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ίο 

ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ  Ν. 


ΚΕΦ.  α'. 

ΒΙ  ΒΛΟΣ  της  yeveakoyias  του  Ίησοϋ  Χριστού,  νιου  του  ΔαβΙΪ*, 
υίου  του  *  Αβραάμ. 

2Ό  Αβραάμ  ε^/έννησε  τον  Ίσαάκ'  Ισαάκ.  δέ  eyevwqaG  τον 
'ίακώβ'  Ιακώβ  δε  γέννησε  τον  Ίούδαν  καϊ  τους  αδελφούς 
αυτοί)·  3'Ιούδα<?  δέ  iy  ένιωσε  τον  Φάρες  καϊ  τον  Ζαρά  εκ  της 
Θάμαρ'  Φάρες  δε  γέννησε  τον  Έσρωμ'  'Άσρώμ  δέ  ε^'εννησε 
τον  Άράμ'  *Άράμ  δέ  ε^εννησε  τον  Άμιναδάβ'  Άμιναδάβ  δέ 
eyevvqae  τον  Ναασσών'  Ναασσών  δέ  γέννησε  τον  ΣάΚμων' 
Παλμών  δέ  ε^/έννησε  τον  Βοόζ'  εκ  της  ΓΡαχά/3'  Ίίοοζ  δέ  iyiv- 
νησε  τον  Ώ/3?)δ  εκ  της  ^ούθ'  'Ωβήδ  δέ  γέννησε  τον  ^Ιεσσαί' 
*ΊεσσαΙ  δέ  iyevi^e  τον  Δαβίδ  τον  βασιλέα.. 

Δαβίδ  δέ  6  βασιλεύς  ε^/έννησε  τον  ΧοΧομώντα  €Κ  ΤΤ]ς  "γυναικός 
του  Ούρίου'  1  Σολομών  δέ  γέννησε  τον  Ύοβοάμ'  Ύοβοάμ  δό 
γέννησε  τον  1 Άβίά'  Άβίά  δέ  ε^/έννησε  τον  Άσα*  8Άσά  δέ 
ε^εννησε  τον  Ίωσαφάτ'  Ίωσαφάτ  δέ  ε^/εννησε  τον  Ίωράμ' 
Ίωράμ  δέ  γέννησε  τον  Όζίαν'  ΰ'0ζίας  δέ  eyevvqae  τον  Ίωά~ 
θαμ'  Ίωάθαμ  δέ  ε^εννησε  τον  ν Κγαξ  " Αγαζ  δέ  eyivvyae  τον 
Έζεκίαν'  10Έζ€/αα?  δέ  γέννησε  τον  ^Ιανασσή'  Μανασσης  δέ 
ε^/έννησε  τον  Άμων'  Άμών  δέ  γέννησε  τον  Ίωσίαν'  11  Ίω- 
σίας  δέ  iyevvqcre  τον  Ίεχονίαν  καϊ  τους  αδελφούς  αυτού,  iirl  της 
μετοικεσίας  Έαβυλώνος. 

12 Μετά  δέ  την  μετοικεσίαν  ΙΒαβυλώνος,  Ίεχονίας  ^εννησι. 
τον  Σαλαθιήλ'  ^αλαθιήλ  δέ  γέννησε  τον  Ζοροβάβελ'  13Ζο« 
ροβάβελ  δε  εyεvvησε  τον  Άβωύδ'  Άβιούδ  δέ  εyεvvησε  τον 
Ελιακείμ'  'ΕΧιακεϊμ  δε  ε^εννησε  τον  Άζώρ'  14Άξωρ  δέ 
ε^ίννησε  τον  Χαδώκ'  ^αδώκ  δέ  ε^εννησε  τον  ' Κγείμ'  ' 'Κγείμ 
δε  γέννησε  τον  Έλωυδ*  15'Κλιούδ  δέ  γέννησε  τον  Ελεάζαρ* 
Ελεάζαρ  δε  ε^έννησε  τον  Μ,ατθάν'    Ήίατθάν  δε  εγένννσε  τον 
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*\ακώβ'  16^ίακώβ  δέ  iyevwjae  τον  9 Ιωσήφ  τον  άνδρα  της  Μα- 
ρίας, €ξ  ης  ίηβννήθη  * Ιησούς  ο  Xeyόμevoς  Χριστός. 

11  ΥΙάσαι  Χοιπόν  al  yeveal  άπό  Αβραάμ  έω?  Δαβίδ  elvai  yeveai 
Ιβκατέσσαρβς'  και  άπό  Δαβίδ  βως  της  μβτοικβσίας  ΒαβνΧώνος, 
yeveal  δ€κατέσσαρες'  καϊ  άπό  της  α€τοικ€σίας  ΈαβυΧώνος  βως 
τον  Χρίστου,  yeveal  δeκaτeσσapeς. 

Ιου  oe  Ιησον  άριστου  η  yevvησις  ούτως  ητο  αψον  ηρ- 
ραβωνίσθη  η  μήτηρ  αυτού  Μαρία  μετά  τον  ^Ιωσήφ,  πρίν 
σννέΧθωσιν,  €νρέθη  ev  yaστpl  e-χονσα  i/c  ΙΙν€νματος  Ay  ίου. 
19Ίωσήφ  δέ  6  άνηρ  αυτής,  δίκαιος  ων,  και  μη  θέΧων  νά  6ea- 
τρίστ)  αυτήν,  ήθέΧησ€  νά  άποΧνση  αυτήν  κρυφίως.  20Έ^ω  δε 
αυτός  διeXoyίσθη  ταύτα,  ιδού,  άyyeXoς  Ίίνρίον  έφάνη  κατ  οναρ 
€ΐς  αντόν,  λεγωζ/,  Ιωσήφ  vie  του  Δαβίδ,  μη  φοβηθής  νά  παρα- 
\άβτ)ς  Μαριάμ  την  yvvaiKa  σον'  διότι  το  ev  αντί)  yevvηθev 
elvai  ίκ  Tlve-ύματος  * Ayiov.  21Θελε£  δε  yevv^ei  νιόν,  και  OeXew 
καΧεσ€ΐ  τ6  όνομα  αυτόν  Ίησονν'  διότι  αυτός  OeXei  σώσ€ΐ  τον 
Χαόν  αντον  άττο  των  αμαρτιών  αυτών. 

22(Ύοΰτο  δέ  oXov  eyeive  διά  νά  πΧηρωθή  τό  ρηθίν  νπό  του 
Κνρίον  διά  τον  προφητον,  XeyovroSj  ^"Ίδου,  ή  παρθένος 
OeXei  συλλάβει,  καϊ  6eXei  yevv^ei  νίόν,  καϊ  θέΧονσι  καΧέσ€ΐ 
τό  όνομα  αυτόν  Εμμανουήλ,"  τό  όποιον  ^0€ρμηι^νόμ€νον  elvai, 
Με#'  ημών  ό  Θεο9.) 

24Έ£εγερ0ε£9  δέ  ό  Ιωσήφ  άττο  τον  ϊπνου,  €καμ€ν  ως  προσ- 
έταζεν  αυτόν  ο  άyyeXoς  Κυρίου*  καϊ  παρέΧαβ€  την  yvvaiKa 
αυτού.  Και  cev  eyvoip^ev  αυτήν,  εωσοζ;  eyevin^e  τον  νιον 
αυτής  τον  πρωτότοκον'  κα\  eκάXeσe  τό  όνομα  αύτον  'ΙΗ^ΟΤΝ. 

ΚΕΦ.  ρ. 

ΑΦΟΤ  δέ  iyevvijOi)  ό  Ίησοϋς  iv  Βηθλ€€μ  τής  Ιουδαία*,  ίπι 
τών  ήμepώv  *1\ρώδον  τον  βασιΧ€ως,  ιδού,  μάτ/οι  από  άνατοΧών 
ή\θον  €ΐς  '  Ιεροσόλυμα,  Xeyovτeς,  2 Που  elvai  ό  yevpyOeU  βα- 
σιλ€νς  τών  Ίονδαίων;  διότι  €Ϊδομ€ν  τον  άστερα  αντοΰ  ev  τή  άνα- 
τοΧη,  καϊ  ήΧθομ€ν  διά  νά  προσκννήσωμ€ν  αύτόν'  3  άκουσας  δε 
Ηρώδης  ό  βασιΧ€υς,  ίταράγθη,  καϊ  πάσα  ή  t\epoσόXvμa  μeτ  αύ- 
του. ΑΚαι  συνάξας  πάντας  τους  άρχ^ΐ€ρ€Ϊς  καϊ  ypaμμaτelς 
τον  Χαου,  ήρώτα  νά  μάθτ)  παρ  αντών,  που  6  Χριστός  yevvaTac. 
ι 
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^Εκείνοι  δέ  εΐττον  προς  αύτον,  Έι/  ΰ?]ΘΧεέβ  Ίονδαίας'  Store 
όντως  είναι  γεγραμμένον  διά  τον  προφήτου,  6"Kai  σύ  Ήηθ- 
Χεέμ,  γή  Ιούδα,  δεν  είσαι  ονδόΧως  έΧαγίστη  μεταξύ  των  ηγε- 
μόνων τον  Ίούδα'  διότι  εκ  σον  θέΧει  εξέΧθει  ηγούμενος,  όστις 
ΘέΧει  ποιμάνει  τον  Χαόν  μον  τον  ^ΙσραήΧΓ 

7Τότε  ό  "ΥΙρώδης,  καΧέσας  κρνφίως  τούς  μάγονς,  έξηκρίβωσε 
τταρ  αυτών  τον  καιρόν  τον  φαινομένου  άστέρος'  8καϊ  πέμψας 
αύτους  εις  ΉηθΧεέμ,  είπε,  ΐίορευθέντες  ακριβώς  εξβτάσατε  ττερϊ 
τον  παιδίου'  άφον  δέ  ενρητε,  άπο,γηείΧατέ  μοι,  δια  να  εΧθω  καϊ 
έγω  να  προσκννήσω  αύτό.  ^Εκείνοι  δε  άκούσαντες  του  βασι- 
λέως, άνεγωρησαν'  και  ιδού,  6  αστήρ,  τον  οποίον  ειδον  εν  ττ} 
άνατοΧτ),  προεπορενετο  αντών,  εωσον  εΧθών  εστάθη  επάνω  όπου 
ητο  το  παιόίον.  ιδοντες  οε  τον  αστέρα,  εγαρησαν  γαραν 
μεγαΧην  σφόδρα.  11  Καϊ  έΧθόντες  εις  την  οΐκίαν,  ενρον  το 
παιδίον  μετά  Μαρίας  της  μητρός  αύτον,  και  πεσόντες  προσεκύ- 
νησαν  αύτό,  και  άνοίξαντες  τϋύς  θησαυρούς  αντών,  προσέφεραν 
εις  αντό  δώρα,  χρνσόν  και  Χίβανον  και  σμίρναν.  12  Καϊ  άποκα- 
Χνφθέντες  θεόθεν  κατ  όναρ  νά  μή  επιστρέψωσι  προς  τον 
Ήρώδην,  δι  αΧΧης  όδον  άνεγωρησαν  εις  τήνχωραν  αντών. 

^Αφον  δε  αύτοϊ  άνεχοψησαν,  ιδού,  αγγελο?  Κυοίον  φαίνεται 
κατ  οναρ  εις  τον  Ιωσήφ,  Χέγων,  Εγερθείς  παράΧαβε  το  παι- 
δίον και  την  μητέρα  αύτον,  και  φεύγε  εις  Αϊγνπτον'  καϊ  εσο 
iitel  εωσον  εϊπω  σοι'  δ'ότι  ιχέΧΧει  ο  *11ρώΒης  νά  ζητήστ)  τό 
παιδίον,  διά  νά  άποΧέση  αντό.  14Ό  δε  εγερθείς  παρέΧαβε  το 
παιδίον  και  την  μητέρα  αύτον  δια  νυκτός,  και  άνεγώρησεν  εις 
Αϊγνπτον.  10 και  ήτο  εκεί  εως  της  τεΧεντής  τον  "ΐίρώδου'  διά 
νά  πΧηρωθή  τό  ρηθέν  νπο  τον  Κυρ/ου  διά  τον  προφήτον,  Χέγον- 
τος,  "Έ£  Αιγύπτου  εκάΧεσα  τον  νίόν  μου" 

16 Τότε  ό  *ΐίρώδης,  ίδών  ότι  ένεπαίγθη  ύπο  τών  μάγων, 
εθυμώθη  σφόδρα,  καϊ  άποστείλας  έφόνευσε  πάντας  τούς  παιδας 
τους  εν  ΈηθΧεέμ,  καϊ  εν  πάσι  τοις  όρίοις  αύτής,  από  δύο  ετών 
και  κατωτέρω,  κατά  τον  καιρόν  τον  όποιον  έξηκρίβωσε  παρά 
των  μάγων.  "Τότε  επΧηρώθη  τό  ρηθβν  ύπό  "Ιερεμίου  τον  προ- 
φήτου, Χέγοντος,  ™"Φωνή  ήκούσθη  εν  Ύαμά,  θρήνος  καϊ 
κΧαυθμός  καϊ  όδυρμός  ποΧυς*  ή  'ΡαχήΧ  εκΧαιε  τά  τέκια  αυτής, 
καϊ  δβν  ήθεΧε  νά  παρηγορηθή,  διότι  δεν  ύπάρχουσι."  19 Τε- 
Χευτήσαντος  δέ  τον  'ϊίρώδου,  ιδού,  άγγεΧος  Κυρίου  φαίνεται 
κατ  οναρ  εις  τον  Ιωσήφ  εν  Αίγύπτω,  20Χέγων,  Εγερθεί ς  πα- 
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ράΧαβε  το  παιδίον  και  την  μητέρα  αυτόν,  και  νπαηε  εις  yijv 
ΎσραηΧ'  διότι  άπέθανον  οι  ζητονντες  την  ^υχήν  τον  παιδίον. 
21 Ό  δέ  εγερθείς  παρέΧαβε  το  παιΰίον  κα\  την  μητέρα  αύτον,  κα\ 
ήΧθεν  εις  ηην  ΊσραηΧ.  22Άκούσας  δέ  οτι  ΆρχέΧαος  βασιΧενει 
επι  της  Ίονδαίας  αντί  Ήρωδου  τον  πατρός  αυτόν,  εφοβήθη  να 
ύπάγη  έκει'  άποκαΧνφθεΧς  δε  θεοθεν  κατ  οναρ>  άνεχώρησεν  είς 
τά  μέρη  της  ΤαΧιΧαίας.  23ΚαΙ  εΧθών  κατωκησεν  είς  ποΧιν 
Χεγομένην  Ναζαρέτ'  δια  να  πΧηρωθτ)  το  ρηθέν  δια  των  προφη- 
τών, οτι  Ναζωραϊος  ΘέΧει  ονομασθή. 

ΚΕΦ.  γ . 

ΈΝ  έκειναις  δέ  ταΐς  ημεραίς  έρχεται  Ιωάννης  6  Βαπτιστής, 
κηρύττων  εν  ttj  έρήμω  της  Ιουδαίας,  2καϊ  Χέγων,  Μετανοείτε* 
διότι  έπΧησ'ιασεν  η  βασϊΧεία  των  ουρανών,  3Αιότι  ούτος  είναι 
6  ρηθεις  υπό  'Υίσαίου  τον  προφήτου,  Χέγοντος,  "Φωνή  βοώντος 
εν  Tjj  έρήμω,  "Ετοιμάσατε  την  οδόν  του  Κυρίον'  ευθείας  κάμετε 
τάς  τρίβους  αύτου" 

4Αύτ6ς  δέ  6  Ιωάννης  είχε  το  ένδυμα  αυτοί)  άπο  τριχών  κα- 
αήΧου,  και  ζώνην  δερματίνην  περί  την  όσφύν  αυτου'  ή  δέ  τροφή 
αύτου  ήτο  ακρίδες  και  μέΧι  ciypiov. 

5Τότε  έξήργετο  προς  αυτόν  ή  *ΙεροσοΧνμα,  καϊ  πάσα  ή  Ιου- 
δαία, καϊ  πάντα  τά  περίχωρα  του  Ίορδάνυυ'  6 και  εβαπτί- 
ζοντο  εν  τω  Ίορδάντ)  υπ*  αύτου,  έξομοΧογούμενοι  τάς  άααρτίας 
αυτών. 

7Ίοών  δέ  ποΧΧούς  έκ  των  Φαρισαίων  και  Ιίαδδουκαίων  έρχο- 
μένονς  εις  το  βάπτισμα  αυτοί),  ειπε  προς  αυτούς,  Γεννήματα 
έχιόνών>  τις  έδειξεν  εις  εσάς  να  φύγητε  άπο  της  μεΧΧούσης  ορ- 
γής; 8 Κάμετε  Χοιπον  καρπούς  άξιους  της  μετανοίας'  9 και  μη 
φαντασθητε  νά  Χέγητε  καθ"  εαυτούς,  ΥΙατέρα  εχομεν  τον  Ά/3- 
ραάμ'  δ'ότι  σας  λέγω,  οτι  δύναται  6  Θεο?  εκ  των  Χίθων  τούτων 
νά  άναστήστ)  τέκνα  εις  τον  Αβραάμ.  10>'Ηδτ;  δέ  και  ή  άξίνη 
κείται  προς  τήν  ρίζαν  των  δένδρων  πάν  Χοιπον  δένδρον  μή 
καμνον   καρπον   καΧόν,  εκκόπτεται,  και  εις  πυρ  βάΧΧεται. 

Εγώ  μεν  σάς  βαπτίζω  εν  νδατι  εις  μετάνοιαν'  6  δέ  οπίσω 
αον  ερχόμενος  είναι  ίσχνρότερός  μου,  τον  οποίον  δεν  είμαι  άξιος 
νά  βαστάσω  τά  νποδήματα'  αύτός  ΘέΧει  σάς  βαπτίσει  εν 
ίΐνενμ,ατι  Αγ/φ  και  πνρί.    12 Όστις  κραπί  το  πτνάριον  εν  Tjj 
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χειρι  αύτον,  και  θέΧει  διακαθαρίσει  τό  άΧώνιον  αύτού,  και  ΘέΧει 
συνάξει  τον  σιτον  αυτού  εις  την  άποθήκην*  το  δε  α'χυρον  θέλβί 
κατακαύσει  iv  πυρι  άσβεστω. 

13 Τότε  έρχεται  6  Ίησους  από  της  ΤαΧιΧαίας  εις  τον  *1ορ- 
δάνην  προς  τον  Ίωάννην,  δια  νά  βαπτισθη  ύττ  αυτοί).  14Ό  Se 
Ιωάννης  εκώΧυεν  αύτον,  Χέγων,  Έγώ  χρείαν  εχω  νά  βαπτισθώ 
υπό  σου,  και  συ  έρχεσαι  προς  εμέ;  15  Αποκριθείς  δε  6  'Ιησοΰ^ 
ειπε  προς  αύτόν/Άφες  τώρα*  διότι  ούτως  είναι  πρέπον  εις  ήμά" 
νά  εκπΧηρώσωμεν  πάσαν  δικαιοσύνην.    Τότε  άφίνει  αυτόν. 

16Καϊ  βαπτισθείς  <>  "Ιησούς  άνέβη  ευθύς  άπο  του  ύδατος*  και 
ιδού,  ήνοίχθησαν  εις  αυτόν  οι  ουρανοί,  καϊ  είδε  τό  ΤΙνεΰμα  τοί 
%εού  καταβαΐνον  ώς  περιστεράν,  και  εργίμενον  επ  αύτον. 
χ1Κα\  Ιδού  φωνή  εκ  των  ούρανών,  Χεγουσα,  Ούτος  είναι  ό  Τίός 
μου  ό  αγαπητός,  εις  τον  όποιον  εύηρεστήθην. 

κεφ.  δ\ 

ΤΟΤΕ  ό'λησούς  εφερθη  υπό  του  ΤΙνευματος  εις  την  ερημον,  δια 
νά  πειρασθη  υπό  του  διαβόΧου.  2Και  νηστεύσας  ημέρας  τεσ- 
σαράκοντα,  καϊ  νύκτας  τέσσαρα  κοντά,  ύστερον  έπείνασε.  3Και 
εΧθών  προς  αύτον  ό  πειράζων,  ειπεν,  'Έάν  ησαι  Ύίός  του  θεού, 
είπε  νά  ηείνωσιν  άρτοι  οι  Χίθοι  ούτοι.  4  Ό  δε  αποκριθείς  είπεν. 
Είναι  ηεηραμμενον,  "  Με  άρτον  μόνον  δεν  θέΧει  ζήσει  ό  άνθρω- 
πος, αΧΧά  με  πάντα  Χόγον  έξεργόμενον  διά  στόματος  Θεου.' 
5  Τότε  παραΧαμβάνει  αύτον  ό  διάβοΧος  εις  την  άγίαν  πόΧιν,  κα\ 
στήνει  αύτον  επι  τό  πτερύγων  του  Ιερού,  6και  Χεγει  προς 
αύτον,  Έάν  ησαι  Ύίός  του  &εοΰ,  ρίψον  σεαυτόν  κάτω*  διότι 
είναι  ηεγραμμενον,  ""Οτι  ΘέΧει  προστάξει  εις  τούς  αγγέλους 
αύτοΰ  περι  σου,"  και  "  θέΧουσι  σε  σηκονει  επί  των  χειρών  αντων, 
διά  νά  μη  προσκόψτ)ς  προς  Χίθον  τον  πόδα  σου."  7Εΐπε  προς 
αύτον  ό  "Ιησούς,  ΤΙάΧιν  είναι  γεηραμμενον,  "Αεν  θεΧεις  πειράσει 
Κύριον  τον  ®εόν  σου"  ΒΤΙάΧιν  παραΧαμβάνει  αύτον  ό  διά- 
βοΧος εις  ορος  ποΧύ  ύψηΧόν,  καϊ  δεικνύει  εις  αύτον  πάντα  το 
βασίΧεια  του  κόσμου  και  την  δόξαν  αύτών,  9 κ  αϊ  Χεγει  προς 
αύτον,  Ταύτα  πάντα  θεΧω  σοι  δώσει,  εάν  πεσών  προσκύνησης 
με.  10  Τότε  ό  "Ιησούς  Χέγει  προς  αύτον,  "Ύπατ/€,  Σατανά*  διότι 
είναι  ηεγραμμενον,  ί(Κύριον  τον  ®εόν  σου  θέΧεις  προσκυνήσει, 
και  αύτον  μόνον  θέΧεις  Χατρεύσει"  "Τότε  άφίνει  αύτον  ό  διά- 
βόΧος*  καϊ  ιδού,  άγγεΧοι  προσήΧθον  και  υπηρετούν  αύτορ 
5  β3 
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u*  Ακουσας  δεό  Ίησονς  %τι  6  Ιωάννης  παρεδόθη,  άνεχώρησεν 
είς  την  Τάλιλαίαν.  ?*ΚαΙ  ά&ήσας  την  Ναζαρέτ,  ηλθβ  και 
κατωκησεν  είς  Καπερναούμ  την  παραθαλασσίαν,  iv  τοις  όρίοις 
Ζαβονλών  καϊ  Νεφθαλείμ'  14διά  νά  πληρωθτ}  τό  ρηθέν  δια 
Ήσαώυ  του  προφήτου,  λέγοντος,  1δ"Τή  Ζαβονλών  καϊ  <γη 
ΝεφθαΧεϊμ,  κατά  την  686ν  της  θαλάσσης,  πέραν  τον  Ίορδάνον 
Ταλιλαία  των  εθνών*  1<56  λαός  6  καθήμενος  εν  σκότει  ειδε 
φως  μέηα,  καϊ  είς  τους  καθημένονς  εν  τόπω  και  σκιά,  θάνατον, 
φως  άνέτειλεν  είς  αυτούς  Γ 

17  ^  Από  τότε  ηρχισεν  ο  Ιησούς  να  κηρύττη  καϊ  να  Χεηττ],  Μ.ετα° 
νοεΐτε'  διότι  επλησίαοεν  η  βασίλεια  των  ουρανών. 

18ΤΙερίπατών  δε  6  Ίησονςπαρά  την  θάΧασσαν  τηςΤαλιλαιας, 
είδε  δύο  αδελφούς,  %ίμωνα  τον  λετγόμενον  Τίέτρον,  και  *Ανδρέαν 
τον  άδελφόν  αύτοΰ,  ρίπτοντας  δίκτνον  είς  την  θάλασσαν  διότι 
ήσαν  αλιείς.  19Καϊ  λέyει  προς  αυτούς,  "Ελθετε  οπίσω  μον,  καϊ 
θέλω  σας  κάμει,  αλιείς  ανθρώπων.  *°Οί  δε,  άφήσαντες  ευθύς 
"α  δίκτυα,  ηκολούθησαν  αυτόν.  *{Καϊ  προχωρήσας  εκείθεν, 
ίΐδεν  άλλους  δύο  αδελφούς,  Ίάκωβον  τον  τον  Ζεβεδαίον,  καϊ 
Ίωάινην  τον  άδελφόν  αυτού,  εν  τω  πλοίω  μετά  Ζεβεδαίον  του 
νατρσς  αυτών,  επισκευάζοντας  τά  δίκτυα  αυτών,  και  εκάλεσεν 
ζύτούς.  22  Οι  δε,  άφήσαντες  ευθύς  το  πλοΐον  καϊ  τον  πατέρα 
αυτών,  ηκολούθησαν  αυτόν· 

23  Καϊ  περιήρχετο  ό  Ιησούς  'όλην  την  Τάλιλαίαν,  διδάσκων  εν 
ταΐς  συναηωηαίς  αυτών,  καϊ  κηρύττων  τό  εύα^έλιον  της  βαο  ι- 
λείας,  καϊ  θεραπεύων  πάσαν  νόσον  καϊ  πάσαν  άσθένειαν  μεταξύ 
του  λαού.  24  Καϊ  διήλθεν  ή  φήμη  αυτού  είς  ολην  την  Έ,νρίαν, 
καϊ  εφερον  προς  αυτόν  πάντας  τούς  κακώς  έχοντας,  υπό  δια- 
φόρων νοσημάτων  καϊ  βάσανων  συνεχόμενους,  καϊ  δαιμονιζομε- 
νους,  καϊ  σεληνιαζο μένους,  καϊ  παραλυτικούς·  καϊ  εθεράπευσεν 
αυτούς.  25 Καϊ  ηκολούθησαν  αυτόν  όχλοι  πολλοϊ  από  της  Ταλι- 
λαίας  καϊ  Αεκαπόλεως  καϊ  Ιεροσολύμων  καϊ  Ιουδαίας,  καϊ  άιτί 
πέραν  του  Ιορδάνον. 

ΚΕΦ.  ε— ζ 

ΊΔΩΝ  δε  τούς  όχλονς,  άνέβη  είς  το  όρος,  καϊ  αφού  έκάθισ^ 
προσήλθον  προς  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού.  2  Καϊ  άνοίξας  τό 
στόμα  αυτού,  εδίδασκεν  αυτούς,  λέ^ων, 

1 Μακάριοι  οι  πτωχοί  τω  πνεύαατι'  διότι  αυτών  είναι  η  βασι· 
c 
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λει'α  τώζ>  ουρανών.  4  Μακάριοι  οι  πενθούντες*  διότι  αυτοί 
θέλουσι  παρηηορηθή.  *  Μακάριοι  ol  πραεΐς'  διότι  αυτοί  θέ- 
λουσι κληρονομήσει  την  ηήν.  β  Μακάριοι  ol  πεινώντες  κα\ 
διψώντες  την  δικαιοσυνην  διότι  αύτοϊ  θελονσι  χορτασθή. 
1  Μακάριοι  οι  ελεήμονες·  διότι  αύτοϊ  θελουσιν  ελεηθή.  8Μα- 
κάριοι  οι  καθαροί  την  καρδίαν'  διότι  αύτοϊ  θελουσιν  ιδεΐτόν  ®εόν 
9  Μακάριοι  ol  ειρηνοττοιοί'  διότι  αύτοϊ  θελουσιν  όνομασθη  νιοι 
θεού.  10  Μακάριοι  οι  δεδιωγμένοι  ένεκεν  δικαιοσύνης9  διότι 
αύτών  είναι  ή  βασιλεία  των  ούρανών.  ι1Μακάριοι  είσθε,  Ζταν 
σας  ονειδίσωσι  καϊ  διώξωσι,  καϊ  εϊπωσιν  εναντίον  σας  πάντα 
κακόν  λόηον  ψευδόμενοι,  ένεκεν  εμού.  12  Χαίρετε  καϊ  αγαλ- 
λιάσθε,  διότι  6  μισθός  σας  είναι  πολύς  εν  τοις  ούρανοΐς'  επειδή 
όντως  έδιωξαν  τους  προφήτας  τους  προ  υμών. 

132e?9  είσθε  το  άλας  της  ηής'  εάν  δε  το  άλας  διαφθαρώ,  με 
τί  θέλει  άλατισθή ;  εις  ούδεν  πλέον  χρησιμεύει,  ειμή  νά  ριφθτ) 
εζω,  καϊ  νά  καταπατήται  ύπό  τών  ανθρώπων.  14%εΐς  είσθε  το 
φως  του  κόσμου-  ΤΙόλις  κειμένη  επάνω  ορούς  δεν  δύναται  να 
κρυφθή.  1ΰΟύδέ  άνάπτουσι  λύχνον,  καϊ  θέτουσιν  αύτον  ύπό 
τον  μόδιον,  αλλ'  επϊ  τον  λυχνοστάτην,  καϊ  φέηηει  εις  πάντας 
τονς  εν  ττ}  οικία.  16Ούτως  άς  λάμψη  τό  φως  σας  έμπροσθεν 
τών  ανθρώπων,  δια  νά  ϊδωσι  τά  καλά  σας  έργα,  καϊ  δοξάσωσι 
τον  ΐΐατέρα  σας  τον  εν  τοις  ούρανοΐς. 

17  Μή  νομίσητε  οτι  ήλθον  νά  καταλύσω  τον  νόμον  ή  τους 
ϊτροφήτας'  δεν  ήλθον  νά  καταλύσω,  άλλα  νά  εκπληρώσω 
18Αιότι  άληθώς  σας  λέΓ/ω,  εως  αν  παρέλθη  ό  ούρανός  καϊ  ή  ^ή. 
Ιώτα  εν,  ή  μία  κεραία  δεν  θέλει  παρέλθει  από  του  νόμου,  εωσον 
εκπληρωθώσι  πάντα.  ™"Οστις  λοιπόν  άθετήση  μίαν  τών  εντο- 
λών τούτων  τών  ελάχιστων,  καϊ  διδάξτ)  ούτω  τους  ανθρώπους, 
ελάχιστος  θέλει  όνομασθη  έν  ττ}  βασιλεία  τών  ούρανών'  όστις 
δε  εκτελέση  καϊ  διδάξτ),  ούτος  μέτγας  θέλει  όνομασθη  εν  τη 
βασιλεία  τών  ούρανών.  ^Έπζιδή  σας  λέγω,  οτι,  εάν  μή 
περισσεύση  ή  δικαιοσύνη  σας  π'λειότερον  της  τών  ηρο,μματέων 
καϊ  Φαρισαίων,  δεν  θέλετε  εισέλθει  εις  την  Βασιλείαν  τώϊ 
ούρανών. 

211  Ηκούσατε  οτι  ερρέθη  εις  τους  αρχαίους,  "  Μή  φονευσης'" 
όστις  δε  φονεύση,  θέλει  είσθαι  ένοχος  εις  τήν  κρίσιν.  22Έγ& 
ομως  σας  λέγω,  'ότι  πάς  ό  όργιζόμενος  άναιτίως  κατά  του  άδελ* 
φου  αύτοΰ,  θέλει  είσθαι  ένοχος  εις  τήν  κρίσιν*  καϊ  οοτ^ν  €Ϊπ% 
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προς  τον  άδέλφον  αυτού,  'ΐακά,  θέλει  εισθαι  ένοχος  εις  τό 
σννέδριον9  'όστις  δε  εϊπη,  Μωρέ,  θέλει  εϊσθαι  ένοχος  εις  την 
γέενναν  τον  πυρός.  23Έαζ^  λοιπόν  προσφέρης  το  δώρόν  σον  εις 
το  θυσιαστή  ρ τον,  καϊ  εκεί  ενθνμηθής,  οτι  ο  αδελφός  σου  εχει  τϊ 
κατά  σου,  24αφε?  εκεί  το  δώρόν  σου  έμπροσθεν  του  θυσιαστη- 
ρίου, καϊ  νπαγε,  πρώτον  φιλιώθητι  με  τον  άδελφόν  σου,  καϊ 
τοτε  ελθών  πρόσφερε  το  δώρόν  σου.  25Έ*ίρήνενσον  με  τον  άντί- 
δικόν  σου  ταχέως,  ενόσω  είσαι  κα&  όδόν  μετ  αύτοΰ'  μήποτε  σε 
παραδώση  6  αντίδικος  εις  τον  κριτήν,  καϊ  ό  κριτής  σε  παραδώστ] 
εις  τον  ύπηρέτην,  και  ριφθτ}ς  εις  φυλακήν.  ^Αληθώς  σοι  λέγω, 
Δεν  θέλεις  εξέλθει  εκείθεν,  έωσοΰ  άποδώσης  το  έσχατου  λεπτόν. 

Ακούσατε  οτι  ερρεση  εις  τους  αρχαίους,  xVb;  μοιχενσ^ς. 
28Έγώ  όμως  σας  λέγω,  οτι  πας  6  βλέπων  γυναίκα  δια  να  επι- 
θυμήσω αυτήν,  ήδη  εμοίχευσεν  αυτήν  εν  τή  καρδία  αύτοΰ. 
β9Έάι/  δε  6  οφθαλμός  σου  6  δεξιός  σε  σκανδαλίζω,  εκβαΧε 
αυτόν,  και  ptyov  από  σου*  διότι  σε  συμφέρει  νά  χαθή  εν  τών 
μελών  σον,  και  νά  μή  ριφθή  όλον  τό  σώμα  σου  εις  την  γέενναν. 
30Καί  εάν  ή  δεξιά  σον  χειρ  σε  σκανδαλίζω,  εκκο^ον  αυτήν,  καϊ 
piifrov  από  σοΰ'  διότι  σε  συμφέρει  νά  χαθή  εν  τών  μελών  σον, 
και  νά  μή  ριφθή  όλον  τό  σώμα  σον  εις  τήν  γέενναν. 

31  Ερρέθη  προς  τούτοις,  οτι  όστις  χωρισθή  τήν  γυναίκα  αύ- 
τοΰ, άς  δώση  εις  αυτήν  διαζύγιον.  32Έγώ  όμως  σας  λέγω,  οτι 
όστις  χωρισθή  τήν  γυναίκα  αύτον,  παρεκτός  λόγου  πορνείας, 
κάμνει  αυτήν  νά  μοιχεύηται'  καϊ  όστις  λάβτ]  γυναΐ/ca  κεχω- 
ρισμένην,  γίνεται  μοιχός. 

&3ΐΙάλιν  ήκούσατε  0τι  ερρέθη  εις  τους  άρχαίονς,  Μή  επιορ- 
κήστ)ς,  αλλά  εκπλήρωσον  εις  τον  Κύριον  τους  όρκους  σου. 
84Έγώ  όμως  σας  λέγω,  να  μή  όμόσητε  μηδόλως'  μήτε  εις  τον 
ούρανον,  διότι  είναι  θρόνος  του  %εον'  8S ] μήτε  εις  τήν  γην, 
διότι  είναι  ύποπόδιον  τών  ποδών  αυτου'  μήτε  εις  τά  '  Ιεροσόλυμα, 
διότι  είναι  πόλις  τον  μεγάλου  βασιλέως"  36  μήτε  εις  τήν 
κεφαλήν  σον  νά  ομόσ^ς,  διότι  δίν  δύνασαι  μίαν  τρίχα  νά  κάμτ/ς 
λενκήν  ή  μέλαιναν.  87  Άλλ*  άς  ήναι  6  λόγος  σας,  Ναι,  ναί' 
Ο  ν,  οΰ'  τό  δε  πλειότερον  τούτοιν  είναι  εκ  του  πονηρού. 

™^\\κούσατε  οτι  ερρέθη,  "Όφθαλμόν  άντϊ  οφθαλμού,  καϊ 
οδόντα  αντί  όδόντοςΓ  8βΈγώ  όμως  σας  λέγω,  νά  μή  άντιστα- 
θήτε  προς  τον  πονηρόν'  αλλ*  όστις  σε  ραπίστ]  εις  τήν  δεξιάν 
σου  σιαγόνα,  στρέψον  εις  αυτόν  καϊ  τήν  άλλην'    40  καϊ  εις  τον 
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θέλοντα  να  κριθή  μετά  σον,  και  να  λόβη  τον  χιτώνα  σον,  άφες 
εις  αυτόν  καϊ  το  ίμάτιον  41  κ αι  αν  σε  άγγαρεύση  τις  μίλιον  εν, 
υπάγε  μετ  αύτον  δύο.  42  Εις  τον  ζητονντα  παρά  σον  δίδε'  και 
τον  θέλοντα  νά  δανεισθτ/  από  σον  μη  απ  ο  στ  ρ  αφής. 

43Ήκούσατε  οτι  έρρέθη,  "  ©έλεις  αγαπά  τον  πλησίον  σον, 
και  μισεί  τον  εχθρόν  σον.  ^Έγώ  ομως  σας  λέγω,  Αγαπάτε 
τους  εχθρούς  σας,  ευλογείτε  εκείνονς  οΐτινες  σας  καταρώνται, 
ευεργετείτε  εκείνους  οΐτινες  σας  μισονσι,  καϊ  7ίροσεύχεσθε  ύπερ 
εκείνων  οΐτινες  σας  βλάπτονσι  καϊ  σας  κατατρέχονσι*  45  διά 
νά  γείνητε  νιοι  τον  Πατρός  σας  τον  εν  τοις  ονρανοΐς,  διότι  αυτός 
άνατεΧΧει  τον  ηλιον  αύτον  επϊ  πονηρούς  και  αγαθούς,  καϊ  βρέχει 
επι  δικαίονς  και  αδίκονς.  46Αιότι  εάν  άγαπήσητε  τούς  άηαπών* 
τάς  σας,  ποιον  μισθον  έχετε;  και  οι  τελώναι  δεν  κάμνουσι  το 
αυτό;  47  Και-  εάν  άσπασθητε  τούς  αδελφούς  σας  μόνον,  τίπερισ- 
σότερον  κάμνετε;  και  οι  τεΧώναι  δεν  κάμνονσιν  ούτως;  18"Εστ€ 
λοιπόν  σεις  τέΧειοι,  καθώς  ό  Ιΐατττο  σας  6  εν  τοις  ούρανοις  είναι 
τέλειος. 

ΚΕΦ.  γ'.  1ΐΊροσέχετε  νά  μη  κάμνητε  την  ελεημοσύνην  σας  έμ- 
προσθεν των  άνθρώπων,  διά  νά  βλέπησθε  ύπ*  αυτών  ·  el  όέ  μη, 
δεν  έχετε  μισθον  πλησίον  τον  ΤΙατρός  σας  τον  εν  τοις  ούρανοϊς. 
2Όταν  Χοιπον  κάμνης  ελεημοσύνην,  μη  σάλπισες  έμπροσθεν 
σον,  καθώς  κάμνονσιν  οι  ύποκριταϊ  εν  ταΐς  συναγωγαΐς  και  εν 
ταΐς  όδοΐς,  διά  νά  δοξασθώσιν  ύπό  τών  ανθρώπων  αληθώς 
σας  λέγω,  εχουσιν  η$η  τον  μισθον  αύτών.  *"Οταν  όε  σύ 
κάμνης  ελεημοσύνην,  ας  μη  γνωρίστ)  η  αριστερά  σου  τί  κάμνει 
η  δεξιά  σον  4 διά  νά  ηναι  η  ελεημοσύνη  σον  εν  τω  κρύπτω* 
καϊ  ό  Πατήρ  σον  ό  βλέπων  εν  τω  κρνπτω,  αυτός  θέλει  σοι 
ανταποδώσει  εν  τω  φανερω. 

5ΚαΙ  όταν  προσεύχεσαι,  μη  εσο  ώς  ol  ύποκριταί'  διότι  άγα- 
πώσι  νά  προσεύχωνται  ιστάμενοι  εν  ταΐς  συναγωγαίς  καϊ  εν 
ταΐς  γωνιαις  τών  πλατειών,  διά  νά  φανώσιν  εις  τούς  άνθρώπονς' 
αληθώς  σας  λέγω,  οτι  εχουσιν  ηδη  τον  μισθον  αύτών  °σΐ' 
όμως,  οταν  προσεύχεσαι,  εϊσελθε  εις  τό  ταμεΐόν  σον,  και,  κλείσας 
την  θύραν  σου,  προσευχηθητι  εις  τον  ΐΐατέρα  σον  τον  εν  τω 
κρνπτω*  καϊ  ό  ΐΐατήρ  σον  ό  βλέπων  εν  τω  κρνπτω,  θέλει  σοι 
ανταποδώσει  εν  τω  φανερω.  Γ'Οταν  δε  προσεύχησθε,  μη  βατ- 
τολογησητε,  ώς  οι  έθνικοι'  διότι  νομίζονσιν  οτι  μέ  την  πα- 
λνλογίαν  αύτών  θέλουσιν  είσακονσθη,    8Μ?]  όμοιωθητε  λοιπόν 
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μ£  αύτούς'  διότι  εξεύρει  6  ΤΙατήρ  σας,  τίνων  έχετε  χρείαν,  πριν 
σύς  ζητησητε  τταρ  αυτού.  9  Ούτω  λοιπόν  προσεύχεσθε  σεις, 
ΥΙάτερ  ημών  6  iv  τοις  ούρανοΐς,  άγιασθήτω  το  ονομά 
σαν'  19 ελθέτω  ή  βασιλεία  σου'  γενηθήτω  το  θελημά  σου, 
<ίς  iv  ούρανω,  και  επί  της  γης*  11  τον  αρτον  ημών  τον 
ίτηούσων  δός  είς  η  μας  σήμερον*  12  και  συγχωρησον  εις 
ημάς  τάς  αμαρτίας  ημών,  καθώς  και  ημείς  συγχωρούμεν 
εις  τους  άμαρτάνοντας  εις  ήμας'  13και  μη  φερης  ήμας 
εις  πειρασμόν,  αλλά  ελευθερωσον  ήμ,άς  από  του  πονηρού ' 
διότι  σου  είναι  η  βασιλεία  και  τ?  δύναμις  και  η  δόξα  εις 
τους  αιώνας*  Άμήρ. 

14Αιότι  εάν  συγχωρήσητε  εις  τους  ανθρώπους  τα  πταίσματα 
αυτών,  θέλει  συγχωρήσει  και  εις  εσάς  ό  ΤΙατήρ  σας  ό  ουράνιος. 
™*JLav  όμως  δει  συγχωρήσητε  είς  τους  ανθρώπους  τα.  πταίσματα 
αυτών,  ουδέ  ό  ΤΙατήρ  σας  θέλει  συγχωρήσει  τά  πταίσματα  σας. 

16ΚαΙ  όταν  νηστεύητε,  μή  γίνεσθε,  ως  οί  ύποκριταϊ,  σκυ- 
θρωποί* διότι  άφανίζουσι  τά  πρόσωπα  αυτών,  διά  να  φανώσιν 
είς  τους  ανθρώπους  οτι  νηστεύουσιν'  αληθώς  σας  λέγω,  οτι 
εγουσιν  ^  τον  μισθόν  αυτών.  11  %ύ  όμως,  όταν  νηστεύης, 
αΧειψον  την  κεφαλήν  σου,  και  νίψον  το  πρόσωπον  σου'  18  δια 
νά  μή  φανβς  εις  τους  ανθρώπους  οτι  νηστεύεις,  άλλ'  είς  τον  Πά- 
τερα σου  τον  εν  τω  κρυπτω'  και  ό  ΤΙατήρ  σου  ό  βλέπων  εν  τω 
κρύπτω,  θέλει  σοϊ  ανταποδώσει  εν  τω  φανερω. 

19 Μή  θησαυρίζετε  είς  εαυτούς  θησαυρούς  επι  της  γης,  όπου 
σκώΧηξ  και  σκωρία  αφανίζει,  και  οπού  κλέπται  διατρυποΰσι 
και  κλέπτουσιν*  20  αλλά  θησαυρίζετε  εις  εαυτούς  θησαυρούς  εν 
ονρανω,  οπού  ούτε  σκώληξ  ούτε  σκωρία  αφανίζει,  και  οπου 
κλέπται  δεν  διατρυποΰσιν  ουδέ  κλέπτουσιν.  21Έπειδή  οπου 
είναι  ό  θησαυρός  σας,  εκεΐ  θέλει  είσθαι  και  η  καρδία  σας.  'Ά(0 
λύχνος  του  σώματος  είναι  ό  οφθαλμός*  εάν  λοιπόν  ό  οφθαλμός 
σου  ήναι  καθαρός,  όλον  το  σώμά  σου  θέλει  είσθαι  φωτεινον' 
"iav  'όμως  ό  οφθαλμός  σου  ήναι  πονηρός,  όλον  τό  σώμά  σου 
θέλει  εισθαι  σκοτεινόν.  Έάν  λοιπόν  τό  φώς  τό  εν  σοϊ  ήναι 
σκότος,  το  σκότος  ποσόν, 

*4Ούδεις  δύναται  δυο  κυρίους  να  δουλεύτ;*  διότι  ή  τον  ενα 
θέλει  μισήσει^  και  τον  άλλον  θέλει  αγαπήσει*  ή  είς  τον  ενα 
θέλει  7ΓροσκοΧΧηθή,  καί  τον  άλλον  θέλει  καταφρονήσει.  Αέν 
δίνασΡε  νά  ουνΧευητε  Φεόν  καϊ  Μαμμωνα.    28  Αιά  τούτο  σας 
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λέγω,  Μτ)  μεριμιάτβ  περί  της  ζωψ  σας,  τί  νά  φάηητε  και 
ιι  νά  πίητε*  μηδε  περι  του  σώματος  σας,  τί  νά  ενδνθήτε. 
Δεν  είναι  ή  ζωή  τιμιώτερον  της  τροφής,  και  to  σώμα  τον 
*ι  δνμα  ος ;  26ΈμβΧεψατε  εις  τά  πετεινά  του  ουρανού-  %τι 
icv  σπβιρουσιν,  ούδε  θερίζουσιν,  ούδε  συνάηονσιν  εις  άποθήκας) 
<αι  6  ΪΙατήρ  σας  6  ουράνιος  τρέφει  αύτά'  σεις  δεν  είσθε 
ποΧύ  ανώτεροι  αυτών ;  27Άλλα  τις  από  σας  μεριμνών  δύναται 
*ά  ΊΓροσθέστ)  μίαν  πήγτ)ν  εις  το  ανάστημα  αύτον;  28  Και 
~ερι  ενδύματος  τί  μεριμνάτε ;  Ώαρατηρήσατε  τά  κρίνα  του 
*yp&v  πώς  αύζάνουσι'  δεν  κοπιάζονα  ιν,  ούδε  κΧωθονσι.  29Σα<? 
\έγω  ομο}ς  rri  ούδε  6  Σολομών  εν  πάσττ}  τ[]  δόξγ)  αυτού  ενεδύθη 
νς  εν  τούτων.  Αλλ  εαν  τον  γορτον  του  ώγρου,  όστις 
ετημερον  υπάρχει,  και  αΰριον  ρίπτεται  εις  κΧιβανον,  6  Θεός 
ενδύη  ούτω,  δεν  ποΧΧω  μαΧΧον  εσάς,  οΧι^οπιστοι; 

31Μή  μεριμνήσατε  Χοιπόν,  Χεγοντες,  Ύί  νά  φάγωμεν,  ή  τί 
νά  πίωμεν,  ή  τί  νά  ενδνθώμεν)  82 Διότι  τταντα  ταύτα  ζη- 
τουσιν  οί  εθνικοί'  επειδή  εξεύρει  6  ΐΐατήρ  σας  6  ουράνιος  ότι 
έχετε  χρειαν  ττάντων  τούτων.  ο3Άλλα  ζητείτε  πρώτον  την 
βασιΧείαν  του  ®εοΰ,  και  την  δικαιοσύνην  αύτοΰ*  και  ταύτα 
πάντα  θέΧουσι  σας  προστεθή.  ^M?)  μεριμνήσητε  Χοιπόν  περι 
της  αΰριον  διότι  ή  αΰριον  θέΧει  αεριμνησει  τά  εαντής'  άρκετόν 
eW  εις  τήν  ήμέραν  το  κακόν  αυτής. 

ΚΕΦ.  ζ .  1Μ?)  κρίνετε  διά  νά  μη  κριθήτε'  2 διότι  με  οποίαν 
κρίσιν  κρίνετε,  ΘέΧετε  κριθή'  και  με  όποιον  μέτρον  μετρεΐτε, 
θε\ει  άντιμετρηθή  εις  εσας.  3Και  διά  τί  βΧέττεις  τό  ξυΧάριον 
το  εν  τω  όφθαΧμω  του  άδεΧφοΰ  σον,  τήν  δε  δοκόν  τήν  εν  τώ 
όφθαΧμω  σου  δεν  παρατηρείς*,  4*Η  ττώς  θέΧεις  είπεΐ  προς  τον 
άόεΧφόν  σον,  "Αφες  νά  εκβάΧω  τό  ξνΧσ,ριον  άττό  του  όφθαΧμου 
σον,  ενώ  ή  δοκός  «W  εν  τω  όφθαΧμω  σον,  6'Ύποκριτά,  εκβαΧε 
ττρώτον  τήν  δοκόν  εκ  του  όφθαΧμου  σον,  και  τότε  θεΧεις  ιδεί 
καθαρώς  διά  νά  εκβάΧτης  το  ξνΧαριον  εκ  του  όφθαΧμου  τον 
άδεΧφοΰ  σον. 

6Μ.ή  δώσητε  τό  ayiov  εις  τους  κύνας'  μηδε  ριψητε  τους 
μαργαρίτας  σας  έμπροσθεν  τών  χοίρων,  μήττοτε  καταιτατήσωσιν 
αυτούς  με  τους  πόδας  αυτών,  και  στραφέντες  σας  διασχίσωσιν. 

7 Αιτείτε,  και  ΘέΧει  σας  δοθή-  ζητείτε,  και  ΘέΧετε  εύρεΐ' 
κρούετε,  κα\  ΘέΧει  σας  άνοιγθή'  8 διότι  πάς  ό  αϊτών  Χαμβάνει, 
και  ο  ζητών  ευρίσκει,  καΧ  εις  τον  κρούοντα  ΘέΧει  άνοιγθή.  9Ή 
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τις  άνθρωπος  είναι  άπό  σας,  όστις,  εάν  6  υιός  αυτόν  ζητήση 
άρτον,  μήπως  ΘέΧει  δώσει  εις  αυτόν  Χίθον  ;  10  Και  εάν  ζήτηση 
όψάριον,  μήπως  ΘέΧει  δώσει  εις  αυτόν  οφιν  ;  ηΈάι/  Χοιπόν 
σεις,  πονηροί  οντες,  εζεύρητε  νά  δίδητε  καΧάς  δόσεις  εις  τά  τέκνα 
σας,  πόσω  μάΧΧον  6  ΤΙατήρ  σας  6  εν  τοις  ούρανοΐς,  ΘέΧει  δώσει 
αγαθά  εις  τους  ζητονντας  παρ  αύτοΰ;  12  Αοιπόν  πάντα  οσα  άν 
θέΧητε  νά  κάμνωσιν  εις  εσάς  οι  άνθρωποι,  ούτω  και  σεις  κάμνετε 
εις  αυτούς'  διότι  οΰτος  είναι  ό  νόμος  και  οι  προφήται. 

13ΕίσέΧθετε  διά  τής  στενής  πύΧης*  διότι  πΧατεΐα  η 
πύΧη,  και  ευρύχωρος  ή  οδός  ή  φέρουσα  εις  την  άπο^Χειαν,  και 
ποΧΧοι  είναι  οι  εισερχόμενοι  δι  αυτής.  14 ' Επειδή  στενή  duai 
ή  πύΧη,  και  τεθΧιμμένη  ή  οδός  ή  φέρουσα  εις  την  ζωήν,  και 
οΧίγοι  είναι  οι  εύρίσκοντες  αύτην. 

Ί5ΐ1ροσ έχετε  δε  από  των  ψευδοπροφητών,  οΐτινες  έρχονται 
προς  εσάς  μ£  ενδύματα  προβάτων,  εσωθεν  όμως  είναι  Χύκοι 
άρπαγες.  χ^  Από  των  καρπών  αυτών  θέΧετε  γνωρίσει  αύτούς' 
μ,ήποτε  σννάγονσιν  από  ακανθών  σταφύΧια,  ή  άπό  τριβόΧων 
σνκα;  17 Ούτω  πάν  δένδρον  καΧον  κάμνει  καΧούς  καρπούς9  τό 
οε  σαπρόν  δένδρον  κάμνει  κακούς  καρπούς.  18Αέν  δύναται 
δένδρον  καΧόν  νά  κάμνγ  καρπούς  κακούς,  ουδέ  δένδρον  σαπρόν 
νά  κάμντ)  καρπούς  καΧούς.  19ΙΙάν  δένδρον  μη  κάμνον  καρπόν 
καΧόν  εκκόπτεται  και  εις  πυρ  βόΧΧεται.  20 "Αρα  άπό  των 
καρπών  αυτών  ΘέΧετε  γνωρίσει  αυτούς.  21 Α  εν  ΘέΧει  είσέΧθει 
εις  την  βασιΧείαν  τών  ουρανών  πάς  ό  Χέγων  προς  εμέ,  Κύριε, 
Κύριε*  αλλ'  ό  πράττων  τό  θέΧημα  του  ΤΙατρός  μου  του  εν  τοις 
ονρανοΐς.  22  Πολλοί  θέΧουσιν  είπει  προς  εμέ  εν  εκείνη  τή 
ημέρα,  Κύριε,  Κύριε,  δεν  προεφΐ]τεύσαμεν  εν  τω  ονόματι  σου, 
καί  εν  τω  ονόματι  σον  εξεβάΧομεν  δαιμόνια,  και  εν  τω  ονόματι 
σον  εκάμομεν  θαύματα  ποΧΧά;  23  Καί  τότε  θέΧω  όμοΧογήσει 
προς  αυτούς,  "Οτι  πΌτέ  δεν  σας  εγνώρισα*  φεύγετε  απ*  εμού  οι 
εργαζόμενοι  την  άνομιαν. 

84  Π  «9  Χοιπόν  όστις  άκούει  τους  Χόγονς  μον  τούτους,  και 
κάμνει  αυτούς,  ΘέΧω  όμοιο')σει  αυτόν  με  άνδρα  φρόνιμον,  ΐστις 
ωκοδόμησε  την  οίκίαν  αύτου  επϊ  την  πέτραν'  2β και  κατέβη  ή 
βροχή,  και  ήΧθον  οι  ποταμοί,  και  επνευσαν  οι  άνεμοι,  και 
προσέβαΧον  εις  την  οίκίαν  εκείνην,  καϊ  δεν  έπεσε*  διότι  ήτο 
τεθεμςΧιωμένη  επι  την  πετραν.  20  Και  πάς  ό  άκούων  τους 
Χόγους  μον  τούτους,  και  μή  κάμνων  αυτούς,  ΘέΧει  όμοιωθή  μέ 
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άνδρα  μωρον,  όστις  ωκοδόμησε  τήν  οίκίαν  αυτού  έττϊ  την  αμμον 
87 και  κατεβη  ή  βροχή,  και  ήΧθον  οι  ποταμοί,  και  επνευσαν  οι 
άνεμοι,  και  προσέβαΧον  εις  τήν  οίκίαν  εκείνην,  καϊ  επεσε'  καϊ 
ήτο  ή  πτώσις  αυτής  μ,εγάΧη. 

28Γ'Οτε  δε  ετεΧειωσεν  6  ^Ιησούς  τους  λογούς  τούτους,  εξεπΧήτ- 
τοντο  οι  οχΧοι  διά  την  διδαχήν  αυτοί).  29  Αιότι  εδίδασκεν  αυτούς 
ώς  εχων  εξουσίαν,  και  ούχι  ως  οι  γραμματείς. 

ΚΕΦ.  η  . 

'ΌΤΕ  δέ  κατεβη  από  του  ορούς,  ήκοΧούθησαν  αύτον  οχΧοι 
ποΧΧοί. 

2  Και  ιδού,  Χεπρός  εΧθων  ττροσεκύνει  αύτον,  ΧέΓγων,  Κύριε,  εαν 
θεΧης,  δύνασαι  νά  με  καθαριστές.  ΖΚαι  εκτείνας  τήν  χείρα  6 
Ιησούς,  ή^ηισεν  αύτον,  Χεψύν,  Θέλω,  καθαρίσθητι.  Καϊ  εύθύς 
έκαθαρίσθη  ή  Χεπρα  αυτού.  4  Και  λέγε*,  προς  αύτον  6  Ιησούς, 
Πρόσεχε  μή  εϊπης  τοντο  εις  μηδενα*  αλλ'  ύπαηε,  δεΐξον  σεαυτόν 
εις  τον  ιερέα,  καϊ  πρόσφερε  το  δώρον,  το  οποίον  προσέταξεν  ο 
Μ.ωϋσής,  δια  μαρτυρίαν  εις  αύτούς. 

δί/Οτε  δε  είσήΧθεν  6  Ίησοΰς  εις  Καπερναούμ,  προσήΧθε  προς 
αύτον  εκατόνταρχος  παρακαΧών  αύτον,  6  και  Χεγων,  Κύριε,  ό 
δοΰΧός  μου  κείται  εν  τή  οικία  παραΧυτικός,  δεινώς  βασανισ- 
μένος. 7  Και  Xέyει  προς  αύτον  6  Ιησούς,  Έγώ  εΧθων  θεΧω  θε- 
ραπεύσει αύτόν.  8  Και.  αποκριθείς  ό  εκατόνταρχος  είπε,  Κύριε, 
δεν  είμαι  άξιος  νά  είσελθης  υπό  τήν  στεηην  μου*  αΧΧά  μόνον 
είπε  λόγοι>,  καϊ  θέΧει  ίατρευθη  ό  δούΧός  μου.  9Αιότι  και  ε'γω 
είμαι  άνθρωπος  ύπο  εξουσίαν,  εχων  υπ*  εμαντόν  στρατιώτας' 
και  λέγω  προς  τούτον,  'Ύπα<γε,  και  ύπάηει*  και  προς  άΧΧον, 
'Έρχου,  καϊ  έρχεται*  και  προς  τον  δοΰΧόν  υιου,  Κάμε  τούτο, 
καϊ  κάμνει.  10 ' Ακουσας  δε  ό  Ιησούς  εθαύμασε,  καϊ  είπε  προς 
τους  άκοΧουθούντας,  'ΑΧηθώς  σας  λέγω,  ούδε  εν  τω  ΊσραήΧ 
εΰρον  τοσαύτην  πίστιν.  ηΧάς  λέγω  δε,  οτι  ποΧΧοϊ  θέλουσιν 
εΧθεΐ  από  άνατοΧών  καϊ  δυσμών,  καϊ  θέΧουσι  καθίσει  μετά  του 
Αβραάμ  καϊ  *\σαάκ  και  Ιακώβ  εν  τή  βασιΧεία  των  ούρανών 
12  οι  δε  υίοι  της  βασιΧείας  θέΧουσιν  εκβΧηθή  εις  το  ο'κότος  τό 
εξοίτερον'  εκεί  ΘέΧει  είσθαι  6  κΧαυθμός  και  ό  τρνγμος  των 
οδόντων.     13  Καϊ  είπεν  ό'ίησούς  προς  τον  εκατονταρχον^Ύπα^ε^ 
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και  ώς  επίστενσας  άς  γείντ)  εις  σε.  Καϊ  ίατρεύθη  6  δονΧος 
αυτόν  εν  rfj  Spa  εκείνη. 

14  Και  εΧθών  6  Ιησούς  εις  τήν  οΐκίαν  τον  ΤΙετρον,  είδε  τήν 
πενθεράν  αυτοί)  κατάκοιτου  και  πάσχονσαν  πνρετόν.  lsKal 
έπιασε  την  χείρα  αυτής,  και  άφήκεν  αυτήν  6  πυρετός*  και 
εσηκώθη,  και  υπηρετεί  αυτούς. 

16ΚαΙ  οτε  εγεινεν  εσπέρα,  έφεραν  προς  αύτον  δαιμονιζο  μενού 
ποΧΧονς·  καϊ  εξέβαΧε  τά  πνεύματα  με  Χόγον,  και  πάντας  τονς 
κακώς  έχοντας  εθεράπενσε'    17  δια  νά  πΧηρωθή  το  ρηθέν  δια 
'  Άσα'ίου  του  προφήτου,  Χεγοντος,  u  Αύτος  τάς  ασθενείας  ήμώι 
εΧαβε,  και  τ  ας  νόσους  εβάστασενΓ 

18Ίδών  δε  6  ^Ιησούς  ποΧΧονς  οχΧονς  περι  εαυτόν,  προσεταξε 
νά  άναχωρήσωσιν  εις  το  πέρ.ιν. 

19  Και  πΧησιάσας  εις  γραμματεύς,  είπε  προς  αύτον,  Διδά- 
σκαΧε,  θέΧω  σοι  άκοΧουθήσει  όπου  άν  νπάγτ)ς.  20  Και  Χεγαι 
προς  αύτον  6  Ιησούς,  Αί  αΧώπεκες  εχονσι  φωΧεάς,  και  τα 
πετεινά  του  ούρανού  κατοικίας*  6  δε  Ύίός  του  άνθρωπου  δα 
εχει  που  νά  κΧίντ}  τήν  κεφαΧην. 

2ΐνΑλλο?  δέ  εκ  των  μαθητών  αύτού  ειπε  προς  αύτον,  Κύριε, 
σνγχώρησόν  μοι  νά  υπάγω  πρώτον  καϊ  να  θάψω  τον  πάτερα 
μου.  22  Ό  δέ  Ιησούς  ειπε  προς  αύτον, ' ΑκοΧούθει  μοι,  και  άφες 
τούς  νεκρούς  νά  θάψωσι  τους  εαυτών  νεκρούς. 

23  Και  οτε  εΙσήΧθεν  εις  το  πΧοΐον,  ήκοΧούθησαν  αύτον  οι 
μαθηταΧ  αύτού.  Ζ4Και  ιδού,  τρικυμία  μεγάλη  εγεινεν  εν  τή 
θαΧάσση,  ώστε  το  πΧοΐον  εσκεπάζετο  ύπό  τών  κνμάτων'  αύτος 
δε  εκοιμάτο.  25  Και  προσεΧθόντες  οι  μαθηταΧ  αύτού  εξύπνισαν 
αύτον,  Χέγοντες,  Κύριε,  σώσον  ήμάς,  χανόμεθα.  26  Και  Χίγει 
προς  αύτούς,  Αιά  τί  είσθε  δειΧοι,  όΧιγόπιστοι ;  Τότε  σηκωθείς 
επετίμησε  τούς  άνεμους  καϊ  τήν  θάΧασσαν,  και  εγεινε  γαΧήνη 
μεγάΧη.  27  01  δέ  άνθρωποι  εθαύιιασαν,  Χέγοντες, ( Οποιος  είναι 
οντος,  'ότι  καϊ  ο!  άνεμοι  και  ή  θάΧασσα  ύπακούουσιν  εις  αύτον] 

23  Και  οτε  ήλθεν  εις  το  πέραν  εις  τήν  χώραν  τών  Τεργεσηνών, 
υπήντησαν  αύτον  δύο  δαιμονιζόμενοι,  εξερχόμενοι  εκ  τών  μνη- 
μείων, άγριοι  καθ*  ύπερβοΧήν,  ώστε  ούδεις  ?}δύνατο  νά  περάστ) 
δια  της  οδού  εκείνης.  ™Και  ιδού,  έκραξαν,  Χέγοντες,  Ύί  iW 
μεταξύ  ημών  καϊ  σου,  1 1ησού,  Ύίε  τον  Θεοί);  ήΧθες  εδώ  προ 
καιρού  νά  μας  βασανιστές]  30*ΙΙτο  δέ  μακράν  απ*  αύτών  άγεΧη 
χοίρων  ποΧΧών  βοσκομένη.  81  Και  οι  δαίμονες  παρεκάΧουν 
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αυτόν,  λέγοντες,  Έαζ>  μας  εκβολής,  επιτρεψον  εις  ημάς  νά 
απέλθω  μεν  εις  την  άγέλην  των  χοίρων,  32  Καϊ  ειπε  προς  αυ- 
τούς, 'Ύπάγετε.  Κα!  εκείνοι  εξελθόιτες  νπηγαν  εις  την  άγίλην 
των  χοίρων.  Και  ιδού,  ωρμησε  πάσα  η  ay  έλη  των  χοίρων  κατά 
του  κρημνοί)  εις  την  θάλασσαν,  καϊ  άπέθανον  εν  τοις  ΰδασιν. 
63  ΟΙ  δε  βόσ  κοντές  εφυγον,  και  ελθόντες  εις  την  πόλιν  άπηγγειλαν 
πάντα,  καϊ  τά  των  δαιμονιζο  μένων.  34  Κα!  Ιδού,  πάσα  η  πόλις 
εξηλθεν  εις  συνάντησιν  του  Ιησού*  και  ίδόντες  αυτόν,  πάρε- 
«άλεσαν  νά  αεταβγ  άπο  των  ορίων  αυτών. 

ΚΕΦ.  θ. 

ΚΑΙ  εμβάς  εις  το  πλοΐον  διεπερασε,  και  ηλθεν  εις  την  εαυτού 
τι  όλιν. 

2  Κα!  ιδού,  εφερον  προς  αυτόν  παραλυτικον  κείμενον  επι 
κλίνης*  καϊ  ίδών  6  Ιησούς  την  πίστιν  αυτών,  είπε  προς  τον 
παραλυτικον,  ®άρρει,  τέκνον'  συγκεχωρημεναι  είναι  εις  σε 
αί  άμαρτίαι  σου.  3 Κα!  ιδού,  τίνες  εκ  τών  γραμματέων  εϊπον 
καθΛ  εαυτούς,  Οΰτος  βλασφημεί.  4  Και  ίδών  6  Ιησούς  τους 
διαλογισμούς  αυτών,  είπε,  Αιά  τί  σεις  διαλογίζεσθε  πονηρά  εν 
ταΐς  καρδίαις  σας]  5  Αιότι  τί  είναι  εύκοΧώτερον^  νά  εϊπω, 
Χυγκεχωρημέναι  είναι  αί  άμαρτίαι  σου,  η  νά  εϊπω,  Ήγερθητι  και 
περιπατεί ;  6άλλά  διά  νά  γνωρίσητε  οτι  εζουσίαν  έχει  6  Ύίος 
τον  άνθρωπου  επι  της  γης  νά  συγχωρη  αμαρτίας,  (τότε  λέγει  προς 
τόν  παραλυτικον,)  Εγερθείς,  σήκωσον  την  κλίνην  σου,  και  υπάγε 
εις  τον  οικόν  σου.  7  Και  εγερθείς,  άνεχώρησεν  εις  τον  οίκον  αύτοΰ. 
^Ιδόντες  δε  οι  όχλοι  εθαύμασαν,  καϊ  εδόξασαν  τον  ®εον,  όστις 
έδωκε  τοιαντην  εξουσίαν  εις  τούς  ανθρώπους. 

9  Κα!  διαβαίνων  6  Ιησούς  εκείθεν,  ειδον  άνθρωπον  καθημενον 
εις  το  τελώνων,  Μ,ατθαΐον  λεγόμενον  και  λέγει  προς  αυτόν, 
Ακολουθεί  μοι.  Και  σηκωθείς  ηκολονθησεν  αυτόν.  -  10  Κα! 
ενώ  εκάθητο  εις  την  τραπεζαν  εν  τύ)  οικία,  ιδού,  πολλοί  τεΧώναι 
και  άμαρτωλοι  ελθόντες  σννεκάθηντο  μετά  του  *Ιησού  και  τών 
μαθητών  αύτοΰ.  11  Κα!  ίδόντες  οι  Φαρισαιοι  εϊπον  προς  τούς 
μαθητάς  αυτού,  Αια  τι  6  διδάσκαλος  σας  τρώγει  μετά  τών 
τελωνών  καϊ  αμαρτωλών ;  12  Ό  δέ  Ιησούς  άκουσας,  είπε  προς 
αυτούς,  Α  εν  εχουσι  χρείαν  ιατρού  οι  ύγιαίνοντες,  άλΧ  οι  πάσχον- 
τες.  13 ' Υπάγετε  δε  και  μάθετε  τί  είναι,  "  Έλεοζ/  θέλω,  κα\ 
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ούχϊ  θυσίαν' "  διότι  δεν  ήλθον  δια  νά  κολάσω  δικαίους,  άλλα 
αμαρτωλούς  εις  μετανοιαν. 

14  Τότε  έρχονται  προς  αυτόν  οι  μαθηταϊ  του  Ιωάννου,  λέγον- 
τες, Αιά  τί  ημείς  και  οι  Φαρισαΐοι  νηστεύομεν  πολλά,  οι  δε 
μαθηταϊ  σου  δεν  νηστεύουσι  ;  15  Καϊ  είπε  προς  αυτούς  6  Ιησούς, 
Μήπως  δύνανται  οι  υιοί  του  νυμφώνος  νά  πενθώσιν,  ενόσω  είναι 
μετ  αυτών  6  νυμφίος ;  θέλουσιν  όμως  ελθεΐ  ήμέραι,  οταν 
άφαιρεθί}  άπ  αυτών  6  νυμφίος,  καϊ  τότε  θέλουσι  νηστεύσε^ 
16  Καϊ  ουδείς  βάλλει  επίρραμμα  άτ/νάφου  πανιού  επι  ίμάτιον 
παλαιόν  διότι  αφαιρεί  το  άναπλήρωμα  αυτοί)  από  του  ιματίου, 
και  γίνεται  σχίσμα  χειρότερον.  17  Ουδέ  βάΧλουσιν  οινον  νέον 
εις  ασκούς  παλαιούς*  εΐ  δε  μη,  σχίζονται  οι  ασκοί,  και  6  οίνος 
εκχέεται,  καϊ  οι  ασκοί  φθείρονται '  άλλα  βάλλουσιν  οινον  νέον 
εις  ασκούς  νέους,  και  αμφότερα  διατηρούνται. 

18  'Ε>νώ  αυτός  ελάλει  ταύτα  προς  αυτούς,  ίδου,  άρχων  τις  ελθών 
προσεκύνει  αυτόν,  λέγων,  "Οτι  ή  θυγάτηρ  μου  έτελεύτησε  προ 
ολίγου*  άλλα  ελθε  και  βάλε  την  χεΐρά  σου  επ  αυτήν,  και  θέλει 
ζήσει.  19Καί  σηκωθείς  ό  Ίησοΰς  ήκολονθησεν  αυτόν,  καϊ  οι 
μαθηταϊ  αυτού. 

20  Και.  ιδού,  γυνή  αίμορροούσα  δώδεκα  ετη,  πλησιάσασα 
όπισθεν,  ήγγισε  τό  άκρον  του  ιματίου  αυτοί).  21  Αιότι  έλεγε 
κα&  έαυτήν,  Έαζ/  μόνον  εγγίσω  τό  ίμάτιον  αυτού,  θέλω  σωθή. 
22  Ό  δε  Ιησούς  επιστραφείς,  και  ίδών  αυτήν,  ειπε,  ®άρρει, 
θνγατερ'  ή  πίστις  σου  σε  έσωσε.  Καϊ  εσώθη  ή  γυνή  από  της 
ώρας  εκείνης. 

23  Καϊ  ελθών  ό  Ιησούς  εις  την  οίκίαν  του  άρχοντος,  καϊ  ίδών 
τους  αύλητάς,  καϊ  τον  ό'χλον  θορυβούμενον,  24  λέγει  προς 
αυτούς,  Αναχωρείτε*  διότι  δίιν  απέθανε  τό  κοράσιον,  άλλα 
κοιμάται.  Καϊ  κατεγέλων  αυτόν.  25  "Ore  δε  έξεβλήθη  ό  όχλος, 
εισελθών  έπιασε  την  χείρα  αύτης'  και  εσηκώθη  τό  κοράσιον. 
ΜΚαϊ  διεδόθη  ή  φήμη  αύτη  εις  ολην  την  γην  εκεινην. 

27 Και,  ενώ  άνεχαψει  εκείθεν  ό  1  Ιησούς,  ήκολούθησαν  αυτόν  δύ( 
τυφλοί,  κράζοντες  καϊ  λέγοντες,  Έλέησον  ημάς,  υιέ  του  Ααβίδ. 
28  Και  ore  είσήλθεν  εις  τήν  οίκίαν,  επλησίασαν  εις  αύτίν  οι 
τυφλοί,  καϊ  λέγει  προς  αυτούς  ό  "Ιησούς,  Ι-Ι^στα^τε  οτι  δύναμαι 
νά  κάμω  τούτο ;  Αέγουσι  προς  αυτόν,  ΝαΙ,  Κύριε.  29  Τότε 
ηγγισε  τούς  οφθαλμούς  αυτών,  λέγων,  Κατά  τήν  π'ιστιν  σας  άς 
γε'ιν\)  εις  εσάς.    *°Κα\  ήνοίχθησαν  αυτών  οι  οφθαλμοί.    IT ροσ- 
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έταξε  δε  αυτούς  εντόνως  ο  ^Ιησούς,  λέ^ων,  Προσέχετε  ας  μή 
εξεύρη  τούτο  μηδείς.  31*Αλλ'  εκείνοι  εξελθόντες  διεφημισαν  αυτόν 
εν  ολτ]  ττ}  yrj  εκείνη. 

52Ένώ  δε  αυτοί  ίξηρχοντο,  ιδού,  έφεραν  προς  αυτόν  ανθρω- 
ττον  κωφόν  δαιμονιζόμενον.  83ΚαΙ  άφοΰ  εξεβλήθη  το  δαιμόνιον, 
έλάλησεν  6  κωφός'  καϊ  εθαύμασαν  οι  όχλοι,  Χέγοντες,  "Οτι 
ποτέ  δεν  εφάνη  τοιούτον  iv  τω  Ισραήλ.  34 Ο i  δε  Φαρισαΐοι 
eXeyov,  Αιά  του  άρχοντος  των  δαιμονίων  εκβάλλει  τά  δαιμόνια, 

3δΚαί  περινρχετο  ο  '  Ιησούς  τας  πόλεις  πάσας  και  τάς  κωμας, 
διδάσκων  iv  ταΐς  σνναηωηαΐς  αυτών,  καϊ  κηρύττων  το  wayye- 
Χιον  της  βασιλείας,  και  θεραπεύων  πάσαν  νοσον  και  πάσαν 
άσθένειαν  iv  τω  λαω.  30Ίδώζ/  δε  τους  όχλους,  εσττλαηγνίσθη 
δι  αυτούς,  διότι  ήσαν  εκλελυμένοι  καϊ  εσκορπισμένοιώς  πρόβατα 
μή  έχοντα  ποιμένα.  8ΓΤότε  λέyει  προς  τούς  μαθητάς  αύτοΰ,  Ό 
μεν  θερισμός  πολύς,  οι  δε  ipyaTai  b\lyoi'  3*  παρακαλέσατε 
λοιπόν  τον  κύριον  του  θερισμού,  δια  νά  άποστείλΎ]  εpyάτaς  εις 
τον  θερισμόν  αύτου. 

ΚΕΦ.  ι.  id. 

ΚΑΙ  προσκαλέσας  τούς  δώδεκα  μαθητάς  αυτού,  εδωκεν  εις 
αυτούς  εξονσίαν  κατά  πνευμάτων  ακαθάρτων,  ώστε  νά  εκβάΧλω- 
σιν  αυτά,  καϊ  νά  θεραπεύωσι  πάσαν  νοσον  κα\  πάσαν  άσθένειαν. 

2Τά  δε  ονόματα  των  δώδεκα  Αποστόλων  είναι  ταύτα*  πρώτος, 
%ίμων  ό  λεyόμεvoς  ΤΙέτρος,  και  Ανδρέας  6  άδελφός  αύτοΰ' 
'Ίάκωβος  ό  του  Ζεβεδαίον,  καϊ  Ιωάννης  ό  αδελφός  αύτοΰ'  3Φί- 
λιππος,  και  Βαρθολομαίος*  ®ωμάς,  και  Ματθαίος  ό  τελώνης' 
Ιάκωβος  ό  του  'ΑΧφαίον,  και  Αεββαϊος  ό  επονομασθείς  Θαδ- 
δαΐος'  4%ίμων  ό  Ίίανανίτης,  και  Ιούδας  ό  Ισκαριώτης,  όστις 
και  παρέδωκεν  αυτόν. 

5Ύούτους  τούς  δο^δεκα  άπεστειλεν  ό  '\ησούς,  καϊ  πapήyyειλεv 
εις  αυτούς,  λέyωv}  Ε Ις  όδαν  εθνών  μη  ύπά^γητε,  και  εις  πόλιν 
Σαμαρειτών  μή  εΙσέλ07]τε'  ('ύπάΓγετε  δε  μάλλον  προς  τά 
πρόβατα  τά  άπολωλότα  του  οίκον  Ισραήλ.  7ΚαΙ  υπ  άγοντες 
κηρύττετε  Χέηοντες,' Ότι  επλησίασεν  ή  βασιλεία  των  ουρανών. 
8\\σθενούντας  θεραπεύετε,  λεπρούς  καθαρίζετε,  νεκρούς  εyείpετε, 
δαιμόνια  εκβάλΧετε,  δωρεάν  ελάβετε,  δωρεάν  δότε.  *Μή  έχετε 
χρυσόν,  μηδέ  άpyυpov,  μηδε  χαλκόν  εις  τάς  ζώνας  σας*    10 μή 
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σακκίον  δια  τήν  όδόν,  μηδε  δύο  χιτώνας,  μηδε  υποδήματα,  μηδε 
ράβδον'  διότι  ο  εργάτης  είναι  άξιος  τής  τροφής  αυτού. 

11 Ε 69  οποίαν  δέ  πάλιν  ή  κώμην  είσέλθητε,  εξετάσατε  τις  είναι 
άξιος  εν  αυτί),  κα\  εκεϊ  μείνατε  εωσού  έξέλθητε.  12 Εισερχόμενοι 
δέ  εις  την  οίκίαν,  χαιρετήσατε  αυτήν.  18ΚαΙ  εάν  μεν  ή  οικία 
ηναι  αξία,  ας  ελθτ)  ή  ειρήνη  σας  eV  αυτήν*  άλλ9  εαν  δεν 
ηναι  αξία,  ή  ειρήνη  σας  ας  έπιστρέψτ]  εις  εσάς,  14  Κ  at 
όστις  δεν  σας  δεχθή,  μηδέ  άκούστ}  τους  λόγους  σας,  εξερχόμενοι 
της  οικίας,  ή  της  πόλεως  εκείνης,  εκτινάξατε  τον  κονιορτόν  των 
ποδών  σας.    15*  Αληθώς  σας  λέγω,  Ελαφρότερα  θέΧει  εΊσθαι 

τιμωοία  εν  ήμερα  κρίσεως  εις  την  γήν  τών  Σοδόαων  και 
Τομόρρων,  παρά  εις  την  πόλιν  εκείνην. 

16Ίδού,  εγώ  σας  αποστέλλω  ώς  πρόβατα  εν  μέσω  λύκων* 
«'ίνεσθε  λοιπόν  φρόνιμοι  ώς  οι  οφεις,  και  απλοί  ώς  αϊ  περί- 
κητεραί.  17 Προσέχετε  δε  από  τών  άνθρώπων*  διότι  θέλουσι  σ  ας 
παραδώσει  εις  συνέδρια,  και  εν  ταΐς  συναγωγαΐς  αυτών  θελουσι 
0"α9  μαστιγώσει*  18και  ενώπιον  ετι  ήγεμόνων  και  βασιλέων 
θέλετε  φερθή  ένεκεν  εμού,  προς  μαρτυρίαν  εις  αυτούς  και  εις  τα 
κθνη.  19 "Οταν  δε  σας  παραδίδωσι,  μη  μεριμνήσητε  πώς,  ή  τι 
θέλετε  λαλήσει"  διότι  θέλει  σας  δοθή  εν  εκείντ)  ττ)  ωρα  τί  πρέπει 
?ra  λαλήσητε.  201 Επειδή  σεις  δεν  είσθε  οι  λαλούντες,  άλλα  το 
ί  ϊνεΰμα  του  ΐΐατρός  σας,  το  όποιον  λαλεΐ  εν  ύμΐν.  21  ®έλ.ει  δέ 
παραδώσει  άδελφός  άδελφον  εις  θάνατον,  και  πατήρ  τέκνο ν'  και 
θΐλουσιν  έπ  αν  αστή  τέκνα  κατά  γονέων,  καϊ  θελουσι  θανατώσει 
ούτούς.  22Kat  θέλετε  εΐσθαι  μισούμενοι  υπό  πάντων  δια  το 
(νομά  μου*  6  δέ  ύπομείνας  εως  τέλους,  οΰτος  θέλει  σωθή. 
~Η"Οταν  δε  σας  διώκωσιν  εντήπόλει  ταύττ),  φεύγετε  εις  τήν  άλλην' 
διότι  αληθώς  σας  λέγω,  Αεν  θέλετε  τελειώσει  τάς  πόλεις  του 
Ισραήλ,  έωσοΰ  ελθη  ό  Ύίός  του  ανθρώπου. 

24 Δεν  είναι  μαθητής  ανώτερος  του  διδασκάλου,  ούδε  δούλος 
νώτερος  του  κυρίου  αύτοΰ.  ^ Κρκετόν  eT^at  ε^9  τον  μαθητήν  να 
γείνρ  ώς  ό  διδάσκαλος  αυτού,  καϊ  υ  δούλος  ώς  ό  κύριος  αυτοί). 
Έάν  τον  οίκοδεσπότην  ώνόμασαν  Βεελξε/3ουλ,  πόσω  μάλλον 
ιούς  οικιακούς  αυτού)  26 Μή  φοβηθήτε  λοιπόν  αυτούς*  διότι 
δεν  είναι  ούδέν  κεκαλυμμένον,  το  οποίον  δεν  θέλει  άνακαλυφθή' 
και  κρυπτόν,  το  όποιον  δεν  θέλει  γνωσθη.  '27"0,τι  σας  λέγω 
iv  τω  σκότει,  είπατε  εν  τω  φωτί'  και  ο, τι  άκουετε  εις  το  ώτίον, 
κηρύξατε  επι  τών  δωαάτων.     '2ΗΚα\  μή  φοβηθήτε  από  τών 
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άποκτεινόντων  το  σώμα,  την  δέ  ψυχην  μη  δυναμένων  να  άττο- 
κτείνωσι'  φοβηθητε  δέ  μάΧΧον  τον  δυνάμενον  και  ψνχην  καϊ 
σώμα  να  άποΧέση  iv  ttj  yeevvy.  29 Δύο  στρονθία  δεν  πωΧοΰνται 
οι  iv  άσσάριον,  καϊ  εν  εξ  αυτών  Sev  ΘέΧει  πέσει  επι  την  yfjv, 
άνευ  τον  βλήματος  του  ΐΐατρός  σας.  ^Ύμών  δέ  και  αι  τρίχες  της 
κεφαλής  είναι  πάσαι  ήριθμημέναι.  ηΜή  φοβηθήτε  Χοιπό:'' 
ποΧΧών  στρουθίων  διαφέρετε  σεις.  32  Πας·  Χοιπόν  όστις  με  όμο- 
Χογηστ}  έμπροσθεν  τών  ανθρώπων,  θέΧω  όμοΧο<γήσει  και  εγώ 
αύτον  έμπροσθεν  του  ΥΙατρός  μου  του  εν  ονρανοΐς.  ^'Όστις  δέ 
με  άρνηθή  έμπροσθεν  τών  ανθρώπων,  θέλω  άρνηθή  αύτον  καϊ 
€γώ  έμπροσθεν  του  ΤΙατρός  μου  του  εν  ούρανοΐς. 

**Μή  νομίσητε  οτι  ηΧθον  να  βάΧω  ειρήνην  επι  την  <γήν'  δεν 
ηΧθον  να  βάΧω  ειρήνην,  αΧΧα  μάχαιραν.  35  Διότι  ηΧθον  να 
διαχωρίσω  άνθρωπον  κατά  του  πατρός  αυτού,  και  θυγατέρα 
κατά  της  μητρός  αυτής,  και  νύμφην  κατά  της  πενθεράς  αυτής, 
86  Και.  εχθροί  του  άνθρωπου  θύλονσιν  «ΤσΟαι  οι  οικιακοί  αύτοΰ. 

Κ)  στις  αηαπα  πάτερα  η  μητέρα  υπερ  ε  με,  οεν  είναι  άξιος  ε  μου 
καϊ  όστις  άηαπα  υίόν  ή  θυγατέρα  ύπερ  εμέ,  δεν  είναι  άξιος  εμοΰ. 
88Καί  όστις  δεν  Χαμβανει  τον  σταυρόν  αύτοΰ,  και  άκοΧουθεΐ 
οπίσω  μου,  δεν  είναι  άξιος  εμοΰ.  ^"Οστις  εύρη  την  ζωήν  αύ- 
τοΰ, θέΧει  άποΧέσει  αύτήν'  και  όστις  άποΧέστ]  την  ζωήν  αύτον 
δι  εμέ,  ΘέΧει  εύρεΐ  αυτήν. 

40  "Οστις  δέχεται  εσάς,  εμέ  δέχεται*  και  όστις  δέχεται  εμέ, 
δέχεται  τον  άποστείΧαντά  με.  41 Ό  δεχόμενος  προφήτην  εις 
όνομα  προφήτου,  μισθον  προφήτου  ΘέΧει  Χάβει'  και  6  δεχόμενος 
δίκαιον  εις  όνομα  δικαίου,  μισθον  δικαίου  ΘέΧει  Χάβει.  42 Και 
όστις  ποτίστ]  ενα  τών  μικρών  τούτων  ποτήριον  μόνον  ψυχροί) 
ύδατος  εις  όνομα  μαθητού,  αΧηθώς  σας  Χέ<γω,  δεν  ΘέΧει  χάσει  τον 
μισθον  αύτοΰ. 

ΚΕΦ.  ια.  'Και  οτε  ετεΧείωσεν  6  Τησοΰς  διατάττων  εις  τους 
δώδεκα  μαθητάς  αύτοΰ,  μετέβη  εκείθεν,  διά  να  διδάσκη  καϊ  νά 
κηρύτττ)  εν  ταΐς  πόΧεσιν  αύτών. 

2Ό  δέ  Ιωάννης  άκουσας  εν  τω  δεσμωτηριω  τα  epya  του 
Χριστού,  έπεμψε  δύο  των  μαθητών  αύτοΰ,  9καΙ  βΐπβ  ΊΤρίΗ 
αύτον,  %υ  είσαι  ό  ερχόμενος,  ή  άΧΧον  προσδοκώ  μεν ;  *Καί 
αποκριθείς  6  'ϊησοΰς,  ειπε  προς  αυτούς,  'Ύπάγετε  καϊ  αποψγβέτ 


Κεφ.  ιά,  5.         ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ       Κεφ.  ιοί,  23. 

Χατε  προς  τον  Ίωάννην,  οσα  άκούβτε  και  βλέπετε*  5 τυφλοί 
αναβλέπουσι,  και  χωλοί  περιπατουσι'  λεπροί  καθαρίζονται,  και 
κωφοί  ακοΰουσι'  νεκροί  εγείρονται,  και  πτωχοί  ευαγγελίζονται. 
6 Και  μακάριος  είναι  όστις  δεν  σκανδαλισθη  εν  εμοί. 

τΈϊ>ώ  δε  ούτοι  άνεχώρουν,  ήρχισεν  ο  Ίησοΰς  να  Χέγη  προς 
τού?  όχλους  περί  του  Ιωάννου,  Ύί  εξήλθετε  εις  την  ερημον  να 
ϊδητε;  κάλαμον  υπό  άνεμου  σαλευόμενον;  8Άλλα  τι  εξήλθετε 
να  ϊδητε;  άνθρωπον  ενδεδυμένον  μαΧακά  ιμάτια,  ιδού,  οι  τά 
μαΧακά  φοροΰντες  εν  τοις  οϊκοις  των  βασιλέων  ευρίσκονται. 
9Άλλα  τί  εξήλθετε  νά  ϊδητε;  προφητην ;  ναι,  σας  λέγω,  και 
περισσότερον  προφήτου"  10 διότι  ούτος  είναι  περι  του  οποίου 
είναι  γεγραμμένον,  "Ίδου,  εγώ  άποστεΧΧω  τον  άγγελόν  μου 
προ  προσώπου  σου,  όστις  θέλει  κατασκευάσει  την  όδόν  σου  έμ- 
προσθεν σοι;."  11  \\Χηθώς  σάςλέγω,  μεταξύ  των  γεννηθέντων  υπο 
γυναικών  δεν  ήγέρθη  μεγαλήτερος  ^Ιωάννου  του  Έαπτιστοΰ'  πλην 
6  μικρότερος  εν  τη  βασιλεία  των  ουρανών,  είναι  μεγαλήτερος 
αυτόν.  12'Α7τό  δέ  των  ήμερων  Ιωάννου  του  ^απτ  ιστού  εως  του 
νυν,  ή  βασιλεία  των  ουρανών  βιάζεται,  και  οίβιασταϊ  άρπάζουσιν 
αυτήν.  13 Διότι  πάντες  οι  προφήται  και  ο  νόμος  εως  Ιωάννου 
προεφήτευσαν.  14ΚαΙ  αν  θέλητε  νά  δεχθήτε  τοΰ™,  αυτός  είναι 
ό  Ήλ/α?,  όστις  εμβλΧε  νά  ελθη.  15Ό  έχων  ωτα  δια  νά  άκούη, 
άς  άκούη.  16Άλλά  με  τί  νά  ομοιώσω  την  γενεάν  ταύτην;  είναι 
όμοια  με  παιδάρια  καθήμενα  εν  ταΐς  άγοραΐς,  και  φωνάζοντα 
προς  τούς  συντρόφους  αυτών,  17  και  λέγοντα,  Αύλόν  σας  επαί- 
ξαμεν,  και  δεν  εχορεύσατε'  σας  εθρηνωδήσαμεν,  και  δεν  εκλαύ- 
σατε. 13Αιότι  ήλθεν  ό  Ιωάννης  μήτε  τρώγων,  μήτε  πίνων9  και 
λεγουσι,  Δαιμόνων  εχει.  19 ^ Ηλθεν  ό  Ύίός  του  άνθρώπου 
τρώγων  και  πίνων'  και  λέγουσιν,  Ιδού  άνθρωπος  φάγος  καϊ 
οίνοπότης,  φίΧος  τελωνών  και  άμαοτωΧών.  Και  εδικαιωθη  ή 
σοφία  άπό  των  τέκνων  αύτη  ς. 

20 Τότε  ήρχιο-ε  νά  όνειδίζη  τάς  πόλεις,  εν  αις  εγειναν  τά  πλειο- 
τερα  θαύματα  αύτού,  διότι  δεν  μετενόησαν'  21Ούαι  εις  οέ, 
Χοραζιν,  ούαι  εις  σε,  ΤΙηθσαϊδάν,  διότι,  εαν  τά  θαύματα  τα 
γενόμενα  έν  ύμΐν  εγίνοντο  εν  rfj  Ύνρφ  και  ^ίιδώνι,  προ  πολλού 
ήθελον  μετανοήσει  έν  σάκκω  και  σποδω.  22Πλ?7*>  σας  Χέγο), 
εις  την  Ύύρον  και  βίδωνα  ελαφρότερα  θέλει  εισθαι  ή  τιμωρία  εν 
ημέρα  κρίσεως,  παρά  εις  έσάς.  23  Και  σι),  Καπερναούμ,  ή 
ύ^ωθεϊσα  εως  του  ουρανού,  θίλεις  καταβιβασθή  εως  αδου' 
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διότι,  εάν  τά  θαύματα  τα  γενόμενα  εν  σοι  εγινοντο  εν  %οδόμοις, 
ήθεΧον  μείνει  μεγβΐ  της  σήμερον.  24  ΠΧήν  σας  Χέγω,οτι  είς  την 
γήν  των  %οδόμων  ελαφρότερα  θέΧει  εΐσθαι  ή  τιμωρία  εν  ήμερα 
κρίσεως,  παρά  εις  σε. 

25Έζ/  εκείνω  τω  καιρώ  αποκριθείς  ο  Ιησούς,  είπε,  Δοξάζω  σε, 
Πάτερ,  Κύριε  του  ουρανού  καϊ  της  γης,  οτι  άπέκρυψας  ταύτα 
από  σοφών  καϊ  συνετών,  και  άπεκάΧυ^ας  αυτά  εις  νήπια. 
26ΝαΙ,  ω  Πάτερ,  διότι  ούτως  εγεινεν  άρεστόν  έμπροσθεν  σου. 

21  Πάντα  παρεδόθησαν  είς  εμε  από  του  Πατρός  μου'  και 
ουδείς  γινώσκει  τον  Ύίόν,  ειμή  6  Πατήρ*  ούδε  τον  Πατέρα  γι- 
νώσκει  τις,  ειμή  ό  Υιός,  και  είς  οντινα  θεΧη  ό  Υιός  νά  άποκαΧύψτ] 

αυτόν. 

'^'ΈΧθετε  προς  με,  πάντες  οι  κοπιώντες  και  πεφορτισμενοι, 
καϊ  εγώ  θέΧω  σας  αναπαύσει.  25  "Αρατε  τον  ζυγόν  μου  εφ*  υμάς, 
καϊ  μάθετε  άπ*  εμοΰ'  διότι  πράος  είμαι  και  ταπεινός  τήν  καρ- 
δίαν'  και  θεΧετε  εύρεϊ  άνάπαυσιν  εν  ταΐς  ψυχαΐς  υμών.  30Αιότι 
ό  ζυγός  μου  είναι  καΧ&ς,  καϊ  το  φορτίον  μου  εΧαφρόν. 

ΚΕΦ.  iff. 

ΈΝ  εκεινω  τω  καιρώ  επορεύετο  ό  Ιησούς  δια  των  σπαρτών 
εν  σαββάτω'  οι  δε  μαθηται  αυτού  επείνασαν,  και  ήργισαν  νά 
άνασπώσιν  άστάχυα  και  νά  τρώγωσιν.  2  Οι  δε  Φαρισαϊοι 
ίδόντες,  ειπον  προς  αυτόν,  Ιδού,  ο  ι  μαθηται  σου  πράττουσιν  ο, 
τι  δεν  συγχωρείται  νά  πράττηται  το  σάββατον.  3  Ό  δε  εΐπε 
προς  αυτούς,  Δεν  άνεγνώσατε  τί  επραξεν  ό  ΑαβΙδ,  οτε  έπείνασεν 
αυτός  καϊ  οι  μετ  αυτού]  4  πώς  είσήΧθεν  είς  τον  οίκον  του 
θεού,  και  έφαγε  τούς  άρτους  της  προθέσεως,  τους  οποίους  δεν 
ήτο  συγκεχωρημενον  είς  αυτόν  νά  φάγτ),  οϋτε  είς  τούς  μετ  αυτού, 
είμή  είς  τούς  ιερείς  μόνους;  5>Ή  δεν  άνεγνώσατε  εν  τω  νόμω, 
ότι  εν  τοις  σάββασιν  οί  ίερεΐς  βεβηΧόνουσι  τό  σάββατον  εν  τω 
ίερω,  και  είναι  άθώοι ;  %*%άς  Χέγω  δε,  οτι  εδώ  είναι  μεγαΧήτερος 
του  ιερού.  7Έαζ^  όμως  εγνωρίζετε  τί  είναι,  "Έλεοζ>  ΘέΧω  και 
ούγι  θυσίανΓ  δεν  ήθεΧετε  καταδικάσει  τούς  αθώους.  8  Διότι  ό 
Ύίός  του  ανθρώπου  είναι  κύριος  καϊ  τού  σαββάτου. 

9  Και  μεταβάς  εκείθεν,  ήΧθεν  είς  την  συναγωγην  αυτών 
ι. 


Κεφ.  ιβ,  10.       ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ       Κεφ.  iff,  29, 

10  Και,  ιδού,  ητο  άνθρωπος  εχων  τήν  χείρα  ξηράν  και  ηρώτησαν 
αυτόν,  λέγοντες,  Συγχωρείται  τάχα  νά  θεραπεύτ)  Τις  iv  τω  σαβ- 
βάτω; διά  νά  κατηγορήσωσιν  αυτόν.  11 Ό  δε  elrre  προς  αυτούς, 
Ύίς  άνθρωπος  από  σας  θέλει  εισθαι,  όστις  εχων  πρόβατον  εν, 
εάν  τούτο  πέστ)  iv  τω  σαββάτω  εις  λάκκον,  δεν  θέλει  πιάσει  κα\ 
σηκώσει  αυτό;  12 πόσον  λοιπόν  διαφέρει  άνθρωπος  προβάτου  ! 
ωστε  συγχωρείται  εν  τω  σαββάτω  νά  άγαθοποιή  τις.  13  Τότε 
λέγει  προς  τον  άνθρωπον,  "Κκτεινον  την  χειρά  σου.  Και 
έξέτεινε,  και  άποκατεστάθη  υγιής  ώς  ή  άλλη.  14  Οι  δε  Φαρι- 
σαΐοι  εξελθόντες,  συνεβουλεύθησαν  κατ  αυτοί),  δια  νά  άπολέσω- 
σιν  αυτόν. 

15Άλλ'  ό  Ιησούς  νοήσας,  άνεχώρησεν  εκείθεν  και  ήκολουθη~ 
σαν  αυτόν  όχλοι  πολλοί,  και  εθεράπευσεν  αυτούς  πάντας. 
16  Και  παρήγγειλεν  εις  αυτούς  αυστηρώς  δια  νά  μή  φανερώσωσιν 
αύτόν'  17διά  νά  πληρωθή  το  ρηθέν  δια  Ή  σα  ίου  του  προφήτου, 
λέγοντος,  18"Ίδοζ)  ό  δούλος  μου,  τον  οποίον  εκλεξα,  ό  αγαπη- 
τός μου,  εις  τον  όποιον  ή  ψυχή  μου  εύηρεστήθη'  θέλω  θέσει  το 
ΪΙνεΰμά  μου  επ'  αύτον,  και  θέΧει  εξαγγείλει  κρίσιν  εις  τα  έθνη. 
19Αεν  ΘέΧει  άντίλογήσει,  ούδέ  κραυγάσει9  ούδέ  ΘέΧει  ακούσει 
τις  τήν  φωνήν  τύτοϋ  εν  ταίς  πΧατείαις.  20  Κάλαμον  συντετριμ- 
μένον  δεν  θέλει  θλάσει,  καϊ  λινάριον  καπνίζον  δεν  θέλει  σβέσει, 
ίωσου  έκφερε  εις  νίκην  τήν  κρίσιν.  21  Και  εν  τω  ονόματι  αύτον 
θέλονσιν  ελπίσει  τά  εθνηΓ 

22  Ύότε  εφέρθη  προς  αυτόν  δαιμονιζό  μένος,  τυφλός  και  κωφος' 
και  εθεράπευσεν  αυτόν,  ωστε  ό  τυφλός  και  κωφός  και  έλάλει 
και  έβλεπε.  23  Καϊ  εξεπλήττοντο  πάντες  οί  όχλοι,  και  βλεγον, 
Μήπως  είναι  ούτος  ό  υιός  του  Δα/3ιδ ;  24  Ο I  δε  Φαρισαΐοι  άκού- 
σαντες  είπον,  Ούτος  δεν  ε/ίβάλλει  τά  δαιμόνια,  ειμή  διά  του 
Βεελζεβούλ  του  άρχοντος  των  δαιμονίων. 

25  Νοήσας  δε  ό  "Ιησούς  τούς  διαλογισμούς  αυτών,  είπε  προς 
αυτούς,  ΤΙάσα  βασιλεία  διαιρεθεΐσα  καθ"  εαυτής,  ερημούται'  καϊ 
πάσα  πόλις  ή  οικία  διαιρεθεΐσα  καθ  εαυτής,  δεν  θέλει  σταθή. 
™  Και  άν  ό  Σατανάς  τον  Σατανάν  έκβαΧλτ),  διγρέθη  καθ"  εαυτού' 
πώς  λοιπόν  θέλει  σταθή  η  βασίλεια  αυτού;  27 Και  άν  εγώ  δια 
του  Ίάεελζεβούλ  εκβάλλω  τά  δαιμόνια,  οι  υιοί  σας  διά.  τίνος 
έκβάλΧουσι;  διά  τούτο  αύτοι  θέλουσιν  είσθαι  κριταί  σας. 
Μ  'Λλλ'  εάν  εγώ  διά  Υί νεύματος  &εού  έκβάΧλω  τα  δαιμόνια,  άρα 
εφθασεν  εις  εσάς  ή  βασιλεία  ^ού  (ήεοΰ.  ■  *Η  πώς  δύναται  τις 
m 
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νά  είσέλθη  εις  την  οίκιαν  τού  δυνατόν,  και  να  διαρπάση  τα  σκεύη 
αυτού,  idv  πρώτον  δεν  δέση  τον  δυνατόν,  και  τότε  θέλει  διαρπάσει 
την  οικιαν  αυτού;  Όστις  οεν  είναι  μβτ  €μου,  είναι  κατ  εμου 
καϊ  όστις  δεν  συνάγει  μετ  εμού,  σκορπίζει.  31  Δία  τούτο  σας 
λέγω,  Χίασα  αμαρτία  και  βλασφημία  θέλει  σνγ'χωρηθή  εις 
τους  άνθρώπους'  η  κατά  του  ΤΙνεύματος  όμως  βλασφημία 
δεν  θέλει  σνγγωρηθή  εις  τους  ανθρώπους.  32ΚαΙ  όστις  εΐπη 
λόγον  κατά  τού  Υιού  τού  ανθρώπου,  θέλει  σνγ'χωρηθή  εις 
αυτόν*  όστις  ομως  εϊπη  κατά  τού  Τίνενματος  τού  Άγιου, 
δεν  θέλει  σνγγωρηθή  εις  αυτόν,  ούτε  εν  τούτω  τω  αίώνι,  ούτε  εν 
τω  μέλλοντι.  38 *Η  κάμετε  το  δένδρον  καλόν,  καϊ  τον  καρπον 
αυτού  καλόν'  η  κάμετε  το  δενδρον  σαπρον,  καϊ  τον  καρπον 
αυτού  σαπρον  διότι  εκ  τού  καρπού  γνωρίζεται  το  δενδρον. 
^Τεννήματα  εχιδνών,  πώς  δύνασθε  νά  λαλήτε  καλά,  οντες 
πονηροί;  διότι  εκ  τού  περισσεύματος  της  καρδίας  λαλεί  το 
στόμα.  35  Ό  κάλος  άνθρωπος  εκ  τού  καλού  θησαυρού  της  καρ- 
δίας εκβάλλει  τά  καλά*  καϊ  ό  πονηρός  άνθρωπος  εκ  τού  πονη- 
ρού θησαυρού  εκβάλλει  πονηρά.  3<)Sa9  λέγω  δε,  οτι  διά  πάντα 
λόγον  άργόν,  τον  όποιον  ήθελον  λαλήσει  οι  άνθρωποι,  θέλουσιν 
αποδώσει  λόγον  δι  αυτόν  εν  ημέρα  κρίσεως.  ό7  Διότι  εκ  των 
λόγων  σον  θέλεις  δικαιωθή,  καϊ  εκ  τών  λόγων  σον  θέλεις  κατα- 
όικασθή. 

39  Τότε  άπ εκρίθησαν  τίνες  τών  γραμματέων  και  Φαρισαιων, 
λέγοντες,  Διδάσκαλε,  θέλομεν  νά  ϊδωμεν  σημεΐον  από  σον. 

39'Έκεΐνος  δε  αποκριθείς,  είπε  προς  αυτούς,  Τενεά  πονηρά  καϊ 
μοιγαλίς  σημεΐον  ζητεΐ'  κα\  σημεΐον  δεν  θέλει  δοθή  εις  αύτην, 
ειμή  τό  σημεΐον  Ίωνά  τού  προφήτου.  40 Διότι  ώς  ό  ^Ιωνάς  ήτο 
εν  τη  κοιλία  τού  κήτονς  τρεις  ημέρας  και  τρεις  νύκτας,  ούτω 
θέλει  είσθαι  ό  Υιός  τού  ανθρώπου  εν  τη  καρδία  της  γης  τρεις 
ημέρας  καϊ  τρεις  νύκτας.  41 " Ανδρες  Νινευΐται  θέλουσιν  άνα- 
στηθή  εν  τη  κρίσει  μετά  της  γενεάς  ταύτης,  και  θέλονσι  κατα- 
κρίνει αυτήν '  διότι  μετενόησαν  εις  τό  κήρυγμα  τον  'Ιωνά'  και 
Ιδού,  πλειότερον  τού  *1ωνά  εδώ,     42  ( Η  βασίλισσα  τού 

Νότου  θέλει  σηκωθή  εν  τη  κρισει  μετά  της  γενεάς  ταύτης,  κα\ 
θέλει  κατακρίνει  αυτήν  διότι  ήλθεν  εκ  τών  περάτων  της  γης  διά 
νά  άκούση  την  σοφίαν  τον  "Ζολομώντος'  και  Ιδού,  πλειότερον 
τού  ^όλομώντος  Λνα*  εδο). 

4*"Οταν  δε  τό  άκάθαρτον  πνεύμα  εζέλθ.η  άπο  τού  άνθρωπου, 
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διέρχεται  δι  άνυδρων  τόπων,  καϊ  ζητεί  άνάπαυσιν,  καϊ  δεν 
ευρίσκει.  44  Tore  λέγει,  *Α?  επιστρέψω  εις  τον  οίκον  μου,  όθεν 
εξήλθον.  ΚαΙ  έλθόν,  εύρίσκει  «ντον  κενόν}  σεσαρωμένον  καϊ 
εστολισμένον.  45 Τότε  ύπάτ/ει  καϊ  παραλαμβάνει  μεθ'  εαυτού 
επτά  άλλα  πνεύματα  πονηρότερα  εαυτόν,  καϊ  είσελθοντα  κατοι- 
κουσιν  εκεΐ'  καϊ  γίνονται  τά  έσχατα  του  άνθρωπου  εκείνου  χειρό- 
τερα των  πρώτων.  Ούτω  θέλει  είσθαι  καϊ  εις  την  γενεάν  ταύτην 
την  πονηράν. 

46  Έζ^ω  δε  αύτος  ελάλει  ετι  προς  τους  όχλους,  ιδού,  η  μήτηρ 
και  οι  αδελφοί  αυτοί)  ΐσταντο  εζω,  ζητοΰντες  νά  λαλησωσι  προς 
αυτόν.  47Ε2ττε  δε  τις  προς  αυτόν,  Ίδου,  η  μητηρ  σου  και  οι 
αδελφοί  σου  ΐστανται  εξω,  ζητοΰντες  νά  λαλησωσι  προς  σέ. 
4SfO  δε  αποκριθείς  προς  τον  είπόντα  τοΰτο  7Γρό?  αυτόν,  είπε,  Ύίς 
είναι  η  μητηρ  μου,  και  τίνες  είναι  οι  αοελφοι  μου  ;  Κ  at  εκτε ί- 
νας την  χείρα  αύτοΰ  προς  τους  μαθητάς  αυτού,  εϊπεν,  9 Ιδού  ?; 
μητηρ  μου  και  οί  άδελφοί  μου.  50  Διότι  όστις  κάμη  τό  θέλημα 
του  ΐΐατρός  μου  του  εν  ούρανοΐς,  αύτός  μου  είναι  αδελφός  κα\ 
αδελφή  και  μητηρ. 

ΚΕΦ.  ιγ. 

ΈΝ  εκείνη  δε  τη  ήμερα  εξελθών  ό  Ιησούς  άπό  της  οικίας,  ίκα- 
θητο  πλησίον  της  θαλάσσης.  2ΚαΙ  συνήχθησαν  προς  αυτόν 
όχλοι  πολλοί,  ώστε  έμβάς  εις  τό  πλοιον  εκάθητο'  και  πάς  6 
όχλος  ΐστατο  επι  τον  αίγιαλόν.  3  Και  έλάλησε  προς  αυτούς 
πολλά  διά  παραβολών,  λέγων, 

Ιδού,  εξήλθεν  ό  σπείρων  διά  νά  σπειρη.  4ΚαΙ  ενώ  εσπειρεν, 
άλλα  μεν  επεσον  παρά  την  όδόν'  καϊ  ήλθον  τά  πετεινά,  και 
κατέφαγον  αυτά.  6 "Αλλα  δε  επεσον  έπϊ  τά  πετρώδη,  όπου  δεν 
εϊχον  γήν  πολλ7)ν'  και  ευθύς  ανεφύησαν,  επειδή  δεν  εΐχον  βάθος 
γης9  6 καϊ  οτε  άνέτειλεν  ό  ήλιος,  εκαυματίσθησαν,  καϊ,  επειδή 
δεν  ειχον  ρίζαν,  έξηράνθησαν.  7  Άλλα  δε  επεσον  επϊ  τάς  άκαν- 
θας, καϊ  άνέβησαν  αί  άκανθαι,  καϊ  άπέπνιξαν  αυτά.  8"Αλλα  δέ 
(.πεσόν  επϊ  την  γήν  την  καλήν'  καϊ  ΐδιδον  καρπόν,  τό  μεν 
εκατόν,  τό  δε  εξήκοντα,  τό  δέ  τριάκοντα.  9Ό  εχων  ώτα  διά  νά 
άκού]],  άς  άκούτ). 

10  Και  προσελθόντες  οί  μαθηταϊ,  είπον  προς  αυτόν,  Διά  τι 
λαλείς  προς  αυτούς  διά  παραβολών;  11 Ό  δέ  αποκριθείς,  ειπε 
προς  αυτούς,  Διότι  εις  εσάς  εόόθη  νά  γνωρίσητε  τά  μυστήρια 
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τ^ς·  βασιλείας  τών  ουρανών,  εις  έκείνους  όμως  δβν  έδόθη.  u  Διότι 
όστις  εχει,  in  θέλει  δοθή  εις  αυτόν,  και  θέλε(  περισσευθη'  όστις 
όμως  δβν  έχει,  και  ο,τι  εχει  θέλει  άφαιρεθή  άπ  αυτού.  1Ζ Δια 
τούτο  λαλώ  προς  αυτούς  διά  παραβόλων,  διότι  βλέποντες  δεν 
βλέπουσι,  και  άκούοντες  δεν  άκούουσιν,  ουδέ  νοούσι.  14Kat 
εκπληρούται  έπ*  αυτών  ή  προφητεία  τον  Ήσαώυ,  ή  λέγουσα, 
"Me  την  άκοην  θέλετε  ακούσει,  και  δεν  θέλετε  εννοήσει*  και 
βλέποντες  θέλετε  Ιδεί,  και  δεν  θέλετε  καταλάβει,  15 Διότι 
έπαχύνθη  η  καρδία  του  λαού  τούτου,  και  με  τά  ώτα  βαρέως 
ηκουσαν,  και  τους  οφθαλμούς  αυτών  έκλεισαν,  μηποτε  ϊδωσι  με 
τούς  οφθαλμούς,  και  ακούσωσι  με  τά  ώτα,  και  νοησωσι  με  την 
καρδίαν,  και  έπιστρέψωσι,  και  Ιατ ρεύσω  αυτούς"  16'Ύμών  δε 
οι  οφθαλμοί  eW  μακάριοι,  διότι  βλέπουσι'  καϊ  τά  ώτά  σας, 
δώτι  άκούουσιν.  17Έπβιδη  αληθώς  σάς  λέγω,  οτι  πολλοί 
προφήται  και  δίκαιοι  επεθύμησαν  νά  ϊδωσιν  οσα  βλέπετε,  και 
δεν  ειδον'  και  νά  άκούσωσιν  οσα  άκούετε,  και  δεν  ηκουσαν. 

182β?9  λοιπόν  ακούσατε  την  παραβολην  του  σπείροντος. 
19ΐΙαντός  άκούοντος  τον  λόγον  της  βασιλείας,  και  μη  νοούντος, 
έρχεται  ό  πονηρός,  καϊ  αρπάζει  τό  εσπαρμένον  εν  τη  καρδία 
αύτοΰ'  ούτος  είναι  ό  σπαρθεις  παρά  την  όδόν.  20Ό  δε  επί  τά 
πετρώδη  σπαρθεις,  ούτος  είναι  ό  ακούω  ν  τον  λόγον,  και  ευθύς 
μετά  χαράς  δεχόμενος  αύτόν'  21  δεν  εχει  όμως  ρίζαν  εν  έαυτω, 
αλλ'  εΐναι  πρόσκαιρος '  όταν  δε  γείνη  θλίψις  η  διωγμός  δια  τον 
λόγον,  ευθύς  σκανδαλίζεται.  22  Ό  δε  εις  τάς  άκανθας  σπ αρθείς, 
ούτος  είναι  ό  άκούων  τον  λόγον  έπειτα  η  μέριμνα  του  αιώνος 
τούτου,  και  η  απάτη  του  πλούτου  συμπνίγει  τον  λόγον,  και 
γίνεται  άκαρπος,  23 Ό  δέ  σπαρθεις  επι  την  γην  την  καλην, 
ούτος  είναι  ό  άκούων  τον  λόγον,  και  νοών'  όστις  και  καρποφορεί, 
και  κάμνει,  ό  μεν  εκατόν,  ό  δέ  έξήκοντα,  ό  δέ  τριάκοντα. 

24"Αλλην  παραβολην  παρέθηκεν  εις  αυτούς,  λέγων, 

'Ω,μοιώθη  η  βασιλεία  τών  ουρανών  με  άνθρωπον,  όστις  έσπειρα 
icaXov  σπόρον  έν  τω  άγρώ  αυτού '  25 αλλ'  ενώ  εκοιμώντο  οι  άν- 
θρωποι, ηλθεν  ό  εχθρός  αύτον,  καϊ  έσπειρε  ζιζάνια  ανά  μέσον  του 
σίτου,  και  άνεχώρησεν.  ^Ότε  δέ  εβλάστησεν  ό  χόρτος,  καϊ 
έκαμε  καρπόν,  τότε  έφάνησαν  και  τά  ζιζάνια.    27  ΐΐροσελθόντες 

οί  δούλοι  τού  οίκοδεσπότου,  είπον  προς  αύτον,  Κύριε,  καλόν 
σπόρον  δεν  έσπειρας  έν  τω  άγρώ  σου)  πόθεν  λοιπόν  εχει  τά  ζι- 
ζάνια) ~'Ό  δέ  ειπε  πρός  αυτούς,  1 Εχθρός  άνθρωπος  έκα-ua 
«5  c 


Κεφ.  ιγ,  29.        ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ        Κεφ  iy\  42. 

τούτο.  Οι  δε  Βονλοι  εΐπον  προς  αυτόν,  ©έλεις  λοιπόν  νά  νπά- 
γωμεν  και  νά  συλλέξωμεν  αύτά\  29 Ό  δε  εΐπεν,  Ουχί,  μήποτε 
συλλέγοντες  τα  ζιζάνια  έκριζώσητε  μετ  αυτών  τον  σΐτον' 
30άφήσα,τε  να  συναυξάνωσιν  αμφότερα  μέχρι  τον  θερισμοΰ'  και 
εν  τω  καιρώ  τον  θερισμον  θέλω  ειπεί  προς  τονς  θεριστάς,  Συλ- 
λέγατε πρώτον  τά  ζιζάνια,  και  δέσατε  αντα  εις  Βέσμας,  Βιά  νά 
κατακανσητε  αντά'  τον  Be  σϊτον  συνάξατε  εις  την  άποθήκην 
μου. 

*τ"Αλλην  παραβολην  παρεθηκεν  εις  αντονς,  λέγων, 
Όμοια  είναι  ή  βασιλεία  τών  ονρανών  με  κόκκον  σινάπεως, 
τον  οποίον  λαβών  άνθρωπος  εσπειρεν  εν  τω  ay  ρω  ■  αντον  *  32  το 
οποίον  είναι  μεν  μικρότερον  πάντων  τών  σπερμάτων  ■  όταν  ομως 
αύξηθί},  είναι  μεγαλήτερον  τών  λαγάνων,  και  γίνεται  ΒένΒρον, 
ώστε  έρχονται  τά  πετεινά  τον  ουρανού  και  κατασκηνοΰσιν  εν 
τοις  κλάΒοις  αντον. 

93"Αλλην  παραβολών  είπε  προς  αυτούς, 

Όμοια  εΐναι  ή  βασιλεία  τών  ονρανών  με  προζύμιον,  τ6  οποίον 
λαβονσα  γυνή  ενεκρυψεν  εις  τρία  μέτρα  αλεύρου,  εωσοΰ  εγεινεν 
ίλον  ενζυμον. 

uTavra  πάντα  ελάλησεν  6  ^Ιησούς  Βιά  παραβολών  πρίΐς  τους 
όχλους,  και  χωρίς  παραβολής  Βέν  ελάλει  προς  αυτούς*  ^Βιά 
νά  πληρωθή  το  ρηθέν  Βιά  τον  προφήτον,  λέγοντος,  "Θέλω 
ανοίξει  εν  παραβολαΐς  το  στόμα  μον'  θέλω  απαγγείλει  πράγματα 
κεκρνμμένα  από  καταβολής  κόσμονΓ 

^Ύότε  άφήσας  τούς  οχλονς  ήλθεν  εις  την  οΐκίαν  ό  Ίησονς, 
κα\  προσήλθον  προς  αντον  οι  μαθηται  αντον,  λέγοντες,  Ί&ξψ/η- 
σον  εις  ημάς  τήν  παραβολήν  τών  ζιζανίων  τον  άγρον.  87  Ό 
οέ  αποκριθείς  είπε  προς  αντοχή, 

Ό  σπείρων  τον  καλόν  σπόρον  είναι  ό  Ύίός  τον  άνθρώπον' 
88  Ό  δε  αγρός  είναι  ό  κόσμος*  ό  Βε  καλός  σπόρος,  ούτοι  είναι  οι 
νιοι  τής  βασιλείας*  τά  Βέ  ζιζάνια  είναι  οι  νιοι  τον  πονηροί) ' 
8ί)ό  δε  εχθρός,  όστις  εσπειρεν  αντα,  είναι  ό  Βιάβολος'  ό  δε 
θερισμός  είναι  ή  σνντέλεια  τον  αιώνος '  οι  δέ  θερισταϊ  είναι  οί 
άγγελοι.  40 Καθώς  λοιπόν  σνλλέγονται  τά  ζιζάνια  και  κατα- 
καίονται εν  πνρϊ,  οντω  θέλει  είσθαι  εν  τή  σνντελεία  τον  αιώνος 
τούτου,  "Θέλε*,  αποστείλει  ό  Υιός  του  άνθρωπου  τονς  αγγέ- 
λους αυτόν,  και  θέλουσι  συλΧέξει  εκ  της  βασιλείας  αντοΰ  πάντα 
τά  σκάνΒαλα,  και  τους  πράττοντας  την  άνομίαν'  *2και  θέλουσι 
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ρίψει  αυτούς  εις  την  κάμινον  τον  πυρός*  εκεί  θέλει  εισθαι  6 
κλαυθμός  και  6  τριγμός  των  οδόντων.  u'Tot€  ol  δίκαιοι  θέλον- 
σιν  εκλάμψει  ώς  6  ήλιος,  εν  ττ)  βασιλεία  του  Τίατρος  αύτών. 
Ο  εχων  ώτα  δια  να  άκούη,  άς  άκούη. 

^ΙΙάλιν,  όμοια  είναι  ή  βασιλεία  των  ουρανών  με  θησαυρον 
κεκρυμμένον  iv  τω  άτ/ρώ,  τον  οποίον  εύρων  άνθρωπος  έκρυψε, 
καϊ  από  της  χαράς  αυτού  υπάγει  και  πωλεί  πάντα  όσα  εχει, 
και  αγοράζει  tcv  άγρόν  εκείνον. 

^ΪΙάλιν,  όμοια  είναι  η  βασιλβία  των  ουρανών  με  ανθρωπον 
εμπορον,  ζητοΰντα  κάλους  μαργαρίτας*  46  όστις  εύρων  eva 
πολύτιμον  μαργαρίτην,  ύπήγε  και  επωλησε  πάντα  οσα  είχε, 
καϊ  ήγορασεν  αυτόν, 

*7Τί.άλιν,  όμοια  είναι  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  με  δίκτυον,  το 
όποιον  ερρίφθη  εις  την  θάλασσαν,  και  συνήγαγεν  από  παντός 
είδους*  ^τό  όποιον,  άφοΰ  εγεμίσθη,  άνεβίβασαν  επϊ  τον  αϊ- 
yiaXov,  καϊ  καθήσαντες,  συνέλεξαν  τα  καλά  εις  αγγεία,  τά 
αχρεία  έρριψαν  εξω.  4902τω  θέλει  εισθαι  εν  ττ)  συντέλεια  τον 
αίώνος'  θέλουσιν  εξέλθει  ol  άγγελοι,  και  θέλουσιν  αποχωρίσει 
τους  πονηρούς  εκ  μέσου  τών  δικαίων,  50 καϊ  θέλουσι  ρίψει 
αυτούς  εις  την  κάμινον  του  πυρός-  εκεί  θέλει  εισθαι  ό  κλαυθμός 
καϊ  ό  τριγμός  τών  οδόντων. 

δ1Αέγει  προς  αυτούς  ό  Ίησοΰς,  ^νοήσατε  ταύτα  πάντα; 
Αέγουσι  προς  αυτόν,  ΝαΙ,  Κύριε.  62  Ό  δέ  είπε  προς  αυτούς, 
Δια  τούτο  πάς  γραμματεύς  μαθητενθεϊς  εις  τά  περϊ  της  βασι- 
λείας τών  ουρανών  είναι  όμοιος  μέ  ανθρωπον  οίκοδεσπότην,  όσ- 
τις εκβάλλει  εκ  του  θησαυρού  αυτοί)  νέα  και  πάλαια. 

83  Και  άφοΰ  ετελείωσεν  ό  "Ιησούς  τάς  παραβόλάς  ταύτας, 
άνεχώρησεν  εκείθεν.  54  Καϊ  ελθών  εις  την  πατρίδα  αυτόν, 
εδίδασκεν  αυτούς  εν  τη  συναγωγή  αυτών,  ώστε  έξεπληττοντο 
καϊ  ελεγον,  ΙΙόθεν  εις  τούτον  ή  σοφία  αύτη  καϊ  αϊ  δυνάμεις] 
κΔέν  είναι  ούτος  ό  υιός  του  τέκτονος;  ή  μητηρ  αύτοΰ  δεν  λέγε- 
ται Μαριάμ,  καϊ  ol  άδελφοϊ  αύτοΰ  Ιάκωβος  καϊ  Ίωσης  και 
Έίμων  καϊ  Ιούδας]  mKa\  αϊ  άδελφαϊ  αύτοΰ  δεν  είναι  πάσαι 
παρ  ι)μΐν;  πόθεν  λοιπόν  εις  τούτον  ταύτα  πάντα;  51 Και 
εσκανδάλίζοντο  εν  αντω.  Ό  δέ  ' Ιησούς  είπε  προς  αυτούς,  Δεν 
είναι  προφήτης  άνευ  τιμής,  είμη  εν  τη  πατρίδι  αυτοΰ,  και  εν  τη 
οικία  αύτοΰ.  ΜΚαΙ  Βέν  εκαμεν  εκεί  πολλά  θαύματα  δια  rip 
άπΐΰτίαν  αυτών. 

y«  C2 


Κεφ.  ι8',  1.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ        Κεφ.  ιδ,  19. 


ΚΕΦ.  ιδ'. 

ΚΑΤ'  εκείνον  τον  καιρόν  ήκουσεν  ΊΙρώδης  6  τετράρχης  την 
φήμην  του  Ίησοΰ,  2  και  ειπε  προς  τους  δουΧους  αύτοΰ,  Οΐτος 
είναι  Ιωάννης  6  Έαπτιστής'  αυτός  ήηερθη  άπό  των  νεκρών, 
και  Sea  τούτο  ενεργοΰσιν  αι  δυνάμεις  iv  αύτω. 

ζΑιότι  6  'ΐίρώδης  συΧΧαβών  τον  Ίωάννην,  εδεσεν  αύτόν,  καϊ 
εβαΧεν  iv  φυΧακή,  δια  'ΐίρωδιάδα  την  γυναίκα  ΦιΧίππου  του 
άδεΧφοΰ  αυτού,  *  διότι  έλεγε  προς  αυτόν  ο  Ιωάννης,  Αεν  σοϊ 
uvai  συηκεγωρημενον  νά  εχης  αυτήν.  6Κα!  θέΧων  νά  θανά- 
τωση αυτόν  εφοβήθη  τον  ογΧον,  διότι  είγον  αυτόν  ώς  προφήτην. 
^Ότε  δε  ετεΧοΰντο  τά  <γενέθΧια  τοΰΉρώδου,  εχόρευσεν  ή  θυγά- 
Γηρ  της  'ΙΙρωδιάδος  iv  τω  μεσω,  και  ήρεσεν  εις  τον  'ΙΙρώδην. 
"Όθεν  μεθ*  όρκου  ώμοΧόγησεν  εις  αυτήν  νά  δώστ)  ο,  τι  άν 
ζητήστ).  8  Ή  δε,  παρακινηθεΐσα  υπό  της  μητρός  αυτής,  Αός 
μοι,  Xey€iy  εδώ  επι  πινάκι  την  κεφαλήν  Ιωάννου  του  Έαπτιστοΰ 
*ΚαΙ  εΧυπήθη  ό  βασιΧεύς'  δια  τους  όρκους  όμως  και  τους  συγ- 
καθημενους  προσέταξβ  νά  δοθή.  10  Κα!  πέμψας  άπεκεφάΧισε 
rov  Ίωάννην  εν  τή φυΧακή.  11  Και  εφερθη  ή  κεφαΧή  αύτοΰ  επι 
πινάκι,  και  εδόθη  εις  το  κοράσιον'  και  εφερεν  αυτήν  προς  τήν 
μητέρα  αυτής.  12  Κα!  προσεΧθόντες  οι  μαθηταΧ  αύτοΰ,  εσήκω- 
σαν  τό  σώμα,  και  έθαψαν  αύτό*  και  εΧθόντες  άπψ/γειΧαν  τούτο 
εις  τον  Ίησοΰν. 

13  Κα!  άκουσας  ό  'Ιησοΰς,  άνεχώρησεν  εκείθεν  εν  πΧοίω  εις 
ερημον  τόπον  κατ  Ιδίαν'  και  άκονσαντες  οι  ογΧοι  ήκοΧούθησαν 
Ίληον  πεζοί  από  των  πόΧεων. 

14 Κα!  υτε  ε'ξήΧθεν  ό  Ιησούς,  είδε  ποΧύν  όγΧον,  και  εσπΧαγ- 
χ\>Ίσθη  δι  αύτούς,  και  εθεράπευσε  τους  άρρωστους  αυτών. 

15/Οτε  δε  εηεινεν  εσπέρα,  προσήΧθον  προς  αυτόν  οι  μαθη- 
ται αΐτοΰ,  Χέγοντες,  "έρημος  είναι  ό  τόπος,  και  ή  ώρα  ήδη 
ταρήΧθεν'  άποΧυσον  τους  οχΧους,  δια  νά  ύπάηωσιν  εις  τάς 
κ,ώμας  καϊ  άγοράσωσιν  εις  εαυτούς  τροφάς.  16  Ό  δε  Ίησονς 
είπε  προς  αυτούς,  Aev  εγουσι  χρείαν  νά  ύπάγωσί'  δύτε  εις 
αύτούς  σεις  νά  φάηωσιν.  17 Ο  ι  δε  Χεγουσι  προς  αύτόν,  Αεν 
εγομεν  ιδώ  ειμή  πέντε  άρτους  και  δύο  όψάρια.  18  Ό  δε  εΐπε% 
Φέρετε  μοι  αύτά  εδώ. 

ΜΚα!  προστάζας  τους  όχλοι/9  νά  καθίσωσιν  επι  τά  χόρτα, 
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καϊ  Χαβών  τούς  πέντε  aprovs  καϊ  τά  δύο  όψάρια,  άναβΧεψας 
εις  τον  ουρανόν  ευλόγησε  *  καϊ  κόψας  εδωκεν  εις  τούς  μαθητάς 
τούς  άρτους,  οί  δέ  μαθηταϊ  εις  τους  οχΧους.  20ΚαΙ  εφαγον 
πάντες,  και  εχορτάσθησαν'  καϊ  εσήκωσαν  το  περίσσευμα  των 
κλασμάτων,  δώδεκα  κοφίνους  πΧήρεις.  ^Οίδέ  τρώγοντες  ήσαν 
εως  πεντακισχιΧιοί  άνδρες,  εκτός  γυναικών  καϊ  παιδιών. 

25Καί  ευθύς  ήνάγκασεν  6  Ίησονς  τους  μαθητάς  αυτού  νά  εμ- 
βώσιν  εις  το  πΧοΐον,  καϊ  νά  υπ  άγω  σι  προ  αυτοί)  εις  το  πέραν, 
εωσοΰ  άποΧύση  τους  6-χΧους.  23  Και.  άφοΰ  άπεΧυσε  τους  οχΧους, 
άνέβη  εις  το  ορός  κατ  Ιδίαν  δια  νά  προσευχηθή.  Κα:  ore 
εγεινεν  εσπέρα,  ήτο  μόνος  εκεί. 

24 Τό  δε  πΧοΐον  ήτο  ήδη  εν  τω  μέσω  της  θαΧάσσης,  βασανι- 
ζόμενον  υπό  των  κυμάτων '  διότι  ήτο  ενάντιος  ό  άνεμος.  25Έ* 
δε  τή  τετάρτη  φυΧακή  της  νυκτός  ύπήγε  προς  αυτούς  ό  Ιησούς, 
περίπατων  επι  την  θάΧασσαν.  26Kat  ίδόντες  αυτόν  ο  ί  μαθηταϊ 
επϊ  την  ΘάΧασσαν  περιπατουντα,  εταραχθησαν,  Χέγοντες,'Ότ* 
φάντασμα  ειναι'  καϊ  από  του  φόβου  έκραξαν.  Ευθύς  δε 
έΧάΧησε  προς  αυτούς  ό  Ιησούς,  Χέγων,  &αρσεΐτε'  εγώ  είμαι* 
μή  φοβεΐσθε*  ^Αποκριθείς  δε  προς  αυτόν  ό  ΙΙέτρος  είπε, 
Κύριε,  εάν  ήσαι  σύ,  πρίσταξόν  με  νά  εΧθω  προς  σε  επι  τά 
ύδατα.  29 Ό  δε  ειπεν,  Έλ#€.  Καϊ  καταβάς  από  του  πΧοίου 
6  ΐΐέτρος,  περιεπάτησεν  επι  τά  ύδατα,  διά  νά  εΧθη  προς  τον 
Ίησοΰν.  30  Βλέπων  ομως  τον  άνεμον  δυνατόν,  εφοβήθη'  και 
άρχίσας  νά  καταποντίζηται,  έκραξε,  Χέγων,  Κύριε,  σώσόν  μ*. 
81Καί  ευθύς  6  ^Ιησούς  εκτείνας  την  χείρα,  επίασεν  αυτόν,  κα? 
Χέγει  προς  αυτόν,  'ΟΧιγόπιστε,  εις  τι  εδίστασας;  82Καί  αφού 
είσήΧθον  εις  τό  πΧοΐον,  επαυσεν  6  άνεμος.  33  Ο ί  δε  εν  τω  πΧοία. 
εΧθόντες  προσεκύνησαν  αυτόν,  Χέγοντες,  'ΑΧηθώς  Θεοί)  Τως 
είσαι. 

34Καί  διαπεράσαντες  ηΧθον  εις  τήν  γήν  Υεννησαρέτ.  36  Και 
γνωρίσαντες  αυτόν  οί  άνθρωποι  του  τόπου  εκείνου,  άπέστειΧαι 
εις  όΧην  τήν  περίχωρον  εκείνη  ν,  καϊ  έφεραν  προς  αυτόν  πάντα\ 
τούς  πάσχοντας*  36 καϊ  παρεκάΧουν  αυτόν  νά  εγγίσωσι  μόνοι 
το  άκρον  του  ιματίου  αυτού  ·  καϊ  οσοι  ήγγισαν,  ίατρενθησαν. 

ΚΕΦ.  ιε. 

ΤΟΤΕ  προσέρχονται  προς  τον  Ίησουν  οι  από  *\εροσοΧύμων 
γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  Χέγοντες,    2  Ανά  τί  ο  ί  μαθηταϊ  σον 
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παραβαίνουσι  την  παράδοσιν  τών  πρεσβυτέρου)  Βιότι  Βεν  νί- 
πτονται τάς  χείρας  αυτών,  οταν  τρώηωσιν  άρτον.  'Ό  δε 
αποκριθείς,  είπε  προς  αυτούς,  Αιά  τι  καϊ  σεις  παραβαίνετε  την 
έντοΧην  του  ®εού  Βιά  την  παράδοσιν  σας)  4 διότι  6  ®εός  προσ- 
έταξε,  Χέγων,  "Τίμα  τον  πατέρα  σου  και  την  μητέρα*"  καϊ 
"Ό  κακοΧοηών  πατέρα  ή  μητέρα,  εξάπαντος  νά  θανατονηται." 
*Χεΐς  ομως  Χέγετε,  "Οστις  εϊπτ)  προς  τον  πατέρα,  ή  προς  την 
μητέρα,  Αώρον  *!ι>α<.  ο,  τι  ηθεΧες  ώφεΧηθη  εξ  εμού,  αρ^ΐ,  και  δύνα- 
ται νά  μη  τιμηστ)  τον  πατέρα  αύτου,  η  την  μητέρα  αυτού. 
9Και  ηκυρωσατε  την  έντοΧην  του  θεού  δια  την  παράδοσίν  σας. 
1(Ύποκριταϊ,  καΧώς  προεφητευσε  περί  υμών  6  Ησαΐας,  Χέηων, 
8  "Ό  Χαός  ούτος  με  πΧησιάζει  με  το  στόμα  αυτών,  καϊ  με  τα 
χείΧη  με  τιμα'  η  δε  καρδία  αυτών,  μακράν  απέχει  απ  εμού, 
*Έ*ίς  μάτην  δε  με  σέβονται,  διδάσκοντες  διδασκαΧιας,  εντάΧματα 
ανθρώπων." 

10ΚαΙ  προσκαΧεσας  τον  οχΧον,  είπε  προς  αυτούς,  Άκούετε 
και  νοείτε.  11  Δα/  μοΧύνει  τον  άνθρωπου  τό  εισερχόμενον  εις  το 
στόμα,  άλΧά  το  έξερχόμενον  εκ  του  στόματος,  τούτο  μοΧύνει 
τον  άνθρωπον· 

12Τότ6  προσεΧθίντες  οι  μαθηται  αυτού  ειπον  προς  αυτόν, 
'&ξενρεις  οτι  οι  Φαρισαΐοι  άκούσαντες  τον  Xoyov  τούτυν  εσκανδα- 
Χίσθησαν)  18  f  Ο  δε  αποκριθείς  είπε,  Πάσα  φυτεία,  την  οποίαν 
δεν  έφύτευσεν  ό  ΐΐατήρ  μου  ό  ουράνιος,  θέΧει  εκριζωθή.  ^Αφή- 
σατε αυτούς '  είναι  οδηγοί  τυφΧοι  τυφΧών'  τυφΧός  δε  τυφΧόν 
εάν  όοηγ§,  αμφότεροι  εις  βόθρον  θέΧουσι  πέσει. 

151 Αποκριθείς  δε  ό  ΤΙέτρος  ειπε  προς  αύτον,  1 Εξηγησον  εις 
ημάς  την  παραβοΧην  ταύτην.  16  Και  ό  Ιησούς  ειπεν,  "Ετι  καϊ 
σεις  ασύνετοι  είσθε)  11 Α  εν  εννοείτε  ετι,  οτι  πάν  το  είσερχόμενον 
εις  το  στόμα  καταβαίνει  εις  την  κοιΧίαν,  και  εκβάΧΧεται  εις 
άφεδρώνα;  18 Τα  δε  εξερχόμενα  εκ  τού  στόματος,  εκ  της  καρ- 
δίας εξέρχονται,  και  εκείνα  μοΧύνουσι  τον  άνθρωπον.  19Αιότι 
εκ  της  καρδίας  εξέρχονται  διαΧογισμοϊ  πονηροί,  φόνοι,  μοιχεΐαι, 
πορνεΐαι,  κΧοπαι,  ψευδομαρτυρίας  βΧασφημίαι.  20 Ταύτα  είναι 
τα  μοΧύνοντα  τον  άνθρωπον*  τό  δε  νά  φάγτ}  Τι?  με  άνίπτους 
χείρας  δεν  μοΧύνει  τον  άνθρωπον. 

21  Και  εξεΧθών  εκείθεν  ό  Ιησούς,  άνεχώρησεν  εις  τά  μερη 
Ύύρου  και  ΐίιδώνος.  aaKal  ιδού,  <γυνη  Χαναναία  εξεΧθούσα  από 
τώπ>  ορίων  εκείνων  έκραύ-γασε  προς  αυτόν,  Χέγουσα,  'ΕΧέησόν 
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με,  Κύριε,  υίε  του  ΑαβίΒ'  ή  θνγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται. 
23  Ό  δε  Βεν  άπεκρίθη  προς  αύτήν  λόγοι/.  Καϊ  προσεΧθόντες  οι 
μαθηταϊ  αύτοΰ  παρεκάΧουν  αύτον,  λέγοντες,  ΆποΧυσον  αύτην, 
Βιότι  κράζει  όπισθεν  ημών.  24 Ό  Be  αποκριθείς  είπε,  Αεν  άττε- 
στάΧην,  ειμή  εις  τά  πρό-βατα  τά  άποΧωΧότα  του  οίκου  ΊσραήΧ. 
25  Ή  δε  έΧθοΰσα  προσεκύνει  αύτον,  λέγουσα,  Κύριε,  βοηθει  μοι. 
26Ό  δε  αποκριθείς  είπε,  Αεν  είναι  καΧον  να  Χάβτ)  Τι«  τον  αρτον 
των  τέκνων,  και  να  ρίψυ  εις  τά  κυνάρια.  27  Ή  δε  είπε,  Να£, 
Κύριε*  άΧΧά  και  τά  κυνάρια  τρώηουσιν  άπο  των  ψιγίων  των 
πιπτόντων  άπο  της  τραπέζης  των  κυρίων  αύτών.  28 Τότε 
αποκριθείς  6  Ιησούς  εΊπε  πρ6ς  αύτην,  *Ω  γύναι,  με<γάΧη  σου  ή 
πίστις'  άς  ηείνχι  εις  σε,  ώς  θέΧεις.  Καϊ  ιατρεύθη  η  θυηατηρ 
αυτής  άπο  της  ώρας  εκείΐ'7}ς. 

29  Και  μεταβάς  εκείθεν  6  Ιησούς,  ηΧθε  παρά  την  θάΧασσαν 
της  ΤαΧιΧαίας*  και  άναβάς  εις  το  ορος,  εκάθητο  εκεί. 

80 Και  ηΧθον  προς  αύτον  6-χΚοι  ποΧΧοϊ,  έχοντες  μεθ'  εαυτών 
γωΧούς,  τυφΧούς,  κωφούς,  κουΧΧούς,  και  άΧΧους  ποΧΧούς·  και 
έρριψαν  αύτούς  εις  τους  πόΒας  του  Ιησού,  και  έθεράπευσεν 
αύτούς·  81  ωστε  οι  b'-χΧοι  έθαύμασαν  βΧεποντες  κωφούς  Χα- 
Χούντας,  κουΧΧούς  ύγιεΐς,  χωΧούς  περιπατοΰντας,  καϊ  τυφΧους 
8Χεποντας'  και  έΒοζασαν  τον  &εον  του  ΊσραηΧ. 

38  Ό  Bk  Ιησούς  προσκαΧέσας  τους  μαθητάς  αυτού,  είπε, 
^,πΧαγχνίζομαι  Βιά  τον  οχΧον,  Βιότι  τρεις  ηΒη  ημέρας  μένουσι 
πΧησίον  μου,  και  Βεν  εγουσι  τι  νά  φάγωσι*  και  νά  άποΧύσω 
αυτούς  νήστεις  Βεν  θεΧω,  μη  ιτοτε  άποκάμωσι  καθ*  6Βόν.  33ΚαΙ 
Χεγουσι  προς  αύτον  ο!  μαθηταϊ  αύτοΰ,  ΤΙόθεν  εις  τ)μάς  εν  ττ) 
ερημιά  άρτοι  τόσοι,  ωστε  νά  γρρτασωμεν  τόσον  ογΧον ;  34  Και 
λέγε*,  προς  αύτούς  6  J  σους.  Πόσους  άρτους  έχετε ;  Οί  Βε 
εΐπον,  Επτά,  και  οΧ^α  όψαράκια.  3*  Και  προσέταξε  τους 
οχΧους  νά  καθίσωσιν  έπι  την  ηήν.  36ΚαΙ  Χαβών  τούς  επτά 
άρτους  και  τά  οψάρια,  αφού  εύγαρίστησεν,  έκοψε,  και  εΒωκεν 
εις  τούς  μαθητάς  αντου  οί  Βε  μαθηταϊ  εις  τον  ο'χλον.  37  Και 
εφαγον  πάντες,  καϊ  εγορτάσθησαν'  και  έσηκωσαν  το  περίσ- 
σευμα των  κΧασμάτων  επτά  σπυρίΒας  πΧηρεις.  88 0/  δε  τρω~ 
γοντες  ησαν  τετρακισγιΧιοι  ανΒρες,  έκτος  γυναικών  και  παιΒίων. 

9Άφοΰ  Βε  απέΧυσε  τούς  ογΧους,  είσήΧθεν  εις  το  πΧοϊον,  και 
ηΧθεν  εις  τά  ορια  Μαγδαλά. 
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ΚΕΦ.  ir. 

ΚΑΙ  προσεΧθόντες  οι  Φαρισαΐοι  και  οι  %αδδουκαΐοι,  πειραζοντες 
αυτόν,  εζήτησαν  να  δείξτ)  εις  αυτούς  σημεΐον  εκ  του  ουρανού, 
2Ό  δε  αποκριθείς  είπε  προς  αυτούς,"  Οταν  ye  ivy  εσπέρα,  Xέyετε, 
ΚαΧωσύνη'  διότι  κοκκινίζει  6  ουρανός.  8  Κα)  τό  πρω'ι,  Σήμε- 
ρον γειμών'  διότι  κοκκινίζει  σκυθρωπάζων  6  ουρανός.  *Ύπο- 
κριταϊ,  τό  μεν  πρόσωπον  του  ουρανού  εξεύρετε  νά  διακρίνητε,  τα 
δέ  σημεία  των  καιρών  δεν  δύνασθε ;  4  Τενεά  πονηρά  και  μοιγα- 
Χ\ς  ση  μείον  ζητεΐ'  και  σημεΐον  δεν  θέΧει  δοθή  εις  αυτήν ,  εϊμή 
τό  σημεΐον  Ίωνά  του  προφήτου.  Καϊ  άφήσας  αυτούς  άνε^χω- 
ρησε. 

5  Και  εΧθόντες  οι  μαθηταϊ  αυτού  εις  το  πέραν,  εΧησμόνησαν 
νά  Χάβωσιν  άρτους.  6Ό  δε  Ιησούς  είπε  προς  αυτούς,  ΈϊΧέπετε 
και  προσέγετε  από  της  ζύμης  των  Φαρισαίων  και  Χαδδουκαίων. 
7  Και  εκείνοι  διεΧοηίζοντο  εν  έαυτοΐς,  Xέyovτες,  "Οτι  άρτους  δβν 
εΧάβομεν.  6Νοήσας  δε  ό  Ιησούς,  είπε  προς  αυτούς,  Ύί  διαΧο- 
^ίζεσθε  εν  έαυτοΐς,  όΧ^όπ  ιστοί,  οτι  άρτους  δεν  έΧάβετε;  9Έτ£ 
δεν  κατ αΧαμβ άνετε,  ούδε  ένθυμεΐσθε  τούς  πέντε  άρτους  των 
πεντακισγιΚίων,  και  πόσους  κοφίνους  εΧάβετε ;  10 ούδε  τούς 
επτά  άρτους  των  τετρχκισχιΧίων,  καΐ  πόσας  σπυρίδας  εΧάβετε  ; 
117τώ?  δεν  καταΧαμβάνετε  ότι  περι  άρτου  δεν  σας  εΐπον  νά 
προσέχατε  από  της  ζύμης  των  Φαρισαίων  καϊ  %αδδουκαίων ; 
12Τότε  ενόησαν  ότι  δεν  εΐπε  νά  προσέγωσιν  από  της  ζύμης  του 
άρτου,  αλλ'  από  της  διδαχής  των  Φαρισαίων  και  Σαδδουκαίων. 

13Γ/Οτ€  δε  ηΧθεν  ό  Ιησούς  εις  τά  μέρη  τής  Καισαρείας  τής 
ΦιΧίππου,  ήρώτα  τούς  μαθητάς  αυτού,  Χέηων,  Ύίνα  με  Χέ^ουσιν 
οι  άνθρωποι  οτι  είμαι  εyώ  ό  Τω?  τού  ανθρώπου-,  14 Οι  δε  ειπον, 
"ΑΧΧοι  μεν  Ίωάννην  τον  Έαπτιστήν'  αΧΧοι  δε  'ΙϊΧίαν'  και 
άΧΧοι  Ίερεμίαν,  ή  ενα  τών  Π ροφητών.  15Αέ<γει  προς  αυτούς, 
Άλλα  σεις  τίνα  με  Xέyετε  ότι  είμαι;  16 Κα)  αποκριθείς  ό  %ίμων 
ΙΙέτρος,  εΐπε,  Σύ  είσαι  ό  Χριστός,  ό  Ύίος  τού  ΘβοΟ  τού  ζώντος. 
17  Και  αποκριθείς  ό  Ιησούς  είπε  προς  αυτόν,  Μακάριος  είσαι, 
^.ίμων  υιέ  τού  *\ωνά,  διότι  σαρξ  και  αίμα  δεν  σοι  άπεκάΧυψε 
τοΰτυ,  άλλ'  ό  ΪΊατήρ  μου  ό  εν  τοις  ούρανοΐς.  18Καί  εyώ  δε  σοι 
Χέ*/ω/Ότι  σύ  είσαι  ΤΙέτρος,  και  έπι  ταύτης  τής  πέτρας  θέΧω 
οικοδομήσει  την  εκκΧησιαν  μ.ου'  και  πύΧαι  αδου  δεν  θέΧουσιν 
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Ισχύσει  κατ  αυτής.  19  Κα!  θέλω  σοι  δώσει  τά  κλειδιά  της 
βασιλείας  των  ουρανών*  και  ο,  τι  εαν  δέσης  επι  της  γης,  θέλει 
εΐσθαι  δεδεμένον  εν  τοις  ούρανοΐς'  και  ο,  τι  εάν  λύσης  εττι  της 
γης  θέλει  εΐσθαι  λελυμενον  εν  τοις  ούρανοΐς.  20  Τότε  τταρήγγει- 
λεν  εις  τους  μαθητάς  αυτού  νά  μη  είπωσι  προς  μηδένα,  οτι 
αυτός  είναι  Ιησούς  6  Χριστός. 

21 '  Από  τότε  ήρχισεν  ό  3  Ιησούς  νά  δεικνύη  εις  τους  μαθητάς 
αυτού,  οτι  πρέπει  νά  ύπάγη  εις  Ιεροσόλυμα,  και  νά  πάθη  πολλά 
από  των  πρεσβυτέρων  και  αρχιερέων  και  γραμματέων,  και  νά 
θανατωθη,  και  την  τρίτην  ήμέραν  νά  άναστηθή.  22  Κα!  παρα- 
λαβών αυτόν  ό  Τίέτρος  κατ  Ιδίαν,  ηργισε  νά  επίτιμα  αυτόν, 
λέγων,  Tevov  ίλεως  εΙς  σεαυτόν,  Κύριε'  δεν  θέλει  γείνει  τούτο  εις 
σέ.  ^Έ^κεΐνος  δε  στραφείς  ειπε  προς  τον  ΪΙέτρον,"Ύπαγε  οπί- 
σω μου,  Σατανά,  σκάνδαλόν  μου  εϊσαι'  διότι  δεν  φρονείς  τά  τον 
θεού,  άλλά  τά  των  ανθρώπων. 

24  Τότε  ό  Ιησούς  είπε  προς  τους  μαθητάς  αυτοί),  Έά//  τις 
θ  έλη  νά  ελθη  οπίσω  μου,  ας  άπαρνηθή  εαυτόν,  και  άς  σήκωση 
τον  σταυρόν  αυτού,  και  άς  με  ακόλουθη.  2ο Διότι  όστις  θέλει 
νά  σώση  την  ζωήν  αυτού,  θέλει  απολέσει  αυτήν  καϊ  όστις  άπο- 
λέση  την  ζωήν  αυτού  ένεκεν  εμού,  θέλει  εύρεΐ  αυτήν.  26'Έ*πειδή 
τί  ωφελείται  άνθρωπος,  εάν  τον  κόσμον  όλον  κερδήση,  την  δέ 
ψυΧνρ  αυτού  ζημιωθη ;  ή  τί  θέλει  δώσει  άνθρωπος  εις  άνταλ- 
λαγήν  της  ψυχής  αυτού]  27 Διότι  μέλλει  ό  Ύίός  του  ανθρώπου 
νά  ελθη  εν  τή  δόξη  τού  ΤΙατρός  αυτού  μετά  των  αγγέλων  αυτού* 
και  τότε  θέλει  αποδώσει  εις  εκαστον  κατά  τήν  πράξιν  αντου. 
283 Αληθώς  σας  λέγω,  είναι  τινές  των  εδώ  ισταμένων,  οϊτινες  δεν 
θέλουσι  γευθή  θάνατον,  έωσού  ϊδωσι  τον  Ύίόν  τού  ανθρώπου 
ερχόμενον  εν  τη  βασιλεία  αυτού. 

ΚΕΦ.  ιζ'. 

ΚΑΙ  μεθ'  ημέρας  εξ  παραλαμβάνει  ό  Ιησούς  τον  ΪΙέτρον,  καϊ 
Ίάκωβον,  και  Ίωάννην  τον  άδελφόν  αυτού,  και  αναβιβάζει 
αυτούς  εις  ορος  ύψηλόν  κατ  ιδίαν.  2  Κα!  μετεαορφώθη  έμπρο- 
σθεν αυτών*  και  έλαμψε  τό  πρόσωπον  αυτού  ως  ό  ήλιος,  τά  δέ 
ιμάτια  αυτού  εγειναν  λευκά  ώς  τό  φως.  3  Και  ιδού,  έφάνησαν 
εις  αυτούς  Μωύσής  και  Ήλ/α?  συλλαλούντες  μετ  αυτού. 
^Αποκριθείς  δε  ό  ΐΐέτρος,  είπε  προς  τόν  Ίησούν,  Κύριε,  καλόν 
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είναι  νά  ημεβα  εδω'  εάν  θέλτ]ς,  άς  κάμω  μεν  εδώ  τρεις  σκηνάς, 
διά  σε  μίαν,  καϊ  διά  τον  ΉΙωϋσήν  μίαν,  καϊ  μίαν  διά  τον  'Ήλίαν. 
δΈ^ώ  αυτός  έλάλει  ετι,  ιδού,  νεφέλη  φωτεινή  επεσκίασεν  αυτούς* 
και  ιδού  φωνή  εκ  της  νεφέλης  λέγουσα,  Οΰτος  είναι  6  Ύίός  μου 
6  αγαπιγτός,  εις  τον  οποίον  εύηρεστηθην'  αυτοί)  άκούετε.  6Καϊ 
άκονσαντες  οι  μαθηταϊ,  επεσον  κατά  πρόσωπον  αυτών,  και 
εφοβήθησαν  σφόδρα.  7  Καϊ  προσελθών  6  Ιησούς,  έπίασεν 
αυτούς  καϊ  είπεν,  ^Έηέρθητε,  και  μή  φοβεΐσθε.  8'Ύψώσαντες 
δέ  τους  οφθαλμούς  αυτών,  δεν  ειδον  ούδένα,  ειμή  τον  Ίησοΰν 
μόνον. 

9  Και  ενώ  κατέβαινον  από  του  ορούς,  παρήγγειλεν  εις  αυτούς 
ο  Ίησονς,  λέγων,  Μι)  εϊπητε  προς  μηδένα  τό  όραμα,  έωσού  6 
Υιός  του  ανθρώπου  άναστηθτ)  εκ  νεκρών.  10ΚαΙ  ηρώτησαν 
αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού,  λέγοντες,  Διά  τί  λοιπόν  λέγουσιν  οι 
γραμματείς  οτι  πρέπει  νά  ελθτ)  ό  Ήλ/<ζ?  πρώτον,  11 Ό  δέ 
Ιησούς  αποκριθείς  ειπε  προς  αυτούς,  Ό  'ϊΐλίας  μεν  έρχεται 
πρώτον,  και  θέλει  αποκαταστήσει  πάντα'  12  σας  λέγω  ομως, 
οτι  ήλθεν  ηδη  ό  Ήλ/α?,  καϊ  δεν  εγνώρισαν  αυτόν,  αλλ'  έπραξαν 
εις  αυτόν  όσα  ηθέλησαν  ούτω  καϊ  ό  Ύίός  του  άνθρωπου  μέλλει 
νά  πάθτ)  υπ7  αυτών.  13  Τότε  ένόησαν  οί  μαθηταϊ,  οτι  περϊ 
*  Ιωάννου  του  Βαπτ ιστού  ειπε  προς  αυτούς. 

14Καί  οτε  ήλθον  προς  τον  οχλον,  επλησίασεν  εις  αυτόν 
άνθρωπος  ns  γονυπετών  εις  αυτόν,  15 καϊ  λέγων,  Κύριε,  ελέη- 
σόν  μου  τον  υίόν,  διότι  σεληνιάζεται,  καϊ  κακώς  πάσχει"  διότι 
πολλάκις  πίπτει  εις  τό  πυρ,  καϊ  πολλάκις  εις  τό  υδωρ'  16καϊ 
έφερα  αυτόν  προς  τούς  μαθητάς  σον,  αλλά  δεν  ηδυνήθησαν  νά 
θεραπεύσωσιν  αυτόν.  171 Αποκριθείς  δέ  ό  Ιησούς,  είπεν,  *Ωγενεά 
άπιστος  καϊ  διεστραμμένη,  εως  πότε  θέλω  εισθαι  μεθ*  υμών, 
%ως  πότε  θέλω  υποφέρει  υμάς;  φέρετέ  μοι  αυτόν  εδώ.  ι*Καϊ 
έπετίμησεν  αυτόν  ό  Ιησούς,  καϊ  έξηλθεν  απ*  αύτοΰ  τό  δαιμόνιον, 
καϊ  έθεραπεύθη  τό  παιδίον  άπό  της  ωρας  εκείνης. 

19  Τότε  προσελθόντες  οί  μαθηταϊ  προς  τον  Ίησούν  κατ  ιδίαν, 
ειπον,  Διά  τί  ήμεΐς  δεν  ηδυνήθημεν  νά  εκβάλωμεν  αυτό  ;  20Ό 
δέ  Ιησούς  €ΐπε  προς  αύτούς,  Διά  την  άπιστίαν  σας'  διότι 
αληθώς  σας  λέγω,  Έάν  εχητε  πίστιν  ώς  κόκκον  σινάπεως,  θέλετε 
είπεϊ  προς  τό  όρος  τούτο,  Μετάβηθι  εντεύθεν  εκεί,  καϊ  θέλει 
μ±ταβη,  καϊ  δεν  θέλει  είσθαι  ουδέν  αδύνατον  €ΐςεσάς·  ι1Ύοντο 
or  τό  γένος  δεν  εξέρχεται,  είμή  διά  προσευχής  καϊ  νηστείας. 
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22  Καϊ  ενω  διέτριβον  εν  rfj  ΥαΧιΧαία,  εϊπβ  προς  αυτούς  ο 
Ίησους,  ΜέΧΧει  ο  Ύίός  του  άνθρωπου  νά  παραδοθτ)  εις  χείρας 
ανθρώπων  23  και  θβΧουσι  θανατώσει  αυτόν,  και  την  τρίτην 
ήμέραν  θέΧει  άναστηθή.     Καϊ  εΧυπηθησαν  σφόδρα. 

24ΓΌτ€  Be  ηΧθον  εις  την  Καπερναούμ,  προσήΧθον  προς  τον 
ΐΐέτρον  οι  Χαμβάνοντες  τά  δίδραχμα,  και  ειπον,  Ό  διδάσκαΧές 
σας  δεν  πΧηρόνει  τά  δίδραχμα;  ^Αέγει,  Να/.  Καϊ  ότβ  e/'σ- 
ηΧθεν  εις  την  οίκίαν,  προέΧαβεν  αυτόν  6  Ιησούς,  Χε*γων,  Ύί  σοι 
φαίνεται,  %ίμων;  οι  βασιΧεΐς  της  yfc  ^7Γ^  τίνων  Χαμβάνουσι 
φόρους,  η  δασμόν;  άπό  των  υιών  αυτών  ή  άπό  τών  ξένων; 
^Αέ"γει  προς  αυτόν  ό  ΤΙέτρος,  Άπό  τών  ξένων.  Είττε  προς  αυτόν 
ό  Ιησούς,  "Αρα  εΧεύθεροι  είναι  οι  υιοί.  *7ΪΙΧήν  διά  νά  μη  σκαν- 
ΒαΧίσωμεν  αυτούς,  υπ  ay  ε  εις  την  θάΧασσαν,  κ  αϊ  ρίψον  ajKi- 
στρον,  και  τό  πρώτον  όψάριον,  τό  όποιον  άναβΡ},  Χάβε,  και 
άνοίξας  τό  στόμα  αύτού)  θέΧεις  εύρεΐ  στατήρα*  εκείνον  Χαβών 
δός  εις  αυτούς  δι  ε  με  καϊ  σε. 


ΚΕΦ.  ιη. 

ΈΝ  εκείνη  τη  ώρα  ήΧθον  οί  μαθηταί  προς  τον  Ίησοΰν,  XeyovT^, 
Ύίς  άρα  εΐναι  μεγαΧήτερος  εν  τη  βασιΧεία  τών  ουρανών;  *Καϊ 
προσκαΧέσας  ό  Ιησούς  παιδίον  εστησεν  αυτό  εν  τω  μέσω  αυτών, 
8 και  ειπεν,  'ΑΧηθώς  σας  λέγω,  εάν  δεν  επιστρέψητε,  καϊ  yείvητe 
ώ*  τά  παιδία,  δεν  θεΧετε  εΙσεΧθει  εις  την  βασιΧείαν  τών  ουρανών. 
*  'Οστις  Χοιπόν  ταπείνωση  εαυτόν  ώς  τό  παιδίον  τούτο,  ούτος 
είναι  ό  μεyaXητεpoς  εν  τ$  βασιΧεία  τών  ουρανών  6 και  όστις 
δεχθη  εν  τοιούτον  παιδίον  εις  τό  ονομά  μου,  εμε  δέχεται. 
*"Οστις  ομως  σκανδαΧίση  εν  α  τών  μικρών  τούτων  τών  π  ιστ  ευ  όν- 
των εις  έμε,  συμφέρει  εις  αυτόν  νά  κρεμασθη  μύΧου  πέτρα  έπϊ 
τον  τράχηΧον  αυτού,  και  νά  καταποντι,σθ'η  εις  τό  πέXayoς  της 
θαΧάσσης. 

7Ούαι  εις  τον  κόσμον  διά  τά  σκανδαΧα'  διότι  είναι  ανάγκη  να 
εΧθωσι  τά  σκάνδαΧα*  πΧην  ούαι  εις  τον  άνθρωπον  εκείνον,  διά 
του  οποίου  τό  σκάνδαΧον  έρχεται.  8Και  εάν  η  χειρ  σον  ή  ό 
πούς  σου  σε  σκανδαΧίζη,  εκκοψον  αυτά,  και  ρίψον  άπό  σοΰ' 
καΧητερόν  σοι  είναι  νά  είσέΧθης  εις  την  ζωην  χωΧός  η  κουλΧός, 
παρά  εχων  δύο  χείρας  η  δύο  πόδας  νά  ριφθης  εις  τό  πυρ  τό 
αίώνιον.   9  Και  εάν  ό  οφθαλμός  σου  σε  σκανδαΧίζη,  εκβαΧε 


Κεφ.  ιη\  10.       ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ       Κεφ.  ιη\  26. 

αντόν,  και  ρίψον  από  σον'  καΧητερόν  σοι  είναι  μονόφθαΧμος  νά 
είσέλθ^ς  εις  την  ζωην,  παρά  εγων  δύο  οφθαλμούς  νά  ριφθτ^ς  εις 
την  ηέενναν  του  πυρός. 

10  Προσέχετε,  μη  καταφρονησητε  ενα  των  μικρών  τούτων' 
διότι  σας  λεγω,  οτι  οι  ajyeXoi  αυτών  iv  τοις  ούρανοΐς  διαπαντός 
βλέπουσι  το  πρόσωπον  του  ΤΙατρος  μου  του  iv  ούρανοΐς, 
11  Επειδή  ό  Υιός  τον  άνθρωπου  ήλθε  διά  νά  σώση  το  άπολωΧός. 
ί2Τί  σας  φαίνεται;  εάν  άνθρωπος  τις  εγτ)  εκατόν  πρόβατα,  καϊ 
πΧανηθτ)  εν  εξ  αυτών,  δεν  άφίνει  τά  εννενη  κοντά  εννέα,  καϊ 
νπά<γων  επι  τά  ορη  ζητεί  το  πΧανώμενον;  13  Και  εάν  συμβΐ) 
νά  evprj  αύτό,  άΧηθώς  σας  λεγω,  otl  χαίρει  δι  αυτό  μάΧΧον 
παρά  διά  τά  έννβνηκοντα  ivvea  τά  μη  πεπλανημένα.  14  Ούτω 
δεν  είναι  θέΧημα  έμπροσθεν  του  Πατρός  σας  τον  εν  ονρανοΐς,  νά 
άποΧεσθϊ)  εις  τών  μικρών  τούτων. 

15 Έάν  δε  άμαρτηση  εις  σε  ό  άδεΧφός  σου,  υπαηε,  και  ελεμξον 
αντόν  μεταξύ  σον  και  αντον  μόΐ'ον'  εάν  σον  άκούση,  εκέρδησας 
τον  άδεΧφόν  σου'  16 εάν  ομως  δεν  άκούστ),  παράΧαβε  μετά 
σον  ετιενα  ή  δύο,  διά  νά  βεβαιωθρ  πάς  λόγο?  επί  στόματος  δνο 
μαρτύρων  η  τριών.  17  Και  εάν  παρακούση  αυτών,  είπε  τοίτο 
προς  την  εκκΧησίαν'  αλλ'  εάν  καϊ  της  εκκΧησίας  παρακούσει,  άς 
είναι  εις  σε  ώς  ό  εθνικός  και  ό  τεΧώνης.  18'ΑΧηθώς  σας  λεγω, 
Όσα  εάν  δέσητε  επί  της  <γής,  θεΧουσιν  εισθαι  δεδεμένα  εν  τώ 
ούρανώ'  και  οσα  εάν  Χύσητε  επι  της  γης,  θεΧονσιν  εισθαι 
ΧεΧυμενα  εν  τω  ούρανώ.  19ΤίάΧιν  σας  λέγω,  οτι  εάν  δύο  από 
σας  συμφωνήσωσιν  επι  της  <γής,  περί  παντός  πράγματος,  περί 
τον  οποίου  ήθεΧον  κάμει  αϊτησιν,  θεΧει  μείνει  εις  αυτούς  παρά 
του  Ιϊατρος  μου  του  εν  ουρανοις.  Διότι  οπου  είναι  όνο  η  τρεις 
συνημμένοι  εις  το  ονομά  μου,  εκεί  είμαι  βγω  εν  τώ  μέσω  αύτών. 

21  Τότε  προσεΧθών  προς  αντον  ό  ΐΐέτρος,  ειπε,  Κύριε,  ποσάκις 
άν  άμαρτηστ)  εις  εμε  6  άδεΧφός  μον,  θέλω  συγχωρήσει  αυτόν \ 
εως  επτακις;  22 Αβγά  προς  αντόν  ό  Ίησονς,  Δεν  σοιΧέγω,  εως 
επτάκις,  αλλ'  εως  έβδομηκοντάκις  επτά.  *όΑιά  τούτο  η  βασι* 
Χεία  τών  ονρανών  ώμοιώθη  με  άνθρωπο  ν  βασιλέα,  όστις  ηθέλησε 
νά  θεωρήστ)  Χογαριασμόν  μετά  τών  δούΧων  αύτου.  24  Και  οτε 
ήρχισε  νά  θεωρτ),  εφέρθη  προς  αντόν  εϊς  οφειλέτης  μνρίων  ταΧάν- 
των.  25  Και,  επειδή  δεν  ειχε  νά  άποδώση,  προσέταξεν  ό  κύριος 
αντον  νά  Τϊώληθτ)  αντός,  καϊ  η  γυνή  αντον,  και  τά  τέκνα,  και 
*?άνια  '6σα  εϊχε,  και  νά  άποδοθρ  τ»  ty«av*.o»'.  %βΐΙεσών  \onrm 
«β 


Κεφ.  ιη,  27.  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  iff,  7 

ο  δούΧος  προσεκύνει  αύτον,  Χεγων,  Κύριε,  μακροθύμησον  εις  ε'με, 
και  πάντα  θέΧω  σοι  αποδώσει.  27  ΧπΧαγχνισθεϊς  δε  ο  κύριος 
του  δούΧου  εκείνον,  άπέΧνσεν  αύτον,  καϊ  τό  δάνειον  άφήκεν  ε/ς 
αυτόν.  28Άφον  όμως  εζηΧθεν  6  δυνΧος  εκείνος,  εΰρεν  ενα  των 
συνδούΧων  αύτον,  όστις  εχρεώστει  εις  αύτον  εκατόν  δηνάρια* 
και  πιάσας  αύτον,  έπνιγε,  Χέγων,  Άπόδος  μοι  ο,  τι  χρεωστεϊς. 
^ΥΙεσών  Χοιπόν  6  σννδουΧος  αύτον  εις  τους  πόδας  αύτον,  παρε- 
κάΧει  αύτον,  Χέγων,  Μακροθύμησον  εις  εμε,  και  πάντα  θέΧω  σοι 
αποδώσει.  *°Έκεΐνος  όμως  δεν  ήθεΧεν,  αλλ'  άπεΧθών  εβαΧεν 
αύτον  εις  φνΧακήν,  έωσου  άποδώση  το  όφβιΧόμενον.  31Ίδόντες 
δε  οι  σύνδονΧοι  αύτον  τα  γενόμενα,  εΧνπήθησαν  σφόδρα*  και 
εΧθόντες  εφανέρωσαν  προς  τον  κνριον  αυτών  πάντα  τά  γενόμενα. 
32 Τότε  προσκαΧεσας  αύτον  ό  κύριος  αύτον,  Χέγει  προς  αύτον, 
ΔοΟλε  πονηρέ,  παν  το  χρέος  εκείνο  σοι  άφήκα,  επειδή  με  παρε- 
κάΧεσας'  33  δεν  έπρεπε  καϊ  συ  να  εΧεήσης  τον  σύνδονΧόν  σου, 
καθώς  και  εγω  σε  ηΧέησα;  34ΚαΙ  όργισθεϊς  ό  κύριος  αύτον 
παρεδωκεν  αύτον  εις  τοις  βασανιστάς,  έωσου  άποδώση  παν  τό 
όφειΧόμενον  εις  αύτον.  36  Ούτω  και  ό  Πατήρ  μον  ό  επονράνιος 
θέΧει  κάμει  εις  εσάς,  εάν  δεν  σνγχωρήσητε  εκ  καρδίας  σας  έκα- 
στος εις  τον  άδεΧφόν  αύτον  τά  πταίσματα  αύτών. 


ΚΕΦ.  iff.  κ!. 

ΚΑΙ  οτε  έτεΧείωσεν  ό  Ίησονς  τονς  Χόγονς  τούτους,  άνεχωρησεν 
από  της  ΥαΧιΧαίας,  και  ήΧθεν  εις  τά  όρια  της  Ίονδαίας,  πέραν 
του  Ίορδάνον.  2  Και  ηκοΧούθησαν  αύτον  οχΧοι  ποΧΧοί'  καϊ 
εθεράπενσεν  αύτονς  έκεϊ. 

3Καί  ηΧθον  προς  αύτον  οι  Φαρισαϊοι,  πειράζοντες  αύτον,  καϊ 
Χέγοντες  προς  αύτον,  Χνγχωρεΐται  εις  τον  άνθρωπον  νά  χωρισθί) 
την  γνναϊκα  αυτοί)  δια  πάσαν  αίτίαν;  4  Ό  δε  αποκριθείς  είπε 
προς  αύτούς,  Αεν  άνεγνώσατε,  οτι  ό  πΧάσας  απ  αρχής  αρσεν 
καϊ  θήΧυ  επΧασεν  αύτούς;  δ και  ειπεν,  ""ένεκεν  τούτου  ΘέΧει 
αφήσει  άνθρωπος  τον  πατέρα  καϊ  την  μητέρα,  και  ΘέΧει  προσ- 
κοΧΧηθή  εις  την  γυναίκα  αύτον,  καϊ  θέΧονσιν  εισθαι  οι  δύο  εις 
τάρκα  μίαν"  6"Ωστε  δεν  είναι  πΧέον  δύο,  αλλά  μία  σάρξ. 
Κκεΐνο  Χοιπόν  τό  οποίον  ο  ®εός  συνέζευξεν,  άνθρωπος  ας  μη 
χώριζα. 

1Αέγονσί  προς  αυτόν,  Δ  α  τί  Χοιπόν  6  Μωνσής  προσεταξβ  νά 
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Κεφ.  iff,  8.        ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΤΘΑΙΟΝ        Κεφ.  iff,  24, 

δώστ]  εγγραφον  διαζυγίου,  και  να  χωρισθτ)  αυτήν,  βΑέγει  προς 
αυτούς,  Αίότι  6  Μωύσής  διά  τήν  σκληροκαρδίαν  σας  συνεχώρη- 
σεν  εις  εσάς  να  χωρίζησθε  τ  ας  γυναικάς  σας'  άπ  αρχής  όμως  δεν 
eyeivev  ούτω.  9£άς  λέγω  δε,  οτι  όστις  χωρισθή  την  γυναίκα 
αυτού j  εκτός  διά  πόρνε  ίαν,  και  νυμφευθή  άΧΧην,  γίνεται  μοιχός· 
και  όστις  νυμφευθτ}  γυναίκα  κεχωρισμένην,  γίνεται  μοιχός. 

10  Αέγουσι  προς  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού,  Έάζ^  ούτως  εχτ)  ή 
ύποχρέωσις  του  ανδρός  προς  την  γυναίκα,  δεν  συμφέρει  νά 
νυμφευθτ}.  11 Ό  δε  είπε  ττρός  αυτούς,  Δεν  δύνανται  πάντες  νά 
δεχθώσι  τον  Χόγον  τούτον,  αλλ'  εις  όσους  είναι  δεδομένον. 
™Αιότι  είναι  εΰνούχοι,  οΐτινες  εκ  κοιλίας  μητρός  εγεννήθησαν 
ουτω'  και  είναι  ευνούχοι,  οϊτινες  εύνουχίσθησαν  υπό  των  ανθρώ- 
πων* και  είναι  ευνούχοι,  οΐτινες  ευνούχισαν  εαυτούς  δια  την 
βασιΧείαν  των  ουρανών.  "Οστις  δύναται  νά  δεχθτ)  τοΰτο,  ας 
δεχθτ). 

13Τότ6  εφέρθησαν  προς  αυτόν  παιδία,  δια  νά  επιθέστ)  τάς 
χείρας  επ  αυτά,  καϊ  νά  €υχηθή'  οι  δε  μαθηταϊ  επέπΧηξαν  αυτά. 
14ΥΙΧην  ό  Ιησούς  εΧπεν,  Αφήσατε  τά  παιδία,  και  μή  εμποδίζετε 
αυτά  νά  ελθωσι  προς  εμέ'  διότι  των  τοιούτων  είναι  η  βασιΧεία 
των  ουρανών.  1οΚαϊ  αφού  έπέθηκεν  επ  αυτά  τάς  χείρας, 
άνεχώρησεν  εκείθεν. 

16  Καϊ  ιδού,  προσεΧθών  τις  ειπε  προς  αυτόν,  ΑιδάσκαΧε  άγαθε, 
τι  καΧόν  νά  πράξω  διά  νά  εχω  ζωήν  αίωνιον;  17 Ό  δε  ειπε  προς 
αυτόν,  Ύί  με  λέγεις  αγαθόν;  ουδείς  αγαθός  ειμή  εις,  ό  ®εός. 
Άλλ'  εάν  θέΧης  νά  είσεΧθης  εις  τήν  ζωήν,  φύΧαζον  τας  εντοΧάς, 
ι*Κέγει  προς  αυτόν,  ΤΙοίας;  Καϊ  ό  Ιησούς  ειπε,  To  "Mj)  φο- 
νεύσης'  Μ.ή  μοιχεύσης'  Μ.ή  κΧεψ^ς'  Μ.ή  ψευδό  μαρτυρήστ)ς' 
19Ύίμα  τον  πατέρα  σου  και  τήν  μητέρα"  και  "®έΧεις  άγαπα 
τον  πΧησιον  σου  ως  σεαυτον.  Αεγει  προς  αυτόν  ο  νεανίσκος, 
ΥΙάντα  ταύτα  εφύλαξα  εκ  νεότητός  μου'  τ ί  μοϊ  λείπει  ετι\  21Κιπε 
προς  αυτόν  ό  1 1ησούς,  Έάζ>  θέΧ^ς  νά  ήσαι  τέΧειος,  υπάγε, 
πώΧησον  τά  υπάρχοντα  σου,  καϊ  δός  εις  πτωχούς'  και  θέΧεις 
€χει  θησαυρόν  εν  ούρανω'  και  εΧθε  άκοΧούθει  μοι.  221 Ακούσας 
δε  6  νεανίσκος  τον  Χόγον,  άνεχωρησε  λυπουμενος'  διότι  ειχε 
κτήματα  πολλά. 

u  Καϊ  ό  Ιησούς  ειπε  προς  τους  μαθητας  αυτού,  Αληθώς  σας 
λέγω,  οτι  δυσκόΧως  θέΧει  είσέΧθει  πΧούσιος  εις  τήν  βασιΧείαν 
των  ουρανών.    2*Καϊ  πάλιν  σας  λέγω,  ΕύκοΧωτερον  είναι  νά 
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Κεφ.  ιβ>  25.  ΕΤΛΓΓΕΛ10Ν.  Κεφ.  κ}  12. 

πέραση  κάμηΧος  δια  τρυπήματος  βεΧόνης,  παρά  πΧούσιος  ν  ι 
είσέΧθη  είς  την  βασίΧείαν  τον  ®εον.  ^Ακούσαντες  δε  οί  μαθψ 
ται  αυτοί),  εξεπΧηττοντο  σφόδρα,  Χέγοντες,  Ύίς  Χοιπόν  δύναται 
νά  σωθτ};  ^'ΈμβΧέψας  δε  ό  Ίησοΰς  είπε  προς  αυτούς,  Παρά 
άνθρώποις  τοϋτο  αδύνατον  είναι,  παρά  τω  Θεώ  όμως  τά  πάντα 
είναι  δυνατά. 

27 Τότε  αποκριθείς  6  ΤΙέτρος,  ειπε  προς  αυτόν,  Ιδού,  ημείς 
άφήκαμεν  πάντα  και  σοι  ηκοΧουθήσαμεν ·  τίΧοιπόν  θεΧει  εΐσθαι 
είς  ημάς;  28Ό  δε'Ιησοΰς  είπε  προς  αυτούς,  'ΑΧηθως  σας  Χέγω, 
οτι  σεις  οί  άκοΧουθησαντές  μοι,  εν  τη  παΧιγγενεσία,  όταν  καθ  ίση 
6  Ύίός  του  ανθρώπου  επι  του  θρόνου  τής  δόξης  αυτού,  θέΧετε 
καθίσει  κα\  σεις  επι  δώδεκα  θρόνους,  κρίνοντες  τάς  δώδεκα  φυΧάς 
του  Ισραήλ.  19  Και  πάς  όστις  άφηκεν  οικίας,  η  άδεΧφούς,  ή 
άδεΧφάς,  ή  πάτερα,  ή  μητέρα,  ή  γυναίκα,  ή  τέκνα,  η  αγρούς, 
ένεκεν  του  ονόματος  μου,  έκατονταπΧάσια  ΘεΧει  Χάβει,  και  ζωην 
αίώνιον  ΘεΧει  κΧηρονομήσει.  30  Πολλοί  όμως  πρώτοι  θέΧουσιν 
εΐσθαι  έσχατοι,  και  έσχατοι  πρώτοι. 

ΚΕΦ.  κ.  1  Διότι  ή  βασίΧεία  των  ουρανών  είναι  όμοια  με  άνθρω- 
πον  οίκοδεσπότην,  όστις  εξήΧθεν  άμα  τω  πρω'ι'  δια  νά  μισθώση 
εργάτας  διά  τον  άμπεΧώνα  αντοΰ'  2άφοΰ  δε  συνεφώνησε  μετά 
των  εργατών  προς  tv  δηνάριον  την  ημέραν,  άπέστειΧεν  αυτούς 
εις  τον  άμπεΧώνα  αυτοί).  8  Και  έξεΧθών  περι  την  τρίτην  ώραν, 
ειδεν  άΧΧους  ισταμένους  εν  τη  άγορα  αργούς.  *Και  προς  εκεί- 
νους είπεν,  'Ύπάτ/ετε  και  σεις  είς  τον  άμπεΧώνα,  και  ο,  τι  είναι 
δίκαιον  θέΧω  σας  δώσει.  Και  εκείνοι  ύπήγον.  bUaXiv  έξεΧθών 
περι  την  εκτην  και  εννάτην  ώραν  εκαμεν  ώσαύτως.  6ΐΙερι  δε  την 
ένδεκάτην  ώραν  εξεΧθών,  εΰρεν  αΧΧους  ισταμένους  αργούς,  και 
Χέγει  προς  αυτούς,  Δια  τί  ΐστασθε  έδώ  οΧην  την  ημέραν  άργοι; 
ΊΑέγουσι  προς  αυτόν,  Διότι  ουδείς  εμίσθωσεν  ημάς.  Αέγει 
προς  αυτούς,  'Ύπάγετε  και  σεις  είς  τον  άμπεΧώνα,  και  ό,τι  είναι 
δίκαιον,  ΘεΧετε  Χάβει.  8ΆφοΟ  δε  εγεινεν  εσπέρα,  Χέγει  ό  κύριος 
του  άμπεΧώνος  προς  τον  επίτροπον  αυτοί),  ΚάΧεσον  τούς  εργά- 
τας,  και  άπόδος  είς  αυτούς  τον  μισθόν,  άρχίσας  από  τών  έσχά- 
των  εως  τών  πρώτων.  9Καϊ  εΧθόντες  οί  περι  την  ένδεκάτην 
ώραν  μίσθωθ4ντ€ς,  εΧαβον  ανα  ev  δηνάριον.  10Έλ#όζ^Γ€9  δε  οί 
πρώτοι  ένόμισαν  οτι  θελονσι  Χάβει  πΧειότερα'  εΧαβον  %μως  και 
α  ντο  ι  ανα  *ν  δηνάριον.  11  Και  Χαβόντες,  εγόγγυζον  κατά  του 
οίκοδεσπότον9    ι*Χέ*γοντες,  "Οτι  ούτοι  οι  έσχατοι  μίαν  ώραν 
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εκαμον,  καϊ  έκαμες  αυτούς  ϊσους  με  ή  μας,  οΐτινες  έβαστάσαμεν 
τό  βάρος  της  ημέρας  καί  τόν  καύσωνα,  18  Ό  δέ  αποκριθείς, 
είπε  προς  ενα  εξ  αυτών,  Φίλε,  δεν  σε  αδικώ*  δεν  συνεφώνησας 
*ν  δηνάριον  μετ  εμού;  14λίβε  το  σον,  και  υπάγε*  θέλω  δέ  να 
δώσω  ε^9  τούτον  τον  εσχατον,  ώς  καϊ  εις  σε.  16 *Η  δεν  εχω  την 
έξουσίαν  να  κάμω  ο, τι  θέλω  εις  τα  εμά;  ή  6  οφθαλμός  σου  είναι 
πονηρός,  διότι  εγώ  είμαι  αγαθός ;  1δΟίίτω  θέλονσιν  εισθαι  οι 
έσχατοι  πρώτοι,  και  οι  πρώτοι  εσ^χατοι'  διότι  πολλοί  είναι  οι 
κεκλημένοι,  ολίγοι  δέ  οί  εκλεκτοί 

11  Και  άναβαίνων  6  ^Ιησούς  εις  Ιεροσόλυμα,  παρέλαβε  τους 
δώδεκα  μαθητάς  κατ  ιδίαν  εν  τη  όδώ,  και  ειπε  προς  αυτούς, 
18Ίδοι),  άναβαίνομεν  εις  "Ιεροσόλυμα,  και  6  Ύίός  του  ανθρώπου 
θέλει  παραδοθή  εις  τους  αρχιερείς  και  γραμματείς,  καϊ  θέλουσι 
καταδικάσει  αυτόν  εις  θάνατον*  19 και  θέλουσι  παραδώσει 
αυτόν  εις  τά  εθνη  δια  νά  έμπαίξωσι  καϊ  μαστιγώσωσι  καϊ  σταυ- 
ρώσωσι·  και  τη  τρίτη  ημέρα  θέλει  άναστηθή. 

20  Τότε  προσήλθε  προς  αυτόν  ή  μητηρ  τών  υιών  του  Ζε- 
βεδαίου  μετά  τών  υιών  αυτής,  προσκυνούσα,  και  ζητοΰσά  τι 
παρ*  αυτού.  21 Ό  δε  είπε  προς  αύτην,  Ύί  θέλεις;  Αέγει  προς 
αυτόν,  Έ*ίπέ  νά  καθίσωσιν  ούτοι  οι  δύο  υιοί  μου,  εις  εκ  δεξιών 
σου,  και  εις  εξ  αριστερών,  εν  τη  βασιλεία  σου.  22' Αποκριθείς  δε 
ό  Ιησούς,  ειπε,  Αέν  εξεύρετε  τί  ζητεϊτε'  δύνασθε  νά  πνητε  τό 
ποτηριον,  τό  όποιον  εγώ  μέλλω  νά  πιω,  και  νά  βαπτισθήτε  τό 
βάπτισμα,  τό  όποιον  εγώ  βαπτίζομαι]  Αέγουσι  προς  αυτόν, 
Αυνάμεθα.  23ΚαΙ  λέγε*  προς  αυτούς,  Τό  μεν  ποτήριόν  μου 
θέλετε  πίει,  καϊ  τό  βάπτισμα,  τό  όποιον  εγώ  βαπτίζομαι,  θέλετε 
βαπτισθή '  τό  νά  καθίσητε  ομως  εκ  δεξιών  μου  καϊ  εξ  αριστερών 
μου,  δεν  είναι  εμού  νά  δώσω,  ειμη  εις  όσους  είναι  ητοιμασμένον 
υπό  του  ΐΐατρός  μου. 

24Καϊ  άκούσαντες  οι  δέκα,  ηγανάκτησαν  περί  τών  δύο  αδελφών. 
ΚΌ  δε  Ιησούς  προσκαλέσας  αύτούς  ειπεν,  Εξεύρετε  οτι  οι 
άρχοντες  τών  εθνών  κατακυριεύουσιν  αυτά,  και  οί  μεγάλοι 
κατεξουσιάζουσιν  αύτά'  26 ούτως  '6μως  δεν  θέλει  εισθαι  εν 
ύμϊν  *  αλλ*  όστις  θέλη  νά  γείνη  μέγας  εν  ύμΐν,  ας  ηναι  ύπηρέτης 
ύμών'  87  και  όστις  θέλη  νά  η*ναι  πρώτος  εν  ύμϊν,  άς  ηναι 
δούλος  ύμών'    28 καθώς  ό  Υιός  του  άνθρωπου  δεν  ηλθε  διά  νά 


Κεφ.      29.  ΕΤΑΠΈΛίΟΝ.  Κεφ.  κα  ,  12 

νπηρετηθ\ι,  αΧΧά  διά  να  υπηρέτηση,  καϊ  να  δώστ)  τήν  ζωήν 
αύτοΰ  Χυτρον  αντί  ποΧΧών. 

^ΚαΙ  εν  ω  εξηρχοντο  από  τής  f Ιεριχώ,  ηκόΧούθησεν  αυτόν 
οχΧος  ποΧύς.  80  Και  ιδού,  δύο  τυφΧοι  καθήμενοι  παρά  την  οδόν, 
άκούσαντβς  οτι  ό  Ίησονς  διαβαίνει,  έκραξαν,  λέγοντες-,  'ΈΧέησον 
ημάς,  Κύριε,  νιε  τον  Δα/3 /δ.  31 Ό  δε  ογΧος  επέπΧηξεν  αυτούς 
διά  να  σιωπήσωσιν'  αλλ'  εκείνοι  εκραζον  δννατώτερα,  Χέ^οντες, 
'ΕΧέησον  ημάς,  Κύριε,  νιε  του  Δαβίδ.  32ΚαΙ  σταθείς  ό^ίησονς, 
εκραξεν  αυτούς,  και  είπε,  ΊΥ  θέΧετε  να  σας  κάμω;  33 Λέγουσα 
προς  αυτόν,  Κύριε,  να  άνοιγθώσιν  οι  όφθαΧμοϊ  ημών.  ΜΚαιό 
1 1ησούς  σπΧα^γνισθεϊς,  τ/γγ^σε  τους  όφθαΧμούς  αντών'  και 
ευθύς  άνέβΧεψαν  αυτών  οί  όφθαΧμοϊ,  και  ηκοΧούθησαν  αυτόν. 

ΚΕΦ.  κα.  κβ'. 

ΚΑΙ  οτε  επΧησίασαν  εις  'ΙεροσόΧνμα,  καΐ  ήΧθον  εις  Βηθφαγή 
προς  το  ορος  τών  εΧαιών,  τότε  6  Ίησοΰς  άπέστειΧε  δύο  μαθητάς, 
Χέ^ων  προς  αυτοί  ς,  2(  Υπάγετε  εις  την  κώμην  την  απέναντι 
υμών  και  ευθύς  ΘεΧετε  εύρεΐ  bvov  δεδεμένην,  και  πωΧαριον 
μετ  αυτής*  Χύσατε,  και  φέρετε  μοι.  3  Και  εάν  τις  σας  εϊπη  τι, 
θεΧίτε  είπεΐ,  οτι  6  Κύριος  εγει  χρείαν  αυτών  και  ευθύς  θέΧει 
άποστειΧει  αυτά» 

*Ύοΰτο  δε  οΧον  έμεινε,  διά  νά  πΧηρωθή  το  ρηθέν  διά  τον 
προφήτου,  Χέγοντος,  5  "Είπατε  προς  την  θυγατέρα  Χιών," 
"Ίδοι/,  ό  βασιΧεύς  σον  έρχεται  προς  σε  πρανς,  καϊ  καθήμενος 
επι  ονον,  και  πώΧον  νιον  νποζνγίον." 

6ΤΙορευθέντες  δε  οί  μαθηται  και  ποιησαντες  καθώς  προσεταξεν 
αυτούς  6  Ίησονς,  7 έφεραν  την  ονον  και  το  πωΧάριον,  καϊ 
εβαΧον  επάνω  αντών  τά  ιμάτια  αύτών,  και  έπεκάθισαν  αυτόν 
επάνω  αντών.  8Ό  δε  περισσότερος  οχΧος  έστρωσαν  τά  Ιμάτια 
εαντών  εις  την  όδόν'  άΧΧοι  δε  εκοπτον  κΧάδονς  από  τών  δένδρων, 
και  εστρωνον  εις  την  όδόν.  9Οί  δε  οχΧοι  οι  προπορενόμενοι  και 
οι  άκοΧονθονντες  εκραζον,  Χέηοντες,  Ωσαννά  τω  νίώ  Δαβίδ9 
ενΧογημένος  6  ερχόμενος  εν  ονόματι  Κνρίον'  * Ωσαννά  εν  τοις 
νψίστοις.  10  Καϊ  ότε  είσήΧθεν  εις  (\εροσόΧνμα,  εσείσθη  πάσα  ή 
πόΧις,  λέγουσα,  Ύίς  είναι  ούτος;  11 0 ί  δε  οχΧοι  εΧεγον,  Ούτος 
είναι  Ίησοΰς  6  προφήτης,  6  από  Ναζαρέτ  της  ΤαΧιΧαίας. 

12  Κα)  είσήΧθεν  6  Ίησοΰς  εις  τό  ιερόν  του  ΘεοΟ,  και  εξέβαΧε 
ΑΙ 
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πάντας  τούς  πώλούντας  και  αγοράζοντας  εν  τω  ίερω,  καΧ  τάς 
τράπεζας  των  άργυραμοιβών  ανέτρεψε,  και  τα.  καθίσματα  των 
πωλούντων  τάς  περιστεράς*  13 και  λέγει  προς  αυτούς,  Είναι 
γεγραμμένον,  "Ό  οίκος  μου,  οίκος  προσευχής  θέλει  όνομά- 
ζεσθαί'"  σεις  δε  έ κάμετε  αύτον  "  σπήλαιον  ληστών." 

14 Και.  προσήλθον  προς  αύτον  τυφλοί  και  χωλοί  εν  τω  ίερω' 
και  εθεράπευσεν  αυτούς.  16Ίδόντες  δε  οι  αρχιερείς  και  οι 
γραμματείς  τα  θαυμάσια  τά  οποία  έκαμε,  και  τους  παΐδας  κρά- 
ζοντας εν  τω  ίερω  καΐ  λέγοντας,  Ωσαννά  τω  υίω  ΑαβϊΒ,  ήγανά- 
κτησαν,  18 και  είπον  προς  αύτον,  Άκούεις  τι  λέγουσιν  ούτοι; 
Ό  δε  Ιησούς  λέγει  προς  αυτούς,  Να/*  ποτε  δεν  άνεγνώσατε, 
""Οτι  εκ  στόματος  νηπίων  και  θηλαζόντων  ητοίμασας  αϊ- 
νεσιν;" 

17ΚαΙ  άφήσας  αύτούς,  εξηλθεν  εξω  της  πόλεως  εις  Έ>ηθανίαν, 
και  διενυκτέρευσεν  εκεί. 

18  Γ/Οτ6  δε  τό  πρωί  επέστρεφεν  εις  την  πολιν,  επείνασε' 
19 και  ίδών  μίαν  συκήν  επι  της  οδού,  ήλθε  προς  αυτήν,  και 
ούδέν  εύρεν  επ  αύτήν,  ειμή  φύλλα  μόνον  '  και  λέγει  προς  αυτήν, 
Να  μή  γείντ)  πλέον  από  σου  καρπός  εις  τον  αιώνα»  Και.  παρ- 
ευθύς  εξηράνθη  ή  συκή.  20ΚαΙ  ίδόντες  οι  μαθηταϊ  έθαύμασαν, 
λέγοντες,  ΤΙώς  παρευθύς  εξηράνθη  ή  συκήΐ  21Άποκριθεϊς  δε  ο 
Ιησούς,  είπε  προς  αύτούς,  Αληθώς,  σας  λέγω,  εάν  εχητε  πίστιν, 
και  δεν  διστάσητε,  ούχι  μόνον  τό  της  συκή  ς  θέλετε  κάμει,  αλλά 
και  εις  τό  ορός  τούτο  άν  εϊπητε,  ^ηκώθητι  και  ρίφθητι  εις  τήν 
θάλασσαν,  θέλει  γείνει.  22 Και  πάντα  όσα  αν  ζητήσητε  εν  τή 
προσευχή,  έχοντες  πίστιν,  θέλετε  λάβει. 

23  Και,  ότε  ήλθεν  εις  τό  ιερόν,  προσήλθον  προς  αυτόν,  ένω 
εδίδασκεν,  οι  αρχιερείς  και  οι  πρεσβύτεροι  του  λαού,  λέγοντες, 
Έν  ποία  εξουσία  πράττεις  ταύτα;  και  τις  σοι  έδωκε  τήν  εξου- 
σίαν  ταύτην;  ^Αποκριθείς  δε  ό  Ιησούς,  είπε  προς  αύτούς, 
Θελω  σας  ερωτήσει  και  εγώ  ενα  λόγον,  τον  όποιον  εάν  μοϊ 
εϊπητε,  και  εγώ  θέλω  σας  ειπεί  εν  ποία  εξουσία  πράττω  ταύτα. 
'^Ύό  βάπτισμα  τού  Ιωάννου  πόθεν  ήτο;  εξ  ούρανού,  ή  εξ 
ανθρώπων,  Και  εκείνοι  διελογίζοντο  καθ*  εαυτούς,  λέγοντες, 
Εάν  εϊπωμεν,  Έ£  ούρανού,  θέλει  είπεϊ  προς  ήμας,  Δια  τί  λοι- 
πόν δεν  επιστεύσατε  εις  αυτόν;  ™Έ*άν  δε  εϊπωμεν,  Έ£  αν- 
θρώπων, φοβούμεθα  τον  οχλον'  διότι  πάντες  εχουσι  τόν'ΐωάν- 
νην  ώς  προφήτην.  27  Και  άποκριθέντες  προς  τον  Ί  ήσουν,  είπον 
II 


Κεφ.  κα,  28.  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  κα\  42. 

Δ ev  έξεύρομεν.  Είπε  προς  αυτούς  και  αυτός,  Ούδε  εγώ  λέγα> 
προς  υμάς  εν  ποία  εξουσία  πράττω  ταύτα, 

28Άλ\α  τί  σας  φαίνεται)  "Ανθρωπος  ης  είχε  δύο  νιους*  και 
ελθών  προς  τον  πρώτον,  ειπε,  Ύέκνον,  υπάγε  σήμερον  εργάζον  εν 
τω  άμπεΧώνί  μου.  29 Ό  δε  αποκριθείς  είπε,  Αεν  θέλω*  ύστερον 
ομως  μετανοήσας,  ύπηγε.  30  Και  ελθών  προς  τον  δεύτερον, 
εϊπεν  ωσαύτως.  Καϊ  εκείνος  αποκριθείς  είπεν,  Ε<γθ)  υπάγω 
κύριε*  καϊ  δεν  ύπηγε.  31ΊΥ?  εκ  των  δύο  έκαμε  το  θέλημα  τον 
πατρός ;  Αέγονσι  προς  αυτόν,  Ό  πρώτος.  Αέγει  προς  αυτούς 
6  Ίησονς,  1 Αληθώς  σας  λέγω,  οτι  οι  τεΧώναι  και  αί  πόρναι 
ύπάγουσι  πρότεροι  υμών  εις  την  βασιλείαν  τον  Θεοί).  Μ  Διότι 
ηλθε  προς  υμάς  ό^ϊωάννης  εν  όδώ  δικαιοσύνης,  και  δεν  επιστεύ- 
σατε  εις  αυτόν  οι  τέλώναι  ομως  και  αί  πόρναι  επίστενσαν  εις 
αυτόν*  σεις  δε  ίδόντες,  δεν  μετεμεληθητε  ύστερον,  ώστε  να 
πιστεύσητε  εις  αυτόν. 

Ζ3"ΑλΧην  παραβολτμ/  ακούσατε  *  *Ητο  άνθρωπος  τις  οικο- 
δεσπότης, όστις  εφύτενσεν  αμπελώνα,  και  περιέβαλεν  εις  αυτόν 
φραγμόν,  και  εσκαψεν  εν  αύτω  ληνόν,  και  ωκοδόμησε  πύργον* 
και  εμίσθωσεν  αύτον  εις  γεωργούς,  και  άπεδημησεν.  ΖΑ(,Οτε  δε 
έπλησίασεν  6  καιρός  τών  καρπών,  απέστειλε  τους  δούΧονς  αύτον 
προς  τους  γεωργούς,  δια  να  Χάβωσι  τους  καρπούς  αύτον. 
3οΚαί  πιάσαντες  οι  γεωργοί  τους  δούλους  αύτον,  άλλον  μεν 
έδειραν,  άλλον  δε  εφόνενσαν,  άλλον  δε  εΧιθοβόλησαν.  Ζ6ΤΙάλιν 
άπέστειλεν  άλΧονς  δούΧονς  πΧειοτέρονς  τών  πρώτων*  και 
εκαμον  εις  αυτούς  ωσαύτως.  37 "Ύστερον  δε  απέστειλε  προς 
αυτούς  τον  νίόν  αύτον,  λέγων,  ®έλονσιν  εντραπή  τον  νίόν  μον. 
38Άλλ'  οι  γεωργοί  ίδόντες  τον  νίόν,  εΐπον  προς  άλληλονς,  Ούτος 
είναι  ό  κληρονόμος*  έλθετε,  ας  φονεύσωιχεν  αύτον,  καϊ  ας  κατά- 
κρατησωμεν  την  κληρονομίαν  αύτον.  29  Και  πιάσαντες  αυτόν, 
εξέβαλον  εξω  τον  άμπέλώνος,  και  εφόνενσαν.  40  "Οταν  λοιπόν 
ελθτ)  ό  κύριος  τον  άμπελώνος,  τί  θέλει  κάμει  εις  τους  γεωργούς 
εκείνονς ; 

41  Λέγουσα  προς  αύτον,  Κακούς  κακώς  θέλει  απολέσει  αύτούς' 
και  τον  αμπελώνα  θέλει  μισθώσει  εις  αλλονς  γεωργούς,  οΐτινες 
θέλονσιν  αποδώσει  εις  αύτον  τονς  καρπούς  εν  τοις  καιροΐς 
αυτών. 

*2  Αέγει  προς  αντούς  ό  Ίησονς,  Ποτέ  δέζ>  άνεγνώσατε  εν  ταΐς 
γραφαΐς,  "  Ό  λίθος,  τον  όποιον  άπεδοκίμασαν  οί  οίκοδομονντ€ς9 
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βύτος  εγεινε  κεφαλή  γωνίας'  παρά  Κυρίου  εγεινεν  αύτη  και 
είναι  θαυμαστή  εν  όφθαλμοΐς  ημών;"  43  Δια  τούτο  λέγω  προς 
υμάς,  οτι  θέλει  άφαιρεθή  αφ*  υμών  ή  βασιλεία  του  ®εού,  και 
θέλει  δοθή  εις  έθνος  κάμνον  τους  καρπούς  αυτής.  ΜΚαι  όστις 
πέστ)  επι  τον  λίθον  τούτον,  θέλει  συντριφθή'  εις  οντινα  δε 
επιπέστ),  θέλει  κατασυντ ρίψει  αυτόν. 

^Κάί  άκούσαντες  οι  αρχιερείς  καλ  οι  Φαρισαΐοι  τάς  πάρα- 
βολάς  αύτού,  ενόησαν  οτι  περί  αυτών  λέγει*  46 καϊ  ζητούντες 
να  πιάσωσιν  αυτόν,  εφοβηθησαν  τους  όχλους,  επειδή  ειχον 
αυτόν  ώς  προφητην. 

ΚΕΦ.  κβ.  1  Καϊ  αποκριθείς  ό^Ιησούς  πάλιν  είπε  προς  αυτούς 
δια  παραβολών,  λέγων, 

2Ώμοιώθη  η  βασιλεία  των  ουρανών  με  ανθρωπον  βασιλέα, 
όστις  έκαμε  γάμους  εις  τον  υιόν  αύτού '  8 και  απέστειλε  τούς 
δούλους  αύτου  να  καλέσωσι  τούς  προσκεκλημένους  εις  τούς 
γάμους '  και  δεν  ηθελον  να  ελθωσι.  4  Πάλιν  άπέστεΐλεν  άλλους 
δούλους}  λέγων,  Έΐίπατε  προς  τούς  προσκεκλημένους,  Ιδού,  tc 
γεύμα  μου  ήτοίμασα'  οι  ταύροι  μου  και  τά  θρεπτά  «w  εσφαγμε- 
να,  και  πάντα  έτοιμα*  έλθετε  εις  τούς  γάμους.  δΊ&κεΐνοι 
ομως  άμελησαντες  άπήλθον,  6  μεν  εις  τον  άγρον  αύτού,  6  δε  εις 
το  εμπόρων  αύτού'  6οί  δε  λοιποί,  πιάσαντες  τούς  δούλους 
αύτού,  ύβρισαν  και  εφόνευσαν.  Ί*  Ακούσας  δε  ό  βασιλεύς 
ώργίσθη'  και  πέμψας  τά  στρατεύματα  αύτού,  απώλεσε  τούς 
φονεϊς  εκείνους,  και  την  πόλιν  αυτών  κατέκαυσε.  8Ύότε  λέγει 
πρ&ς  τούς  δούλους  αύτού,  Ό  μεν  γάμος  είναι  έτοιμος,  οι  δε 
προσκεκλημένοι  δεν  ησαν  άξιοι.  θ< Υπάγετε  λοιπόν  εις  τας 
διεξόδους  τών  οδών,  και  όσους  αν  εύρητε,  καλέσατε  εις  τούς 
γάμους.  10  Και  εξελθόντες  οι  δούλοι  εκείνοι  εις  τάς  οδούς,  συν- 
ήγαγον  πάντας  όσους  εύρον,  κακούς  τε  και  καλούς '  και  εγεμίσθη 
ό  γάμος  από  άνακεκλιμένων.  11  Ιϊίσελθών  δε  ό  βασιλεύς  δια  να 
θεώρηση  τούς  άνακε  κλιμένου  ς,  ειδεν  εκεΐ  ανθρωπον  μηενδεδυμένον 
ένδυμα  γάμου  *  12  και  λέγει  προς  αύτόν,  Φίλε,  πώς  εισήλθες 
ενταύθα  μη  εγων  ένδυμα  γάμου)  Ό  δε  άπεστομώθη.  13ToVe 
ειπεν  ό  βασιλεύς  προς  τονς  ύπηρέτας,  Δέσαντες  αύτού  πόδας 
καϊ  χείρας,  σηκώσατε  αύτόν,  καϊ  ρίψατε  εις  τό  σκότος  τό  εξώ- 
τερον '  εκεί  θέλει  εισθαι  ό  κλαυθμός  και  ό  τριγμός  τών  οδόντων. 
14 Διότι  πολλοί  είναι  οι  κεκλημένοι,  όλίτγοι  δε  οί  εκλεκτοί 
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15Τότε  νπήγον  οί  Φαρισαΐοι  καϊ  σννεβονΧεύθησαν  πώς  νά 
παγιδεύσωσιν  αυτόν  εν  λόγω,  16  Καί  άποστέΧΧονσι  προς  αυτόν 
τους  μαθητάς  αυτών  μετά  τών 'ΐίρωδιανών,  Χάροντες,  Διδάσκαλε, 
εξεύρομεν  οτι  αληθής  είσαι,  καί  την  όδόν  του  ®εοΰ  iv  άΧηθεία 
διδάσκεις,  καϊ  δεν  σε  μέΧει  περϊ  ούδενός'  διότι  δεν  βΧέπεις  εις 
πρόσωπον  ανθρώπων.  ι1ΈίίπεΧοιπόν  προς  ή  μας,  Ύί  σοϊ  φαίνε- 
ται; είναι  συγκεχωρημένον  να  δώσωμεν  δασμόν  εις  τον  Καίσαρα, 
η  ουχί;  18Τνωρίσας  δέ  ό  ' Ιησούς  την  πονηρίαν  αυτών,  είπε,  Ύί 
με  πειράζετε,  ύποκριταί;  19 Δέκατε  μοί  το  νόμισμα  του  δασμού. 
Οί  δέ  έφεραν  προς  αυτόν  δηνάριον.  30  Καί  λέγε*,  προς  αυτούς, 
Τίνος  elvou  ή  εικών  αυτή  καί  η  επιγραφή;  21  Αέγονσι  προς  αυ- 
τόν, Του  Καίσαρος.  Ύότε  Χέγει  προς  αυτούς,  Άπόδοτε  Χοιπόν 
ra  του  Καίσαρος  εις  τόι  Καίσαρα,  καϊ  τά  του  ®εου  εις  τον  Θεόζ>. 
22  Και  άκούσαντες  εθαύμασαν'  καϊ  άφήσαντες  αυτόν  άνεχώρησαν. 

23 Έν  εκείντ)  ττ}  ήμερα  προσήΧθον  προς  αυτόν  Χαδδονκαΐοι,  οί 
λέγοντες  οτι  δεν  είναι  άνάστασις '  καϊ  ήρώτησαν  αυτόν,  Χέγοντες, 
2*ΑιδάσκαΧε,  ό  Μωύσής  ειπεν,  "  Έώ/  τις  άποθάντ)  μή  έχων 
τέκνα,  θέΧει  νυμφευθή  ό  αδελφός  αυτού  την  γυναίκα  αύτόΰ"  κα 
ΘέΧει  αναστήσει  σπέρμα  εις  τον  άδεΧφόν  αυτού.  25,ΐΙσαν  δέ 
παρ  ήμΐν  επτά  άδεΧφοί'  καϊ  ό  πρώτος  αφού  ένυμφεύθη,  ετεΧεύ- 
τησε'  καϊ  μή  εχων  τέκνον,  άφήκε  την  γυναίκα  αυτόν  εις  τον 
άδεΧφόν  αυτοί) '  26  ομοίως  καϊ  ό  δεύτερος,  καϊ  ό  τρίτος,  εως 
τών  επτά.  21  "Ύστερον  δε  πάντων  απέθανε  καϊ  ή  γυνή.  '28Έϊ/ 
τΐ)  άναστάσει  Χοιπόν  τίνος  τών  επτά  ΘέΧει  είσθαι  γυνή;  διότι 
πάντες  εΧαβον  αυτήν. 

29Άποκριθεϊς  δε  ό  Ίησοΰς,  είπε  προς  αυτούς,  ΐίΧανάσθε,  μή 
γνωρίζοντες  τάς  γραφάς  μηδε  την  δύναμιν  του  Θεοί).  *°Αιότι 
εν  ττ}  άναστάσει  οΰτε  νυμφεύονται,  ούτε  ννμφεύονσιν,  αλλ*  είναι 
ώς  άγγεΧοι  τον  Θεού  εν  ούρανω.  31  Περί  δέ  της  αναστάσεως 
τών  νεκρών,  δεν  άνεγνώσατε  τό  ρηθέν  προς  εσάς  υπό  του  ®εου, 
Χέγοντος,  82"Έγώ  είμαι  ό  Θεό$  του  *  Αβραάμ,  καϊ  ό  Θεός  του 
Ισαάκ,  καϊ  ό  Θεός  του  Ύακώβ;  '  Δέι>  είναι  ό  Θεός  Θεός  νεκρών, 
άλΧά  ζώντων. 

33  Καί,  άκούσαντες  οί  όχλοι,  έξεπΧήττοντο  διά  τήν  διδαχή  ν 
αύτοΰ. 

uOi  δέ  Φαρισαΐοι  άκούσαιπες  οτι  άπεστομωσε  τους  Σαδ- 
όονκαίονς,  σννήχθησαν  όαοΰ.  35  Καί  εις  εξ  αυτών,  νομικός, 
ήρώτησε  πειράζων  αυτόν,  καϊ  Χεγων,    36 ΔιδάσκαΧε,  ποία  εντολή 
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Vat  μεγάλη  τω  ζ/όμ,ω ;  37  Kat  ό  'Ι^σοΟς·  είπε  ττρος  αυτόν, 
ΘέΧεις  άγαπα  Κύριον  τον  ®εόν  σου  εξ  οΧης  της  καρδίας  σου, 
ca\  εξ  όΧης  της  ψυχής  σου,  και  εξ  οΧης  της  διανοίας  σου." 
*Αυτη  είναι  πρώτη  και  μεηάΧη  εντοΧη.  39  Δευτέρα  δε  όμοια  αυ- 
τής, "  ®έΧεις  or/ απ  α  του  πΧησίον  σου  ώς  σεαυτόνΓ  40Έζ/  ταύ- 
αις  ταΐς  δύο  εντοΧαΐς  οΧος  6  νόμος  κα\  οι  προφήται  κρέμανται. 
41  Kal  i  ν  ω  ησαν  συνημμένοι  οι  Φαρισαΐοι,  ηρώτησεν  αυτούς 
»  ' Ιησούς,  42λεγωζ>,  Τί  σας  φαίνεται  περί  του  Χρήστου;  τίνος 
υίος  elvat ;  Χέγουσι  προς  αυτόν,  Ύοΰ  Δα/3 /δ.  43  Aeyet  προς 
αυτούς,  ΤΙώς  Χοιπον  6  Δαβίδ  δια  ΐΐνεύματος  ονομάζει  αυτόν 
Κύριον,  Χέγων,  ^'Έΐπεν  6  Κύριος  προς  τον  Κύριόν  μου, 
Κάθου  εκ  δεξιών  μου,  έωσού  θέσω  τους  εχθρούς  σου  ύποπόδιον 
των  ποδών  σου;"  45Έά>  Χοιπον  ο  Δαβίδ  όνομάζη  αύτον  Κύριον, 
πώς  είναι  υίος  αυτού]  4GKal  ουδείς  ήδύνατο  ν  άποκριθϊ}  προς 
αύτον  Xoyov'  ουδ'  έτόΧμησέ  τις  απ*  εκείνης  της  ημέρας  να  έρω- 
τήστ;  πΧέον  αύτον, 

ΚΕΦ.  kj 

ΤΟΤΕ  ό  Ιησούς  έΧάΧησε  προς  τους  οχΧους  και  προς  τους  μα-· 
θητάς  αύτού,  2Χέμων,  ΈπΙ  της  καθέδρας  τού  Μωϋσεω?  εκα- 
θισαν  οί  γραμματείς  και  οί  Φαρισαΐοι*  3πάντα  Χοιπον  οσα  αν 
είπωσι  προς  εσάς  νά  φυΧάττητε,  φυΧάττετε  και  πράττετε'  κατά 
δε  τά  έργα  αύτών  μη  πράττετε'  επειδτ}  Χέγουσι,  και  δεν  πράτ- 
τουσι.  4  Διότι  δένουσι  φορτία  βαρέα  καϊ  δυσβάστακτα,  και 
επιθέτουσιν  επί  τούς  ωμούς  τών  ανθρώπων  δεν  θέΧουσιν  ομως 
«ύδέ  δια  τού  δακτύΧου  αύτών  νά  κινήσωσιν  αύτά.  δΐίράττουσι 
δε  πάντα  τά  epya  αύτών,  διά  νά  βΧέπωνται  υπό  τών  ανθρώπων* 
και  πΧατύνουσι  τά  φυΧακτηρια  αύτών,  και  μεηαΧύνουσι  τα 
κράσπεδα  τών  ιματίων  αύτών'  6  και  άηαπώσι  τον  πρώτον 
τόπον  εν  τοις  δείπνοις,  καϊ  τάς  πρωτοκαθεδρίας  εν  ταϊς  συνα- 
μωμαΐς,  7 και  τούς  ασπασμούς  εν  ταΐς  άμοραϊς,  και  νά  ονομά- 
ζονται ύπό  τών  ανθρώπων,  *Ραββϊ,  'Ραββί.  ΒΧεΐς  ομως  μή 
όνομασθητε  'Ϋαββί'  διότι  εις  είναι  ό  καθηγητής  σας,  ό  Χριστός* 
πάντες  δε  σεις  άδεΧφοι  είσθε*  9  Και  πατέρα  σας  μη  όνομάσητβ 
επϊ  της  γης'  διότι  εις  είναι  ό  ΐΐατήρ  σας,  ό  εν  τοις  ονρανοΐς· 
10  Μηδέ  ονομασθητε  καθημηταί'  διότι  εις  είναι  ό  καθηγητής  σας, 
c  Χριστός.    11 Ό  δε  μεμαΧητερος  από  σας,  θέΧει  εΐσθαι  ύπηρέτης 
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σας.  12  "Οστις  δε  ύψωστ)  εαυτόρ,  θέλει  ταπειρωθή'  και  όστις 
ταπειρωστ)  εαυτόρ,  θέΧει  ύψωθή. 

18Άλλ'  oval  645  ccra?,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί' 
διότι  κΧείετε  τηρ  βασιΧείαρ  των  ούραρωρ  εμπροσθερ  τώρ  άρ- 
θρώπωρ'  έπειδή  σεις  Sep  είσερχεσθε,  ούδε  τονς  εισερχο  μέρους 
άφίρ€Τ€  ρά  είσέΧθωσίρ, 

14  Oval  εις  έσάς,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί'  διότι 
κατατρώγετε  τάς  οικίας  τώρ  χηρώρ,  καϊ  τούτο  έπι  προφάσει  οτι 
κάμρετε  μακράς  προσευχάς '  δια  τούτο  θέλετε  Χάβει  μεγαΧητεραν 
καταδίκηρ. 

15Ουα1  εις  έσάς,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί'  διότι 
περιέρχεσθε  τηρ  θάΧασσαρ  και  τηρ  ζηράρ,  δια  ρά  κάμητε  ερα 
προσηΧυτορ'  καϊ  οταρ  γείρτ\,  κάμρετε  αντορ  υίορ  της  γεέρρης 
διπΧότερορ  ύμώρ. 

16ΟύαΙ  εις  εσάς,  οδηγοί  τυφΧοΙ,  οι  Χεγορτες, r/ Οστις  όμόση  έρ 
τω  ραω,  είραι  ούδέρ·  όστις  όμως  όμόστ}  ερ  τω  χρυσω  του  ραον, 
υποχρεούται.  17Μωροι  και  τυφΧοΙ,  διότι  τις  ειραι  μεγαΧήτερος, 
ο  χρυσός,  η  ο  ραος  ο  αγιαζωρ  top  χρυσορ;  Και,  Όστις 
όμόστ)  ερ  τω  θυσιαστηρίω  ειραι  ούδέρ'  όστις  όμως  όμόστ)  ερ  τω 
δώρω  τω  έπάρω  αυτού,  υποχρεούται.  19  Μωροί  και  τυφΧοι, 
Ο  LOT  I  ΤΙ  elvai  μεγαΧήτερορ,  τό  δώρορ,  ή  το  θυσιαστή ριορ  το  άγιάζορ 
το  δώρορ;  20Ό  όμόσας  Χοιπόρ  ερ  τω  θυσιαστηρίω  όμρύει  έρ 
αύτω,  καϊ  ερ  πάσι  τοις  έπάρω  αυτού.  21ΚαΙ  ό  όμόσας  έρ  τω 
ραω,  όμρύει  ερ  αύτω,  καϊ  ερ  τω  καταικούντι  αύτόρ.  22ΚαΙ  ο 
όμόσας  ερ  τω  ούραρω,  όμρύει  ερ  τω  θρονψ  του  &εοΰ,  καϊ  έρ  τω 
καθημερω  έπάρω  αυτού. 

230ύαΙ  εις  εσάς,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί'  διότι 
αποδεκατίζετε  τό  ηδύοσμορ,  καϊ  τό  αρηθορ,  καϊ  τό  κύμινορ'  και 
άφήκατε  τα  βαρύτερα  του  ρόμου,  την  κρίσιρ  καϊ  top  εΧεορ  και 
τηρ  πίστιρ  ■  ταύτα  έπρεπε  ρά  πράττητε,  καϊ  έκεΐρα  ρά  μη  άφί- 
νητε.  ^'ΟδηγοΙ  τυφΧοϊ,  οΐτιρες  διϋΧίζετ€  top  κωρωπα,  τηρ  δε 
κάμηΧορ  καταπίνετε. 

25ΟύαΙ  εις  έσάς,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί'  διότι 
καθαρίζετε  τό  έξωθεν  τού  ποτηριού  καϊ  τού  πιρακίου,  εσωθερ 
όμως  γεμουσιρ  εξ  αρπαγής  καϊ  άκρασίας.  26Φαρισαΐε  τυφΧε, 
καθαρισορ  πρώτορ  τό  έρτός  τού  ποτηριού  καϊ  τού  πιρακίου,  δια 
ρά  γείρη  καϊ  τό  έκτος  αύτώρ  καθαρον. 

27 Oval  εις  έσάς,  γραμματείς  καϊ  Φαρισαΐοι,  ύποκριταί'  διότι 
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παρομοιάζετε  με  τάφους  άσ β έστω  μένους,  οΐτινες  έξωθεν  μα> 
φαίνονται  ωραίοι,  εσωθεν  ομως  γεμουσιν  όστεων  νεκρών,  κα\ 
πάσης  ακαθαρσίας.  ™Οΰτω  και  σεις  έξωθεν  μεν  φαίνεσθε  εις 
τους  ανθρώπους  δίκαιοι,  εσωθεν  ομως  είσθε  πΧήρεις  ύποκρίσεως 
καϊ  ανομίας. 

29Οναι  εις  εσάς,  γραμματείς  και  Φαρισαΐοι,  υποκριταί*  διότι 
οικοδομείτε  τους  τάφους  των  προφητών,  και  στοΧίζετε  τά  μνημεία 
των  δικαίων '  30  και  Χέγετε,  Έαι/  ημεθα  εν  ταΐς  ήμέραις  των 
πατέρων  ημών,  δεν  ήθέΧομεν  εισθαι  συγκοινωνοϊ  αυτών  εν  τω 
αΐματι  τών  προφητών.  31Γ/Ωστβ  μαρτυρείτε  εις  εαυτούς,  οτι 
είσθε  υίοι  τών  φονευσάντων  τους  προφήτας»  32 ' ΑναπΧηρώσατε 
και  σεις  το  μέτρον  τών  πατέρων  σας.  33"Οφεις,  γεννήματα 
εχιδνών,  πώς  θέΧετε  φύγει  άπο  της  καταδίκης  της  γεέννης; 

34Δκζ  τούτο,  ιδού,  εγώ  άποστέΧΧω  προς  εσάς  προφήτας  και 
σοφούς  και  γραμματείς*  και  εξ  αυτών  ΘέΧετε  θανατώσει  και 
σταυρώσει,  και  εξ  αυτών  ΘέΧετε  μαστιγώσει  εν  ταΐς  συναγωγαΐς 
σας,  και  διώξει  άπο  πόΧεως  εις  πόΧιν'  35 δια  νά  εΧθτ)  έή>  υμάς 
πάν  αιμα  δίκαιον,  εκχυνόμενον  επί  της  γης,  άπο  του  αίματος 
"A/3eX  του  δικαίου,  εως  του  αί/  ατος  Ζαχαρίου,  υιού  Έαραχίον, 
τον  οποίον  εφονενσατε  μεταξύ  ου  ναοΰ  και  του  θυσιαστηρίου. 
κ*ΑΧηθώς  σας  Χέγω,  ΤΙάντα  ταύτα  θέλουσιν  εΧθεΐ  επι  την 
γεν  εάν  ταύτη  ν. 

*1(\ερουσαΧημ,  ΊερουσαΧήμ,  φονεύουσα  τους  προφήτας, 
καϊ  ΧιθοβοΧοΰσα  τούς  άπεσταΧμένους  προς  σε,  ποσάκις  ήθέΧησα 
νά  συνάξω  τά  τέκνα  σου,  καθ*  ον  τΓοπον  συνάγει  ή  όρνις  τά 
όρνίθια  εαυτής  υπό  τάς  πτέρυγ  ς,  και  δεν  ήθεΧήσατε;  38Ίδοι), 
οφινεται  εις  εσας  ο  οίκος  σας  έρημος.  Διότι  σας  Χεγω,  Δεν 
ΘέΧετε  με  ίδεΐ  εις  το  έ^ής,  έωσοΰ  εϊπητε,  Έ^υΧογη μένος  6  ερχόμε- 
νος εν  ονόματι  Κυρίου. 

Κ  ΕΦ.  κδ'.  κε. 

ΚΛ1  εξεΧθών  ό  *  Ιησούς,  άνεχώρει  άπο  του  ίερού'  καϊ  προσήΧ- 
θον  οί  μαθηταϊ  αυτού  διά  νά  έπιδείξωσιν  εις  αυτόν  τας  οίκοδομά< 
του  ιερού.  2  0  δέ  Ιησούς  ειπε  προς  αυτούς,  Δέν  βΧέπετε 
πάντα  ταύτα;  άΧηθώς  σας  Χέγω,  δεν  θέΧει  άφεθή  εδώ  Χίθος  επί 
Χίθον,  '6στις  δεν  ΘέΧει  κατακρημνισθή. 

'ΚαΙ  ενώ  εκάθητο  έπϊ  τον  ορούς  τών  εΧαιών,  προσηΧθο* 
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πρ^ς  ανιόν  οί  μαθηταϊ  κατ  ιδίαν,  λέγοντες,  Ε</ττέ  προς  ήμ,άς, 
πότε  ΘεΧουσι  γείνει  ταύτα ;  καϊ  τι  το  σημεΐον  της  παρουσίας 
σον,  και  της  συντεΧείας  του  αιώνος  ι 

4Καϊ  αποκριθείς  6  '  Ιησούς,  είπε  προς  αύτονς,  Βλέπετε  μη 
σας  πΧανήστ)  τις'  5 διότι  ποΧλοϊ  θεΧονσιν  έΧθεΐ  επϊ  τω 
ονόματι  μου,  Χεγοντες,  Έγώ  είμαι-  ό  Χριστός·  και  ποΧΧονς 
ΘεΧουσι  πΧανήσει.  6  Θέλετε  8ε  ακούσει  ποΧέμους  και  φημας 
ποΧεμων'  προσέχετε,  μη  ταραχθήτε*  επειδή  πάντα  ταΰτα  πρέπει 
νά  γείνωσιν'  αΧΧα  δεν  είναι  ετι  τό  τεΧος.  7  Αιότι  θέΧει  εγερθή 
έθνος  επϊ  έθνος,  καϊ  βασιΧεία  επϊ  βασιΧείαν'  και  ΘεΧουσι  μείνει 
πεΐναι  και  ΧοιμοΙ,  καϊ  σεισμοί  κατά  τόπους,  8ΤΙάντα  8ε  ταύτα 
eW  άργτ)  ώδίνων.  9 Tore  ΘεΧουσι  σας  παραδώσει  εις  ΘΧί'ψιν, 
καϊ  ΘεΧουσι  σας  Θανατώσει*  και  θέΧετε  εισθαι  μισούμενοι  υπό 
πάντων  των  εθνών  δια  τό  ονομά  μου.  10ΚαΙ  τότε  ΘεΧουσι  σκαν- 
δαΧισθή  ποΧΧοί'  και  ΘεΧουσι  παραδώσει  αΧΧήΧους,  καϊ  ΘεΧουσι 
μισήσει  αΧΧΐ]Χους.  ηΚαϊ  ποΧΧοι  ψευδοπροφήται  θέΧουσιν 
εγερθή,  καϊ  πΧανήσει  ποΧΧούς'  12  και  επειδή  ΘέΧει  πΧηθννθή 
η  ανομία,  η  αγάπη  τών  ποΧΧών  ΘέΧει  ψυχρανθή.  13 Ό  δε  υπο- 
μείνας  εως  τέΧους,  ούτος  ΘέΧει  σωθή.  14Καί  ΘέΧει  κηρυγθή 
τούτο  τό  εναγγεΧιον  της  βασιΧείας  εν  cXrj  τή  οίκουμέντ),  προς 
μαρτυρίαν  εις  πάντα  τά  εθνη'  και  τότε  ΘέΧει  εΧθεΐτό  τέΧος. 

1δ'Όταν  Χοιπόν  ιδητε  τό  βδεΧυγμα  της  ερημώσεως,  τό  ΧαΧη- 
θεν  διά  του  προφήτου  ΑανιήΧ,  ίστάμενον  εν  τω  τόπω  τω  άγίω, 
(ό  άναγινώσκων  άς  ivvofj')  16 τότε  οι  εν  ry  ^Ιουδαία  ας  φεύγω- 
σιν  επί  τά  ορη'  15  όστις  evpeefj  επϊ  του  δώματος,  άς  μη  καταβή 
διά  νά  Χάβτ)  τι  εκ  της  οικίας  αύτοΰ.  18  Καϊ  όστις  evpeOj}  εν  τω 
άγρω  άς  μή  επιστρέψω  οπίσω  διά  νά  Χάβτ)  τά  ιμάτια  αυτού. 
19Ούαϊ  δε  εις  τάς  εγκυμονούσας,  καϊ  τάς  θηΧαζούσας  ev  εκείναις 
ταΐς  ημεραις·  20  Προσεύχεστε  δέ  διά  νά  μη  γείνρ  ή  φυγή  υμών 
εν  γειμώνι,  μηδε  εν  σαββάτω.  21  Αιότι  τότε  ΘέΧει  εισθαι  ΘΧίψις 
μεγάλη,  οποία  δεν  εγεινεν  απ*  αρχής  κόσμου  εως  του  νυν,  ονδε 
θεΧειγείνει'  22 Και  άν  δεν  συνετεμνοντο  αι  ήμεραι  εκεϊναι,  δεν 
ηθεΧε  σωθή  ουδεμία  σάρξ'  διά  τους  εκΧεκτούς  όμως  ΘεΧουσι 
συντμηθή  αι  ήμεραι  εκεϊναι* 

23Τοτε  εάν  τις  εϊπτ)  προς  υμάς,  Ίδου,  εδώ  eW  ό  Χριστός,  ή 
εδώ,  μή  πιστεύσητε.    24 Αιότι  ΘέΧουσιν  εγερθή  ψϊυδόχριστοι 
καϊ  ψευδοπροφήται,   καϊ   ΘεΧουσι  δείξει  σημεία  μεγάΧα  καϊ 
τέρατα,  ώστε  νά  πΧανήσωσιν,  εί  δυνατού,  καϊ  τους  έκΧεκτους. 
an  d 
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'**ΊΒού,  προεΐπα  προς  υμάς.  26Έάζ^  λοιπόν  εϊπωσι  προς 
υμάς,  ΊΒού,  εν  rfj  έρήμω  είναι,  μη  εξέλθητε'  Ίδοι),  εν  τοις 
ταμείο  ις,  μη  πιστεύσητε.  27 Διότι,  καθώς  η  αστραπή  εξέρχεται 
από  άνατολών,  καΧ  φαίνεται  εως  Βυσμών,  ούτω  θέλει  εΐσθαι  καϊ 
η  παρουσία  του  Ύίοΰ  του  ανθρώπου.  28 Διότι  οπού  είναι  το 
πτώμα,  εκεϊ  θέλουσι  συναχθή  οι  αετοί. 

29Ενθνς  Βέ  μετά  την  θλίψιν  των  ημερών  εκείνων,  6  ήλιος 
θέλει  σκοτισθή,  καϊ  ή  σελήνη  Βεν  θέλει  Βώσει  το  φέγγος  αυτής, 
και  οι  αστέρες  θελουσι  πέσει  άπο  του  ουρανού,  και  αί  Βυνάμεις 
τών  ουρανών  θέλουσι  σαλευθή.  30 Και  τότε  θέλει  φανή  τό 
σημεΐον  του  Ύίοΰ  του  άνθρωπου  εν  τω  ούρανω'  καϊ  τότε  θέλουσι 
θρηνήσει  πάσαι  αί  φυλαι  της  γής,  και  θέλουσιν  ίΒεΐ  τον  Ύίόν 
του  άνθρωπου  εργόμενον  επί  τών  νεφελών  του  ουρανού  μετά 
δυνάμεως  και  Βόξης  πολλής.  31  Καί  θέλει  άποστείλει  τους 
άγγέλους  αυτού  μετά  σάλπιγγος  φωνής  μεγάλης'  και  θέλουσι 
συνάξει  τους  εκλεκτούς  αυτού  εκ  τών  τεσσάρων  άνέμων,  άπ  ά- 
κρων ουρανών  εως  άκρων  αυτών· 

82 Άπο  Βε  της  συκής  μάθετε  την  παραβολήν  όταν  ό  κλάΒος 
αυτής  γείνη  ήΒη  άπαλός,  καί  έκβλαστανρ  τά  φύλλα,  γνωρίζετε 
hri  πλησιάζει  τό  θέρος.  32 Ουτω  και  σεις,  όταν  ϊΒητε  πάντα 
ταύτα,  εξεύρετε  οτι  πλησίον  είναι,  επί  τάς  θύρας.  341 Αληθώς 
σας  λέγω,  Βέν  θέλει  παρέλθει  ή  γενεά  αύτη,  έωσού  γείνωσι 
πάντα  ταύτα.  85 Ό  ουρανός  καϊ  ή  γή  θέλουσι  παρέλθει,  οι  8έ 
λίηοι  μου  Βέν  θέλουσι  παρέλθει*  86 Περί  Βέ  της  ημέρας  εκεί- 
νης και  της  ώρας  ούΒεϊς  γινώσκει,  ούΒέ  οι  άγγελοι  τών  ουρανών, 
ειμή  ό  ΤΙατηρ  μου  μόνος. 

3'  Καί  καθώς  αί  ήμέραι  τού  Νώε,  ούτω  θέλει  εΐσθαι  και  ή 
παρουσία  τού  ΎΙού  του  άνθρωπου.  38 Διότι  καθώς  εν  ταΐς  ήμέραις 
ταΐς  προ  του  κατακλυσμού  ήσαν  τρώγοντες  και  πίνοντες,  νυμ- 
φευόμενοι  καϊ  νυμφεύοντες,  εως  της  ημέρας  καθ"  ήν  ό  Νώε  είσήλ- 
θεν  εις  την  κιβωτόν'  3  )καϊ  Βεν  ένόησαν,  έωσού  ήλθεν  ό  κατα- 
κλυσμός, και  έσήκωσε  πάντας '  ούτω  θέλει  εΐσθαι  και  ή  παρουσία 
τού  Ύίοΰ  τού  άνθρωπου»  40 Τότε  Βύο  θέλουσιν  εΐσθαι  εν  τω 
ar/ρώ'  ό  εις  παραλαμβάνεται,  και  ό  εις  άφίνεται.  41  Δύο  γυναίκα 
θέλουσιν  αλέθει  εν  τω  μύλω'  μία  παραλαμβάνεται  και  μία 
άφίνεται. 

4<" Αγρυπνείτε  λοιπόν,  Βιότι  Βεν  εξεύρετε  ποία  ώρα  έρχεται  ό 
Κύριος  υμών.    ™Ύοντο  Βέ  γινώσκετε,  οτι  εάν  ήξευρεν  ό  οικο- 
to 
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δεσπότης  εν  ποία,  φυλακή  Τη?  ννκτος  έρχεται  6  κλέπτης,  ήθεΧεν 
άγρυπνησει,  καϊ  δεν  ηθελεν  άφησει  να  διορυχθϊ)  ή  οικία  αύτού. 
i4l±ta  τούτο  καϊ  σας  γίνεσθε  ετοιμοι'  διότι  καθ"  ην  ώραν  δεν 
στοχάζεσθε,  έρχεται  6  Ύίός  του  ανθρώπου.  ^Ύις  λοιπόν  είναι  έ 
πιστός  καϊ  φρόνιμος  δούλος,  τον  οποίον  6  κύριος  αυτοί)  κατέ- 
στησαν έπϊ  των  υπηρετών  αυτού,  διά  να  δίδτ\  εις  αυτούς  την  τρο- 
φην  iv  καιρώ)  46 μακάριος  6  δούλος  εκείνος,  τον  οποίον,  όταν 
ελθτ)  6  κύριος  αυτού,  θέλει  εύρεΐ  πράττοντα  ούτως.  47' Αληθώς 
σας  λέγω,  οτι  θέλει  καταστήσει  αύτόν  επι  πάντων  των  υπαρ- 
χόντων αυτού.  ^Έίάν  δε  είπτ\  6  κακός  εκείνος  δούλος  εν  ττ} 
καρδία  αυτού.  Βραδύνει  νά  ελθτ]  6  κύριός  μου9  *9και  άρχίση 
νά  δέρτ)  τους  συνδούλους,  νά  τρώγτ)  δέ  και  νά  πίντ)  μετά  των 
μεθυόντων,  50 θέλει  ελθεϊ  ό  κύριος  τού  δούλου  εκείνου  καθ*  ην 
ήμέραν  δεν  προσμένει,  και  καθ"  ην  ώραν  δεν  εξεύρει"  61  και 
θέλει  αποχωρίσει  αυτόν,  και  τό  μέρος  αύτού  θέλει  θέσει  μετά 
των  υποκριτών  εκεί  θέλει  είσθαι  ό  κλαυθμός  και  6  τριγμός  τών 
οδόντων. 

ΚΕΦ.  κε.  ιΎότε  θέλει  όμοιωθή  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  με 
ΰέκα  παρθένους,  αΐτινες  λαβούσαι  τάς  λαμπάδας  αύτών,  εξήλθον 
εις  άπάντησιν  τού  νυμφίου.  2ΐΙέντε  δέ  εξ  αύτών  ησαν  φρόνιμοι, 
και  πέντε  μωραί.  *Αϊτινες  μωραϊ,  λαβούσαι  τάς  λαμπάδας 
αύτών,  δεν  ελαβον  μεθ'  εαυτών  ελαιον  Ααί  φρόνιμοι  ομως 
ελαβον  ελαιον  εν  τοις  άγγείοις  αύτών  μετά  τών  λαμπάδων 
αύτών.  6  Και  επειδή  ό  νυμφίος  εβράδυνεν,  ενύσταξαν  πάσαι 
καϊ  εκοιμώντο.  6Έν  τω  μέσω  δέ  της  νυκτός  εγεινε  κραυγή, 
Ίδου,  6  νυμφίος  έρχεται*  εξέλθετε  εις  άπάντησιν  αύτού.  7Ύότε 
εσηκώθησαν  πάσαι  αί  παρθένοι  εκεΐναι,  και  ήτοίμασαν  τάς 
λαμπάδας  αύτών.  8  Καϊ  αί  μωραι  εΐπον  προς  τάς  φρόνιμους 
Δότ€  εις  ημάς  εκ  τού  ελαίου  σας*  διότι  αί  λαμπάδες  ημών 
σβύνονται.  9' Άπ -εκρίθησαν  δέ  αί  φρόνιμοι,  λέγουσαι,  Μήποτε 
δεν  άρκέστ)  εις  ημάς  και  εις  εσάς*  οθεν  ύπάγετε  κάΧλιον  προς 
τούς  πωλούντας,  και  αγοράσατε  εις  έαυτάς.  ιο"Ενώ  δέ  άπήρ- 
χοντο  διά  νά  άγοράσωσιν,  ήλθεν  ό  νυμφίος'  καϊ  αί  έτοιμοι 
είσηλθον  μετ  αύτού  εις  τούς  γάμους,  και  εκλείσθη  ή  θύρα. 
ι"Ύστερον  δέ  έρχονται  και  αίλοιπαϊ  παρθένοι,  λέγουσαι,  Κύριε, 
Κύριε,  ανοιξον  εις  η  μας.  12  Ό  δέ  αποκριθείς  εΐπεν,  Αληθώς 
σας  λέγω,  δεν  σας  γνωρίζω 
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J  Αγρυπνείτε  λοιπόν,  διότι  δεν  εξεύρετε  την  ημέραν  ουδέ  την 
ώραν,  καθ'  ην  ο  Υιός  τον  άνθροίπου  έρχεται. 

14  Διότι  aeAei  eACei  ώς  άνθρωπος,  οστι?  άποδημών,  εκάλεσε  τους 
δούλους  αύτού,  κάί  παρέδωκεν  εις  αιπονς  τά  υπάρχοντα  αυτού" 
15 καϊ  εις  άλλον  μεν  έδωκε  πέντε  τάλαντα,  εις  άλλον  δέ  δύο,  els 
άλλον  δέ  εν  εις  εκαστον  κατά  τη  ν '  ιδίαν  αυτοί)  ικανότητα*  καϊ 
άπεδήμησεν  ειθύς.  16*Ύπήγε  δέ  ό  λαβών  τά  πέντε  τάλαντα,  καϊ 
εργαζόμενος  δι  αυτών,  εκαμεν  άλλα  πέντε  τάλαντα.  17<  Ωσαύτως 
καϊ  6  τά  δύο,  εκέρδησε  καϊ  αυτός  άλλα  δύο.  18Ό  δέ  λαβών  το  ev, 
νπήγε  και  εσκαψεν  eh  την  γην,  και  έκρυψε  το  αργύρων  του  κυ- 
ρίου αυτοί).  19  Μετά  δε  καιρόν  ττολύν  έρχεται  6  κύριος  των  δού- 
λων εκείνων,  κάί  θεωρεί  λογαριασμόν  μετ  αυτών.  20  Κα!  έλθών 
6  λαβών  τά  πέντε  τάλαντα,  προσέφερεν  άλλα  πέντε  τάλαντα, 
λέγων,  Κύριε,  πέντε  τάλαντα  μοι  παρέδωκας'  ιδού,  άλλα  πέντε 
τάλαντα  εκέρδησα  err  αντοϊς.  21  Κα!  είπε  προς  αυτόν  6  κύριος 
αυτοί),  Εύγε,  δούλε  αγαθέ  κάί  πιστέ*  εις  τά  ολίγα  εστάθης 
πιστός,  επί  πολλών  θέλω  σε  καταστήσει*  εϊσελθε  eh  την  χαράν 
τον  κυρίου  σου.  2~ΐΙροσελθών  δε  κάί  6  λαβών  τά  δύο  τάλαντα, 
είπε,  Κύριε,  δύο  τάλαντα  μοί  παρέδωκας'  ιδού,  άλλα  δύο  τάλαντα 
εκέρδησα  έττ  αντοϊς,  23Εΐ7τε  προς  αντον  6  κύριος  αυτού,  Εύγε, 
δούλε  αγα#έ  κάί  πιστέ*  εις  τά  ολίγα  έστάθης  πιστός,  επι  πολ- 
λών θέλω  σε  καταστήσει*  εϊσελθε  εις  την  χαράν  του  κυρίου  σου. 
ΙΑΧ\ροσελθών  δέ  κάί  6  λαβών  το  ev  τάλαντον,  είπε,  Κύριε,  σε 
έγνώρισα  ότι  είσαι  σκληρός  άνθρωπος,  θερίζων  οπου  δεν  Εσπειραν, 
κάί  συνάγων  όθεν  δεν  διεσκόρπισας'  25 και  φοβηθείς  ύπηγα 
και  έκρυψα  το  τάλαντον  σου  εν  ττ)  γη·  ιδού,  έχεις  το  σον. 
^Αποκριθείς  δε  6  κύριος  αύτον,  ειπε  προς  αυτόν,  ΤΙονηρέ  δούλε 
καϊ  οκνηρέ,  ηξευρες  οτι  θερίζω  οπου  δεν  έσπειρα,  κάί  συνάγω 
οθεν  δεν  διεσκόρπισα'  27 έπρεπε  λοιπόν  νά  βάλτος  τό  αργύρων 
μου  εις  τους  τραπεζίτας'  κάί  έλθών  εγώ,  ηθελον  λάβει  τό  εμόν 
μετά  τόκου.  28  Λάβετε  λοιπόν  άπ*  αυτού  τό  τάλαντον,  κάί 
δότβ  εις  τον  έχοντα  τά  δέκα  τάλαντα.  29  Διότι  εις  πάντα  τον 
έχοντα  θέλει  δοθη,  και  περισσευθή'  από  δέ  του  μη  έχοντος,  κάί 
εκείνο  τό  όποιον  εχει,  θέλει  άφαιρεθή  απ  αυτού.  30 Κα!  τον 
άχρεΐον  δούλον  ρίψατε  εις  τό  σκότος  τό  εξώτερον*  εκεΐ  θέλει  \ 
εΐσθαι  ό  κλαυθμός  κάί  ό  τριγμός  τών  οδόντων. 

Οταν  δέ  ελθτ}  ό  ΎιΙς  του  ανθρώπου  εν  Tjj  δοξΐ]  αυτού,  κάί 
πάντες  οι  άγιοι  άγγελοι  μετ  αύτού,  τότε  θέλει  καθίσει  επι  του 

*  I 
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θρόνου  τής  δόξης  αύτοΰ.  82  Και.  θελουσι  συναχθή  έμπροσθεν 
αυτού  πάντα  τά  έθνη*  και  θέλει  χωρίσει  αυτούς  άττ  αλλήλων, 
καθώς  6  ποιμήν  χωρίζει  τά  πρόβατα  άπο  των  εριφίων*  Ζ3κα\ 
θέλει  στήσει  τά  μεν  πρόβατα  εκ  δεξιών  αύτον,  τά  δε  ερίφια  εξ 
αριστερών. 

34  Tore  ο  βασιλεύς  θέλει  είπεΐ  προς  τούς  εκ  δεξιών  αύτοΰ 
Έλ#€τε,  οί  ευλογημένοι  του  ΤΙατρός  μου,  κληρονομήσατε  την 
ήτοιμασμένην  εις  εσάς  βασίλείαν  από  καταβολής  κόσμου- 
35 Διότι  έπείνασα,  και  μο\  εδώκατε  νά  φάγω*  έδίψησα,  και  με 
εποτίσατε'  ξένος  ή  μην,  και  με  εφιλοξενήσατε*  S6  γυμνός,  και 
με  ενεδύσατε'  ήσθ  ένησα,  και  με  επεσκέφθητε'  εν  φυλακή  ή  μην, 
καϊ  ηλθετε  προς  εμέ.  37  Τότε  θέλουσιν  άποκριθή  προς  αυτόν  οι 
δίκαιοι,  λέγοντες,  Κύριε,  πότε  σε  εϊδομεν  πεινώντα,  και  έθρε- 
ψαμεν ;  ή  διψώντα,  και  εποτίσαμεν ;  38πότε  δε  σε  εϊδομεν 
ξένον,  καϊ  εφϊλοξενήσαμεν ;  ή  γυμνόν,  καϊ  ένεδύσαμεν  ;  32 πότε 
δε  σε  εϊδομεν  ασθενή,  ή  εν  φυλακή,  και  ήλθομεν  προς  σέ  ;  40  Καϊ 
αποκριθείς  ό  βασιλεύς,  θέλει  ειπεί  προς  αυτούς,  *Α\ηθώς  σας 
λέγω,  καθ'  όσον  εκάμετε  εις  ενα  τούτων  τών  αδελφών  μου  τών 
ελαχίστων,  εις  εμέ  εκάμετε. 

41  Tore  θέλει  ειπεί  και  προς  τούς  εξ  αριστερών,  'Ύπάγετ* 
απ*  εμού,  οί  κατηραμένοι,  εις  τό  πυρ  τό  αιώνιον,  το  ήτοιμασμένον 
διά  τον  διάβολον  και  τούς  αγγέλους  αυτού.  *ΖΑιότι  έπείνασα^ 
και  δεν  μοι  εδώκατε  νά  φάγω '  εδίψησα,  και  δεν  με  εποτίσατε ' 
43  ξένος  ή  μην,  καϊ  δεν  με  έφιλοξενήσατε'  γυμνός,  και  δεν  μί 
ενεδύσατε'  ασθενής  και  εν  φυλακή,  και  δεν  με  έπεσκέφθητε. 
44 Τότε  θέλουσιν  άποκριθή  προς  αυτόν  και  αυτοί,  λέγοντες , 
Κύριε,  πότε  σέ  εϊδομεν  πεινώντα,  ή  διψώντα,  ή  ξένον,  ή  γυμνόν, 
ή  ασθενή,  ή  εν  φυλακή,  και  δεν  σέ  ύπηρετήσαμεν;  ^Τότε 
θέλει  άποκριθή  προς  αυτούς,  λέγων,  ' Αληθώς  σας  λέγω,  καθ* 
όσον  δεν  εκάμετε  εις  ενα  τούτων  τών  ελαχίστων,  ουδέ  εις  εμέ 
εκάμετε. 

46Καί  θέλουσιν  απέλθει  ούτοι  μεν  εις  κόλασιν  αίωνιον'  οι  δέ 
δίκαιοι  εις  ζωήν  α.Ιώνιον. 

ΚΕΦ.  κτ . 

ΚΑΙ  οτε  έτελείωσεν  ό  Ιησούς  παντας  τουςλ(τ/ονς  τούτους,  είπ& 
προς  τούς  μαθητάς  αύτού,    ^Εξεύρετε  ότι  μετά  δύο  ημέρας 
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yiverai  τό  πάσχα,  /cat  ό  Τίό?  του  ανθρώπου  παραδίδεται  διά  νά 
σταυρωθη.  8 Τότε  συνήχθησαν  οί  αρχιερείς  καϊ  οί  γραμματείς 
και  οι  πρεσβύτεροι  του  Χαοΰ  eh  την  αύΧήν  του  αρχιερέων,  του 
Χεγομένου  Καϊάφα*  4 και  συνεβουΧεύθησαν  να  συΧΧάβωσι 
τον  Ίησούν  με  δόΧον,  και  να  θανατώσωσιν.  5Έλεγοζ>  δε,  Μ?) 
ev  τη  εορτή,  διά  νά  μη  γείνη  θόρυβος  εν  τω  Χαω. 

6"Οτ6  δε  6  Λησούς  ητο  εν  Έηθανία,  εν  τη  οικία  Χίμωνος  του 
Χεπροΰ,  Ί  προσήΧθε  προς  αυτόν  γυνή  έχουσα  αΧάβαστρον 
μύρου  βαρύτιμου,  και  κατέχεεν  αυτό  επϊ  την  κεφαΧήν  αύτοΰ  ένω 
εκάθητο  εις  την  τράπεζαν.  βΊδόντες  δε  οί  μαθηταϊ  αύτοΰ,  ηγ α- 
νάκτησαν, Χέγοντες,  Τ&ίς  τ'ι  η  άπωΧεια  αύτη;  9 Διότι  ηδύνατο 
τούτο  το  μύρον  νά  πωΧηθη  με  ποΧΧήν  ημην,  και  νά  δοθη  εις  τους 
πτωχούς.  10Νοήσας  δε  ό  Ιησούς,  εϊπε  προς  αυτούς,  Δια  τί 
ένοχΧεΐτε  την  γυναίκα;  διότι  έργον  καΧόν  επραξεν  εις  εμέ. 
11  Διότι  τούς  πτωχούς  πάντοτε  έχετε  μεθ*  εαυτών '  εμέ  ομως 
πάντοτε  δεν  έχετε.  12,Κπειδή  χύσασα  αύτη  τό  μύρον  τούτο  επϊ 
του  σώματος  μου,  έκαμε  τοντο  δια  τον  ενταφιασμον  μου.  13  ΑΧη- 
θώς  σας  λέγω,  όπου  εάν  κηρυχθη  τό  εύαγγέΧιον  τούτο  εν  οΧω 
τω  κοσμώ,  θέΧει  ΧαΧηθή  και  τοΰτο  τό  όποιον  επραξεν  αύτη  εις 
μνημόσυνον  αύτης. 

14  Τότε  ύπηγεν  εις  των  δώδεκα,  ό  Χεγόμενος  Ιούδας  ^Ισκαριώτης» 
προς  τούς  αρχιερείς,  15 και  είπε,  Ύί  θεΧετε  νά  μοι  δώσητε,  καϊ 
εγώ  θέΧω  σας  παραδώσει  αυτόν ;  Και  εκείνοι  έδωκαν  εις  αύτον 
τριάκοντα  αργύρια,  16Καί  από  τότε  έζητει  εύκαιρίαν  δια  νά 
παραδώση  αυτόν. 

17Ύην  δε  πρώτην  των  άζύμων  προσηΧθον  οι  μαθηταϊ  προς  τον 
Ίησοΰν,  Χέγοντες  προς  αύτόν,  Που  θέΧεις  νά  σοι  ετοιμάσωμεν 
διά  νά  φάτγης  τό  πάσχα\  18  Καϊ  εκείνος  ειπεν,  <Γΐπ  άγετε  εις  την 
πόΧιν  προς  τον  δείνα,  καϊ  είπατε  προς  αύτόν,  Ό  διδάσκαΧος 
"λέγει,  Ό  καιρός  μου  έπΧησίασεν'  εν  τη  οικία  σου  ΘέΧω  κάμει  τό 
πασχα  μετά  των  μ,αθητών  μου.  19  Καϊ  εκαμον  οί  μαθηταϊ  καθώς 
παρηγγειΧεν  εις  αυτούς  ο  Ιησούς '  καϊ  ητοίμασαν  τό  πάσχα. 

20"Οτε  δε  εγεινεν  εσπέρα,  εκάθητο  εις  την  τράπεζαν  μετά  των 
δώδεκα '  'η  καϊ  ένω  ετρωγον,  ειπεν,  'ΑΧηθώς  σας  Χέγω,  οτι  εΊς 
έξ  υμών  θέΧει  με  παραδώσει.  22ΚαΙ  Χυπούμενοι  σφόδρα, 
ηρχισαν  νά  Χεγωσι  προς  αύτόν  έκαστος  αύτών,  Μήπως  εγω 
είμαι,  Κύριε;  23Ό  δε  αποκριθείς  ειπεν,  Ό  εμβάψας  μετ  εμού 
έν  τω  πινακίω  τήν  χείρα,  ούτος  θέΧεί  με  παραδώσει.  84 Ό  ph 
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Υιός  τον  ανθρώπου  υπάγει,  καθώς  είναι  γεγραμμένον  περί  αυτού* 
oval  δε  είς  τον  ανθρωπον  εκείνον,  Sea  του  στο  ίου  6  Ύίός  του  άν~ 
θρώττου  παραδίδεται9  καλόν  ήτο  είς  ι  3ν  ανθρωττον  εκείνον,  άρ 
δεν  ήθελε  γεννηθή.  251 Αποκριθείς  δε  6  1 1ούδας,  όστις  παρέδιδερ 
αυτόν,  είπε,  Μ?;7Γω?  εγώ  εΐααι,  (Τ?αββί  ;  Αέγει  προς  αύτον,  %ύ 
εΐπας. 

26Και  ενώ  ετρωγον,  λαβών  6  Ιησούς  τον  άρτον,  καϊ  εύλογήσας, 
έκοψε,  και  εδιδεν  εις  τους  μαθητάς,  και  είπε,  Αάβετε,  φάγετε* 
τούτν  είναι  το  σώμά  μου.  27  Και  Χαβών  το  ποτήριον,  καϊ 
εύχαριστήσας,  εδωκεν  εις  αυτούς,  λέγων,  ΐΐίετε  εξ  αύτοΰ  πάντες' 
28 διότι  τούτο  εΐναι  το  αΐμά  μου  το  της  καινής  διαθήκης,  το  υπέρ 
ποΧΧών  εκχυνόμενον  εις  άφεσιν  αμαρτιών.  29 %ας  λέγω  δε,  οτι 
δεν  θέλω  πιει  εις  το  εξής  εκ  τούτου  του  γεννήματος  της  αμπέλου, 
εως  της  ημέρας  εκείνης,  υταν  πίνω  αυτό  νέον  μεθ'  υμών  εν  ττ} 
βασιλεία  του  ΤΙατρός  μου. 

30 Και  αφού  ύμνησαν,  έξήλθον  είς  το  ορός  των  ελαίων· 

81  Τότε  λέγει  πρός  αύτούς  6  ^Ιησούς,  ΤΙάντες  ύμεΐς  θέλετε 
σκανδαΧισθή  εν  εμοϊ  την  νύκτα  ταύτην '  διότι  εΐναι  γεγραμμένον, 
"  Θελω  πατάξει  τον  ποιμένα,  και  θέλουσι  διασκορπισθή  τά 
πρόβατα  της  ποίμνης'"  32 αφού  δε  αναστηθώ,  θέλω  υπάγει 
πρότερον  υμών  είς  την  Ταλΐλαίαν.  ^Αποκριθείς  δέ  ό  Πετρο?, 
είπε  προς  αύτον,  Και  αν  πάντες  σκανδαλισθώσιν  εν  σοι,  iyd 
ποτέ  δεν  θέλω  σκανδαλισθή.  34 Είπε  προς  αυτόν  ο  Ίησους 
1 Αληθώς  σοι  λέγω,  οτι  ταύτην  την  νύκτα  πρϊν  φωνάξτ]  ό  αλέκτωρ, 
τρις  θέλεις  με  άπαρνηθή.  ζδΑέγει  προς  αυτόν  ό  ΤΙέτρος,  Καϊ 
αν  γείντ)  χρεία  να  αποθάνω  μετά  σου,  δεν  θέλω  σε  άπαρνηθη. 
*Ομοίως  είπον  και  πάντες  οί  μαθηταί. 

3βΤότ€  έρχεται  μετ  αύτών  ό  Ιησούς  είς  χωρίον  λεγόμενου 
Γεθσημανή'  και  λέγει  προς  τους  μαθητάς,  Καθίσατε  αύτοΰ, 
εωσού  υπάγω  και  προσευχηθώ  εκεί. 

37  Και,  παραλαβών  τον  ΙΙέτρον  και  τους  δύο  υιούς  του  Ζεβε- 
δαίου,  ηρχισε  νά  λυπήται  και  νά  άδημοντ).  38  Τότε  λέγει  προς 
αύτούς,  ΤΙερίλυπος  είναι  ή  ψυχή  μου  εως  θανάτου*  μείνατε  εδώ 
καϊ  αγρυπνείτε  μετ  εμού. 

39  Καϊ  προχωρήσας  ολίγον,  επεσεν  επί  πρόσωπον  αύτον, 
π  ροσευχόμενος  καϊ  λέγων,  Πάτερ  μου,  εάν  ή  ναι  δυνατόν,  ας 
παρέλθτ)  απ*  εμού  το  ποτήριον  τούτο '  πλην  ούχι  ως  εγώ  θέλω, 
άλλ?  ώς  σύ. 

55 
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40  Και  έρχεται  πρός  τους  μαθητάς,  και  ευρίσκει  αυτούς  κοιμω- 
μένους,  και  Χέγει  πρός  τον  ΥΙέτρον,  Ούτω  δεν  ήδυνήθητε  μίαν 
ώραν  να  άηρυπνήσητε  μετ  εμού;  41  αγρυπνείτε  και  προσεύχε- 
σθε,  διά  νά  μη  είσέχθητε  εις  πειρασμόν'  το  μεν  πνεύμα  πρό- 
θυμον,  η  8ε  σαρξ  ασθενής. 

42ΤΙάΧιν  εκ  δευτέρου  ύπήηε  και  προσευχήθη,  Χέ^ων.  ΐΐάτερ 
μου,  εάν  δεν  ηναι  δυνατόν  τούτο  το  ποτήριον  νά  παρέΧθτ) 
άπ  εμού,  χωρίς  νά  πιω  αυτό,  ηενηθητω  το  θέΧημά  σου. 

43Καί  έΧθών  ευρίσκει  αυτούς  πάΧιν  κοιμωμένους'  διότι  οι 
όφθαΧμοϊ  αυτών  ησαν  βεβαρημένοι. 

44ΚαΙ  άφησας  αυτούς,  ύπήγε  πάΧιν  και  προσευχήθη  εκ  τρίτον, 
ειπών  τον  αυτόν  Xoyov. 

45  Τότε  έρχεται  προς  τούς  μαθητας  αυτού,  και  Χεγει  προς 
αυτούς,  Κοιμάσθε  τόΧοιπόν,  και  άναπαύεσθε'  ιδού,  έπΧησίασεν 
ή  ώρα,  και  6  Ύίός  του  άνθρωπου  παραδίδεται  εις  χείρας  άμαρ- 
τωΧών'  m  ε^έρθητε,  άς  ύπάηωμεν'  ιδού,  έπΧησίασεν  6  παρα- 
δίδων με. 

47  Και  ενώ  αυτός  έΧάΧει  ετι,  ιδού,  6  Ιούδας,  εις  τών  δώδεκα, 
ηΧθε'  και  μετ  αυτού  οχΧος  ποΧύς  μετά  μαχαιρών  και  ζύΧων, 
παρά  τών  αρχιερέων  και  πρεσβυτέρων  του  Χαόύ.  48Ό  δε  παρα- 
δίδων α.ύτον  εδωκεν  εις  αυτούς  σημεΐον,  Χέ^ων,  f/QvTiva  φιΧήσω, 
αυτός  είναι'  πιάσατε  αυτόν.  4ί)Καί  ευθύς  πΧησιάσας  προς  τον 
Ιησούν,  ειπε,  Χαίρε,  'Ραββί'  και  κατεφιΧησεν  αυτόν.  50Ό 
$€  Ιησούς  ειπε  προς  αυτόν,  ΦίΧε,  διά  τί  ήΧθες ;  Tore  προσεΧ- 
θόντες,  επέβαΧον  τάς  χείρας  επι  τον  Ίησούν,  και  έπιασαν 
αυτόν. 

61  Και  ιδού,  εις  τών  μετά  του  Ιησού  εκτείνας  την  χείρα,  έσυρε 
την  μάχαιραν  αυτού,  και  κτυπησας  τον  δούΧον  του  άρχιερέως, 
άπέκοψε  τό  ώτίον  αυτού.  Β2Ύότε  Χέγει  πρός  αυτόν  ό  ^σονς, 
Κπίστρεψον  την  μαχαιραν  σου  εις  τον  τόπον  αυτής '  διότι 
πάντες  όσοι  πιάσωσι  μάχαιραν,  διά  μαχαίρας  θέΧουσιν  άπο- 
Κεσθή.  53ΊΙ  νομίζεις  οτι  δεν  δύναμαι  ηδη  νά  παρακαΧέσω  τόι 
Πάτερα  μου,  καϊ  θέΧει  στήσει  πΧησίον  μου  περισσοτέρους 
παρά  δώδεκα  Χε^εώνας  άγγέΧων  ;  64 1 1 rX>9  Χοιπόν  θέΧουσι  πΧη- 
οωθή  α!  ηραφα\,  οτι  οντω  πρέπει  νά  ηείνη  ; 

Εζ/  iteeivg  η}  ώρα  ειπεν  ό  ' Ιησούς  πρός  τούς  οχΧους,  Ώς 
επί  Χηστ/)ν  έξήΧθετε  μετά  μαχαιρών  και  ξύΧων  νά  με  συΧΧά- 
βητε\  καθ1  ή  μι  (,  αν  Ικαθήμην  πΧησίον  υμών  διδάσκων  εν  τω 
Μ 
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ιερω,  και  oev  με  επιασατε.  Ιουτο  οε  oXov  εγεινε,  oia  va 
πΧηρωθώσιν  ai  γραφαϊ  των  προφητών. 

Τότε  οί  μαθηται  πάντες  άφήσαντες  αύτον,  εφυγον. 

57  0 1  δε  πιάσαντες  τον  Ίησούν,  έφεραν  προς  Καϊάφαν  Tbv 
αρχιερέα,  οπου  συνήγθησαν  οι  γραμματείς  και  οί  πρεσβύτεροι, 

58Ό  δε  ΤΙέτρος  ήκοΧούθει  αύτον  από  μακρόθεν,  εως  της  αύΧής 
του  άρχιερέως'  καϊ  είσεΧθών  εσω,  εκάθητο  μετά  των  υπηρετών, 
διά  νά  ϊδτ)  το  τέΧος. 

59 Οί  δέ  αρχιερείς  καϊ  οι  πρεσβύτεροι  και  το  συνέδρων  οΧον 
εζήτουν  ψευδομαρτυρία  ν  κατά  του  '  Ιησού,  διά  νά  (  ^ατώσωσιν 
αύτόν'  60  καϊ  δεν  εύρον'  καϊ  ποΧΧών  ψευδό  μαρτύρων  προσεΧ- 
θόντων,  δεν  εΰρον.  "Ύστερον  δε  προσεΧθόντες  δύο  ψευδομάρ- 
τυρες,  61είπον,  Ούτος  ειπε,  Δύναμαι  νά  χαλάσω  τον  ναον  τον 
®εοΰ,  και  διά  τριών  ημερών  νά  οικοδομήσω  αυτόν.  62  Και 
σηκωθείς  ό  άρχιερεύς,  ειπε  προς  αυτόν,  Δεν  αποκρίνεσαι]  τί 
μαρτυροΰσιν  ούτοι  κατά  σου;    63Ό  δε  Ιησούς  εσιώπα. 

Καϊ  αποκριθείς  ό  άρχιερεύς,  είπε  προς  αυτόν,  Σε  ορκίζω  eU 
τον  &εόν'τόν  ζώντα,  νάεϊπης  προς  ημάς,  αν  συ  ήσαι  ό  Χριστός, 
6  Ύίός  του  ®εού.  64 Λέγε*,  προς  αυτόν  ό  ' Ιησούς,  Συ  ειπας' 
πΧην  σας  λέγω,  Ε ίς  τό  εξής  θέΧετε  ιδεί  τον  Ύίόν  του  άνθρωπου 
καθτγμβνον  εκ  δεξιών  τής  δυνάμ,εως,  και  ερχόμενον  έπι  τών 
νεφεΧών  του  ουρανού.  60  Τότε  ό  άρχιερεύς  διέσχισε  τά  ιμάτια 
αυτού,  Χέγων,  "Οτι  έβΧασφήμησε'  τί  χρείαν  εγομεν  πΧέον 
μαρτύρων,  ιδού,  τώρα  ηκούσατε  την  βΧασφημίαν  αυτού.  68  ΊΥ 
σας  φαίνεται;  Και  εκείνοι  άποκριθέντες  ε ιπον," Ενοχος  θανάτου 
είναι.  67  Τότε  ενεπτυσαν  εις  τό  πρόσωπον  αύτοΰ,  και  εηρόνθισαν 
αύτόν'  άΧΧοι  δε  ερράπισαν,  ^Χέηοντες,  ΤΙροφήτευσον  εις 
ημάς,  Χρίστε,  τις  είναι  όστις  σε  εκτύπησεν; 

69 Ό  δε  ΤΙέτρος  εκάθητο  εξω  εν  τη  αύΧη'  και  προσήΧθε  προς 
αύτον  μία  δούΧη,  λέγουσα,  Και,  σύ  ησο  μετά  Ιησού  του  ΤαΧι- 
Χαίου.  70 Ό  δε  ηρνήθη  έμπροσθεν  πάντων,  λέγω  ζ/,  Δεν  εξεύρω 
τί  Χέζεις.  71  Και  οτε  εξηΧθεν  εις  τον  πυΧώνα,  εΐδεν  αυτόν  άΧΧη, 
και  Χέγει  προς  τους  εκεί,  Και  ούτος  ητο  μετά  Ιησού  τού  Να- 
ζωραίου.  72  Κα!  πάΧιν  ήρνήθη  μεθ*  όρκου,  r  Οτι  δεν  γνωρίζω 
τον  ανθρωπον.  73Μετ'  oXiyov  δε  προσεΧθόντες  οί  εστώτες, 
ειπον  προς  τον  ΐΐέτρον,  'ΑΧηθώς  καϊ  σύ  εξ  αύτών  εισαι'  διότι  η 
ΧαΧια  σου  σε  κάμνει  φανερόν.  74  Τότε  ηργτσε  νά  καταναθεμα- 
τίζη  και  νά  όμνύτ),  "Οτι  δεν  γνωρίζω  τον  ανθρωπον.    Και  εύθύς 
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εφωναξεν  6  αλέκτωρ.  76  Κα!  ενεθυμήθη  6  Πετ ρος  τον  λόγον  του 
Ίησοΰ,  όστις  εϊγεν  ειπεί  προς  αυτόν,  "Οτι  πρϊν  φωναξτ]  ό 
αλέκτωρ,  τρις  θέλεις  με  άπαρνηθή.  Και  εξελθών  εξ  »,  έκλαυσε 
πικρως. 

ΚΕΦ.  κζ. 

"ΟΤΕ  δε  εγεινε  πρωϊ,  συνεβουλεύθησαν  πάντες  οι  αρχιερείς  και 
οι  πρεσβύτεροι  του  λαού  κατά  του  ^Ιησου,  διά  νά  θανατώσωσιν 
αυτόν.  2  Κα!  δέσαντες  αυτόν,  έφεραν  και  παρέδωκαν  αύτον  εις 
τον  ΤΙόντιον  ΤΙιλάτον  τον  ήγεαόνα. 

8  Τότε  ίδών  Ιούδας  6  παραδόσας  αύτον,  ότι  κατεδικάσθη, 
μεταμεληθεις  επέστρεψε  τά  τριάκοντα  αργύρια  εις  τους  πρε- 
σβυτέρους,   *λέγων/'11μαρτον  παραδόσας  αίμα  άθώον. 
είπον,  Τι  προς  ημάς]  συ  οψει.    6 Και  ρίψας  τά  αργύρια  εν  τω 
ναω,  άνεγωρησε'  και  άπελθών  έκρεμάσθη» 

8  Οι  δε  αρχιερείς  λαβόντες  τά  άργύρια,  εΐπον,  Αεν  είναι  συγ- 
κεγωρημένον  νά  βάλω  μεν  αυτά  εις  το  θησαυροφυλάκιον'  διότι 
είναι  τιμή  αίματος.  7  Και  συμβουλευθέντες  ήγόρασαν  με  αυτά 
τον  άγρόν  του  κεραμέως,  διά  νά  ενταφιάζωνται  feu  οι  ξένοι. 
8  Διά  τούτο  ώνομάσθη  6  αγρός  εκείνος  1 Αγρός  αίματος,  εως  της 
σήμερον.  9Τότε  επληρώθη  τό  ρηθέν  δια  (Ιερεμιοΰ  του  προφή- 
του, λέγοντος,  "Και  ελαβον  τά  τριάκοντα  αργύρια,  την  τιμήν 
του  έκτιμηθέντος,  τον  όποιον  έξετίμησαν  από  των  υιών  Ισραήλ, 
10 και  έδωκαν  αυτά  εις  τον  άγρόν  του  κεραμέως,  καθώς  μοι 
παρήγγειλεν  ό  Κύριος" 

11 Ό  δε  Ίησοΰς  εστάθη  έμπροσθεν  του  ήγεμόνος'  και  ήρώτη- 
σεν  αυτόν  ό  ήγεμών,  λέγων,  Χύ  είσαι  ό  βασιλεύς  των  Ιουδαίων; 
Ό  δε  Ίησοΰς  είπε  προς  αυτόν,  λέγεις.  12  Κα!  ενω  εκατηγο- 
ρεΐτο  υπό  των  αρχιερέων  και  των  πρεσβυτέρων,  ούδεν  άπεκρίθη. 
13 Τότε  λέγει  προς  αυτόν  ό  Πιλάτος,  Δεν  άκούεις  πόσα  σου 
καταμαρτυροΐτσι;  14  Κα!  δεν  άπεκρίθη  προς  αύτον  ούδε  προς 
eva  λόγον'  ωστε  ό  ήγεμών  εθαύμαζε  πολύ. 

15  Κατά  δέ  τήν  εορτήν  εσυνείθιζεν  ό  ήγεμών  νά  άπολύτ)  εις  τον 
υγλον  ενα  δέσμιον,  όντινα  ήϋελον.  16  Κα!  ειχρν  τότε  δέσμιον 
περιβόητον,  λεγόμενον  ϋαραββάν.  17Έζ.'ώ  λοιπόν  ήσαν  συν- 
ηγμένοι,  είπε  προς  αύτούς  ό  Πιλάτος,  Τίνα  θέλετε  νά  σας  απο- 
λύσω; τον  ϋαραββάν,  ή  τον  Ίησοΰν  τον  λεγόμενον  Χριστόν; 
"ΊΙπειδή  ήξευρεν  οτι  δια  φθόνον  παρέδωκαν  αυτόν. 

m 
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"Έι/ω  δε  εκάθητο  επι  του  βήματος,  απέστειλε  προς  αυτόν  ή 
γυνη  αυτού,  λέγουσα,  " Απεχε  τον  δικαίου  εκείνου"  διότι  «τολΧά 
επαθον  σήμερον  κατ  οναρ  δι  αυτόν. 

20 Οί  δε  αρχιερείς  καϊ  οι  πρεσβύτεροι  έπεισαν  τους  όχλους  νά 
ζητήσωσι  τον  Έαραββάν,  τον  δε  Ίησοΰν  νά  άπολέσωσι.  ?1  Κα! 
αποκριθείς  ό  ήρεμων,  είπε  ττρός  αυτούς,  Ύίνα  θέλετε  από  των 
δύο  νά  σας  απολύσω  ;  Οί  δε  ειπον,  Τον  Έαραββάν0  22Αέγει 
προς  αυτούς  ό  ΤΙιλάτος,  Ύί  λοιπόν  νά  κάμω  τον  Ίησοΰν,  τον 
λεγόμενον  Χριστόν  ;  Αέγουσι  προς  αυτόν  πάντες,  Σταυρωθήτω· 
ΜΌ  δε  ήρεμων  είπε,  Κα!  τί  κακόν  επραξεν  ;  Οί  δε  περισσότερον 
€κραζον,  λέγοντες,  Σταυρωθήτω.  24  Κα!  ίδών  ό  ΊΊιλάτος,  οτι 
ούδϊν  ωφελεί,  αλλά  μάλλον  θόρυβος  γίνεται,  λαβών  ύδωρ,  ένιψε 
τάς  χείρας  αύτοΰ  έμπροσθεν  του  όχλου,  λέγων,  Αθώος  είμαι  από 
του  αίματος  του  δικαίου  τούτου '  ύμεΐς  οψεσθε.  25  Καϊ  αποκριθείς 
πάς  ό  λαός  εΙ'ίΓε,  Τό  αίμα  αύτοΰ  ας  ήκαι  εφΐ  ημάς,  καϊ  επί  τά  τέκνα 
ημών. 

26Τότε  άπέλυσεν  εις  αυτούς  τον  Έαραββάν'  τον  δέ^Ιησονν 
μαστιγώσας,  παρέδωκε  διά  νά  σταυρωθΐ}. 

27 Τότε  οί  στρατιώται  του  ήγεμόνος,  παραλαβόντες  τον 
Ίησοΰν  εις  τό  πραιτώριον,  συνήθροισαν  επ  αύτόν  ολον  το 
τάγμα  των  στρατιωτών.  28  Κα!  εκδύσαντες  αύτόν,  ενέδυσαν 
αύτόν  χλαμύδα  κοκκίνην.  29  Κα!  πλέζαντες  στέφανον  εξ  ακαν- 
θών, έθεσαν  επι  τήν  κεφαλήν  αύτοΰ,  καϊ  κάλαμου  εις  τήν  δεξιάν 
αύτοΰ '  και  γονυπετήσαντες  έμπροσθεν  αύτοΰ,  ενέπαιζον  αύτόν9 
λέγοντες,  Χαίρε,  ό  βασιΧεύς  τών'Ιουδαίων.  30 Κα!  εμπτνσαντες 
εις  αύτόν,  ελαβον  τον  κάλαμον,  καϊ  ετυπτον  εις  την  κεφαλήν 
αντοΰ.  31  Κα!  άφοΰ  ένέπαιζαν  αύτόν,  εζέδυσαν  αύτόν  τήν 
χλαμύδα,  και  ενέδυσαν  αύ^ό»  τά  ιμάτια  αύτοΰ'  καϊ  έφεραν 
αύτόν  διά  νά  σταυρωσωσιν. 

32Έζ/ώ  δε  εξήρχοντο,  εύρον  άνθρωπο^  Κνρηναΐον,  ονομάζαμε 
νον  Ζ,ιμωνα'  τοΰτον  ηγγάρευσαν  διά  νά  σηκώσγ  τ^ν  σταυρόν 
αντοΰ.    33  Κα!  οτε  ήλθον  εις  τόπον  λεγόμενον  Υολγοθά,  όστις 
λέγεται  Κρανίου  τόπος,    34 έδωκαν  εις  αύτόν  νά  πίχ\  οξος  με- 
αιγμένον  μετά  χολής '  και  γευθείς  δεν  ήθελε  νά  πΐΎ). 

"5Άφοΰ  δε  εσταύρωσαν  αύτόν,  διεμερίσθησαν  τά  ιμάτια  αύτον, 
βάλλοντες  κλήρον  '  διά  νά  πληρωθή  τό  ρηθέν  ύπο  τοΰ  προφήτου, 
" Αιεμερίσθησαν  τά  ιμάτια  μου  εις  εαυτούς,  και  επί  τον  ίματι- 
σαον  μου  εβαλον  κλήρον."    56  Κα!  καθήμενοι,  εφύλαττον  αυτόν 
® 
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i/c€L.  87ΚαΙ  έθεσαν  εττάνωθεν  τής  κεφαΧής  αντοΰ  την  κατή- 
•γορίαν  αντοΰ  ηεηραμμενην,  OTTOS  ΕΣΤΙΝ  IH^OTS  Ο 
ΒΑ2ΙΛΕΤ2  ΤΩΝ  ΙΟΤΔΑΙΩΝ. 

38  Τότε  εστανρώθησαν  μετ  αντοΰ  δύο  Χτ)στα\,  εις  εκ  δεξιών, 
κα\  εις  εξ  αριστερών, 

39  Ο  ί  δε  διαβαίνοντες  εβΧασφήμονν  αντόν,  κινοΰντες  τάς 
νεφαΧάς  αύτών,  40και  Χ^οντες,  Ό  γαλών  τον  ναόν,  και  διά 
τριών  ημερών  οικοδομών,  σώσον  σεαντόν'  αν  ησαι  Ύίός  τοΰ 
Θεοί),  κατάβα  άττο  τοΰ  στανροΰ.  41 ' Ομοίως  δε  και  οι  αρχιερείς 
ζμτταίζοντες  μετά  τών  γραμματέων  και  ττρεσβντέρων  εΧεγον, 
""Αλλους  εσωσεν,  εαντόν  δεν  δύναται  νά  σώστ)'  αν  ήναι  βασι- 
Χεις  τοΰ  ΊσραήΧ,  ας  καταβτ\  τώρα  άττο  τοΰ  στανροΰ,  και  θεΧομεν 
ττιστενσει  εις  αντόν*  ^ττέποιθεν  εττι  τον  ®εόν*  ας  σώστ;  τώρα 
αυτόν,  εάν  θέΧη  αντόν*  επειδή  εΙττεν/Ότι  ®εοΰ  Ύίός  είμαι. — 
**Τό  αντό  δε  καϊ  οι  Χτ^σται  οι  σνστανρωθέντες  μετ  αντοΰ, 
ώνείδιζον  εις  αντόν. 

^ Κττο  δε  έκτης  ώρας  σκότος  εηεινεν  ε'φ'  οΧην  την  yijv  εως 
ώρας  εννάτης. 

46  Περί  δε  την  εννάτην  όίραν  άνεβόησεν  6  Ίησοΰς  μετά  φωνής 
αε^/άΧης,  λεγωζ/,  "Ήλί,  ΉλΙ,  Χαμά  σαβαγθανί'"  τοντέστι, 
"Θεε  μον,  Θεε  μον}  διά  τί  με  εηκατεΧνπες  47ΚαΙ  τίνες  τών 
εκεϊ  εστώτων,  άκούσαντες,  εΧεηον,'Ότι  τον  'ΉΧίαν  φωνάζει 
οντος.  48ΚαΙ  ενθνς  εδραμεν  εις  εξ  αντών,  και  Χαβών  σπάγγον, 
καϊ  ηεμίσας  οξονς,  και  περιθέσας  εις  κάΧαμον,  επότιζεν  αίτόν. 
49 Οί  δε  ΧοιτΓοι  ελεγοζ;,  "Αφες,  άς  ϊδωμεν  άν  εργηται  ό  'Ηλ/α?  νά 
σώστ)  αυτόν. 

50Ό  δε  Ίησοΰς,  τταΧιν  κράξας  μετά  φωνής  μεγάλης,  άφήκε 

τό  ττνεΰμα. 

δ1ΚαΙ  ιδού,  τό  καταττετασμα  τοΰ  ναοΰ  εσγίσθη  εις  δύο  άττο 
άνωθεν  εως  κάτω'  καϊ  η  γή  εσείσθη,  καϊ  αι  ττέτραι  εσγίσθησαν' 
^καΧ  τά  μνημεία  ήνοίχθησαν,  και  ττοΧΧά  σώματα  τών  κεκοιμη- 
μενων  ay  ίων  άνέστησαν.  63  Και,  εξεΧθόντες  εκ  τών  μνημείων 
μετά  την  άνάστασιν  αυτού,  είσήΧθον  εις  την  άηιαν  πόΧιν,  και 
ενεφανίσθησαν  εις  ποΧΧούς. 

64  Ό  δε  ε  κατ  όντ  αργός  και  οί  μετ  αντοΰ  φνΧάττοιτες  ιόν 
%\ησοΰν,  Ιδόντες  τον  σεισμον  και  τάηενόμενα,  εφοβήθησ  αν  σφό- 
δρα, λέγοντες,  'ΛΧηθώς  Θεοί)  Ύίός  ήτο  ούτος. 

m  Ησαν      εκεί  ηνναΐκες  ττοΧΧαι,  άττο  μακρόθεν  θεωρονσαί 
w 
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αΐτινες  ήκοΧούθησαν  τον  Ίησούν  άπο  της  ΤαΧιΧαίας,  ύπηρετού- 
σαι  αύτόν'  56 μεταξύ  των  οποίων  ήτο  Μαρία  ή  ΜαγδαΧηνή, 
καϊ  Μαρία  ή  μητηρ  τον  "Ιακώβου  καϊ  Ίωση,  καϊ  ή  μήτηρ  των 
υιών  Ζιεβεδαίου. 

57 "Ore  δε  εγεινεν  εσπέρα,  ηΧθεν  άνθρωπος  πΧονσιος  άπο 
Άριμαθαίας,  τ6  όνομα  Ιωσήφ,  όστις  καϊ  αύτος  ε μαθήτευσεν  εις 
τον  Ίησονν.  58  Ούτος  εΧθών  προς  τον  ΤΙιΧάτον,  εζήτησε  το 
σώμα  του  Ίησοΰ.  Τότε  ό  ΤΙίΧάτος  προσέταξε  νά  άποδοθτ]  το 
σώμα.  59ΚαΙ  Χαβών  το  σώμα  6  ' Ιωσήφ,  ετύΧιξεν  αύτο  με  σιν- 
δόνα  καθαράν,  60 καϊ  εθεσεν  αύτο  iv  τω  νέω  αυτού  μνημείω,  το 
οποΐον  εΧατόμησεν  iv  τύ\  πέτρα*  καΧ  προσκυΧίσας  Χίθον  μέγαν 
εις  τήν  θύραν  του  μνημείου,  άνεγώρησεν.  61  Ήτο  δε  εκεί  Μαρία 
ή  ΜαγδαΧηνή,  καϊ  ή  άΧΧη  Μαρία,  καθήμεναι  απέναντι  τον 
τάφου, 

62ΚαΙ  τη  επαύριον,  ήτις  είναι  μετά  τήν  παρασκενην,  συνή- 
γθησαν  οι  αρχιερείς  καϊ  οι  Φαρισαΐοι  προς  τον  ΤΙίλάτον,  63λέ- 
γοντες,  Κύριε,  ενεθυμήθημεν,  οτι  εκείνος  ο  πΧάνος  είπεν  ετι  ζών, 
Μετά  τρεις  ημέρας  θβΧω  άναστηθή.  6*Τί.ρόσταξον  Χοιπόν  νά 
άσφαΧισθη  6  τάφος  εως  ττ}ς  τρίτης  ημέρας,  μήποτε  οι  μαθηταΐ 
αυτού  εΧθόντες  δια  νυκτός  κΧέψωσιν  αύτόν,  και  είπωσι.  προς 
τον  Χαόν,  Ανέστη  εκ  των  νεκρών '  καϊ  θέΧει  είσθαι  ή  εσχάτη 
πΧάνη  γειροτέρα  της  πρώτης.  65 Είπε  δε  προς  αυτούς  6  Π^λά- 
τος,  Έχετε  φύΧακας'  υπάγετε,  άσφαΧίσατε  καθώς  εξεύρετε. 
™Οί  δε  ύπήηον,  και  ήσφάΧισαν  τον  τάφον,  σφραγίσαντες  τον 
Χίθον,  και  έπιστήσαντες  τούς  φύΧακας. 

ΚΕΦ.  κη'. 

'ΑΦΟΤ  δε  επέρασε  το  σάββατον,  περί  τά  χαράγματα  της 
πρώτης  ημέρας  της  εβδομάδος,  ήΧθε  Μαρία  ή  ΜαγδαΧηνή,  και  ή 
άΧΧη  Μαρία,  διά  νά  θεωρήσωσι  τον  τάφον.  2  Καϊ  ιδού,  έμεινε 
σεισμός  μέγας '  διότι  άτ/γεΧος  Κυρίου  καταβάς  έξ  ούρανού,  ήΧθε 
και  άπεκύΧισε  τον  Χίθον  άπύ  της  θύρας,  και  εκάθντο  επάνω 
αύτού.  3Ήτο  δε  ή  οψις  αυτού  ώς  άστραπή,  καϊ  το  ένδυμα 
αυτού  Χευκον  ώς  χιών.  4Καϊ  άπο  τού  φόβου  αύτού  εταράχθη- 
σαν  οι  φύΧακες,  καϊ  έμειναν  ώς  νεκροί.  ^Αποκριθείς  δε  6  άγ- 
γελος, είπε  προς  τάς  γυναίκας,  Μή  φοβεΐσθε  σεις*  διότι  εξεύρω 
οτι  Ιησούν  τον  εσταυρωμένον  ζητείτε.    6Αεν  είναι  εδώ'  διότι 
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ανέστη,  καθώς  εΐπεν  έλθετε,  ϊδετε  τον  τόπον  οπού  εκείτο  6 
Κύριος.  7  Καϊ  υπάγετε  ταχέως,  και  είπατε  προς  τους  μαθητάς 
αυτού ,  οτι  ανέστη  εκ  των  νεκρών '  καϊ  ιδού,  υπάγει  πρότερον 
υμών  εις  την  Υαλιλαίαν*  εκεί  θέλετε  Ιδεί  αυτόν  ίδον,  σας  ειπον. 

8 Και.  εξελθουσαι  ταχέως  από  του  μνημείου  μετά  φόβου  καϊ 
χαράς  μεγάλης,  εδραμον  νά  άπαγγείλωσι  προς  τους  μαθητάς 
αυτού. 

9Έ/'ώ  δε  ηρχοντο  νά  άπαγγείλωσι  προς  τους  μαθητάς  αυτοί), 
ιδού,  ό  Ίησοΰς  άπήντησεν  αύτάς,  λέγων,  Χαίρετε.  Καϊ  εκεΐναι 
προσελθοΰσαι,  έπιασαν  τους  πόδας  αυτού,  καϊ  π  ροσεκύνησαν 
αύτον.  10  Tore  λέγει  προς  αύτάς  6  ^Ιησούς,  Μ  τ)  φοβεϊσθε' 
υπάγετε,  απαγγείλατε  προς  τους  άδελφούς  μου,  διά  νά  ύπάηω- 
σιν  εις  την  Ταλϊλαίαν*  καϊ  εκεΐ  θέλουσι  με  ιδεϊ. 

119 Ενώ  δε  αύται  άπήρχοντο,  Ιδού,  τίνες  τών  φυλάκων,  ελθόντες 
εις  την  πόλιν,  άπήγγειλαν  προς  τους  αρχιερείς  πάντα  τά  γενό- 
μενα. 12Καί  συναχθέντες  μετά  τών  πρεσβυτέρων,  καϊ  συμβου- 
λευθέντες,  έδωκαν  εις  τούς  στρατιώτας  αργύρια  ικανά,  13  λε- 
γοντες,  Είπατε,  "Οτι  οι  μαθηταί  αύτου  ε\θόντες  διά  νυκτός 
έκλεψαν  αύτόν,  ενώ  ημείς  έκοιμώμεθα.  14  Καϊ  εάν  άκουσθί) 
τούτο  ενώπιον  του  ήγεμόνος,  ημείς  θέλομεν  πείσει  αύτόν,  και 
εσάς  θέλομεν  κάμει  άμερίμνους.  15Έκεΐνοι  δε  λαβόντες  τά 
άργύρια,  έπραξαν  ως  εδιδάχθησαν.  Καϊ  διεφημίσθη  6  λόγος 
ούτος  παρά  τοις  Ίουδαίοις  μέχρι  της  σήμερον, 

16 Οι  δε  ένδεκα  μαθηταί  ύπηγον  εις  την  Ταλιλαίαν,  εις  το  ορός, 
όπου  παρήγγειλεν  εις  αύτούς  ό  Ίησοΰς.  17 Καϊ  ίδόντες  αύτόν, 
π  ροσεκυνησαν  αύτόν'  τινές  δε  έδίστασαν.  18ΚαΙ  προσελθών  6 
Ιησούς  ελάλησε  προς  αύτούς,  λέγων,  Εδόθη  εις  εμέ  πάσα 
εξουσία  εν  ούρανώ  και  επι  γης.  ™ΤΙορευθέντες  λοιπόν  μάθη- 
τεύσατε  πάντα  τά  εθνη,  βαπτίζοντες  αύτούς  εις  τό  όνομα  του 
ΐΐατρός  και  του  Ύιοΰ  και  του  Άγιου  Τίνεύματος,  20 διδάσκοντες 
αύτούς  νά  φυλάττωσι  πάντα  όσα  παρήγγειλα  εις  εσάς'  καϊ 
Ιδού,  εγώ  είμαι  μεθ'  υμών  πάσας  τάς  ημέρας,  εως  της  συντέλειας 
του  αιώνος.  Αμήν. 


TO 

ΚΑΤΑ     ΜΑΡΚΟ  Ν 

Ε  Υ  Α  Γ  Γ  Ε  Λ  I  Ο  Ν. 


ΚΕΦ.  ά. 

ΆΡΧΙΙ  του  euayyeklov  του  Ιησού  Χρίστου,  Ύίού  του  Θ<?ο£τ 
1  καθώς  είναι  γβ^/ραμμβνον  εν  τοις  προφήταις,  "Ίδοι),  ενώ 
αποστέλλω  τον  ayyekov  μου  προ  προσώπου  σου,  όστις  θέλει 
κατασκευάσει  την  όδόν  σου  εμπροσθέν  σου."  3"Φο)νή  βοώντος 
ev  Tjj  ερήμω,  Ετοιμάσατε  την  όδόν  του  Κυρίου,  ευθείας  κάμετε 
τάς  τρίβους  αυτού" 

4?Ητο  ό  ^Ιωάννης  βαπτίζων  εν  ττ}  ερήμω,  και  κηρύττων  βά- 
πτισμα μετανοίας  εις  άφεσιν  αμαρτιών.  5  Και  εξήρχοντο  προς 
αυτόν  όλος  6  τόπος  της  Ιουδαίας,  και  οί  Ίεροσολυμΐται,  καΐ 
εβαπτίζοντο  πάντες  εν  τω  Ιορδάνη  ποταμώ  υπ  αυτού,  εξομο- 
\oyoύμεvoι  τάς  αμαρτίας  αυτών. 

6Ήτο  δε  6  Ιωάννης  ενδεδυμένος  τρίχας  καμήλου,  Καί  έχων 
ζώνην  δερματίνην  περι  την  όσφύν  αυτού,  και  τρώγων  ακρίδας 
και  μέλι  aypiov.  7  Καί  εκήρυττε,  λ^ων,  Έρχεται  ό  ισχυρό- 
τερος μου  οπίσω  μου,  του  οποίου  δεν  είμαι  άξιος  σκύλας  νά 
λύσω  το  λωρίον  τών  υποδημάτων  αυτοΰ.  8Έγώ  μεν  σας 
εβάπτισα  εν  υδατι*  αυτός  δε  θέλει  σας  βαπτίσει  εν  ΤΙνεύματι 
*  Ατγίω. 

yKai  εν  εκείναις  ταΐς  ημέραις  ηλθεν  6  ^Ιησούς  από  Ναζαρέτ 
της  Γαλιλαίας,  και  έβαπτίσθη  υπό  Ιωάννου  εις  τον  Ίορδάνην. 
10  Και  ευθύς  ενώ  άνέβαινεν  άπο  του  ύδατος,  ειδε  τους  ουρα- 
νούς σχιζομένους,  καϊ  το  ΐΐνεΰμα  καταβαΐνον  ώς  περίστεράν 
έπ  αυτόν.  11  Καί  φωνή  ε^εινεν  εκ  τών  ουρανών,  Su  είσαι  ό 
Ύίός  μου  ό  άyaπητόςi  εις  τον  όποιον  ενηρεστήθην. 

12  Καί  ευθύς  το  ΤΙνευμα  εκβάλλει  αυτόν  εις  την  ερημον. 
13  Καί  ήτο  εκεΐ  εν  ττ)  ερήμω  ημέρας  τεσσαράκοντα  πειραζόμενος 
υπό  του  Σατανά·  και  ήτο  μετά  τών  θηρίων*  καί  ο!  ciyyeXm 
·*ϊΓηρ£.τοι»υ  mjTWm 

n 


Κεφ.  α,  Π.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΡΚΟΝ  Κεφ.  ά ',  32. 

14Άφού  δε  παρεδόθη  6  Ιωάννης,  ήλθεν  6  Ιησούς  εις  την 
Ταλιλαίαν,  κηρύττων  τό  ευαγγέλιον  τής  βασιλείας  του  θεού, 
15  και  λέγων,  "Οτι  επληρώθη  6  καιρός,  και  επλησίασεν  ν  βασι- 
λεία τον  ®εού·  μετανοείτε,  και  πιστεύετε  εις  το  ευαγγέλιον. 

16ΥΙερΐ7τατών  δε  παρά  την  θάλασσαν  της  Γαλιλαίας,  ειδε  τον 
Σίμωνα  και  Άνδρέαν  τον  άδελφον  αυτού,  ρίπτοντας  δίκτυον  εις 
την  θάλασσαν  διότι  ήσαν  αλιείς9  17  και  ειπε  προς  αυτούς  6 
Ιησούς,  "Ελθετε  οπίσω  μου,  και  θέλω  σας  κάμει  νά  γείνητε 
άλιεΐς  ανθρώπων»  18ΚαΙ  ευθύς  άφήσαντες  τά  δίκτυα  αυτών, 
ήκολούθησαν  αυτόν, 

19ΚαΙ  προχωρήσας  εκείθεν  ολίγον,  εΐδεν  Ίάκωβον  τον  τού 
Ζεβεδαίου,  καϊ  Ίωάννην  τον  άδελφον  αυτού,  και  αυτούς  εν  τώ 
πλοίω  επισκευάζοντας  τά  δίκτυα.  20  Και-  ευθύς  εκάλεσεν  αυτούς* 
και  άφήσαντες  τον  πατέρα  αυτών  Ζεβεδαΐον  εν  τω  πλοίω  μετά 
τών  μισθωτών,  ύπήγον  οπίσω  αϊτού. 

21  Και  εισέρχονται  εις  Καπερναούμ9  και  ευθύς  εν  τω  σαββάτω 
είσελθών  b  Ίησοΰς  εις  την  συναγωγήν  εδίδασκε.  22Κα\  έξεπλητ- 
τοντο  δια  την  διδαχην  αύτοΰ'  διότι  εδίδασκεν  αυτούς  ώς  έχων 
έξουσίαν,  καϊ  ουχί  ώς  οι  γραμματείς. 

23 Και  ητο  εν  τή  συναγωγή  αυτών  άνθρωπος  έχων  πνεύμα 
άκάθαρτον,  και  άνέκραξε,  24λέγων>  Φεύ\  τί  eW  μεταξύ  ημών 
και  σου,  Ιησού  Ναζαρηνέ;  ήλθες  νά  μας  άπολέσης;  σε  γνωρίζω 
τις  είσαι,  6  "  Αγιος  τού  &εού.  25ΚαΙ  επετίμησεν  αυτό  ό  Ίησους, 
λέγων,  Σιώπα,  καϊ  έξελθε  εξ  αυτού.  26  Και  τό  πνεύμα  τό  άκά- 
θαρτον, αφού  εσπάραξεν  αυτόν,  και  έκραξε  μετά  φωνής  μεγάλης, 
εξηλθεν  εξ  αυτού. 

27Kat  πάντες  έξεπλάγησαν,  ώστε  συνεζήτουν  προς  άλλήλους, 
λέγοντες,  Ύί  είναι  τούτο]  τις  αύτη  ή  νέα  διδαχή;  διότι  μετά 
εξουσίας  προστάζει  και  τά  άκάθαρτα  πνεύματα,  και  υπακούου- 
σα εις  αυτόν.  ^Εξήλθε  δε  ή  φήμη  αυτού  ευθύς  εις  όλην  τη 
περίχωρον  της  Ταλιλαίας. 

29  Και  ευθύς  εξελθόντες  εκ  της  συναγωγής,  ήλθον  εις  την 
οΐκίαν  Σίμωνος  και  ' Ανδρέου,  μετά  τού  Ιακώβου  καϊ  Ιωάννου. 
*°ΪΙ  δε  πενθερά  τού  Χίμωνος  ήτο  κατάκοιτος  πάσχουσα  πυρε- 
τίν'  και  ευθύς  έλάλησαν  προς  αυτόν  περϊ  αυτής.  81  Κα/ 
πλησιάσας  ήγειρεν  αυτήν,  πιάσας  την  χείρα  αυτής '  καϊ  άφήκεν 
αυτήν  ό  πυρετός  ευθύς,  καϊ  ύπηρέτει  αυτούς. 

9'2\\φού  δε  εγεινεν  εσπέρα,  ore  εδυσεν  ό  ήλιος,  έφεραν  προς 
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αυτόν  παντας  τούς  πάσχοντας  κα\  τους  δαιμονιζο  μένους '  33  καί 
ή  πόλος  ολη  ήτο  συνημμένη  έμπροσθεν  της  θύρας.  34  Καί 
έθεράπευσε  πολλούς  πάσχοντας  διαφόρους  αρρώστιας*  και 
δαιμόνια  ποΧλά  εξέβαλε,  καΧ  δεν  άφινε  τά  δαιμόνια  νά  λαλώσιν, 
επειδή  εγνώριζον  αυτόν. 

35  Και  τό  πρω'ι,  ενω  ήτο  όρθρος  βαθύς,  σηκωθείς  εξήΧθε}  και 
ύπήηεν  εις  ερημον  τόπον,  και  εκεί  προσηύχετο. 

56  Καί  εδραμον  κατόπιν  αύτού  ό  %ίμων  καϊ  οι  μετ  αυτού. 
37  Καί  εύρόντες  αυτόν,  λέγουσι  προς  αυτόν,  "Οτι  πάντες  σε 
ζητούσι.  38  Καί  λέγει  προς  αυτούς,  *Ας  ύπαγωμεν  εις  τάς 
πλησίον  κωμοπόλεις,  δια  νά  κηρύξω  και  εκει'  επειδή  δια  τούτο 
εξήλθον.  39  Καί  εκήρυττεν  εν  ταΐς  συναγωγαΐς  αυτών,  είς  ολην 
τήν  ΥαΧιλαίαν,  και  εξέβαΧΧε  τά  δαιμόνια. 

40 Καί  έρχεται  προς  αυτόν  λεπρός,  παρακαλών  αυτόν,  καϊ 
γονυπετων  έμπροσθεν  αυτού,  καϊ  λέγων  προς  αυτόν," Οτι,  εάν 
θελης,  δύνασαι  νά  με  καθαρίσης.  41 Ό  δε  Ιησούς  σπλαγχνι- 
σθεΧς  εξέτεινε  τήν  χείρα,  καϊ  ήγγισεν  αυτόν,  καϊ  λέγει  προς 
αύτον,  &έλω,  καθαρίσθητι.  42  Καί  ώς  ειπε  τούτο,  εύθύς  εφνγεν 
απ"  αυτού  ή  λέπρα,  καϊ  έκαθαρίσθη.  43  Καί  προστάξας  αύτόν 
εντόνως,  εύθύς  άπέπεμψεν  αύτόν,  44 και  λέγει  προς  αύτόν, 
ΥΙρόσεχε,  μή  είπτρς  προς  μηδενα  μηδέν  αλλ'  υπάγε,  δεΐξον 
σεαυτόν  εις  τον  ιερέα,  καϊ  πρόσφερε  περι  τού  καθαρισμού  σον  οσα 
προσέταξεν  ό  Μωϋσής  διά  μαρτυρίαν  είς  αύτούς.  ^Άλλ'  εκείνος 
ε'ξελθών  ήρχισε  νά  κηρύτττ]  πολλά,  και  νά  διαφημίζω  τον 
λόγον,  ωστε  πλέον  δεν  ήδύνατο  αύτός  νά  είσέλθϊ)  φανερά  είς 
πόλιν*  αλλ'  ήτο  εξω  εν  έρήμοις  τόποις,  και  ήρχοντο  προς  αύτόν 
πανταχόθεν. 

ΚΕΦ.  β'. 

ΚΑΙ  μεθ1  ημέρας  πάλιν  είσήλθεν  είς  Καπερναούμ*  και  ήκού- 
σθη  οτι  είναι  είς  οικον.  2  Καί  εύθύς  συνήχθησαν  πολλοί,  ωστε 
§εν  εχώρουν  πλέον  αύτούς  ούδε  τά  πρόθυρα*  και  εκήρυττεν  είς 
αύτούς  τον  λόγον. 

8  Καί  έρχονται  προς  αύτόν,  φέροντες  παραλυτικόν,  βαστά- 
ζόμενον  υπό  τεσσάρων.  4  Καί  μή  δυνάμενοι  νά  πλησιάσωσιν 
είς  αύτόν  εξ  αιτίας  τού  όχλου,  έχάλασαν  τήν  στέγην  οπού  ήτο, 
και  διατρυπήσαντες,  καταβιβάζουσι  τον  κράββατον  έφ>  ου 
κατέκειτο  6  παραλυτικός.    **1δών  δε  ό  Ιησούς  τήν  πίστιν  αύ- 
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των,  Χέγει  προς  τον  παραΧυτικόν,  Ύέκνον,  συγκεχωρημέναι  είναι 
εις  σε  αί  άμαρτίαι  σου.  6'Ή.σαν  δε  τίνες  των  γραμματέων  εκ,εϊ 
καθήμενοι,  teal  διαΧογιξόμενοι  εν  ταΐς  καρδίαις  αυτών,  ^  7  Αιά  τι 
ούτος  ΧαΧεϊ  τοιαύτας  βλασφημίας ;  τις  δύναται  να  συγχωρτ) 
αμαρτίας,  είμη  εις,  6  ®εός;  8Και  ευθύς  νοησας  6  ' Ιησούς  δια 
τον  πνεύματος  αύτον  οτι  ούτω  διαλογίζονται  καθ*  εαυτούς,  είπε 
προς  αυτούς,  Αιά  τί  διαΧογίζεσθε  ταύτα  εν  ταΐς  καρδίαις  σας, 
9  Ύί  είναι  εύκοΧώτερον,  νά  εϊττω  προς  τον  παραΧυτικόν,  Συγκεχω- 
ρημέναι είναι  αί  άμαρτίαι  σον,  η  νά  εϊπω,  Σηκώθητι,  και  επαρε 
τον  κράββατόν  σου,  και  περιπατεί ;  10Άλλα  δ^ά  νάγνωρίσητε 
οτι  εξουσίαν  εχει  6  Ύίός  τον  άνθρώπον  επι  της  γης,  νά  συγχωρβ 
αμαρτίας,  (Χέγει  προς  τον  παραΧυτικόν,)  ηΏ.ρος  σε  Χέγω, 
%ηκώθητι,  και  επαρε  τον  κράββατόν  σον,  καϊ  υπάγε  εις  τον 
οίκον  σου.  12ΚαΙ  ηγέρθη  ευθύς,  και  σηκωσας  τον  κράββατόν  f 
εξήΧθεν  ενώπιον  πάντων  ώστε  έξεπΧήττοντο  πάντες,  και  βδό- 
ξαζον  τον  ®εόν,  Χεγοντες,  "Οτι  ουδέποτε  εϊδομεν  τοιαύτα. 

13ΚαΙ  εξήΧθε  πάΧιν  παρά  την  θάΧασσαν'  καϊ  πάς  6  οχΧος 
ηρχετο  προς  αύτον,  και  εδίδασκεν  αυτούς. 

14Και  διαβαίνων  ειδε  Αευι'ν  τον  του  'ΑΧφαίου  καθήμενον  εις  το 
τεΧώνιον'  και  Χέγει  προς  αύτόν,*  ΑκοΧούθ  ει  μοι.  Κα\  σηκωθείς 
ι)κοΧούθησεν  αύτον. 

15Κα£  ενώ  έκάθητο  εις  την  τράπεζαν  εν  τβ  οικία  αύτον, 
συνεκάθηντο  και  ποΧΧοι  τεΧώναι  και  άμαρτωΧοι  μετά  τον 
% Ιησού  καϊ  των  μαθητών  αύτον '  διότι  ησαν  ποΧΧοϊ,  καϊ  ηκοΧού- 
θησαν  αύτόν.  16 Οι  δε  γραμματείς  και  Φαρισαιοι,  ίδόντες  αύτον 
τρώγοντα  μετά  των  τεΧωνών  κα\  άμαρτωΧών,  εΧεγον  προς  τούς 
μαθητάς  αύτον,  Αιά  τι  μετά  τών  τεΧωνών  και  άμαρτωΧών 
τρώγει  και  πίνει ;  17  Και  άκούσας  ό  ^Ιησούς,  Χέγει  προς 
αυτούς,  Αεν  εχουσι  χρείαν  ιατρού  οι  ύγιαίνοντες,  αλλ'  οι 
πάσχοντες"  δεν  ήΧθον  διά  νά  καΧέσω  δικαίους,  άΧΧά  άμαρτω- 
Χούς  εις  μετάνοιαν. 

18 Οι  μαθηταλ  δε  τού'Ιωάννου  και  οι  τών  Φαρισαιων  ενήστευ- 
ον'  καϊ  έρχονται,  και  Χέγουσι  προς  αύτόν,  Αιά  τί  ο!  μαθηται 
του  Ιωάννου  και  οί  τών  Φαρισαιων  νηστεύουσιν,  ο!  δε  μαθη- 
ται σου  δεν  νηστεύουσι ;  19  Και  ειπε  προς  αύτούς  ό  Ιησούς, 
Mr/ττως  δύνανται  οι  υίοι  του  νυμφώνος,  ενόσω  ό  νυμφίος  είναι 
αετ  αύτών,  νά  νηστ<ίύωσιν  ;  όσον  καιρόν  εχουσι  τον  νυμφίον 
lieff  εαυτών,  δεν  δύνανται  νά  νηστεύωσι'    20 θέΧουσιν  ομως 
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t%06t  ήμέραι,  οταν  αφαιρεΰη  άπ  αυτών  6  νυμφιος,  καΧ  τοτε 
θέΧουσι  νηστεύσει  εν  εκείναις  ταΐς  ήμέραις,  21Καί  ουδείς 
ράπτει  επίρραμμα  άγνάφου  πανιού  επι  ίμάτιον  παΧαιόν'  ει  δε 
μη,  το  άναπΧήρωμα  αυτού  το  νέον  αφαιρεί  από  τον  παΧαιού,  tca\ 
γίνεται  σχίσμα  χειρότερον.  22  Καϊ  ουδείς  βάΧΧει  οΐνον  νέον  εις 
ασκούς  παλαιούς*  ει  δε  μή,  6  οίνος  6  νέος  διασχίζει  τους  ασκούς, 
και  6  οίνος  εκχέεται,  και  οί  άσκοϊ  φθείρονται*  άΧΧά  πρέπει  οίνος 
νέος  να  βάΧΧντα/  εις  ασκούς  νέους. 

23  Καϊ  οτε  διέβαΐνεν  εν  σαββάτω  δια  των  σπαρτών,  οί  μαθηταΧ 
αυτού,  ενω  ωοευον,  ηρχισαν  να  ανασπωσι  τα  ασταχυα.  Και 
οί  Φαρισαΐοι  εΧεγον  προς  αυτόν,  Ιδού,  διά  τι  πράττουσιν  εν 
τοις  σάββασιν  hcelvo  το  οποίον  δεν  συγχωρείται]  25ΚαΙ  αυτός 
έλεγε  προς  αυτούς,  ΐίοτε  δεν  άνεγνώσατε  τι  επραξεν  6  Δαβίδ, 
οτε  εΧαρε  χρειαν,  και  επεινασεν  αυτός  και  οι  μετ  αυτόν;  πως 
είσήΧθεν  εις  τον  οίκον  τον  Θεοί)  επι  Άβιάθαρ  τον  *  Αρχιερέως, 
και  έφαγε  τούς  άρτονς  της  προθέσεως,  τούς  όποίονς  δεν  είναι 
συγκεχωρημένον  ειμή  εις  τούς  ιερείς  να  φάγωσι,  και  έδωκε  και 
εις  τούς  οντάς  μετ  αυτού;  27 Και  έλεγε  προς  αυτούς,  Τό  σά/3- 
βατον  εγεινε  δια  τον  άνθρωπον,  ουχί  6  άνθρωπος  δια  το  σάβ- 
βατον'  28  ώστε  6  Ύίός  τού  ανθρώπου  κύριος  είναι  καϊ  τού 
*  αββάτον. 

ΚΕΦ.  γ . 

ΚΑΙ  εισήΧθε  πάΧιν  εις  την  συναγωγήν  και  ήτο  εκεί  άνθρωπος 
εχων  εξηραμμένην  την  χείρα.  2  Και  παρετήρουν  αυτόν,  αν 
εν  τω  σαββάτω  θέΧη  θεραπεύσει  αυτόν,  δια  να  κατηγορήσωσιν 
αυτόν.  3  Και  Χέγει  προς  τον  άνθρωπον  τον  έχοντα  εξηραμ- 
μένην την  χείρα,  Χηκώθητι  εις  το  μέσον.  4Καί  λέγε/·  προς 
αυτούς,  Είναι  σνγκεχωρημένον  εν  σαββάτω  να  άγαθοποιήστ) 
τις,  ή  να  κακοποίηση ;  να  σώση  ψνχήν,  ή  νά  θανάτωση ; 
Ο ί  δε  εσιώπων.  j6Kai  περιβΧέψας  αυτούς  μετ  οργής,  Χνπού- 
μενος  διά  την  πώρωσιν  της  καρδίας  αυτών,  λέγει  προς  τον 
άνθρωπον,  "Κκτεινον  την  χειρά  σον.  Καϊ  εξέτεινε'  και  άπο- 
κατεστάθη  ή  χειρ  αυτού  υγιής  ώς  ή  άΧΧη.  6ΚαΙ  έξεΧθοντες 
οί  Φαρισαΐοι,  συνεβουΧεΰθησαν  ευθύς  μετά  των  'ΙΙρωδιανών 
κατ  αυτού,  διά  νά  άποΧέσωσιν  αυτόν. 

7ΚαΙ  ό  Ιησούς  άνεχώρησε  μετά  των  μαθητών  αυτού  προς 

C7 


Κεφ.  γ',  8.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΡΚΟΝ  Κεφ.  γ',  27. 

την  θάλασσαν  καϊ  ηκολούθησαν  αυτόν  πολύ  πλήθος  άπο  τής 
Γαλίλαίας,  καϊ  άπο  της  *  Ιουδαίας,  8  και  άττο  Ιεροσολύμων, 
καϊ  άττο  της  Ίδουμαίας,  καϊ  άπο  πέραν  του  Ίορδάνου'  κάίοΐ  περϊ 
Ύύρον  και  Σιδώνα,  πλήθος  ττοΧύ,  άκούσαντες  οσα  επραττεν, 
ήΧθον  προς  αυτόν.  9ΚαΙ  είπε  προς  τους  μαθητάς  αυτοί)  νά 
μένη  πλησίον  αυτού  εν  πλοιάριο  ν  εξ  αιτίας  του  όχλου,  διά  να 
μη  συνθλίβωσιν  αυτόν.  10Αιότι  εθεράπευσε  πολλοίς,  ώστε 
επιπτον  67Γ  αυτόν,  διά  νά  εγγίσωσιν  αυτόν,  όσοι  είγον  αρρώ- 
στιας. 11  Καϊ  τά  πνεύματα  τά  ακάθαρτα,  οτε  εθεώρουν  αύτον, 
προσέπιπτον  εις  αύτον,  καϊ  εκραζον,  λέγοντα,  "Οτι  συ  είσαι  ο 
Ύίός  του  ®εοΰ.  12  Καϊ  ποΧΧά  έπετίμα  αύτά,  δια  νά  μη  φανερώ- 
σωσιν  αύτον. 

13Kat  αναβαίνει  εις  το  ορος,  και  προσκαλεί  όσους  αύτός 
ηθελε'  κάί  ύπήγον  προς  αύτον.  14  Και,  έκλεξε  δώδεκα,  διά  νά 
ηναι  μετ  αύτου,  καϊ  διά  νά  άποστέλλη  αύτούς  νά  κηρύττωσι, 
15  καϊ  νά  εγωσιν  εξουσίαν  νά  θεραπεύωσι  τάς  νόσους,  καϊ  νά 
έκβάλλωσι  τά  δαιμόνια"  16Χίμωνα,  τον  οποίον  επωνόμασε 
ΤΙέτρον'  17 καϊ  Ίάκωβον  τον  του  Ζεβεδαίου,  καϊ  Ίωάννην  τον 
άδελφόν  του  ^Ιακώβου*  καϊ  επωνόμασεν  αύτούς  Έοανεργες,  το 
οποίον  σημαίνει,  Ύίοϊ  βροντής'  18 καϊ  1  Ανδρέαν,  καϊ  Φίλιππον, 
καϊ  Ήαρθολομαΐον,  καϊ  Ματθαίον,  καϊ  ®ωμάν,  καϊ  Ίάκωβορ 
τον  του  Άλφαίου,  καϊ  ®αδδαΐον,  καϊ  Σίμωνα  τον  Κανανίτην, 
19 καϊ  Ίούδαν  τον  Ίσκαριώτην,  όστις  καϊ  παρέδωκεν  αύτον. 

20ΚαΙ  έρχονται  εις  οίκον  ηνά'  καϊ  συναθροίζεται  πάλιν  όχλος, 
ώστε  αύτοϊ  δεν  ηδύναντο  μηδέ  νά  φάγωσιν  άρτον.  21  Καί  οτε 
ηκουσαν  οι  συγγενείς  αύτου,  εξήλθον  διά  νά  πιάσωσιν  αύτόν' 
διότι  ελεγον,'Ότι  είναι  εξω  εαυτού. 

22  Και  οι  γραμματείς,  οΐτινες  κατέβησαν  άπο  Ιεροσολύμων, 
ελεγον,  "Οτι  εχει  Έεελζεβούλ,  καϊ  οτι  διά  του  άρχοντος  των 
δαιμονίων  έκβάλλει  τά  δαιμόνια. 

23ΚαΙ  προσκαλίσας  αύτούς,  έλεγε  προς  αύτους  διά  παρα- 
βολών, ΤΙώς  δύναται  Σατανάς  νά  εκβάλλη  Σατανάν,  24  Κα/ 
εάν  βασιλεία  διαιρεθη  καθ*  εαυτής,  ή  βασιλεία  εκείνη  δεν  δύ- 
ναται νά  σταθτϊ  25 καϊ  εάν  οικία  διαιρεθτ)  καθ*  εαυτής,  ?;  οικία 
εκείνη  δεν  δύναται  νά  σταθϊ).  20  Και,  άν  6  Σατανάς  εσηκώθη 
καθ'  εαυτού  καϊ  διηρέθη,  δεν  δύναται  νά  σταθη,  αλλ'  εχει  τέλος. 
2ΊΟύδεϊς  δύναται  νά  άρπάση  τά  σκεύη  του  δυνατού,  είσελθών 
εις  την  οίκίαν  αύτου,  εάν  πρώτον  δεν  δέση  τον  δυνατόν*  και 
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τότε  θέλει  διαρπάσει  την  οίκίαν  αυτοί).  ^Αληθώς  σας  λεγω, 
οτι  πάντα  το)  αμαρτήματα  θελουσι  συyχωpηθή  εις  τους  νιους 
των  ανθρώπων,   καϊ  αϊ  βλασφημίαι  όσας  βλασφημήσωσιν 

29  όστις  όμως  βλασφημήστ)  εις  τό  ΤΙνεΰμα  το  r/ Ay  ιο  ν,  δεν  εχει 
συγχωρησιν  εις  τον  αιώνα,  αλλ'  είναι  ένοχος  αιωνίου  καταδίκης' 

30  διότι  έ'λβγοζ/,  ΤΙνενμα  ακάθαρτο  ν  εχει. 

ζι"Κρχονται  λοιπόν  οι  αδελφοί  καϊ  ή  μήτηρ  αυτοί),  κα\ 
σταθέντες  εζω,  απέστειλαν  προς  αυτόν,  και  εκραζον  αυτόν. 
22  Καϊ  έκάθητο  όχλος  περί  αυτόν  ειπον  δε  προς  αυτόν,  Ιδού  ή 
μήτηρ  σου  και  οι  άδεΧφοί  σου  εζω  σε  ζητονσι.  33  Και  άπεκρίθη 
προς  αυτούς,  \έyωv,  ΊΥ?  είναι  ή  μήτηρ  μου,  ή  οι  αδελφοί  μου  ; 
34Καί  περιβλέψας  κύκλω  προς  τούς  καθήμενους  περι  αυτόν, 
λ^ει,  Ίδοι)  ή  μήτηρ  μου  καϊ  οι  αδελφοί  μου.  3ο  Αιότι  όστις 
κάμτ]  τό  θέλημα  του  ®εον,  ούτος  είναι  άδε\φός  μυν,  καϊ  αδελφή 
μου,  και  μήτηρ. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΚΑΙ  πάλιν  ηρχισε  νά  διδάσκτ]  πλησίον  της  θαλάσσης"  καϊ  συν- 
ήχθη  προς  αυτόν  όχλος  πολύς,  ώστε  είσελθών  εις  τό  πλοΐον, 
έκάθητο  εις  την  θάλασσαν*  καϊ  πάς  ό  όχλος  ητο  επι  της  y-ης 
τιΧησίον  τής  θαλάσσης.  2Καϊ  εδίδασκεν  αυτούς  δια  παραβολών 
πολλά,  καϊ  ελεyε  προς  αυτούς  εν  τή  διδαχή  αύτοΰ, 

31 Άκούετε*  ιδού,  εξήλθεν  ό  σπείρων  δια  νά  σπείρτ}*  4 και 
ενώ  εσπειρεν,  άΧλο  μεν  έπεσε  παρά  την  όδόν,  και  ηλθον  τα 
πετεινά  τον  ουρανού  και  κατέφα^/ον  αυτό.  6  "Αλλο  δε  επεσεν 
επι  τό  πετρώδες,  οπού  δεν  είχε  yfjv  ποΧλήν,  καϊ  ευθύς  ανεφύη, 
διότι  δεν  ειχε  βάθος  yής'  6  καϊ  οτε  άνέτειλεν  ό  ήλιος  εκαυμα- 
τισθη,  και  επειδή  δεν  είχε  ρίζαν,  έξηράνθη.  7  Και  άλλο  επεσεν 
εις  τάς  άκάνθας'  και  άνεβησαν  αϊ  άκανθαι  καϊ  συνεπνιζαν  αύτό} 
και  καρπόν  δεν  έδωκε.  8ΚαΙ  αλλο  επεσεν  εις  την  yrjv  τήν  καλήν 
καϊ  έδιδε  καρπόν  άναβαίνοντα  και  αυξάνοντα,  καϊ  εδωκεν  εν 
τριάκοντα,  καϊ  εν  έξήκοντα,  και  εν  εκατόν. — 9  Και  ελεyε  προς 
αυτούς,  Ό  εχων  ώτα  δια  νά  άκούη,  ας  άκούτ), 

Ut€  οε  έμεινε  καταμονας,  ηρωτησαν  αυτόν  οι  περι  αυτόν 
μετά  τών  δώδεκα  περϊ  τής  παραβολής.  11  Καϊ  ελεyε  προς 
αυτούς,  Έίΐς  εσάς  εδόθη  νά^/νωρίσητε  τό μνστ/ριοντής  βασιλείας 
τον  ®εον'  εις  εκε'ινονς  δε  τούς  εξω,  διά  παραβοΧών  τά  πάντα 
yivovTai*    12  διά  νά  βλέπωσι  βλέποντες,  και  νά  μή  ϊδωσι'  καϊ 
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νά  άκούωσιν  άκούοντες,  καϊ  να  μη  νοήσωσϊ  μήποτε  επιστρέψω  σι, 
real  συγχωρηθώσιν  είς  αυτούς  τα  αμαρτήματα.  13  Και  λέγει 
προς  αυτούς j  Δεν  εξεύρετε  την  παραβολήν  ταύτην  ;  και  πώς 
θέλετε  γνωρίσει  πάσας  τάς  παραβολάς; 

14Ό  σπείρων,  τον  λόγον  σπείρει.  15 Οί  δε  παρά  την  όδόν 
είναι  ούτοι,  εις  τούς  οποίους  σπείρεται  6  λόγος'  και  οταν  άκού- 
σωσιν,  ευθύς  έρχεται  6  Σατανάς,  και  αφαιρεί  τον  λόγον  τον 
εσπαρμενον  εν  ταις  καροιαις  αυτών.  Και  ομοίως  οι  επι  τα 
πετρώδη  σπειρομενοι  είναι  ούτοι,  οΐτινες,  οταν  άκούσωσι  τον 
λόγον,  ευθύς  μετά  χαράς  δέχονται  αυτόν*  17 δεν  εχουσιν  όμως 
όίζαν  εν  εαυτοϊς,  αλλ'  είναι  πρόσκαιροι*  έπειτα,  οταν  γείνη 
θλίψις  ή  διωγμός  διά  τον  λόγον,  ευθύς  σκανδαλίζονται.  18  ΚαΙ 
οί  εις  τάς  άκανθας  σπειρομενοι  είναι  ούτοι,  οΐτινες  άκούουσι  τον 
λόγον  ·  19 και  αί  μεριμναι  του  αιώνος  τούτου,  και  ή  άπατη  του 
πλούτου,  και  αί  επιθυμίαι  τών  άλλων  πραγμάτων  είσερχόμεναι 
συμπνίγουσι  τον  λόγον,  και  γίνεται  άκαρπος.  20  Και  οί  εις  την 
γήν  την  καλην  σπαρέντες  είναι  οΰτοι,  οΐτινες  άκούουσι  τον 
λόγον,  και  παραδέχονται,  και  καρποφορουσιν,  εν  τριάκοντα, 
και  εν  έξήκοντα,  και  εν  εκατόν* 

21  Και  έλεγε  προς  αυτούς,  Μ?77Γω?  ο  λύχνος  έρχεται,  διά  νά 
τεθη  υπό  τον  μόδιον,  η  υπό  την  κλίνην ;  ουχί  διά  νά  τεθη  επι 
τον  λυχνοστάτην ;  22  διότι  δεν  είναι  τι  κρυπτον,  το  οποίον  δεν 
θέλει  φανερωθή  *  ουδ'  εγεινε  π  άπόκρυφον,  το  οποίον  δεν  θέλει 
ελθεΐ  είς  το  φανερόν.    23"Οστις  εχει  ώτα  διά  νά  άκούη,  άς  άκούη. 

24  Και  έλεγε  προς  αυτούς,  ΤΙροσέχετε  τί  άκούετε'  με  οποίον 
ιιετρον  μετρεΐτε,  θέλει  μετρηθή  είς  εσάς,  και  θέλει  γείνει  προσ- 
θήκη είς  εσάς  τούς  άκούοντας.  25  Διότι  όστις  εχει,  θέλει  δοθή 
είς  αυτόν '  και  όστις  δεν  εχει,  και  Uelvo  τό  όποιον  εχει,  θέλει 
άφαιρεθή  άττ  αυτού.       ')  { 

26  Και  ελεγεν,  Ούτως  είναι  ή  βασιλεία  του  ®εοΰ,  ώς  εάν 
άνθρωπος  ρίψη  τον  σπόρον  επί  της  γης,  27  και  κοιμάται  και 
σηκόνηται  νύκτα  και  ήμέραν*  και  ό  σπόρος  βλαστάνη,  και 
ανξάνη,  καθώς  αυτός  δεν  εξεύρει.  2ii  Διότι  άφ'  εαυτής  η  γή 
καρποφορεί,  πρώτον  χόρτον,  έπειτα  άστάχυον,  έπειτα  πλήρη 
σϊτον  εν  τω  άσταχύω.  2[)(Όταν  δε  ώριμάση  ό  καρπός,  ευθύς 
αποστέλλει  τυ  δρέπανον,  διότι  ηλθεν  ό  θερισμός. 

**Ετι  έλεγε,  Me  τί  νά  όμοιώσωμεν  την  βασιλείαν  του  ®εού  ; 
η  μ±  ποίαν  παραβολήν  νά  παραβάΧωμεν  αυτήν  ;  31  όμοια 
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/Lie  κόκκου  σινάπεως,  όστις,  όταν  σπαρή  έπ\  τής  γης,  elvai 
μικρότερος  πάντων  των  σπερμάτων  των  επι  τής  γής'  32άφον 
δε  σπαρή,  αναβαίνει,  και  γίνεται  μεγαλήτερος  πάντων  των 
λαχάνων,  και  κάμνει  κλάδους  μεγάλους,  ωστε  ίπό  την  σκιάν 
αυτού  δύνανται  τά  πετεινά  του  ουρανού  νά  κατασκήνωσα 

33  Και.  διά  τοιούτων  πολλών  παραβολών  ελάλει  προς  αυτούς 
τον  λόγον,  καθώς  ήδνναντο  νά  άκούωσι.  3*Χ.ωρις  δε  παραβολής 
δεν  ελάλει  προς  αυτούς*  κατ  Ιδίαν  όμως  εξηγεί  πάντα  εις  τους 
μαθητας  αύτού. 

Ivat  λέγει  προς  αυτούς  εν  εκειντ)  ττ)  ήμερα,  οτε  εγεινεν 
εσπέρα,  *Α?  διελθωμεν  εις  το  πέραν.  36  ΚαΙ  άφήσαντες  τον 
οχλον,  παραΧαμβάνουσιν  αύτόν  ως  ήτο  εν  τω  πλοίω'  καϊ  άΧΧα 
δε  πΧοιάρια  ήσαν  μετ  αύτού.  37Καί  γίνεται  μέγας  άνεμοστρό- 
βιΧος'  και  τά  κύματα  είσέβαΧΧον  είς  το  πΧοΐον,  ωστε  αύτο  ήδη 
εγεμίζετο.  S8Kai.  αύτός  ήτο  επι  τής  πρύμνης  κοιμώμενος  επι 
τό  προσκεφάΧαιον  και  έξυπνίζουσιν  αύτόν,  και  Χέγουσι  προς 
αύτόν,  Διδάσκαλε,  δεν  σε  μεΧει  οτι  χανόμεθα;  39Καί  σηκωθείς 
επετίμησε  τον  άνεμον,  και  είπε  προς  την  θάΧασσαν,  Σιώπα, 
ήσύχασον.  ΚαΙ  επαυσεν  ό  άνεμος,  καϊ  εγ?ινε  γαλήνη  μεγάλη. 
40  Καϊ  ειπε  προς  αύτούς,  Αιά  τι  είσθε  ούτω  δειΧοί;  πώς  δεν 
έχετε  πίστιν;  41Καί  εφοβήθησαν  ώό3ον  μέγαν,  και  εΧεγον 
προς  άΧΧ7]Χους,  Ύίς  Χοιπόν  είναι  ούτος,  οτι  και  ό  άνεμος  καϊ  ή 
θάλασσα  ύπακούουσιν  είς  αύτόν) 

ΚΕΦ.  e'. 

ΚΑΙ  ήλθον  είς  τό  πέραν  τής  θαλάσσης,  είς  την  χώραν  των 
Υαδαρηνών.  2  Και.  ώς  έξήλθεν  εκ  του  πλοίου,  εύθύς  άπήντησεν 
αύτόν  εκ  των  ανημείων  άνθρωπος  έχων  πνεύμα  άκάθαρτον, 
όοστις  ειχε  την  κατοικίαν  εν  τοις  μνημείοις,  και  ούδεϊς  ήδύνατο 
νά  δέστ)  αύτόν  ούδε  με  άλύσεις'  4  διότι  πολλάκις  ειχε  δεθή  με 
ποδόδεσμα  καϊ  με  άλύσεις,  καϊ  διεσπάσθησαν  ύπ  αύτού  αι 
άλύσεις,  και  τά  ποδόδεσμα  συνετρίφθησαν'  καϊ  ουδείς  ίσχυε  νά 
δαμάστ)  αύτόν*  6  καϊ  διαπαντός  νύκτα  και  ήμέραν  ήτο  εν  τοις 
ορεσι  και  εν  τοις  μνημείοις,  κράζων  καϊ  κατακόπτων  εαυτόν  με 
λινούς. 

^Ιδών  δέ  τον  Ίησούν  άπό  μακρόθεν,  εδραμε,  και  προ^κύνησεν 
αύτόν'    7  καϊ  κράξας  μετά  φωνής  μεγάΧης,  εΐπ€,  ΊΥ  eW  μεταξύ 
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εμού  και  σου,  "Ιησού,  Tie  του  ®εοΰ  του  υψίστου]  ορκίζω  σε  εί% 
τον  &εόν,  μή  με  βασανίσης.  *Αιότι  έ'λεγβ  προς  αύτον,  "Έ*ξεΧθε 
από  του  άνθρωπου,  το  πνεύμα  το  ακάθαρτου.  9  Κα)  ηρώτησεν 
αύτον,  Ύί  eli/αι  το  ονομά  σου]  Καϊ  άπεκρίθη,  Χέ^ων,  Αεγεών  e?ra« 
το  ονομά  μου'  διότι  πόΧΧοι  εϊμεθα.  10ΚαΙ  παρεκάΧει  αύτον 
ποΧΧά,  νά  μή  άποστείΧη  αυτούς  εξω  της  χωράς. 

ηΉτο  δε  εκεί  προς  τά  ορη  ar/έΧη  με<γάΧη  χοίρων  βοσκό  μένη* 
12 και  παρεκάΧεσαν  αύτον  πάντες  οι  δαίμονες,  ΧέΓ/οντες,  ΤΙέμψον 
ημάς  εις  τους  χοίρους,  δια  νά  είσεΧθωμεν  εις  αύτούς.  13Καί  6 
1 Ιησούς  εύθύς  επέτρεψεν  εις  αύτούς.  Καϊ  έξεΧθόντα  τά  πνεύ- 
ματα τά  ακάθαρτα,  εΙσηΧθον  εις  τους  χοίρους"  καϊ  ωρμησεν  η 
ά^γέΧη  κατά  του  κρημνού  εις  την  θάΧασσαν,  (ησαν  δε  εως  δύο 
χιΧιάδες,)  και  επνίηοντο  εν  τη  θαΧάσση.  14  01  δε  βόσκοντες 
τους  χοίρους  εφυ^/ον,  και  άνήγγειΧαν  εις  ττν  πόΧιν  και  εις  τους 
αβρούς.  Και  έξήΧθον  διά  νά  ϊδωσι  τί  είναι  το  ^ε^ονός.  1δΚα\ 
έρχονται  προς  τον  "Ιησοΰν,  καϊ  θεωροΰσι  τον  δαιμονιζόμενον 
οστι\  ζΐχε  τον  Χε^εώνα,  καθήμενον,  και  ενδεδυμένον,  καϊ  σωφρο- 
νοιντα'  και  εφοβήθησαν.  16  Και  διηηήθησαν  προς  αύτούς  οι 
ίδόντες,  πώς  ε<γεινε  το  πράγμα  εις  τον  δαιμονιζόμενον ,  και  περί  των 
χοίρων.  17  Καϊ  ηρχισαν  νά  παρακαΧώσιν  αύτον  νά  αναχώρηση 
από  των  ορίων  αύτών. 

"ΗΚαϊ  οτε  είσηΧθεν  εις  τό  πΧοΐον,  παρεκάΧει  αύτον  ό  δαι- 
μονισθείς νά  ηναι  μετ  αύτοΰ.  1QIlXrjv  ό  "Ιησούς  δεν  άφήκεν 
αυτόν,  αΧΧά  Xεyει  προς  αύτον,  ΐ,Γΐπα<γε  εις  τον  οΐκόν  σου  προς 
τους  οικείους  σου,  καϊ  άνά,^ειΧον  προς  αύτούς  οσα  ό  "Κύριος  σοι 
έκαμε,  και  σε  ηΧεησε.  Κ.αι  ανεχωρησε,  και  ηρχισε  να  κηρυττη 
εν  τη  ΑεκαπόΧει  οσα  εκαιχεν  εις  αύτον  ό  "Ιησονς'  καϊ  πάντες 
έθαύμαζον. 

21  Και  αφού  ό  "Ιησούς  διεπερασε  πάΧιν  εν  τω  πΧοίω  εις  τό 
πέραν,  συνηχθη  προς  αυτόν  οχΧος  ποΧύς'  και  ήτ3  πΧησίον  της 
θαΧάσσης. 

22  Και  ιδού,  έρχεται  εις  τ&ν  άρχισυναγώ'γων,  ονόματι*  Ιάειρος* 
κα\  ιδών  αύτόν,  πίπτει  προς  τους  πόδας  αύτού'  23 και  παρεκάΧει 
αύτον  ποΧΧά,  Χέηων/Ότι  τό  θυηάτριόν  μου  πνέει  τά  Χοίσθια' 
νά  εΧθης  και  νά  βάλης  τάς  χεΐράς  σου  67Γ  αύτήν,  διά  νά  σωθη' 
και  θέΧει  ζήσει.  24  Και,  ύπή^ε  μετ  αύτού'  και  ηκοΧούθει  αύτον 
οχΧος  ποΧύς,  καϊ  συνέθΧιβον  αύτόν. 

ϊ\αι  ηυνή  τις  έχουσα  ρυσιν  αίματος  όωόεκα  ετη,  και 
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7Γθλλα  παθούσα  υπό  ποΧΧών  ιατρών,  καϊ  δαπανησασα  πάσαν 
τήν  περιουσίαν  αυτής,  καϊ  μηδέν  ώφεΧηθεΐσα,  άλΧά  μαΧΧον  είς 
το  χείρον  εΧθούσα,  ^  27 άκούσασα  περι  του  Ίησοΰ,  ήΧθε  μεταξύ 
του  όχλου  όπισθεν,  καϊ  rjyycae  το  ίμάτιον  αύτοΰ'  28  διότι  eXeyev, 
"Οτι,  καϊ  αν  τα  ιμάτια  αυτού  iyyiaoo,  θέΧω  σωθή.  29Kat  ευθύς 
εξηράνθη  η  ^yrj  του  αίματος  αυτής '  καϊ  ησθάνθη  εν  τω  σώματι 
αντης  οτι  Ιατρενθη  από  τής  μάστ^ος.  30Καί  ευθύς  6  Ιησούς 
νοησας  εν  εαυτω  τήν  δύναμιν  τήν  εξεΧθούσαν  άπ  αυτού,  στρα- 
φείς εν  τω  οχΧω,  έλεγε,  Ύίς  ήyyισε  τά  ιμάτια  μου ;  31  Και 
eXeyov  προς  αυτόν  οι  μαθηταΐ  αυτού,  ΈΧέπεις  τον  δχλον  συνθΧί<- 
βοντά  σε,  και  Χ^εις,  Ύίς  μου  ήyyισε;  32  Και.  περιέβΧεπε  δια 
να  ϊδτ)  τήν  πράξασαν  τοΰτο.  33Ή  δε  yυvή,  φοβηθεΐσα  και 
τρέμουσα,  επειδή  ήξευρε  τί  εηεινεν  επ  αυτήν,  ή\θε  και  προσέ- 
ττεσεν  εις  αυτόν,  και  ειπε  προς  αυτόν  πασαν  την  αλ,ηυειαν.  U 
δε  ειπε  προς  αυτήν,  ®ύyaτεp,  ή  πίστις  σου  σε  εσωσεν'  ΰπayε  εις 
είρήνην,  και  εσο  iyiTj-ς  άπο  τής  μάστι^/ός  σου. 

ιίινω  αυτός  εΧαΧει  ετι,  έρχονται  απ  ο  του  apχισυvayωyoυ9 
Χ^οντες,'Ότι  ή  θυyάτηp  σου  άπεθανε'  τί  πΧέον  ενοχΧεΐς  τον 
διδάσκαΧον  ;  36Ό  δε  Ιησούς,  ευθύς  οτε  ηκουσε  τον  Κο^ονΧαΧού- 
μενον,  Xέyει  προς  τον  άpχισυvάηωyov,  Μ?)  φοβοΰ,  μόνον  πίστευε. 
87  Και  δεν  άφήκεν  ούδένα  νά  άκοΧουθήση  αύτόν,  ειμή  τον  ΐΐέτρον 
και  ^Ιάκωβον  και  Ίωάννην  τον  άδεΧφόν  Ιακώβου.  38  Και  έρχεται 
εις  τον  οίκον  του  άpχισυvayώyoυ,  καϊ  βΧεπει  θόρυβον,  κΧαίοντας 
και  αΧαΧάζοντας  ποΧΧά.  39  Και  είσεΧθών,  Χέ^/ει  προς  αυτούς, 
Ύί  θορυβεΐσθε  και  κΧαίετε ;  το  παιδίον  δεν  άπέθανεν,  αΧΧα 
κοιμάται.  40ΚαΙ  κaτεyέXωv  αυτού.  Ό  δέ,  άφοΰ  εξέβαΧεν 
απαντάς,  παραΧαμβάνει  τον  πάτερα  του  παιδιού  και  τήν  μητέρα 
και  τούς  μ£&  εαυτού,  και  εισέρχεται  οπου  εκείτο  το  παιδίον. 
41ΚαΙ  πιάσας  τήν  χείρα  του  παιδιού,  Xέyει  προς  αυτήν,  ΎαΧιθά 
κουμι,  το  οποίον  μεθερμηνευόμενον  είναι,  Κοράσιον,  σοι  Xέyω, 
σηκώθητι.  42 Και  ευθύς  εσηκώθη  το  κοράσιον,  και  περιεπάτει' 
διότι  ήτο  ετών  δώδεκα'  καϊ  έξεπΧά^ησαν  με  εκπΧηξιν  μεyάXηv. 
43  Και  παρή^ειΧεν  είς  αυτούς  ποΧΧά  νά  μή  μάθτ)  μηδεϊς  τούτο* 
και  είπε  νά  δοθτ)  είς  αυτήν  νά  φάητ\* 

ΚΕΦ.  γ'. 

ΚΑΙ  εξήΧθεν  εκείθεν,  καΧ  ήΧθεν  είς  τήν  πατρίδα  αύτον*  καϊ 
άκοΧουθούσιν  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού. 


Κεφ.     2.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΡΚΟΝ  Κεφ.  γ',  17. 

2  Κα!  ore  ?7λ#€  το  σάββατον,  ήργισε  νά  διδάσκη  εν  rfj  συνα- 
γωγτ5*  καϊ  πολλοί  άκούοντες  εξεπΧήττοντο,  καϊ  ελεγοι>,  ΤΙόθεν 
εις  τούτον  ταύτα ;  και  τις  ή  σοφία  ή  δοθείσα  εις  αυτόν,  ώστε 
καϊ  θαύματα  τοιαύτα  γίνονται  δια  των  χειρών  αντον  ;  8  δει/ 
είναι  οντος  6  τ  έκτων,  6  νιος  της  Μαρίας,  αδελφός  δε  τον  Ιακώ- 
βου και  Ίωση  και  Ιούδα  και  Κίμωνος  ;  και  δεν  είναι  αί  άδελφαι 
αντον  ενταύθα  παρ  ήμΐν ;  Κα!  εσκανδαλίζοντο  εν  αντώ. 
4  Έλεγε  δε  προς  αυτούς  6  Ίησονς,'Ότι  δεν  είναι  προφήτης  άνευ 
τιμής,  ειμή  εν  τη  πατρίδι  αυτού,  και  μεταξύ  των  συγγενών,  και 
iv  τη  οικία  αντον.  5  Κα!  δεν  ήδύνατο  εκεί  ούδεν  θ  αϊ)  μα  νά  κάμη, 
ειμή  δη  επι  ολίγους  άρρωστους  επιθέσας  τάς  χείρας,  εθεράπευσεν 
αυτούς.  6  Κα!  έθαύμαζε  δια  τήν  άπιστίαν  αυτών.  Κα!  περιήρ- 
χετο  τά?  κώμας  κύκλω,  διδάσκων. 

7 Κα!  προσκαΧεσας  τούς  δώδεκα,  ήρχισε  να  άποστέΧΧη  αυτούς 
δύο  δύο '  και  εδιδεν  εις  αυτούς  έξουσίαν  κατά.  τών  πνευμάτων  τών 
άκαθ άρτων.  8  Κα!  παρή<γγείλεν  εις  αυτούς  νά  μή  βαστάζωσι 
μηδέν  εις  τήν  όδόν,  ειμή  ράβδον  μόνον '  μή  σακκίον,  μή  άρτον9 
μή  χαλκόν  εις  τήν  ζώνην'  9  αλλά  νά  ήναι  ύποδεδεμενοι  σαν- 
δάΧια'  καϊ  νά  μή  ενδύωνται  δύο  χιτώνας.  10 Κα!  έλεγε  προς 
αντονς,  "Οπου  εάν  είσέλθητε  εις  οΐκίαν,  εκεί  μένετε  εωσοΰ  εξέλ- 
θητε  εκείθεν.  11  Κα!  όσοι  δεν  σας  δεχθώσι,  μηδε  σας  άκούσωσιν, 
εξερχόμενοι  εκείθεν,  εκτινάξατε  τον  κονιορτόν  τον  νποκάτω  τών 
ποδών  σας,  διά  μαρτυρίαν  εις  αυτούς*  αΧηθώς  σας  λέγω,  ελαφρό- 
τερα θέλει  εισθαι  ή  τιμωρία  εις  τά  Σόδομα  ή  Τόμορρα  εν  ήμερα 
κρίσεως,  παρά  εις  τήν  πόλιν  εκείνην.  12 Κα!  εξελθόντες,  έκήρυτ- 
τον  νά  μετανοήσωσι'  13 καϊ  εξέβαλΧον  πολλά  δαιμόνια'  και 
ήλειφον  πολλούς  άρρωστους  με  ελαιον,  και  εθεράπευον. 

14  Κα!  ήκουσεν  ό  βασιλεύς  'ΐΐρώδης,  (διότι  φανερόν  έμεινε  το 
όνομα  αυτού,)  και  ελεγεν,  *Ότι  ^Ιωάννης  ό  Βαπτιστής  ανέστη  εκ 
νεκρών,  και  διά  τούτο  ενεργονσιν  αί  δννάμεις  εν  αντώ.  16  "Αλλοι 
ελεγον,'Ότι  ό  'Άλίας  είναι.  "Αλλοι  δε  ελεγον,'Ότι  προφήτης 
είναι,  ή  ώς  εις  τών  προφητών.  ^Ακούσας  δε  6  Ηρώδης,  ειπεν, 
7  Οτι  οντος  είναι  ό  Ιωάννης,  τον  όποιον  εγώ  άπεκεφάλισα '  αντός 
ανέστη  εκ  νεκρών. 

u  Διότι  αυτός  ό  Ηρώδης  απέστειλε  καϊ  έπιασε  τον  Ίωάννην, 
και  εδεσεν  αυτόν  εν  τϊ}  φυλακή,  διά  τήν  ΊΤρωδ^άδα  τήν  γυναίκα 
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Φιλίππου  τον  άδβλφοΰ  αύτοΰ,  έπ€ΐΒή  βϊχε  Χάβει  αυτήν  eh 
γυναίκα.  18Αιότι  ό'Ιωάννης  eXeye  προς  τον  ' ΗρωΒην/Ότι  Sep 
σοϊ  eivai  συγκ€%ωρημένον  να  έχ?7?  την  γυναίκα  του  αδελφοί)  σον, 
iytH  δε  (ϊίρωΒιάς  έμίσ€ΐ  αύτον,  καΧ  rjOeXe  να  θανάτωση  αυτόν 
καϊ  Bev  ηδύνατο.  20Αιότι  6  ΉρώΒης  έφοβ€Ϊτο  τον  Ίωάννην, 
γνωρίζων  αύτον  ανΒρα  Βίκαιον  καϊ  άηιον'  καϊ  Βΐ€φυΧαττ€ν  αυτόν* 
καϊ  enafive  ποΧΧά,  άκούων  αυτού,  καϊ  €ύχαρίστως  ήκου€ν  αύτον. 
21  Καϊ  οτ€  rjXOev  αρμόδιος  ημέρα,  καθ"  ην  ό  ΉρώΒης  €καμν€ν  ev 
τοις  yeveexiois  αύτον  Bemvov  eh  τους  μ€<γιστάνας  αυτοί·  καϊ  eh 
τους  χιΧιάργους  καϊ  τους  πρώτους  της  ΤάΧιΧαίας,  22  και 
elarjXOev  η  θυγάτηρ  αυτής  της  ΉρωΒιάΒος,  καϊ  i^cpevae,  και 
i]peaev  eh  τον  'ΙΙρώΒην  και  τους  συγκαθη  μένους,  emev  6  βασιλ€υς 
προς  τό  κοράσιον,  Ζήτησόν  /χε  ο,τι  αν  θέΧης,  και  θέΧω  σοι 
δωσβι.  23 Και  ώμοσβ  προς  αυτήν,  "Οτι  ΘέΧω  σοι  δώσε*-  ο,τι  μέ 
ζήτησες,  βως  του  ήμίσ€ος  της  βασιΧβίας  μου.  24  Ή  Be  έξ€Χθονσα 
ε?7τε  προς  τήν  μητέρα  αύτής,  Ύί  να  ζητήσω)  Ή  Be  είπε,  Ύήν 
Κ€φαΧήν  Ιωάννου  του  ϋαπτιστοΰ.  2οΚαι  €υθύς  €ΪσεΧθοΰσα 
ιΐ€τά  σπουΒής  eh  τον  βασιλέα,  έζήτησ€,  Χέγονσα,  Θελω  νά 
μοϊ  Βώσης  πάραντα  έπι  πινάκι  τήν  κ€φαΧην  Ιωάννου  του 
Έαπτιστου.  26  Κα!  ό  βασιλ€υς,  άν  καϊ  έΧυπήθη  ποΧύ,  Βιά  τους 
ορκονς  6μως  κα\  τονς  σνγκαθημένονς  Bev  ήθέΧησ€  νά  άπορρίψ-ρ 
τήν  αϊτησιν  αύτής.  27  Και  €ύθνς  άποστ€ΐΧας  ό  βασιΧ€υς  Βήμιον, 
προσέταξ€  νά  φ€ρθή  ή  κ€φαΧή  αύτοΰ.  28 Ό  Be  άπ€Χθών,  απε/εε- 
φάΧισ€ν  αυτόν  ev  τή  φυΧακή'  καϊ  έφερε  τήν  Κ€φαΧην  αύτοΰ  έπι 
πινάκι,  και  €Βωκ€ν  αύτήν  eh  τό  κοράσιον'  και  τό  κοράσιον 
ΖΒωκ€ν  αυτήν  eh  τήν  μητέρα  αύτής.  22  Και  άκούσαντβς  οί  μα- 
θηται  αύτοΰ,  ηΧθον  καϊ  έσήκωσαν  τό  πτώμα  αύτον,  και  ε#εσαζ/ 
αύτό  ev  μνημ€ίω. 

30 Κα!  συνάγονται  οι  άπόστοΧοι  προς  τον  Ίησοΰν,  και  άπήγ- 
γβιΧαν  προς  αύτον  πάντα,  και  οσα  έπραξαν  και  οσα  έΒίΒαξαν. 
31  Κα!  €67Γ€  προς  αύτούς,  Έλ#ετε  σε??  αύτοι  κατ  ίΒίαν  eh  τόπον 
€ρημον,  καϊ  άvaπaύeσθe  οΧίγον*  Βιότι  ήσαν  ποΧΧοι  οι  ep'χόμevoι 
και  οι  ύπάτ/οντβς,  και  ουδέ  νά  φάγωσιν  ηύκαίρουν.  32  Κα! 
υπήγον  eh  ίρημον  τόπον  με  τό  πΧοΐον  κατ  ΙΒίαν. 

rvat  eioov  αυτούς  υπάγοντας  οι  ογΧοι,  και  ποΧΧοι  €γνωρισαν 
αύτόν'  καϊ  συνέΒραμον  eKei  πεζό!  άπό  πασών  τών  πόΧ€ων,  και 
φθάσαντ€ς  προ  αυτών,  σννήχθησαν  πΧησίον  αύτοΰ.  34Έ£ελ#ωζ/ 

75  Ε  2 


Κεφ.  r,  35.  TO  ΚΑΤΑ  MAPKON  Κεφ.  γ',  51. 

δε  6  Ιησούς  ειδε  πολύν  οχλον,  και  έσπλαηχνίσθη  δι  αυτούς, 
επειδή  ήσαν  ως  πρόβατα  μή  έχοντα  ποιμένα*  και  ήρχισε  να 
διδάσκη  αυτούς  πολλά. 

35 Και  επειδή  ειχεν  ήδη  παρέλθει  ώρα  πολλή,  προσελθόντες 
προς  αυτόν  οι  μαθηταί  αύτοΰ,  λέγουσιν,  *Ότι  έρημος  είναι  6 
τόπος,  και  παρηλθ™  ήδη  πολλή  ωρα*  36 άπόλυσον  αυτούς,  δια 
να  ύπάηωσιν  εις  τούς  πέριξ  οτ/ρούς  και  κώμας,  και  άτ/οράσωσιν 
εις  εαυτούς  άρτους *  διότι  δεν  εχουσι  τι  να  φάηωσιν.  37Ό  δε 
αποκριθείς  είπε  προς  αυτούς,  Δότε  σεις  εις  αυτούς  να  φάηωσι. 
Καϊ  λέ<γουσι  προς  αύτον,  Νά  ύπάηωμεν  ν  αγοράσω  μεν  διακοσίων 
δηναρίων  άρτους,  και  νά  δώσωμεν  εις  αυτούς  νά  φάηωσιν;  ΜΌ 
δε  \εηει  προς  αυτούς,  ΤΙόσους  άρτους  έχετε ;  υπάγετε  καϊ  ϊδετε. 
Και  άφου  ειδον,  λέ^ουσι,  ΤΙέντε,  και  δύο  όψάρια.  39ΚαΙ  προσέ- 
ταξεν  αυτούς  νά  καθίσωσι  πάντας  επι  του  χλωρού  χόρτου 
συμπόσια  συμπόσια.  40Kat  εκάθισαν  πρασιαι  πρασιαϊ,  άνά 
εκατόν  και  άνά  πεντήκοντα.  41Και  λαβών  τούς  πέντε  άρτους 
και  τά  δύο  όψάρια,  άναβλέψας  εις  τον  ούρανόν,  ευλόγησε,  καϊ 
κατέκοψε  τούς  άρτους,  και  εδιδεν  εις  τούς  μαθητάς  αύτοΰ,  διά  νά 
βάλωσιν  έμπροσθεν  αυτών  καϊ  τά  δύο  όψάρια  εμοίρασεν  εις 
πάντας.  42  Και.  εφαγον  πάντες  καϊ  εχορτάσθησαν.  43ΚαΙ- 
εσήκωσαν  άπό  των  κλασμάτων  δώδεκα  κοφίνους  πλήρεις,  και 
άπό  τών  όψαρίων.  4^ΐίσαν  δε  οι  φα^όντες  τούς  άρτους  εως 
πεντακισχΐλιοι  άνδρες. 

^Και  ευθύς  ήνάηκασε  τούς  μαθητάς  αύτοΰ  νά  εμβώσιν  εις  τό 
πλοΐον,  και  νά  προϋπάηωσιν  εις  τό  πέραν  προς  ϋηθσαϊδάν, 
έωσοΰ  αυτός  άπολύση  τον  οχλον.  46  Κα)  άπολύσας  αυτούς, 
ύπηηεν  εις  τό  ορός  νά  προσευχηθή. 

47  Και  οτε  εηεινεν  εσπέρα,  τό  πλοΐον  ήτο  έν  τω  μέσω  της 
θαλάσσης,  καϊ  αυτός  μόνος  επι  της  ηής.  48ΚαΙ  ειδεν  ο,ύτούς 
β ασανιζο μένους  εις  τό  νά  κωπηλατώσι*  διότι  ήτο  ό  άνεμος 
ενάντιος  εις  αυτούς*  και  περί  την  τετάρτην  φυλακήν  της  νυκτός 
έρχεται  προς  αυτούς,  πβριπατών  επι  της  θαλάσσης*  και  ήθελε 
να  πέραση  αυτούς.  \)ι  οε  ιοοντες  αυτόν  περιπατουντα  επι 
της  θαλάσσης,  ενόμισαν  οτι  είναι  φάντασμα,  και  άνέκραξαν. 
™  Διίτι  πάντες  ειδον  αυτόν,  και  εταράχθησαν.  Και  ευθύς 
έλάλησε  μετ  αύτο  ν,  και  λέηει  προς  αυτούς,  θαρσεΐτε*  έγωι 
είμαι,  μή  φοβεΐσθε.  "Καί  άνέβη  προς  αυτούς  εις  τό  πλοΐον  I 
<αί  επαυσεν  ό  άνεμος.  Καϊ  εξεπλήττοντο  καθ*  εαυτούς  λίαν\ 
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*α#'  υπερβοΧήν,  καϊ  εθαύμαζον.  52  Δ  tort  δέι^  ενόησαν  εκ  τών 
άρτων,  επειδή  ή  καρδία  αυτών  ήτο  πεπωρωμένη. 

δ3ΚαΙ  διαπεράσαντες  ηΧθον  είς  την  yfjv  Υεννησαρετ,  και 
εΧιμενίσθησαν. 

wKal  οτε  εξηΧθον  εκ  του  πλοίου,  ευθύς  ηνωρίσαντες  αύτον, 
^εδραμον  εις  πάντα  τά  περίχωρα  εκείνα,  καϊ  ηρχισαν  να 
περιφέρωσιν  επϊ  των  κραββάτων  τους  άρρωστους,  οπού  ηκουον 
οτ6  eu><2£  e/ca.  Jycm  07TOL/  εισηρχετο  εις  κωμας,  η  πολ,εις,  η 
αγρούς,  εθετον  είς  τάς  ατ/οράς  τους  ασθενείς,  κα\  παρεκάΧουν 
αύτον  να  έγηίσωσι  κάν  το  κράσπεδον  του  Ιματίου  αύτοΰ'  καϊ 
οσοι  ήγγιζον  αύτο,  εθεραπενοντο. 

ΚΕΦ.  ζ'. 

ΚΑΙ  συνάγονται  προς  αυτόν  οι  Φαρισαΐοι,  και  τίνες  των  γραμ- 
ματέων, εΧθόντες  άπο  (\εροσοΧύμων.  2ΚαΙ  ίδοντες  τινάς  των 
μαθητών  αύτου  τρώγοντας  ά'ρτους  με  χείρας  μεμοΧυσμένας, 
τουτέστιν  άνίπτους,  εμέμφθησ  αν  αύτο  ύς'  3  (διότι  οί  Φαρισαΐοι 
καϊ  πάντες  οί  Ιουδαίοι,  εάν  δεν  νίψωσι  μέχρι  του  άτγκώνος  τάς 
χείρας,  δεν  τρώγουσι,  κρατούντες  την  παράδοσιν  των  πρε- 
σβυτέρων" 4  και  έπιστρέψαντες  άπο  της  άγοράς,  εάν  δεν  νιφθώσι,, 
δεν  τρώγουσιν'  είναι  καϊ  άΧ\α  ποΧΧά  τά  όποια  παρεΧαβον  νά 
φυΧάττωσι,  πΧυαατα  ποτηριών,  καϊ  ζεστών,  καϊ  σκευών  χαΧκί- 
νων,  και  κΧινών')  5  έπειτα  ερωτώσιν  αύτον  οί  Φαρισαΐοι  και 
οι  γραμματείς,  Αιατί  οί  μαθηταί  σου  δεν  περιπατούσι  κατά  την 
παράδοσιν  των  πρεσβυτέρων,  άΧΧά  με  χείρας  άνίπτους  τρώγουσι 
τον  αρτον, 

6Ό  δε  αποκριθείς  είπε  προς  αυτούς," Οτι  καΧώς  προεφήτευ- 
σεν  6  (ΐΙσαίας  περί  υμών  των  υποκριτών,  ώς  είναι  ηεγραμμένον, 
"  Ούτος  6  Χαός  διά  τών  χείΧεων  με  τιμα,  η  δε  καρδία  αυτών 
μακράν  άπέχει  άπ  εμ,οϋ'  1  είς  αάτην  δε  με  σέβονται,  διδά- 
σκοντες διδασκαΧίας,  εντάΧματα  άνθρώπωνΓ  8Αιότι  αφήσαντες 
τήν  εντοΧην  του  ®εοϋ,  κρατείτε  την  παράδοσιν  τών  άνθρώπων, 
πΧυματα  ζεστών  καϊ  ποτηριών,  καϊ  αΧΧα  παρόμοια  τοιαύτα 
ποΧΧά  κάμνετε. 

9  Καϊ  εΧεγε  προς  αυτούς,  Καλώς·  άθετεΐτε  την  έντόΧην  του 
Θβου,  διά  νά  φυΧάττητε  την  παράδοσιν  σας.  10Αιότι  6  Μωϋσης 
€ΐπε,  "Ύίμα  τον  πατέρα  σου  καϊ  την  μητέρα  σου"  καϊ,  "Ό 
77 


Κ6φ.  ΣΤ,  11.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΜΑΡΚΟΝ  Κεφ.  ζ,  28. 

κακολογούν  πατέρα  ή  μητέρα,  εξάπαντος  νά  θανατόνηταιΓ 
11 5*665  ο/χω?  λέγετε,  Έάι>  άνθρωπος  εϊπη  προς  τον  πατέρα  ή 
προς  την  μητέρα,  Κορβάν,  τουτέστι  δωρον,  είναι  Ο,  TL  ήθελες 
ώφεληθή  εξ  εμού,  ίρ^ΐ'  12 και  δεν  άφίνετε  πλέον  αυτόν  νάκάμη 
ούδεν  είς  τον  πατέρα  αυτοί)  ή  εϊς  την  μητέρα  αυτού,  13  άκυρούν- 
τες  τον  λόγον  τον  Θεου  χάριν  της  παραδόσεως  σας,  την  οποίαν 
παρεδωκατε'  και  κάμνετε  παρόμοια  τοιαύτα  πολλά.  ·.. 

14  Κα!  προσκαΧέσας  πάντα  τον  οχλον,  έλεγε  προς  αυτούς, 
Άκούετέ  μου  πάντες,  καϊ  νοείτε*  15 δεν  είναι  ουδέν  είσερχό- 
μ,ενον  έξωθεν  τον  άνθρωπου  εις  αυτόν,  το  όποιον  δύναται  νά 
μοΧύνη  αυτόν,  άλΧά  τά  εξερχόμενα  άπ  αυτού,  εκείνα  είναι  τά 
μολύνοντα  τον  ανθρωπον.  16 Ό  έχων  ώτα  διά  νά  άκούτ),  άς 
άκούτ). 

17  Κα!  οτε  εισήΧθεν  εις  οίκον  άπό  τον  οχλον,  ήρώτων  αυτόν  οι 
μαθηταΐ  αυτοί)  περι  της  παραβολής.  18  Κα!  λεγε£  προς  αυτούς, 
Οντω  καϊ  σεις  ασύνετοι  είσθε;  δεν  καταλαμβάνετε  οτι  πάν  τό 
έξωθεν  είσερχόμενον  εις  τον  ανθρωπον  δεν  δύναται  νά  μόλύνη 
αυτόν;  19 διότι  δεν  εισέρχεται  εις  την  καρδίαν  αύτοΰ,  άλλ'  εις 
τήν  κοιΧίαν'  και  εξέρχεται  εις  τον  άφεδρώνα,  καθαρίζον  πάντα 
τά  φαγητά.  ™"ΕΧεγε  δε  οτι  τό  εξερχόμενον  εκ  του  άνθρωπου, 
εκείνο  μολύνει  τον  ανθρωπον.  21  Διότι  εσωθεν  εκ  της  καρδίας 
των  άνθρωπων  εξέρχονται  οι  διαλογισμοί  οι  κακοί,  μοιχεΐαι, 
πορνεΐαι,  φόνοι,  22  κΧοπαϊ,  πλεονεξίαι,  πονηρίαι,  δόλος,  ασέλ- 
γεια, βλέμμα  πονηρόν,  βλασφημία,  ύπερηφανία,  αφροσύνη. 
**Τ1άντα  ταΰτα  τά  πονηρά  εσωθεν  εξέρχονται,  καϊ  μολύνουσι 
τον  ανθρωπον. 

24  Κα!  σηκωθείς  εκείθεν,  ύπήγεν  είς  τά  μεθόρια  Ύύρον  και 
%ιδώνος·  και  είσελθών  είς  την  οίκίαν,  δεν  ήθελε  νά  μάθη  Τοΰ™ 
μηδείς·  δεν  ήδννήθη  όμως  νά  κρνφθή. 

25 Διότι  άκούσασα  περι  αυτού  γννη  τις,  της  οποίας  τό  θνγά- 
τριον  ειχε  πνεύμα  άκάθαρτον,  ήλθε  και  προσέπεσεν  είς  τούς 
πόδας  αυτού.  26  Ή  το  δε  ή  γννη  'ΊΖλληνϊς,  Συροφοίνισσα  τό 
γένος*  και  παρεκάλει  αυτόν  νά  εκβάλη  τό  δαιμόνων  εκ  της 
θυγατρός  αυτής.  27 Ό  δε  Ιησούς  ειπε  προς  αυτήν,  *Άφες 
πρώτον  νά  χορτασθώσι  τά  τέκνα '  διότι  δεν  είναι  καλόν  νά  λάβη 
τις  τόν  άρτον  των  τέκνων,  και  νά  ρίψτ}  είς  τά  κυνάρια.  28 Ή  δε 
άπεκρίθη  και  λέγει  προς  αυτόν,  Να!,  Κύριε*  άλλα  και  τά  κυνάρια 
νποκάτω  της  τραπέζης  τρώγουσιν  άπό  των  ψιχίων  των  παιδιών 
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9  Και  ειπε  προς  αυτήν,  Δ^ά  τούτον  τον  λόγον  υπάγε*  εξήλθε  το 
δαιμόνων  άπό  της  θυγατρός  σου.  30Καί.  οτε  ύπηγεν  els  τον 
οίκον  αυτής,  εύρεν  οτι  το  δαιμόνων  εξήλθε,  κα\  την  θυγατέρα 
κειμενην  επι  της  κλίνης. 

81ΚαΙ  πάλιν  εξελθών  εκ  των  ορίων  Ύύρου  και  Σιδώνος,  ηλθε 
προς  την  θάλασσαν  της  Υαλίλαίας,  ανά  μέσον  των  ορίων  της 
Αεκαπόλεως. 

i2Kal  φερουσι  προς  αύτον  κωφόν  μογιλάλον'  και  παρακα- 
λοισιν  αύτον  νά  επιθέση  την  χείρα  επ*  αυτόν.  33  Καϊ  παρα- 
λαβών αύτον  κατ  ιδίαν  από  του  όχλου,  έβαλε  τους  δακτύλους 
αυτού  εις  τά  ώτα  αύτον '  και  πτύσας,  ήγγισε  την  γλώσσαν 
αύτού'  34 και  άναβλέψας  εις  τον  ονρανόν,  εστέναξε,  και  λέγει 
προς  αύτον,  Έφφαθά,  τουτέστιν,  Άνοίχθητι.  85ΚαΙ  εύθύς 
ηνοίχθησαν  τά  ώτα  αύτού'  και  ελύθη  ό  δεσμό?  της  γλώσσης 
αυτού,  καϊ  ελάλει  ορθώς. 

36 Και  παρήγγειλεν  εις  αύτονς  νά  μη  εϊπωσι  τοί™  εις  μηδένα' 
πλην  όσον  αυτός  παρήγγελλεν  είς  αύτούς,  τόσον  περισσότερον 
ίκεΐνοι  εκηρυττον.  37  Και  εξεπλήττοντο  καθ*  ύπερβολήν,  λέγον- 
τες, Καλώς  έπραξε  τά  πάντα*  κα\  τους  κωφούς  κάμνει  νά 
άκούωσι,  και  τους  άλαλους  νά  λαλώσι. 

ΚΕΦ.  η.  θ. 

ΈΝ  εκείναις  ταΐς  ήμέραις,  επειδι)  ητο  πάμπολυς  όχλος,  καϊ  δεν 
ειχον  τί  νά  φάγωσι,  προσκαλέσας  ό  1 1ησούς  τους  μαθητάς 
αυτού,  λέγει  προς  αύτούς,  2Σπλαγχνίζομαι  διά  τον  οχλον,  οτι 
τρ€ΐς  ήδη  ημέρας  μένουσι  πλησίον  μου,  και  δεν  εχονσι  τί  νά 
φάγωσι*  3 και  εάν  απολύσω  αύτούς  νηστεις  είς  τους  οίκους 
αύτών,  θέλουσιν  αποκάμει  καθ*  όδόν'  διότι  τίνες  εξ  αύτών  ήλθον 
μακρόθεν.  4Και  άπεκρίθησαν  προς  αύτον  οι  μαθηται  αύτοΰ, 
ΐΐόθεν  θέλει  τις  δυνηθή  νά  χορτάση  τούτους  από  άρτων  εδώ  επί 
της  ερημιάς;  6Και  ήρώτησεν  αύτούς,  Πόσου?  άρτους  έχετε; 
Οί  δε  ειπον,  Έπτα.  6  Και  προσέταζε  τον  οχλον  νά  καθίσωσιν 
επι  της  γής'  και  λαβών  τους  επτά  άρτους,  αφού  εύχαρίστησεν, 
έκοψε  και  εδιδεν  είς  τους  μαθητάς  αύτοΰ,  διά  νά  βάλωσιν 
έμπροσθεν  του  όχλου·  καϊ  εβαλον.  ΊΕΙχον  και  ολίγα  όψαρά- 
κια'  και  εύλογη  σας,  ειπε  νά  βάλωσι  και  αύτά.  8Έφαγοζ>  δε 
και  εχορτάσθησαν'  και  έσηκωσαν  περισσεύματα  κλασμάτων» 
a 
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επτά  σπνρίδας.  9<*ΐΙσαν  δε  οι  φα^όντες  ώς  τετρακισχίλιοΐ' 
καί  άπέλυσεν  αυτούς. 

10  Καί,  ευθύς  εμβάς  εις  το  πλοΐον  μετά  των  ιιαθη^νν  αύτοΰ, 
ήλθεν  εις  τά  μέρη  Ααλμανονθά. 

ηΚαΙ  έξήλθον  οι  Φαρισαΐοι,  καί  ηρχισαν  να  καμνωσιν  ερω- 
τήσεις προς  αύτον,  κα\  έζήτουν  παρ  αυτού  σημεΐον  από  του 
ουρανού,  πειράζοντες  αυτόν.  12 Τότε  άναστενάξας  εκ  καρδίας 
αυτού,  λέγει,  Δία  τι  ή  γενεά  αυτή  σημεΐον  ζητεΐ;  αληθώς  σας 
λέγω,  Α  εν  θέλει  δοθή  εις  την  γενεάν  τ  αυτήν  σημεΐον.  13  Καί 
άφησας  αυτούς,  εισήλθε  πάλιν  εις  το  πλοΐον,  καί  άπήλθεν  ει% 
το  πέραν. 

14*Ελησμόι>ησαν  δε  να  λάβωσιν  άρτους,  και  δβν  ειχον  μεθ*  ε- 
αυτών εν  τω  πλοίω  ειμή  ενα  άρτον.  10  Καϊ  παρήγγελλεν  εις 
αυτούς,  λέγων,  Βλέπετε,  προσέχετε  άπο  της  ζύμης  τών  Φα- 
ρισαίων  και  της  ζύμης  τυϋ  'ϊΐρώδον.  16ΚαΙ  διελογίζοντο  προς 
άλληΧους,  λέγοντες,  "Οτι  άρτους  δεν  εχομεν.  17Νοήσας  δε  6 
Ιησούς,  λέγει  προς  αυτούς,  Ύί  διαλογίζεσθε,  οτι  δεν  έχετε 
άρτους ;  ετι  δεν  νοείτε,  ουδέ  καταλαμβάνετε ;  ετι  πεπωρωμένην 
έχετε  την  καρδίαν  σας ;  186φθαΧμούς  έχοντες  δεν  βλέπετε ;  και 
Ίτα  έχοντες  δεν  άκονετε ;  και  δεν  ένθυμεΐσθε ;  19  οτε  έκοψα 
τούς  πέντε  άρτους  εις  τούς  πεντακισχιλίους,  πόσους  κοφίνους 
πλήρεις  κλασμάτων  έσηκώσατε ;  Αέγουσι  προς  αύτον,  Αώδεκα. 
■ — 20  Καί  οτε  τούς  επτά  εις  τούς  τετ ρακισχιλίους,  πόσας  σπυρίδας 
πλήρεις  κλασμάτων  έσηκώσατε)  ΟΙ  δε  εΐπον,  Επτά.  21ΚαΙ 
έλεγε  προς  αυτούς,  ΤΙώς  δεν  καταλαμβάνετε ; 

**Και  έρχεται  εις  Ί$ηθσαϊδάν'  και  φέρουσι  προς  αύτον 
τυφλον,  και  παρακαλοΰσιν  αύτον  νά  εγγίστ]  αυτόν.  23  Καί-  πιάσας 
την  χείρα  του  τυφλον,  εφερεν  αύτον  εξω  της  κώμης  '  καί  πτύσας 
εις  τά  όμματα  αύτοΰ,  επέθεσεν  eV  αύτον  τ  ας  χείρας,  και  ή  ρώτα 
αύτον  αν  βλέπτ)  τι.  24ΚαΙ  άναβλέψας,  έλεγε,  Βλέπω  τούς 
ανθρώπους,  οτι  ώς  δένδρα  βλέπω  περιπατονντας.  25  "Επειτα 
πάλιν  επέθεσε  τάς  χείρας  επί  τούς  οφθαλμούς  αύτοΰ,  καί  εκαμεν 
αύτον  νά  άναβλέψ^'  καί  άποκατεστάθη  ή  ι  ίρασις  αύτοΰ,  καί  εΐδβ 
καθαρώς  απαντάς.  26  Καί  άπέστειλεν  αύτον  εις  τον  οίκον  αύτοΰ, 
λέγων,  Μ^δέ  εις  την  κώμη  ν  εισέλθ^ς,  μηδέ  ειπης  τοντο  εις  τινα 
εν  T7j  κο')μη. 

2'Καϊ  ίξηλθεν  ο  1 Ιησούς  καί  οι  μαθηταί  αύτοΰ  εις  τά<?  κο^μας 
της  Καισαρείας  Φιλίππου'  καί  κα&  οδυν  ηροπα  τούς  μαθητάς 
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αυτού,  Χέ^ων  προς  αυτούς,  Ύίνα  με  Χέ^ουσιν  οι  άνθρωποι  &rc 
είμαι;  28 Oi  δε  άπεκρίθησαν,  Ίωάννην  τον  Βαπτιστήν'  καί 
αΧΧοι,  τον  'ΗΧίαν'  άΧΧοι  δε,  ενα  τών  προφητών.  29  Καί.  αυτός 
\eyei  προς  αυτούς,  Άλλα  σεις  τίνα  με  Xέyετε,  οτι  είμαι;  Κα\ 
αποκριθείς  6  ΤΙέτρος,  Xeyet  προς  αυτόν,  Συ  είσαι  6  Χριστός. 
30  Και  παρη^βιλβν  αυστηρώς  εις  αυτούς  να  μη  Χεηωσυν  εις 
μηδένα  περι  αυτού. 

31  Καί  ηργισε  νά  διδάσκη  αυτούς  ότι  πρέπει  6  Υιός  του  άνθρω- 
που νά  πάθτ)  ποΧΧά,  και  νά  καταφρονηθώ  από  των  πρεσβυτέρων 
καί  αρχιερέων  και  γραμματέων,  και  νά  θανατωθη,  και  μετά  τρεις 
ημέρας  νά  άναστηθη.  32  Καί,  εΧαΧει  τον  Xoyov  παρρησία.  Καϊ 
παραΧαβών  αυτόν  6  Πέτρος  κατ  ιδίαν,  ηργισε  νά  επίτιμα  αυτόν. 
33Ό  δε  επιστραφείς,  και  ίδών  τούς  μαθητάς  αύτου,  έπετίμησ* 
τον  Τίέτρον,  Χέ^ων,',Γΐπα^ε  οπίσω  μου,  Χατανα'  διότι  δεν  φρονείς 
τά  του  ®εοΰ,  αΧΧά  τά  τών  ανθρώπων. 

34ΚαΙ  προσκαΧέσας  τον  ογΧον  μετά  τών  μαθητών  αυτού,  ειπε 
προς  αυτούς,  "Οστις  ΘέΧει  νά  εΧθη  οπίσω  μου,  άς  άπαρνηθη 
εαυτόν,  καϊ  άς  σηκώση  τον  σταυρόν  αύτον,  και  άς  με  άκοΧουθϊ). 
ΖοΑιίτι  όστις  ΘεΧει  νά  σώση  την  ζωην  αύτου,  θέΧει  άποΧέσει 
αύτην'  καϊ  όστις  άποΧέση  την  ζωην  αύτου  ένεκεν  εμού  και  του 
εύαγγεΧίου,  ούτος  ΘέΧει  σώσει  αυτήν.  3^Έ*πειδή  τί  ΘέΧει  ώφε- 
Χησει  τον  άνθρωπον,  εάν  κερδήση  τον  κόσμον  έΧον,  καϊ  ζημιωθΡ) 
την  ψνχην  αύτου;  37*Η  τί  ΘέΧει  δώσει  ό  άνθρωπος  εις  άνταΧ- 
Xayrjv  της  ψνχης  αύτου;  38Αιότι  όστις  αίσγννθη  δι  εμέ  καϊ  διά 
τούς  Xόyovς  μου  εν  τη  yεvεa  ταύτη  τη  μοιχαΧίδι  και  άμαρτωΧω, 
και  ό  Τ  to?  τον  ανθρώπου  ΘέΧει  αίσχυνθή  δι  αυτόν,  όταν  εΧθη  εν 
τη  δόξη  του  ΐΐατρός  αύτον  μετά  τών  dyyέXωv. 

ΚΕΦ.  θ . — *Kiu  εΧε^/ε  προς  αυτούς,  'ΑΧηθώς  σας  Xέyω,  οτι 
είναι  τίνες  τών  εδώ  ισταμένων,  οΐτινες  δεν  θέΧουσι  yευθη  θάνατον, 
εωσοΰ  ϊδωσι  την  βασιΧείαν  του  ®εού  έΧθούσαν  μετά  δννάμεως. 

2 Kai  μεθ'  ημέρας  εξ  παραΧαμβάνει  ό  "Ιησούς  τον  Τίέτρον 
και  τον  Ίάκωβον  και  τον  Ίωάννην,  και  αναβιβάζει  αυτούς  εις 
ορός  ύ^ηΧόν  κατ  Ιδίαν  μόνους*  καϊ  μετεμορφώθη  έμπροσθεν 
αυτών.  3  Καί  τά  ιμάτια  αύτου  έμειναν  στιΧπνά,  Χευκά  Χίαν  ώς 
χιών,  όποια  Χενκαντης  επι  της  γης  δεν  δύναται  νά  Χενκάντ}. 
*Καί  εφάνη  εις  αυτούς  ό  Ήλ/α?  μετά  του  ΝΙωϋσέως*  και  ησαν 
σνΧΧαΧοΰντες  μετα  του  "Ιησού.  5ΚαΙ  αποκριθείς  ό  ΤΙέτρος  λεγβί 
si  Ε  3 
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7τρό?  τον  Ίησονν,  Ύαββι,  καλόν  είναι  νά  ήμεθα  εδώ.  και  άς 
κάμωμεν  τρεις  σκηνάς,  διά  σε  μίαν,  καϊ  δια  τον  Μ.ωνσήν  μίαν, 
καϊ  διά  τον  Ήλ/αζ>  μίαν.  6Αιότι  δεν  ήξευρε  τί  να  εϊπγ  επειδή 
ήσαν  πεφοβισμένοι.  7  Και.  νεφέλη  έπεσκίασεν  αύτούς'  καϊ  ήλθε 
φωνή  εκ  της  νεφέλης,  λέτγουσα,  Οΰτος  είναι  6  Ύίός  μου  6 
άγαπητός'  αύτού  άκούετε. — 8Καί.  εξαίφνης  περιβλέψαντες,  δεν 
ειδον  πλέον  ούδένα,  αλλά  τον  Ίησοΰν  μόνον  μεθ*  εαυτών, 

9'Ένω  δε  κατέβαινον  από  του  ορούς,  παρήγγεϊλεν  εις  αυτούς 
να  μή  διηγηθώσιν  εις  μηδένα  οσα  ειδον,  ειμή  οταν  6  ΎΙός 
του  ανθρώπου  άναστηθτ)  εκ  νεκρών.    10Καί.  εφνλαξαν  τον  λόγον 
συζητοΰντες  προς  αλλήλους,  τί  είναι  το  να  άναστηθή 
εκ  νεκρών. 

nKat  ήρώτων  αύτον,  λέγοντες,  Αιά  τί  λέγουσιν  οί  γραμματείς, 
οτι  πρέπει  νά  ελθτ)  6  Ήλ/α?  πρώτον,  12Ό  δε  αποκριθείς  είπε 
προς  αυτούς,  Ό  Ήλ/α?  μεν  έλθών  πρώτον,  αποκαθιστά  πάντα' 
καϊ  οτι  είναι  γεγραμμένον  περι  του  ΎΙοΰ  του  άνθρωπου,  οτι 
πρέπει  νά  πάθτ)  πολΧά,  καϊ  νά  εξουδενωθή.  132α?  λέγω  όμως, 
οτι  και  ο  'ΐίλίας  ήλθε,  και  έπραξαν  εις  αύτον  οσα  ηθέλησαν, 
καθώς  είναι  γεγραμμένον  περί  αύτού. 

14Kat  οτε  ήλθε  προς  τους  μαθητάς,  ειδε  περι  αύτονς  ογλον 
πολύν,  καϊ  γραμματείς  κάμνοντας  συζητήσεις  μετ  αύτών. 
15  Και  εύθύς  πάς  6  όχλος  ίδών  αύτον,  εγεινεν  έκθαμβος,  και 
προσιρέγοντες  ήσπάζοντο  αύτον.  13Kat  ήρώτησε  τούς  γραμ- 
ματείς, Ύί  συζητείτε  μετ  αύτών,  17Καί,  άποκριθεις  εις  εκ  τον 
όχλου,  ειπε,  Αιδάσκαλε,  έφερα  προς  σε  τον  υίόν  μου  εγοντα 
πνεύμα  άλαλον'  18 καϊ  οπού  πιάστ)  αύτον,  σπαράττει  αυτόν 
και  άφρίζει,  και  τρίζει  τούς  οδόντας  αύτον,  και  ξηραίνεται"  και 
ειπον  προς  τούς  μαθητάς  σου  νά  εκβάλωσιν  αύτό,  αλλά  δεν 
ήδυνήθησαν.  ^Εκείνος  δε  αποκριθείς  προς  αύτον,  λέγει, 
γενεά  άπιστος,  εως  πότε  θέλω  εισθαι  μεθ'  υμών,  εως  πότε  θέλω 
υπομένει  υμάς]  φέρετε  αυτόν  προς  εμε.  Και  έφεραν  αυτόν 
προς  αύτόν  και  ως  εϊδεν  αύτον,  εύθύς  τό  πνεύμα  εσπάραξεν 
αύτόν'  και  πεσών  επϊ  της  γης,  εκνλίετο  αφρίζων.  21  Και 
ήρώτησε  τον  πατέρα  αύτού,  Πόσο?  καιρός  είναι  άφου  τούτο 
εγεινεν  εις  αύτόν,  Ό  δε  είπε,  ΤΙαιδωθεν.  22  Και  πολλάκις 
αύτόν  και  εις  πυρ  ερριψε  και  εις  νδατα)  διά  νά  άπολέση  αύτόν* 
αλλ  εάν  δννασαί  τι,  βοήθησον  ημάς,  σπλαγχνισθεϊς  εφ^  ή  μας. 
ΜΌ  δε  Ίησονς  είπε  προς  αύτον,  το,  'Εάν  δννασαι  νά  n ιστενστ}ς1 
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πάντα  Ανω.  δννατά  εις  τον  πιστεύοντα.  24  Καϊ  εύθύς  κράξας  ο 
πατήρ  τον  παιδίον  μετά  δακρύων,  εΧεγε,  ΥΙιστεύω,  Κύριε* 
βοήθει  εις  την  άπιστίαν  μον.  ^Ίδών  δε  6  Ίησονς  οτι  επισνν- 
τ  ρ  έχε  ι  όχΧος,  επετίμησε  το  πνεύμα  το  άκάθα,ρτον,  Χέηων  προς 
αύτο,  Τό  πνεύμα  το  αΧαΧον  καϊ  κωφόν  εγώ  σε  προστάζω, 
"ΈιξεΧθε  air  αύτον,  καϊ  μη  είσεΧθ^ς  πΧέον  eh  αυτόν. — 26  Και 
το  πνεύμα  κράξαν,  καϊ  ποΧΧά  σπάραξαν  αύτον,  εξήΧθε*  και 
εγεινεν  ως  νεκρός,  ώστε  ποΧΧοϊ  εΧεγον  οτι  άπέθανεν. — 27  Ό  δέ 
Ίησονς  πιάσας  αύτον  άπο  της  χειρός,  ηγειρεν  αύτον  και 
εσηκώθη. 

28  Κα)  οτε  είσηΧθεν  εις  οίκον,  οι  μαθηταϊ  αύτον  ηρώτων 
αύτον  κατ  ιδίαν,  Διά  τι  ήμεΐς  δεν  ηδννήθημεν  νά  εκβάΧωμεν 
αύτό;  29 Και  είπε  προς  αύτονς,  Ύοντο  το  γένος  δεν  δύναται  να 
εξεΧθτ)  δι  ούδενός  άλλου  τρόπου,  ειμή  διά  προσενχής  καϊ  νηστείας. 

30 Καϊ  εξεΧθοντες  εκείθεν,  διέβαινον  διά  της  ΥαΧϊΧαίας'  και 
δεν  ηΟεΧε  να  μάθτ)  τούτο  ούδείς.  31  Διότι  εδίδασκε  τους  μαθητάς 
αύτον,  και  έ'λεγε  προς  αύτούς,"Οτι  6  Ύίός  τον  άνθρώπον  παρα- 
δίδεται εις  -χείρας  ανθρώπων,  καϊ  θεΧονσι  θανατώσει  αύτόν'  και 
θανατωθείς,  την  τρίτην  ήμέραν  θέΧει  άναστηθή.  ^Ι&κεϊνοι 
όμως  δεν  ενόονν  τον  Xoyov,  και  εφοβονντο  νά  ερωτησωσιν 
αύτόν. 

33Καί  ηΧθεν  εις  Καπερναούμ*  καϊ  ότε  είσηΧθεν  εις  την  οίκίαν, 
ηρώτα  αύτονς,  ΊΥ  διεΧοηίζεσθε  καθ*  όδον  προς  άΧΧηΧονς;  34 Οι 
δε  εσιώπων'  διότι  καθ*  όδόν  διεΧέχθησαν  προς  άΧΧηΧονς,  τις 
elvaL  μεγαΧήτερος.  35  Καϊ  καθίσας  εκάΧεσε  τοις  δώδεκα,  καϊ 
Χέγει  προς  αύτονς,  "Οστις  ΘέΧει  νά  ηναι  πρώτος,  ΘέΧει  είσθαι 
πάντων  έσχατος,  και  πάντων  νπηρέτης.  36Kcu  Χαβών  παιδίον, 
εστησεν  αύτο  εν  τω  μέσω  αύτών'  και  ένα^καΧισθεϊς  αύτο,  είπε 
προς  αύτονς,  3>  "Οστις  δεχθτ)  εν  των  τοιούτων  παιδιών  εις  τό 
ονομά  μον,  εμε  δέχεται'  καϊ  όστις  δεχθτ)  εμε,  δεν  δέχεται  εμε, 
αΧΧά  τον  άποστείΧαντα  με. 

3*Άπεκρίθη  δε  προς  αύτον  6  Ιωάννης,  Χέγων,  ΔιδάσκαΧε, 
εϊδομέν  τινα  έκβάΧΧοντα  δαιμόνια  εις  τό  ονομά  σον,  όστις  δεν 
άκοΧονθεΐ  ημάς*  καϊ  εμποδίσαμεν  αύτόν,  διότι  δεν  άκοΧονθεΐ 
ημάς.  39Ό  δε  Ίησονς  είπε,  Μ?)  εμποδίζετε  αύτόν'  διότι  δεν 
είναι  ούδεϊς  όστις  ΘέΧει  κάμει  θανμα  εις  τό  ονομά  μον,  καϊ  ΘέΧει 
δννηθή  εύθνς  νά  με  κακοΧο^ηση'  40  επειδή  όστις  δεν  είναι 
καθ*  ήαών,  είναι  νπερ  ημών.    41  Διότι  όστις  σας  ποτίστ}  πότη- 
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ριον  ύδατος  εις  τό  ονομά  μου,  επειδή  είσθε  του  Χρίστου,  αληθώς 
σας  λεγω,  δεν  θέλει  χάσει  τον  μισθόν  αύτου'  4*  και  όστις 
σκανδαλίσ-ρ  ενα  των  μικρών  των  πιστευόντων  εις  εμέ,  συμφέρει 
εις  αυτόν  καΧητερον  να  περιτεθή  μύλου  πέτρα  περι  τον  τράχη- 
\ον  αυτού,  καϊ  να  ριφθή  εις  την  θάλασσαν. 

^Kal  εάν  σε  σκανδαλίζη  η  χειρ  σου,  άπόκοψον  αυτήν" 
καλήτερόν  σοι  είναι  να  είσελθης  εις  την  ζωήν  κουλλός,  πάρα 
έχων  τάς  δύο  χείρας  νά  άπέλθϊ)ς  εις  την  ηέενναν,  εις  το  πυρ  το 
άσβεστον'  ^_  44οπου  "ό  σκωληξ  αυτών  δεν  τελευτα,  και  το  πυρ 
δεν  σβύνεταιΓ  45Kal  εάν  6  πους  σου  σε  σκανδαλίζη,  άπόκοψον 
αυτόν '  καλήτερόν  σοι  elvai  να  είσέλθ^ς  εις  την  ζωήν  χωλός, 
παρά  εχων  τοις  δύο  πόδας  νά  ριφθής  εις  την  yeevvav,  βίς  το  πυρ 
το  άσβεστον  46  όπου  u ό  σκωληξ  αυτών  δεν  τελευτα,  καϊ  το 
πυρ  δεν  σβύνεται."  47Kat  eav  ό  οφθαλμός  σου  σε  σκανδαλίζη, 
εκβαλε  αυτόν '  καλήτερόν  σοι  είναι  νά  εισέλθης  μονόφθαλμος 
εις  τήν  βασΐλείαν  του  %εου,  παρά  εχων  δύο  οφθαλμούς  νά 
ριφθης  εις  την  ηέενναν  του  πυρός*  4%οπου  " 6  σκωληξ  αυτών 
όέν  τελευτα,  και  τό  πυρ  δεν  σβύνεταιΓ 

49  Διότι  πας  τις  με  πυρ  θέλει  άλατισθή,  και  πάσα  θυσία  με 
άλας  θέλει  άλατισθή'  50Καλό^  τό  άλας*  αλλ'  εάν  τό  άλας 
•γείντ}  άναλατον,  με  τι  θέλετε  άρτύσει  αυτό)  έχετε  άλας  εν 
Ιαυτοΐς,  καϊ  ειρηνεύετε  εν  άλληλοις. 

ΚΕΦ.  ι. 

ΚΑΙ  σηκωθείς  εκείθεν  έρχεται  εις  τά  όρια  της  Ιουδαίας,  δια 
του  πέραν  του  Ίορδάνου'  και  συνέρχονται  πάλιν  όχλοι  προς 
αυτόν '  καϊ  ως  έσυνείθιζε,  πάλιν  έδίδασκεν  αυτούς. 

2  Και  προσελθόντες  ο!  Φαρισαΐοι  η  ρώτησαν  αυτόν,  αν  συγ- 
χωρήται  εις  άνδρα  νά  χωρισθή  τήν  γυναίκα  αΰτοΰ'  πειράζοντες 
αυτόν.  3  Ο  δε  αποκριθείς  είπε  προς  αυτούς,  Ύί  προσέταξεν  εις 
εσάς  ό  Μωϋσής ;  4 Οι  δε  εΐπον,  Ό  Μωϋσής  συνεχώρησε  να 
γράψη  ε^ηραφον  διαζυγίου,  και  νά  χωρισθή  αντήν.  δΚαι  άπο- 
κριθεις  ό  ^Ιησούς  ειπε  προς  αυτούς,  Αιά  την  σκληροκαρδίαν  σας 
εγραψεν  εις  εσάς  την  έντολήν  ταύτην'  *άπ  αρχής  όμως  της 
κτίσεως,  άρσεν  και  θήλυ  εποίησεν  αυτούς  ό  Θεός.  7"  Ένεκεν 
τούτου  θέλει  αφήσει  άνθρωπος  τον  πατέρα  αύτοϋ  και  τήν  μητέρα, 
«αι  θέλει  προσκολληθή  εις  τήν  νυναϊκα  αύτου,  8 και  θέλου&ιν 
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εισθαι  οί  δύο  εις  σάρκα  μίαν"  ώστε  δεν  είναι  πλέον  δύο,  αλλά 
μία  σάρξ.  ^Ί&κζίνο  λοιπόν  τό  οποίον  6  Θεό?  συν  έζευαν,  άνθρωπος 
άς  μη  χωρίζη. 

10  Κα!  εν  rfj  οικία  πάλιν  ol  μαθηταΧ  αυτού  ήρώτησαν  αυτόν 
περι  του  αυτού.  11  Κα!  \eyei  προς  αυτούς,  "Οστις  χωρισθτ)  την 
γυναίκα  αυτού,  και  νυμφευθτ)  άλλην,  πράττει  μοιχείαν  εις 
αυτήν,  12  Κα!  εάν  γυνή  χωρισθή  τον  άνδρα  αυτής  καϊ  συζευχθτ} 
με  άλλον,  μοιχεύεται. 

13  Κα!  εφερον  προς  αυτόν  παιδία,  δια  να  εγγίση  αύτά'  οί  δε 
μαθηταΧ  έπέπληττον  τους  φέροντας.  14Ίδών  δε  6  Ιησούς  ψ/α- 
νάκτησε, και  είπε  προς  αυτούς,  Αφήσατε  τά  παιδία  νά  ερχωνται 
προς  εμε,  και  μη  εμποδίζετε  αύτά'  διότι  των  τοιούτων  είναι  ή 
βασιλεία  τού  Θεοί).  15Άληθώς  σας  λέγω,  Όστις  δεν  δεχθη  την 
βασιλείαν  τού®  εούώς  παιδίον,  δεν  θέλει  εισέλθει  εις  αύτην.  16  Κα! 
εναγκαλισθεϊς  αυτά  έθετε  τάς  χείρας  €ττ  αυτά,  και  ηύλόγει  αύτά, 

17Έζ/ω  δε  εξήρχετο  εις  την  ό86ν,  εδραμέ  τις  και  γονυπετήσας 
έμπροσθεν  αυτού,  η  ρώτα  αυτόν,  Διδάσκαλε  αγαθέ,  τί  νά  κάμω 
διά  νά  κληρονομήσω  ζωήν  αίώνιον,  18  Κα!  ό  Ιησούς  ειπε  προς 
αυτόν,  Ύί  με  λέγεις  αγαθόν ;  Ούδεις  άγαθός,  ειμή  εις,  6  Θεό<?. 
19Τά?  εντολάς  εξεύρεις,  "Μ?)  μοιχεύστ)ς'  Μή  φονεύσης*  Μ  τ) 
κλέψης'  Μ.η  ψευδομαρτυρήσης'  Μ  τ)  αποστέρησης*  Ύίμα  τον 
πατέρα  σου  και  την  μητέρα."  20Ό  δε  άποκριθείς  ειπε  προς  αυτόν, 
Διδάσκαλε,  ταύτα  πάντα  εφύλαξα  εκ  νεότητός  μου.  21  Και  6 
Ιησούς  εμβλέψας  εις  αύτον,  ήγάπησεν  αυτόν,  και  ειπε  προς  αυτόν, 
*Εν  σοι  λείπει'  υπάγε,  πωλησον  οσα  έχεις,  και  δος  εις  τους  πτω- 
χούς'  και  θέλεις  έχει  θησαυρον  ενούρανω'  καϊ  έλθέ,άκολούθει  μοι, 
σηκωσας  τον  σταυρόν.  ^Εκείνος  όμως  σκυθρωπάσας  διά  τον 
λόγον,  άνεχώρησε  λυπούμενος'  διότι  είχε  κτήματα  πολλά. 

23  Κα!  περιβλέψας  ό  "Ιησούς,  λέγει  προς  τούς  μαθητάς  αύτού, 
Υίόσον  δυσκόλως  θελουσιν  εισέλθει  εις  την  βασιλείαν  τού  ®εού 
οί  έχοντες  τά  χρήματα;  24  Ο  ί  δε  μαθηταΧ  έξεπΧήι  τοντο  διά 
τούς  λόγους  αυτού.  Κα!  ο  "Ιησούς  πάλιν  άποκριθεϊς,  λέγει  προς 
αυτούς,  Ύέκνα,  πόσον  δύσκόλον  είναι  νά  είσέλθωσιν  εις  την  βασι- 
λείαν του  ®εού  οί  έχοντες  τό  θάρρος  αύτών  εις  τά  χρήματα; 
25  Εύκολώτερον  είναι  κάμηλος  νά  π^ράση  διά  της  τρύπης  της 
βελόνης,  παρά  πλούσιος  νά  είσέλθη  εις  την  βασιλείαν  τού  Θεού. 
261 Έκεΐνο ι  δε  σφόδρα  εξεπλήττοντο,  λέγοντες  προς  εαυτούς t 
Και  τις  δύναται  νά  σωθψ,    21"Εμβλέψας  δε  εις  αυτούς  6  "Ιησούς, 
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λέγει,  Παρά  άνθρωποις  είναι  αδύνατον,  αλλ'  ούχϊ  παρά  τω 
Θεώ*  διότι  τά  πάντα  είναι  δυνατά  παρά  τω  Θεώ. 

ωΚαΙ  ηρχισεν  6  ΙΙέτρος  να  λέγτ)  προς  αυτόν,  Ίδου,  ημείς 
άφηκαμεν  πάντα,  και  σε  ήκολουθήσαμεν.  ^Αποκριθείς  δε  6 
Ίησοΰς  ειπεν, 1 Αληθώς  σας  λέγω,  δεν  elvat  ουδείς  όστις,  άφησας 
οίκίαν,  η  αδελφούς,  η  άδελφάς,  η  πάτερα,  η  μητέρα,  ή  γυναίκα, 
η  τέκνα,  ή  αγρούς,  ένεκεν  εμοΰ  και  του  ευαγγελίου,  30 δεν  θέλει 
λάβει  έκατονταπλασίονα  τώρα  εν  τω  καιρώ  τούτω,  οικίας  και 
αδελφούς  και  άδελφάς  και  μητέρας  και  τέκνα  και  αγρούς,  μετά 
διωγμών,  και  εν  τω  ερχομένω  αΐώνι  ζωην  αίώνιον.  31  Πολλοί 
όμως  πρώτοι  θέλουσιν  εΐσθαι  έσχατοι,  και  οι  έσχατοι  πρώτοι* 

32*Ησαν  δε  εν  ττ)  οδω  άναβαίνοντες  εις  Ιεροσόλυμα*  και  6 
Ίησοΰς  προεπορεύετο  αυτών,  και  εθαύμαζον,  και  άκολουθοΰντες 
έφοβοΰντο.  Και  παραλαβών  πάλιν  τους  δώδεκα,  ηρχισε  νά 
λέγτ)  προς  αυτούς  τά  μέλλοντα  νά  συμβώσιν  εις  αυτόν '  ΖΖ  'Οτι 
Ιδού,  άναβαίνομεν  είς  *  Ιεροσόλυμα,  και  6  Ύίός  του  ανθρώπου 
θέλει  παραδοθή  εις  τούς  αρχιερείς  και  είς  τούς  γραμματείς,  και 
θέλουσι  καταδικάσει  αυτόν  εις  θάνατον,  και  θέλουσι  παραδώσει 
αυτόν  είς  τά  εθνη'  34 και  θέλουσιν  εμπαίξει  αυτόν,  και  μαστιγώ- 
σει αύτον,  και  θέλουσιν  εμπτύσει  είς  αυτόν,  και  θανατώσει  αυτόν 
και  την  τρίτην  ημέραν  θέλει  άναστηθη. 

35 Τότε  έρχονται  προς  αυτόν  ο  Ιάκωβος  και  Ιωάννης,  οί  νιοι 
του  Ζεβεδαίον,  λέγοντες,  Αιδάσκαλε,  θέλομεν  νά  κάμτ^ς  είς 
ημάς  ο,  τι  ζητησωμεν.  3ϋΌ  δε  είπε  προς  αυτούς,  Ύί  θέλετε  νά 
κάμω  είς  εσάς',  37  Ο  ί  δε  εΐπον  προς  αυτόν,  Αός  είς  ημάς  νά 
καθίσωμεν  εις  εκ  δεξιών  σου,  και  εις  εξ  αριστερών  σου  εν  ττ) 
δόξη  σου.  38 Ό  δε  ^Ιησούς  είπε  προς  αυτούς,  Αέν  εξεύρετε  τι 
ζητεϊτε'  δύνασθε  νά  πίητε  το  ποτηριον  τό  όποιον  εγώ  πίνω,  και 
νά  βαπτιοθήτε  τό  βάπτισμα  τό  όποιον  εγώ  βαπτίζομαι)  39  Οί 
δέ  εΐπον  προς  αυτόν,  Αυνάμεθα.  Ό  δε  Ίησους  είπε  προς  αυτούς, 
Τό  μεν  ποτηριον,  τό  όποιον  εγώ  πίνω,  θέλετε  πίει'  και  τό  βάπτι- 
σμα, τό  όποιον  εγώ  βαπτίζομαι,  θέλετε  βαπτισθή'  40 τό  νά 
καθίσητε  όμως  εκ  δεξιών  μου  και  εξ  αριστερών  μου,  δεν  είναι 
εμοΰ  νά  δώσω,  άλλ'  είς  όσους  είναι  ητοιμασμένον. 

41  Και  άκούσαντες  οί  δέκα,  ηρχισαν  νά  άγανακτώσι  περϊ 
'\ακώ)βου  και  Ιωάννου.  42  Ό  δε  Ίησοΰς  προσκαλέσας  αυτούς, 
λέγει  προς  αυτούς,  Εξεύρετε  οτι  οί  νομιζόμενοι  άρχοντες  τών 
εθνών,  κατακνριενουσιν  α,ντά'  κα\  οί  μεγάλοι  αύι aw  κατεξ- 
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ουσιάζουσιν  αυτά.  43 Ούτως  ομως  δεν  θέΧει  εισθαι  εν  ύμΐν 
άΧΧ'  όστις  ΘέΧει  νά  γείνη  μέγας  εν  ύμΐν,  ΘέΧει  εισθαι  υπηρέτης 
υμών  44  καΧ  όστις  ε'ξ  υμών  ΘέΧει  νά  yeivy  πρώτος,  ΘέΧει  εισθαι 
δούΧος  πάντων  45  διότι  6  Υιός  του  ανθρώπου  δεν  ηΧθε  δια  να 
ύπηρετηθη,  αλλά  Βιά  νά  ύπηρετηστ)  καϊ  νά  δώση  την  ζωην  αύτοϋ 
Χύτρον  άντι  ποΧΧών. 

Και  έρχονται  βις  Ιεριχώ*  και  ενω  εξηρχετο  απο  της  Ιεριχώ 
αυτός  και  οι  μαθηταΧ  αυτού,  και  οχΧος  ικανός,  6  υιός  του  Ύιμαίου 
Βαρτίμαιος  ό  τυφΧός  εκάθητο  παρά  την  όδόν  ζητών*  47  καϊ 
άκουσας  οτι  είναι  Ιησούς  ό  Ναζωραΐος,  ηρχισε  νά  κράζη  και  νά 
Χέγη,  Ύιέ  του  Δαβίδ,  Ιησού,  εΧέησόν  με.  48  Κα!  επέπΧηττον 
αυτόν  ποΧΧοι,  διά  νά  σιωπηση*  αλλ'  εκείνος  ποΧΧώ  μάΧΧον 
εκραζεν,  Ύίε  του  Δαβίδ,  εΧέησόν  με.  49  Κα!  σταθείς  ό  Ιησούς, 
ειπε  νά  κραχθϊ)*  και  κράζουσι  τον  τυφΧόν,  Χέ<γοντες  προς  αυτόν, 
®άρσει,  σηκώθητι*  σε  κράζει*  50 Κα!  εκείνος  άπορρίψας  τό 
ιμάτιον  αυτού,  εσηκώθη  και  ήΧθε  προς  τον  Ίησοΰν.  51  Κα! 
αποκριθείς,  Χέγει  προς  αυτόν  ό  Ιησούς,  Ύί  θέΧεις  νά  σο\  κάμω ; 
Κα!  ό  τυφΧός  ειπε  προς  αυτόν,  'ΡαββουνΙ,  νά  άναβΧέψ\ϋ.  52 Ό 
δε  Ιησούς  είπε  προς  αυτόν,  "Ύπαγε'  η  πίστις  σου  σε  έσωσε. 
Κα!  ευθύς  άνέβΧεψε,  και  ήκοΧούθει  τον  Ίησούν  εν  ττ\  όδώ. 

ΚΕΦ.  ια. 

ΚΑΙ  οτε  πΧησιάζουσιν  εις  (1ερουσαΧημ,  εις  ϋηθφατγή  καϊ 
Έηθανίαν,  προς  τό  ορος  τών  'ΕΧαιών,  άποστέΧΧει  δύο  τών  μα- 
θητών  αυτού,  2 και  Χέγει  προς  αυτούς,  (Ύπάγετε  εις  την  κώμην 
την  κατέναντι  υμών*  και  ευθύς  εισερχόμενοι  εις  αύτην  θέΧετε 
εύρεΐ  πωΧάριον  δεδεμένον,  επι  τού  όποιου  ουδείς  άνθρωπος 
έκάθισε'  Χύσατε  αυτό  και  φέρετε '  3 και  εάν  τις  εϊπτ)  προς  εσάς, 
Δίά  τι  κάμνετε  τούτο;  είπατε,  "Οτι  ό  Κύριος  έχει  χρείαν  αυ- 
τού'  και  ευθύς  θέΧει  άποστείΧει  αυτό  εδω. 

4  Κα!  ύπηηον,  και  εΰρον  τό  πωΧάριον  δεδεμένον  προς  την  θύραν 
εξω  επι  της  διόδου,  και  Χύουσιν  αυτό.  5  Κα!  τίνες  τών  εκεί 
ισταμένων  εΧεγον  προς  αυτούς,  Ύί  κάμνετε  Χύοντες  το  πωΧάριον; 
*Οί  δε  εΐπον  προς  αυτούς  καθώς  παρήγγειΧεν  ό  Ιησούς '  και 
Ίφηκαν  αυτούς.  7  Κα!  έφεραν  τό  πωΧάριον  προς  τον  'Ιησούν, 
α!  εβαΧον  εττ  αυτού  τά  ιμάτια  αυτών*  καϊ  έκάθισεν  ίπ  αυτού. 

*Πολλο!  δε  έστρωσαν  τά  ιμάτια  αυτών  εις  την  όδόρ'  άΧΧοι  δέ 

9! 
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εκοπτον  κλάδους  από  τών  δένδρων,  και  εστρωνον  εις  τήν  όδόν. 
9  Και  οί  προπορευόμενοι,  και  οί  άκολουθούντες  εκραζον,  λέγοντες, 
Ωσαννά,  ευλογημένος  6  ερχόμενος  εν  ονόματι  Κυρίου '  1θΕυλο- 
γημένη  η  εργομένη  βασιλεία  εν  ονόματι  Κυρίου,  του  πατρός 
ήμών  Ααβίδ'  Ωσαννά  εν  τοις  ύψίστοις.  ηΚαΙ  είσήλθεν  6 
Ιησούς  εις  "Ιεροσόλυμα,  και  εις  τό  ιερόν*  καϊ  άφοΰ  περιέβλεψε 
πάντα,  επειδή  η  ίρα  ήτο  ήδη  προς  εσπέραν,  εξήλθεν  εις  Έηθα- 
νίαν  μετά  των  δώδεκα. 

12  Και  ττ)  επαύριον  άφοΰ  έξήλθον  από  Βηθανίας,  επείνασε. 
lSKal  ίδων  μακρόθεν  συκην  εχουσαν  φύλλα,  ήλθεν  άν  τυχόν 
εύρη  τι  εν  αύτη'  και  ελθών  eV  αυτήν,  ουδέν  εύρεν  ειμή  φύλλα' 
διότι  δεν  ήτο  καιρός  σύκων.  14Καϊ  άποκριθεις  ό  1 1ησούς,  ειπε 
προς  αυτήν,  Μηδεις  πλέον  εις  τον  αιώνα  νά  μή  φάγη  καρπόν 
από  σου.     Καϊ  ήκουον  τοΟτο  οί  μαθηται  αυτού. 

15 Και  έρχονται  εις  Ίεροσόλυμα'  και  είσελθών  ό  Ιησούς  εις 
τό  ιερόν,  ήρχισε  νά  εκβάλλη  τους  πωλούντας  και  αγοράζοντας 
εν  τω  Ιερω*  και  τάς  τράπεζας  των  άργυραμοιβών,  καϊ  τά 
καθίσματα  των  πωλούντων  τάς  περιστεράς  άνέτρεψε'  16 καϊ 
δεν  άφινε  νά  περάση  τις  σκεύος  διά  τού  ιερού.  17  Και-  εδίδασκε, 
λέγων  προς  αυτούς,  Αέν  είναι  γεγραμμένον,  ""Οτι  ό  οΐκός  μου 
θέλει  όνομάζεσθαι  οίκος  προσευχής  διά  πάντα  τά  εθνη ;  σεις 
δε  εκάμετε  αυτόν  u  σπήλαιον  ληστών." — 18ΚαΙ  ηκουσαν  οί 
γραμματείς  και  οί  αρχιερείς,  και  εζήτουν  πώς  νά  άπολέσωσιν 
αυτόν '  διότι  έφοβούντο  αυτόν,  επειδή  πάς  ό  όχλος  εξεπλήτ- 
τετο  εις  τήν  διδαχήν  αυτού. 

39Καί  οτε  εγεινεν  εσπέρα,  έξήρχετο  εξω  της  πόλεως. 

20  Καϊ  τό  πρωί  διαβαίνοντες,  ειδον  τήν  συκήν  έξηραμμένην  εκ 
ριζών.  21  Και  ενθυμηθείς  ό  ΤΙέτρος,  λέγει  προς  αυτόν,  'ΐαββι, 
ίδέ,  ή  συκή,  τήν  οποίαν  κατηράσθης,  έζηράνθη.  22  Κα*,  αποκρι- 
θείς ό  Ιησούς,  λέγει  προς  αυτούς,  "Εχβτε  πίστιν  Θβοί).  23 Διότι 
αληθώς  σας  λέγω,  οτι  όστις  εϊπη  προς  τό  ορος  τούτο,  Σηκώθητι 
και  ρίφθητι  εις  τήν  θάλασσαν,  και  δεν  διστάση  εν  τη  καρδία 
αυτού,  αλλά  πιστεύση  ότι  fcefra  τά  όποια  λέγει  γίνονται,  θέλει 
γείνει  εις  αυτόν  ο, τι  έυν  εϊπη.  '24Αιά  τούτο  σας  λέγω,  Τίάντα 
όσα  προσευχόμενοι  ζητείτε,  πιστεύετε  οτι  λαμβάνετε,  καϊ  θέλει 
γεινει  εις  εσας.  \\αι  όταν  ιστασσε  προσευχόμενοι,  συγχωρείτε, 
έαν  εχητέ  τι  κατά  τίνος,  διά  νά  συγχώρηση  εις  εσάς  καϊ  ό  ΙΓα- 
τηρ  σας  ό  ip  τοις  ούρανοϊς  τά  άμαρτήματά  σας.   2(ΡΑλλ'  £cw 
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σεις  δεν  συγγωρήτε,  ουδέ  6  ΤΙατήρ  σας  ό  εν  τοις  ούρανοΐς  θέΧει 
συγχωρήσει  τα  αμαρτήματα  σας. 

27Kat  έρχονται  πάΧιν  εις  ΊεροσόΧυμα'  και  ενώ  περιεπάτει  εν 
τω  ίερώ,  έρχονται  προς  αυτόν  οι  αρχιερείς  καϊ  οι  γραμματείς 
καϊ  οι  πρεσβύτερος  28 και  Χέγουσι  προς  αυτόν,  Έν  ποία  εξουσία 
πράττεις  ταύτα;  καϊ  τις  σοι  έδωκε  τήν  έξουσίαν  ταύτην  διά  να 
πράττΎ]ς  ταύτα)  29 Ό  δε  Ιησούς  αποκριθείς  ειπε  προς  αυτούς, 
ΟέΧω  σας  ερωτήσει  και  εγώ  ενα  Χόγον'  και  άποκρίθητέ  μοι,  καϊ 
θέΧω  σας  ειπεί  εν  ποία  εξουσία  πράττω  ταΰτα'  30 το  βάπτισμα 
του  'Ιωάννου  εξ  ουρανού  ήτο,  ή  εξ  ανθρώπων;  άποκρίθητε  μοι. 
31ΚαΙ  διεΧογίζοντο  καθ*  εαυτούς,  Χέγοντες,  Έάι>  εϊπωμεν,  Έ£ 
ουρανού,  θέλει  ειπεί,  Αιά  τί  Χοιπόν  δεν  επιστεύσατε  εις  αυτόν; 
^Άλλ'  εάν  εϊπωμεν,  Έ£  ανθρώπων,  εφοβούντο  τον  Χαόν'  διότι 
πάντες  εΐχον  τον  Ίωάννην  οτι  ήτο  τωόντι  προφήτης.  33Κα£ 
άποκριθέντες  Χέγουσι  προς  τον  Ίησούν,  Δεν  εξεύρομεν.  Καϊ  6 
Ιησούς  αποκριθείς  Χέγει  προς  αυτούς,  Ουδέ  εγώ  Χέγω  προς 
υμάς  εν  ποία  εξουσία  πράττω  ταύτα. 

ΚΕΦ.  ιβ'. 

ΚΑΙ  ηρχισε  νά  Χέγτ]  προς  αυτούς  δια  παραβοΧώι, 

"Ανθρωπος  ης  εφύτευσεν  άμπεΧώνα,  καϊ  περιεβαΧεν  ei?  avrhv 
φραγμόν,  καϊ  εσκαψεν  ύποΧήνιον,  καϊ  ωκοδόμησε  πύργον,  καϊ 
εμίσθωσεν  αύτον  εις  γεωργούς,  καϊ  άπεδήμησε.  2  Καϊ  εν  τω 
καιρώ  των  καρπών  άπέστειΧε  προς  τούς  γεωργούς  δούΧον,  δια  νά 
Χαβτ)  παρά  των  γεωργών  από  του  καρπού  του  άμπεΧώνος* 
*  εκείνοι  δε  πιάσαντες  αυτόν,  έδειραν  καϊ  απέπεμψαν  κενόν. 
4  Καϊ  πάΧιν  άπέστειΧε  προς  αυτούς  ά'ΧΧον  δούΧον'  καϊ  εκείνον 
ΧιθοβοΧήσαντες,  επΧήγωσαν  τήν  κεφαΧήν  αύτοΰ,  καϊ  απέπεμψαν 
ητιμωμένον.  6  Καϊ  πάλιν  άπέστειΧεν  αΧΧον'  καϊ  εκείνον  εφό- 
νευσαν  καϊ  ποΧΧούς  αΧΧους,  τούς  μεν  έδειραν,  τούς  δε  έφόνευσαν. 
6  "Ετι  Χοιπόν  εχων  ενα  υίόν  άγαπητόν  αυτού,  άπέστειΧε  καϊ 
αυτόν  προς  αυτούς  εσχατον,  Χέγων,  "Οτι  θέΧουσιν  εντραπή  τον 
υιόν  μου.  7Έκεΐνοι  δε  οί  γεωργοί  εΐπον  πρ£ς  άΧΧηΧονς,  "Οτι 
ούτος  είναι  6  κΧηρονόμος'  εΧθετε,  άς  φονεύσω  μεν  αυτόν,  καϊ 
θέΧει  εισθαι  ημών  ή  κΧηρονομία.  8  Και  πιάσαντες  αυτόν,  εφό- 
νεύσαν, καϊ  έρριψαν  εξω  του  άμπεΧώνος.  9Ύί  Χοιπόν  θεΧει 
κάμει  ό  κύριος  του  άμπεΧώνος;  &έΧει  εΧθει  καϊ  άποΧέσει  τοίι 
m 
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γεωργούς,  και  θέΧει  Ζώσει  τον  άμπεΧώνα  εις  άλλους. — 10 Ουδέ 
την  γραφήν  ταύτην  δεν  άνεγνώσατε,  "Ό  Χίθος  τον  οποίον  άπε- 
δοκίμασαν  οι  οίκοδο  μουντές,  ούτος  εγεινε  κεφαλή  γωνίας '  11  παρά 
Κυρίου  εγεινεν  αυτή,  και  είναι  θαυμαστή  iv  όφθαλμοΐς  ημών" 
12ΚαΙ  έζήτουν  νά  πιάσωσιν  αυτόν '  και  εφοβήθησαν  τον 
ογλον'  επειδή  ενόησαν  οτι  προς  αυτούς  είπε  την  παραβολήν 
καϊ  άφήσαντες  αυτόν,  άνεγώρησαν. 

13ΚαΙ  άποστελλουσι  προς  αυτόν  τινάς  των  Φαρισαίων  και 
των  *ΐίρωδιανών,  διά  νά  παγιδεύσωσιν  αυτόν  εις  Χόγον'  14καϊ 
εκείνοι  ελθόντες,  Χέγουσι  προς  αυτόν,  ΑιδάσκαΧε,  έξεύρομεν 
οτι  είσαι  αληθής,  καϊ  δεν  σε  μέλει  περι  ούδενός'  διότι  δεν 
Ξεπείς  εις  πρόσωπον  ανθρώπων,  αλλ'  eV  αληθείας  την  όδόν  του 
®εού  διδάσκεις'  είναι  συγκεγωρημένον  νά  δώσω  μεν  δασμόν  εις 
τον  Καίσαρα,  ή  ούγί;  νά  δώσωμεν,  ή  νά  μη  δώσωμεν;  15Ό  δε 
γνωρίσας  την  ύπόκρισιν  αυτών, είπε  προς  αιτούς,Ύί  με  πειράζετε; 
φέρετε  μοι  δηνάριον,  διά  νά  ϊδω.  16 Και  εκείνοι  έφεραν.  Και 
λέγει  προς  αυτούς,  Ύίνος  eW  η  είκών  αυτή  και  η  επιγραφή;  Οι 

ειπον  προς  αυτόν,  Ύου  Καίσαρος.  17Καϊ  αποκριθείς  ό  Ιησούς 
είπε  προς  αυτούς,  Άπόδοτε  τά  του  Καίσαρος  εις  τον  Καίσαρα, 
και  τά  του  &εού  εις  τον  ®εόν.    Και  εθαύμασαν  δι  αυτόν. 

1ΗΚαι  έρχονται  προς  αυτόν  Σαδδουκαΐοι,  οΐτινες  λέγουσιν  οτι 
δεν  είναι  ανάστασις'  καϊ  ήρώτησαν  αυτόν,  λέγοντες,  19Αιδά- 
σκαΧε,  ό  Μωϋσής  μας  εγραψεν,  οτι  εάν  άποθάνη  τινός  ό  αδελφός, 
και  άφηστ)  γυναίκα,  και  τέκνα  δεν  άφήση,  νά  λάβη  ό  άδεΧφός 
αυτού  την  γυναίκα  αυτού,  καϊ  νά  εξαναστήση  σπέρμα  εις  τον 
άδεΧφόν  αυτού.  20,ϊΙσαν  Χοιπόν  επτά  άδεΧφοί'  και  ό  πρώτος 
έλαβε  γυναίκα,  καϊ  αποθνήσκων  δεν  άφήκε  σπέρμα*  21  καϊ 
εΧαβεν  αυτήν  ό  δεύτερος,  και  απέθανε,  και  ουδέ  αυτός  άφήκε 
σπέρμα  και  ο  τρίτος  ωσαύτως.  ϊ\αι  ελορον  αυτήν  οι  επτά, 
και  δεν  άφήκαν  σπέρμα'  τεΧευταία  πάντων  απέθανε  καϊ  ή  γυνή. 
23 Έι;  τή  άναστάσει  Χοιπόν,  οταν  άναστηθώσι,  τίνος  αυτών  θέΧει 
είσθαι  γυνή ;  διότι  καϊ  οι  επτά  εΧαβον  αυτήν  γυναίκα. 

24  Καϊ  αποκριθείς  ό  Ιησούς,  ειπε  προς  αυτούς,  Αέν  πΧανάσθε 
διά  τούτο,  μή  γνωρίζοντες  τάς  γραφάς,  μηδέ  τήν  δύναμιν  το£ 
HeoD;  25 Αιοτι  οταν  άναστηθώσιν  εκ  νεκρών,  ούτε  νυμφεύονσιν, 
ούτε  νυμφεύονται*  αλλ'  είναι  ώς  άγγελοι  οι  εν  τοις  ούρανοΐς. 
**1[ερϊ  δε  τών  νεκρώ>ν,  οτι  άνίστανται,  δεν  άνεγνώ>σατε  εν  τί) 

'.Ο 
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βίβΧω  τον  Μωνσέως,  πώς  είπε  προς  αύτον  ό  Θεό?  επϊ  τής 
βατον,  λέγων,  "Έγώ  eVac  ο  Θεός·  τοΟ  Αβραάμ,  καϊ  6  Θεο?  τοδ 
Ισαάκ,  καϊ  6  Θεο?  το  ι)  Ιακώβ·"  27  Δεν  elvai  6  ®εός  νεκρών, 
αλλά  Θεο?  ζώντων'  σεις  λοιπόν  πλανάσθε  ποΧύ. 

28ΚαΙ  προσελθών  εις  των  γραμματίων,  όστις  ηκουσεν  αυτούς 
σνζητούντας,  γνοιρίζων  οτι  καΧώς  άπεκρίθη  προς  αυτούς,  ηρώ- 
τησεν  αύτον,  ΤΙοία  εντολή  είναι  πρώτη  πασών ;  29Ό  δε  Ιησούς 
άπεκρίθη  προς  αύτον,  Ότί  πρώτη  πασών  τών  εντολών  elm, 
""Ακουε  ΊσραηΧ'  Κύριος  6  θεός  ημών  είναι  εις  Κύριος.  S0Kat 
θέΧεις  αγάπα  Κνριον  τον  %εόν  σου  εξ  οΧης  της  καρδίας  σου,  καϊ 
εξ  οΧης  της  ψυχής  σου,  και  εξ  ολης  της  διανοίας  σου,  και  εξ 
ολης  της  δυνάμεως  σου"  αύτη  elv<u  η  πρώτη  εντόλή.  33 Και 
δευτέρα  όμοια  αύτη,  "  ®εΧεις  άγαπα  τον  πΧησίον  σου  ώς  σεαυ- 
τόζ/."  Μεγαλύτερα  τούτων  αΧΧη  εντολή  δεν  είναι.  32  Και-  είπε 
προς  αύτον  6  γραμματεύς,  ΚαΧώς,  Διδάσκαλε,  άΧηθώς  ειπας, 
ότι  είναι  εις  ©εος,  και  δεν  είναι  αΧΧος  εκτός  αύτοΰ.  33ΚαΙ  τό 
νά  άγαπα  τις  αύτον  εξ  ολης  της  καρδίας,  και  εξ  οΧης  της  συνέ- 
σεως, καϊ  εξ  όΧης  της  ψυχής,  και  εξ  ολης  της  δυνάμεως,  και  τό 
νά  άγαπα  τον  πΧησίον  ώς  εαυτόν,  είναι  πΧειότερον  πάντων  τών 
ολοκαυτωμάτων  καϊ  τών  θυσιών.  34ΚαΙ  ό  Ιησούς  ίδών  αύτον > 
οτι  φρονίμως  απ  εκρίθη,  ειπε  προς  αύτον,  Δεν  είσαι  μακράν  από 
τής  βασιλείας  του  Θεοί).  Καϊ  ούδεϊς  πΧέον  ετόΧμα  νά  ερωτήστ} 
αυτόν* 

30  Καϊ  αποκριθείς  ό  Ιησούς  έλεγε,  διδάσκων  εν  τω  Ιερώ,  Τίώς 
Χέγουσιν  οι  γραμματείς  οτι  ό  Χριστός  είναι  υιός  του  Δαβίδ; 
36  Διότι  αύτός  ό  Δαβίδ  ειπε  διά  του  ΤΙνεύματος  του  *  Αγίου* 
"Έίϊπεν  ό  Κύριος  προς  τον  Κύριόν  μου,  Κάθου  εκ  δεξιών  μου, 
εωσοΰ  θέσω  τους  εχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών  ποδών  σου." 
37 Αύτός  Χοιπόν  ό  Δαβίδ  Χέγει  αύτον  Κύριον'  και  πόθεν  είναι 
υιός  αύτοΰ;  Και  ο  ποΧύς  όχλος  ηκουεν  αύτον  εύχαρίστως, 
38  Και  έλεγε  προς  αύτούς  εν  τ  ή  διδαχή  αυτού,  ΤΙροσέχετε  άπο 
τών  γραμματέων,  οΐτινες  θέλουσι  νά  περιπατώσιν  εστοΧισμένοι, 
καϊ  άγαπώσι  τους  ασπασμούς  εν  ταΐς  άγοραΐς,  39  και  πρωτοκαθε- 
δρίας εν  ταΐς  συναγωγαϊς,  καϊ  τούς  πρώτους  τόπους  εν  τοις 
οειπνοις  οιτινες  κατατρωγουσι  τας  οικίας  των  χήρων,  και 
γόο™  επϊ  προφάσει  οτι  κάμνουσι  μακράς  προσευχάς'  οντοι 
θέΧουσι  Χάβει  μεγαΧητέραν  καταδίκην. 

41  Pal  καθίσας  ό  Ιησούς  απέναντι  του  γαζοφυΧακίου.  εθεώρ€ΐ 
μ 
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πώς  6  όχλος  εβαλλε  χαλκόν  εις  τό  γαζοφυλάκιον  και  πολλοί 
πλούσιοι  εβαλλον  πολλά.  42  Και  έλθούσα  μία  χήρα  πτωχή, 
έβαλε  δυο  λεπτά,  τουτέστιν  ενα  κοδράντην.  43  Και  προσκαΧέσας 
τούς  μαθητάς  αυτού,  λέγει  προς  αυτούς,  Αληθώς  σας  λεγω,  οτι 
ή  χήρα  αύτη  ή  πτωχή  εβαΧε  περισσότερον  πάντων  όσοι  εβαΧον 
εις  το  ^αζοφυΧάκιον,  44 Διότι  πάντες  εκ  του  περισσεύοντος  εις 
αυτούς  εβαΧον'  αύτη  ομως  εκ  του  υστερήματος  αυτής  εβαΧε 
πάντα  οσα  εΐχεν,  ολην  τήν  περιουσίαν  αυτής. 

ΚΕΦ.  ιγ'. 

ΚΑΙ  εν  ω  εξήρχετο  εκ  του  ιερού,  λέγει  προς  αυτόν  εις  των  μαθη- 
τών αύτοΰ,  Διδάσκαλε,  ιδέ,  οποίοι  Χίθοι  καϊ  όποΐαι  οίκοδομαίΐ 
2  Και  ο  ^Ιησούς  αποκριθείς  είπε  προς  αυτόν,  Έλέπεις  ταύτας  τάς 
μεηάΧας  οίκοδομάς;  δεν  θέΧει  άφεθή  Χίθος  επι  Χίθον,  όστις  νά 
μή  κατακρημνισθή. 

3  Και  ενώ  έκάθητο  εις  το  όρος  τών  Έλαιώζ/,  κατεναντι  του 
Ιερού,  ήρώτων  αυτόν  κατ  Ιδίαν  6  ΤΙέτρος  και  Ιάκωβος  και 
Ιωάννης  καϊ  Ανδρέας,  Είπε  προς  ημάς,  πότε  θέΧουσι  γείνει 
ταύτα,  και  τί  το  σημεΐον  όταν  ταύτα  πάντα  μέΧΧωσι  νά  συν- 
τεΧεσθώσιν;  5Ό  δε  Ιησούς  αποκριθείς  προς  αύτούς,  ηρχισε 
νά  λεγ?7,  Βλέπετε  μή  σας  πΧανήστ)  τις»  6  Διότι  ποΧΧοι  θέΧουσιν 
εΧθεΐ  εν  τω  ονόματι  μου,  Χέγοντες,'  Οτι  εγώ  ειμαι'  και  πολλούς 
ΘέΧουσι  πΧανήσει.  Ί  ,Οταν  δε  άκούσητε  ποΧέμους  και  φήμας 
ποΧέμων,  μή  ταράττεσθε'  διότι  πρέπει  νά  ηείνωσι  ταΟτα'  αλλά 
δεν  elvac  ετι  τό  τέΧος.  8  Διότι  ΘέΧει  έηερθή  έθνος  επι  έθνος,  και 
βασιλεία  επι  βασιλείαν '  καϊ  θέλουσι  γείνει  σεισμοί  κατά  τόπους  ^ 
και  θέλουσι  μείνει  π  είναι  και  ταραχαί..^  Ύαύτα  eW  άρχαι  ώδίνων. 

8  Χεις  δε  προσέχετε  εις  εαυτούς '  διότι  θέλουσι  σας  παραδώσει 
εις  συνέδρια,  και  εις  συναηωηας  θέλετε  δαρθή,  καϊ  ενώπιον 
ηγεμόνων  καϊ  βασιλέων  θέλετε  σταθή  ένεκεν  εμού,  προς  μαρ- 
τυρίαν  εις  αύτούς.  10  Καϊ  πρέπει  πρώτον  νά  κηρυχθή  τό  eύay- 
yeXiov  εις  πάντα  τά  εθνη.  η'Όταν  δε  σας  φέρωσι  διά  νά  σας 
παραδώσωσι,  μή  προ  μεριμνάτε  τί  θέλετε  λαλήσει,  μηδε  μελε- 
τάτε" αλλ'  ο,τι  δοθή  εις  εσάς  εν  εκείνη  τή  όψα,  τούτο  λαλείτε* 
οιότι  δεν  είσθε  (Γ€Ϊς  οι  λαλούντες,  αλλά  τό  ΥΙνεύμα  τό  "Ayiov. 

12  Θέλει  δέ  παραδώσει  αδελφός  άδελφόν  εις  θάνατον,  και 
πατήρ  τέκνον'  και  θέλουσιν  επαναστή  τέκνα  επι  γονείς,  και 
ϋί,λουσι  θανατώσει  αύτούς.  18Καί  θέλετε  είσθαι  μισούμενοι 
Μ 


Κεφ.  νγ\  14.  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  ιγ\ 

νπό  πάντων  διά  τό  όνομα  μου '  ό  δέ  ύπομείνας  εως  τέλους,  ούτος 
θβΧβι  σωθή. 

14  "Οταν  δε  Γδ?;τε  το  βδέΧυγμα  τ^ς  ερημώσεως,  το  ΧαΧηθεν 
υπό  ΔανιηΧ  του  προφήτου,  ίστάμενον  οπού  δεν  πρέπει,  (ό  αΡα- 
γινώσκων  άς  ivvofj,)  τότε  οι  εν  τή  ^Ιουδαία  ας  φεύγωσιν  εις  τά 
ορη'  15καϊ  6  επι  του  δώματος,  ας  μη  καταβή  εις  την  οίκίαν, 
μηΚ  ας  είσέΧθη  δια  νά  Χάβη  τι  εκ  της  οικίας  αύτού'  16  και  όστις 
είναι  εις  τον  άγρόν,  άς  μη  επιστρέψη  εις  τά  οπίσω  διά  νά  Χάβη 
το  Ιμάτιον  αύτού.*-  11  Oval  δε  εις  τάς  εγκυ μονού σας,  καϊ  τάς 
θηΧαζούσας  εν  εκείναις  ταΐς  ήμέραις.  18ΐΙροσενχεσθε  δε  διά  νά 
μή  γείνη  η  φυγή  υμών  εν  γειμώνι.  19 Διότι  αί  ήμέραι  εκείναι 
ΘεΧουσιν  εΐσθαι  ΘΧίψις  τοιαύτη,  οποία  δεν  εγεινεν  air  άργτ)ς 
της  κτίσεως  την  οποίαν  εκτισεν  6  Θεός,  εως  του  νυν,  ούδε  ΘέΧει 
γείνει.  20 Και  εάν  6  Κύριος  δεν  ηθέΧε  συντεμει  τάς  ημέρας 
ίκίνας,  δεν  ήθεΧε  σωθη  ουδεμία  σάρξ'  αΧΧα  διά  τους  εκΧεκτούς, 
τους  οποίους  εξέΧεξε,  συνετεμε  τάς  ημέρας. 

21  Και  τότε  εάν  τις  εϊπη  προς  υμάς,  Ίδου,  εδώ  eivu  6  Χριστός, 
η}  Ιδού,  εκεί,  μή  πιστενσητε.    22  Διότι  ΘεΧουσιν  εγερθή  ψευδό- 
χριστοι  και  ψευδοπροφήταΐ'   και  θέΧουσι  δείξει  σημεία  καϊ 
τέρατα,  διά  νά  άποπΧανώσιν,  εί  δυνατόν,  και  τους  εκΧεκτούς. 
Ζεις  ομως  προσέχετε    ιοου,  σας  προειπον  πάντα. 

24,Αλλ'  εν  εκείναις  ταΐς  ήμέραις,  μετά  την  ΘΧιψιν  εκείνη  ν,  ο 
ήΧιος  ΘέΧει  σκοτισθή,  και  ή  σεΧήνη  δεν  θέΧει  δώσει  τό  φέγγος 
αυτής,  και  οι  αστέρες  του  ουρανού  υεΧουσι  πίπτει,  και  αι  δυνά- 
μεις αί  εν  τοις  ονρανοΐς  ΘέΧουσι  σαΧευθή.  26Καί  τοτε  θέΧουσιν 
ίδεΐ  τον  Ύίόν  του  ανθρώπου  έργομενον  εν  νεφέΧαις  μετά  δυνάμεως 
ποΧΧής  και  δόξης.  27ΚαΙ  τότε  ΘέΧει  άποστείΧει  τους  άγγέΧους 
αυτοί),  και  συνάξει  τους  εκΧεκτούς  αύτοΰ  εκ  των  τεσσάρων  ανέ- 
μων, άπ  άκρου  της  γης  εως  άκρου  του  ουρανού.  · 

28Άπό  δε  της  συκής  μάθετε  την  παραβοΧήν'  οταν  ό  κΧάδος 
αυτής  γείνη  ήδη  άπάΧός,  και  εκβΧαστάνη  τά  φύΧΧα,  εξεύρετε 
οτι  πΧησίον  είναι  τό  θέρος.  29Οί5τω  και  σεις,  οταν  ϊδητε  ταΰια 
γινόμενα,  εξεύρετε  οτι  πΧησίον  είναι,  επι  τάς  θύρας.  *°'ΑΧηθα  ς 
σας  Χέγω,  οτι  δεν  ΘέΧει  παρέΧθει  ή  γενεά  αύτη,  έωσοΰ  γείνωσι 
πάντα  ταύτα.  31 Ό  ούρανός  καϊ  ή  γή  ΘέΧουσι  παρέΧθει*  οι  δε 
Χόγοι  μου  δεν  ΘέΧουσι  παρέΧθει. 

82 Περί-  δε  τής  ημέρας  εκείνης  και  τής  ωρας  ουδείς  γινώσκ€ίΊ 
ουδέ  οί  αγγεΧοι  οι  εν  ούρανω,  ουδέ  ό  Ύίός,  ειμή  ό  ΤΙατήρ. 
st 
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33  ΐίροσέχετε,  αγρυπνάτε  καϊ  προσεύχεσθε'  διότι  δεν  εξεύρετε 
7Γ0Τ6  είναι  ο  καιρός,  ^Έπβιδη  τούτο  Θ4λ€ΐ  *ΐ<τθαι  ώς  άνθρωπος  ΟΤΓΟ' 
δημών,  όστις  άφήκε  την  οΐκίαν  αυτόν,  και  εδωκεν  είς  τους  δούλους 
αυτού  την  εξουσίαν,  και  είς  εκαστον  το  έργον  αυτού,  και  eh  τον 
θυρωρόν  προσέταξε  να  άγρυπνη.  35' Αγρυπνείτε  λοιπόν'  (διότι 
δεν  εξεύρετε  πότε  έρχεται  ό  κύριος  της  οικίας,  την  έσπέραν,  ή  τό 
μεσονυκτιον,  ή  όταν  φωνάζη  ό  αλέκτωρ,  ή  τό  πρωί")  ·  36μήποτε 
έλθών  εξαίφνης,  σας  ευρτ)  κοιμω μένους.  37  Και  όσα  λέγω  προς 
εσάς}  προς  πάντας  λέγω,  Αγρυπνείτε. 

ΚΕΦ.  ώ'. 

ΜΕΤΑ  δέ  δΐΌ  ημέρας  ητο  τό  πάσχα  και  τά  άζυμα'  και  εζητουν 
οι  αρχιερείς  και  οι  γραμματείς  πώς  νά  συΧΧάβωσιν  αυτόν  με 
δοΚον  καϊ  νά  θανατώσωσιν.  2"Έΐλεγον  δε,  Μ?)  εν  τή  εορτή, 
μηποτε  γείντ)  θόρυβος  του  Χαοΰ. 

3 Καϊ  ενώ  αυτός  ητο  εν  Έηθανία,  εν  τή  οικία  Κίμωνος  του 
λεπρού,  καϊ  εκάθητο  εις  την  τράπεζαν,  ήλθε  γυνή  έχουσα  αλά- 
βαστρον  μύρου,  νάρδου  καθαρας  ποΧυτίμου'  και  συντρίψασα 
τό  αΧαβαστρον,  έχυσε  το  μύρον  έπι  της  κεφαλής  αυτού.  4 '  ϊίσαν 
δέ  τίνες  άγανακτούντες  καθ*  εαυτούς,  και  Χέγοντες,  Αιάτί  εγεινεν 
η  άπώΧεια  αύτη  του  μύρου;  5  Διότι  ήδύνατο  τούτο  νά  πωληθή 
υπέρ  τριακόσια  δηνάρια,  καϊ  νά  δοθώσιν  εις  τους  πτωχούς '  καϊ 
ώργίζοντο  κατ  αυτής. 

6Άλλ'  6  1 1ησούς  εΐπεν,  Αφήσατε  αίτήν'  διά  τί  ενοχλείτε 
αυτήν;  καλόν  έργον  επραξεν  εις  έμέ  7 Διότι  τους  πτωχούς 
πάντοτε  έχετε  με&  εαυτών,  καϊ  οταν  θέλητε,  δύνασθε  νά  εύερ- 
γετήσητε  αυτούς '  ε  με  όμως  πάντοτε  δεν  έχετε.  8r/ Ο,  τι  ήδύνατο 
αύτη,  έπραξε '  προέλαβε  να  άλείψτ)  με  μύρον  τό  σώμά  μου  διά 
τον  ενταφιασμόν*  9' Αληθώς  σας  λέγω,  "Οπου  αν  κηρυχθή  τό 
εύαγγέλιον  τούτο  εις  όλον  τον  κόσμον,  και  ε^ΐνο  τό  όποιον  επραξεν 
αύτη,  θέλει  λαληθή  εις  μνημόσυνον  αυτής. 

1ϋΤότ€  ο  Ιούδας  ό  Ισκαριώτης,  εις  τών  δώδεκα,  ι,ϊ.ήγε  προς 
τους  αρχιερείς,  διά  νά  παραδώση  αυτόν  εις  αυτούς.  111 Εκείνοι 
δε  άκούσαντες  εχάρησαν  και  ύπεσχέθησαν  νά  δώσωσιν  εις 
αιτόν  άργύρια'  καϊ  έζήτει  πώς  νά  παραδώστ)  αυτόν  εν  ευκαιρία. 

12Kcu  τή  πρώττ)  ημέρα  τών  άζύμων,  οτε  έθυσίαζον  τό  πάσχα, 
λϊγουσι  πρός  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού,  Που  θέλεις  νά  υπαγωμεν 
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καϊ  να  ετοιμάσωμεν  διά  να  φά^/ης  το  πάσγα ;  13  Καϊ  άποστέΧ- 
\ει  δύο  των  μαθητών  αυτού,  καϊ  Xeyet  προς  αυτούς"  ιΎπάγετ€ 
είς  την  πόΧιν'  καϊ  θεΧει  σας  απαντήσει  άνθρωπος  βαστάζων 
σταμνίον  ύδατος*  άκοΧουθήσατε  αύτον,  14 και  οπου  είσέΧθη, 
είπατε  προς  τον  οίκοδεσπότην,  "Οτι  6  διδάσκαΧος  Xeyet,  ΐϊού 
είναι  το  κατάΧυμα  οπου  ΘέΧω  φάyει  το  πάσγα  μετά  των  μα- 
θητών μου;  15  Καϊ  αύτος  θέΧει  σας  Settee  άvώyeov  μεηα  έστρω- 
μένον  ετοιμον'  εκεϊ  ετοιμάσατε  είς  ημάς.  16ΚαΙ  έξήΧθον  οι 
ιχαθηταϊ  αύτου  καϊ  ηΧθον  είς  την  πόΧιν,  καϊ  εΰρον  καθώς  είπε 
προς  αύτούς,  καϊ  ητοίμασαν  το  πάσχα. 

17Kcu  οτε  ε^εινεν  εσπέρα,  έρχεται  μετά  τών  δώδεκα'  18καΙ 
ενώ  εκάθηντο  είς  την  τράπεζαν  και  ετpωyov,  εϊπεν  6  'ϊησούς, 
'ΑΧηθώς  σας  Xέyω,  οτι  εις  εξ  υμών  ΘεΧει  με  παραδώσει,  όστις 
τpώyeι  μετ  εμού,  19 Οι  8ε  ηργισαν  νά  Χυπώνται,  καϊ  νά  Χ^ωσι 
προς  αύτον  εις  έκαστος,  Μήπως  ^ώ',  καϊ  άΧΧος,  Μήπως  <τγώ; 
20Ό  δε  άποκριθεϊς,  είπε  προς  αυτούς,  Εις  εκ  τών  δώδεκα,  6 
εμβάπτων  μετ  ειχού  είς  το  πινάκιον  την  χ^ΐρα.  21 Ό  μεν  Ύίος 
του  ανθρώπου  ύπ/^ει,  καθώς  είναι  yεy ραμμενον  περί  αύτου* 
oval  δε  είς  τον  ανθρωπον  εκείνον,  διά  του  οποίου  6  Ύίος  του 
άνθρωπου  παραδίδεται*  καΧον  ήτο  είς  τον  ανθρωπον  εκείνον, 
άν  δεν  ηθεΧε  yεvvηθή. 

22  Κ  αι.  ενώ  ετpωyov,  Χαβών  6  Ιησούς  άρτον,  εύXoyr)σaς,  έκοψε, 
καϊ  εδωκεν  εις  αύτούς,  καϊ  ειπε,  Αάβετε,  φάyετε'  τούτο  είναι  το 
σώμά  μου.  23Kat  Χαβών  το  ποτήριον,  εύγαρίστησε,  καϊ  εδωκεν 
είς  αύτούς,  καϊ  επιον  εξ  αύτου  πάντες.  24  Καϊ  ειπε  προς  αυτούς, 
Ύοΰτο  είναι  το  αΐμά  μου  το  της  καινής  διαθήκης,  το  περϊ  ποΧ- 
Χών  έκγυνομενον'  2οάΧηθώς  σας  λέγω,  οτι  δεν  ΘέΧω  πιει  πΧέον 
εκ  του  yevvήμaτoς  της  άμπέΧου,  εως  της  ημέρας  εκείνης,  οταν 
πίνω  αύτο  νέον  εν  ττ)  βασϊΧεία  του  ®εού. 

26 Και  άφού  ύμνησαν,  έξήΧθον  είς  το  ορος  τών  Έλα/ώ/Λ 
27  Κ  αϊ  Xέyει  προς  αύτούς  6  Ιησούς,"  Οτι  πάντες  θέΧετε  σκανδα- 
Χισθη  εν  εαοϊ  την  νύκτα  ταύτην  διότι  είναι  yεy ραμμένον,  'ΌέΧω 
πατάξει  τον  ποιμένα,  καϊ  θεΧουσι  διασκορπισθή  τά  πρόβατα" 
ϊ8'Αφον  *6μως  άναστηθώ,  ΘέΧω  ύπάγει  προτερον  ύμών  είς  την 
ΥαΧϊλαίαν.  29 Ό  he  ΐΐέτρος  είπε  προς  αύτον,  Καϊ  εάν  πάντες 
σκανδάΧισθώσιν,  εyώ  ομως  ούγί.  30ΚαΙ  Χε^ει  προς  αύτον  6 
'ίησοΰς,  'ΑΧηθώς  σοι  Xέyω,  οτι  σήμερον  την  νύκτα  ταύτην, 
Κριν  6  αΧέκτωρ  φωναξη  δϊς,  τρϊς  θέΧβις  με  άπαρνηθή.    31 Ό  δε 
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ετι  μάλλον  eXeyev,  Έάι>  ye  ivy  χρεία  νά  συν  αποθάνω  μετά  σου 
δεν  θέλω  σε  άπαρνηθή.    Ωσαύτως  δε  και  πάντες  ελεγοι/. 

32  Και  έρχονται  εις  χωρίον  όνομαζόμενον  Τεθσημανή'  και 
\^ει  προς  τους  μαθητάς  αύτοΰ,  Καθίσατε  εδώ,  εωσοΰ  προσευ- 
χηθώ. 

33  Και  παραλαμβάνει  τον  ΤΙετρον  και  τον  Ίάκωβον  και  Ίωάν- 
νην  μεθ*  εαυτού '  και  ήρχισε  νά  εκθαμβήται  και  νά  άδημονί}. 
Ζ4ΚαΙ  λέyει  προς  αυτούς,  ΤΙερίλυπος  είναι  ή  ψυχή  μου  εως 
θανάτου'  μείνατε  εδώ,  και  άypυπvεϊτε.  35ΚαΙ  προχωρήσας 
oXiyov,  επεσεν  επι  της  ^ης,  και  προσηύχετο,  νά  παρέλθτ)  άν 
ηναι  δυνατόν  άπ  αύτοΰ  ή  ωρα  ί&ίνη.  Ζ6Και  ekeyev,  *Αββά,  6 
Τίατήρ,  πάντα  eW  δυνατά  εις  σέ'  άπομάκρυνον  άπ*  εμού  το 
ποτήριον  τούτο '  ονχι  ομως  ο,  τ  ι  θέλω  εγώ,  αλλ*  ο,  τι  σύ. 

37 Και  έρχεται,  και  ευρίσκει  αυτούς  κοιμωμενους'  και  λέyeι 
προς  τον  ΤΙετρον,  %ίμων,  κοιμάσαι;  δεν  ήδυνήθνς  μίαν  ώραν  νά 
άηρυπνηστις\  38Άypυπvεΐτε  και  προσεύχεσθε,  διά  νά  μη  είσέλ- 
θητε  εις  πειρασμόν  το  μεν  πνεύμα  πρόθυμον,  ή  δε  σάρξ 
ασθενής.  39  Καϊ  πάλιν  ύπΡ^ε  και  προσηυχήθη,  ειπών  τον  αντον 
λό^γον. 

*°Και  επιστρέψας  ενρεν  αύτούς  παΧιν  κοιμωμένους,  διότι  οι 
οφθαλμοί  αυτών  ήσαν  βεβαρημένοι,  καϊ  δεν  ήξευρον  τί  νά 
άποκριθώσι  προς  αυτόν. 

41  Και  έρχεται  την  τρίτην  φοράν  και  λέyει  προς  αύτούς}  Κοι- 
μάσ  θ  ε  το  λοιπόν,  καϊ  άναπαύεσθε*  άρκεΐ'  ήλθεν  ή  ωρα'  ιδού, 
παραδίδεται  6  Υιός  τοΰ  άνθρωπου  εις  τάς  χείρας  των  άμαρτωλών' 
*2^έρθητε,  ύπάηωμεν'  ιδού,  6  παραδίδων  με  επλησίασε. 

43ΚαΙ  ευθύς  ενώ  ελάλει  ετι,  έρχεται  6  Ιούδας,  εις  ων  τών 
δώδεκα,  καϊ  μετ  αύτον  όχλος  πολύς  μετά  μαχαιρών  και  ξύλων, 
παρά  τών  άρχιερέων  και  τών  ypaμμaτέo)v  και  τών  πρεσβυτέρων, 
44  Ό  δε  παραδίδων  αύτον  είχε  δώσει  εις  αύτούς  ση  μείον,  λε'- 
yωv,  "Οντινα  ώιλήσω,  αύτος  ειναι'  πιάσατε  αύτον  και  φέρετε 
άσώαλώς.  4,'  Και  οτε  ήλθεν,  εύθύς  πλησιάσας  εις  αύτον,  λέyειt 
*~Ραββι,  'Ραββί'  και  κατεφίλησεν  αύτόν.  46  Καϊ  εκείνοι  επέ* 
βαλον  67Γ  αύτον  τάς  χείρας  αύτών,  και  έπιασαν  αύτόν. 

47  ΕΣς  δε'  τις  τών  παρεστώτων  σύρας  την  μάχαιραν,  εκτύπησε 
τον  δούλον  του  άρχιερέως,  και  άπέκοψε  το  ώτίον  αύτοΰ. 

^Και  αποκριθείς  6  Ίησονς,  είπε  προς  αύτούς,  'Ω<?  επι  λ$- 
ο  τ  ην  έξήλθετε  μετά  μαχαιρών  και  ξύλων  νά  με  συλλάβητε) 
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49  Καθ*  ήμέραν  ήμην  πΧησίον  νμών  εν  τω  Ιερω  διδάσκων,  και  δεν 
με  επιάσατε'  πΧήν  τούτο  eye^  διά  νά  πΧηρωθώσιν  αϊ  <γραφαί. 
b0Kal  άφήσαντες  αντον  πάντες  εφυγον. 

51  Και  εις  τις  νεανίσκος  ήκοΧούθει  αντον,  περιτετυΧιγ  μένος 
σινδόνα  εις  το  γυμνόν  σωμα  αΰτοΰ'  και  πιάνουσιν  αντον  ol  νεανί- 
σκοι,   δ2Ό  δε  άφήσας  την  σινδόνα,  εφυηεν  άττ  αιτών  γυμνός. 

53  Και  έφεραν  τον  Ίησονν  προς  τον  άρχιερέα'  και  συνέρχονται 
προς  αντον  πάντες  οι  αρχιερείς  και  οι  πρεσβύτεροι  και  οι  γραμ- 
ματείς. 

54  Και  6  ΐΐέτρος  άπό  μακρόθεν  ήκοΧονθησεν  αντον  εως  ένδον 
της  ανΧης  τον  άρχιερέως'  καΐ  σννεκάθητο  μετά  των  νπηρετών, 
και  εθερμαίνετο  εις  το  πνρ. 

55 ΟΙ  δε  αρχιερείς  και  οΧον  το  σννέδριον  έζήτουν  κατά  τον 
'Ίησον  μαρτνρίαν  διά  νά  θανατώσωσιν  αντον,  και  δεν  εύρισκον. 
™  Διότι  ποΧΧοι  εψευδομαρτύρουν  κατ  αντον '  αλλ'  αϊ  μαρτνρίαι 
δεν  ήσαν  σύμφωνοι.  blKai  τίνες  σηκωθέντες  ε^ευδο  μαρτυρούν 
κατ  αντον,  Χέγοντες,  mOTi  ημείς  ήκούσαμεν  αντον  Χέγοντα/ Οτι 
εγώ  θεΧω  χαΧάσει  τον  ναον  τοντον  τον  χειροποίητον,  και  διά 
τριών  ημερών  άΧΧον  άχειροποίητον  ΘεΧω  οικοδομήσει.  59Τΐ\ην 
ονδέ  όντως  ήτο  σύμφωνος  ή  μαρτυρία  αιτών.  60Καί  σηκωθείς 
6  άρχιερεύς  εις  το  μέσον,  ήρώτησε  τον  Ίησονν,  Χβγων,  Δεν 
αποκρίνεσαι  οιδέν,  τί  μαρτυρονσιν  ούτοι  κατά  σοΰ\  61 Ό  δε 
ίσιώπα,  και  δεν  άπ εκρίθη  ουδέν. 

ΓΙάλ^ο  άρχιερεύς  ήρώτα  αντον,  Χέγων  προς  αντον,  Σν  είσαι 
6  Χρίστος,  6  Ύίός  του  ΈύΧογητοϋ ;  62Ό  δε  Ίησοΰς  εΐπεν, 
Έγω  είμαι*  και  θέΧετε  ιδεί  τον  Ύΐον  τον  άνθρωπου  καθήμενον 
εκ  δεξιών  της  δυνάαεως,  καϊ  ερχόμενον  ι,ιετά  τών  νεφεΧών  τον 
ουρανού.  63Τ6τ€  ο  άρχιερεύς  διασχισας  τά  Ιμάτια  αντον,  Χέγει, 
Ύί  χρείαν  εχομεν  πΧέον  μαρτύρων)  ^ΙΑκονσατε  την  βΧασφη- 
μίαν'  τί  σας  φαίνεται;  ΟΙ  δε  πάντες  κατέκριναν  αντον,  οτι 
είναι  ένοχος  θανάτου,  65  Και  ήρχισάν  τίνες  νά  εμπτύωσιν  εις 
αντον,  και  να  περικαΧύπτωσι  το  πρόσωπον  αντον,  και  νά 
Ύρονθίζωσιν  αντον,  και  νά  Χέγωσι  προς  αντον,  ΙΙροφήτευσον, 
Και  οι  υπηρέται  ετυπτον  αντον  με  ραπίσματα. 

t  60  Κ  αϊ  ενώ  ήτο  ό  ΤΙέτρος  εν  τή  avXfj  κάτω,  έρχεται  μία  τών 
θεραπαινίδων  του  άρχιερέως*  67 και  οτε  είδε  τον  ΪΙέτρον  θερμαι- 
νόμενον,  εμβΧέψασα  εις  αντεν,  Χεηει,  Και  σν  ήσο  μετα  τον 
Ναζαρηνου  Ίτ/σοΟ.    68  Ό  δέ  ήρν^θη,  Χεγων,  Δέν  εξεύρω,  οιδ* 
»7  F 
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καταλαμβάνω  τι  ου  λέγεις.  Καϊ  έξηλθεν  εξω  εις  το  προαύλιον' 
fcai  6  αλέκτωρ  εφώναξε.  69  Και  ή  θεράπαινα  ίδοΰσα  αυτόν 
πάλιν,  ηρχισε  νά  λέγτ)  προς  τους  παρεστώτας/Ότι  οντος  εξ 
αυτών  είναι.  70  Ό  δε  πάλιν  ηρνεΐτο.  Και  μετ  ολίγον  πάλιν 
οι  παρεστώτες  βλεγον  προς  τον  ΤΙέτρον,  Αληθώς  εξ  αυτών  είσαι* 
διότι  Ταλιλαΐος  είσαι,  και  ή  λαλιά  σον  ομοιάζει.  η^  Εκείνος  δε 
ηρχισε  νά  άναθεματίζη  και  νά  ομνύη,  "Οτι  δεν  εξεύρω  τον 
άνθρωπο  ν  τούτον,  τον  οποίον  λέγετε.  72ΚαΙ  ό  αλέκτωρ  εφώναξεν 
εκ  δευτέρου.  Καϊ  ενεθυμήθη  6  ΤΙέτρος  τον  λόγον,  τον  οποίον  είπε 
προς  αυτού  6  Ίησους,'Ότι  πριν  6  αλέκτωρ  φωνάξτ)δ\ς,  θέλεις  με 
άρνηθή  τρις.     Καϊ  ηρχιο~ε  νά  κλαίτ)  πικρώς. 

ΚΕΦ.  ιε'. 

ΚΑΙ  ευθύς  το  πρω'ι  συνεβονλεύθησαν  οι  αρχιερείς  μετά  τών 
πρεσβυτέρων  καϊ  γραμματέων,  και  ολον  τ6  συνέδρων,  καϊ  δε- 
σαντες  τον  Ίησονν  έφεραν  και  παρέδωκαν  εις  τον  ΤΙιλάτον. 

2Και  ηρώτησεν  αύτον  ο  ΐΙιλάτος,Χύ  είσαι  6  βασιλεύς  τών 
Ιουδαίων;  Ό  δε  άποκριθείς  εΐπε  προς  αύτον,  Χύ  λέγεις.  3ΚαΙ 
κατηγορούν  αύτον  οι  άρχιερεΐς  πολλά*  *6  δε  ΤΙιλάτος  πάλιν 
ηρώτησεν  αύτον,  λέγων,  Δεν  άπ  ο  κρίνεσαι*  ουδέν,  ίδέ,  πόσα  σου 
καταμαρτυρονσιν.  5  Ό  δε  ^Ιησούς  ετι  δεν  άπεκρίθη  ούδέν,  ωστε 
ο  ΤΙιλάτος  εθαύμαζε. 

6  Κατά  δε  την  έορτην  άπέλυεν  εις  αύτούς  ενα  δέσμιον,  οντινα 
e  ζητούν.  7ΤΗτο  δε  ό  λεγόμενος  Έαραββάς  δεδεμένος  μετά  τών 
συνωμοτών  οΐτινες  εν  τβ  στάσει  έπραξαν  φόνον.  *Και  άναβοη- 
σας  6  όχλος,  ηρχιο~ε  νά  ζητή  να  κάμ-η  καθώς  πάντοτε  εκαμνεν  εις 
αύτούς.  9 Ό  δε  ΤΙιλάτος  άπεκρίθη  προς  αύτούς,  λέγων,  Θέλετε 
νά  σας  απολύσω  τον  βασιλέα  τών  Ιουδαίων; — 10Έττε^δ^ 
ηξευρεν  ότι  διά  φθόνον  παρέδωκαν  αύτον  οι  αρχιερείς. 

11  Οί  άρχΐ€ρ€Ϊς  όμως  διηγειραν  τον  οχλον  να.  ζητήσωσι  να  άπο- 
Χύστ)  εις  αύτούς  μάλλον  τον  Έαραββάν.  12  Και  6  ΐΐιλάτος 
αποκριθείς  πάλιν  εΐπε  προς  αύτούς,  Ύί  λοιπόν  θέλετε  νά  κάμω 
τούτον  τον  οποίον  λέγετε  βασιλέα  τών  Ιουδαίων;  13 Οί  δε  πάλιν 
έκραξαν,  Ίίταύρωσον  αύτόν.  14  Ό  δε  ΙΙιλάτος  έλεγε  προς  αύτούς, 
Και  τι  κακόν  επραξεν;  Οί  δε  περισσότερον  έκραξαν,  ^ταύρωσον 
αύτ('ν. 

16  Ο  ΙΐιΧάτος  λοιπόν  θέλων  νά  κάμτ}  εις  τον  οχλον  τό  άρε* 
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στορ,  άπέΧνσεν  εις  αυτούς  τον  Έαραββάν,  και  παρέδωκε  τον 
Ίησονν,  αφού  εμαστίγωσεν  αΰτον,  Sea  να  στανρωθη. 

16  Οι  δε  στρατιώται  έφεραν  αυτόν  ένδον  της  αύΧης,  το  οποίον 
είναι  το  ττραιτώριον'  και  συγκαΧούσιν  οΧον  το  τάγμα  των 
στρατιωτών.  17  Καϊ  ενδύουσιν  αύτον  πορφύραν,  και  πΧέζαντες 
άκάνθινον  στέφανον  βάΧΧουσι  περι  την  κεφαλήν  αυτού,  18  κα\ 
ηργισαν  να  γαιρετώσιν  αυτόν,  λέγοντα,  Ύ^αΙρε,  βασιΧεν  των 
Ιουδαίων.  19  Και  ετυπτον  την  κεφαΧήν  αύτον  με  κάΧαμον,  και 
ενέπτνον  εις  αυτόν  και  γοννπετούντες,  προσεκύνουν  αυτόν. 
20  Και  άφου  ενέπαιξαν  αυτόν,  έξέδυσαν  αυτόν  την  πορφύραν,  καϊ 
ενέδυσαν  αυτόν  τα  Ιμάτια  αύτού,  καϊ  έφεραν  αυτόν  εζω,  δια  να 
σταυρώσωσιν  αυτόν. 

21  Και  άγηαρεύουσί  τινα  Σίμωνα  Κνρηναϊον  διαβαίνοντας  ενώ 
VPX€T0  (^ι7Γ0  τ°ν  ά,γρον,  τον  πατέρα  του  'ΑΧεξάνδρον  καϊ  Ύούφον, 
δια  νά  σήκωση  τον  σταυρόν  αυτόν.  22  Και  φέρουσιν  αυτόν  εις 
τον  τόπον  ΤόΧγοθά,  τό  όποιον  μεθερμηνευόμενον  eivai,  Κρανίου 
τόπος.  rial  εοιοον  εις  αυτόν  να  πιη  οινον  μεμιημενον  lie 
σμύρναν'  άλλ'  εκείνος  δεν  εΧαβε. 

24  Και  άφου  εσταύρωσαν  αυτόν,  διβμερίζοντο  τά  ιμάτια  αυτού 
βάΧΧοντες  κΧηρον  έπ*  αυτά,  τί  έκαστος  νά  Χάβη. 

25  *  ΓΤ  £  V     Ί  I  V     '  '  »  ' 

tiro  06  ωρα  τρίτη,  και  εσταύρωσαν  αυτόν. 

28  Και.  ή  επιγραφή  της  κατηγορίας  αύτον  ητο  επιγεγ  ραμμένη, 
Ο  BASIAETS  ΤΩΝ  ΙΟΤΔΑΙΩΝ. 

27  Καϊ  μετ  αυτού  σταυρόνουσι  δύο  Χηστάς,  eva  εκ  δεξιών  και 
eva  εξ  αριστερών  αύτού.  28  Kat  επΧηρώθη  η  γραφή  η  Χέγονσα, 
"  Καί  μετά  άνομων  εΧογίσθη." 

29  Και,  οι  διαβαίνοντες  εβΧασφημονν  αυτόν,  κινούντες  τάς 
κεφαΧάς  αυτών,  και  Χέγοντες,  Ούά,  ό  ^χαΧών  τον  ναόν,  και  δια 
τριών  ήμερων  οικοδομών,  σωσον  σεαυτον,  και  κατάρα  απί 
τού  σταυρού.  81  "Ομοίως  δε  και  οι  αρχιερείς,  εμπαίζοντες  προς 
άΧΧηΧους  μετα  τών  γραμματέων,  εΧεγον," ΑΧΧους  εσωσεν,  εαυτοί 
δεν  δύναται  νά  σώση.  32  Ό  Χριστός  ό  βασιΧεύς  τού  *1σραη> 
άς  καταβη  τώρα  από  τού  σταυρού,  δια  νά  ϊδωμεν  και  πιστεύ- 
σωμεν.     Καϊ  οι  συν  εσταυρωμένοι  μετ  αύτού  ώνείδιζον  αύτον. 

83ίΌτ€  δε  ηΧθεν  η  εκτη  ώρα,  σκότος  εγεινεν  εφ?  οΧην  την  ηην 
εως  ώρας  εννάτης. 

34  Kat  τήν  ώραν  τ  ψ  εννάτην  εβόησεν  ό  Ιησούς  μετά  φωνψ. 
μεγάΧης,  Χέγων,  "Έλωί,  Έλωί,  Χαμμά  σαβαχθανί'"  τό  οποίοι 
Μ  Γ  2 
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μεθερμηνευόμενον  είναι,  "®εέ  μου,  ®εέ  μου,  διά  τί  με  iy/ca- 
τεΧιπες;"  35 και  τίνες  των  παρεστωτων  άκούσαντες,  k'Xeyov, 
Ίδου,  τον  'ΉΧίαν  φωνάζει.  86Δραμών  δε  εις,  και  γεμίσας 
σπόγγον  απτό  οξους,  και  περιθέσας  αντον  εις  καλαμον,  επότιζεν 
αυτόν,  Χέγων,  Αφήσατε,  ας  ϊδωμεν  αν  ερχηται  6  Ήλια?  νά 
καταβιβάσγ)  αυτόν. 

37  Ό  δέ  Ίησοΰς  εκβαΧών  φωνήν  μεγάΧην,  εξέπνευσε. 

38ΚαΙ  τό  καταπέτασμα  του  ναου  εσγίσθη  εις  δύο,  άπο  άνωθεν 
εως  κάτω. 

J  οων  οε  ο  εκατοντ  άρχος,  ο  παριστάμενος  απέναντι  αυτού, 
οτι  ουτω  κράξας  εξέπνευσεν,  είπεν,  'ΑΧηθώς  6  άνθρωπος  ούτος 
ήτο  Υιός  ®εοΰ. 

40 Ήσαν  δέ  και  γυναίκες  άπο  μακρόθεν  θεωροΰσαι·  μεταξύ 
των  οποίων  ήτο  και  Μαρία  ή  ΜαγδαΧηνή,  και  Μαρία  ή  μήτηρ 
του  Ιακώβου  του  ιιικροΰ  καϊ  του  Ίωση,  και  ή  ΧαΧώμη,  41  αΐτινες 
και,  ore  ήτο  εν  τή  ΤαΧιΧαία,  ήκοΧούθουν  αυτόν,  και  υπηρετούν 
αυτόν*  και  άΧΧαι  ποΧΧαι,  αϊτινες  συνανέβησαν  μετ  αυτοί)  εις 
'  I  εροσόΧυμα. 

42  Και  οτε  εηεινεν  ήδη  εσπέρα,  (διότι  ητο  παρασκευή,  τουτέστι, 
προσάββατον,)  ^ήΧθεν  Ιωσήφ  ό  από  Άριμαθαίας,  έντιμος 
βουΧευτής,  όστις  και  αυτός  περιέμενε  τήν  βασιΧείαν  του  ®εον· 
καϊ  τοΧμήσας  είσήΧθε  πρός  τον  ΤΙιΧάτον,  και  εζήτησε  τό  σώμα 
του  ^Ιησοΰ.  44Ό  δέ  ΤίιΧάτος  έθαύμασεν  αν  ήδη  άπέθανε*  καϊ 
προσκαΧεσας  τον  εκατόνταργον,  ήρωτησεν  αυτόν,  άν  προ  ποΧΧοΰ 
άπέθανε.  45Καί  μαθών  παρά  του  εκατοντάργου,  εχάρισε  τό 
σώμα  εις  τον  Ιωσήφ.  46  Καϊ  οδτος  άγοράσας  σινδόνα,  και  κατα- 
βιβάσας  αυτόν,  ετυΧιξε  με  τήν  σινδόνα'  καϊ  εθ(.σεν  αυτόν  εν 
μνημείω.  τό  όποιον  ήτο  ΧεΧατομημένον  εκ  πέτρας*  και  προσ- 
εκύΧισε  Χίθον  επι  την  θνραν  του  μνημείου. 

47  Ή  δε  Μαρία  ή  Μαγδαληνή  και  Μαρία  η  μήτηρ  του  Ίωση 
ίβλεπον  που  τίθεται. 

ΚΕΦ.  ιγ'. 

ΚΑΙ  άφοΰ  επέρασε  τό  σάββατον,  Μαρία  ή  ΜαγδαΧηνή  και 
Μαρία  ή  μ-ήτηρ  του  Ιακώβου,  και  ή  ^αΧώμη,  ηηόρασαν  αρώματα, 
δια  νά  έΧθωσι  και  άΧείψωσιν  αυτόν.  8  Καϊ  ποΧΧά  πρωί  της 
πρώτης  ημέρας  της  εβδομάδος  έρχονται  εις  τό  μνημεϊον,  οτε  άνέ~ 
τι-ιΧεν  ό  ήΧιος.    3  Και  εΧεγον  πρός  έαυτάς,  Ύίς  θέΧει  άποκυΧίσει 
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εις  ημάς  τον  Χίθον  εκ  της  θύρας  του  μνημείου;  *Καί  άναβΧέ- 
ψασαι  θεωρούσιν  οτι  6  Χίθος  ήτο  άποκεκυΧισμένος'  διότι  ητο 
με^ας  σφόδρα* 

5  Και  είσεΧθούσαι  εις  το  μνη μείον,  ειδον  νεανίσκον  καθήμενου 
εις  τα  δεξιά,  ενδεδυμένον  στοΧην  Χευκήν*  και  ετρόμαξαν.  6Ό 
δε  λβγβί-  προς  αύτάς,  Μ>}  τρομάζετε"  Ίησονν  ζητείτε  τον  Ναζα- 
ρηνόν  τον  εσταυρωμένον'  ανέστη,  δεν  είναι  εδώ'  ιδού  6  τόπος 
όπου  έθεσαν  αυτόν.  7>Αλλ'  ύπά^ετε,  είπατε  προς  τούς  μαθητάς 
αύτου,  και  προς  τον  Ώέτρον,  ότι  ύπά<γει  ιτρότερον  υμών  εις  την 
ΤαΧιΧαίαν'  εκεί  θέΧετε  ιδεί  αυτόν,  καθώς  ειπε  προς  εσάς.  8  Και. 
εξεΧθούσαι  ταγεως,  εφυ^ον  από  του  μνημείου"  είγε  δε  αύτάς 
τρόμος  και  εκστασις'  και  δεν  ειπον  ούδεν  προς  ούδένα'  διότ', 
εφοβουντο 

^Αφού  δε  ανέστη  το  πρωί  της  πρώτης  της  εβδομάδος,  εφάνη 
πρώτον  εις  την  Μαρίαν  την  Μα^δαΧηνην,  εξ  ης  είχεν  εκβάΧβι 
επτά  δαιμόνια.  10 ' Εκείνη  ύπήγε  και  άπη^ειΧε  προς  εκείνους 
οΊτινες  εί-χον  σταθη  μετ  αύτου,  ενώ  επένθουν  καϊ  εκΧαιον.  11  Καϊ 
εκείνοι,  άκούσαντες  οτι  ζ?ι  καϊ  εθεάθη  υπ*  αύτης,  δεν  επίστευσαν. 

12  Μετά  δε  ταύτα  εφανερώθη  εν  αΧΧη  μορφή  εις  δύο  εξ  αύτών, 
ενώ  περιεπάτουν  καϊ  επορεύοντο  εις  τον  ά<γρόν.  13  Καϊ  εκείνοι 
νπηηαν  καϊ  άπή^ειΧαν  προς  τούς  Χοιπούς'  άλλ'  ούδε  εις  εκείνους 
"ΐτίστευσαν. 

^-"Ύστερον  εφάνη  εις  τοις  ένδεκα  ενώ  εκάθηιτο  εις  την 
τράπεζαν,  καϊ  ώνείδισε  την  άπιστίαν  αύτών  καϊ  σκΧηροκαρδίαν, 
διότι  δεν  επίστευσαν  εις  τούς  ίδόντας  αυτόν  άναστάντα. 

15  Καϊ  είπε  προς  αυτούς,  'Ύπάτ/ετε  εις  οΧον  τον  κόσμον,  και 
κηρύξατε  τό  evayyeXiov  εις  οΧην  την  κτίσιν.  16  "Οστις  πιστεύση 
και  βαπτισθη,  θεΧει  σωθή'  Ζστις  ομως  άπιστηση,  θέΧει  κατα- 
κριθ?,  11  Χημεία  δε  εις  τούς  πιστεύσαντας  ΘεΧουσι  παρακο- 
Χυυθεΐ  ταύτα,  Έι/  τω  ονόματι  μου  θεΧουσιν  έκβάΧΧει  δαιμόνια* 
ΘεΧουσι  ΧάΧεΐ  νέας  γλώσσα?'  ™6φεις  ΘεΧουσι  πιάνει*  και 
εάν  Θανάσιμόν  τι  πίωσι,  δεν  ΘέΧει  βΧάψει  αύτούς'  επι  αρρώ- 
στους ΘεΧουσιν  επιθέσει  τάς  χείρας,  και  ΘεΧουσιν  ίατρεύεσθαι. 

19fO  μεν  Χοιπόν  Κύριος,  αφού  έΧάΧησε  προς  αυτούς,  άνεΧή- 
φθη  εις  τον  ούρανόν,  και  εκάθισεν  εκ  δεξιών  του  ®εού. 

^Εκείνοι  δε  έξεΧθόντες  εκηρυξαν  πανταχού,  συνερ^ούντος 
τον  Κυρίου,  και  βεβαιουντος  τό  κήρυγμα  διά  των  επακοΧου- 
θοίντων  θαυμάτων.  Αμήν. 
ιοί 


TO 

ΚΑΤΑ      Λ  Ο  Υ  Κ  Α  Ν 

Ε  Υ  Α  Γ  Γ  Ε  Λ  I  Ο  Ν. 


ΚΕΦ.  α'. 

ΕΠΕΙΔΗ  ποΧΧοι  επεχείρησαν  νά  σνντάξωσι  διήγησιν  περί 
των  μετά  πΧηροφορίας  βεβαιωμένων  εις  ημάς  πραγμάτων, 
*  καθώς  παρέδοσαν  εις  ημάς  οι  απ  αρχής  γενόμενοι  αντόπται 
καϊ  ύπηρέται  του  Χόγου,  3εφάνη  και  εις  εμέ  βΰλογον,  όστις 
διηρεύνησα  πάντα  εξ  αρχής  ακριβώς,  να  σοϊ  γράψω  κατά 
σειράν  περϊ  τούτων,  κράτιστε  %εόφιΧε'  *  διά  να  γνώρισες  την  β€- 
βαιότητα  των  πραγμάτων^  περί  των  οποίων  κατηχήθης. 

6ΓΤΠΗΡΗΕΝ  επι  των  ημερών  Ήρώδου  τον  βασιλέως  της 
Ιουδαίας  ιερεύς  τις  το  όνομα  Ζαχαρίας,  εκ  της  εφημερίας  Άβιά' 
και  ή  γυνή  αύτον  τ,™  εκ  των  θυγατέρων  του  Ααρών,  καϊ  το 
όνομα  αυτής  'ΈΧισάβετ.  6^Ησαν  δε  αμφότεροι  δίκαιοι  ενώπιον 
του  ®εον,  περιπατουντες  εν  πάσαις  ταϊς  εντοΧαΐς  και  τοις 
δικαιώμασι  του  Κυρίου  άμεμπτοι.  7  Και  δεν  εΐχον  τεκνον, 
καθότι  ή  'ΕΧισάβετ  ήτο  στείρα,  και  αμφότεροι  ήσαν  προβεβη- 
κότες  εις  την  ήΧικίαν  αυτών. 

8Έι/ώ  δε  ιεράτευεν  αυτός  εν  τή  τάξει  τής  εφημερίας  αυτοί) 
ενώπιον  του  ®εοΰ,  9 κατά  τό  εθος  τής  ίερατείας,  επεσεν  εις 
αυτόν  ό  κΧήρος  νά  θυμιάσγ,  είσεΧθών  εις  τον  ναόν  του  Κνρίου' 
10κα\  πάν  τό  πΧήθος  του  Χαοΰ  προσηύχετο  εξω  εν  τή  ωρα  τοΐ 
θυμιάματος. 

n  Έιφανή  δε  εις  αυτόν  άγγεΧος  Κυρίου,  ιστάμενος  εκ  δεξιών 
του  θυσιαστηρίου  του  θυμιάματος*  12 καϊ  ό  Ζαχαρίας  ιδών 
έταράχθη,  και  φόβος  επεπεσεν  επ*  αυτόν.  13  Είπε  δε  προς 
αυτόν  ό  ωγγεΧος,  Μη  φόβου,  Ζαχαρία9  διότι  είσηκούσθη  ή 
δεησίς  σον'  και  ή  γυνή  σον  'ΕΧισάβετ  θέΧει  γεννήσει  νιόν  εις 
σε,  και  θεΧεις  καΧέσει  τό  όνομα  αύτοΰ  Ίωάννην.  14  Κ  at  θεΧει 
εισθαι  εις  σε  χαρά  και  άγαλΧίασις'  και  ποΧΧοι  θέΧονσι  χαρή 
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διά  την  γέννησιν  αυτού.  10  Διότι  θέλει  εΐσθαι  μέγας  ενώπιον 
του  Κυρίου'  και  olvov  κα\  σίκερα  δεν  θέλει  π  let,  και  θέλει 
πληρωθή  ΤΙνεύματος  *  Αγίου  ετι  εκ  κοιλίας  της  μητρός  αυτοί). 
16  Και  πολλούς  των  υιών  Ισραήλ  θέλει  επιστρέψει  εις  Κύριον 
τον  ®εόν  αυτών.  17  Και  αυτός  θέλει  ελθεΐ  προ  προσώπου  αυτοί) 
iv  πνεύματι  καϊ  δυνάμει  Ήλιου,  διά  να  επιστρέψη  τάς  καρδίας 
τών  πατέρων  εις  ι  α  τέκνα,  καϊ  τους  άπειθεΐς  εις  την  φρόνησιν  των 
δικαίων,  δια  νά  ετοιμάση  εις  τον  Κύριον  λαόν  προδιατεθειμένον. 

18Καϊ  ειπεν  ο  Ζαχαρίας  προς  τον  άγγελον,  ΪΙώς  θέλω  γνωρί- 
σει τούτο ;  διότι  εγώ  είμαι  γέρων,  καϊ  η  γυνή  μου  προβεβηκυϊα 
εις  την  ήλικίαν  αυτής.  19  Και  αποκριθείς  6  άτ/γελος  ειπε  προς 
αυτόν,  Έγώ  είμαι  Ταβριήλ,  6  παριστάμενος  ενώπιον  του  &εον' 
και  απεσταλην  δια  να  λαλήσω  προς  σε,  και  νά  σε  εύαγγελίσω 
ταύτα.  20  Και  ιδού,  θέλεις  εισθαι  σιωπών,  καϊ  μη  δυνάμενος  νά 
λαλήσης,  εως  της  ημέρας  κα&  ην  θέλουσι  μείνει  ταυτα'  διότι 
δεν  επίστευσας  εις  τυύς  λόγους  μου,  οΐτινες  θέλουσιν  έκπληρωθή 
εις  τον  καιρόν  αυτών. 

21  Και.  ό  λαός  περιέμενε  τον  Ζαχαρίαν,  και  έθαύμαζον  οτι 
εβράδυνεν  εν  τω  ναώ.  22r/Ore  δε  εξήλθε,  δεν  ήδύνατο  νά  λαλήση 
προς  αυτούς*  καϊ  ενόησαν  οτι  όπτασίαν  ειδεν  εν  τω  ναώ*  καϊ 
αυτός  εκαμνεν  εις  αυτούς  νεύματα,  και  διέμενε  κωφός. 

23  Kai-  άφοΰ  έτελείωσαν  αι  ημέραι  της  λειτουργίας  αύτου% 
άπήλθεν  εις  τον  οίκον  αύτου.  24 Μετά  δε  ταύτας  τάς  ημέρας 
συνέλαβεν  Ελισάβετ  η  ηυνη  αύτοΰ'  καϊ  εκρυπτεν  έαυτήν  πέντκ 
μήνας,  λέγουσα,  25"Οτι  ούτως  εκαμεν  εις  έμε  ό  Κύριος  εν  ταΐ< 
ήμέραις  καθ*  ας  επέβλεψε  νά  άφαιρέση  τό  όνειδος  μου  μετάξι 
τών  ανθρώπων. 

26Έζ/  δε  τω  μηνι  τω  εκτω,  απεστάλη  6  άγγελος  Ταβριήλ 
υπό  του  ®εοΰ  εις  πόλιν  της  Ταλιλαίας,  ονομαζομένην  Ναζαρέτ- 
27 προς  παρθένον  ήρραβωνισμένην  με  άνδρα  όνομαζόμενον  Ίω- 
σηφ,  εξ  οϊκου  Δαβίδ·  και  τό  όνομα  της  παρθένου,  Μαριάμ. 
88  Και,  είσελθών  ό  άγγελος  προς  αυτήν  ειπε,  Χαψε,  κεχαρι- 
τωμένη'  ό  Κύριος  μετά  σου'  ευλογημένη  συ  εν  γυναιξί. 
^Κκείνη  δε  ίδοΰσα,  διεταράχθη  διά  τον  λόγον  αύτοΰ'  και 
διελογίζετο  όποιος  τάχα  ήτο  ό  ασπασμός  ούτος.  30Καί  εΐπεν  έ 
άγγελος  προς  αύτην,  Μη  φοβοΰ,  Μαριάμ'  διότι  εΰρες  χάριν 
παρά  τω  @εω.  81  Καϊ  ιδού,  θέλεις  συλλάβει  εν  γαστρϊ,  κα) 
θέλεις  γεννήσει  υίόν'  καϊ  θέλεις    καλέσει  το   όνομα  αυτοί 
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'ΙΗ^ΟΤΝ.  52  Ούτος  θέλει  εΐσθαι  μέγας,  και  Ύίός  "ΤψίσΊου 
θέλει  όνομασθή'  και  θέλει  δώσει  εις  αυτόν  Κύριος  6  ®εός  τον 
θρόνον  Δαβίδ  του  πατρός  αύτού'  33  και  θέλει  βασιλεύσει  επι 
τον  οίκον  τον  Ιακώβ  εις  τους  αιώνας,  και  της  βασιλείας  αυτοί) 
δεν  θέλει  εΐσθαι  τέλος. 

84  Είπε  δε  ή  Μαριάμ  προς  τον  άγγελον,  ΤΙώς  θέλει  εΐσθαι 
τούτο,  επειδή  άνδρα  δεν  γνωρίζω ;  35  Και,  αποκριθείς  6  άγγελος, 
ειπε  προς  αυτήν,  ΤΙνεύμα'  Κγιον  θέλει  επέλθει  επι  σε,  καϊ  δύναμις 
τον  'Ύψίστον  θέλει  σε  επισκιάσει*  δια  τούτο  καϊ  το  γεννώμενον 
Ικ  σον  άγιον,  θέλει  όνομασθή  Ύίός  Θβοί5.  3ί>ΚαΙ  Ιδού  1 Ελισάβετ 
ή  σνγγενής  σον,  και  αυτή  σννέλαβεν  ν  ιόν  εις  το  γήρας  αυτής '  και 
ούτος  είναι  μήν  έκτος  εις  αυτήν  την  καλονμένην  στεΐραν.  31  Διότι 
ουδέν  πράγμα  θέλει  εΐσθαι  αδύνατον  παρά  τω  Θεώ.  38Ε2·7Γ6  δε 
η  Μαριάμ,  Ίδου  ή  δούλη  τον  Κνρίον'  γένοιτο  εις  εμέ  κατά  τον 
λόγο  ν  σον. 

Και  άνεχώρησεν  απ*  αυτής  6  άγγελος. 

™%ηκωθεΐσα  δε  ή  Μαριάμ  εν  ταΐς  ήμέραις  ταύταις,  ύπήγε 
μβτά  σπονδής  εις  την  όρεινήν,  εις  πόλιν  Ιούδα*  40καΙ  είσήλθεν 
είς  τον  οίκον  Ζάχαρων,  καϊ  ησπάσθη  τήν  Ελισάβετ.  41  Και 
ώς  ηκονσεν  ή  ^Ελισάβετ  τον  άσπασμόν  της  Μαρίας,  εσκίρτησβ 
τό  βρέφος  εν  τη  κοιλία  αύτής'  καϊ  έπλήσθη  ΤΙνεύματος  *Αγίον 
η  Ελισάβετ,  42  και  άνεφώνησε  μετά  φωνής  μεγάλης,  καϊ  ειπε  ν, 
Ευλογημένη  συ  εν  γνναιξι,  καϊ  εύλογη  μένος  6  καρπός  τής  κοι- 
λίας σον.  43  Και  πόθεν  μοι  τοντο,  νά  ελθτ)  η  μήτηρ  του  Κνρίον 
μον  προς  με\  44Αιότι  ιδού,  καθώς  ήλθεν  ή  φωνή  του  ασπασμού 
σον  εις  τά  ώτά  μον,  εσκίρτησεν  εν  αγαλλιάσει  το  βρέφος  εν  ττ\ 
κοιλία  μον.  ^ΚαΙ  μακάρια  η  πιστεύσασα'  διότι  θέλει  γείνει 
έκπλήρωσις  των  λαληθέντων  προς  αυτήν  παρά  Κνρίον. 

46Καί  είπεν  η  Μαριάμ, 

Μεγαλύνει  ή  ψνχή  μον  τον  Κύριον,  47  και  ήγαλλίασε  τό 
πνεύμα  μον  εις  τον  ®εόν  τον  σωτήρα  μου'  48 διότι  επέβλεψεν 
επι  τήν  ταπείνωσιν  τής  δούλης  αύτού'  επειδή  ιδού,  από  ιού  νύν 
θέλονσι  με  μακαρίζει  πάσαι  αί  γενεαί'  49 διότι  εκαμβν  εις  εμέ 
κιεγαλεϊα  6  Δυνατός,  και  άτ/ιον  τό  όνομα  αύτού'  50 και  τό  έλεος 
ντου  εις  γενεάς  γενεών  επι  τούς  φοβονμένονς  αυτόν.  ^Ενήρ- 
γησε κραταιώς  διά  τον  βραχίονος  αύτού'  διεσκόρπισε  τους 
ύπερηφάνονς  κατά  τά  διανοήματα  τής  καρδίας  αύτών.  62*Εκρή- 
μνισε  δννάστας  από  θρόνων,  καϊ  ύψωσε  ταπεινούς.  tleLVWt>- 
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τα9  ενέπλησεν  άπό  αγαθά,  και  πλουτούντας  εξαπέστειλβ  rce- 
νούς.  ^Ί&βοήθησεν  *  Ισραήλ  τόν  δούλον  αυτού,  ενθυμηθείς  τό 
έλεος  αντον,  55 καθώς  ελάλησε  προς  τοις  πατέρας  ημών,  προς 
τον  1 Αβραάμ,  και  προς  το  σπέρμα  αυτού,  εις  τον  αιώνα. 

**"Έ*μ€ίν€  δε  η  Μαριάμ  μετ  αυτής  ώς  τρεις  μήνας '  καϊ 
ύπέστρεψεν  εις  τον  οίκον  αυτής. 

Λ7Ε*9  δε  την  Ελισάβετ  συνεπληρώθη  6  καιρός  του  νά  γέννηση* 
και  εγέννησεν  νιόν.  58  Και  ήκουσαν  οι  γείτονες  καϊ  οι  συγγενείς 
αυτής,  οτι  εμεγάλυνεν  6  Κύριος  το  έλεος  αυτού  προς  αυτήν ' 
και  συνέχαιρον  αυτήν. 

69  Καϊ  iv  τη  ογδόη  ι) μέρα  ήλθον  Sid  νά  περιτέμωσι  το  παιδίοι* 
καϊ  ώνόμαζον  αυτό  κατά  το  όνομα  του  πατρός  αυτού,  Ζαχαρίαν. 
60 Και  άποκριθεΐσα  η  μήτηρ  αυτού,  ειπεν,  Ουχί,  αλλ'  Ιωάννης 
θέλβι  ονομασθή.  61Και  ειπον  προς  αύτ^ν/Ότι  ουδείς  υπάρχει 
iv  τη  συγγένεια  σου,  όστις  καλείται  με  τό  όνομα  τούτο.  62Ήρώ- 
των  δέ  διά  νευμάτων  τον  πατέρα  αυτού,  τί  όνομα  ήθελε  νά  δοθη 
εις  αυτό.  63  Και,  ζητήσας  πινακίδων,  έγραψε,  λέγων,  ^Ιωάννης 
είναι  το  όνομα  αυτού.  Και  εθαύμασαν  πάντες.  &νΉ.νο'ιχθη  δέ 
το  στόμα  αυτού  πάραυτα  και  η  γλώσσα  αυτού '  και  ελάλει 
εύλο/ών  τον  ®εόν. 

65Και  έπεσε  φόβος  επι  πάστας  τους  γείτονας  αυτών  *  καϊ 
καθ*  ολην  την  όρεινήν  τής  Ιουδαίας  διελαλούρτο  πάντα  τά 
πράηματα  ταύτα.  66ΚαΙ  πάντες  οί  άκούσαντες  εβαλον  αυτά.  εν 
τή  καρδία  αυτών,  λέγοντες,  Ύί  άρα  θέλει  είσθαι  τό  παιδίον  τού- 
το;  Και  χεϊρ  Κυρίου  ήτο  μετ  αυτού. 

G1Kai  Ζαχαρίας  ό  πατήρ  αυτού  έπλήσθη  Πνεύματος  f  Αγίου* 
καϊ  προεφήτευσε,  λέγων, 

68Εύλογητός  Κύριος  ό  Θεό?  τον  ^Ισραήλ,  διότι,  έπεσκέφθη 
καϊ  έκαμε  λύτρωσιν  εις  τόν  λαόν  αυτού*  69 και  άνήγειρεν  εις 
ημάς  κέρας  σωτηρίας  εν  τω  οϊκω  Δαβ\ό  τού  δούλου  αυτού, 
10 καθώς  έλάλησε  διά  στόματος  ιών  άγιων  τών  άπ  αιώνος  ,rpo- 
φητώ>ν  αύτού' — 71  σωτηρίαν  εκ  τών  εχθρών  ημών,  καϊ  εκ  τής 
χειρός  πάντων  τών  μισούντων  ημάς*  72  διά  νά  εκπλήρωση  τό 
έλεος  αΰτον  προς  τους  πατέρας  ημών,  και  νά  ενθυμηθή  την  άγίαν 
διαθήκην  αυτού*  73  τον  ορκον  τόν  όποιον  ώμοσε  προς  Αβραάμ 
τόν  πατέρα  ημών,  οτι  θέλει  δώσει  εις  ημάς,  14 νά  ελευθερωθώμει 
εκ  τής  χειρός  τών  εχθρών  ημών,  καϊ .  νά  λατρεύωμεν  αύτόν 
αφόβως,  1οεν  όσιότητι  και  δικαιοσύνη  ενώπιον  αυτού  πάσας 
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τάς  ημέρας  της  ζωής  ημών. — 76ΚαΙ  συ,  παιδίον,  προφήτης  του 
'Ύψίστου  θέΧεις  όνομασθή'  διότι  θέ\€ίς  προπορευθή  προ  προσ- 
ώπου του  Κυρ/ου,  είς  το  νά  ετοιμασης  τάς  οδούς  αύτοΰ,  77  είς 
γο  νά  δώστγς  γνώσιν  σωτηρίας  είς  τον  Χαόν  αύτοΰ,  διά  της 
αφέσεως  των  αμαρτιών  αυτών,  78 Sea  σπΧαγγνα  έΧέους  του 
Θεοί)  ημών,  με  τά  οποία  επεσκέφθη  ή  μας  άνατοΧή  εξ  ύψους, 
79  διά  νά  φώτιση  τους  καθήμενους  iv  σκότει  καΧ  σκιά  θανάτου, 
ώστε  νά  κατευθύνη  τους  πόδας  ημών  εις  όδόν  ειρήνης 

80 To  δε  παιδίον  ηύξανε,  καΧ  εδυναμοΰτο  κατά  το  πνεύμα,  καϊ 
ήτο  iv  ταΐς  έρημους,  εως  της  ημέρας  καθ*  ην  εμεΧΧε  νά  άναδειγθτ} 
προς  τον  ΊσραήΧ. 

ΚΕΦ.  β'. 

'ΕΝ  εκείναις  δε  ταΐς  ήμέραις  εξηΧθε  διάταγμα  παρά  του  Καί- 
σαρος Αυγούστου  νά  άπογραφθή  πάσα  η  οικουμένη.  2  Κύτη  η 
απογραφή  εγεινε  πρώτη  ότε  ηγεμόνευε  της  %υρίας  6  Κυρήνιος. 
8  Και  ηργοντο  πάντες  νά  άπογράφωνται,  έκαστος  είς  την  εαυτού 
πόΧιν.  41 Ανέβη  δε  καϊ  Ιωσήφ  από  της  ΤαΧιΧαίας,  εκ  της 
πόΧεως  Ναζαρέτ,  είς  την  Ίουδαίαν,  είς  την  πόΧιν  του  Ααβϊδ, 
ήτις  καΧεΐται  ΈηθΧεεμ,  (επειδή  αυτός  ήτο  εκ  τού  οίκου  καί  της 
πάτριας  τού  Ααβιδ,)  5διά  νά  άπογραφθή  μετά  της  Μαριάμ 
της  ηρραβωνισμένης  με  αύτόν  είς  γυναίκα,  ήτις  ήτο  έγκυος. 

6  Καί  ενώ  ήσαν  εκεί,  επΧηρώθησαν  αί  ήμέραι  του  νά  γεννήση' 

7  και  εγέννησε  τον  υίόν  αυτής  τον  πρωτότοκον,  και  εσπαργάνωσβν 
αύτόν,  και  κατέκΧινβν  αύτόν  εν  τή  φάτνη'  διότι  δεν  ντο  τόπος 
δι  αύτούς  εν  τώ  καταΧύματι. 

8  Και  ποιμένες  ήσαν  κατά  τό  αύτό  μέρος  διανυκτερεύοντες  εν 
τοις  άγροϊς,  καϊ  φυΧάττοντες  φυΧακάς  τή^  νυκτός  επι  τό  ποίμνιον 
αυτών.  9 Καί  ιδού,  άγγεΧος  Κυρίου  εξαίφνης  έφάνη  είς  αύτούς, 
και  δόξα  "Κυρίου  εΧαμψε  περι  αύτούς,  και  έφοβήθησαν  φόβον 
μέγαν. ,  10 Καί  είπε  προς  αύτούς  ό  άγγεΧος,  Μτ)  φοβεΐσθε'  διότι 
ιδού,  εύαγγεΧίζομαι  είς  εσάς  γαράν  μεγάΧην,  ήτις  θέΧει  εΐσθαι 
είς  πάντα  τον  Χαόν  11  διότι  σήμερον  έγεννήθη  εις  εσάς  εν  ποΧει 
Δαβίδ  σωτήρ,  'όστις  είναι  Χριστός  Κύριος.  12  Καί  τούτο  Θέλα  Ασθαι 
τό  σημβϊον  είς  εσάς,  Θέλετε  εύρεϊ  βρέφος  έσπαργανωμενον,  κείτ 
αενον  εν  τή  φάτντ], 
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13  Κα!  εξαίφνης  μετά  του  άγγέΧου  εφάνη  πΧήθος  στρατιάς 
ουρανίου,  ύμνούντων  τον  ®εόν,  και  Χεγόντων,  14  Δόξα  εν  ύψιστοι  ς 
θεώ,  και  επϊ  γής  ειρήνη,  εν  άνθρώποις  εύδοκία. 

L5Kai  καθώς  οι  άγγεΧοι  άνεγώρησαν  άπ  αυτών  εις  τον 
ούρανόν,  οί  άνθρωποι  οι  ποιμένες  ειπον  προς  αΧΧηΧους,  *Α? 
υπάγω  μεν  Χοιπόν  εως  ΈηθΧεεμ,  καϊ  ας  ϊδωμεν  το  π par/μα  τούτο 
το  γεγονός,  το  οποίον  6  Κύριος  εφανέρωσεν  εις  η  μας.  16  Κα! 
ηΧθον  μετά  σπουδής,  καϊ  ευρον  την  τε  Μαριάμ  και  τον  Ίωσ?)φ, 
καϊ  το  βρέφος  κείμενον  εν  ττ)  φάτνη.  17  Κα!  ίδόντες,  διεκήρυ- 
ξαν  τον  Χόγον  τον  ΧαΧηθέντα  προς  αυτούς  περϊ  του  παιδιού 
τούτου. 

18  Κα!  πάντες  οί  άκούσαντες  έθαύμασαν  περϊ  των  ΧαΧηθέντων 
ύπο  των  ποιμένων  προς  αυτούς.  19Ή  δε  Μαριάμ  εφύΧαττε 
πάντας  τους  Χόλους  τούτους,  διαΧογιζομένη  nePi  αύ™»  εν  τι)  καρδία 
αύτής.  20  Κα!  επέστρεψαν  οί  ποιμένες,  δοξάζοντες  καϊ  υμνούν- 
τες  τον  ®εόν,  δια  πάντα  οσα  ηκουσαν  καϊ  εΐδον,  καθώς  έΧα- 
Χηθησαν  προς  αύτούς. 

21  Κα!  οτ6  επΧηρώθησαν  αί  οκτώ  ημέραι  διά  νά  περιτέμωσι  το 
παιδίον,  εκΧήθη  το  όνομα  αύτού  Λ  Ιησούς,  το  όνομασθέν  υπό  του 
άγγελοι;  πρϊν  συΧΧηφθη  εν  tj)  κοιΧία. 

22  Κα!  οτε  επΧηρώθησαν  αί  ημέραι  του  καθαρισμού  αύτής, 
κατά  τον  νόμον  του  Μωϋσέως,  άνεβίβασαν  αυτόν  βίς  (Ιεροσό- 
Χυμα  διά  νά  παραστήσωσιν  εις  τον  Κύριον*  23 καθώς  είναι 
γβγραμμένον  εν  τω  νομω  του  Κυρίου,  ""Οτι  παν  άρσενικόν 
διανονγον  μήτραν,  θέΧει  κΧηθή  άγιον  εις  τον  Κύροον"  24  καϊ 
διά  νά  προσφέρωσι  θυσίαν  κατά  το  είρημένον  εν  τω  νόμω  τον 
Κυρίου,  "Ζεύγος  τριτ/όνων,  η  δύο  νεοσσούς  περιστερών" 

2*Κα!  ιδού,  ητο  άνθρωπος  τις  εν  ΊερουσαΧήμ,  ονομαζόμενος  Συ- 
μεών καϊ  6  άνθρωπος  ούτος  ιιτο  δίκαιος  καϊ  εύΧαβης,  προσμένων 
τήν  παρηγορίαν  του  ^ΙσραηΧ'  καϊ  ΤΙν ευ μα  Γ/Αγ ι ον  ητο  eV  αυτόν. 
26 Κα!  ήτο  εις  αυτόν  άποκεκαΧυμμένον  ύπο  του  JJ νεύματος  του 
Αγίου  οτι  δεν  ΘέΧει  ίδεΐ  θάνατον  πρϊν  ϊδη  τον  Ίίριστόν  τον 
Κυρίου^-  2'  Κα!  ήΧθε  διά  του  ΊΙνεύματος  εις  τό  ιερόν  καϊ  οτ€  οί 
γονείς  εισέφεραν  τό  παιδίον  Ίησοΰν,  διά  νά  κσμωσι  περϊ  αυτού 
κατα  την  συνηυειαν  του  νομού,  "  αυτός  εοεχση  αυτο  εις  τας 
αγκάΧας  αύτού,  καϊ  εύΧόγησε  τον  ®εόν  καϊ  είπε, 

29 Νυν  άποΧύεις  τον  δούΧόν  σου,  Δέσποτα,  κατά  τό  ρήμά  σου, 
iv  είρήντ)·  30 διότι  εΐδον  οί  όφθαΧμοί  μου  τό  σωτήριόν  σον,  31  τΐ 
1OT 
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οποίον  ήτοίμασας  ενώπιον  πάντων  των  λαών  *2φώς  είς  φωτισμόν 
των  εθνών,  καϊ  δόζαν  του  λαού  σον  Ισραήλ. 

33  Κα!  6  "Ιωσήφ  καϊ  ή  μήτηρ  αυτού  εθαύμαζον  διά  τ ά  λεγόμενα 
περι  αυτούς  34  Κα!  εύλόγησεν  αυτούς  6  Συμεών,  και  είπε  προς 
Μαριάμ  την  μητέρα  αύτού,  'Ιδοζ),  ούτος  κείται  εις  πτώσιν  και 
άνάστασιν  πολλών  εν  τω  "Ισραήλ,  και  εις  ση  μείον  άντιλεγό- 
μενον*  35  (καϊ  σου  δε  αυτής  την  ψυχήν  ρομφαία  θέλει  διαπερά- 
σει·) διά  νά  άνακαλυφθώσιν  οι  διαλογισμοί  πολλών  καρδιών. 

36  Και  υπήρχε  ™  "Άννα  προφήτις,  θυγάτηρ  Φανουήλ,  εκ  της 
φυλής  "Ασήρ'  αύτη  ή™  πολύ  προβεβηκνΐα  εις  ήλικίαν,  ήτις 
έζησε  μετά  του  άνδρός  αυτής  επτά  ετη  άπο  τής  παρθενίας  αυτής. 
37  Κα!  αυτη  ητο  χήρα  ως  ετών  όγδοήκοντα  τεσσάρων,  ήτις  δεν 
άπεμακρύνετο  άπο  του  ιερού,  νύκτα  και  ήμέραν  λατρεύουσα  τον 
θ€ον  εν  νηστείαις  και  προσευχαΐς.  38 Κα)  αυτη  φθάσασα  εν 
αυτή  τή  ώρα,  εδοξολόγει  τον  Κύριον,  και  ελάλει  περί  αύτου 
προς  πάντας  τούς  προσμένοντας  λύτρωσιν  εν  Ιερουσαλήμ. 

39  Κα!  αφού  έτελείωσαν  πάντα  τά  κατά  τον  νομον  τού  Κυρίου, 
ύπέστρεψαν  εις  την  Ταλιλαίαν,  εις  την  πολιν  αύτών  Ναζαρέτ. 

40 Το  δε  παιδίον  ηύξανε,  και  εδυναμοντο  κατά  το  πνεύμα,  πλη- 
ρούμενον  σοφίας'  και  χάρις  Θεοί)  ήτο  έπ  αυτό. 

41"Έ*πορεύοντο  δβ  οι  γονείς  αυτού  κατ  ετος  εις  ^Ιερουσαλήμ  εν 
τή  εορτή  τού  πάσχα.  42  Κα)  Ζτε  εγεινεν  ετών  δώδεκα,  αφού 
άνέβησαν  εις  Ιεροσόλυμα  κατά  το  εθος  τής  εορτής,  43 και  εΥε- 
λείωσαν  τάς  ημέρας,  ενώ  αυτοί  ύπέστρεφον,  τό  παιδίον  ό  "Ιησούς 
εμεινεν  οπίσω  εν  Ιερουσαλήμ"  καϊ  δεν  ένόησεν  ο  "Ιωσήφ  και  ή 
μητηρ  αύτού.  ^Νομίσαντες  δέ  οτι  αύτος  ήτο  εν  τή  συνοδία,  ήλθον 
μιας  ή  μέρας  όδόν'  κα\  ανβζήτουν  αύτόν  μεταξύ  τών  συγγενών 
και  τών  γνωρίμων  4οΚα!  μή  εύρόντες  αυτόν,  ύπέστρεψαν  είς 
Ιερουσαλήμ  ζιμούντες  αύτόν.  46  Κα!  μετά  τρεις  ημέρας  εύρον 
αύτόν  εν  τώ  ίερω,  καθήμενον  εν  μέσω  τών  διδασκάλων,  καϊ 
άκοίοντα  αυτούς,  και  ερωτώντα  αύτούς.  47 ' Εξίσταντο  δέ  πάντες 
οι  άκούοντες  αύτόν,  διά  τήν  σννεσιν  και  τάς  άιτοκρίσεις  αύτού. 

48  Κα!  ίδόντες  αύτόν,  έξεπλάγησαν'  και  είπε  προς  αύτόν  ή 
μήτηρ  αύτού,  Ύέκνον,  διά  τί  επραξας  είς  ήμος  ούτως]  ιδού,  ό 
πατήρ  σου  και  εγώ  καταλυπονμενοι  σε  εζητούμεν.  49  Κα!  είπε 
προς  αύτούς,  Διά  τί  αέ  έζητειτε;  δεν  ήξεΰρετε  οτι  πρέπει  νά 
ημαι.  669  τα  του  ίίατρος  μου;  και  αυτοί  όεν  ενοησαν  τον  λογοι>, 
τον  οποίον  έλαλησε  προς  αύτούς. 
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51  Και  κατέβη  μετ  αυτών,  καϊ  ήλθεν  $1ς  Ναζαρέτ'  και  ήτο 
ύποτασσί  μένος  είς  αυτούς.  '  Η  δέ  μήτηρ  αύτου  εφνλαττε  πάν- 
τας  τους  λόγους  τούτους  εν  τη  καρδία,  αυτής.  52 Και.  ο  1 1ησούς 
προέκοπτεν  είς  σοφίαν,  καϊ  ήλικίαν,  καϊ  χάριν  παρά  ©ec3  και 
ανθρώπους. 

ΚΕΦ.  γ. 

ΈΝ  8ε  τω  δεκάτω  πέμπτω  ετει  της  ηγεμονίας  Ύιβερίου  Καί- 
σαρος, οτε  6  ΐΐόντιος  ΐΙιΧάτος  ηγεμόνευε  της  "Ιουδαίας,  καϊ 
τετράρχης  της  Ταλιλαίας  ητο  6  'ΙΙρώδης,  Φίλιππος  δε  6  αδελ- 
φός αυτού  τετράρχης  της  Ίτ ουραίας  καϊ  της  Ύραχωνίτιδος 
χώραϊ,  teal  ο  Αυσανίας  τετράρχης  της  Άβιληνής,  2επϊ  αρχι- 
ερέων "Αννα  καϊ  Καϊάφα,  εγεινε  λόγος  &εοΰ  προς  "Ιωάννην  τον 
υ  ιόν  του  Ζαχαρίου,  εν  τη  ερήμω. 

3  Καϊ  ήλθεν  είς  πάσαν  την  περίχωρον  του  "Ιορδάνου,  κηρύτ- 
των  βάπτισμα  μετανοίας  εις  άφεσιν  αμαρτιών  *ώς  είναι 
γεγραμμένον  εν  τω  βιβΧίω  των  λόγων  Ήσα/ου  του  προφήτου, 
λέγοντος,  ((  Φωνή  βοώντος  εν  τη  ερημω  '  Ετοιμάσατε  την  όδόν 
του  Κυρίου,  ευθείας  κάμετε  τάς  τρίβους  αύτου.  5Πασα  φάραγξ 
θέλει  γεμισθή,  καϊ  πάν  ορος  και  βουνός  θέλει  ταπεινωθή,  και  τα 
σκόλια  θέλουσι  γείνει  ευθέα,  καϊ  αϊ  τραχεΐαι  όδοι  όμαλαί.  6Και 
πάσα  σαρξ  θέλει  ίδεϊ  το  σωτήριον  του  Θεοί)." 

1  Έλεγε  δέ  προς  τους  όχλους  τους  έξερχο  μένους  δια  νά  β  α- 
πτισθώσιν  υπ*  αύτου,  Τεννήματα  εχιδνών,  τις  εδειξεν  είς  εσάς  να 
φνγητε  από  της  μελλούσης  οργής  ;  8  Κάμετε  λοιπόν  καρπούς 
άξιους  της  μετανοίας,  καϊ  μή  άρχίσητε  νά  λέγητε  καθ*  εαυτούς, 
ΥΙατέρα  εχομεν  τον  "Αβραάμ*  διότι  σας  λέγω,  οτι  δύναται  ο 
Θεό?  εκ  των  λίθων  τούτων  νά  άναστήση  τέκνα  είς  τον  "Αβραάμ. 
9,Ήδτ;  δέ  καϊ  ή  άξίνη  κείται  προς  τήν  ρίζαν  τών  δένδρων*  πάν 
λοιπόν  δένδρον  μή  κάμνον  καρπόν  καλόν,  εκκόπτεται,  και  είς  πυρ 
βάλλεται. 

10ΚαΙ  ήρώτων  αυτόν  οί  όχλοι,  λέγοντες,  Ύί  λοιπόν  θέλομεν 
κάμει\  111 Αποκριθείς  δέ  λέγει  προς  αυτούς,  Ό  εχων  δι  ο  χιτώ- 
νας ας  μεταδώση  είς  τον  μή  εχοντα'  καϊ  ό  εχων  τ  ροφάς  άς  κάμη 
ομοίως. 

ί2ίΐίλθον  δέ  και  τελώναι  δια  νά  βαπτισθώσι,  και  ειπον  προς 
αύτόν,  Διδάσκαλε,  τί  θέλομεν  κάμει  ]  13 Ό  δε  είπε  προς  αύτονζ 
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Μη  εισπράττετε  μηδέν  περισσοτερον  παρά  το  διατεταγμένον  εις 

εσάς. 

ι*"ΥΙρώτων  δε  αυτόν  και  στρατιωτικό},  Χεγοντες,  Καϊ  ημείς  τι 
θέΧομεν  κάμει ;  ΚαΙ  είπε  προς  αυτούς,  Μη  βιάσητε  μηδέν  a  y 
μηδε  συκοφαντήσητε'  και  άρκεΐσθε  εις  τά  σιτηρέσιά  σας. 

1δΈι/ώ  δε  επρόσμενεν  6  Χαός,  και  διεΧογίζοντο  πάντες  εν  ταΐς 
καρδίαις  αυτών  περι  του  9 Ιωάννου,  μήττοτε  αύτός  είναι  6  Χριστός, 
16 απ εκρίθη  6  Ιωάννης  προς  πάντας,  Χέγων,  Έγώ  μεν  σας 
βαπτίζω  εν  υδατι'  έρχεται  ομως  6  ισχυρότερος  μου,  τον  οποίου 
δεν  είμαι  άξιος  νά  Χύσω  το  Χωρίον  των  υποδημάτων  αύτού' 
αυτός  θέΧει  σας  βαπτίσει  εν  ΐΐνεύματι  ΓΑγ/ω  και  πυρί'  11  του 
οποίου  το  πτυάριον  είναι  εν  ττ)  χ€ΐρι  αύτον,  και  ΘεΧει  διακαθαρί- 
σει  το  άΧώνιον  αύτον,  και  ΘεΧει  συνάξει  τον  σΐτον  εις  την  απο- 
θήκη ν  αύτον,  το  δέ  άχνρον  ΘεΧει  κατακαύσει  εν  πυρι  άσβεστω. 

18  Καϊ  αΧΧα  ποΧΧά  προτρέπων  εύη<γγεΧίζετο  τον  Χαόν. 

19  Ό  δέ  'ΐίρώδης  6  τετράρχης,  έΧεγχόμενος  ύπ*  αύτον  περι  της 
Τϋρωδιάδος  της  γυναικός  ΦιΧίππου  του  άδεΧώοΰ  αύτον,  και  περι 
πάντων  των  κακών  οσα  επραξεν  6  'ϊΐρώδης,  20 προσέθεσε  και 
τοντο  επι  πάσι,  και  κατέκΧεισε  τον  Ίωάννην  εν  τ$  φυΧακή. 

21Άφον  δέ  εβαπτίσθη  πάς  6  Χαός,  βαπτισθέντος  καϊ  τον 
ιησον,  και  προσενχομενον,  ηνοιχνη  ο  ουρανός,  και  κατερη  το 
ΐΐνεΰμα  τό"  Αγιον  εν  σωματική  μορφή,  ως  περιστερά,  έπ*  αύτον 
και  eyeive  φωνή  εκ  τον  ούρανον,  Χεηονσα,  Si)  είσαι  6  Ύίός  μου 
6  αγαπητός,  εις  σε  εύηρεστήθην. 

23Καί  αύτός  6  ^Ιησούς  ήρχιζε  νά  ήναι  ως  τριάκοντα  ετών,  ών 
(καθώς  ενομίζετο)  νιος  Ιωσήφ,  τον  ΉλΙ,  24 τον  Ματθάτ,  τον 
Αευ'ι,  του  ΜεΧχι,  του  *Ιαννα,  τον  Ιωσήφ,  2δτον  Ματταθίου, 
του  ^Αμώς,  τον  Ναούμ,  του  ΈσλΙ,  του  Nayyal,  '26τον  Μαάθ, 
τον  Ματταθίον,  τον  Χεμεϊ,  τον  Ιωσήφ,  τον  Ιούδα,  21  του 
Ίωαννά,  του  'Ρησά,  του  ΓΔοροβάβεΧ,  του  ^ϊ,αΧαθιήΧ,  του  Νηρι> 
28 του  ΜεΧχϊ,  του  ΆδδΙ,  του  Κωσάμ,  του  *ΕΧιιωδάμ,  του  *Hp, 
29το0  Ίωση,  του  ΊϊΧιέζερ,  του  Ίωρείιι,  του  Ματέ?ατ,  του  Αευϊ, 
80τοΟ  Συμεών,  του  Ιούδα,  του  Ιωσήφ,  του  Ίωνάν,  του  'Ι&ΧιακεΙμ, 
11  του  Μελεα,  του  Μαϊνάν,  του  Ματταθά,  του  Ναθάν,  του 
Δαβίδ,  32 του  Ίεσσαι,  του  'Πβήδ,  του  Βοόζ,  του  ΣαΧμών,  του 
Ναασσών,    3ΠτοΟ  1 Αμιναδάβ,    του  ' Αράμ,   του  Έσρώμ,  του 
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Φάρες,  τον  Ιούδα,  34 του  Ιακώβ,  τον  Ισαάκ,  τον  ^Αβραάμ,  τον 
&άρα,  τον  Ναχώρ,  35το£  Χαρούχ,  τον  'Vayav,  τον  ΦαΧεκ, 
τον  "Ε/36/0,  τον  Σαλά,  36  τοί)  Υφαιναν,  τον  ^Αρφαξάδ,  τον  *Ζήμ, 
τον  Νώε,  τον  Αάμεχ,  37 τον  Μ,αθουσάΧα,  τον  Ήνώχ,  τον  Ίαρέδ, 
τοί)  Μαλελε^λ,  τον  Καϊνάν,  28 τον  Έι>ώ?,  τοί)  τοί)  Άδαμί, 

τοί)  Θεοί). 

ΚΕΦ.  δ'. 

Ο  δε  Ί?/σο5?  πΧηρης  ΐΐνεύματος  'Aytov  ύπέστρεψεν  από  τον 
Ίορδάνην'  καϊ  εφέρετο  δια  τον  Τίνεύματος  είς  την  ερημον* 
*πειραζόμενος  υπό  τον  διαβόΧου  ημέρας  τεσσαράκοντα'  καϊ 
δεν  βφαγεν  ονδεν  τάς  ημέρας  εκείνας'  άφον  δέ  ανται  έτεΧείωσαν, 
νστερον  έπείνασε.  3  Και  είττε  προς  αντον  6  διάβοΧος,  Έάν  ήσαι 
Ύίός  τον  Θεοί),  ειπέ  προς  τον  Χίθον  τούτον  νά  ηε'ινη  άρτος. 
*ΚαΙ  άπεκρίθη  ο  Ιησούς  προς  αντον,  Χέ^ων,  ΈΧναι  ηεηραμμενον, 
"  Ότι  με  άρτον  μόνον  δεν  ΘεΧει  ζήσει  6  άνθρωπος,  άΧΧά  μ\ 
πάντα  Xoyov  Θεοί)." — 5  Καϊ  άναβιβάσας  αντον  6  διάβοΧος  είς 
όρος  νψηΧόν,  εδειζεν  είς  αντον  πάντα  τα  βασιΧεια  της  οίκονμέ- 
νης  εν  μια  στιημη  χρόνου '  6 καϊ  είπε  προς  αντον  ο  διάβοΧος, 
Είς  σε  θέΧω  δώσει  άπασαν  τήν  εζουσίαν  ταύτην  καϊ  την  δόζαν 
αυτών '  διότι  είς  εμε  είναι  παραδεδομένη,  και  είς  όντινα  θέΧω, 
δίδω  αυτήν '  1  συ  Χοιπόν  εάν  προσκύνησης  ενώπιον  μου,  σον 
θέΧουσιν  εισθαι  πάντα.  8  Και  αποκριθείς  προς  αντον  ειπεν  ό 
Ιησούς,  "Ύπα<γε  οπίσω  μου,  Σατανά*  διότι  είναι  ηεηραμμένον, 
f  ®εΧεις  προσκυνήσει  Κύριον  τον  Θεόζ/  σου,  καϊ  αυτόν  μόνον 
θέΧεις  Χατρεύσει11 — 9ΚαΙ  εφερεν  αντον  είς  'ΙερουσαΧήμ,  καϊ 
εστησεν  αυτόν  επι  το  πτερύγων  του  ίεροΰ,  και  ειπε  προς  αυτόν, 
Έάν  ήσαι  ό  Ύίός  του  Θεοί),  ρίψον  σεαυτόν  εντεύθεν  κάτω* 
10  διότι  είναι  ηεηραμμενον,  ""Οτι  είς  τονς  ά^εΧους  αυτού  ΘεΧει 
προστάζει  περί  σου,  διά  νά  σε  διαφυΧάξωσι'11  11  και  6ί"Οτι 
θεΧουσι  σε  σηκόνει  επι  των  χειρών  αΰτων,  διά  νά  μη  προσκό^της 
προς  Χίθον  τον  πόδα  σου.11  12  Και  αποκριθείς  είπε  προς  αυτόν 
ό  ^Ιησούς,  "Οτι  είναι  είρημενον,  "  Αεν  θέΧεις  πειράσει  Κ,ύριον 
τον  ®εόν  σου.11 

13  Και  αφού  ετεΧείωσε  πάντα  πειρασμον  ο  διάβοΧος,  άπεμα- 
κρννθη  άπ  αυτού  μέχρι  καιρού. 

uKal  ο  Ιησούς  ύπέστρεψεν  εν  ττ)  δυνάμει  τού  ΤΙ  νεύματος  είς 
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τήν  ΤαΧιΧαιαν'  και  έξήΧθε  φήμη  περι  αυτοί)  καθ"  οΧην  τήν 
περίχωρον.  13  Και-  αυτός  έΒίΒασκεν  εν  ταϊς  συναγωγαϊς  αυτών \ 
Βοξαζόμενος  υπό  πάντων. 

16ΚαΙ  ήΧθεν  εις  την  Ναζαρέτ,  οπου  ήτο  άνατεθ  ραμμένος '  καϊ 
είσήΧθε  κατά  την  συνήθειαν  αυτού  εις  την  συναγωγην  ev  τή  ημέρα 
του  σαββάτου,  καϊ  εσηκώθη  νά  άναγνώσΎ).  17ΚαΙ  εΒόθη  eh 
αυτόν  το  βιβΧίον  'ΈΙσαίου  του  προφήτου*  καϊ  άνοίξας  το 
βιβλίον  elpe  τον  τόπον,  οπου  ητο  ηεγραμμενον,  18(ί  ΐΐνεύμα 
Κυρίου  elvai  €ίγ  έμέ'  Βιά  τούτο  με  εχρισε'  με  απέστειλε  δια  να 
εύαγγεΧίζωμαι  προς  τους  πτωχούς,  Βιά  νά  Ιατρεύσω  τους  συντε- 
τριμμένους την  καρΒίαν,  νά  κηρύξω  προς  τούς  αίχμαΧώτους 
έΧευθερίαν,  καϊ  προς  τούς  τυφΧούς  άνάβΧεψιν,  νά  άποστείΧω 
τούς  συντεθΧασ μένους  εν  έΧευθερία,  19  Βιά  νά  κηρύξω  εύπρόσ· 
Βεκτον  Κυρίου  ένιαυτόν" 

20  Και,  κΧείσας  το  βιβΧίον,  άπέΒωκεν  εις  τον  ύπηρέτην,  καϊ 
εκάθισε'  πάντων  Be  οι  οφθαΧμοΧ  των  εν  τή  συναγωγή  ήσαν 
ατενίζοντες  εις  αυτόν. 

23ΚαΙ  ήργισε  νά  Χέγη  προς  αυτούς, f' Οτι  σήμερον  επΧηρώθη 
ή  γραφή  αύτη  εις  τά  ώτα  υμών.  22  Και,  πάντες  εμαρτύρουν  εις 
αυτόν,  καϊ  έθαύμαζον  Βιά  τούς  Χόλους  της  χάριτος  τούς  έξερχομέ- 
νους  εκ  του  στόματος  αυτού,  καϊ  εΧεγον,  Δεν  είναι  ϋύτος  ό  υιός 
του  *1ωσήφ;  23ΚαΙ  είπε  προς  αυτούς,  Έεβαίως  θέΧετε  με  είπει 
την  παραβοΧήν  ταύτην,  'Ιατρβ,  θεράπευσον  σεαυτόν'  όσα  ήκού- 
σαμεν  ότι  έμειναν  εν  τη  Καπερναούμ,  κάμε  και  εΒώ  εν  τή 
πατρίΒι  σου.  ^Κιπε  Be,  'ΑΧηθώς  σας  Χεγω,  οτι  ούΒεϊς  προφή- 
της εΐναι  Βεκτός  εν  τή  πατρίΒι  αυτού.  25ΚαΙ  έπ  αΧηθείας  σας 
λεγω,  ΤίοΧΧαι  χήραι  ήσαν  εν  τω  ΊσραήΧ  επι  των  ή  μερών 
Ήλ/ου,  στε  έκΧείσθΐ)  ό  ουρανός  επι  ετη  τρία  και  μήνας  εξ, 
καθ"  όν  καιρόν  εγεινε  πείνα  μεγαΧη  εφ*  οΧην  τήν  γήν'  26 και 
προς  ούόεμίαν  αυτών  επέμφθη  ό  'ϊΙΧίας,  ειμή  εις  Σάρεπτα  της 
ΣιΒώνος  προς  γυναίκα  χηραν.  27Καί  ποΧΧοϊ  Χεπροι  ήσαν  επι 
ΈΧισσαίου  του  προφήτου  εν  τω  "ΙσραήΧ'  και  ούΒεις  αυτών 
έκαθαρίσθη,  ειμή  Νεεμάν  ό  Σύρος. 

28ΚαΙ  επΧήσθησαν  πάντες  θυμού  εν  τή  συναγωγή,  άκούοντες 
ταύτα.  'Ζ[)Κα\  σηκωθέντες  έξέβαΧον  αυτόν  εξω  της  πόΧεως· 
και  έφεραν  αύτόν  εως  της  οφρύος  του  ορούς,  επι  του  οποίου  ή 
πόΧις  αυτών  ήτο  ωκοΒομημένη,  Βιά  νά  κατακρημνίσωσιν  αυτόν, 
80  Λ ύ τός  ΐμως  περάσας  Βιά  μέσου  αυτών,  επορεύετο. 
Ill 
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51  Και  κατέβη  εις  Καπερναούμ,  πόΧιν  τής  ΤαΧιΧαίας '  και 
εδίδασκεν  αύτούς  εν  τοις  σάββασι.  32  Κα*  εξεπΧήττοντο  δια 
την  διδαχην  αυτόν '  διότι  6  Χό<γος  αντον  ήτο  μετά  εξουσίας. 

33Καϊ  εν  τ  τ}  σνναηωηή  ητο  άνθρωπος  εχων  πνεύμα  δαιμονίου 
ακαθάρτου,  και  άνεκραξε  μετά  φωνής  μεγάλης,  3ΛΧεγων,  Φευ! 
τί  dvai  μεταξύ  ημών  και  σου,  Ίησον  Ναζαρηνε  ;  ηΧθες  νά  άπο- 
Χέσης  ημάς σε  γνωρίζω  τις  εΐσαι'  6  " Αγιος  του  ®εον.  35 Και 
επετίμησεν  αυτό  6  "Ιησούς,  λέγων,  Σιώπα,  και  έξελθε  εξ  αυ- 
τού. Καϊ  το  δαιμόνιον  eppiyfrev  αυτόν  εις  το  μέσον,  και  εξήλ- 
θεν  απ*  αυτόν,  χωρίς  νά  βλάψη  αυτόν  παντελώς.  36Καί  έξε- 
πλάγησαν  πάντες,  και  συνεΧαΧουν  προς  άΧλήΧονς,  λέγοντες, 
Ύίς  είναι  6  λόγος  ούτος,  οτι  μετά  εξουσίας  και  δυνάμεως  προσ- 
τάζει τά  ακάθαρτα  πνεύματα,  και  εξέρχονται ;  87ΚαΙ  διεδί- 
δετο  φήμη  περι  αυτοί)  εις  πάντα  τόπον  τής  περιχάρον. 

38Σηκωθεϊς  δε  εκ  τής  σνναγωγής,  είσήΧθεν  εις  την  οίκίαν  του 
Σίμωνος*  ή  πενθερά  δε  του  Σιμωνος  εκρατειτο  υπό  πυρετού 
αεγάλον'  και  παρεκάΧεσαν  αυτόν  περι  αυτής.  39ΚαΙ  σταθείς 
επάνω  αυτής,  επετίμησε  τον  πνρετόν,  καϊ  άφήκεν  ανττν'  και 
παρενθύς  σηκωθεΐσα  υπηρετεί  αυτούς.  40Έζ>ώ  δε  εδυεν  ό  ήλιος, 
πάντες  οσοι  είχον  άσθενούντας  υπό  διαφόρων  νόσων,  έφεραν 
αυτούς  πρός  αύτόν'  εκείνος  δε  επιθέσας  τάς  χείρας  εις  ενα  εκα- 
στον  αυτών,  έθεράπενσεν  αντονς.  41Έξήρχοντο  δέ  και  δαιμόνια 
από  ποΧΧών,  κράζοντα  και  λέγοντα,"  Οτι  σύ  είσαι  ό  Χριστός  ό 
Υιός  τον  ®εον.  Καϊ  επιτιιιών  αυτά  δεν  άφινε  νά  ΧαΧώσιν, 
επειδή  εγνώριζον  αυτόν  οτι  είναι  ό  Χριστός. 

42  Και,  οτε  εγεινεν  ήμερα,  εξεΧθών  ύπήγεν  εις  ερημον  τόπον ' 
καϊ  οι  όχλοι  εζήτουν  αυτόν,  καϊ  ηΧθον  εως  αντον '  και  εκράτονν 
αντον,  οια  να  μη  αναχώρηση  απ  αντων.  Ο  οε  ειπε  προς 
αυτούς,  "Οτι  καϊ  εις  τάς  άΧΧας  πόλεις  πρέπει  νά  εύαγγεΧίσω 
την  βασιΧείαν  του  ®εον '  επειδή  εις  τούτο  είμαι  απεσταλμένος. 
"Και-  εκήρνττεν  εν  ταις  σνναγωγαΐς  τής  Υαλίλαίας. 

ΚΕΦ.  ε. 

ΈΝΩ  δε  ό  οχΧος  συνέθλιβεν  αυτόν  δια  νά  άκούη  τόν  λόγον  του 
®εού,  αυτός  ΐστατο  πΧησίον  τής  Χίμνης  Υεννησαρέτ'  2 και 
είδε  δύο  πΧοΐα  ιστάμενα  παρά  τήν  Χίμνην'  οι  δε  άΧιεΐς  άπο- 
βάντες  άπ*  αυτών  εξεπΧνί'αν  τά  δίκτνα.    Ζ"Εμβάς  δε  εις  εν  τών 
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πλοίων*  τό  όποιον  ήτο  τού  Κίμωνος,  παρεκάλεσεν  αυτόν  νά 
άπομακρννη  αντο  ολίγον  από  της  γης.  Κα)  καθίσας  έδίδασκει 
εκ  τού  πλοίου  τους  όχλους. 

*Καθώς  δε  έπαυσε  λαλών,  είπε  προς  τον  Χιμωνα,  'Έιπανάγαγε 
το  πλοΐον  εις  τά  βαθέα,  και  ρίψατε  τα  δίκτυα  υμών  διά  νά  όψα- 
ρεύσητε.  5  Και  αποκριθείς  6  Σίμων  είπε  προς  αύτον,  Διδά- 
σκαλε, δι  όλης  της  νυκτός  κοπιάσαντες  δεν  επιάσαμεν  ονδεν' 
αλλ'  όμως  επί  τω  λόγω  σου  θέλω  ρίψει  το  δίκτυον.  6Καϊ  άφοΰ 
εκαμον  τούτο,  συνέκλεισαν  πλήθος  πολύ  ιχθύων,  καϊ  διεσχίζετο 
το  δίκτυον  αύτών»  7  Και,  εκαμον  νεύμα  εις  τούς  συντρόφους 
τονς  εν  τω  αλλω  πλοίω,  δίά  νά  ελθωσι  νά  βοηθήσωσιν  αύτούς' 
καϊ  ήλθον,  καϊ  εγέμισαν  αμφότερα  τά  πλοία,  ώστε  εβυθίζοντο. 
8Ίδών  δε  ό  Σίμων  ΤΙέτρος,  προσέπεσε  προς  τά  γόνατα  τον 
Ιησού,  λέγων,  "Έξελθε  απ*  εμού,  διότι  είμαι  άνθρωπος  αμαρτω- 
λός, Κύριε.  9'Έπειδή  εκπληξις  κατελαβεν  αυτόν  καϊ  πάντας 
τούς  μετ  αυτού,  διά  την  αγραν  των  ιχθύων  την  οποίαν  συνέ- 
λαβον'  10 ομοίως  δε  και  τον  Ίάκωβον  και  Ίωάννην,  τούς  υιούς 
τού  Ζεβεδαίου,  οϊτινες  ήσαν  σύντροφοι  του  Σίμωνος.  Και  είπε 
προς  τον  Σίμωνα  ό  Ιησούς,  Μ  τ)  φ>οβού,  από  τού  νύν  ανθρώπους 
θέλεις  άγρεύει.  11  Καϊ,  αφού  έφεραν  τά  πλοΐα  επί  την  ^ην, 
άφήσαντες  άπαντα  ήκολούθησαν  αυτόν. 

12  Και  ενώ  ήτο  εν  μια  των  πόλεων,  ιδού  άνθρωπος  πλήρης 
λέπρας '  και  Ιδών  τον  Ίησούν,  έπεσε  κατά  πρόσωπον,  και  πάρε- 
κάλεσεν  αύτον,  λέγων,  Κύριε,  εάν  θέλης,  δύνασαι  νά  με  καθα- 
ρίσης.  13ΚαΙ  εκτείνας  την  χείρα,  ήγγισεν  αυτόν,  και  είπε, 
(Η)έλω,  καθαρίσθητι.  Και  ευθύς  ή  λέπρα  εφυγεν  άπ  αυτού. 
14Καί  αύτός  παρήγγειλεν  αυτόν  νά  μή  εϊπη  τοντο  προς  μηδένα' 
αλλ'  υπάγε,  Xeyet,  καϊ  δεϊ'ξον  σεαυτόν  εις  τον  ιερέα,  και  πρόσφερε 
περϊ  τού  καθαρισμού  σου,  καθώς  προσέταξεν  ό  Μωϋσής,  διά 
μαρτυρίαν  εις  αυτούς. 

"Άλλ'  hi  μάλλον  διήρχετο  ή  φήμη  περι  αύτού'  και  συνη- 
θροίζοντο  όχλοι  πολλοί,  διά  νά  άκούωσι,  και  νά  θεραπεύωνται 
υπ  αυτού  από  των  ασθενειών  αύτών.  16  Αύτός  δε  άπεσνρετο 
εις  τάς  έρημους,  καϊ  προσηύχετο. 

17  Και  εν  μια  τών  ημερών,  ενω  αύτός  εδίδασκεν,  εκάθηντο 
Φαρισαΐοι  και  νομοδιδάσ κάλοι,  οϊτινες  εΐχον  ελθεΐ  εκ  πάσης 
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κώμης  της  Ταλιλαιας  καϊ  ^Ιουδαίας  καϊ  Ιερουσαλήμ*  καϊ  δύ- 
ναμις  Κυρίου  ητο  είς  το  νά  ίατρεύη  αυτούς,  18  Και,  ιδού,  άνδρες 
φέροντες  επί  κλίνης  ανθρωπον,  όστις  ητο  παραλυτικός '  και 
έζητουν  νά  φέρωσιν  αυτόν  εσω,  και  νά  θέσωσιν  ενώπιον  αύτοΰ· 
19 Και  μη  εύρόντες  δια  ποίας  Εσόδου  νά  φέρωσιν  αυτόν  εσω  εξ 
αιτίας  του  όχλου,  άνέβησαν  επι  το  δώμα,  καϊ  διά  των  κεραμίδων 
κατεβίβασαν  αυτόν  μετά  του  κλινιδίου  εις  το  μέσον  έμπροσθεν 
του  Ιησού.  Και  ιόων  την  πιστιν  αυτών,  είπε  προς  αυτόν, 
"Ανθρωπε,  συγκεχωρημέναι  είναι  εις  σε  αί  άμαρτίαι  σου.  21  Και 
ήρχισαν  νά  διαλογίζωνται  οι  γραμματείς  καϊ  οι  Φαρισαΐοι, 
λέγοντες,  Ύίς  είναι  ούτος,  όστις  λαλεΐ  βλασφημίας ;  τις  δύνα- 
ται νά  συγχωρη  αμαρτίας,  ειμή  μόνος  6  ®εός  ;  22Νοήσας  δε  6 
'λησοΰς  τους  διαλογισμούς  αυτών,  άπεκρίθη  και  εΐπε  προς 
αυτούς,  Ύί  διαλογίζεσθε  εν  ταις  καρδίαις  σας)  23  ΊΥ  είναι  εύκο- 
λώτερον,  νά  είπω,  Συγκεχωρημέναι  είναι  εις  σε  αί  άμαρτίαι  σου, 
ή  νά  είπω,  Σηκώθητι  και  περιπατεί ;  24Άλλά  διά  νά  γνωρίσητε 
οτι  έξουσίαν  εχει  6  Υιός  του  ανθρώπου  επι  της  γης  νά  συγχωρη 
αμαρτίας,  (είπε  προς  τον  παραλυτικόν')  ΤΙρός  σε  λέγω,  %η- 
κώθητι,  και  σήκωσον  το  κλινίδιόν  σου,  και  υπάγε  εις  τον  οίκον 
σου.  25  Και  παρευθύς  εγερθείς  ενώπιον  αυτών,  εσήκωσε  το  «λύδιοι/ 
εφ*  ου  κατέκειτο,  καϊ  άνεχώρησεν  εις  τον  οίκον  αύτοΰ,  δοξάζων 
τον  ®εόν.  ™Καϊ  εκστασις  κατέλαβεν  απαντάς,  καϊ  εδόξαζον 
τον  ®εόν  καϊ  επλήσθησαν  φόβου,  λέγοντες,  "Οτι  εϊδομεν  παρά- 
δοξα σήμερον. 

21  Καϊ  μετά  ταΰτα  εξήλθε,  και  ειδε  τελώνην  ηνά  Αευιν  το 
όνομα,  καθήμενον  εις  το  τελώνιον,  καϊ  είπε  προς  αυτόν,  Ακολουθεί 
μοι.    28ΚαΙ  άφήσας  άπαντα,  εσηκώθη  καϊ  ήκολούθησεν  αυτόν. 

29ΚαΙ  εκαμεν  εις  αυτόν  ό  Αευ'ις  ύποδοχήν  μεγάλην  εν  τη 
οικία  αύτοΰ*  καϊ  ήτο  πλήθος  πολύ  τελωνών  καϊ  άλλων,  οΐτινες 
εκάθηντο  μετ  αυτών  εις  την  τράπεζαν.  30  Και  εγόγγυζον  οι 
γραμματείς  αυτών  καϊ  οι  Φαρισαΐοι  προς  τούς  μαθητάς  αύτοΰ, 
λέγοντες,  Διά  τί  μετά  τελωνών  καϊ  αμαρτωλών  τρώγετε  καϊ 
πίνετε ;  31  Και,  άποκριθεϊς  ό  Ίησοΰς  εΐπε  προς  αυτούς,  Δεν 
εχουσι  χρ^ίαν  ίατροΰ  οί  ύγιαίνοντες,  αλλ'  οί  πάσχοντες.  32 Δεν 
ήλθον  διά  νά  καλέσω  δικαίους,  αλλά  αμαρτωλούς  εις  μετάνοιαν. 

33 Ο ί  δε  εΐπον  προς  αυτόν,  Αιά  τί  οί  μαθηταϊ  τοΰ  ^Ιωάννου 
νηστευουσι  συχνά,  καϊ  κάμνουσι  δεήσεις,  ομοίως  καϊ  οί  τών  Φα- 
ρισαίων,  οί  δε  ιδικοί  σου  τοώνουσι  καϊ  πίνουσιν ;  34  Ό  δε  ειπε 
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προς  αυτούς,  Μήπως  δύνασθε  να  κάμητε  τους  νιους  του  ννμφώ- 
νος  νά  νηστεύωσιν,  ενόσω  είναι  μετ  αυτών  6  ννμφίος  ;  ^θέλονσιν 
όμως  ελθεϊ  ήμέραι,  όταν  άφαιρεθϊ}  άπ  αυτών  ο  ννμφίος·  τότε 
θέλονσι  νηστεύσει  εν  εκείναις  ταΐς  ήμέραις.  36  Έλεγε  δέ  καϊ 
παραβολήν  προς  αυτούς,  "Οτι  ουδείς  βάλλει  έπίρραμμα  Ιματίου 
νέου  επι  ιμάτιον  παλαιόν  εΐ  8ε  μή,  καϊ  το  νέον  σχίζει,  καϊ  με 
τό  παλαιόν  δεν  συμφωνεί  τό  έπίρραμμα  το  από  τον  νέον,  37  Καϊ 
ουδείς  βαΧλει  οΐνον  νέον  εις  ασκούς  παλαιούς*  εί  δέ  μη,  6  νέος 
οίνος  θέλει  σχίσει  τούς  ασκούς,  και  αυτός  θέλει  εκχυθή,  και  οι 
ασκοί  θέλουσι  φθαρθή.  38Άλλά  πρέπει  νά  βάλληται  6  νέος 
οίνος  εις  άσκοις  νέους*  και  αμφότερα  διατηρούνται.  39  Κα! 
ουδείς  άφοΰ  πίη  οΐνον  παλαιόν,  θέλει  ευθύς  νέον*  διότι  λέ<γει,  Ό 
παλαιός  είναι  καλήτερος. 

ΚΕΦ.  r. 

ΚΑΤΑ  δε  τό  δευτεροπρωτον  σάββατον  διέβαινεν  αυτός  δια 
των  σπαρτών*  και  οί  μαθηταϊ  αύτοΰ  άνέσπων  τά  στάχυα, 
και  ετρω^ον,  τρίβοντες  με  τάς  χείρας 2  τινές  δέ  τών  Φαρι- 
σαίων  ειπον  προς  αύτοΐς,  Δια  τί  πράττετε  ο,τι  δεν  συγχω- 
ρείται νά  πράττητε  εν  τοις  σάββασι ;  3  Καί  αποκριθείς  προς 
αύτοις  εϊπεν  ό  Ιησούς,  Ουδέ  τούτο  δεν  άνεηνώσατε  τό  όποιον 
επραξεν  ό  Δαβίδ,  οπότε  έπείνασεν  αυτός  και  οί  μετ  αυτόν 
οντες;  *πώς  είσηλθεν  εις  τον  οίκον  τον  Θεοί),  και  έλαβε 
τοις  άρτους  της  προθέσεως,  καϊ  έφαγε,  και  έδωκε  και  εις  τούς 
μετ  αυτοί),  τούς  οποίους  δεν  είναι  συγκεχωρημένον  νά  φά- 
ηωσιν  ειμή  μόνοι  οί  ιερείς;  5 Καϊ  έλεγε  προς  αυτούς,  "Οτι  ό 
Ύίός  τον  ανθρώπου  κύριος  είναι  και  του  σαβ βάτου. 

6  Και  πάλιν  εν  άλλω  σαββάτω  είσηλθεν  εις  τήν  συνα^ω^ην, 
και  εδίδασκε'  και  ήτο  εκεί  άνθρωπος,  του  οποίου  ή  δεξιά  χειρ 
ήτο  ξηρά.  7  Παρετήρονν  δέ  αυτόν  οί  γραμματείς  και  οί  Φαρι- 
σαΐοι,  αν  iv  τω  σαββάτω  θέλη  θεραπεύσει,  διά  νά  ευρωσι  κατη- 
ηορίαν  κατ  αυτού.  8 Αυτός  ομως  έ^νώριζε  τούς  διαλογισμούς 
αυτών '  κ  α)  είπε  προς  τον  ανθρωπον  τον  έχοντα  ξηράν  τήν 
χείρα,  ^ηκωθητι,  και  στήθι  εις  τό  μέσον.  Καϊ  εκείνος  σηκωθείς, 
έστάθη.  ^Κιπε  λοιπόν  c  Ιησούς  προς  αυτούς,  θέλω  σας 
ερωτήσει  τϊ,  \Livai  σνγκεχωρημενον  νά  άηαθοποιήστ)  Τις  έν  τοις 
ο  άββασιν,  ή  νά  κακοποιήστ] ;  νά  σώσ?]  ψυχήν,  ή  νά  άπολέστ)\ 
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10  Και  περιβλέψας  πάντας  αυτούς  ειπε  προς  τον  άνθρωπον% 
"Εκτεινον  την  χεϊρά  σον.  Ό  δε  εκαμεν  ούτω'  καϊ  άποκατε- 
στάθη  ή  χειρ  αύτοΰ  ύγιής  ώς  ή  άλλη.  11  Αυτοί  δε  έπλήσθησαν 
μανίας,  και  συνωμίλουν  προς  άλλήλους,  τι  νά  κάμωσιν  εις  τον 
Λησοΰν. 

12 Έν  εκειναις  he  ταΐς  ήμέραις  εξήλθεν  εις  το  όρος  νά  προσ- 
ευχηθή'  κα\  διενυκτέρευεν  iv  τη  προσευχή  του  ®εοΰ. 

13  Και,  οτε  eyetvev  ήμερα,  έκραξε  τους  μαθητάς  αντοΰ ·  καϊ 
εξέλβξεν  εξ  αυτών  δώδεκα,  τους  όποιους  καϊ  ώνόαασεν  απο- 
στόλους* 14τον  Σίμωνα  τον  οποίον  καϊ  ώνομασε  ΐίετρον,  καϊ 
'Ανδρέαν  τον  άδελφόν  αντοΰ,  Ίάκωβον  καϊ  Ίωάννην,  Φίλιππον 
καϊ  ϋαρθοΚομαΐον,  1δΜατθαΐον  καϊ  ®ωμάν,  Ίάκωβον  τον  τοΰ 
Άλφαίου,  καϊ  Σίμωνα  τον  καλούιχενον  ΖηΧωτήν,  ι^\ούδαν 
Ιακώβου,  καϊ  Ίούδαν  τον  Ίσκαριώτην,  όστις  καϊ 
έμεινε  προδότης. 

11  Καϊ  καταβάς  μετ  αυτών,  έστάθη  επϊ  τόπον  πεδινού '  και 
παρησαν  όχλος  μαθητών  αντοΰ,  καϊ  πΧήθος  πολύ  τοΰ  Χαοΰ  άπο 
πάσης  της  ^Ιουδαίας  και  Ιερουσαλήμ,  και  της  παραλίας  Τύρου 
και  Χιδώνος,  οΐτινες  ήλθον  δια  ν  άκούσωσιν  αύτόν,  και  νά 
ίατρευθώσιν  άπο  των  νόσων  αυτών  18 καϊ  οί  ένοχλούμενοι 
υπό  πνευμάτων  ακαθάρτων '  και  έθεραπευοντο.  19  Και  πάς  6 
όχλος  εζητει  νά  ε^ίζτ]  αυτόν '  διότι  δύναμις  εξήρχετο  παρ*  αύ- 
τοΰ,  και  ίάτρευε  πάντας. 

20  Και  αυτός  σηκώσας  τοις  οφθαλμούς  αύτοΰ  εις  τούς  μαθητάς 
αύτοΰ  έλεγε, 

Μακάριοι  σεΓ?  οί  πτωχοϊ,  διότι  ύμετερα  είναι  ή  βασιλεία  τοΰ 
®εοΰ.  21  Μακάριοι  οι  πεινώντες  τώρα,  διότι  θέλετε  χορτασθή. 
Μακάριοι  οι  κλαίοντες  τώρα,  διότι  θέλετε  γελάσει.  22  Μακάριοι 
είσθε  όταν  σας  μισήσωσιν  οί  άνθρωποι,  και  όταν  σας  άφορίσωσι, 
και  ονειδίσωσι,  καϊ  εκβάλωσι  το  ονομά  σας  ώς  κακόν,  ένεκεν 
τοΰ  Ύίοΰ  τοΰ  ανθρώπου.  23 Χάνετε  εν  εκείνη  τή  ημέρα  καϊ 
σκιρτήσατε '  διότι  ιδού,  ό  μισθός  σας  eiw<.  πολύς  εν  τω  ουρανώ' 
επειδή  ούτως  επραττον  εις  τούς  προφήτας  οί  πατέρες  αυτών. 
2ΑΐΙλήν  ούαϊ  εις  εσάς  τούς  πλουσίους,  διότι  άπηλαύσατε  την 
παρηγοριαν  σας.  25 Ούαϊ  εις  εσάς  οί  κεχορτασμενοι,  διότι 
θέλετε  πεινάσει.  Ούαϊ  εις  εσάς  οί  γελώντες  τώρα,  διότι  θέλετε 
πενθήσει  καϊ  κλαύσει.    26  Ούαϊ  εις  εσάς,  οταν  πάντες  οί  άνθρω- 
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ποι  σας  εύφημησωσι'  διότι  ούτως  επραττον  εις  τους  ψευδό- 
προφήτας  οι  πατέρες  αυτών. 

27 ' Αλλα  προς  εσάς  τους  άκουοντας  λεγω,  Αγαπάτε  τοις 
εχθρούς  σας'  άηαθοποιεντε  εκείνους  οετινες  σας  μισουσιν' 
2* εύλοηείτε  εκείνους  οϊτινες  σας  καταρώνται'  καΐ  προσεύχεσθε 
ύπερ  εκείνων  οΐτινες  σας  βλάπτουσιν.  29Ε^9  τον  τύπτοντά  σε 
€7τί  την  σιαηόνα,  πρόσφερε  καΧ  την  άλΧην,  κα\  από  του  άφαι- 
ρουντος  το  ιματιον  σου,  μη  εμποοισ-ρς  και  τον  χιτώνα.  &ις 
πάντα  δέ  τον  ξητοΰντα  παρά  σου,  δ/δε*  και  από  του  άφαιρουντος 
τά  σα,  μη  άπαίτ€ί.  31Καί  καθώς  θέΧετ€  νά  πράττωσιν  els 
βσάς  οι  άνθρωποι,  και  σεις  πράττετε  ομοίως  εις  αυτούς.  32Καί 
ίάν  αγαπάτε  τους  άηαπώντάς  σας,  ποία  χάρις  χρεωστεΐται  εις 
βσας ;  διότι  και  οι  αμαρτωλοί  άηαπ&σι  τους  αγαπώντας  αυτούς. 
33Κα&  εάν  άηαθοποιήτε  τους  άηαθοποιουντάς  σας,  ποία  χάρις 
χρεωστεΐται  εις  εσάς;  διότι  και  οι  αμαρτωλοί  το  αυτό  πράττουσι. 
84ΚαΙ  εάν  δανείζητε  παρ   ών  ελπίζετε  πάλιν  να  Χά- 

Βητε,  ποία  χάρις  χρεωστεΐται  εις  εσάς  ;  διότι  και  οι  αμαρτωλοί 
eh  αμαρτωλούς  δανείζουσι,  δια  νά  Χαβωσι  πάλιν  τά  Ισα.  **ΪΙΧήν 
άηαπάτε  τους  εχθρούς  σας,  και  άηαθοποιεΐτε,  και  δaveίζeτe, 
μηδεμίαν  άπόλαβην  ελπίζοντες'  και  θέλει  είσθαι  6  μισθός  σας 
πολύς,  και  θέλετε  είσθαι  υίοϊ  του  ^Ύψιστου*  διότι  αυτός  είναι 
άηαθός  προς  τούς  αχάριστους  και  κακούς.  36Τίνεσθε  λοιπόν 
οίκτίρμονες,  καθώς  και  ό  πατήρ  σας  elvai  οίκτίρμων. 

37 Και  μη  KpiveTe,  και  δεν  θέλετε  κριθή '  μη  καταδικάζετε,  καΐ 
δεν  θέλετε  καταδικασθή'  συγχωρείτε,  και  θέλετε  συηχωρηθή. 
**  Δίδετε,  και  θέλει  δοθή  eh  εσάς*  μέτρον  καΧόν,  πεπιεσμένον 
και  συηκεκαθισμένον  και  ύπερεκχυνόμενον  θέλουσι  δώσει  eh  τον 
κόλπον  σας*  διότι  με  το  αυτό  μέτρον  με  τό  όποιον  μετρεϊτε, 
θέλει  άντιμετρηθή  eh  εσάς. 

3'ΈΖ7τε  δέ  παραβολην  πρός  αύτούς'  Μήπως  δύναται  τυφΧος 
νά  όόη<γη  τυφλόν;  δεν  θέΧουσι  πέσει  αμφότεροι  eh  βόθρον ; 
*υΔέν  είναι  μαθητής  ανώτερος  του  διδασκάλου  αύτοΰ'  πάς  δέ 
τετεΧειοποιη  μένος  θέΧει  είσθαι  ώς  ό  διδάσκαλος  αύτοΰ. 

41  Καϊ  δια  τι  βλέπεις  τό  ξυΧάριον  τό  εν  τω  όφθαΧμω  του 
άόεΧφου  σου,  την  δέ  δοκόν  την  ev  τω  ίδίω  σου  όφθαΧμω  δεν 
παρατηρείς  ;  42 *ΙΙ  πώς  δννασαι  νά  Χέγτ]ς  προς  τον  άδελφόν  σου, 
1 Αδελφέ,  άφες  νά  εκβαλω  τό  ξυΧάριον  το  εν  τω  όφθαΧμω  σου, 
4ρω  συ  δεν  βλέπεις  την  δοκόν  την  ev  τω  όφθαΧμω  σου)  'Ύποκριτά, 
ΙΜ 
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εκβαλε  πρώτον  την  δοκόν  εκ  του  οφθαλμοί)  σον,  και  τότε  θέλεις 
ιδεί  καθαρώς  δια  να  εκβάλης  το  ξνλάριον  το  εν  τω  όφθαλμω 
τον  άδελφον  σον. 

*3Αιότι  δεν  είναι  δένδρον  καλόν  το  οποίον  κάμνει  καρπόν 
σαπρόν'  ονδέ  δένδρον  σαπρόν  το  όποιον  κάμνει  καρττον  καλόν. 
"Ήπειδη  εκαστον  δένδρον  εκ  τον  καρττον  αντον  γνωρίζεται9 
διότι  δεν  σννάγονσιν  εξ  ακανθών  σνκα,  ονδέ  τρνγώσιν  εκ  βάτον 
σταφύλια.  4δΌ  αγαθός  άνθρωπος  εκ  τον  σγαθον  θησανρον  της 
καρδίας  αντον  εκφέρει  το  αγαθόν  και  ό  κακός  άνθρωπος  εκ  τον 
κακόν  θησανρον  της  καρδίας  αντον  εκφέρει  τό  κακόν,  διότι  εκ 
τον  περισσεύματος  της  καρδίας  λαλεϊ  τό  στόμα  αντον. 

4βΑιά  τί  δε  με  κράζβτε,  Κύριε,  Κύριε,  και  δεν  πράττετε  οσα 
λέγω ;  47Πα9  όστις  έρχεται  προς  ε  με,  και  ακούει  τους  λόγονς 
μον,  και  κάμνει  αντονς,  θέλω  σας  δείξει  με  ποιον  είναι  όμοιος' 
*8ειναι  όμοιος  με  ανθρωπον  οίκοδομονντα  οίκίαν,  όστις  έσκαψε 
και  εβάθννε,  καϊ  έβαλε  θεμέλιον  επι  την  πέτραν'  οτε  δε  εγεινε 
πλημμύρα,  προσέβαλεν  ό  ποταμός  κατά  της  οικίας  εκείνης,  και 
δεν  ηδννήθη  νά  σαλεύση  αυτήν  διότι  ήτο  τεθεμελιωμένη  επι 
την  πετραν.  Όστις  ομως  ακονση  και  οεν  καμη,  είναι  όμοιος 
με  ανθρωπον  οίκοδομησαντα  οίκίαν  επι  την  γήν  χωρίς  θεμέλιον* 
κατά  της  οποίας  προσέβαλεν  6  ποταμός,  καϊ  ενθνς  έπεσε,  και 
εγεινεν  ό  κρημνισμός  της  οικίας  εκείνης  μέγας. 

ΚΕΦ.  ζ. 

'ΑΦΟΤ  δε  ετελείωσε  πάντας  τονς  λόγονς  αντον  εις  τάς  άκοάς 
τον  λαον,  είσηλθεν  εις  Καπερναούμ. 

'2< Ε^κατοντάργον  δέ  τίνος  δούλος,  όστις  ητο  πολύτιμος  εις 
αντον,  κακώς  εγων  έμελλε  νά  άποθάνη.  ΖΚα\  άκούσας  περϊ 
τον  Ίησον,  απέστειλε  προς  αντον  πρεσβντέρονς  τών  ^Ιουδαίων, 
παρακαλών  αντον  νά  ελθη  νά  διασώστ}  τον  δονλον  αντον.  4Οί 
δε  ελθόντες  προς  τον  Ίησονν,  παρεκάλονν  αντον  επιμόνως, 
λέγοντες,  "Οτι  είναι  άξιος  εκείνος  εις  τον  όποιον  θέλεις  κάμει 
τοντο'  6 διότι  άγαπα  τό  έθνος  ημών,  και  την  σνναγωγην  αντός 
ωκοδόμησεν  εις  ημάς.    6Ό  δέ  Ίησονς  επορεύετο  μετ  αυτών. 

Έΐ'ώ  δέ  άπεΐχεν  ηδη  ον  μακράν  από  της  οικίας,  έπεμψε  προς 
αντον  ό  εκατόνταρχος  φίΧονς,  λέγων  προς  αντον,  Κύριε,  μη 
ενοχλείσαι"  διότι  δέζ*  είμαι  άξιος  νά  είσέλθ^ς  νπό  την  στέγην 
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μου'  7οθεν  ούδε  εμαντόν  έκρινα  άξιον  νά  έλθω  προς  σέ'  αΧΧά 
elire  λόγον,  και  θέλει  ίατρευθή  6  δονΧός  μου.  6  Διότι  και  εγώ 
είμαι  άνθρωπος  υποκείμενος  εις  εξονσίαν,  εχων  νπ  εμαντόν  στρα- 
τιώτας'  και  λέγω  προς  τούτον," Ύπαγε,  και  υπάγει*  και  προς 
άΧΧον,  Έρχου,  και  έρχεται '  και  προς  τον  δονΧόν  μου,  Κάμε 
τούτο,  και  κάμνει.  9' Ακουσας  δε  ταύτα  6  Ίησονς,  εθαύμασεν 
αυτόν,  και  στραφείς  προς  τον  οχλον  τον  άκοΧουθονντα  αυτόν 
είπε,  Σα?  Χέγω,  Ουδέ  εν  τω  ΊσραήΧ  ειρον  τοσαύτην  πίστιν. 

\s.ai  ιποστρεγαντες  οι  απεσταΧμενοι  εις  τον  οίκον,  ευρον  τοι 
ασθενή  δονλον  υγιαίνοντα. 

1ιΎήν  δε  άκόλουθον  έπορευετο  b  Ίησ-οΰς  εις  ποΧιν  ονο- 

μαζόμενων NcuV  και  συνεπορεύοντο  μετ  αυτόν  ικανοί  εκ  των 
μαθητών  αυτόν,  καϊ  όχλος  ποΧύς.  12  Ώ9  δε  επλησίασεν  εις  την 
πύΧην  της  πόΧεως,  ιδού,  εφέρετο  εξω  νεκρός,  νιος  μονογενής  τΓ<? 
μητρός  αυτόν,  και  αυτή  ή™  χτρα*  και  όχλος  ποΧύς  της  πόΧεως 
ητο  μετ  αυτής.  13  Και,  ίδών  αυτήν  ό  Κύριος  εσπΧαγχνίσθη 
δι  αυτήν,  καϊ  είπε  προς  αυτήν,  Μ?)  κλαίε.  14  Και.  πΧησιάσας 
ήγγισε  τό  νεκροκράββατον*  οι  δε  βαστάζοντες  εστάθησαν  και 
είπε,  Νεανίσκε,  πρός  σε  Χέγω,  σηκώθητι.  15  Καϊ  άνεκάθισεν  ό 
νεκρός,  καϊ  ήρχισε  νά  XaXfj'  και  εδωκεν  αυτόν  εις  την  μ7]τερα 
αυτόν.  16ΚατέΧαβε  δε  απαντάς  φόβος,  και  εδόξαζον  τόν  ®εόν, 
λέγοντες, "Οτι  προφήτης  μέγας  ήγέρθη  εν  ημΐν,  καϊ  οτι  επεσκέφθη 
ό  ®εός  τον  Χαον  αυτόν.  17ΚαΙ  εξήλθεν  ό  Χόγος  ούτος  περι 
αυτόν  εν  oXrj  τ?;  Ίουδα/α,  καϊ  εν  πάσι  τοις  περιχώροις. 

18ΚαΙ  άπήγγεϊλαν  προς  τον  Ιωάννην  οί  μαθηταϊ  αυτού  περί 
πάντων  τούτων. 

19ΚαΙ  προσκαΧέσας  ό  Ιωάννης  δύο  τινάς  των  μαθητών  αυτού, 
έπεμψε  προς  τον  'Ιησουν,  Χεγων,  Χύ  είσαι  6  ερχόμενος,  η  άΧΧον 
προσδοκώ  μεν  ;  20  Και,  εΧθόντες  προς  αυτόν  οί  άνθρωποι,  εΐπον, 
Ιωάννης  ό  Βαπτιστής  άπέστειλεν  ημάς  προς  σε,  λέγων,  Χύ 
είσαι  6  ερχόμενος,  η  άλλον  προσδοκώμεν;  21Έ*>  αντζ  δέ  ττ) 
όψα  εθεράπευσε  ποΧΧούς  από  νόσων  και  μαστιγών,  καϊ  πνευ- 
μάτων πονηρών,  και  εις  τυφλούς  ποΧΧούς  εχαρισε  τό  βλέπειν. 

Και  αποκριθείς  ό  Ίησοΰς  είπε  προς  αυτούς,  'Ύπάγετε  και 
απαγγείλατε  προς  τον  Ίωάννην  οσα  εϊδετε  και  ηκούσατε,  ότι 
τυφΧοϊ  άναβΧεπουσι,  χωλοί  περιπατούσι,  ΧεπροΙ  καθαρίζονται, 
κωφοί  άκούουσι,   νεκροί   εγείρονται,  πτωχοί  ευαγγελίζονται· 
κ  α)  μακάριος  είναι  όστις  δεν  σκανδαλισθώ  εν  έμοί. 
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2νΑφοΰ  δέ  άνεχώρησαν  οι  απεσταλμένοι  του  Ιωάννου,  ή ρχισε 
να  λέγτ)  προς  τους  όχλους  περι  του  Ιωάννου,  Ύί  εξήλθετε  εις 
τήν  ερημον  νά  ϊδητε;  κάλαμον  υπο  άνεμου  σαλευόμενον; 25  Άλλα 
τί  εξήλθετε  νά  ϊδητε:  άνθρωπον  ενδεδυμένον  μαλακά  ιμάτια; 
ιδού,  οι  λαμπρώς  ενδεδυμένοι  teal  τρυφώντες,  ευρίσκονται  εν  τοις 
βασιλικοΐς  παλατιού.  26Άλλα  τί  εξήλθετε  νά  ϊδητε]  προφήτην; 
Ναι,  σας  λέγω,  κα\  περισσότερον  προφήτου.  27 Ούτος  είναι 
περι  τον  οποίου  είναι  γεγραμμένον,  "  Ιδού,  εγώ  άποστέΧΧω  τον 
άγγελόν  μου  προ  προσώπου  σου,  όστις  θέλει  κατασκευάσει  την 
όδόν  σου  έμπροσθεν  σου."  28Αιότι  σας  λεγω,  μεταξύ  των 
γεννηθέντων  εκ  γυναικών  ουδείς  προφήτης  είναι  μεγαΧήτερος 
Ιωάννου  του  Βαπτιστοΰ'  πλην  6  μικρότερος  εν  ττ)  βασιλεία  του 
Θεοί,  είναι  μεγαλήτερος  αυτού. 

29  Και-  πάς  6  Χαός  άκουσας,  και  οί  τελώναι,  εδικαίωσαν  τον 
®εόν,  βαπτισθέντες  το  βάπτισμα  του  Ιωάννου.  30Ο*  δέ  Φαρι- 
σαΐοι  καϊ  οι  νομικοί  ήθέτησαν  εις  εαυτούς  τήν  βουΧήν  του  ®εού, 
μή  βαπτισθεντες  νττ  αυτού. 

31ΚαΙ  είπεν  6  Κύριος,  Με  τί  λοιπόν  νά  ομοιώσω  τούς 
ανθρώπους  της  γενεάς  ταύτης)  και  με  τι  είναι  όμοιοι;  32 Είναι 
όμοιοι  με  παιδία  καθήμενα  εν  τί)  άγορα  καϊ  φωνάζοντα  προς 
άλληλα,  και  λέγοντα,  ΑυΧον  σας  έπαίξαμεν,  καϊ  δεν  έχο ρεύσατε* 
σας  εθρηνωδήσαμεν,  καϊ  δεν  εκλαύσατε.  33Αιότι  ηλθεν  1 1ωάννης 
6  βαπτιστής  μήτε  άρτον  τρώγων,  μήτε  οινον  πίνων,  καϊ  λέγετε, 
Δαιμόνων  εχει.  *^ΐΙλθεν  6  Ύίός  του  άνθρωπου  τρώγων  και 
πίνων,  και  λέγετε,  Ιδού  άνθρωπος  φάγος  και  οίνοπότης,  φίλος 
τελωνών  και  αμαρτωλών.  3οΚαι  εδικαιώθη  ή  σοφία  άπό 
πάντων  τών  τέκνων  αυτής. 

36ΤΙαρεκάλει  δέ  αυτόν  εις  εκ  τών  Φαρισαιων  νά  φάγτ) 
μετ  αυτού*  και  είσελθών  εις  τήν  οίκίαν  του  Φαρισαίου,  έκάθισεν 
εις  τήν  τράπεζαν. 

37  Καϊ.  Ιδού,  γυνή  ™$  εν  Tjj  πόλει,  ήτις  ήτο  άμαρτωλή,  μαθουσα 
οτι  κάθηται  εις  τήν  τράπεζαν  εν  ττ}  οικία  του  Φαρισαίου,  εφερεν 
αλαβαστρον  μύρου*  38  και  σταθεϊσα  πλησίον  τών  ποδών  αυτού 
οπίσω  κλαίουσα,  ήρχισε  νά  βρέχη  τούς  πόδας  αύτου  μέ  τ£ 
δάκρυα,  και  εσπό^/γιζε  μέ  τάς  τρίχας  της  κεφαλής  αύτής,  καϊ 
κατεφίλει  τούς  πόδας  αύτου,  και  ήλειφε  μέ  τό  μύρον.  39>Ιδώι> 
δέ  6  Φαρισαϊος  ο  κάλέσας  αύτόν,  είπε  καθ"  εαυτόν,  λέγων, 
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Ούτος,  εάν  ήτο  προφήτης,  ήθεΧε  γνωρίζει  τις  καϊ  οποία  eW  ή 
γυνή,  ήτις  εγγίζει  αυτόν,  οτι  είναι  άμαρτωΧή. 

40  Και,  αποκριθείς  6  "Ιησούς  είπε  προς  αυτόν,  Σίμων,  εχω  να 
σο\  εϊπω  τι.  Ό  δε  Χεγει,  ΑιδάσκαΧε,  είπε.  41  Είχε  τις  δανει- 
στης  δυο  χρεωφειΧέτας'  6  εις  εχρεώστει  δηνάρια  πεντακόσια, 
6  δε  άΧΧος  πεντήκοντα.  42  Και  επειδή  δεν  ειχον  νά  άποδώσωσιν, 
εχαρισεν  &ντα  εις  αμφότερους.  Ύίς  Χοιπόν  έζ  αυτών,  είπε,  θέλει 
αγαπήσει  αυτόν  περισσότερον;  431 Αποκριθείς  δε  6  Σίμων  είπε, 
Νομίζω  οτι  έκεΐνος  εις  τον  όποιον  εχάρισε  το  περισσότερον.  Ό 
δε  είπε  προς  αυτόν ,  '  Ορθώς  εκρινας. 

44  Και:  στραφείς  προς  τήν  γυναίκα,  ειπε  προς  τον  Σίμωνα, 
ΒΧεπεις  ταύτην  τήν  γυναίκα;  ΈιίσήΧθον  εις  τήν  οίκίαν  σου, 
υδωρ  δια  τους  πόδας  μου  δεν  εδωκας·  αυτη  δε  με  τά  δάκρυα 
έβρεξε  τους  πόδας  μου,  και  με  τάς  τρίχας  της  κεφαΧής  αυτής 
εσπόγγισε.  4οΦίΧημα  δεν  μοϊ  εδωκας'  αυτη  δε,  αφ'  ής  είσήΧ- 
θον,  δεν  έπαυσε  καταφιΧοΰσα  τους  πόδας  μου.  46 Me  ελαιοι 
τήν  κεφαΧήν  μου  δεν  ηΧειψας*  αυτη  δε  με  μύρον  ήΧειψε  τους 
πόδας  μου.  47 Αιά  τούτο,  σοι  λέγω,  συγκεχωρημεναι  είναι  αί 
άμαρτίαι  αυτής  αί  ποΧΧαί'  διότι  ήγάπησε  ποΧύ'  εις  οντινα  δε 
συγχωρείται  οΧιγον,  όΧίγον  αγάπα.  48ΚαΙ  e27re  προς  αυτήν, 
Συγκεχωρημεναι  είναι  αι  αμαρτιαι  σου.  \±αι  ηρχισαν  οι 
συγκαθήμενοι  εις  τήν  τράπεζαν  νά  Χεγωσι  καθ'  εαυτούς,  Ύίς 

9  <?  t!  \f  /  ^        50    *  £  ν  r  λ 

είναι  ούτος  όστις  και  αμαρτίας  συγχωρεί]  ειπε  οε  προς  την 
γυναίκα,  Ή  πιο  »C9  σου  σε  εσωσεν'  υπάγε  εις  είρήνην. 

ΚΕΦ.  η'. 

ΚΑΙ  μετά  ταύτα  διήρχετο  αυτός  πάσαν  πόΧιν  και  κώμην, 
κηρύττων  και  ευ αγγεΧιζό μένος  τήν  βασιΧείαν  του  ©eoD*  καϊ 
οι  δώδεκα  ήσαν  μετ  αυτοί),  2 και  γυναίκες  τίνες,  αϊτινες  ήσαν 
ταθεραπευμεναι  από  πνευμάτων  πονηρών  και  ασθενειών,  Ήίαρία 
y  καΧουμένη  ΉίαγδαΧηνή,  εκ  της  οποίας  ειχον  εκβή  επτά 
δαιμόνια,  8 και  Ιωάννα  ή  γυνή  του  Χουζά  επιτρόπου  του 
\λρώδου,  καϊ  Σουσάννα,  και  άΧΧαι  ποΧΧαι,  αΐτινες  διηκόνουν 
ιύτόν  από  τών  υπαρχόντων  αυτών. 

^Επειδή  δε  συνέτρεχεν  όχλος  ποΧύς,  και  ήρχοντο  προς 
αύτον  από  πάσης  πόλεως,  ειπε  διά  παραβοΧής' 

^ΚξήΧθεν  ό  σπείρων  δια  νά  σπείρα  τον  σπόρον  αυτου'  και 
£νψ  εσπειρεν,  άλλο  μεν  έπεσε  παρά  τήν  όδόν,  και  κατεπατήθη, 
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και  τά  πετεινά  τού  ουρανού  κατέφαγον  αυτό.  6  "Αλλο  he 
επεσεν  επι  την  πέτραν,  και  άναφυέν,  εξηράνθη,  διότι  δεν  είχεν 
ίκμάδα.  7Και  ά'Χλο  επεσεν  εις  το  μέσον  των  ακανθών,  και 
συμφυτρώσασαι  αϊ  άκανθας  άπέπνιζαν  αυτό,  8  Και  άλλο 
επεσεν  επι  την  yrjv  την  άηαθην,  καϊ  άναφυέν,  έκαμε  καρπόν 
έκατονταπλασίονα.  Ύαΰτα  λέγων,  εφώναζεν,  Ό  βχων  ώτα  διά 
νά  άκούη,  ας  άκούη. 

9Ήρώτωι/  δε  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αυτού,  λέγοντας,  Ύί  σημαίνει 
η  παραβολή  αυτη  ;  10 Ό  δε  είπεν,  Et9  εσάς  εδόθη  νά  γνωρίσητε 
τα  μυστήρια  της  βασιλείας  τού  Θεοί*  εις  δε  τους  λοιπούς  δια 
παραβολών,  δια  νά  μη  βλέπωσιν  ενω  βλέπουσι,  και  νά  μη 
καταλαμβάνωσιν  ενω  άκούονσιν.    11  Αυτη  δε  είναι  η  παραβολή, 

Ό  σπόρος  είναι  ό  λόγος  τού  %εού%  12 Οι  δε  ο-πειΡόμενοι  παρά 
την  όδόν  είναι  οι  άκούοντες'  έπειτα  έρχεται  ό  διάβολος,  και 
αφαιρεί  τον  λόγον  από  της  καρδίας  αυτών,  διά  νά  μη  πιστεύ- 
σωσι  και  σωθώσιν.  13  Ο ί  δε  επι  της  πέτρας  eivai  εκείνο*,  οΐτινες 
όταν  άκούσωσι,  μετά  χαράς  δέχονται  τον  λόγον'  και  ούτοι  ρίζαν 
δεν  εχουσιν'  οϊτινες  προς  καιρόν  πιστεύουσι,  και  εν  καιρώ  πει- 
ρασμού άποστατοΰσι.  14  Τό  δε  πεσόν  εις  τάς  άκανθας,  ούτοι 
είναι  eVeuOt  οΐτινες  ηκουσαν,  και  υπό  μεριμνών  καϊ  πλούτου  και 
ηδονών  τού  βίου,  υπάγουσι,  και  συμπνίγονται,  και  δεν  τελεσφο- 
ρούσα 15  Τό  δέ  εις  την  καλην  yrjv,  ούτοι  είναι  εκείνοι  οΐτινες 
άκούσαντες  τον  λόγον,  κρατούσιν  εν  καρδία  καλτ)  και  άηαθτ}, 
και  καρποφορούσιν  εν  υπομονή. 

16 Ουδείς  δε  λύχνον  άνάψας,  σκεπάζει  αυτόν  με  σκεύος,  η 
θέτει  ύποκάτω  κλίνης '  αλλά  θέτει  επι  τού  λυχνοστάτον,  διά  νά 
βλέπωσι  τό  φως  οι  εισερχόμενοι.  11  Διότι  δεν  υπάρχει  κρυπτόν, 
τό  όποιον  δεν  θέλει  γείνει  φανερόν'  ουδέ  άπόκρυφον,  τό  όποιον 
δεν  θέλει  μείνει  γνωστόν,  και  ελθεΐ  εις  τό  φανερόν.  18ΙΙροσέ- 
χετε  λοιπόν  πώς  άκούετε'  διότι  όστις  εχει  θέλει  δοθη  εις  αυτόν 
και  όστις  δεν  €χει,  και  εκείνο  τό  όποιον  νομίζει  οτι  εχει,  θέλει 
άφαιρεθή  άπ  αυτού. 

ld,H\0ov  δε  προς  αύτον  ή  μητηρ  καϊ  οι  αδελφοί  αυτού,  και 
δεν  ηδύναντο  δια  τον  οχλον  νά  πλησισσωσιν  αυτόν.  20  Και 
άπηγγέλθη  προς  αυΤΟν  υπό  τίνων,  λεγόντων,  Ή  μητηρ  σου  και  οι 
αδελφοί  σου  ΐστανται  εξω,  θέλοντες  νά  σε  ϊδωσιν.  21 Ό  δε 
αποκριθείς  ειπε  προς  αυτούς,  Μ,ήτηρ  μου  και  αδελφοί  μου  είναι 
ούτοι,  οί  άκούοντες  τον  λόγον  τού  ®εού  και  πράττοντες  αυτόν. 
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22  Καϊ  εν  μι,α  των  ήμερων  είσήΧθεν  είς  πΧοΐον  αυτός  και  οί 
μαθηταϊ  αυτοί)·  και  είπε  προς  αυτούς,  *Α?  διέΧθωμεν  εις  το 
πέραν  της  Χίμνης.  Και  εσηκωθησαν.  23Έζ;ώ  δε  επΧεον, 
απεκοιμήθη.  Και  κατέβη  ανεμοστρόβιλος  εις  την  Χίμνην'  και 
εηεμίζετο  το  πλοΐον,  και  έκινδύνευον.  2ΑΤίροσεΧθόντες  δε  εξύπνι- 
σαν  αυτόν,  Χάροντες,  'Έ*πιστάτα,  επιστάτα,  χανόμεθα.  Ό  δε 
σηκωθείς  επετίμησε  τον  ανειιον  καϊ  την  ταραχήν  του  ύδατος ' 
και  έπαυσαν,  καϊ  εγεινε  ηάΧηνη.  25  Είπε  δε  προς  αυτούς,  ΤΙοΰ 
είναι  η  πίστις  σας ;  Και  φοβηθέντες  έθαύμασαν,  Χέηοντες  προς 
άΧΧηΧους,  Ύίς  Χοιπον  είναι  ούτος,  οτι  καϊ  τούς  άνεμους  προστά- 
ζει κα\  το  υδωρ,  και  ύπακούουσιν  εις  αυτόν ; 

26  Και  κατέπΧευσαν  είς  την  χωράν  των  Ταδαρηνών,  ήτις  είναι 
άντιπέραν  της  ΤαΧιΧαίας.  21 Και  καθώς  εξήΧθεν  επι  την  ηήν, 
ύπηντησεν  αυτόν  άνθρωπος  τις  εκ  της  πόΧεως,  όστις  είχε  δαιμό- 
νια από  χρόνων  ποΧΧών,  και  Ιμάτιον  δεν  ένεδύετο,  καϊ  εν  οικία 
δεν  εμενεν,  αλλ'  εν  τοις  μνήμασιν.  28Ίδώ^  δε  τον  Ίησοΰν, 
άνέκραξε  καϊ  προσεπεσεν  εις  αύτίν,  και  μετά  φωνής  μεηάΧης 
είπε,  Ύί  <=w  μεταξύ  εμού  και  σου,  1  Ιησού,  Τ  ιέ  του  Θεοί)  του 
*Ύψίστου  ;  δέομαι  σου,  μη  με  βασανίσης.  29 Διότι  προσέταξεν 
είς  τό  πνεύμα  τό  άκάθαρτον  νά  έξέΧθη  άπό  του  άνθρώπου' 
επειδή  προ  ποΧΧών  χρόνων  είχε  συναρπάσει  αυτόν,  και  εδεσμεν- 
ετο  με  άΧυσεις,  καϊ  εφυΧάττετο  με  ποδόδεσμα·  και  διασπών  τα 
δεσμά  εφέρετο  υπό  του  δαίμονος  είς  τάς  έρημους.  30ΚαΙ  ήρώτη- 
σεν  αυτόν  ό  Ίησοΰς,  Χέηων,  Ύί  είναι  τό  ονομά  σου ;  Ό  δε 
είπε,  Αε<γεών·  διότι  δαιμόνια  ποΧΧά  είσήΧθον  είς  αυτόν.  31  Και, 
παρεκάΧουν  αυτόν  νά  μή  προστάζη  αυτά  νά  άπέΧθωσιν  είς  τήν 
αβυσσον.  32Ήτο  δε  εκεί  άηέΧη  χοίρων  ποΧΧών  βοσκομένων 
εν  τω  ορεί'  και  παρεκάΧουν  αυτόν  νά  επιτρέψτ)  είς  αυτά  να 
είσέΧθωσιν  είς  εκείνους*  και  επέτρεψεν  είς  αυτά.  Ζ3ΈξεΧθοντα 
δε  τά  δαιμόνια  άπό  του  άνθρωπου,  είσήΧθον  είς  τούς  χοίρους* 
καϊ  ωρμησεν  ή  αγελτ;  κατά  του  κρημνού  είς  τήν  Χίμνην,  και 
απεπνύγη.  34,Ιδό^τε?  δε  οι  βοσκοί  τό  ηενόμενον,  εφιτ/ον  και 
άπεΧθόντες  άπή^ειΧαν  είς  τήν  πόΧιν  και  είς  τούς  ατ/ρους. 
85ΚαΙ  έξήΧθον  διά  νά,  ϊδωσι  τό  ηε^ονός*  καϊ  ήΧθον  προς  τον 
Ίησυΰν,  και  ευρον  τον  άνθρωπον,  εκ  του  οποίου  εΐχον  εξεΧθει  τα 
δαιμόνια,  καθημενον  παρά  τούς  πόδας  του  Ίησου,  ενδεδυμένον 
καϊ  σωφρονούντα'  και  έφοβήθησαν.  86 Δ ιηηήθησαν  δε  προς 
αυτούς  και  οι  ίδόντες,  πώς  εσώθη  ό  δαιμονιζό μένος, 
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37  Και  άπαν  τό  πΧήθος  της  περιχώρον  των  Γαδαρηνών  παρε- 
κάλεσαν  αυτόν  να  αναχώρηση  άπ"  αυτών,  διότι  κατείχοντο  νπό 
μεγάλου  φόβον'  αυτός  δε  εμβάς  εις  το  πΧοϊον  νπέστρεψεν. 

38  Ό  δε  άνθρωπος,  εκ  του  οποίον  ειχον  εξέΧθει  τα  δαιμόνια, 
παρεκάΧει  αυτόν  να  ήναι  μετ"  αυτού '  6  "Ιησούς  ομως  άπέΧνσεν 
αυτόν,  Χέηων,  ^"Έπίστρεψον  εις  τον  οίκον  σου,  και  διηηού  οσα 
ϊκαμεν  εις  σε  6  Θεό?.  Και  άνεχώρησε  κηρύττων  καθ"  οΧην  την 
πόΧιν  οσα  εκαμεν  εις  αυτόν  6  "Ιησούς. 

40Ότε  δε  ύπεστρεψεν  6  "Ιησούς,  απεδέχθη  αυτόν  6  οχΧος' 
διότι  πάντες  ήσαν  περιμένοντες  αυτόν. 

41  Και  "ιδού,  ηΧθεν  άνθρωπος  ονομαζόμενος  "Ιάειρος,  όστις  ήτο 
άρχων  της  συνα^ω^ης,  και  πεσών  εις  τους  πόδας  του  "Ιησού, 
παρεκάΧει  αυτόν  να  είσέΧθη  εις  τον  οίκον  αυτού '  42  διότι  είχε 
θυγατέρα  μονογενή,  ώς  ετών  δώδεκα,  καϊ  αύτη  άπεθνησκεν. 

"Έ*νώ  δε  επορεύετο,  οί  οχΧοι  συνεθΧιβον  αυτόν.  43ΚαΙ  γυνή 
ης  έχουσα  ρύσιν  αίματος  δώδεκα  ετη,  ητις  δαπανήσασα  εις 
ιατρούς  οΧον  τον  βίον  αντης,  δεν  ήδννήθη  νά  θεραπενθή  υπ"  ού- 
δενός,  "πΧησιάσασα  όπισθεν,  ήηηισε  το  άκρον  τον  ιματίου 
αυτού '  και  παρευθύς  εστάθη  η  ρύσις  τον  αίματος  αντής.  45  Καϊ 
ειπεν  ό  "Ιησούς,  Ύίς  μου  ή^ισε ;  Και  ενώ  ήρνούντο  πάντες» 
ειπεν  ό  Πέτρος  fcai  οι  μετ"  αυτού,  "Επιστάτα,  οί  οχΧοι  σε 
συμπιέζονσι,  και  σ-e  σννθΧίβονσι,  καϊ  Χέγεις,  Ύίς  μού  ηη^ισεν ; 
46 Ό  δε  "Ιησούς  ειπε,  Μου  ή<γγισέ  τις*  διότι  εγώ  ενόησα  ότι 
εξήΧθε  δνναμις  απ"  εμού.  41"Ιδούσα  δε  ή  γννή  οτι  δεν  εκρύφθη, 
ηΧθε  τρέμουσα,  και  προσπεσονσα  εις  αυτόν,  άπη^ειΧε  προς 
αυτόν  ενώπιον  παντός  του  Χαού  δια  ποίαν  αίτίαν  ήγγισεν  αυτόν, 
και  οτι  παρενθύς  ίατρεύθη'  48 ό  δε  είπε  προς  αυτήν,  ®άρρει, 
θύηατερ,  η  πίστις  σου  σε  εσωσεν'  υπαηε  εις  είρήνην. 

49"Ενω  δε  εΧάΧει  ετι,  έρχεται  τις  παρά  τοΰ  άρχισνναηώηον^ 
Χέηων  προς  αντόν,'Ότι  άπέθανεν  ή  θνγάτηρ  σου*  μη  ενόχΧει 
τον  διδάσκαΧον.  50Ό  δε  "Ιησούς  άκουσας  άπεκρίθη  προς  αυτόν, 
Χε^ων,  Μ.η  φοβού '  μόνον  πίστευε,  και  θεΧει  σωθή.  61  Και-  οτε 
είσήλθεν  εις  την  οίκίαν,  δεν  άφηκεν  ουδενα  νά  είσεΧθϊ),  ειμή  τον 
ΤΙέτρον  και  "Ιάκωβον  και  "Ιωάννην,  καϊ  τον  πατέρα  της  κόρης 
και  την  μητέρα.  52"'ΚκΧαιον  δε  πάντες,  καϊ  εθρήνονν  αυτήν. 
Ό  δε  ειπε,  Μ?)  κΧαίετε'  δεν  άπέθανεν,  αΧΧά  κοιμάται.  63 Και 
κατεηέΧων  αυτόν,  έξεύροντες  οτι  άπέθανεν.  64Αλλ'  αυτός 
εκβαΧών  εξω  πάντας,  καϊ  πιάσας  τήν  χ^Ζρα  αυτής,  εφώναξε 
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Κέγων,  Κοράσιον,  σηκώθητι.  ^Και  επέστρεψε  το  πνεύμα 
αυτής,  και  ανέστη  παρευθύς'  καϊ  προσέταξε  να  δοθή  eU  αυτήν 
νά  φάτ/τ}.  56  Και  εξεπΧάγησαν  οι  γονείς  αυτής '  6  δε  παρήγγει- 
\εν  εις  αυτούς,  να  μή  εϊπωσιν  εις  μηδένα  το  γεγονός. 

ΚΕΦ.  ff. 

2ΤΓΚΑΛΕΣΑ2  δε  τους  δώδεκα  μαθητάς  αυτού,  εδωκεν  εις 
αυτούς  δύναμιν  και  έξουσίαν  κατά  πάντων  των  δαιμονίων,  και 
να  θεραπεύωσι  νόσους.  2Καϊ  άπέστειΧεν  αυτούς  δια  νά  κηρύτ- 
τωσι  την  βασιλείαν  του  ®εοΰ,  και  νά  ιατρεύωσι  τούς  άσθε- 
νούντας.  3  Και  είπε  προς  αυτούς,  Μτ)  βαστάζετε  μηδέν  εις  την 
όδόν,  μήτε  ράβδους,  μήτε  σακκίον,  μήτε  άρτον,  μήτε  άργύριον, 
ΐιήτε  νά  εχητε  ανά.  δύο  χιτώνας.  4  Και.  εις  ήντινα  οίκίαν  είσ- 
έΧθητε,  εκεί  μένετε,  και  εκείθεν  εξέρχεσθε.  6  Καϊ  όσοι  δεν  σας 
δεχθώσιν,  εξερχόμενοι  από  της  πόΧεως  εκείνης,  αποτινάξατε  και 
τον  κονιορτον  από  των  ποδών  σας  διά  μαρτυρίαν  κατ  αυτών. 
— 6'Έξερχόμενοι  δε  διήρχοντο  από  κώμης  εις  κώμην,  κηρύττοντες 
το  εύαγγέΧιον  καϊ  θεραιτεύοντες  πανταχού. 

7  "Υίκουσε  δε  Ηρώδης  6  τετράρχης  ττάντα  τά  γινόμενα 
νττ  αύτοΰ'  και  ήτο  εν  απορία,  διότι  εΧέγετο  υπό  τίνων,  οτι  6 
Ιωάννης  ανέστη  εκ  νεκρών9  8 υπό  τίνων  δε,  οτι  ό  'ΗΧίας 
εφάνη'  υττ  άΧΧων  δε,  οτι  ανέστη  εις  τών  αρχαίων  προφητών. 
*Και  ειπεν  6  r Ηρώδης,  Ύόν  Ίωάννην  εγώ  άπεκεφάΧισα'  τις  δε 
είναι  ούτος,  περί  του  οποίου  εγώ  ακούω  τοιαύτα ;  και  εζήτει  νά 
lorj  αυτόν. 

10  Καϊ  νποστρέψαντες  οι  άπόστοΧοι  διηγηθησαν  προς  αυτόν 
ίσα  έπραξαν*  καϊ  παραΧαβών  αυτούς,  απεσύρθη  κατ  ιδίαν  εις 
τόπον  ερημον  πόΧεώς  ηνος  όνομαζομένης  Έηθσαϊδά.  11  Οι  δε 
οχΧοι  νοήσαντες,  ήκοΧούθησαν  αυτόν  καϊ  δεχθείς  αυτούς, 
ίΧάΧει  προς  αυτούς  περί  τής  βασιΧείας  του  ®εού,  και  τούς 
έχοντας  χρείαν  θεραπείας  ίάτρευεν. 

Η  δέ  ή  μέρα  ήρχισε  νά  κΧίν^'  κα\  προσεΧθόντες  οι  δώδεκα 
ειπον  προς  αυτόν,  ΆπόΧυσον  τον  οχΧον,  διά  νά  ύπάγωσιν  εις 
τάς  πέριξ  κώμας  καϊ  τους  αγρούς,  και  νά  καταΧυσωσι,  και  νά 
εύρωσι  τ  ροφάς '  διότι  εδώ  εϊιιεθα  εν  ερήμω  τόπω.  13  Κ  at  είπε 
προς  αυτούς,  Αότε  σεις  εις  αυτούς  νά  φάηωσιν.  Οι  δε  ειπον, 
ΙΙμεΐς  δεν  εχομεν  πΧειότερον  παρά  πέντε  άρτους  και  δύο  ίχθύας, 
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έκτος  εάν  υπάγω  μεν  ημείς  και  αγοράσω  μεν  τ  ροφάς  δι  ολον  τον 
λαόν  τούτον.  14Αιότι  ήσαν  ώς  πεντακισχίλιοι  άνδρες.  ΚαΙ 
εΐπε  προς  τους  μαθητάς  αυτού,  Καθίσατε  αυτούς  κατά  αθροί- 
σματα ανά  πεντήκοντα.  15Kat  έπραξαν  ουτω,  καϊ  εκάθισαν 
&παντας.  18  Δαβών  δε  τους  πέντε  άρτους  καϊ  τους  δύο  ιχθύας^ 
άνέβλεψεν  εις  τον  ούρανόν,  καϊ  εύλόγησεν  αυτούς,  καϊ  κατέκοψε^ 
καϊ  εδιδεν  εις  τούς  μαθητάς  διά  νά  βάλλωσιν  έμπροσθεν  του 
όχλου.  17Καί  εφαγον,  καϊ  εχορτάσθησαν  πάντες*  καϊ  εσηκώθη 
το  περισσεύσαν  εις  αυτούς  εκ  των  κλασμάτων,  δώδεκα  κοφίνια. 

18  Καϊ  ενω  αυτός  προσηύχετο  καταμόνας,  ησαν  μετ  αυτού  οι 
μαθηταί*  και  ήρώτησεν  αυτούς,  λέγων,  Ύινα  με  λέγουσιν  οι 
όχλοι  οτι  είμαι)  19 Οι  δε  άποκριθέντες  είπον,  Ίωάννην  τον 
Ί&απτιστήν'  άλλοι  δε,  Ήλ/αζ/·  άλλοι  δε,  ότι  ανέστη  τις  των 
αρχαίων  προφητών.  20Ειπε  δε  προς  αυτούς,  Χεις  δε  τίνα  με 
λέγετε  οτι  είμαι ;  ΚαΙ  αποκριθείς  6  ΤΙέτρος  είπε,  Ύόν  άριστον 
του  ®εού.  21 Ό  δε  προσέταξεν  αυτούς  σφοδρώς  καϊ  παρήγγειλε 
νά  μή  εϊπωσιν  εις  μηδένα  τοΰτο,  22 ειπών,  "Οτι  πρέπει  ο  Ύίός 
7  ου  ανθρώπου  νά  πάθη  ποΧλά,  και  νά  καταφρονηθώ  από  των 
πρεσβυτέρων  και  αρχιερέων  και  γραμματέων,  και  νά  θανατωθτ), 
και  τη  τρίτη  ημέρα  νά  άναστηθη, 

23  Έλεγε  δε  προς  πάντας,  'Έάν  τις  θέλη  νά  ελθη  οπίσω  μου, 
άς  άπαρνηθη  εαυτόν,  και  άς  σηκώση  τον  σταυρόν  αυτού 
καθ*  ήμέραν,  κα\  άς  με  ακόλουθη.  24Αιότι  όστις  θέλει  νά  σώση 
την  ζωήν  αυτού,  θέλει  απολέσει  αυτήν  και  όστις  άπολέση  την 
ζωήν  αυτού  ένεκεν  εμού,  ούτος  θέλει  σώσει  αυτήν.  25Έπειδή  τι 
ωφελείται  6  άνθρωπος,  εάν  κερδήση  τον  κόσμον  όλον,  εαυτόν  δε 
άπόλέση  η  ζημιωθη ;  26Αιότι  όστις  επαισχυνθη  δι  ε  με  καϊ 
τούς  λόγους  μου,  διά  τούτον  ό  Ύίός  τού  ανθρώπου  θέλει  επαι- 
σχυνθή,  όταν  ελθη  εν  τη  δόξη  αυτού  και  τού  ΤΙατρός  και  των 
αγίων  άτ/γέλων.  27  Αέγω  δε  προς  εσάς  αληθώς,  ΈΙναι  τινές  των 
έδώ  ισταμένων,  οΐτινες  δεν  θέλουσι  γευθή  θάνατον,  εωσού  ϊδωσι 
την  βασιλείαν  τού  Θεοί). 

28  Μετά  δε  τούς  λόγους  τούτους  παρήλθον  εως  οκτώ  ήμέραι, 
καϊ  παραλαβών  τον  ΐΐέτρον  και  Ίωάννην  καΥλάκωβον,  άνέβη  εις 
τό  ορος  διά  νά  προσευχηθη.  29  Και  ενώ  προσηύχετο,  ήλλοιώθη 
ή  οψις  τού  προσώπου  αυτού,  καϊ  τά  ιμάτια  αυτού  iymvav  λευκά 
έξαστράπτοντα.  30ΚαΙ  ιδού,  άνδρες  δύο  συνελάίχουν  αετ  αυτού, 
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οΐτινες  ήσαν  ΊΑωϋσής  και  Ήλ/α?·  31οϊτινες  φανέντες  εν  δόξΐ], 
εΧε^ον  τον  θάνατον  αυτού,  τον  όποιον  εμεΧΧε  νά  εκπΧηρώση 
iv  *\ερουσαΧήμ.  32Ό  δε  ΤΙέτρος  και  οι  μετ  αυτοί)  ήσαν  βεβα- 
ρημένοι υπό  τον  ύπνου9  και  οτε  εξύπνησαν,  ειδον  την  δόξαν 
αύτοΰ,  και  τους  δυο  άνδρας  τους  ισταμένους  μετ  αυτοί). 

&αι  ενω  αυτοί  εχωριζοντο  απ  αυτού,  ειπεν  ο  Ιίετρος  προς  τον 
Ίησοΰν,  Ήπιστάτα,  καΧόν  είναι  να  ήμεθα  εδώ*  και  άς  κάμω  μεν 
τρεις  σκηνάς,  μίαν  δια  σε,  και  δια  τον  ^Αωϋσήν  μίαν,  και  μίαν 
δια  τον  Ήλιαζ/'  μη  έξεύρων  τί  Χέηει.  34Έζ/ώ  δε  αύτός  έ'λεγε 
ταύτα,  ηΧθε  νεφέΧη,  και  επεσκίασεν  αυτούς '  και  εφοβήθησαν 
οτε  εϊσήΧθον  εις  την  νεφέΧην.  35  Και  έμεινε  φωνή  εκ  τής  νεφε- 
Χης,  λέγουσα,  Οΰτος  είναι  6  Υιός  μου  6  αγαπητός*  αύτοΰ  άκού- 
ετε.  36Καί  άφοΰ  εηεινεν  ή  φωνή,  ευρέθη  6  Ιησούς  μόνος.  Και 
αύτοϊ  εσιώπησαν,  και  προς  ούδένα  ειπον  εν  εκείναις  ταις  ήμέραις 
ούδεν  εξ  όσων  ειδον. 

37Ύήν  δε  άκόΧουθον  ήμέραν,  οτε  κατέβησαν  άπο  του  ορούς, 
ύπήντησεν  αυτόν  ογΧος  ποΧύ<ς.  38Και  ιδού,  άνθρωπος  ης  εκ 
του  οχΧου  άνέκραξε,  Χέηων,  ΑιδάσκαΧε,  δέομαι  σον,  επίβΧεψον 
επί  τον  υΐόν  μου,  διότι  μονογενής  μον  είναι.  39  Και.  ιδού,  δαιμό- 
νων πιάνει  αντον,  και  εξαίφνης  κράζει,  κα\  σπαράττει  αντον 
μετά  αφρού,  και  μόΧις  αναχωρεί  άπ  αντον,  σνντρίβον  αύτόν. 
40  Και  παρεκάΧεσα  τους  μαθητάς  σον  δια  νά  εκβάΧωσιν  αύτό, 
και  δεν  ήδυνήθησαν.  41 ' Αποκριθείς  δε  ό  Ιησούς  εΙπεν,^Ω  ηενεά 
άπιστος  και  διεστραμμένη,  εως  πότε  θέΧω  εισθαι  με&  ύμών,  καϊ 
θέΧω  υπομένει  ν  μας ;  Φέρε  τον  νΐόν  σου  εδώ.  42  Και  ενώ 
αυτός  ετι  προσήργετο,  ερριψεν  αύτόν  κάτω  το  δαιμόνων,  και 
κατεσπάραξεν.  Ό  δε  Ιησούς  επετίμησε  το  πνεύμα  τό  άκάθαρτον* 
και  ίάτρευσε  τό  παιδίον,  και  άπέδωκεν  αύτό  εις  τον  πατέρα  αύτοΰ 
431 ΕξεπΧήττοντο  δε  πάντες  επι  τήν  με^αΧειόττητα  του  θεού 

Και  ενώ  πάντες  εθαύμαξον  διά  πάντα  όσα  εκαμεν  ό  Ίησοΰς* 
ειπε  προς  τους  μαθητάς  αύτοΰ,  44Βί/λ€Τ€  σεις  εις  τά  ώτά  σας 
τους  Χό^/ους  τούτους '  διότι  ό  Ύίός  του  άνθρωπου  μέΧΧει  νά 
παραδοθώ  εις  χείρας  ανθρώπων.  451 Εκείνοι  όμως  δεν  ενόουν 
τον  Xoyov  τούτον,  καϊ  ήτο  νποκεκρνμμένος  άπ*  αντών,  διά  νά  μή 
νοήσωσιν  αύτόν '  καϊ  έφοβοΰντο  νά  έρωτήσωσιν  αντόν  περί  τον 
λόγου  τούτον. 

<β  ΙΙίσήΧθε  δε  εις  αυτούς  διαΧο^/ισμός,  τις  τάχα  εξ  αυτών 
ί,το  μεηαΧήτερος.     47 Ό  δε  Ιησούς  ίδών  τον  διαΧ&γισμόν  τής 
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καρδίας  αυτών,  έπιασε  παιδίον,  καϊ  εστησεν  αυτό  πΧησίον 
έαυτού'  ^καΐ  ειπε  προς  αυτούς,  "Οστις  δεχθτ)  τούτο  το  παιδίον 
είς  το  ονομά  μου,  εμε  δέχεται'  καϊ  όστις  δεχ#$  εμε,  δέχεται  τον 
άποστε'ιΧαντά  με'  διότι  6  υπάρχων  μικρότερος  μεταξύ  πάντων 
υμών,  ούτος  θέΧει  εισθαι  μέγας. 

49  Αποκριθείς  δε  ό  Ιωάννης  ειπεν,  Έπιστάτα,  εϊδομέν  τινα 
εκβάΧΧοντα  τά  δαιμόνια  iv  τω  ονόματι  σου '  και  εμποδίσαμεν 
αυτόν,  διότι  δεν  άκοΧουθεΐ  μεθ*  ημών.  ωΚαϊ  ειπε  προς  αυτόν 
ό  Ιησούς,  Μή  εμποδίζετε*  διότι  όστις  δεν  είναι  καθ"  ημών, 
είναι  υπέρ  ημών. 

51  Και.  οτε  συνεπληρούντο  αί  ήμέραι  δια  νά  άναΧηφθη,  τότε 
αυτός  έκαμε  στερεάν  άπόφασιν  νά  ύπάγτ)  εις  ΊερουσαΧήμ. 
52  Καϊ  άπέστειΧεν  έμπροσθεν  αυτού  μηνυτάς,  οΐτινες  πορευθέντες 
εΙσηΧθον  είς  κώμην  Σαμαρειτών,  διά  νά  κάμωσιν  έτοιμασίαν  εις 
αυτόν.  53ΚαΙ  δεν  εδέχθη  σαν  αυτόν,  διότι  εφαίνετο  οτι  επορεύετο 
εις  *ΙερουσαΧήμ.  δ4Ίδόντες  δε  οι  μαθηταΧ  αυτού  Ιάκωβος  καϊ 
"Ιωάννης,  ειπον,  Κύριε,  θέΧεις  νά  εϊπωμεν  νά  καταβτ)  πυρ  από 
του  ουρανού,  και  νά  άφανίση  άνθους,  καθώς  καϊ  ο  Ήλ/α? 
έκαμε;  55%τραφε\ς  δε  επέπΧηξεν  αυτούς,  και  είπε,  Αέν  εξεύρετε 
ποίου  πνεύματος  είσθε  σεις*  56 διότι  ό  Ύίός  τού  ανθρώπου  δεν 
ηΧθε  νά  άποΧέστ)  ψυχάς  ανθρώπων,  άΧΧά  νά  σώστ).  Καϊ 
ύπή<γον  εις  άΧΧην  κώμην. 

51 η Ενώ  δε  έπορεύοντο,  είπε  τις  προς  αυτόν  καθ"  όδον,  Θελω 
σε  άκοΧουθήσει  όπου  άν  ύπάγτρς,  Κύριε.  58  Και  ειπε  προς  αυτόν 
ό  Ιησούς,  Αί  αΧώπεκες  εχουσι  φωΧεάς,  και  τά  πετεινά  του 
ουρανού  κατοικίας '  ό  δε  Ύίός  τού  ανθρώπου  δεν  εχει  πού  νά 
κΧίνρ  την  κεφαΧην. 

59  Είπε  δε  προς  αΧΧον,  *  ΑκοΧούθει  μοι.  Ό  δε  απε,  Κνριε% 
κΐυ^χώρησόν  μοι  νά  υπάγω  πρώτον  νά  θάψω  τον  πατέρα  μου. 
60 Και  ό* Ιησούς  ειπε  προς  αυτόν/ Αφες  τούς  νεκρούς  νά  θάψωσι 
τούς  εαυτών  νεκρούς '  σν  δε  άπεΧθών  κήρυττε  την  βασιΧείαν 
τού  Θεοί). 

61Ε67τε  δε  και  άΧΧος,  Θέλω  σέ  άκοΧουθήσει,  Κύριε'  πρώτον 
ομως  συηχώρησόν  μοι  νά  αποχαιρετήσω  τούς  εις  τον  οικόν  μου. 
*2Και  είπε  προς  αυτόν  ό  Ιησούς,  Ουδείς  βαΧών  την  χείρα  αυτού 
επι  άροτρον,  καϊ  βΧέπων  είς  τά  οπίσω,  είναι  αρμόδιος  διά  την 
βασιΧείαν  τού  Θεοζλ 
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ΜΕΤΑ  Βέ  ταύτα  Βιώρισεν  6  Κύριος  κα\  άΧΧονς  έβΒομήκοντα% 
και  άπέστειΧεν  αυτούς  ανά  Βύο  έμπροσθεν  αύτον,  $ις  πάσαν 
πόΧιν  και  τόπον,  οπον  εμεΧΧεν  αντός  να  ύπάηη. 

2  Έλεγε  Χοιπον  προς  αυτούς,  Ό  μεν  θερισμός  eW  ποΧύς, 
οι  Be  έρηάται  οΧίηοι'  παρακαΧέσατε  Χοιπον  τον  Κύριον  του 
θερισμον  νά  άποστείΧη  εργάτας  εις  τον  θερισμον  αυτοί). 
^Ύπάγετε'  ΙΒού,  εγώ  σας  άποστέΧΧω  ώς  άρνία  εν  μέσω 
Χύκων.  *Μτ)  βαστάζετε  βαΧάντιον,  μη  σακκίον,  μηΒε  ύποΒή μα- 
τ α'  και  μηΒένα  γαιρετήσητε  κατά  την  όΒόν. 

5Ε^9  ηντινα  Βέ  οϊκίαν  είσέρχησθε,  πρώτον  λέγετε,  Έ*ίρήνη  εις 
τον  οίκον  τούτον.  6  Και  εάν  μεν  ήναι  εκεί  νιος  ειρήνης,  ΘέΧει 
άναπαυθη  επ*  αύτον  η  ειρήνη  σας'  ει  Βέ  μη,  ΘεΧει  επιστρέψει 
εις  εσάς.  7Έζ>  αυτί)  Βέ  τη  οικία  μένετε  τρώγοντες  και  πίνοντες 
τά  παρ  αύτών  δώόμενα*  Βιότι  6  εργάτης  είναι  άξιος  του  μισθού 
αύτού'  μη  μεταβαίνετε  εξ  οικίας  εις  οϊκίαν. 

8Και  εις  ηντινα  πόΧιν  είσέρχησθε,  και  σας  Βέγωνται,  τρώγετε 
τά  παρατιθ έμενα  εις  εσάς,  9  και  θεραπεύετε  τούς  εν  αυτί) 
ασθενείς,  και  λέγετε  προς  αυτούς,  ΈπΧησίασεν  εις  εσάς  ή 
βασΐΧεία  του  ΘεοΟ.  10Έίς  ηντινα  όμως  πόΧιν  είσέρχησθε,  και 
Βέν  σας  Βέχωνται,  έξεΧθόντες  εις  τάς  πΧατείας  αυτής,  είπατε, 
11  Και.  τον  κονιορτον  όστις  έκοΧΧήθη  εις  ημάς  εκ  της  πόΧεώς  σας 
έκτινάσσομεν  εις  εσάς'  πΧήν  τούτο  ηινώσκετε,  οτι  έπΧησίασεν 
εις  εσάς  η  βασιΧεία  του  Θεοί).  ν2Χάς  λέγω  Βέ,  ότι  εν  τη  ημέρα 
εκείνη  εΧαφροτέρα  θέΧει  εισθαι  η  τιμωρία  εις  τά  ΧόΒομα,  παρά 
εις  τήν  πόΧιν  έκείνην. 

13Ούαι  εις  σε,  Ύ^οραζίν'  oval  εις  σέ,  ΈηθσαϊΒά'  Βιότι  εάν  εν 
τη  Ύύρω  και  ^ιΒώνι  ηθεΧον  μείνει  τά  θαύματα  τά  γενόμενα  εν 
τω  μέσω  ύμών,  προ  ποΧΧον  ηθεΧον  μετανοήσει  καθήμεναι  εν 
σάκκω  και  σποΒω.  uJJXrjv  εις  τήν  Ύύρον  και  ΧιΒώνα  εΧαφρο- 
τέρα ΘέΧει  εισθαι  ή  τιμωρία  εν  τή  κρίσει  παρά  εις  εσάς.  18  Καϊ 
σύ,  Καπερναούμ,  ήτις  ύψώθης  εως  τον  ούρανον,  θέΧεις  κατα- 
βιβασθή  εως  αΒον. 

Όστις  ακονει  εσας,  ε  με  ακονει  και  όστις  ααετει  εσας,  εμΑ 
άθετεϊ'  6  Βέ  άθετών  έμέ,  αθετεί  τον  άποστείΧαντά  με. 

ι1'Ύπ έστρεψαν  Βέ  ol  έβΒομήκοντα  μετά  χαράς,  \έγ)ντες, 
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Κύριε,  καϊ  τά  δαιμόνια  υποτάσσονται  εις  ημάς  iv  τω  ονόματι 
σον.  18 Είπε  δέ  προς  αυτούς,  ^θεωρούν  τον  Σατανάν  ως 
αστραπην  εκ  του  ουρανού  πεσόντα,  ϊοου,  οιοω  εις  εσας  την 
εξουσίαν  του  να  πατήτε  επάνω  οφεων  και  σκορπιών,  και  επι 
πασαν  την  δύναμιν  του  εχθρού '  καϊ  ουδέν  θέλει  σας  βλάψει. 
20H\r)v  εις  τούτο  μη  χαίρετε,  οτι  τα  πνεύματα  υποτάσσονται 
εις  εσάς'  αλλά  χαίρετε  μάλλον,  οτιτά  όνόματά  σας  εγράφησαν 
εν  τοις  ούρανοΐς. 

21  Έν  αύτη  τη  ώρα  ήηαΧλιάσθη  κατά  το  πνεύμα  6  Ιησούς, 
καϊ  ειπεν,  Ευχαριστώ  σοι,  ΤΙάτερ,  Κύριε  του  ουρανού  και  της 
γης,  ότι  άπέκρυψας  ταύτα  από  σοφών  καϊ  συνετών,  καϊ 
άπεκάλνψας  αυτά  εις  νήπια'  ναι,  ώ  ΤΙάτερ,  διότι  ούτως  εηεινεν 
άρεστόν  έμπροσθεν  σου.  22 ΤΙ άντα  παρεδόθησαν  εις  εμε  υπό  του 
ΤΙατρός  μου'  καϊ  ουδείς  ηινώσκει  τις  είναι  ό  Υιός,  ειμή  ό 
ΤΙατήρ'  καϊ  τις  είναι  ό  ΤΙατήρ,  ειμή  ό  Ύίός,  καϊ  εις  όντινα 
θ  έλη  ό  Ύίός  νά  άποκαλύψη  αυτόν. 

23Καί-  στραφείς  προς  τούς  μαθητάς,  εΐπε  κατ   ιδίαν,  Μα- 
κάριοι οί  οφθαλμοί  οί  βλέποντες  οσα  βλέπετε.    '24Αιότΰ  σα 
λέγω,  οτι  πολλοί  προφί}ται  καϊ  βασιλείς  επεθύμησαν  νά  ϊδωσιι 
οσα  ο  εις  βλέπετε,  καϊ  δεν  ειδον'  καϊ  νά  άκούσο)σινοσα  άκούετε, 
καϊ  δεν  ηκουσαν. 

25  Καϊ  ιδού,  νομικός  τις  εσηκώθη,  πειράζων  αυτόν,  καϊ  λέηων. 
Διδάσκαλε,  τί  πράξας  θέλω  κληρονομήσει  ζωήν  αίώνιον;  26Ό 
δε  είπε  προς  αυτόν,  Έ*>  τω  νόμω  τί  είναι  ηεηραμμένον;  7τώς 
άνα^γινώσκεις;  27Ό  δέ  αποκριθείς  εΐπε,  "®έλεις  άηαπα  Κύριον 
τον  %εόν  σου  εξ  όλης  της  καρδίας  σον,  καϊ  εξ  όλης  της  ψνχής 
σον,  καϊ  εξ  όλης  της  δυνάμεως  σου,"  καϊ.  εξ  όλης  της  διανοίας 
σου*  καϊ  (ίτόν  πλησίον  σον  ως  σεαντόν"  28Εΐ7τε  δέ  προς 
αυτόν,  *  Ορθώς  άπεκρίθης'  τούτο  κάμνε,  καϊ  θέλεις  ζήσει· 
2ίΡΑλλ'  εκείνος  θέλων  νά  δικαιώση  εαυτόν,  είπε  προς  τον  Ίησονν, 
Καϊ  τις  είναι  ό  πλησίον  μου; 

30  Και.  αποκριθείς  ό  ^Ιησούς  ειπεν,  "Ανθρωπος  τις  κατέβαινεν 
από  Ιερουσαλήμ  εις  Ιεριχώ,  καϊ  περιέπεσεν  εις  ληστάς'  οΐ- 
τινες  καϊ  ηνμνώσαντες  αυτόν,  καϊ  καταπληηώσαντες,  άνεχώ- 
ρησαν  άφήσαντες  αύτοι>  ήμιθανη.  31  Κατά  σνηκνρίαν  δε 
Ιερεύς  τις  κατέβαινε  δι  εκείνης  της  όδού'  καϊ  ίδών  αυτόν,  έπε- 
ρασεν  από  τό  άλλο  μέρος.  *2(  Ομοίως  δε  καϊ  Αευ'ίτης,  φθάσας 
εις  τον  τόπον,  ελθών  καϊ  ίδών,  έπέρασεν  από  τό  αλλο  μέρος. 

w 
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33  Σαμαρείτης  be  τις  οδοιπόρων,  ήλθεν  εις  τον  τόπον  όπου  ήτο, 
και  ίδών  αυτόν  εσπλαηχνίσθη'  3*και  πλησιάσας  έδεσε  τ  ας 
πληγάς  αύτοΰ,  επιχέων  ελαιον  και  οΐνον '  καϊ  επιβιβάσας  αυτόν 
επ)  τό  κτήνος  αύτοΰ,  εφερεν  αυτόν  εις  ξενοδοχεΐον,  καϊ  επεμελήθη 
αυτού.  35ΚαΙ  την  επαύριον  οτε  έξήρχετο,  έκβαλών  δύο  δηνάρια 
εδωκεν  εις  τον  ξενοδόχον,  και  ειπε  προς  αυτόν,  'Έ*πιμελήθητι 
αυτού*  καϊ  ο, τι  αν  δαπάνησες  περιπλεον,  εγώ,  όταν  επανέλθω, 
θέλω  σοι  αποδώσει.  36  Ύίς  λοιπόν  εκ  των  τριών  τούτων  σοι 
φαίνεται  ότι  εγεινε  πλησίον  του  εμπεσόντος  εις  τους  ληστάς; 
37  Ό  δε  είπεν,  Ό  ποιήσας  τό  έλεος  εις  αυτόν.  Έάπε  λοιπόν 
προς  αυτόν  ό  Ίησοΰς,  "Ύπαγε,  καϊ  συ  κάμνε  ομοίως. 

38Έζ^ω  δε  άπήρχοντο,  αυτός  είσήλθεν  εις  κώμην  τινα'  και 
γυνή  τις  ονομαζόμενη  Μάρθα,  ύπεδέχθη  αυτόν  εις  τον  οίκον 
αυτής.  39 Και  αύτη  είχεν  άδέλφήν  καλουμένην  Μαρίαν,  ήτις 
και  καθίσασα  παρά  τους  πόδας  του  ^Ιησοΰ,  ήκουε  τον  λόγον 
αύτοΰ.  40Ή  δε  Μάρθα  ενησχολεΐτο  εις  πόλλήν  ύπηρεσίαν' 
και  ελθοΰσα  έμπροσθεν  αντον  ,  είπε,  Κύριε,  δεν  σε  μέλει  ότι 
ή  αδελφή  μου  με  άφήκε  μόνην  να  υπηρετώ;  είπε  λοιπόν  προς 
αυτήν  νά  μοι  βοηθήση.  ^Αποκριθείς  δε  6  Ίησοΰς  ειπε  προς 
αυτήν,  Μάρθα,  Μάρθα,  μέριμνας  καϊ  αγωνίζεσαι  περί  πολλά* 
42  πλην  ενός  είναι  χρεία*  Ή  Μαρία  όμως  εξέλεξε  τήν  άηαθήν 
μερίδα,  ήτις  δεν  θέλει  άφαιρεθή  απ*  αυτής. 


ΚΕΦ.  ια'. 

ΚΑΙ  ενώ  αυτός  προσηύχετο  εν  τόπω  τινϊ,  καθώς  επαυσεν,  είπε 
τις  τών  μαθητών  αύτοΰ  προς  αυτόν,  Κύριε,  δίδαξον  ήμάς  νά 
προσευχώμεθα,  καθώς  και  6  Ιωάννης  έδίδαξε  τους  μ^θητάς 
αύτοΰ. 

2Ειπε  δε  προς  αυτούς,  "Οταν  προσεύχησθε,  λέγετε, 
ΤΙάτερ  ημών  6  εν  τοις  ούρανοΐς,  άγιασθήτω  τό  ονομά 
σου,  ελθέτω  ή  βασιλεία  σου,  ηενηθήτω  τό  θελημά  σου,  (Ις 
εν  ούρανώ,  και  επι  της  γης.  3Ύόν  άρτον  ήμών  τον  επιούσιον 
δίδε  εις  ή  μας  καθ*  ήμέραν'  4 καϊ  συγχώρησον  ήμάς  τάς 
αμαρτίας  ήμών'  διότι  και  ήμεΐς  συγχωροΰμεν  εις  πάντα 
άμαρτάνοντα  εις  ήμάς'  και  μή  φερτές  τ)μάς  εις  πειρασμόν, 
αλλ1  ελευθέρωσον  ήμάς  από  του  πονηρού. 
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6  Καϊ  είπε  προς  αυτούς,  Έάν  τις  εξ  υμών  εχη  φίλον,  καΧ  ύπά<γτ) 
προς  αυτόν  το  μεσονύκτιον,  καϊ  εϊπτ)  προς  αύτον,  Φίλε,  δάνεισόν 
μοι  τρβΐς  άρτους,  6  επειδή  ήλθε  φίλος  μου  προς  εμέ  εξ  όδοιπορίας, 
καϊ  δεν  εχω  τι  να  βάλω  έμπροσθεν  αυτού*  7 και  εκείνος  αποκριθείς 
εσωθεν  εϊπτ),  Μ.  ή  με  ενόχλει·  ή  θύρα  είναι  ήδη  κεκλεισμένη,  καϊ 
τα  παιδία  μου  είναι  μετ  ε*μου  εις  την  κλίνην  δεν  δύναμαι  να 
σηκωθώ  και  να  σοι  δώσω·  8 σας  λέyω,  Και  αν  δεν  σηκωθή  καϊ 
δωστ]  εις  αυτόν,  διότι  είναι  φίλος  αύτου,  τουλάχιστον  δια  την 
άναίδειαν  αυτοί)  θέλει  σηκωθή  καϊ  δώσει  εις  αύτον  οσα  χρειάζε- 
ται. 9 Καϊ  εyώ  σας  λέyω,  Αιτείτε,  καϊ  θέλει  σας  δοθψ  ζητείτε, 
καϊ  θέλετε  εύρεΐ'  κρούετε,  καϊ  θέλει  σας  άνοιχθή.  10  Διότι  πάς 
6  αϊτών  λαμβάνει*  καϊ  6  ζητών  ευρίσκει*  καϊ  εις  τον  κρούοντα 
θέλει  άνοιχθή. 

11  Καϊ  εάν  τις  εξ  υμών  ηναι  πατήρ,  καϊ  6  υιός  αύτοΰ  ζητήστ) 
άρτον,  μήπως  θέλει  δώσει  εις  αύτον  λίθον ;  καϊ  εάν  οψάριον, 
μήπως  άντϊ  όψαρίου  θέλει  δώσει  εις  αύτον  οφιν ;  12 ή  καϊ  αν 
ζητήστ)  ώόν,  μήπως  θέλει  δώσει  εις  αύτον  σκορπίον ;  13Έώ> 
λοιπόν  σεις,  πονηροί  οντες,  εξεύρετε  να  δίδητε  καλάς  δόσεις  εις 
τά  τέκνα  σας,  πόσω  μάλλον  6  ΐΐατήρ  6  ούράνιος  θέλει  δώσει 
ΤΙνεΰμα  ayiov  εις  τους  αίτουντας  παρ  αύτου ; 

14Καϊ  εξέβαλλε  δαιμόνων,  καϊ  αύτό  ήτο  κωφον  αφού  δε 
εξήλθε  τό  δαιμόνων,  έλάλησεν  ό  κωφός·  καϊ  εθαύμασαν  οι 
όχλοι.  15Ύινές  όμως  εξ  αύτών  ειπον,  Δια  του  Τϊεελζεβούλ  του 
άρχοντος  τών  δαιμονίων  εκβάλλει  τά  δαιμόνια.  16  "Αλλοι  δε 
πειράζοντες  έζήτουν  παρ  αύτου  σημεϊον  εξ  ούρανού.  ι1Τίλήν 
αύτός  νοήσας  τους  διαλογισμούς  αύτών,  είπε  προς  αύτονς,  ΥΙάσα 
βασιλεία  διαιρεθεΐσα  καθ  εαυτής,  ερημουται·  και  οίκος  διαιρείς 
καθ"  εαυτού,  πίπτει.  18Έάζ/  λοιπόν  καϊ  6  %ατανάς  διηρέθτ) 
καθ*  εαυτού,  πώς  θέλει  σταθή  ή  βασιλεία  αύτου ;  επειΒή 
λέyετε  οτι  εyώ  έκβάλλω  τά  δαιμόνια  δια  του  Έεελζεβούλ. 
19Λλλ'  εάν  εyώ  διά  του  Έεελζεβούλ  εκβάλλω  τά  δαιμόνια, 
οι  υιοί  σας  διά  τίνος  εκβάλΧουσι ;  διά  τούτο  αύτοϊ  θέλουσιν 
είσθαι  κριταί  σας.  20,Αλλ'  εάν  διά  του  δακτύλου  του  ®εού 
εκβάλλω  τά  δαιμόνια,  άρα  εφθασεν  εις  εσας  ή  βασιλεία  του 
Θεοί).  21"Οταν  6  ισχυρός  καθωπλισμένος  φυλάτττ)  τήν  εαυτού 
αυλην,  τα  υπάρχοντα  αυτού  είναι  εν  ειρήντ)·  οταν  ομως  ο 
ισχυρότερος  αύτου  επελθών  νικήστ}αύτον,  αφαιρεί  τήν  πανοπλίαν 
m 
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αυτόν  είς  την  οποίαν  έθάρρει,  καΧ  διαμοιράζει  τά  Χάφνρα  αυτοί/. 

υστ^?  οεν  είναι  μετ  εμον,  είναι  κατ  εμον  και  όστις  οεν  σνναγει 
αετ  εμού,  σκορπίζει.  *4"Οταν  το  άκάθαρτον  πνεύμα  εξέΧθτ)  άπό 
του  ανθρώπου,  διέρχεται  δι  άνυδρων  τόπων,  καϊ  ζητεί  ανάπαυα  ιν" 
και  μη  εύρίσκον,  Χέγει,  *Ας  υποστρέψω  είς  τον  οΐκόν  μου 
όθεν  εξήΧθον  25  Καϊ  εΧθόν  ευρίσκει  αντον  σ€σαρωμ€νον  και 
έστοΧισμένον.  26  Tore  νπάγει  καϊ  παραλαμβάνει  επτά  αΧΧα 
πνεύματα  πονηρότερα  εαυτού,  καϊ  είσεΧθόντα  κατοικούσιν 
εκεΐ'  και  γίνονται  τά  έσχατα  του  άνθρωπου  εκείνου  χειρότερα 
των  πρώτων. 

27  Και  ενω  αυτός  έλεγε  ταύτα,  γννή  τις  εκ  τού  οχΧον  ύψώσασα 
φωνήν,  είπε  προς  αυτόν,  Μακάρια  η  κοιΧία  ήτις  σε  εβάστασε, 
και  οι  μαστοί  τους  οποίους  εθηΧασας.  88 Αυτός  δε  είπε,  Μα- 
κάριοι μάΧΧον  οι  άκούοντες  τον  Χόγον  του  ®εοϋ  και  φνΧάτ* 
τοντες  αυτόν. 

29 Και  ενω  οι  οχΧοι  συνηθροίζοντο,  ήρχισε  νά  Χέγτ),  Ή  γενεά 
αύτη  είναι  πονηρά*  σημεΐον  ζητεΐ'  και  σημεΐον  δεν  θεΧει  δοθή 
εις  αύτην,  ειμή  το  σημεΐον  Ίωνά  του  προφήτου.  30  Αιότι  καθώς 
ό  Ίωνάς  εγεινε  σημεΐον  εις  τους  Νινενϊ'τας,  ούτω  ΘεΧει  εισθαι 
και  ό  Ύίός  τού  άνθρώπου  είς  την  γενεάν  ταύτην.  31 Ή  βασί- 
Χισσα  τού  νότου  ΘεΧει  σηκωθή  εν  tjj  κρίσει  μετά  των  άνθρώπων 
της  γενεάς  ταύτης,  και  ΘεΧει  κατακρίνει  αυτούς '  διότι  ηΧθεν  εκ 
των  περάτων  της  γης  δια  νά  άκούστ)  την  σοφίαν  τού  ΣοΧομών- 
τος'  και  ιδού,  πΧειότερον  τού  ΣοΧομώντος  elm  ε'δώ.  32 Ο* 
άνδρες  τής  Νινεν'ι  θέΧονσιν  άναστηθή  εν  τή  κρίσει  μετά  της 
γενεάς  ταύτης,  και  θέΧονσι  κατακρίνει  αυτήν '  διότι  μετενόησαν 
είς  το  κήρυγμα  τού  Ίωνά'  και  ιδού,  πΧειότερον  τού  'Iowa  eW 
ε'δώ. 

88 Ουδείς  δε  Χύχνον  άνάψας  θέτει  είς  τόπον  άπόκρυφον,  ούδε 
υπό  τον  μόδιον,  αλλ*  επι  τον  Χνχνοστάτην,  διά  νά  βΧέπωσι  τό 
φως  οι  εισερχόμενοι.  ΜΌ  Χύχνος  του  σώματος  είναι  ό  οφθαλ- 
μός'  όταν  Χοιπόν  ό  όφθαΧμός  σον  ήναι  καθαρός,  και  οΧον 
τό  σώμά  σου  είναι  φωτεινόν'  αλλ*  όταν  ήναι  πονηρός,  και  τό 
σώμά  σον  dvai  σκοτεινόν.  *°  ΐϊρόοεχε  Χοιπόν  μήποτε  τό  φώ<? 
τό  εν  σοι  ήναι  σκότος.  36Έαι>  Χοιπον  οΧον  τό  σώμά  σον  ήναι 
φωτεινόν,  μή  εχον  τι  μέρος  σκοτεινόν,  θέΧει  είσθαι  φωτεινον 
ό\ον,  καθώς  όταν  ό  Χύχνος  σε  φωτίζτ)  διά  τής  Χάμψεως. 

37  Καϊ  άώον  εΧάΧησε  ταύτα,  Φαρισαΐός  τις  παοεκάΧει  αντον 
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να  γευματίστ}  εν  τω  οϊκω  αύτου'  είσεΧθών  δέ  εκάθισεν  εις  την 
τράπεζαν. 

38  Ό  δε  Φαρισαΐος  ίδών  εθαύμασεν,  οτι  δεν  ένιφθη  πρώτον 
πρϊν  του  γεύματος.  39Kat  ό  Κύριος  elire  προς  αυτόν,  Τώρα 
σεις  οι  Φαρισαΐοι  το  έξωθεν  του  ποτηριού  και  του  πινακίου 
καθαρίζετε*  το  δε  εσωτερικόν  σας  γέμει  αρπαγής  και  πονηρίας. 
^"Αφρονες,  εκείνος  όστις  έκαμε  το  έξωθεν,  δεν  έκαμε  και  το 
βσωθεν;  ^ΪΙΧην  δότε  εΧεημοσύνην  τά  υπάρχοντα  ύμων,  Καΐ 
ιδού,  τά  πάντα  είναι  καθαρά  εις  εσάς.  ^Άλλ'  ούαι  εις  εσάς 
τους  Φαρισαίους,  διότι  άποδεκατίζετε  το  ήδύοσμον  και  το  πή- 
γανον  καϊ  πάν  Χάγανον,  και  παραβλέπετε  την  κρίσιν  και  την 
άγάπην  του  Θεοί).  Ύαΰτα  έπρεπε  νά  κάμητε,  και  εκείνα  νά  μη 
άφησητε.  43  Ούαι  εις  εσάς  τους  Φαρισαίους,  διότι  άηαπάτε 
την  πρωτοκαθεδρίαν  εν  ταϊς  συναγωγαΐς,  και  τους  ασπασμούς 
εν  ταΐς  άγοραΐς.  44 Ούαι  εις  εσάς,  γραμματείς  και  Φαρισαΐοι, 
ύποκριταΧ,  διότι  είσθε  ώς  τά  μνημεία  τά  οποία  δεν  φαίνονται, 
και  οι  άνθρωποι  οι  περιπατουντες  επάνω  δεν  γνωρίζουσιν. 

^Αποκριθείς  δε  τις  των  νομικών  Χέγει  προς  αύτον,  Δι- 
δάσκαλε, ταύτα  Χέγων  και  ημάς  υβρίζεις.  46  Ό  δέ  είπε,  ΚαΙ 
εις  εσάς  τους  νομικούς  ούαϊ,  διότι  φορτίζετε  τούς  άνθρώπους 
φορτία  δυσβάστακτα,  και  σεις  με  ενα  τών  δακτυΧων  σας  δεν 
εγγίζετε  τά  φορτία.  *7Ούαι  εις  εσάς,  διότι  οικοδομείτε  τά 
μνημεία  τών  προφητών,  οι  δε  πατέρες  σας  εφόνευσαν  αύτούς. 
48  "Αρα  μαρτυρείτε  και  συμφωνείτε  εις  τά  εργα  τών  πατέρων 
σας'  διότι  αύτοϊ  μεν  εφόνευσαν  αύτούς,  σεις  δε  οικοδομείτε  τά 
μνημεία  αύτών.  *9Αιά  τούτο  καϊ  ή  σοφία  του  ΘεοΟ  είπε,  Θελω 
άποστείΧει  εις  αύτούς  προφήτας  και  άποστόΧους,  και  εξ  αύτών 
θεΧουσι  φονεύσει  και  εκδιώξει.  50 Δια  νά  εκζητηθτ)  το  αίμα 
πάντων  τών  προφητών,  το  εκχυνόμενον  άπό  της  άρ^ής  του 
κόσμου,  από  της  γενεάς  ταύτης,  51  άπό  του  αίματος  τοΰ'ΆβεΧ, 
εως  του  αίματος  ϊαγαρίου  του  φονευθέντος  μεταξύ  του  θυσια- 
στηρίου και  του  ναοΰ'  ναι,  σάς  Χέγω,  θέΧει  έκζητηθή  άπό  της 
γενεάς  ταύτης.  52  Ούαι  εις  εσάς  τούς  νομικούς,  διότι  αφορέσατε 
το  κΧειδίον  της  γνώσεως '  σεις  δεν  εΙσήΧθετε,  και  τούς  εισερ- 
χόμενους εμποδίσατε. 

53  Έζ/ω  δέ  αύτός  έλεγε  ταύτα  προς  αύτούς,  ήργισαν  οι 
γραμματείς  και  οί  Φαρισαΐοι  νά  διεγείρωσιν  αυτόν  σφόδρα,  και 
νά  βιάζωσιν  αύτον  νά  όμιΧηστ),  ίρωτώ™*  περί  πόΧΧών,  δ4ενε- 
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δρεύοντες  αυτόν  και  ζητούντες  να  άρπάσωσί  τι  άπό  τού  στόματος 
αυτού,  διά  να  κατη^ορήσωσιν  αυτόν. 

ΚΕΦ.  ιβ'. 

ΈΝ  τώ  μεταξύ  άφοΰ  συνηθροίσθησαν  αί  μυριάδες  του  όχλου, 
ώστε  κατεττάτουν  άλλήλους,  ηργισε  να  λεγ#  προς  τους  μαθητάς 
αυτού,  ΤΙρώτον  προσέχετε  εις  εαυτούς  άττο  της  ζύμης  των  Φα- 
ρισαίων,  ήτις  είναι  ύπόκρισις.  2Άλλά  δεν  είναι  ούδέν  κεκαλυμ- 
μένον,  το  όποιον  δεν  θέλει  άνακαλυφθή'  και  κρυπτον,τό  όποιον δεν 
θέλει  ηνωρισθή.  %(Όθεν  οσα  εϊπετε  εν  τω  σκότει,  εν  τω  φωτι 
θέλουσιν  άκουσθή'  και  ο,τι  ελαλήσατε  προς  τό  ώτίον  εν  τοις 
ταμείοις,  θέλει  κηρυγθή  επι  των  δωμάτων. 

4Λεγω  δε  προς  εσάς  τους  φίλους  μου,  M?)  φοβηθητε  από 
των  άποκτεινοντων  τό  σώμα,  και  μετά  ταύτα  μη  δυναμένων 
περισσότερόν  τι  νά  πράξωσι.  5Θελω  δε  σας  δείξει  ποιον  νά 
φοβηθήτε'  φοβηθητε  εκείνον  όστις  άφοΰ  άποκτείνη,  έχει  εξ- 
ουσίαν  νά  ρίψη  εις  την  ηέενναν'  ναϊ,  σας  λέγω,  τούτον  φοβηθη- 
τε. 6Αέν  πωλούνται  πέντε  στρουθία  διά  δύο  άσσάρια  ;  και  εν 
εξ  αυτών  δεν  είναι  λελησμονημένον  ενώπιον  του  &εού'  7  άλλα 
και  αί  τρίχες  της  κεφαλής  υμών  είναι  πάσαι  ηριθμημέναι.  Μη 
φοβεΐσθε  λοιπόν*  άπό  πολλών  στρουθίων  διαφέρετε. 

*%άς  λεγω  δε,  ΤΙάς  όστις  με  όμολο^ήση  έμπροσθεν  τών 
άνθρώπων,  και  ό  Ύίός  τού  άνθρωπου  θέλει  ομολογήσει  αυτόν 
έμπροσθεν  τών  άτ/γέλων  τού  Θεοιλ  9 ° Οστις  δε  με  άρνηθτ) 
ενώπιον  τών  άνθρώπων,  καΐ  ό  γ'ώς  του  ανθρώπου  θέλει  άρνηθή  αύτόν 
ενώπιον  τών  άθελων  τον  Θεοί). 

10  Και  πάς  όστις  θέλει  ειπεί  λό^ον  κατά  τού  Ύίού  τού 
άνθρωπου,  θέλει  συηχωρηθή  εις  αύτόν'  όστις  όμως  βλασφη- 
μηση  κατάτού  άηίου  ΤΙνεύματος,  εις  αύτόν  δεν  θέλει  συ<γχωρηθή. 

11  "Οταν  δε  σας  φέρωσιν  εις  τάς  συνα^ω^άς  και  τάς  άρχάς 
και  τάς  εξουσίας,  μη  μεριμνάτε  πώς,  ή  τί  νά  άπολογηθήτε,  ή  τί 
νά  εϊπητε.  12  Αιότι  τό'Άγιον  ΪΙνεύαα  θέλει  σας  διδάξει  εν  αύτη 
τη  ώρα  τί  πρέπει  νά  εϊπητε. 

13  Ειπε  δε  τις  προς  αύτόν  εκ  τού  όχλου,  Αιδασκαλε,  είπε 
προς  τον  άδελφόν  μου  νά  μοιρασθη  μετ  εμού  την  κληρονομίαν. 
14 Ό  δέ  ειπε  προς  αυτόν,  "Άνθρωπε,  τις  με  κατέστησε  δικαστήν 
η  μεριστήν  έφ'  υμάς)  Ιδ Και  ειπε  προς  αύτούς,  Προσέχετε  και 
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φυΧάττεσθε  από  της  πΧεονεξίας'  διότι  εάν  τις  εχτ)  περισσά,  ή 
ζωή  αυτού  δεν  συνίσταται  εκ  των  ύπ  αρχόντων  αυτού. 

1όΚΐττ6  δε  προς  αυτούς  παραβοΧήν,  Χέ^ων,  1 Ανθρώπου  τίνος 
πΧονσίον  ευτύχησαν  τά  χωράφια'  17 καϊ  διεΧο^ίζετο  iv  εαντώ, 
Χέ^/ων,  Ύί  να  κάμω;  διότι  δεν  εχω  που  νά  συνάξω  τους  καρπούς 
μου.  18  Και  είπε,  Ύοΰτο  θέλω  κάμει/  ΘέΧω  χαΧάσει  τάς  ά- 
ποθήκας  μου,  καϊ  θέΧω  οικοδομήσει  μεηαΧητέρας,  καϊ  συνάξει 
εκεί  πάντα  τά  ηεννήματά  μου  καϊ  τά  άηαθά  μου'  19  καϊ  ΘέΧω 
είπεϊ  προς  την  ψνχήν  μου,  "Ψυχή,  έχεις  ποΧΧά  άηαθά  εναπο- 
τεταμιευμένα  δι  ετη  ποΧΧά'  άναπαύου,  φάτγε,  πίε,  εύφραίνου. 
20  Είπε  δε  προς  αυτόν  6  ©εός,  'Άφρον,  ταύτην  την  νύκτα  την 
ψυχήν  σου  άπαιτούσιν  από  σοϋ'  οσα  δε  ήτοίμασας,  τίνος 
θέΧουσιν  εΐσθαι;  21Οίτω  Θέλα  Λσθαι  όστις  θησαυρίζει  εις  εαυτόν, 
καϊ  δεν  πΧουτεϊ  εις  ®εόν. 

22Έ*ίπε  8ε  προς  τους  μαθητάς  αύτου,  Διά  τούτο  λεγω  προς 
εσάς,  ~Μή  μεριμνάτε  διά  την  ζωήν  σας,  τί  νά  φατ/ητε'  μηδέ  διά 
το  σώμα,  τί  νά  ένδυθήτε.  23  Ή  ζωή  είναι  τιμιώτερον  της 
τροφής,  και  το  σώμα  τον  ενδύματος.  2*Ώαρατηρήσατε  τους  κό- 
ρακας, οτι  δεν  σπείρουσιν,  ούδε  θερίζουσιν  οΐτινες  δεν  εχουσι 
ταμεΐον,  ουδέ  άποθήκην,  καϊ  6  &εός  τρέφει  αύτοίς'  πόσω  μάΧΧον 
σεις  διαφέρετε  τών  πτηνών;  25  Και.  τις  εξ  ύμών  μεριμνών 
δύναται  νά  πρόσθεση  εις  το  ανάστημα  αύτου  μίαν  ττήχην; 
2ύΈ«ζ/  Χοιπον  ούδε  το  έΧάχιστον  δύνασθε,  τί  μεριμνάτε  περι 
τών  Χοιπών;  27ΐΙαρατηρήσατε  τά  κρίνα,  πώς  αύξάνουσι'  δεν 
κοπιάζουσιν,  ουδέ  κΧώθουσι'  σάς  λέγω  όμως,  ούδε  6  ΧοΧομών 
εν  πάστ)  τί)  δόξτ)  αύτον  ενεδύθη  ώς  εν  τούτων.  28,Αλλ'  εάν  τον 
χόρτον,  όστις  σήμερον  είναι  εν  τω  άγρώ,  και  αΰριον  ρίπτεται  εις 
κΧίβανον,  ό  ®εός  ενδύτ)  ούτω,  πόσω  μάΧΧον  εσάς,  όΧιγόπ ιστοί; 
29  Και  σεις  μη  ζητείτε  τί  νά  φάγητε,  η  τί  νά  πίητε  *  και  μή  ησθε 
μετέωροι.  30 Διότι  ταύτα  πάντα  ζητούσι  τά  εθνη  τον  κόσμον' 
ύμών  δε  6  ΐΐατήρ  εξεύρει  οτι  έχετε  χρείαν  τούτων.  31ΤΙΧήν 
ζητείτε  τήν  βασιΧείαν  τον  ®εού,  και  ταύτα  πάντα  θέΧουσι  σάς 
προστεθη. 

32 Μι)  φοβού,  μικρόν  ποίμνιον'  διότι  6  ΤΙατήρ  σας  εύδόκησε 
νά  σάς  δώστ)  την  βασιΧείαν.  33Ι1ωΧησατε  τά  ύπάρχοντά  σας, 
και  δότε  εΧεημοσύνην.  Κάμετε  εις  εαυτούς  βαΧάντια  τά  οποία 
δεν  παΧαιούνται,  θησανρόν  εν  τοις  ούρανοΐς  όστις  δεν  εκΧείπει, 
οπον  κΧέπτης  δεν  πΧησιάζει,  ούδε  6  σκώΧηξ  διαφθείρει.  34  Διότι 
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οπου  είναι  ό  θησαυρός  <ζα·?,  ixd  θέλει  είσθαι  και  ή  καρδία  σας. 
S5*A?  ήναι  αί  όσφύες  σας  περιεζωσμέναι,  και  οίλύχνοι  καιόμενοι' 
86 καΐ  σεις,  οαοιοι  μέ  ανθρώπους  οΐτινες  προσμένουσι  τον  κύριον 
αύτών,  7τότ€  θέλει  επιστρέψει  εκ  των  γάμων,  δια  νά  άνοιξωσιν 
ευθύς  είς  αυτόν ·,  όταν  ελθη  και  κρούστ}.  31  Μακάριοι  οί  δούλοι 
εκείνοι,  τους  οποίους  ελθών  6  κύριος  θέλει  εύρεΐ  άγρυπνοΰντας' 
αληθώς  σας  λέγω,  ότι  θέλει  περιζωσθή,  και  καθίσει  αυτούς  είς 
την  τράπεζαν,  και  έλθών  είς  το  μέσον  θέλει  υπηρετήσει  αυτούς. 
3δ  Και  εάν  έλθτ]  εν  τη  δευτέρα  φυλακή,  και  εν  τη  τρίτη  φυλακή 
ελθη,  και  εύρη  ούτω,  μακάριοι  είναι  οί  δούλοι  εκείνοι.  38  Τούτο 
δε  γινώσκετε,  ότι,  εάν  ήξευρεν  6  οικοδεσπότης  ποίαν  ωραν  6 
κλέπτης  έρχεται,  ήθελεν  αγρυπνήσει,  και  δεν  ηθελεν  αφήσει  νά 
διορυχθη  6  οίκος  αυτού.  40  Και  σεις  λοιπόν  γίνεσθε  ετοιμοι' 
ι οτι  κασ  ην  ωραν  οεν  στοχαζεσυε,  έρχεται  ο  I  ιος  τον  αν- 
ώπου. 

41  Είπε  δέ  προς  αυτόν  6  ΤΙέτρος,  Κύριε,  προς  ημάς  λέγεις  την 
παραβολήν  ταύτην,  η  και  προς  πάντας;  42Kcu  ό  Κύριος  είπε, 
Ύίς  λοιπόν  είναι  6  πιστός  οικονόμος  και  φρόνιμος,  τον  όποιον 
θέλει  καταστήσει  ό  κύριος  αντον  επι  των  υπηρετών  αύτοΰ,  διά  νά 
δίδη  εν  καιρώ  την  διωρισμένην  τροφήν;  ^Μακάριος  ό  δούλος 
εκείνος  τον  όποιον  ελθών  ό  κύριος  αύτοΰ  θέλει  εύρεΐ  πράττοντα 
ούτως.  ^Αληθώς  σας  λέγω,  ότι  θέλει  καταστήσει  αυτόν  επί 
πάντων  των  υπαρχόντων  αύτοΰ.  45Έάζ/  δέ  είπη  ό  δοΰλος  ε- 
κείνος εν  τη  καρδία  αύτοΰ,  Βραδύνει  νά  ελθη  ό  κύριος  μου*  και 
άρχίση  νά  δέρη  τους  δούλους  και  τάς  δούλας,  και  νά  τρώγη  και 
νά  πίνη  και  νά  μεθύη'  46  θέλει  ελθεϊ  ό  κύριος  τοΰ  δούλου 
εκείνου  καθ*  ην  ήμέραν  δεν  προσμένει,  και  καθ'  ην  ωραν  δεν 
έξεύρει'  και  θέλει  αποχωρίσει  αυτόν,  και  τό  μέρος  αυτόν 
θέλει  θέσει  μετά  των  απίστων.  471 Εκείνος  δε  ό  δοΰλος  όστις 
γνωρίοας  το  θέλημα  τοΰ  κυρίου  αύτοΰ,  δεν  ήτοίμασεν,  ούδέ 
έκαμε  κατά  τό  θέλημα  αύτοΰ,  θέλει  δαρθή  πολύ.  48 " Ό  στις 
όμως  μή  γνωρίσας  επραξεν  άξια  δαρμών,  θέλει  δαρθή  ολίγον. 
Είς  πάντα  δέ  είς  τον  όποιον  εδόθη  πολύ,  πολύ  θέλει  ζητηθή 
77 αρ  αύτοΰ'  καϊ  είς  όντινα  ενεπιστεύθη  πολύ,  περισσό^ερον 
θέλουσιν  απαιτήσει  παρ  αύτοΰ 

*Πΰρ  ήλθον  να  βάλω  εις  τήν  γην'  και  τί  θέλω,  εάν  ήδη 
άνήφθη; 

50 Βάπτισμα  δέ  εχω  νά  βαπτισθώ,  και  πώς  στενοχωρούμαι 
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έωσοΰ  εκτελεσθή  ;  51  Νομίζετε  ότι  ήλθον  να  δώσω  είρηνην  εν 
rfj  γή ;  ουχί,  σας  λέγω,  αλλά  διαχωρισμόν.  δ2Αιότι  από  του 
νυν  θέλουσιν  εισθαι  πέντε  εν  οϊκω  ενϊ  διακεχωρισμένοι,  οί  τρεις 
κατά  των  δύο,  καϊ  οί  δύο  κατά  των  τριών.  δ3®έλει  διαχωρισθή 
πατήρ  κατά  υίου,  καϊ  νιος  κατά  πατρός  ·  μήτηρ  κατά  θυγατρός, 
καϊ  θυγάτηρ  κατά  μητρός*  πενθερά  κατά  της  νύμφης  α,ϋτής,  και 
νύμφη  κατά  της  πενθεράς  αυτής. 

54  Έλεγε  καϊ  προς  τούς  όχλους,  "Οταν  ϊδητε  την  νεφέλην 
άνυψουμενην  από  δυσμών,  ευθύς  λέγετε,  Έροχή  έρχεται·  καϊ 
γίνεται  ουτω  και  οταν  νοτον  πνέοντα,  λέγετε,  Ότι  καύσων 
θέλει  εϊσθαι'  καϊ  γίνεται.  ^ΎποκριταΙ,  το  πρόσωπον  της  γης 
καϊ  του  ουρανού  εξεύρετε  νά  διακρίνητε'  τον  δε  καιρόν  τούτον 
πώς  δεν  διακρίνετε ; 

51  Διά  τί  δε  και  άή>  εαυτών  δεν  κρίνετε  το  δίκαιον ;  δ8Ένω 
λοιπόν  υπάγεις  μετά  του  αντιδίκου  σου  προς  τον  άρχοντα, 
προσπάθησον  καθ'  όδόν  νά  άπαλλαχθής  άπ  αύτοΰ,  μήποτε  σε 
σύρτ)  προς  τον  κριτήν,  και  ό  κριτής  σε  παραδώση  εις  τον  ύπηρέ- 
την,  καϊ  ό  υπηρέτης  σε  βάλη  εις  φυλακήν.  59 Sot  λέγω,  Αέν 
θέλεις  εξέλθει  εκείθεν,  εωσοΰ  άποδώσης  και  το  εσχατον  λεπτόν. 


ΚΕΦ.  ιγ'. 

ΚΑΤ*  εκείνον  δέ  τον  καιρόν  ήλθον  τίνες  άπαγγέλλοντες  προς 
αυτόν  περι  τών  Υαλϊλαίων,  τών  όποιων  τό  αΐμα  ό  Πί,λάτο9  εμιξε 
αε  τας  θυσίας  αυτών.  9  Και  αποκριθείς  ό  Ίησοΰς  είπε  προς 
αυτούς,  Νομίζετε  ότι  οί  Ταλιλαΐοι  ούτοι  ήσαν  αμαρτωλοί  υπέρ 
πάντας  τούς  Γαλιλαίους,  διότι  επαθον  τοιαύτα,  3  Ουχί,  σας 
λέγω*  αλλ'  εάν  δεν  μετανοήτε,  πάντες  ομοίως  θέλετε  άπολεσθή. 
**Η  εκείνοι  οι  δεκαοκτώ,  επι  τούς  οποίους  επεσεν  ό  πύργος  εν 
τω  Έ,ιλωάμ,  και  έθανάτωσεν  αυτούς,  νομίζετε  οτι  ούτοι  ήσαν 
αμαρτωλοί  υπέρ  πάντας  τούς  ανθρώπους  τούς  κατοικοΰντας  εν 
Ιερουσαλήμ;  5 Ουχί,  σας  λέγω*  άλλ'  εάν  δεν  αετ  ανόητε, 
πάντες  ομοίως  θέλετε  άπολεσθή. 

*  "Ελεγε  δέ  ταύτην  τήν  παραβολήν,  Είχε  τις  συκήν  πεφυ- 
τευμένην  εν  τω  άμπελώνι  αύτοΰ '  και  ήλθε  ζητών  καρπόν  εν 
αυτή,  και  δεν  εύρε.  7  Και  εΐπε  προς  τον  αμπέλου ργόν,  Ίδου, 
τρία  ετη  έρχομαι  ζητών  καρπόν  εν  τή  συκή  ταύττ],  και  δεν 
εύρίσκω'  εκκοψον  αυτήν '  διά  τί  καταργεί  και  τήν  γήν ;  8Ό  δέ 
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αποκριθείς  Xeyei  προς  αύτόν,  Κύριε,  αφες  αύτην  καϊ  τούτο  το 
ετος,  Ιω?  οτου  σκάψω  περι  αύτην,  και  βάλω  κοιτρίαν'  9  και 
εάν  μεν  κάμη  καρπόν,  καλ^'  ει  δε  μη,  θέλεις  έκκόψει  αύτην 
μετά  ταύτα. 

ιο'Έ*δίδασκε  δε  iv  μια  των  συναηωηών  το  σάββατον'  11  και 
ιδού,  ηυνή  ης  ειχε  πνεύμα  ασθενείας  δεκαοκτώ  ετη,  καί  ητο 
συηκύπτουσα,  καϊ  δεν  ήδύνάτο  παντελώς  νά  ανάκυψη.  12'ϊδών 
Be  αύτήν  6  Ιησούς  εφώναξε,  καϊ  είπε  προς  αύτην,  Τύναι,  ήλευ- 
θερωμένη  είσαι  από  της  ασθενείας  σου.  13  Καί  εθεσεν  επ  αύτην 
τάς  χείρας '  καϊ  παρευθύς  άνωρθώθη,  καϊ  έδόξαζε  τον  ®εόν. 

u' Αποκριθείς  δε  6  άρχισυνάηωηος,  άηανακτών  οτι  εις  το 
σάββατον  εθεράπευσεν  6  Ιησούς,  έλεγε  προς  τον  οχλον,  1  Ε£ 
ήμέραι  είναι,  εις  τάς  οποίας  πρέπει  νά  έρηάζησθε*  εν  ταύταις 
λοιπόν  ερχόμενοι  θεραπεύεσθε,  και  μη  τ$  ημέρα  του  σαββάτου. 
ι^  Απεκρίθη  λοιπόν  προς  αύτόν  6  Κύριος  και  είπεν,  "Ύποκριτά, 
δεν  λύει  έκαστος  υμών  εν  τω  σαββάτω  τον  βοΰν  αυτού  η  τον 
ονον  άπο  της  φάτνης,  καϊ  φέρων  ποτίζει ;  16  Αυτη  δε,  ούσα  θυ^ά- 
τηρ  του  Αβραάμ,  την  οποίαν  6  Σατανάς  εδεσεν  ιδού  δεκαοκτώ 
ετη,  δεν  έπρεπε  νά  λυθη  άπο  του  δεσμού  τούτου  ττ)  ημέρα  του 
σαββάτου ; 

17  Καί  ενώ  αύτός  έλεγε  ταύτα,  κατησχύνοντο  πάντες  οι  ενάντιοι 
αύτού·  και  πάς  6  όχλος  έχαιρε  δι  ολα  τά  ένδοξα  ipya  τά  ηινό- 
ιιενα  ύπ*  αύτού. 

18 "Ελεγε  δε,  Μέ  τί  είναι  όμοια  η  βασιλεία  του  Θεοί) ;  καϊ  με 
τι  να  ομοιώσω  αυτήν ;  huivai  όμοια  με  κοκκον  σιναπεως,  τον 
οποίον  λαβών  άνθρωπος  ερριψεν  εις  τον  κηπον  αύτού  ·  και 
ηΰξησε,  και  έμεινε  δένδρον  μέηα,  και  τά  πετεινά  του  ούρανοΰ 
κατεσκήνωσαν  εν  τοις  κλάδο ις  αύτού. 

20  Καί  πάλιν  είπε,  Μέ  τί  νά  ομοιώσω  την  βασιλείαν  του 
ΘεοΟ  ;  21Ειναι  ομοία  μέ  προζνμιον,  το  οποίον  λαβούσα  ηυνη 
ένέκρυψεν  εις  τρία  μέτρα  αλεύρου,  έωσού  άνέβη  όλον  το  φύραμα. 

22  Καί  διηρχετο  τάς  πόλεις  και  κώμας  διδάσκων,  και  όδοιπο- 
ρών  εις  "Ιερουσαλήμ. 

Λ  Κιπε  δε  τις  προς  αύτον,  Κύριε,  ολίγοι  άρα  *%αι  οι  σωζόμενοι ; 
Ό  δε  ειπε  προς  αύτοις,  '2*'Αγωνίζεσθε  νά  είσέλθητε  διά  της 
στενής  πύλης '  διότι  πολλοί,  σας  λέγω,  θέλουσι  ζητήσει  να 
είσέλθωσι,  καϊ  δεν  θέλουσι  δυνηθή.  25Άφού  σηκωθτ)  ό  οίκο- 
δεσπότης  καϊ  άποκλείστ)  την  θυραν,  και  άρχίσητε  νά  στέκησθε 
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εξω,  και  νά  κρούητε  την  θύραν,  λέγοντες,  Κύριε,  Κύριε,  ανοιξον 
εις  ήμάς'  καϊ  εκείνος  αποκριθείς  σας  εϊπη,  Αεν  σας  εξεύρω  πόθεν 
εισθε'  26  τότε  θέλετε  αρχίσει  να  λέγατε,  Έφάγομεν  έμπροσθεν 
σου  και  επίομεν,  καϊ  εν  ταΐς  πλατείαις  ημών  έδίδαξας.  27  Και. 
0ελε6  ειπεί,  Sa?  λέγω,  δεν  σας  εξεύρω  πόθεν  είσθε'  φύγετε 
άπ  εμού,  πάντες  οι  εργάται  της  αδικίας.  *8Έκεΐ  θέλει  εισθαι  6 
κλαυθμίς  και  6  τρόμος  των  όδ'ντων,  όταν  ϊδητε  τον  Αβραάμ 
και  Ισαάκ  καϊ  Ιακώβ,  και  πάντας  τους  προφήτας,  εν  τη  βα- 
σιλεία τον  ®εοΰ,  εαυτούς  δε  εκβαλλομένους  εξω.  29ΚαΙ  θελου- 
σιν  ελθεΐ  από  ανατολών  και  δυσμών,  και  από  βορρά  και  νότου, 
και  θέλουσι  καθίσει  εν  ττ}  βασιλεία  του  ®εοϋ.  30  Και  ιδού, 
είναι  έσχατοι,  οΐτινες  θέλουσιν  εισθαι  πρώτοι,  και  είναι  πρώτοι, 
οΐτινες  θέλουσιν  εισθαι  έσχατοι. 

31  Κατ'  εκείνην  την  ημεραν  προσήλθον  τίνες  Φαρισαΐοι,  λέ- 
γοντες προς  αυτόν,  "Έξελθε,  και  άναχώρησον  εντεύθεν,  διότι  ό 
( Ηρώδης  θέλει  νά  σε  θανάτωση.  32ΚαΙ  είπε  προς  αυτούς, 
'Ύπάγετε  και  είπατε  προς  την  άλώπεκα  ταύτην,  Ίδου,  εκβάλλω 
δαιμόνια,  και  κάμνω  θεραπείας  σήμερον  και  αΰριον,  και  την 
τρίτην  ημ4Ρσ.ν  τελειοΰμαι.  33  ΐΙλτ)ν  πρέπει  εγώ  σήμερον  και 
ανριον  καϊ  τήν  εφεξής  ημέραν  νά  υπάγω*  διότι  δεν  είναι  δυνατόν 
προφήτης  νά  άπολεσθη  εξω  της  'Ιερουσαλήμ'  u* Υερουσαλή μ^ 
"Ιερουσαλήμ,  ή  φονεύουσα  τούς  προφήτας,  και  λιθοβολούσα 
τους  απεσταλμένους  προς  αυτήν,  ποσάκις  ηθέλησα  νά  συνάξω 
τά  τέκνα  σου,  καθ"  ον  τρόπον  η  όρνις  τάόρνίθια  εαυτής  ύπο  τάς 
πτέρυγας,  και  δεν  ηθεΧήσατε;  3δΊδου,  σας  άφίνεται  ό  οΐκός 
σας  έρημος.  Άλ7)θώς  δε  σάς  λέγω,  οτι  δεν  θέλετε  με  ιδεί  έωσοΰ 
ελθν  6  κα.ρος,  ΟΤε  θέλετε  είπεΐ,  Ευλογημένος  ό  ερχόμενος  εν 
ονόματι  Κυρίου. 

ΚΕΦ.  ιδ'. 

ΚΑΙ  ότε  ήλθεν  αυτός  εις  τον  οίκον  τινός  τών  αρχόντων  τών 
Φαρισαίων  τό  σάββατον  διά  νά  φάγτ]  αρτον,  εκείνοι  παρετήρουν 
αυτόν. 

2  Και  ιδού,  άνθρωπος  τις  ύδρωπικός  ητο  έμπροσθεν  αυτού. 
3  Και  αποκριθείς  ό  "Ιησούς  είπε  προς  τούς  νομικούς  καϊ  Φαρι- 
σαίους,  λέγων,  Είναι  ταχα  συγκεχωρημενον  νά  θεραπεύη  Τις  εν 
τώ  σαββάτω;  Οι  δε  εσιωπησαν.  4 Και  πιασας  ίάτρευσεν 
αυτόν,  και  απέλυσε.  6  Κα  ι  άποκριθεις  προς  αύτούς  είπε,  Ύίνος 
πι 
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υμών  6  όνος  η  6  βούς  θέλει  πέσει  εις  φρέαρ,  και  δεν  θέλει  ευθύς 
ανασύρει  αυτόν  εν  τη  ημέρα  του  σαββάτου;  6Καϊ  δεν  ήδυνήθη- 
σαν  να  άνταποκριθώσιν  εις  αυτόν  προς  ταύτα. 

7Έΐπε  δε  παραβολήν  προς  τους  κεκλη  μένους,  επειδή  παρετήρει 
πώς  εξέλεγον  τ  ας  πρωτοκαθεδρίας,  λέγων  πρός  αυτούς,  *"0ταν 
προσκληθης  υπό  τίνος  eh  γάμους,  μη  κάθισες  eh  τον  πρώτον 
τόπον,  μήποτε  είναι  προσκεκλημένος  υπ*  αυτοί)  εντιμότερος  σου, 
9 και  ελθών  εκείνος  όστις  εκάλεσε  σε  και  αυτόν,  σοι  εϊπη,  Αός 
τόπον  εις  τούτον*  και  τότε  άρχίσης  με  αίσχύνην  να  λαμβάνης 
τον  εσχατον  τόπον.  Ι0Άλλ'  όταν  προσκληθης,  υπάγε  και 
κάθισον  εις  τον  εσχατον  τόπον,  διά  να  σοι  εϊπη,  όταν  ελθη 
εκείνος  όστις  σε  εκάλεσε,  Φίλε,  άναβα  άνωτέρω.  Ύότε  θεΧεις 
eyei  δόξαν  ενώπιον  των  συγκαθη μένων  μετά  σου.  11  Αιότι  πάς  ό 
υψών  εαυτόν  θέΧει  ταπεινωθή'  και  ό  ταπεινών  εαυτόν  θέΧει 
ύψωθή. 

12  Έλεγε  δε  και  προς  εκείνον  όστις  προσεκάΧεσεν  αυτόν, 
"Οταν  κάμνης  γεύμα  η  δειπνον,  μη  προσκάΧει  τούς  φίλους  σου, 
μηδέ  τούς  άδελφούς  σου,  μηδέ  τούς  συγγενείς  σου,  μηδέ  γείτονας 
πλουσίους*  μήποτε  και  αύτοι  σε  άντικαΧέσωσι,  και  γείνη  εις  σε 
άνταπόδοσις.  13'Αλλ'  όταν  κάμνης  υποδοχών,  προσκάΧει  πτω- 
χούς, βε  βλαμμένους,  χωλούς,  τυφΧούς·  14  και  θέΧεις  είσθαι 
μακάριος*  διότι  δεν  εχουσι  νά  σοι  άνταποδώσωσιν'  επειδή  ή 
άνταπόδοσις  θέλει  γείνει  εις  σε  εν  τη  άναστάσει  των  δικαίων. 

15Άκούσας  δέ  ταύτα  εις  των  συγ καθήμενων,  ειπε  προς  αυτόν, 
Μακάριος  όστις  φάγη  άρτον  εν  τη  βασιλεία  του  ®εοΰ.  16 Ό  δέ 
είπε  προς  αυτόν, 

"Ανθρωπος  τις  έκαμε  δεΐπνον  μέγα  και  εκάλεσε  ποΧΧούς'  17 και 
άπέστείλε  τον  δονλον  αυτού  τη  ώρα  του  δείπνου,  δια  νά  εϊπη  προς 
τούς  κεκλημένους,  "Κρχεσθε,  επειδή  πάντα  είναι  ήδη  έτοιμα, 

18  Και  ήρχισαν  πάντες  με  μίαν  γνώμην  νά  παραιτώνται.  Ό 
πρώτος  είπε  προς  αυτόν,  Άγρόν  ήγόρασα,  και  €χω  άνάγκην  νά 
εξέλθω  και  να  ϊδω  αυτόν*  παρακαλώ  σε,  εχε  με  παρητημένον. 

19  Και  άλλος  ειπεν,  ΊΙγόρασα  πέντε  ζεύγη  βοών,  και  υπάγω  νά 
δοκιμάσω  αύτά'  παρακαλώ  σε,  εχε  με  παρητημένον.  20ΚαΙ 
άλλος  ειπε,  Υυναικα  ένυμφενθτ\ν'  και  διά  τούτο  δεν  δύναμαι  να 
ελθω.  21 Και  ελθών  ό  δούλος  εκείνος  άπήγγειλε  προς  τον 
κύριον  χυτού  ταύτα.  Ύότε  όργισθεϊς  ό  οικοδεσπότης  ειπε  προς 
τον  δοΰλον  αυτού,  "Ιίξελθε  ταχέως  εις  τάς  πλατείας  και  τάς 
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οδούς  της  πόλεως,  καϊ  είσάγαγε  εδώ  τούς  πτωχούς  καϊ  βεβλαμμε- 
ιους  και  χωλούς  καϊ  τυφλούς.  22 Και  είπεν  6  δούλος,  Κύριε, 
εγεινεν  ώς  προσέταξας,  και  είναι  ετι  τόπος.  23  Και  είπεν  ό 
κύριος  προς  τον  δούλον,  "Εξελθε  εις  τας  οδούς  και  φραγμούς, 
και  άνάγκασον  να  είσέλθωσι,  δια  να  γεμισθη  6  οικός  μου* 
14 διότι  σας  λέγω,  ότι  ουδείς  τώ"  ανδρών  εκείνων  των  κεκλη  μένων 
θέλει  γευθη  του  δείπνου  μου. 

^'Ήρχοντο  δε  μετ  αυτού  όχλοι  πολλοί  καϊ  στραφείς  είπε 
πρ&ς  αυτούς,  ^Εάν  τις  ερχηται  πρός  με,  και  δεν  μίση  τόι 
πατέρα  αυτού,  και  την  μητέρα,  καϊ  την  γυναίκα,  και  τά  τέκνα, 
και  τούς  αδελφούς,  και  τάς  άδελφάς,  ετι  δε  και  την  εαυτού  ζω  ην, 
δεν  δύναται  να  ηναι  μαθητής  μου  27ΚαΙ  όστις  δεν  βαστάζει 
τον  σταυρόν  αυτού,  καϊ  έρχεται  οπίσω  μου,  δεν  δύναται  να  ηναι 
μαθητής  μου.  28 Διότι  τις  εξ  υμών,  θέλων  να  οίκοδομήση  πύργον, 
δεν  κάθηται  πρώτον  και  λογαριάζει  την  δαπάνην,  αν  εχη  τά  αναγκαία 
δια  νά  τελείωση  αυτόν;  29Μ.ήποτε  αφού  βάλη  θεμέλιον,  καϊ  δεν 
δννηται  νά  τελείωση  αντον,  άρχίσωσι  πάντες  οι  βλέποντες  νά 
εμπαίζωσιν  αυτόν,  λέγοντες,  30"Οτι  ούτος  ό  άνθρωπος  ηρχισε  να 
οικοδομή,  καϊ  δεν  ηδυνήϋη  νά  τελείωση.  31  'Ή  τις  βασιλεύς  ύπάγων 
νάπολεμήσηάλλον βασιλέα, δεν  κάθηται  πρότερον  καϊ  σκέπτεται, 
αν  ηναι  δυνατός  με  δέκα  χιλιάδας  νά  απάντηση  τον  ερχόμενον 
κατ  αύτού  με  είκοσι  χιλιάδας;  32 ΕΙ  δε  μη,  ένω  αυτός  είναι  ετι 
μακράν,  αποστέλλει  πρέσβεις  και  ζητεί  είρήνην.  330υτω  λοιπόν 
πάς  όστις  εξ  υμών  δεν  απαρνείται  πάντα  τά  εαυτού  ύπ άρχοντα, 
δεν  δύναται  νά  ηναι  μαθητής  μου. 

3i  Καλόν  το  άλας'  αλλ'  εάν  τό  άλας  διαφθαρη,  με  τί  θέλει 
άρτυθή  ;  35Αέν  είναι  πλέον  χρήσιμον  ούτε  δια  την  γήν,  ούτε 
διά  την  κοπρίαν'  εξω  ρίπτουσιν  αυτό.  Ό  εχων  ώτα  διά  νά 
άκούη,  ας  άκούτ). 


ΚΕΦ.  ιε . 

ΈΠΛΗ2ΙΑΖΟΝ  δε  εις  αύτόν  πάντες  οι  τελώναι  και  οι  άμαρτω 
λοι,  διά  νά  άκούωσιν  αύτόν.    2  Και  διεγογγυζον  οι  Φαρισαΐοι 
και  οι  γραμματείς,  λέγοντες,  Ότι  οντος  άμαρτωλους  δέχεται, 
και  συντρώγει  μετ  αύτών.     3Ειπε  δε  πρός  αυτούς  την  παρα- 
βολήν  ταύτην,  λέγων, 

4Ύίς  άνθρωπος  έξ  υμών,  εάν  εχη  εκατόν  πρόβατα,  και  χάση 
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ev  εξ  αντών,  δεν  άφινει  τά  εννενηκονταεννέα  εν  rfj  ερήμω,  καί 
νπάηει  ζητών  το  άποΧωΧός,  έωσού  ενρη  αυτό;  5  και  εύρων  αύ™, 
βάΧΧει  επι  τους  ωμούς  αυτόν,  χαίρων'  6 και  ε\θών  είς  τον 
οίκον,  σνγκαΧεΐ  τους  φίλους  και  τους  γείτονας,  Χέγων  προς 
αυτούς,  Σνγχάρητέ  μοι,  οτι  ενρον  το  πρόβατόν  μου  το  άποΧωΧός. 
Ζας  Χεγω  οτι  ουτω  υελει  εισσαι  χαρα  ev  τω  ουρανω  Οία  eva 
άμαρτωΧον  μετανοούντα,  μάλλον  παρά  δια  εννενηκονταεννέα  δι- 
καίους, οϊτινες  δεν  εχονσι  χρείαν  μετανοίας. 

8,Ή  τις  γννή  έχουσα  δέκα  δραχμάς,  εάν  χάση  δραχμήν  μίαν, 
δεν  άνάπτει  Χνχνον,  και  σαρόνει  την  οικίαν,  και  ζητεί  επιμελώς, 
εως  οτον  εύρη  αυτήν,  9  καϊ  αφού  εύρη.  συγκαΧεϊ  τάς  φιΧας  καϊ 
τάς  γείτονας,  Χέγουσα,  Σνγχάρητέ  μοι,  διότι  εΰρον  την  δραχμήν 
την  οποίαν  έχασα.  10  Ουτω,  σας  λέγω,  χαρά  γίνεται  ενώπιον 
των  αγγέλων  του  ΘβοΟ  διά  eva  άμαρτωΧον  μετανοοΰντα. 

Ανθρωπος  τις  είχε  δύο  νιούς'  12 και  είπεν  6  νεώτερος  αυτών  προς 
τον  πάτερα,  Πάτερ,  δός  μοι  το  ανήκον  μέρος  της  περιουσίας. 
Καϊ  διεμοίρασεν  εις  αυτούς  τά  υπάρχοντα  αυτοί.  13ΚαΙ 
μετ  όΧίγας  ημέρας  σννάξας  πάντα  6  νεώτερος  νιος,  άπεδήμησεν 
είς  χώραν  μακράν  *  καιεκεϊ  διεσκόρπισε  την  περιονσίαν  αύτον,  ζών 
άσώτως.  ινΑφοΰ  δε  εδαπάνησε  πάντα,  εγεινε  πείνα  μεγάλη  εν 
TV  Χ°*Ρα  εκείνΐ],  καϊ  αυτός  ηρχισε  να  στερήται.  15Ύότε  ύπήγε 
καϊ  προσεκοΧΧηθη  είς  ενα  των  πολιτών  της  χώρας  εκείνης '  όστις 
επεμψεν  αυτόν  είς  τούς  αγρούς  αύτού  δια  νά  βόσκη  χοίρους. 
16  Καί,  επεθύμει  νά  γέμιση  την  κοιΧίαν  αύτού  από  των  ξυΧοκε- 
ράτων  τά  όποια  ετρωγον  οι  χοίροι·  και  ουδείς  εδιδεν  είς  αυτόν. 
— 1Ί'ΕΧθών  δε  είς  εαυτόν,  είπε,  ΤΙόσοι  μισθωτοί  του  πατρός 
μου  περισσευουσιν  άριον,  και  εγώ  χάνομαι  υπό  της  πείνηςί 
^Σηκωθείς  θέΧω  ύπάγει  προς  τον  πατέρα  μον,  και  θέλω  ειπεί 
προς  αύτον,  ΐΐάτερ,  ημαρτον  είς  τον  ονρανόν  και  ενώπιον  σον' 
19 καϊ  δεν  είμαι  πΧέον  άξιος  νά  ονομασθώ  νίός  σον'  κάμε  με  ώς 
eva  τών  μισθωτών  σον.  20  Καί,  σηκωθείς  ήΧθε  προς  τον  πατέρα 
αύτον.  Έι/ώ  δε  άπεΐχεν  ετι  μακράν,  ειδεν  αντόν  ό  πατήρ  αύτού, 
και  εσπΧαγχνίσθη'  καϊ  δραμών  επέπεσεν  επι  τον  τράχηΧοι> 
αύτού,  και  κατεφ'ιΧησεν  αυτόν.  21  Είπε  δε  πρός  αύτον  ό  νίός, 
I  Ιάτερ,  ημαρτον  είς  τον  ούρανόν  και  ενώπιον  σον,  και  δεν  είμαι 
πΧέον  άξιος  νά  ονομασθώ  νίός  σον.  22  Και  ό  πατήρ  είπε  πρός 
τούς  δούΧονς  αύτού,  Φέρετε  εξω  την  στολην  την  πρώτην,  καϊ 
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ενδύσατε  αυτόν,  καϊ  δότε  δακτυΧίδιον  εις  την  χεϊρα  αυτού,  καϊ 
υποδήματα  εις  τους  πόδας.  23ΚαΙ  φέροντες  τον  μόσχον  τον 
σιτευτόν,  σφάξατε,  καϊ  φα^όντες  άς  εύφρανθώμβν'  24  διότι 
ούτος  6  uw  μου  νεκρός  ήτο,  καϊ  άνέζησε'  καϊ  άποΧωΧώς  ήτο, 
:αι  ευρέθη.  Και  ήρχισαν  νά  ευφραίνονται.  259Ητο  δέ  ό 
πρεσβύτερος  αυτού  νιος  εν  τω  aypco'  και  καθώς  ερχόμενος 
επΧησίασεν  εις  την  οίκίαν,  ήκουσε  συμφωνίαν  και  χορούς. 
26  Και  προσκαΧέσας  ενα  των  δούΧων  ήρώτα  τί  είναι  ταύτα. 
27Ό  δέ  είπε  προς  αυτόν, "Οτι  6  άδεΧφός  σον  ι)Χθε'  και  εσφαξεν 
6  πατήρ  σον  τον  μόσχον  τον  σιτευτόν,  διότι  άπήΧανσεν  αυτόν 
ύ<γιαίνοντα.  28  Και  ώρηίσθη,  καϊ  δεν  ηθβΧε  νά  είσεΧθτ].  ΈξήΧθε 
ΧοΐΊτόν  ό  πατήρ  αυτού,  και  παρεκάΧει  αυτόν.  29Ό  οέ  αποκρι- 
θείς ειπε  προς  τον  πάτερα,  Ίδου,  τόσα  ετη  σε  δονΧεύω,  καϊ 
ποτε  εντοΧήν  σον  δεν  παρεβην%  και  εις  εμε  ούδε  ερίφιον  εδωκας 
ποτε,  δια  νά  ευφρανθώ  μετά  τών  φίΧων  μου.  30"Οτε  δέ  ό  νίός 
σον  ούτος,  ό  καταφανών  σον  τον  βίον  μετά  πορνών,  ήΧθεν, 
εσφαξας  δι  αυτόν  τον  μόσχον  τον  σιτευτόν.  31 Ό  δέ  είπε  προς 
αυτόν,  Ύεκνον,  συ  πάντοτε  μετ  εμού  είσαι*  και  πάντα  τά  εμά 
σά  είναι*  32 έπρεπε  δε  νά  εύφρανθώμεν  καϊ  νά  γαρώμεν,  διότι  ό 
άδεΧφός  σου  οΰτος  νεκρός  ήτο,  καϊ  άνέζησε*  καϊ  άποΧωΧώς  ήτο 
καϊ  ευρέθη. 

ΚΕΦ.  er. 

ΕΛ  ΕΓΕ  δέ  καϊ  προς  τους  μαθητας  αυτού, 

*Ητο  άνθρωπος  τις  πΧούσιος,  όστις  εϊχεν  οίκονόμον*  καϊ 
ούτος  κατηηορήθη  προς  αυτόν  ως  διασκορπίζων  τά  υπάρχοντα 
αυτού.  2  Καϊ  κράξας  αυτόν,  είπε  προς  αυτόν,  ΊΥ  άνσχ  τούτο 
το  οποίοι  ακούω  περϊ  σού ;  δός  τον  Χοηαριασμόν  της  οικονομίας 
σον*  διότι  δεν  θέΧεις  δννηθή  πΧέον  νά  ή  σαι  οικονόμος.  3Ε//7τε 
δέ  καθ*  εαυτόν  ό  οικονόμος,  ΊΥ  νά  κάμω,  επειδή  ό  κύριός  μου 
αφαιρεί  άπ'  εμού  την  οίκονομίαν;  νά  σκάπτω  δεν  δύναμαι,  νά 
ζητώ  εντρέπομαι.  ^Ί&νόησα  τί  πρέπει  νά  κάμω,  διά  νά  με 
δεχθώσιν  εις  τους  οίκους  αυτών,  όταν  άποβΧηθώ  της  οικονομίας. 
δΚαϊ  προσκαλέσας  ενα  εκαστον  τών  χρεωφειΧετών  τον  κυρίου 
αυτού,  είπε  προς  τον  πρώτον,  Τίόσον  χρεωστεΐς  εις  τον  κύριόν 
μου ;  6 Ό  δέ  ειπεν,  Εκατόν  μέτρα  εΧαίον»  Καϊ  ειπε  προς 
αυτόν,  Κάβε  τό  ε^ραφόν  σον,  καϊ  καθίσας  ταχέως  <γράψο» 
W5  u 


Κέφ.  ir  ,  7.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΛΟΤΚΑΝ  Κεφ.  *r,  23 

πεντήκοντα.  1  "Έπειτα  εέπε  7rpo9  άλλον,  Σ  ι)  δε  ποσόν  χρεω- 
ατεΐς;  Ό  δέ  ειπεν,  * Εκατόν  μόδια  σίτου.  Καί.  λέγε*,  7τρό?  αυτόν, 
Αάβε  το  εγγ ραφόν  σου,  καϊ  γράψον  όγδοήκοντα.  8K<zt  επήνε- 
σεν  6  κύριος  τον  άδικον  οίκονόμον,  οτι  φρονίμων  έπραξε*  διότι 
οι  υίοι  του  αιώνος  τούτου  είναι  φρονιμωτεροι  εις  την  εαυτών 
γενεάν,  παρά  τους  υιούς  του  φωτός. 

yKai  εγώ  σας  λέγω,  Κάμετε  εις  εαυτούς  φίλους  εκ  του 
μάμων  α  της  αδικίας,  δια  να  σας  δεχθώσιν  εις  τάς  αιωνίους 
σκηνάς,  όταν  εκλείψητε.  10 Ό  εν  τω  ελαχίστω  πιστός,  και  εν 
τω  πολλω  πιστός  εΐναι'  και  ό  εν  τω  ελαχίστω  άδικος,  και  εν  τω 
πολλω  άδικος  είναι.  11  Έά^  λοιπόν  εις  τον  άδικον  μάμων  α  δεν 
εφάνητε  πιστοί,  τον  αΚηθινόν  πλοντον  τις  θέλει  σας  έμπιστευθή  ; 
12ΚαΙ  εάν  εις  το  ξένον  δεν  εφάνητε  πιστοί,  τις  θέλει  σας  δώσει 
τό  ίόικόν  σας;  13Ουδεί<?  δούλος  δύναται  νά  δουλεύτ)  δύο  κυρίους' 
διότι  η  τον  ενα  θέλει  μισήσει,  και  τον  άλλον  θέλει  αγαπήσει* 
ή  εις  τον  ενα  θέλει  προσκολληθή,  και  τον  άλλον  θέλει  κατα- 
φρονήσει.    Αεν  δύνασθε  νά  δουλεύητε  ©εόν  καϊ  μαμωνά. 

^"ΐΐκουον  δε  ταύτα  πάντα  και  οι  Φαρισαϊοι,  φιλάργυροι 
οντες'  καϊ  περιεγέλων  αύτόν. 

15ΚαΙ  είπε  προς  αυτούς,  Σε?9  είσθε  οί  δικαιόνοντες  εαυτούς 
ενώπιον  των  άνθρώπων'  ό  ®εόςομως  γνωρίζει  τάς  καρδίας  σας' 
διότι  εκείνο  τό  όποιον  μεταξύ  τών  άνθρώπων  είναι  ύψηλόν, 
βδέλυγμα  είναι  ενώπιον  του  θεού.  16 Ό  νόμος  καϊ  οί  προφήται 
εως  Ιωάννου  νπήρχον'  από  τότε  ή  βασιλεία  του  Θεοί)  εύαγγελίζε- 
ται,  και  πάς  τις  βιάζεται  ν*  ^atxev  εις  αύτήν.  17 Εύκολώτερον  δε 
είναι  ό  ουρανός  και  ή  γή  νά  παρέλθωσι,  παρά  μία  κεραία  του 
νόμου  νά  πέση.  18Πα?  όστις  χωρίζεται  την  γυναίκα  αϊτού 
και  νυμφεύεται  άλλην,  μοιχεύει'  και  πάς  όστις  νυμφεύεται 
κεχωρισμένην  από  άνδρός,  μοιχεύει. 

19Ήτο  δε  άνθρωπος  τις  πλούσιος,  και  ενεδύετο  πορφίραν 
και  στολην  βυσσίνην,  ειφραινόμ,ενος  καθ*  ήμέραν  μεγαλοπρε- 
πώς, L0'liro  δε  πτωχός  τις  ονομαζόμενος  Αάζαρος,  όστις 
εκείτο  πεπΧηγο)μέΐ'ος  πλησίον  τής  πνλης  αυτού,  21  και  επεθύμει 
νά  χορτασθή  άπό  τών  ψιχίων  τών  πιπτόντων  από  τής  τραπέζης 
τού  πλουσίου '  άλλα  και  οί  κννβς  ερχόμενοι  εγλειφον  τάς  πληγάς 
αυτού.  ^Απέθανε  δε  ό  πτωχός,  και  εφέρθη  υπό  τών  άγγέλων 
εις  τον  κολπον  τού  "Αβραάμ  Απέθανε  δέ  καϊ  ό  πλούσιος  και 
ίτάφη,  MKai  iv  τω  aOtj  ύψώσας  Γοϋς  οφθαλμούς  αύτού  ενώ 
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r?~o  eV  βασάνοις,  βλέπει,  τον  Αβραάμ  άπό  μακρόθεν,  και  τον 
Λά^αρον  εν  τοις  κόλποις  αύτού'  2*καϊ  αυτός  φωνάξας  ehr$, 
ΤΙάτερ  Αβραάμ,  ελέησόν  με,  real  πέμψον  τον  Αάζαρον,  δια 
νά  3άτΙτγ  το  άκρον  του  δακτύλου  αυτοί)  εις  ύδωρ,  καϊ  νά  κατά- 
δροσίσχ)  την  γλώσσας  μου'  διότι  βασανίζομαι  εν  τ§  φλογϊ 
τούτν.  25  Είπε  δε  ό  Αβραάμ,  Ύέκνον,  ένθυμήθητι  οτι  άπέλαβες 
σύ  τά  άηαθά  σου  εν  τη  ζωβ  σου,  και  ό  Αάζαρος  ομοίως  τα 
κακά'  τώρα  ούτος  μεν  παρηγορείται,  σύ  δε  βασανίζεσαι.  26  Κα! 
έκτον  τοντων  πάντων,  μεταξύ  ημών  καϊ  υμών  χάσμα  μέγα  είναι 
εσττοιγμενον,  ώστε  οι  θέλοντες  νά  διαβώσιν  εντεύθεν  προς 
εσας,  νά  μη  δύνωνται,  μηδέ  οι  εκείθεν  νά  διαπερώσι  προς  ημάς. 
27  Είπε  δε,  ΤΙαρακαλό)  σε  λοιπόν,  πάτερ,  νά  πέμψης  αυτόν  εις 
τον  οίκον  του  πατρός  μου'  28 διότι  εχω  πέντε  αδελφούς '  δια 
νά  μαρτυρήστ)  εις  αυτούς,  ώστε  νά  μη  ελθωσι  καϊ  αύτοι  εις  τον 
t<V™>  ^ουτον  της  βασάνου.  29  Αέγει  προς  αυτόν  ό  Αβραάμ, 
"Εγουσι  τον  Μωϋσήν  και  τούς  προφήτας·  ας  άκούσωσιν  αυτούς. 
,0Ό  δε  εΊπεν,  Ουχί,  πάτερ  ^Αβραάμ'  αλλ'  εάν  τις  από  νεκρών 
νπάγη  προς  αυτούς,  θέλουσι  μετανοήσει.  31  Είπε  δέ  προς  αυτόν, 
Έαι/  τον  Μωϋσήν  και  τους  προφήτας  δεν  άκούωσιν,  ουδέ  εάν  τις 
αναστηθΡ]  εκ  νεκρών,  θέλουσι  πεισθή. 


ΚΕΦ.  ιζ'. 

ΕΉΙΕ  δέ  προς  τούς  μαθητάς,  Αδύνατον  είναι  νά,  μή  ελθωσι 
τά  σκάνδαλα"  πλην  ούαϊ  e!s  UeZvov,  διά  του  οποίου  έρχονται. 
*Σνμώέρει  εις  αυτόν  νά  κρεμασθη  περί  τον  τράχηλον  αυτοί 
μύλου  πέτρα,  καϊ  νά  ριφθη  εις  την  θάλασσαν,  παρά  νά  σκανδα- 
λιστ]  ενα  τών  μικρών  τούτων.  ^ΤΙροσέχετε  εις  εαυτούς.  1 Εάν 
δέ  ό  αδελφός  σου  άμαρτήσν,  εις  σε,  έπίπληξον  αυτόν  και  εάν 
μετανοήσΐ],  συγχώρησον  αυτόν.  4  Κα!  εάν  επτάκις  της  ημέρας 
αιιαρτήστ)  εις  σέ,  και  επτάκις  της  ημέρας  εοπστρέψη  προς  σο 
λέγων,  Μετανοώ,  θέλεις  συγχωρήσει  αυτόν.  5 Κα!  ειπον  οι 
απόστολοι  προς  τον  Ίίύριον,  Αΰζησον  εις  ημάς  την  πιστιν. 

Ο  δέ  Κύριος  ειπεν,  Έάν  εϊχετε  πίστιν  ώς  κόκκον  σινάπεως, 
ηΟέλετε  είπεϊ  εις  την  συκάμινον  ταύτην,  ^Κκριζώθητι,  και  φυ< 
τεύθητι  εις  την  θάλασσαν  και  ήθελε  σας  υπακούσει.  ηΎίς 
οέ  από  σας  έχων  δοΰλον  άροτριώντα,  η  ποιμαίνοντα,  θέλει  ειπεί 
προς  αυτόν,  ευθύς  άφοΰ  ελθτ)  εκ  του  άγρου,  "Ύπαγε  κάθισον 
ϋ?  Η  2 
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νά  φάγτις',  8 Και.  δεν  θέλει  ειπεϊ  προς  αύτον,  Έτοίμασον  τί  νά 
δειπνήσω,  και  περιζωσθεις  υπηρετεί,  με,  έωσοΰ  φάγω  και  πιω, 
και  μετά  ταύτα  θέλεις  φάγει  και  πιει  συ;  9Μ?77Γω?  γνωρίζβι 
ynpiv  εις  τον  δούλον  εκείνον,  διότι  έκαμε  τά  διαταχθέντα  εις 
αυτόν;  Ιΐεν  μοι  φαίνεται.  Όυτω  και  σεις,  οταν  καμητε  πάντα 
τά  διαταχθέντα  εις  εσάς,  λέγετε," Οτι  δούλοι  αχρείοι  είμεθα* 
επειδή  έκάμαμεν  ο,  τι  έχρεωστοΐ μεν  νά  κάμω  μεν. 

uKal  οτε  αύτός  έπορεύετο  εις  την  Ιερουσαλήμ,  διέβαινε  διά 
μέσου  της  Σαμάρειας  καϊ  Ταλιλαίας.  12  Καϊ  ενώ  είσήρχετο  εις 
τινα  κώμην,  απήντησαν  αύτον  δέκα  άνθρωποι  λεπροί,  οϊτινες 
εστάθησαν  μακρόθεν'  13  καϊ  αύτοϊ  ύψωσαν  φωνήν,  λέγοντες, 
Ιησού  έπιστάτα,  έλέησον  ήμάς.  14Kcu  ίδών  είπε  προς  αυτούς, 
'Ύπά^/ετε  και  δείξατε  εαυτούς  εις  τους  ιερείς,  Και  ενω  επορεύοντο, 
έκαθαρίσθησαν.  15  Εις  δε  εξ  αυτών  ίδών  cti  ίατρεύθη,  ύπέ- 
στρεψε  μετά  φωνής  μεγάλης  δοξάζων  τον  ®εόν.  16  Και  έπεσε 
κατά  πρόσωπον  εις  τούς  πόδας  αύτοΰ,  εύχαριστών  αυτόν*  καϊ 
αυτός  ήτο  Σαμαρείτης.  17  Αποκριθείς  δε  ό  Ιησούς  είπε,  Αέν 
έκαθαρίσθησαν  οι  δέκα)  οι  δε  εννέα  που  Δνα*.-,  18  Α  εν  ευ  ρ  έθ  7]  σαν 
άλλοι  νά  ύποστρέψωσι  διά  νά  δοξόσωσι  τον  &εόν,  είμη  6  αλλογενής 
οΐτος ;  19 Και  ειπε  προς  αυτόν,  Σηκωθείς  υπάγε*  ή  πίστις  σου 
σέ  εσωσεν. 

20 Έ ρωτηθείς  δε  υπό  τών  Φαρισαίων,  πότε  έρχεται  ή  βασι- 
λεία του  &εου,  άπεκρίθη  προς  αυτούς,  και  είπε,  Αέν  εργεται 
ή  βασιλεία  του  ®εοΰ  ούτως,  ώστε  νά  παρατηρήται'  21  οι)δέ 
θέλονσιν  ειπεί,  Ιδού,  εδώ  <-lv*t,  ή,  Ίδοι)  εκεΐ'  διότι  ιδού,  ή 
βασιλεία  του  @εοΰ  είναι  εντός  υμών. 

22ΕΙπε  δε  προς  τούς  μαθητάς,  ®έλουσιν  έλθει  ήμέραι,  οτε 
θέλετε  επιθυμήσει  νά  ϊδητε  μίαν  τών  ημερών  του  Ύίοΰ  τον 
άνθρώπου'  καϊ  δεν  θέλετε  ίδεϊ.  23 Και  θέλουσι  σας  είπεΐ/Ιδού, 
εδώ  €%ναι,η,  Ιδού  εκεΐ'  μη  ύπάγητε,  μηδ'  άκολουθήσητε.  2ΑΑιότι 
ο)ς  ή  αστραπή  ή  άστράπτουσα  εκ  της  υπ*  ούρανόν  λάμπει  εις 
την  υπ*  ούρανόν,  ούτω  θέλει  εΐσθαι  και  ό  Ύίός  τον  ανθρώπου  εν 
τή  ημέρα  αυτού.  "5ΙΙ ρώτον  ομως  πρέπει  αύτός  νάπάθτ]  πολλά, 
και  νά  καταφρονηθώ}  από  της  γενεάς  ταύτης.  26  Και.  καθώς 
εγεινεν  εν  ταΐς  ήμέραις  του  Νώε,  ούτω  θέλει  εΐσθαι  καϊ  εν  ταϊς 
ήμέραις  του  Υιού  του  άνθρώπου'  21  ετρωγον,  επινον,  έννμφευον} 
ένυμφεύοντο,  μέχρι  της  ημέρας  καθ"  ήν  ό  Νώε  είσήλθεν  εις  την 
κιβωτόν'  και  ήλθεν  ό  κατακλυσμός  καϊ  άπώλεσεν  απαντάς* 
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28' Ομοίως  και  καθώς  eyetvev  εν  ταϊς  ήμέραις  του  Αώτ'  ε- 
τρω^ον,  επινον,  η^όραζον,  επώλουν,  εφύτευον,  ωκοδόμουν' 
29 καθ"  ην  δέ  ήμέραν  έξηλθεν  6  Αώτ  άπο  Σοδόμων,  έβρεξε  πυρ  καΐ 
θείον  άπ  ουρανού,  καϊ  άπώλεσεν  απαντάς*  30 ωσαύτως  θέλει 
εισθαι  κα&  ην  ήμέραν  6  Ύίος  του  άνθρωπου  θέλει  φανερωθή. 
31  Κατ  εκείνην  την  ήμέραν  όστις  ευρέθη  επι  του  δώματος,  και 
τά  σκεύη  αυτοί)  εν  τη  οικία,  άς  μη  καταβή  δια  να  λάβη  αύτά' 
και  όστις  εν  τω  ay  ρω,  ομοίως  άς  μη  επίστρεψε  εις  τά  οπίσω. 
*2Ένθυμεΐσθε  την  γυναίκα  του  Αώτ.  33 f/ Οστις  ζητήση  νά 
σώστ)  την  ζωην  αυτού,  θέλει  απολέσει  αυτήν*  και  όστις  άπολέση 
αυτήν,  θέλει  διαφυλάξει  αυτήν.  342α9  λέyω,  7 Εν  τή  νυκτι 
εκείνη  θέλουσιν  είσθαι  δύο  επι  μιας  κλίνης'  6  εις  παραλαμβάνε- 
ται, και  6  άλλος  άφίνεται.  35  Δι/ο  γυναίκες  θελουσιν  αλέθει 
όμοΰ'  ή  μία  παραλαμβάνεται,  και  η  άλλη  άφίνεται.  ?,βΑύο 
θέλουσιν  εΐσθαι  εν  τω  ά^γρώ·  ο  εις  παραλαμβάνεται,  και  ο 
άλλος  άφίνεται. 

87  Και  άποκριθέντες  λέyoυσι  προς  αυτόν,  ΐΐού,  Κύριε  ;  Ό  δε 
ειπε  προς  αυτούς,  "Οπου  «w  τό  σώμα,  εκεΐ  θέλουσι  συναχθή  οί 
αετοί 


ΚΕΦ.  ιη  . 

"ΕΛΕΓΕ  δέ  καϊ  παραβολήν  προς  αυτούς  περι  του  οτι  πρέπει 
πάντοτε  νά  προσεύχωνται,  και  νά  μη  άποκάμνωσι,  2λέyωv, 

Κριτής  τις  ητο  εν  τινι  πολει,  όστις  τον  ®εον  δεν  έφοβεΐτο, 
και  άνθρωπον  δεν  έντρέπετο.  3<Ήτο  δέ  χήρα  τις  εν  εκείνη  τη 
πολει'  και  ηρχετο  προς  αύτον,  λέγουσα,  Έκδίκησόν  με  άπο  του 
αντιδίκου  μου.  4Καί  μέχρι  τίνος  δεν  ηθέλησε*  μετά  δέ  ταύτα 
ειπε  καθ^  εαυτόν,  *Αν  και  τον  ®εον  δεν  φοβώμαι,  και  άνθρωπον 
δεν  εντρέπωμαι,  6  τουλάχιστον  επειδή  με  ενοχλεί  ή  χήρα  αυτ^ 
άς  εκδικήσω  αυτήν,  δια  νά  μή  ερχηται  πάντοτε  και  με  βασ$ 

νίζη. 

6  Και  ειπεν  6  Κύριος,  1 Ακούσατε  τι  λέyει  6  άδικος  κριτής. 
7Ό  δέ  ®εος  δεν  θέλει  κάμει  την  εκδίκησιν  των  εκλεκτών  αυτού, 
των  βοώντων  προς  αυτόν  ήμέραν  και  νύκτα,  αν  και  μακροθυμη 
δι  αυτούς  ;  8Σ«9  λέyωf  οτι  θέλει  κάμει  την  εκδίκησιν  αυτών 
ταχέως,  ΐΐλήν  ό  Ύίος  του  άνθρωπου  όταν  ελθη  αρά  ye  θελα 
€νρει  την  πίστιν  επι  της  yfc ; 
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Κεφ.  ιη,  9.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΛΟΤΚΑΝ  Κεφ.  ιη\  26. 

9Κιπε  δε  και  πρός  τινας,  τους  θαρρούντας  εις  εαυτούς  οτι 
είναι  (δίκαιοι,  καϊ  καταφρονούνται  τους  Χοιπούς,  την  παραβοΧήν 
ταύτην' 

10  * Άνθρωποι  δυο  άνέβησαν  εις  το  lepbv  διά  να  προσευχή- 
θώσιν'  6  εις  Φαρισαΐος  καϊ  6  άΧΧος  τεΧώνης.  11 Ό  Φαρισαΐος 
σταθείς  προσηύχετο  καθ"  εαυτόν  ταύτα'  Ευχαριστώ  σοι,  Θεε, 
οτι  όέν  είμαι  καθώς  οι  Χοιποι  άνθρωποι,  άρπαγες,  άδικοι,  μοιχοί, 
η  και  καθώς  ούτος  6  τεΧώνης.  12Νηστενω  δις  της  εβδομάδος, 
αποδεκατίζω  πάντα  οσα  εχω.  13ΚαΙ  6  τεΧώνης  μακρόθεν 
Ιστάμενος  δεν  ηθεΧεν  ονδε  τους  όφθαΧμούς  νά  ύψωση  εις  τον 
ούρανόν,  αλλ*  ετνπτεν  εις  το  στήθος  αύτού,  Χέγων,  Ό  Θεό?, 
ίΧάσθητί  μοι  τω  άμαρτωΧω.  14  2α?  Χεγω,  Κατέβη  ούτος  εις 
τον  οίκον  αντου  δεδικαιωμένος  μάλλον  παρα  εκεΐνος'  διότι  πάς 
ο  υψών  εαυτόν,  θέλει  ταπεινωθή'  6  δε  ταπεινών  εαυτόν,  θέΧεί 
ύψωθή. 

16Έ<£εροζ>  δε  προς  αύτον  και  τα  βρέφη,  δια  νά  εγγίζη  αυτά" 
ίδόντες  δε  οι  μαθηταΧ,  επέπΧηξαν  αυτούς.  16  Ό  Ιησούς  όμως 
προσκαΧεσας  αυτά,  εΐπεν,  Αφήσατε  τά  παιδία  νά  ερχωνται 
προς  εμε,  καϊ  μη  εμποδίζετε  αύτά'  διότι  των  τοιούτων  είναι  η 
βασιΧεία  του  ®εού.  1ΊΆΧηθώς  σας  Χέγω/Όστις  δεν  δεχθη  την 
βασιΧείαν  του  ®εου  ως  παιδίον,  δεν  θέΧει  είσεΧθει  εις  αυτήν. 

18  Και  άρχων  τις  ήρώτησεν  αυτόν,  Χέγων,  ΔιδάσκαΧε  αγαθέ, 
τί  νά  πράξω  διά  νά  κΧηρονομήσω  ζωήν  αίώνιον ;  19  Καϊ  ό 
Ιησούς  ειπε  προς  αυτόν,  Ύί  με  Χέγεις  αγαθόν;  ονδεις  αγαθός, 
ειμή  εις,  ό  Θεό<?.  20Ύάς  εντοΧάς  εξεύρεις,  "Μη  μοιχεύσης' 
Μή  φονεύσης'  M?)  κΧέψης'  Μ?)  ψευδό μαρτυ ρήσης ·'  Ύίμα  τον 
πατέρα  σου  καϊ  τήν  μητέρα  σου."  21 Ό  δε  ειπε,  Ταύτα  πάντα 
εφύΧαξα  εκ  νεότητός  μου.  22Άκούσας  δε  ταύτα  ό  Ιησούς,  ειπε 
προς  αύτον,  Έή  εν  σοϊ  Χείπει'  πάντα  όσα  έχεις  πώΧησον,  και 
διαμοίρασον  εις  πτωχούς,  και  θέΧεις  εχει  θησαυρόν  εν  ούρανω' 
και  εΧθέ,  άκοΧούθει  μοι.  23Ό  δε  άκουσας  ταύτα  εγεινε  περί" 
Χυπος'  διότι  ήτο  πΧούσιος  σφόδρα. 

24Ίδών  δε  αύτον  ό  Ιησούς  περίΧυπον  γενόμενον,  ειπε,  ΐΐώς 
δυσκόλως  θέΧουσιν  είσέΧθει  εις  τήν  βασιΧείαν  του  Θεοί)  οί 
έχοντες  τά  χρήματα'  '2Γ' διότι  εύκοΧώτερον  είναι  νά  πέραση 
κάμηΧος  διά  τρύπης  βεΧόνης,  παρά  πΧούσιος  νά  είσέΧθη  εις  την 
βασιΧείαν  του  Θεοί).    2βΙϊιπον  δε  οί  άκούσαντες,  Καί  τις  δύνα- 
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Κεφ.  ιη,  27  ΕΤΑΙΤΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  iff,  4. 

ιαι  νά  σωθτ};  27  Ό  δε  ειπε,  Ύά  αδύνατα  παρά  άνθρώποις  elvai 
δυνατά  παρά  τω  Θεώ. 

*8Έ*ιπε  δε  ό  ΤΙέτρος,  Ίδοι),  ημείς  άφηκαμεν  πάντα,  καϊ  σε 
ήκολουθήσαμβν.  29Ό  δε  είπε  προς  αυτούς,  Αληθώς  σας  λέγω, 
οτι  δεν  είναι  ουδείς  όστις  άφήκεν  οίκίαν,  ή  γονείς,  ή  αδελφούς,  ή 
γυναίκα,  ή  τέκνα,  ένεκεν  της  βασιλείας  του  Θεοί,  30 "όστις  δεν 
θέλει  απολαύσει  πολλαπλάσια  εν  τω  καιρώ  τούτω,  και  εν  τω 
ερχομένω  αίώνι  ζωήν  αίώνιον. 

31Τ1αραλαβών  δε  τους  δώδεκα,  ειπε  προς  αυτούς,  Ίδου,  άνα- 
βαίνομεν  εις  "Ιεροσόλυμα,  και  θέλουσιν  εκτελεσθή  πάντα  τά' 
ξεγραμμένα  δια  των  προφητών  εις  τον  Ύίόν  του  άνθρώπου' 
3" διότι  θέλει  παραδοθή  εις  τα  εθνη,  καϊ  θέλει  έμπαιχθή, 
και  ύβρισθη  καϊ  εμπτυσθή'  33  Καϊ  μαστιγώσαντες  θέλουσι 
θανατώσει  αυτόν,  και  τή  τρίτη  ημέρα  θέλει  άναστηθή.  34  Καϊ 
αυτοί  δεν  ένόησαν  ουδέν  εκ  τούτων'  και  ήτο  6  λόγος  ούτος 
κεκρυμμένος  άπ  αυτών,  καϊ  δεν  ενόουν  τά  λεγόμενα. 

35f  Οτε  δε  επλησίαζεν  εις  την  Ιεριχώ,  τυφλός  τις  έκάθητο 
παρά  την  όδόν  ζητών.  36' Ακουσας  δε  οχλον  διαβαινοντα,  η  ρώτα 
τί  είναι  τούτο.  31Απήγγειλαν  δε  προς  αυτόν,  οτι  Ιησούς  ό 
Ναζωραΐος  διαβαίνει.  38 Και  εφώναξε,  λέγων,  Ιησού,  Ύίέ  τού 
Δαβίδ,  ελέησόν  με*  39ΚαΙ  οι  προπορευόμενοι  επέπληττον  αύτόν 
διά  νά  σιωπήστ]*  αλλ'  αύτός  πολλω  μάλλον  εκραζεν,  Ύίέ  τού 
Ααβιδ,  ελέησόν  με. 

*°%ταθεις  δε  6  Ιησούς  προσέταξε  νά  φερθη  προς  αυτόν  και 
αφού  επλησίασεν,  ήρώτησεν  αύτόν,  41λέγων,  Ύί  θέλεις  νά  σοϊ 
κάμω;  Ό  δε  ειπε,  Κύριε,  νά  άναβλέψω.  42 Καϊ  ό  Ιησούς  είπε 
προς  αύτόν,  Ανάβλεψον'  ή  πίστις  σου  σε  έσωσε.  43  Καϊ 
παρευθύς  άνέβλεψε,  και  ηκολούθει  αύτόν  δοξάζων  τον  ®εόν 
καϊ  πάς  ό  λαός  ίδών  τ]νεσε  τον  ®εόν. 

ΚΕΦ.  iff. 

Κ  ΑΙ  είσελθών  διήρχετο  την  ' Ιεριχώ. 

2  Και  Ιδού  άνθρωπος  ονομαζόμενος  Ζακχαΐος,  όστις  ήτο  άρχι- 
τελώνης,  και  ούτος  ητο  πλούσιος'  3 και  έζήτει  νά  ϊδη  τον  ^Ιη- 
σούν  τις  ειναι'  και  δεν  ήδύνατο  διά  τον  οχλον,  διότι  ήτο  μικρός 
τό  ανάστημα.  4  Καϊ  δραμών  εμπρός,  άνέβη  επί  συκομορέαν  διά 
νά  ϊδτ)  αύτόν'  επειδή  δι   εκείνης  της  όδοΰ  έμελλε  να  περαστή. 
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Κεφ.  iff,  5.  ΤΟ  ΚΑΤΑ  AOTKAN         Κεφ.  iff,  24. 

*Kal  ώς  ηΧθεν  εις  τον  τόπον  6  Ιησούς,  άναβΧέψας  ειδεν  αυτόν, 
και  είπε  προς  αυτόν,  Ζακχαϊε,  κατάβα  ταχέως '  διότι  σήμερον 
πρέπει  να  μείνω  εν  τω  οϊκω  σου.  6Και  κατέβη  ταχέως,  καϊ 
υπεδέχθη  αυτόν  μετά  χαράς. 

7  Και  ίδόντες  άπαντες  εγόγγυζον,  Χεγοντες,  "Οτι  e^9  άμαρ- 
τωΧόν  ανθρωπον  εΙσηΧθε  νά  καταΧύση. 

8  Σταθείς  δε  ό  Ζακχαΐος  είπε  προς  τον  Κύριον  Ιδού,  τα 
ημιση  των  υπαρχόντων  μου,  Κύριε,  δίδω  εις  τους  πτωχούς*  και 
εάν  εσυκοφάντησά  τίνα  εϊς  τι  αποδίδω  τετραπΧούν.  9  Είπε  δε 
προς  αυτόν  ό  Ιησούς,"  Οτι  σήμερον  εγεινε  σωτηρία  εις  τον  οίκον 
τούτον,  καθότι  και  αυτός  υιός  του  *  Αβραάμ  είναι*  ιοΑιότι  ό 
Ύίσς  του  ανθρώπου  ηΧθε  νά  ζητηστ)  και  νά  σώστ)  τό  άποΧωΧος. 

11  Και  ενώ  αυτοί  ηκουον  ταύτα,  προσθέσας  είπε  παραβοΧήν, 
διότι  ήτο  πΧησίον  της  (ΙερουσαΧήμ,  και  αύτοϊ  ενόμιζον  οτι  ή 
βασιΧεία  του  ®εοΰ  εμεΧΧεν  ευθύς  νά  φαντ}.    12  Είπε  Χοιπόν, 

"Άνθρωπος  τις  ευγενής  νπήγεν  εις  χώραν  μακράν,  διά  νά 
Χάβτ)  εις  εαυτόν  βασιΧείαν,  και  νά  υποστρέψω .  13ΚαΙ  καΧεσας 
δέκα  δούΧους  εαυτού,  εδωκεν  εις  αυτούς  δέκα  μνάς,  και  ειπε  προς 
αυτούς,  ΐίραγματευθήτε  εωσού  εΧθω.  uOi  συμποΧΐται  αύτοΰ 
ομως  εμίσουν  αυτόν,  και  άπέστεϊΧαν  κατόπιν  αυτοί)  πρέσβεις, 
Χέγοντες,  Αέν  θέΧομεν  τούτον  νά  βασιΧεύστ)  εφ*  ημάς.  15  Και 
αφοΰ  ύπέστρεψε  Χαβών  την  βασιΧείαν,  ειπε  νά  προσκΧηθώκη 
προς  αυτόν  οι  δονΧοι  εκείνοι,  εις  τούς  όποιους  έδωκε  τό  άργύριον, 
δια  νά  μάθτ)  τι  έκέρδησεν  έκαστος.  16  Και,  ηΧθεν  ό  πρώτος, 
Χέγων,  Κύριε,  η  μνά  σου  εκέρδησε  δεκα  μνάς.  17Καί  ειπε  προς 
αυτόν,  Έΰγε,  αγαθέ  δοΰΧε'  επειδή  εις  τό  εΧάχιστον  εφάνης 
πιστός,  εχε  εξουσίαν  επάνω  δέκα  πόΧεων.  18 Κα)-  ηΧθεν  ό 
δεύτερος,  Χέγων,  Κύριε,  ή  μνά  σου  έκαμε  πέντε  μνάς.  19  Ειπε 
δε  και  προς  τούτον,  Και  σύ  γενού  Εξουσιαστής  επάνω  πέντε 
πόΧεων.  80  *11Χθε  και  άΧΧος,  Χέγων,  Κύριε,  Ιδού  η  μνά  σου, 
τήν  οποίαν  €ΐχον  πεφυΧαγ μένην  εν  μανδηΧίω'  23 διότι  σε 
εφοβούμην'  επειδή  είσαι  άνθρωπος  αυστηρός*  Χαμβάνεις  ο,τι 
δεν  κατέβαΧες,  και  θερίζεις  ό,τι  δεν  εσπειρας.  22  Και  Χέγει 
προς  αυτόν,  του  στόματος  σου  θέΧω  σε  κρίνει,  πονηρέ  δοΰΧε' 
ηξευρες  οτι  εγώ  είμαι  άνθρωπος  αυστηρός,  Χαμβάνων  ό,τι  δεν 
κατέβαΧον,  και  θερίζων  ο,τι  δεν  εσπειρα'  23 διά  τί  Χοιπόν  δεν 
εδωκας  τό  άργύριόν  μου  εις  τήν  τράπεζαν,  ώστε  εγώ  εΧθών 
ήθεΧον  συνάξει  αυτό  μετά  του  τόκου;    24ΚαΙ  είπε  προς  τούς 
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Κεφ.  ιθ',  25.  ΕΤΑΓ1ΈΛΙ0Ν.  Κεφ.  ιθ',  43. 

παρεστώτας,  Αφαιρέσατε  άττ  αυτοί)  την  μνάν,  καϊ  δοτε  €6?  τον 
έχοντα  τάς  δέκα  μνάς.  25  (Και  ειπον  προς  αύτόν,  Κύριε,  εχει 
δέκα  μνάς.)  ^Αιότι  σας  λέγω,  ίτι  εις  πάντα  τον  έχοντα  θέΧει 
δοθη'  άπό  δε  τον  μη  έχοντος,  και  ο,τι  έχει,  θέλει  άφαιρεθή 
άττ  αυτού.  27  Υ1\ήν  τους  εχθρούς  μου  εκείνους  οϊτινες  δεν  με 
ηθέλησαν  νά  βασιλεύσω  εττ  αυτούς,  φέρετε  εδώ,  και  κατα- 
σφάξατε έμπροσθεν  μου. 

28  Και  ειπών  ταύτα,  προεχώρει,  άναβαινων  εις  Ιεροσόλυμα. 

29 Και  ώς  επΧησίασεν  εις  ¥>ηθφαηη  και  Έηθανίαν,  προς  το 
όρος  το  καλούμενον  Έλαιών,  απέστειλε  δύο  των  μαθητών  αύτοΰ, 
ειπών,  I  πάγετε  εις  την  κατεναντι  κωμην  εις  την  οποίαν 
εμβαίνοντες  θέλετε  εύρεΐ  πωλάριον  δεδεμένον,  έπι  τον  οποίου 
ούδεϊς  άνθρωπος  έκάθισέ  ποτε'  Χύσατε  αύτό  καϊ  φέρετε.  31Και 
εάν  τις  σας  ερωτήστ},  Αιά  τί  Χύετε  αυτό;  ούτω  θέλετε  ειπεί  προς 
αύτον," Οτι  ο  Κύριος  έχει  χρείαν  αύτοΰ. 

32  (Ύπη^αν  δε  οι  απεσταλμένοι,  και  evpov  καθώς  είπε  προς 
αύτοίς.  2όΚαι  ενώ  ελυον  το  πωΧάριον,  ειπον  προς  αύτούς  οι 
κύριοι  αύτοΰ,  Αιά  τ ί  λύετε  το  πωλάριον,  34  Ο  ί  δε  ειπον,  Ό 
Κύριος  έχει  χρείαν  αύτοΰ.  35ΚαΙ  έφεραν  αύτό  προς  τον  Ίησονν. 
Και  ρίψαντες  επι  το  πωΧάριον  τά  ιμάτια  αυτών,  έπεκάθισαν 
τον  λησονν.  36  Έι/rS  δε  εποοεύετο,  νπέστρωνον  τά  ιμάτια  αύτών 
εις  την  όδόν. 

37  Καϊ  οτε  επΧησίαζεν  ηδη  εις  την  κατάβασιν  τον  ιρους  τών 
Έλαιών,  ηρχισαν  άπαν  το  πλήθος  τών  μαθητών  χαίροντες  νά 
ύμνώσι  τον  %εόν  με^αΧοφώνως  δια  πάντα  τά  θαύματα  τά 
οποΐα  ειδον,  *8Χέγοντες,  Ε^ύλο^ημένος  6  ερχόμενος  βασιλεύς  εν 
ονόματι  Κυρίου*  ειρήνη  εν  ούρανώ,  και  δόξα  εν  ύψίστοις. 

39Kcu  τίνες  τών  Φαρισαίων  από  του  όχλου  ειπον  προς  αυτόν, 
Διδάσκαλε,  έπίπΧηξον  τους  μαθητας  σου.  *°Καϊ  αποκριθείς 
είπε  προς  αύτούς,  Χάς  λεγω,  οτι  εάν  ούτοι  σιωπησωσιν,  οι  λίθοι 
θέλουσι  φωνάξει. 

41  Και  οτε  επΧησίασεν,  ίδών  την  πόλιν,  εκΧαυσεν  επ  αύτην, 
^Χέηων,  Έιϊθε  νά  εγνώριζες  και  συ  τουΧάχιστον  εν  ττ\  ημέρα  σου 
ταύττ]  τά  προς  είρηνην  σου  αποβλέποντα*  άλΧά  τώρα  εκρύφθησαν 
από  τών  οφθαλμών  σου'  43  διότι  θέΧουσιν  έΧθεΐ  ήμέραι  έπι 
σε,  και  οι  εχθροί  σου  θέλουσι  κάμει  χαράκωμα  περί  σέ,  και 
θέλουσι  σε  περικυκλώσει,  καϊ  θέλουσι  σέ  στενοχωρήσει  παντα~ 
m  β  3 
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χόθεν'  44 /cat  θέλουσι  κατεδαφίσει  σε,  *m  τα  τέκνα  σου  εν  σοι, 
και  δεν  θέλουσιν  αφήσει  εν  σοι  Χίθον  επί  λίθον'  διότι  Otv 
έηνώρισας  τον  καιρόν  της  επισκέψεως  σου. 

45 Και  είσελθών  εις  το  ιερόν,  ηργισε  να  εκβάλ\ρ  τους  πωλούν- 
ται εν  αύτω  και  αγοράζοντας ;  46  λέηων  προς  αυτούς,  Κίνα* 
ηεηραμμένον,  "Ό  οϊκός  μου  είναι  οίκος  προσευχής"*  σεϊς  όε 
ε  κάμετε  αυτόν  ζ(  σπήλαιον  λγστώνΓ 

47Καί  έδίδασκε  καθ*  ήμέραν  εν  τω  Ιερω*  οι  δε  αρχιερείς  καν 
οι  γραμματείς  και  οι  πρώτοι  του  λαοΰ  εζήτουν  νά  απολεσωσιν 
αυτόν,  ^και  δεν  ευρισκον  το  τι  νά  πράξωσι*  διότι  πάς  ο  /ναος 
ήτο  προσηΧωυιένος  εις  το  νά  άκούη  αυτόν. 

ΚΕΦ.  κ'. 

ΚΑΙ  εν  μια  των  ήμερων  εκείνων,  ενω  αυτός  έδίδασκε  τον  Χαο^ει> 
τω  ίερω  καΐεύη^ελίζετο,ήλθον εξαίφνης  οί αρχιερείς  και  οι  ηοα 
ματεϊς  μετά  των  πρεσβυτέρων,  2  και  εΐπον  προς  αύτον,  λέγοντες, 
Είπε  προς  ημάς,  εν  ποία  εξουσία  πράττεις  ταύτα)  ή  τις  είναι 
όστις  σοϊ  έδωκε  την  έξουσίαν  ταύτην;  3' Αποκριθείς  δε  ειπε  προς 
αυτούς,  Θελω  σας  ερωτήσει  και  εγώ  ενα  Xoyov,  και  εϊτιατε  μοι' 
4Τό  βάπτισμα  τοΰ"Ιωάννου  εξ  ουρανού  ήτο  ή  εξ  ανθρώπων;  5Οί 
δε  εσυλλογίσθησαν  καθ*  εαυτούς,  λέγοντες,  "Οτι  εάν  εϊπωμεν, 
"Εξ  ουρανού,  θέΧει  είπεΐ,  Δ^ά  τί  λοιπόν  δεν  επιστεύσατε  εις 
αυτόν;  6εάν  δε  εϊπωμεν,  "Εξ  ανθρώπων,  πάς  ό  Χαός  θέλει  μάν 
λιθοβολήσει9  επειδή  είναι  πεπεισμένοι  οτι  ό  "Ιωάνν7)ς  είναι 
προφήτης.  ηΚα\  άπεκρίθησαν  οτι  δεν  εξεύρουσι  πόθεν  ήτο. 
8Καί  ό  "Ιησούς  είπε  προς  αυτούς,  Ονδε  εγώ  σας  λέγω  εν  -ποια 
εξουσία  πράττω  ταύτα. 

9"Ηρχισε  δε  νά  λέγτ)  προς  τον  λαόν  τήν  παραβολήν  ταυτην' 
"Άνθρωπος  ««  έφύτευσεν  αμπελώνα,  καΧ  έμίσθωσεν  αυτόν  εις 
γεωργούς,  και  άπεδήμησε  πολύν  καιρόν.  10Kat  εν  τω  καιρφ 
των  καρπών  απέστειλε  προς  τοις  γεωργούς  δοΰλον,  διά  νά  δώσωο  ιν 
εις  αυτόν  από  του  καρπού  του  άμπελώνος '  οι  γεωργοί  όμως 
δείραντες  αυτόν  έξαπ έστειλαν  κενόν.  11  Καϊ  πάλιν  επεμψεν  άλ- 
λον δυΰλον'  πλήν  αυτοί  δείραντες  και  εκείνον  και  άτιμάσαντες, 
εξαπέστειλαν  κενόν  12  Και  πάλιν  έπεμψε  τρίτον  αλλ"  εκείνοι 
και  τούτον  πληγώσαντες  αποδίωξαν.  10  Είπε  δε  ό  κύριος  του 
άμπελώνος,  ΊΥ  να  κάμω;  άς  πέμψω  τον  υιόν  μου  τον  άναπντον· 
VH 
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ϊσως  ίδόντες  τούτον  θέλονσιν  εντραπη.  14Πλ?)ζ^  ίδόντες  avrcn 
οί  γεωργοί,  διελογίζοντο  καθ'  εαυτούς,  λέγοντες,  Οΐτος  είναι  6 
κληρονόμος*  έλθετε,  άς  φονεύσω  μεν  αυτόν,  δια  να  γείνη  ημών  ή 
κληρονομιά.  1οΚαί  εκβάλόντες  αυτόν  εζω  του  άμπελώνος., 
εφόνενσαν.  Ύί  λοιπόν  θέλει,  κάμει  είς  αυτούς  ό  κύριος  τον 
άμπεΧώνος;  16®έλει  εΧθεΐ  καϊ  απολέσει  τούς  γεωργοί  ς  τούτους, 
και  θέλει  δώσει  τον  αμπελώνα  εις  άλλους. 

Άκούσαντες  δε  είπον,  Μ?)  γένοιτο !  17  Ό  δέ  εμβΧέψας  εις 
αυτούς  είπε,  Ύί  Χοιπόν  είναι  τούτο  τό  γεγραμμένον,  "Ό  λίθος, 
τον  όποιον  άπεδοκίμασαν  οι  οίκοδο μουντές,  ούτος  εγεινε  κεφαΧη 
γωνίας·"  1811άς  όστις  πέστ)  επί  τον  Χίθον  εκείνον  θέΧει  συν- 
τριφθή'  εις  οντινα  δε  επιπέση,  θέλει  κατασνντρίψει  αυτόν. 

19 Και  εζητησαν  οι  αρχιερείς  καϊ  οι  γραμματείς  να  βαΚωσιν 
επ*  αυτόν  τάς  χείρας  εν  αυτί)  τη  ώρα*  πλην  έφοβήθησαν  τον 
λαόν'  διότι  ενόησαν  ότι  προς  αυτούς  είπε  την  παραβολή  ν 
ταύτην.  20Κ.αι  παραφυλάξαντες  απέστειλαν  ενεδρευτάς,  νπο- 
κρινομένους  οτι  είναι  δίκαιοι,  επι  σκοπώ  να  πιάσωσιν  αυτόν  από 
λόγου,  δια  να  παραδώσωσιν  αυτόν  εις  την  αρχήν  καϊ  είς  την 
εξουσίαν  του  ήγ  ε  μόνος. 

21ΚαΙ  ηρώτησαν  αυτόν,  λέγοντες,  ΑιδάσκαΧε,  εξεύρομεν  οτι 
ορθώς  ομιλείς  και  διδάσκεις,  και  δεν  βλέπεις  είς  πρόσωπον, 
αλλ*  εν  αληθείας  την  όδόν  τον  Θεοί)  διδάσκεις.  22Είϊναι 
σνγκεχωρημένον  είς  ημάς  να  δώσωμεν  φόρον  είς  τον  Καίσαρα,  η 
ουχί;  231Έ*ννοήσας  δέ  την  πανουργίαν  αυτών  είπε  προς  αυτούς, 
Ύί  με  πειράζετε;  2*Αείξατέ  μοι  δηνάριον'  τίνος  εικόνα  έχε1* 
και  έπιγραφην;  Και  άποκριθέντες  ειπον,  Ύον  Καίσαρος.  2οΌ 
δέ  είπε  προς  αυτούς,  Άπόδοτε  Χοιπόν  τα  τον  Καίσαρος  είς  τον 
Καίσαρα,  και  τα  τον  Θεοί)  είς  τον  ®εόν.  26  Καϊ  δεν  ηδννήθησαν 
να  πιάσωσιν  αυτόν  από  λόγου  έμπροσθεν  του  Χαού'  και  θαυμά- 
σαντες  δια  την  άπόκρισιν  αυτού,  εσιώπησαν. 

27Ώροσελθόντες  δε  τίνες  τών  Σαδδουκαίων,  οΐτινες  αρνούνται 
ότι  εΐναι  άνάστασις,  ηρώτησαν  αυτόν,  28Χέγοντες,  ΑιδάσκαΧε,  ό 
Μωϋσής  μας  εγραψεν,  Έάζ/  τίνος  ό  αδελφός  άποθάνη  εχων  γυ- 
ναίκα, καϊ  ούτος  άποθάνη  άτεκνος,  να  Χάβη  ό  άδεΧφός  αυτού  την 
γυναίκα,  καϊ  νά  έζαναστήση  σπέρμα  είς  τον  αδελφον  αυτού. 
20*1ίσαν  λοιπόν  επτά  άδελφοί'  και  ό  πρώτος  Χαβών  γυναίκα, 
άπέθανεν  ατεκνος.  30ΚαΙ  ελαβεν  ό  δεύτερος  την  γυναίκα,  και 
ούτος  άπέθανεν  ατεκνος.    zlKal  q  τρίτος  ελαβεν  αυτήν '  ώσαύ- 
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τως  δέ  και  οί  έπτά'  και  δεν  άφηκαν  τέκνα,  καϊ  άπέθανον.  32  "Τστβ- 
ρον  δέ  πάντων  απέθανε  κα\  ή  γυνή.  33 Έν  ττ)  άναστάσει  Χοιπόν, 
τίνος  αυτών  γίνεται  γυνή)  διότι  κα\  οι  επτά  εΧαβον  αυτήν  γυναίκα. 
34 Και  ό'Ιησούς  αποκριθείς  είπε  προς  αυτούς,  Οί  υίοϊ  του  αιώνος 
τούτου  νυμφεύουσι  και  νυμφεύονται*  Ζ5οι  δε  καταξιωθέντες  να 
άποΧαύσωσιν  εκείνον  τον  αιώνα  και  την  εκ  νεκρών  άνάστασιν, 
ούτε  νυμφεύουσιν,  ούτε  νυμφεύονται*  36 διότι  ούτε  να  άποθάνωσι 
πΧέον  δννανται'  επειδή  είναι  ίσάγγεΧοι'  και  είναι  υίοι  τον  ®εοΰ, 
οντες  υίοι  της  αναστάσεως.  37  "Οτι  δε  εγείρονται  οί  νεκροί,  και 
6  Μωύσής  εφανέρωσεν  επι  της  βάτου,  οτε  Χέγει  Κύριον  τον 
®εόν  του  Άβραάω  και  τον  &εόν  του  Ισαάκ  και  τον  ®εόν  του 
'ίακώβ.  38Ό  δε  &εός  δεν  είναι  νεκρών,  άΧΧά  ζώντων  διότι 
πάντες  ζώσιν  εν  αύτω.  Ζ9Άποκριθέντες  δέ  τίνες  τών  γραμμα- 
τέων ειπον,  ΔιδάσκαΧε,  καΧώς  εΐπας.  *°Και  δεν  ετόΧμων 
πΧέον  νά  έρωτώσιν  αύτόν  ουδέν. 

41Έ2πε  δέ  προς  αυτούς,  Τίώς  Χέγουσι  τον  Χριο  rov,  ότι  είναι 
υιός  του  Δα/9 /δ;  42  καϊ  αύτος  ό  Δαβίδ  Χέγει  εν  ττ)  βίβΧω  τών 
^ΨαΧμών,  'Έϊπεν  ό  Κύριος  πρϊς  τον  Κύριον  μου,  Κάθου  εκ 
δεξιών  μου,  *2εωσου  θέσω  τούς  εχθρούς  σου  ύποπόδιον  τών 
ποδών  σουΓ  44  Ό  Δαβίδ  Χοιπόν  ονομάζει  αύτόν  Κύριον* 
καϊ  πώς  είναι  υιός  αυτού;  45ΚαΙ  ενώ  ήκουε  πάς  ό  Χαός,  ειπε 
προς  τους  μαθητάς  αυτού,  46Τίροσέχετε  άπό  τών  γραμματέων, 
οΐτινες  θέΧουσι  νά  περιπατώσιν  εστοΧισμένοι,  και  άγαπώσιν 
άσπασμούς  εν  ταϊς  άτγοραϊς,  καϊ  πρωτοκαθεδρίας  εν  ταΐς  συνα- 
γωγαΐς,  και  τούς  πρώτους  τόπους  εν  τοις  δείπνοις.  47 Οΐτινες 
κατατρούγουσι  τάς  οικίας  τών  χηρών,  καϊ  τούτο  επι  προφάσει  οτι 
κάμνουσι  μακράς  προσευχάς.  Ούτοι  ΘέΧουσι  Χάβει  μεγαΧη- 
τέραν  καταδίκην. 

ΚΕΦ.  κα'. 

ΆΝΑΒΛΕΨΑ^  δέ  ειδε  τούς  πΧουσίους  τούς  βάΧΧοντας  τα 
δώρα  αύτών  εις  τό  γαζοφυΧά'κιον.  2ΕΖδβ  δέ  και  χήραν  τινά 
πτωχήν  βάΧΧουσαν  εκεί  δύο  Χεπτά,  3 καϊ  ειπεν,  *ΑΧνθώς  σάς 
Χέγω,  οτι  ή  πτωχή  αύτη  χηρα  εβαΧε  περισσότερον  πάντων* 
4  διότι  άπαντες  ούτοι  εκ  του  περισσεύματος  αύτών  εβαΧον  εις 
τα  όώρα  του  (")εού'  αύτη  όμως  εκ  του  ύστερη ματος  αύτής  εβαΧεν 
οΧην  τήν  περιουσίαν  όσην  ειχε. 
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6  Και  ενώ  τινές  eXeyov  περί  του  Ιερού,  οτι  elvai  εστοΧισμένον 
με  Χίθους  ωραίους  και  αφιερώματα,  ειπε,  6  Ταύτα  τά  οποία 
θεωρείτε,  ΘέΧουσιν  εΧθεΐ  ήμέραι,  eh  τάς  οποίας  Βέν  θεΧει  άφεθή 
Χίθος  επι  "λίθον,  όστις  Βέν  θέΧει  κατακρημνισθή. 

7  Ή  ρώτησαν  δέ  αυτόν \  λέγοντες,  ΔιΒάσκαΧε,  ποτε  Χοιπον 
ΘέΧουσί  yeivei  ταύτα;  καϊ  τί  το  ση  μείον,  οταν  μεΧΧωσι  ταύτα 
νά  ηζίνωσιν ; 

8  Ό  δέ  €Ϊπ€,  Βλ€7Γ€Τ€  μη  πΧανηθήτε'  Βιότι  ποΧΧοϊ  ΘέΧουσιν 
εΧθεΐ  iv  τω  ονόματι  μου,  Xέyovτες,  "Οτι  εγώ  είμαι"  και,  Ο 
καιρός  επΧησίασε.  Μη  ύπά^γητε  Χοιπον  οπίσω  αυτών.  '  Οταν 
Be  άκούσητε  ποΧέμους  και  ακαταστασίας,  μη  φοβηθήτε'  Βιότι 
πρέπει  ταύτα  νά  yeίvωσι  πρώτον  αλλά  Bev  eW  ευθύς  το 
τέΧος. 

10  Τότε  eXeye  προς  αυτούς,  Θέλει  eyepOt)  έθνος  επι  έθνος,  και 
βασϊΧεία  επι  βασιΧείαν.  11  Και  ΘέΧουσί  yeivei  κατά  τόπους 
σεισμοί  μeyάXoιi  και  πεΐναι  και  Χοιμοϊ,  και  ΘέΧουσιν  εισθαι 
φόβητρα  και  σημεία  με^/άΧα  από  τον  ουρανού. 

12  Προ  δε  τούτων  πάντων  ΘέΧουσιν  επιβάΧει  έή>  υμάς  τάς 
χείρας  αυτών,  και  ΘέΧουσί  σάς  καταΒιώζει,  παραΒίΒοντες  εις 
συvayωyάς  και  φυΧακάς,  φερομένους  έμπροσθεν  βασιΧέων  και 
^εμόνων,  ένεκεν  του  ονόματος  μου.  13  Και  τοΟτο  #έλει  άποβή 
εις  εσας  προς  μαρτνρίαν.  14 Βάλετε  Χοιπον  είς  τάς  καρΒίας  σας, 
νά  μη  προμεΧετάτε  τί  νά  άπoXoyηθήτε'  15 Βιότι  εyώ  θέΧω  σας 
Βάσει  στόμα  και  σοφίαν,  είς  την  οποίαν  Βέν  ΘέΧουσί  Βυνηθή  νά 
άvτιXoyήσωσιv,  ούΒέ  νά  άντισταθώσι  πάντες  οι  ενάντιοι  σας. 
16  Θέλετε  δε  παραΒοθή  καϊ  υπό  yovέωv  και  άΒεΧφών  και  συγ- 
yεvώv  και  φίΧων'  και  ΘέΧουσί  θανατώσει  was  εξ  υμών  11  και 
θέΧετε  εΐσθαι  μισού μενοι  υπό  πάντων  Βια  τό  ονομά  μου"  ™πΧήν 
θρϊξ  εκ  της  κεφαΧής  σας  Βέν  θέΧει  χαθή.  19 Δια  της  ύποαονής 
σας  αποκτήσατε  τάς  ψυχάς  σας. 

*°"Οταν  δέ  ϊΒητε  την  ΊερουσαΧήμ  περικυκΧουμενην  υπό 
στρατοπέΒων,  τότε  yvωpίσaτe  ότι  έπΧησίασεν  ή  ερήμωσις  αύτής. 
21  Τότε  οι  δϊ/τες  εν  τη  Ιουδαία  άς  φεύyωσιv  είς  τά  ορη'  και  οι  εν 
μέσω  αύτής  άς  άναγωρώσιν  εξω'  και  οί  εν  τοις  ά^ροΐς  άς  μη 
εμβαίνωσιν  είς  αύτήν  22 Διότι  ήμέραι  έκΒικήσεως  είναι  αύται, 
Βιά  νά  πΧηρωθώσι  πάντα  τά  yεypaμμέva.  230ι'αι  δέ  είς  τάς  iyKv- 
μονούσας  και  τάς  θηΧαζούσας  έν  εκείναις  ταϊς  ήμέραις'  Βιότι 
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θέλει  εισθαι  μεγάλη  στενοχώρια  επι  τής  γης,  και  όργη  κατά,  του 
λαοΰ  τούτον.  24  Και,  θέλονσι  πέσει  εν  στόματι  μαχαίρας,  κα\ 
θέλονσι  φερθή  αιχμάλωτοι,  εις  πάντα  τά  εθνη'  καϊ  ή  Ίερον- 
σ  λήμ  θέλει  εισθαι  πατονιχένη  νπό  εθνών,  εωσου  εκπληρωθώσιν 
οι  καιροί  των  εθνών. 

25  Και  θέλονσιν  εισθαι  σημεία  εν  τω  ήλίω  και  τή  σελήντ)  καϊ 
Γϋΐς  αστροις'  και  επι  της  γης  στενοχώρια  εθνών  εν  απορία,  και 
θέλει  τ.χεΐ  ή  θάλασσα  και  τα  κνματα'  96 ol  άνθρωποι  θέλονσιν 
άποψνχεΐ  εκ  τον  φόβον  καϊ  προσδοκίας  τών  επερχομένων  Seiv&v 
εις  την  οικονμένην'  διότι  αί  δννάμεις  τών  ονρανών  θέλονσι 
σαλενθη.  27  Καϊ  τοτε  θέλονσιν  ιδεί  τον  Ύίον  τον  άνθρώπον 
έρχόμενον  εν  νεφέλη  μετά  δννάμεως  και  δόξης  πολλής.  28  Όταν 
δε  ταύτα  άρχίσωσι  νά  γίνωνται,  ανακύψατε  και  σηκώσατε  τάς 
κεφαλάς  σας'  διότι  πλησιάζει  ή  άπολύτρωσίς  σας. 

29Καί  είπε  προς  αντούς  παραβολήν,  Ίδετε  την  σνκήν  και 
πάντα  τά  δένδρα'  30όταν  ήδη  άνοίζωσι,  βλέποντες  γνωρίζετε 
άφ'  έαντών  ότι  ήδη  το  θέρος  είναι  πλησίον.  3105;τω  και  σεις, 
οταν  ϊδητε  ταύτα  γινόμενα,  εξεύρετε  οτι  είναι  πλησίον  ή  βασι- 
λεία τον  ®εον.  ^Αληθώς  σας  λέγω,  οτι  δεν  θέλει  παρέλθει  ή 
γενεά  αντη,  εωσον  γεινωσι  πάντα  ταΰτα.  U  ονρανος  και  η  γη 
θέλονσι  παρέλθει,  οι  δε  λόγοι  μον  δεν  θέλονσι  παρέλθει. 

34  Προσέχετε  δε  εις  έαντονς.  μήποτε  βαρννθώσιν  αί  καρδίαι 
σας  από  κραιπάλης  καϊ  μέθης  καϊ  μεριμνών  βιωτικών,  καϊ 
έπέλθτ]  αιφνίδιος  ε'φ'  νμάς  ή  ημέρα  εκείνη'  3c *  διότι  ως  παγϊς 
θέλει  επέλθει  επι  πάντας  τονς  καθημένονς  επι  πρόσωπον  πάσης 
της  γής.  ™'Αγρνπνεΐτε  λοιπόν  δεόμενοι  εν  παντι  καιρώ,  δια  νά 
καταξιωθήτε  νά  εκφύγητε  πάντα  ταντα  τά  μέλλοντα  νά  γεινωσι, 
κ.  ιι  νά  σταθήτε  έμπροσθεν  τον  Ύίον  τον  άνθρώπον. 

3'  Και  τάς  μεν  ημέρας  εδίδασκεν  εν  τω  ίερω'  τάς  δε  ννκτας 
έξ  ρχόμενος  διεννκτέρενεν  εις  τό  ορος  το  όνομαζόμενον  'Ελαιών. 
38  αι  πάς  ό  λαός  από  τον  όρθρον  σννήρχετο  πρας  αντόν  εν  τω 
ίε  ω  διά  νά  άκούη  αντόν. 

ΚΕΦ.  κβ. 

ΕΠΑ  11^1  ΑΖΕ  δέ  ή  έορτη  τών  άζύαων,  ή  λεγομένη  Πάσχα. 
2  Και  Ιζητονν  οι  άρχιερεΐς  καϊ  οι  γραμματείς  τό  πώς  νά  θανα- 
τώσωσιν  αντόν '  διότι  εφοβονντο  τον  λαόν. 

1  Εισήλθε  δε  ό  Σατανάς  εις  τον  Ίούδαν  τον  έπονο  αζόμενον 
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Ίσκαριώτην,  οντα  εκ  του  αριθμόν  των  δώδεκα*  *  καϊ  ύπηγε  καϊ 
συνελάλησε  αετά  των  αρχιερέων  και  των  στρατηγών  το  πώς  νά 
παραδώση  αύτον  εις  αυτούς.  5  Καϊ  έγάρησαν,  καϊ  συνεφώνησαν 
νά  δώσωσιν  εις  αυτόν  άργύριον.  6  Καϊ  εδωκεν  ύπόσγεσιν 
καϊ  εζητει  εύκαιρίαν  νά  παραδώστ)  αύτον  εις  αυτούς  χωρϊς 
θορύβου. 

7  ^Ηλ#β  δε  η  ημέρα  των  άζύμων  καθ*  ην  έπρεπε  νά  θυσιάσωσι 
το  πάσγα'  8 καϊ  απέστειλε  τον  ΤΙέτρον  και  Ίωάννην,  ειπών, 
'Ύπάγετε  καϊ  ετοιμάσατε  εις  ημάς  το  πάσγα,  διά  νά  φάγωμεν. 
ϋΟί  δε  εΐπον  προς  αύτον,  ΐίοΰ  θέλεις  νά  ετοιμάσω  μεν,  10  Ό  δΐ 
είπε  προς  αυτούς.  Ιδού,  οταν  είσέΧθητε  εις  την  πόλιν,  θέΧει 
σας  συναπαντήσει  άνθρωπος  βαστάζων  σταμνίον  ύδατος*  ακο- 
λουθήσατε αύτον  εις  την  οίκίαν  οπου  εισέρχεται·  11  και  θέλετε 
ειπεί  προς  τον  οίκοδεσπότην  της  οικίας,  Ό  διδάσκαλος  σβι 
λέγει,  Που  είναι  το  κατάλυμα,  οπου  θέ\ω  φάγει  το  πάσγα 
μετά  των  μαθητών  μου)  12  Καϊ  εκείνος  θέλει  σας  δείξει  άνώγεον 
μέγα  έστρωμένον'  εκεί  ετοιμάσατε.  13Άφοί)  δέ  ύπήγον,  ευρον 
καθώς  είπε  προς  αύτούς·  καϊ  ήτοίμασαν  το  πάσγα. 

14ΚαΙ  οτε  ηλθεν  η  ώρα,  έκάθισεν  εις  την  τράπεζαν,  καϊ  οι 
δώδεκα  απόστολοι  μετ  αύτοΰ.  15  Καϊ,  ειπε  προς  αύτούς,  Πολύ 
επεθύμησα  νά  φάγω  τό  πάσγα  τούτο  με  σας  προτού  νά  πάθω* 
16 διότι  σας  λέγω,  οτι  δεν  θέλω  φά^€ΐ  πλέον  εξ  αύτοΰ,  έωσοΰ 
εκπληρωθώ  εν  ττ\  βασιλεία  του  @εοΰ.  17  Καϊ  Χαβών  τό  πό- 
τη ρ  ιον,  εύχαρίστησε  καϊ  εΐπε,Αάβετε  τούτο  καϊ  διαμοιράσατε  εις 
άλΧηΧους'  18διότι  σας  λέγω,  οτι  δεν  θέλω  πιει  από  τον  γεννήμα- 
τος της  άμπέλου,  έωσού  ελθη  η  βασιλεία  του  %εού. 

19ΚαΙ  Χαβών  άρτον,  εύχαριστήσας  έκοψε,  καϊ  εδωκεν  εις 
αύτούς,  λέγων,  Ύοΰτο  είναι  το  ο  ωμά  μου,  το  ύπερ  υμών  διδό- 
μενον'  τούτο  κάμνετε  εις  την  ίδικήν  μου  άνάμνησιν.  20 ' Ωσαύ- 
τως καϊ  το  ποτηριον,  άφοΰ  εδείπνησαν,  Χέγων,  Ύοϋτο  το  ποτηριον 
άναι  ή  καινή  διαθήκη  εν  τω  αίματί  μου,  το  ύπερ  υμών  εκχυ- 
νόμενον.  21ΪΙλήν  ιδού,  ή  χεϊρ  εκείνου  όστις  με  παραδίδ 
μετ  εμοΰ  ετίϊ  της  τραπέζης.  2/2 Καϊ  6  μεν  Ύίος  του  ανθρώπου 
υπάγει  κατά  τό  ώρισμένον'  πΧην  ούαϊ  εις  τον  άνθρωπον  εκείνον, 
δι  ού  παραδίδεται.  23Kai  αύτοϊ  ηρχισαν  νά  συζητωσι  προς 
αΧΧηΧους,  τό,  ποιος  τάχα  ήτο  εξ  αύτών  όστις  εμεΧΧε  να  κάμΎ] 
τούτο. 

24"Εγεινε  δε  καϊ  φιΧονεικια  μεταξύ  αύτών  περϊ  του  τις  i£ 
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αυτών  νομίζεται  οτι  είναι  μεηαλήτερος.  25  Ό  δέ  είπε  προς 
αυτούς,  Οί  βασιλείς  τών  εθνών  κυριεύουσιν  αύτά'  και  οί 
εξουσιάζοντες  αυτά  ονομάζονται  εύερ^έται.  26Σε?9  όμως  ούχι 
ούτως'  άλλ'  ό  με<γαλήτερος  μεταξύ  σας,  άς  ηείνη  ώς  6  μικρότε- 
ρος* καϊ  6  προϊστάμενος  ώς  6  υπηρετών.  ^  Διότι  τις  eW 
με^αλήτερος,  ο  καθήμενος  είς  την  τράπεζαν,  ή  ό  υπηρετών;  ούχι 
ο  καθήμενος;  αλλ'  εγώ  είμαι  εν  μέσω  υμών  ώς  6  ύπηρετών. 
28  Σεις  δε  είσθε  οί  διαμείναντες  μετ  ε  μου  εν  τοις  πειρασμοΐς 
μου'  29  όθεν  εγώ  ετοιμάζω  εις  εσάς  βασιλείαν,  ώς  6  ΐΐατήρ  μου 
ητΓΐμασεν  εις  ε  με,  οια  να  τρωηητε  και  να  πινητε  επι  της 
τραπέζης  εν  τη  βασιλεία  μου'  καϊ  νά  καθίσητε  επι  θρόνων, 
κρίνοντες  τάς  δώδεκα  φυλάς  του  Ισραήλ. 

31  Είπε  δέ  ο  Κύριος,  %ίμων,  Σιμών,  ιδού,  6  Σατανάς  σας 
εΐήτησε,  διά  νά  σας  κοσκινίστ)  ώς  τον  σΐτον.  *2ΐ1λήν  εγώ 
εδεήθην  περι  σου  δια  νά  μή  έκλειψη  η  πίστις  σου' και  σύ,  όταν 
ττοτε  επεστρέψης,  στήριξον  τους  αδελφούς  σου.  33  Ό  δε  είπε 
προς  αύτϊν,  Κύριε,  έτοιμος  είμαι  μετά  σου  νά  υτταγω  και  είς 
φνλακήν  και  είς  θάνατον.  34Ό  δέ  είπε,  ΣοΙ  λέγω,  Πέτρε,  δέι> 
θέΧει  φωνάξει  σήμερον  6  αλέκτωρ,  πριν  άπαρνηθης  τρις  οτι 
δεν  με  γνωρίζεις. 

*°Και  είπε  προς  αυτούς,  "Οτε  σας  απέστειλα  χωρίς  βα- 
λαντίου και  σακκίου  καϊ  υποδημάτων,  μήπως  έστερήθητε  τινός; 
Οί  δέ  είπον,  Ούδενός.  36  Είπε  λοιπόν  προς  αυτούς,  Άλλα  τώρα, 
όστις  έχει  βαλάντιον,  άς  λάβη  αύτί>  μβθ'  έαυτοΟ  ομοίως  και 
σακκίον'  και  όστις  δεν  έχει,  ας  πωλήση  το  ίμάτιον  αύτοΰ,  και 
άς  άγοράση  μάχαιραν,  37  Διότι  σας  λέγω,  οτι  έτι  τούτο  τό 
^εηραμμένον  πρέπει  νά  έκτελεσθη  είς  ε  με,  τό,  ίιΚα\  μετά  ανόμων 
έλοΓ/ίσθη"  διότι  τά  περι  εμού  ^ραμμίνα  λαμβάνονσι  τέλος. 
38 Οί  δέ  είπον,  Κύριε,  ιδού  εδώ  δύο  μάχαιραι.  Ό  δέ  είπε  προς 
αυτούς,  'Ικανόν  είναι» 

3JKal  εξελθών  ύπήγε  κατά  την  συνηθειαν  είς  τό  ορός  ταν 
^Κλαιών'  ήκολούθησαν  δέ  αυτόν  και  οί  μαθηται  αυτού.  40  Αφοι 
δέ  ήλθεν  είς  τον  τόπον,  είπε  προς  αυτούς,  Προσεύχεσθε  διά  νά 
ιιή  είσέλθητε  είς  πειρασμον. 

41  Καϊ  αυτός  εχωρίσθη  άπ  αυτών  ώς  λίθου  βολήν,  και  ηονα- 
τίσας  προσηύχετο,  42λέηων,  ΙΙάτερ,  άν  θέλης  ν  άπομακρυνης 
τό  ποτήριον  τούτο  απ*  εμού'  πλην  ουχί  τό  θέλημά  μου,  άλλα 
τό  σον  άς  ηείνη.  '3Έφάνη  δέ  είς  αυτόν  άγγελος  άπ  ουρανού 
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ένισγύων  αυτόν.  44Καί  ελθών  εις  άγωνίαν,  προσηνχετο  θερμό- 
τερον.  Έγβ6ΐ/6  δέ  ό  /δρώ?  αυτοί)  ώ?  θρόμβοι  αίματος  κατα- 
βαίνοντας εις  την  ψ)ν. 

45  Και  σηκωθείς  από  της  προσευχής,  ηΧθε  προς  τους  μα07/τας 
αύτοΰ,  καΧ  εύρεν  αυτούς  κοιμωμένους  από  της  Χύπης.  46Καί 
εΐπε  προς  αυτούς,  Ύί  κοιμάσθε;  σηκώθητε  κα\  προσεύχεσθε, 
δια  νά  μη  είσέΧθητε  εις  πειρασμόν. 

47Έζ/ω  δέ  αυτός  ελάΧει  έτι,  ιδού  όχλος,  και  ό  Χεγόμενος 
Ιούδας,  €Ϊς  των  δώδεκα,  νρχετο  προ  αυτών,  και  επΧησίασεν 
εις  τον  Ίησούν  δια  νά  φιΧήστ)  αυτόν.  48  Ό  δέ  Ίησοΰς  εΐπε 
προς  αυτόν,  Ιούδα,  με  φίΧηαα  παραδίδεις  τον  Ύίόν  του  άνθρω- 
που; 

49Ίδό^τ€9  δέ  οι  περι  αυτόν  τί  εμεΧΧε  νά  γείνη,  ειπον  προς 
αυτόν,  Κύριε,  να  κτυπήσωμεν  με  την  μαχαιραν;  Και  €- 
κτύπησεν  εις  εξ  αυτών  τον  δοΰΧον  του  *  Αρχιερέως,  και  άπέκοψεν 
αυτού  το  ώτίον  το  δεξιόν.  Αποκριθείς  δε  ό  Ίησοΰς  ειπεν, 
Αφήσατε  εως  τούτου*  και  πιάσας  το  ώτίον  αύτοΰ,  ίατρευσεν 
αυτόν. 

52  Εΐπε  δε  ό  Ίησοΰς  προς  τους  εΧθόντας  επ  αυτόν  αρχιερείς 
καϊ  στρατηγούς  του  ιερού  και  πρεσβυτέρους,  Ώ?  επι  Χτ}στήν 
έξηΧθετε  μετά  μαχαιρών  και  ξύΧων;  63 καθ*  ήμέραν  ημην 
μεθ*  υμών  εν  τω  ίερω,  καϊ  δεν  ηπΧώσατε  τάς  χείρας  επ*  έμέ. 
Αλλ'  αύτη  είναι  ή  ώρα  σας,  και  ή  εξουσία  του  σκότους. 

δ4ΣνΧΧαβόντες  δε  αυτόν,  έφεραν  καϊ  είσήηαηον  αυτόν  εις  τον 
οίκον  του  άρχιερέως.    Ό  δέ  ΤΙέτρος  ήκοΧοΰθει  μακρόθεν. 

δ5Άφοΰ  δε  άνάψαντες  πυρ  εν  τω  μέσω  της  αυΧής  συνεκά- 
θισαν,  έκάθητο  ό  ΤΙέτρος  εν  μέσω  αυτών.  56Ίδοΰσα  δέ  αυτόν 
μία  τις  δούΧη  καθημενον  προς  τό  φώς,  καϊ  ενατενίσασα  εις 
αυτόν,  εΐπε,  Και  ούτος  ητο  μετ  αυτοί).  57Ό  δέ  ήρνήθη  αυτόν, 
Χέγων,  Τύναι,  δεν  γνωρίζω  αυτόν.  58Καί  μετ  όΧίγον  άΧΧος  Τι« 
ίδών  αυτόν,  εΐπε,  Καί  συ  εξ  αυτών  είσαι.  Ό  δέ  ΐΐέτρος  ειπεν, 
"Ανθρωπε,  δεν  είμαι.  59  Καί  άφοΰ  επέρασεν  ως  μία  ωρα,  άΧΧος 
τις  διϊσχνρίζετο,  Χέγων,  Έττ'  αΧηθείας  καϊ  ούτος  μετ  αύτοΰ 
ητο'  διότι  ΤαΧίΧαΐος  είναι.  60 Είπε  δέ  ό  ΤΙέτρος,  "Ανθροιπε, 
δεν  εξεύρω  τί  Χέγεις.  Και  παρευθύς  ενώ  αυτός  εΧάΧει  ετι, 
έφώναξεν  ό  αΧέκτωρ.  61  Καί  στραφείς  ό  Κύριος  ενέβΧεψεν  εις 
τον  ΤΙέτρον'  και  ενεθυμήθη  ο  Ήέτρος  τον  Xoyov  τοΰ  Κυρίου, 
οτι  εΐπε  προς  αυτόν,  "Οτι  πρϊν  φωνάξτ)  ό  αΧέκτωρ,  θέΧεις  μέ 
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άπαρνηθη  τρις.  62Κα6  εξεΧθών  εξο>  6  ΤΙετρος  εκΧαυσε 
πικρώς. 

6ΒΚαι  οι  άνδρες  οι  κρατονντες  τον  Ίησονν  ενεπαιζον  αυτόν 
δεροντες'  64 και  περικαΧνψαντες  αντον,  έρράπιζον  το  πρόσωπον 
αυτόν,  και  ηρώτων  αντον,  Χεηοντες,  ΤΙροφήτενσον,  τις  είναι 
όστις  σε  εκτνπησε;  65  Και  αΧΧα  ποΧΧά  ΒΧασφημονντες  εΧε^ον 
εις  αντον. 

66  Και,  καθώς  eyetvev  ήμερα,  σννήγθη  το  πρεσβντέριον  τοΰ 
Χαον,  άρ'χιερεϊς  τε  καϊ  γραμματείς,  καϊ  άνεβίβασαν  αντον  εις  το 
σννέδριον  αντών,  Χέγοντες,  67  2ν  είσαι  6  Χριστός;  είπε  προς 
ημάς.  Έιΐπε  δε  προς  αντονς,  Έάζ'  σας  εϊπω,  δεν  θέΧετε  πι- 
στενσει'  68  εάν  δε  καϊ  ερωτήσω,  δεν  ΘέΧετε  μοϊ  άποκριθή,  ονδε 
θέλβτβ  μέ  άποΧνσει.  69  7  Από  τον  ννν  θέΧει  εισθαι  6  Ύίός 
τον  άνθρωπο  ν  καθήμενος  εκ  δεξιών  της  δννάμεως  τον  Θεοί). 
1ΌΕιπον  Be  πάντες,  Χν  Χοιπόν  είσαι  6  Υιός  τον  Θβοί);  Ό  δέ 
είπε  προς  αντονς,  Χεις  Χέγετε  οτι  εγώ  είμαι.  ΉΟί  δε  ειπον,  Τί 
•χρείαν  ε^ομεν  πΧεον  μαρτνρίας;  διότι  ηαεΐς  αντοϊ  ηκονσαμεν 
άπο  τον  στόματος  αντον. 

ΚΕΦ.  κΊ'. 

ΤΟΤΕ  εσηκωθη  άπαν  το  πΧήθος  αντών,  και  έφεραν  αντον  προ% 
τον  ΏιΧάτον. 

2  Και  ηργισαν  νά  κατηηορώσιν  αντον,  Χέγοντες,  Ύουτον 
ενρομεν  διαστρέφοντα  τό  έθνος,  και  εμποδίζοντα  το  νά  δίδωσι 
φόρονς  εις  τον  Καίσαρα,  Χέγοντα  εαντόν  οτι  είναι  Χριστός 
βασιΧενς.  3  Ό  δε  ΤΙιΧάτος  ηρώτησεν  αντον,  Χε<γων,  %ύ  είσαι  ό 
βασιΧενς  τών  Ίονδαίων;  Ό  δέ  αποκριθείς  προς  αντον  ειπε, 
2υ  Χε-γεις. 

4Καί  ό  Πιλάτος  είπε  προς  τονς  άρχιερεΐς  καϊ  τονς  όχΧονς, 
Ονδεν  εηκΧημα  ενρίσκω  εν  τω  άνθρώπω  τούτω.  ΒΟί  δέ 
έπέμενον,  Χεηοντες,'Ότι  ταράττει  τον  Χαόν,  διδάσκων  καθ"  οΧην 
την  Ίονδαίαν,  άργ^ίσας  άπο  της  ΤαΧιΧαίας  εως  εδώ.  6 Ό  δέ 
ΪΙίΧάτος  άκονσας  ΤαΧιΧαίαν,  ηρώτησεν  άν  6  άνθρωπος  είναι 
ΥαΧιΧαΐος.  7  Και  μαθών  ότι  είναι  εκ  της  επικρατείας  τον 
Ήρώδου,  επεμψεν  αντον  προς  τον  'ΙΙρώδην,  όστις  ήτο  και 
αντος  εν  ΙεροσοΧνμοις  εν  τανταις  ταΐς  ημέραις. 

8  Ό  δέ  Ηρώδης  ίδών  τον  ^Ιησονν  εγάρη  ποΧν*  διότι  ήθεΧ* 
προ  ποΧΧον  νά  ϊδτ}  αυτόν,  επειδή  ήκονε  ποΧΧά  περι  αντοΰ'  καϊ 
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ήΧπιζε  νά  log  τι  Θαύμα  ywo^ievov  νπ  αυτόν.  8  Η  ρώτα  δέ  αύτον 
με  Χοτγονς  ποΧΧούς'  πΧην  αυτός  δεν  άπεκρίθη  προς  αύτον  ούδεν. 
™"\σταντο  δέ  οι  αρχιερείς  και  οι  ηραμματβις  και^ορούντες 
αύτον  εντόνως.  ηΆφού  δέ  ό  ΉρώΒης  μετά  των  στρατευμά- 
των αυτού  εξουθίνησεν  αύτον,  καϊ  ενεπαιξεν,  ένεδνσεν  αύτον 
Χαμπρόν  ίμάτιον,  και  επεμψεν  αύτον  πάΧιν  προς  τον  ΤΙιΧάτον. 
12Έζ/  αύττ)  δέ  ττ)  ήμερα  6  ΤΙίΧάτος  και  6  r  Ηρώδης  έμειναν 
φίΧοι  μετ  αΧΧήΧω^'  διότι  ττρότερον  ησαν  εις  εχθραν  προς 
αΧΧηΧονς. 

13Ό  δέ  ΙΙιΧάτος  συηκαΧεσας  τους  αρχιερείς  καϊ  τους  άρχοντας 
καϊ  τον  Χαον}  14  είπε  προς  αύτούς,  Έφέρατε  προς  εμέ  τον  άνθρω- 
πον  τούτον,  ως  στασιάζοντα  τον  Χαόν'  καϊ  ιδού,  εγώ  ενώπιον  σας 
άνακρίνας,  δεν  ευρον  εν  τω  άνθρώπω  τούτω  ούδέν  εηκΧημα  εξ 
όσων  κατηγορείτε  κατ  αύτου'  16  αλλ*  ούδέ  6  * Ηρώδης*  διότι 
σας  έπεμψα  προς  αύτόν'  και  ιδού,  ούδεν  άξιον  θάνατον  είναι 
πεπρα^μενον  υπ*  αύτον.  16Αφον  Χοιπον  παιδεύσω  αύτον,  θεΧω 
αποΧυσει. 

11  άπρεπε  δε  άναηκαίως  να  άποΧύτ)  εις  αύτούς  εν  α  εν  ττ} 
εορττ).  16ΐΙάντες  δε  ομού  άνεκραξαν,  λέγοι/τε?,  Σήκωσον  τούτον, 
άπόΧυσον  δε  εις  ημάς  τον  Ι&αραββάν*  19 όστις  διά  στάσιν  τινά 
γενομένην  εν  ττ)  πόΧει  και  διά  φόνον  ητο  βεβΧημένος  εις  φνΧακήν. 

20ΤίάΧιν  Χοιπον  ό  ΥίιΧάτος  εΧαΧησε  προς  αυτούς,  θεΧων  νά 
αποΧύστ)  τον  Ίησούν.  21  Οί  δε  εφώναζον,  Xέyovτες,  Σταύρωσον, 
στανρωσον  αύτον.  22  Ό  δέ  και  τρίτην  φοράν  είπε  προς  αύτούς, 
Και  τί  κακόν  επραξεν  ούτος;  ούδεμίαν  αίτιον  θανάτου  ευρον 
εν  αύτω*  αφού  Χοιπον  παιδεύσω  αύτον,  ΘεΧω  άποΧυσει. 
23Άλλ'  εκείνοι  επέμενον  με  φωνάς  μεyάXaς,  ζητοΰντες  νά  σταν- 
ρωθή'  και  αι  φωναϊ  αύτών  και  των  αρχιερέων  ύπερίσχνον. 
™Και  ό  ΐΙιΧάτος  απεφάσισε  νά  yείvrj  το  ζήτημα  αύτών.  25  Και 
άπεΧνσεν  εις  αύτούς  τον  διά  στάσιν  καϊ  φόνον  βεβΧημενον  εις 
την  φυΧακην,  τον  όποιον  έζητουν,  τον  δε  Ίησουν  παρέδωκεν  εις 
τό  θεΧημα  αύτών. 

ivat  κασως  έφεραν  αυτόν  εξω,  έπιασαν  Χιμωνα  τίνα  Κ?;- 
ρηναΐον,  ερχόμενον  άπό  του  aypoO,  και  έθεσαν  επάνω  αύτον  τον 
στανρόν,  διά  νά  φέρτ)  αύτον  όπισθεν  τον  Ίησον. 

2  ΐίκοΧούθει  δέ  αύτον  ποΧν  πΧηθος  τον  Χαον,  και  yvvaiKwv 
αΐτινες  και  ώδύροντο  και  έθρήνουν  αύτόν.  28  Στραφείς  δέ  προς 
αυτάς  ό  Ιησούς  ειπε.  Θυγατέρες  της  ΊερονσαΧημ,  μη  κΧαίετε 
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δ*'  εμέ,  αλλά  δι  εαυτάς  κλαίετε  και  διά  τά  τέκνα  σας.  29  Διότι 
Μου,  έρχονται  ήμέραι,  καθ*  άς  θελουσιν  ειπεί,  Μακάριαι  αι 
στείρας  και  αι  κοιλίαι  αΐτινες  δϊν  εγεννησαν,  και  οι  μαστοί 
οϊτινες  δεν  εθήλασαν.  30 Τότε  ΘεΚουσιν  αρχίσει  να  λέγωσιν  εις 
τά  ορη,  Πέσετε  εφ'  ημάς*  και  εις  τά  βουνά,  Χκεπάσατε  ημάς. 
23  Διότι,  αν  εις  το  ύγρόν  ξύλον  πράττωσι  ταύτα,  τί  θέλει  γείνει 
εις  το  ξηρόν; 

Ζ2Ί&φέροντο  δε  και  άλλοι  δύο  υιετ  αυτού,  0<Ws  frar  κακούργοι, 
δια  νά  θανατωθώσι. 

33Kcu  οτε  ηλθον  εις  τον  τόπον  τον  όνομαζόμενον  Κρανίον, 
εκεί  εσταύρωσαν  αυτόν,  και  τους  κακούργους,  τον  μεν  εκ  δεξιών) 
τον  δε  εξ  αριστερών.  34  Ό  δε  Ιησούς  έλεγε,  Πάτερ,  συγχώρη- 
σον  αυτούς'  διότι  δεν  εξεύρουσι  τί  πράττουσι. 

Διαμεριζόμενοι  δε  τά  ιμάτια  αυτού,  εβαλον  κΧήρον. 

^Και  ϊστατο  ό  Χαός  θεωρών.  Ένέπαιζον  δε  και  οι  άρχοντες 
μετ  αυτών,  λέγοντες,  "Αλλους  εσωσεν'  άς  σώστ)  εαυτόν,  εάν 
ούτος  ήναι  ό  Χριστός,  ό  εκλεκτός  τού  ®εού.  Ζ^Έ*νέπαιζον  δε 
αυτόν  και  οι  στρατιώηαι,  πλησιάζοντες  και  προσφέροντες  οξος 
εις  αυτόν,  37 καΐ  λέγοντες,  'Έάν  συ  ησαι  ό  βασιΧεύς  τών  Ιου- 
δαίων, σώσον  σεαυτόν. 

38*Ήτο  δε  και  επιγραφή  γεγραμμένη  επάνωθεν  αυτού  με 
γράμματα  'Κλληνικά  και  '  Ρωμαϊκά  και  Εβραϊκά,  ΟΤΤΟΣ 
ΕΣΤΙΝ  Ο  ΒΑΣΙΛΕΤΣ  ΤΩΝ  ΙΟΤΔΑΙΩΝ. 

39ΕΓ?  δε  τών  κρεμασθέντων  κακούργων  εβΧασφήμει  αυτόν, 
λέγων,  Έάζ/  συ  ησαι  ό  Χριστός,  σώσον  σεαυτόν  και  ημάς. 
401 Αποκριθείς  δε  ό  άΧΧος  επέπληττεν  αυτόν,  λέγων,  Ούδε  τον 
Θεοί/  δέν  φοβείσαι  συ,  όστις  είσαι  εν  τί)  αύτγι  καταδίκη;  41 /ecu 
ημείς  μεν  δικαίως*  διότι  άξια  τών  οσα  επράξαμεν  άποΧαμβά- 
νομεν'  ούτος  'όμως  ουδέν  άτοπον  έπραξε.  42  Και  έλεγε  προς  τον 
Ίησούν,  Μνησθητί  μου,  Κύριε,  όταν  εΧθρς  εν  ττ)  βασιλεία  σου. 
48Καί  ειπε  προς  αυτόν  ό  Ιησούς,  Αληθώς  σοι  λέγω,  σήμερον 
θέλεις  είσθαι  μετ  εμού  εν  τώ  παραδείσω. 

^^Ητο  δε  ώς  εκτη  ώρα,  και  εγεινε  σκότος  εφ*  ολην  την  γήν 
€*ως  ίρας  εννάτης.  <5Και  εσκοτίσθη  ό  ήλιος*  και  εσχίσθη  εις 
τό  μέσον  τό  καταπέτασμα  τού  ναού, 

**Και  φωνάξας  με  φωνήν  μεγάλην  ό  Ιησούς  είπε,  Πάτερ,  εις 
χβΊράς  σου  παραδίδω  τό  πνεύμα  μου.  Καϊ  ταύτα  είπων 
έξέπνενσεν. 
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47,Ιδώζ;  δέ  6  έκατόντ  άρχος  το  yevofLevov  εΒόξασβ  τον  ®eov, 
Key  ων,  "Οντως  6  άνθρωπος  ούτος  ήτο  Βίκαιος. 

48  Και  παντός  οι  οχΧοι  οί  συνβΧθόντβς  eh  την  θeωpίav  ταυτην 
ftXeirovTes  τά  <ycv0p,evay  vireaTpefyov  τύπτοντ€ς  τα  στήθη  αυτών, 
™  '\σταντο  Be  μακρόθ€ν  iravTes  οί  γνωστοί  αντοΰ,  και  αι  yvvalfces 
αίτιν€ς  σννηκοΧούθησαν  αυτόν  άπο  της  ΤαΧιΧαίας,  και  έ/3λε7Γθζ/ 
ταύτα. 

50  Και  ΙΒου,  άνήρ  τις  Ιωσήφ  το  όνομα,  όστις  ήτο  βονΧ€ντής, 
άνήρ  ά<γαθος  καϊ  Βίκαιος,  51  (ούτος  Bev  ήτο  σύμφωνος  μ€.  την 
βουΧϊ  ν  και  την  πράζιν  αυτών,)  από  1 * Αριμαθαίας  7τόλεω?  τών 
ΊουΒαίων,  όστις  καϊ  αυτός  irepi'i^eve  την  βασιΧ€ΐαν  τον  ®eov' 
52 οντος  έΧθών  προς  τον  ΥίιΧάτον  έζήτησ€  το  σώμα  τον  Ιησού. 
53  Και  καταβιβάσας  αύτο  ίτΰΧι^ν  αύτο  μΐ  σινΒόνα,  καϊ  €0€σ€ν 
αύτο  ev  μν7)μ€ΐω  Χ€Χατομημένω,  οπον  ovBe^  βτι  €ΐχ€ν  έντα- 
φιασθή.  ΜΚαϊ  ητο  ημέρα  παρασκ€νή,  και  έξημέρονε  σάβ- 
βατον. 

551 Η κοΧούθησαν  Be  καϊ  γνναΐκ€ς}  αϊτινβς  elyov  eX0ei  μετ'  αυ- 
τόν άπο  της  ΓαΧιΧαίας,  κα\  elBov  το  μvημelov)  και  πώς  έτέθη  το 
σώμα  αύτου.  56Καί  αφού  ύπέστρ€ψαν,  ήτοίμασαν  άράματα 
και  μύρα'  και  το  μέν  σάββατον  ησύχασαν  κατά  την  ίντόΧήν. 


ΚΕΦ.  κΒ'. 

ΤΗΝ  Be  πρωτην  η^ραν  της  ίβΒομάΒος,  έρ£  ητο  όρθρος  βαθύς, 
ηΧθον  €ΐς  το  μνήμα,  φέρουσαι  τά  οποία  ήτοίμασαν  αρώματα* 
και  άλλαι  τινές  μ€τ  αυτών.  '2Εΰρον  Be  τον  Χίθον  άποκ€κυΧισμέ- 
νον  άπο  τον  μνημ€ΐον.  3  Και  elσeXθoύσaι  Bev  eiipov  το  σώμα 
τον  Κνρίον  Ίησον.  4Καϊ  £νώ  ήσαν  ev  απορία  π€ρι  τούτον, 
ιΒον,  Βύο  άνΒρες  έστάθησαν  €μπροσ0€ν  αυτών  /χέ  ιμάτια  άστρα- 
πτοντα.  5  Καθώς  Be  αύται  έφοβήθησαν,  και  €κΧινον  το  πρόσω- 
πον €ΐς  τήν  γήν,  €ΐπον  προς  αύτάς,  ΊΥ  ζητ€Ϊτ€  τον  ζώντα  μετά 
τών  ν€κρών:  6Aev  elvai  ε'δώ,  αλλ'  ανέστη.  'FJvθvμήθητe  πώς 
e\άXησe  προς  έσάς,  Ινώ  ήτο  ετι  ev  τη  ΤαΧιΧαία,  1Χέγων,  "Οτι 
πρέπει  6  Ύίός  τον  άνθρώπον  να  παραΒοθή  eh  ^ΐρας  ανθρώπων 
άμαρτωΧών,  και  νά  στανρωθη,  και  τήν  τρίτην  ήμέραν  να  άνα- 
στηθΎ).    6  Και  έν€0νμήθησαν  τους  Χό^/ονς  αύτου. 

9  Και  άφον  νπέστρ€ψαν  άπο  τον  μνημ€ΐον,  άπηγγ€ΐΧαν  ταν- 
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τα  πάντα  προς  τους  ένδεκα  και  πάντας  τους  Χοιπούς.  10*1ϊσαι> 
δε  ή  ΜαγδαΧηνή  Μαρία  και  Ιωάννα  και  Μαρία  ή  μητηρ  του 
Ιακώβου,  και  αί  Χοιπαϊ  αετ  αυτών,  αΐτινες  εΧεγον  ταύτα  προς 
τους  άποστόΧους.  11  Και  οι  Xoyoi  αυτών  εφανησαν  ενώπιον 
αυτών  ώς  φΧυαρία,  και  δεν  επίστευον  εις  αύτάς. 

12  Ό  δε  ΊΙετρος  σηκωθείς  εδραμεν  εις  το  μνημεΐον,  και  πάρα- 
κύψας  βΧεπει  τά  σάβανα  κείμενα  μόνα  '  και  άνεγωρησε  Θ αυ μα- 
ζών καθΛ  εαυτόν  το  γεγονός. 

13ΚαΙ  ιδού,  δύο  εξ  αυτών  επορευοντο  εν  αύτη  τη  ημέρα  εις 
κώμην  ονομαζομένην  ^Εμμαούς,  άπέγουσαν  έξήκοντα  στάδια 
από  ΊερουσαΧήμ'  14 και  αύτοϊ  ώμίΧουν  προς  αΧΧηΧους  περί 
πάντων  τών  συμβεβηκοτων  τούτων.  15  Και  ενώ  ώμίΧουν  και 
συνδιεΧεγοντο,  πΧησιάσας  καϊ  αυτός  6  Ιησούς  επορεύετο  μετ  αυ- 
τών. 16Άλλ'  οί  όφθαΧμοϊ  αυτών  εκρατοΰντο  δια  νά  μη  γνω- 
ρισωσιν  αυτόν. 

11  Είπε  δε  προς  αυτούς,  Τίνες  eW  οι  Χόγοι  ούτοι,  τους  οποίους 
συνομιΧεΐτε  προς  αΧΧηΧους  περιπατούντες,  και  είσθε  σκυθρωποί; 
^Αποκριθείς  δε  ό  εις,  ονομαζόμενος  ΚΧεόπας,  είπε  προς  αυτόν. 
Σι)  μόνος  παροικείς  εν  'ΙερουσαΧημ,  και  δεν  έμαθες  τά  γενόμενα 
εν  αυτή  εν  ταις  ημεραις  ταυταις;  &αι  ειπε  προς  αυτούς,  Ιιοια; 
Οί  δε  εΐπον  προς  αυτόν,  Τά  περι  Ιησού  του  Ναζωραίου,  όστις 
εστάθη  άνηρ  προφήτης,  δυνατός  εν  εργω  και  λόγω  ενώπιον  τον 
(όεοΰ  και  παντίς  του  Χαοΰ'  20  καϊ  πώς  παρέδωκαν  αυτόν  οί 
αρχιερείς  καϊ  οί  αργοντες  ημών  εις  καταδίκην  θανάτου,  καϊ 
εσταύρωσαν  αυτόν '  217]μεΐς  δε  ηΧπίζομεν  οτι  αυτός  είναι  ό 
μεΧΧων  νά  Χυτρώση  τον  *'1σραή\.  Άλλά  καϊ  προς  τούτοις 
πάσι,  τρίτη  ημέρα  είναι  σήμερον  αύτη,  αφού  έμειναν  ταύτα* 
22 άλλά  καϊ  γυναίκες  τίνες  εξ  ημών  έξέπΧΐ]ξαν  ημάς,  αΐτινες 
υπηγον  την  αυγην  εις  το  μνη μείον  και  μη  ευρουσαι  το  σωμα 
αυτού,  ηΧθον,  Χέγουσαι  οτι  εϊδον  καϊ  όπτασίαν  άγγέΧων,  οϊτινες 
Χέγουσιν  οτι  αυτός  ζ]].  24  Καϊ  τίνες  τών  ημετέρων  υπηγον  εις 
το  μνη μεΐον,  καϊ  εύρον  ούτω,  καθώς  καϊ  αί  γυναίκες  ειπον'  αυτόν 
ομως  δεν  ειόον,  25  Και,  αυτός  ειπε  προς  αυτούς,  ^ίΐ  ανόητοι  καϊ 
βραδεΐς  την  καρδιαν  εις  τό  νά  πιστεύητε  εις  πάντα  οσα  εΧάΧησαν 
οί  προφηται.  Aev  έπρεπε  νά  πάθτ)  ταύτα  ο  Χριστός,  καϊ  νά 
εισέΧθη  εις  την  δόξαν  αυτού;  27ΚαΙ  άρχίσας  από  Μωύσέως  καϊ 
από  πάντων  τών  προφήτου,  διηρμήνευεν  εις  αυτούς  τά  περί 
ίαντοΰ  vttvMumiva  εν  πάσαις  ταις  <νοαώαϊς. 
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Και  επΧησιασαν  εις  την  κωμην  οττον  επορευοντο·  και  αυτός 
προσεποιεΐτο  οτι  vwayet  μακρύτερα.  29  Καί  παρεβίασαν  αύτόν, 
Xeyovres,  Μ,εΐνον  μεθ'  ημών,  διότι  πΧησιάζει  f  εσπέρα,  καΧ 
εκΧινεν  η  ημέρα.  Καί  εισήλθε  διά  νά  μεινη  μετ  αυτών.  30Καί 
αφού  εκάθισε  μει  αυτών  είς  την  τράπεζαν,  Χαβών  τον  αρτον 
εύXόyησε,  καΧ  κόψας  εδιδεν  εις  αυτούς.  31  Αυτών  δε  διηνοί- 
χθησαν  οι  όφθαΧμοΙ,  καϊ  γνώρισαν  αύτόν'  καϊ  αυτός  eyetvev 
άφαντος  άττ  αυτών.  32  Καί  είπον  προς  άΧΧήΧους,  Δεν  εκαίετο 
εν  ημϊν  η  καρδία  ημών,  οτε  έΧάΧει  προς  ημάς  καθ*  όδόν,  και 
μας  εξψ/ει  τάς  γραφάς; 

38  Καί  σηκωθέντες  ττ\  αύτη  ώρα,  ύπέστρεψαν  εις  ΊερουσαΧημ, 
teal  εΰρον  συνηθροισ μένους  τους  ένδεκα,  καϊ  τους  μετ  αυτών, 
34οΐτινες  εΧε^ον^Οτι  όντως  ανέστη  ο  Κύριος,  καϊ  έφανη  εις  τον 
Σίμωνα.  35 Καί  αυτοί  δ^ούντο  τά  εν  τη  όδώ,  καϊ  πώς  έηνω- 
ρίσθη  είς  αυτούς  ενώ  έκοπτε  τον  αρτον. 

36Έζ^ώ  δε  εΧαλουν  ταύτα,  αύτος  6  Ιησούς  εστάθη  εν  μέσω 
αυτών,  καϊ  XέyεL  προς  αύτούς,  Ειρήνη  ύμϊν.  °'  Εκείνοι  δε 
εκπXayέvτες  καϊ  εμφοβοι  yεvόμεvoι,  ενόμιζον  ότι  εβΧεπον 
πνεύμα.  38  Καί  είπε  προς  αύτούς,  Διά  τί  είσθε  τετapayμέ- 
νοι;   καϊ  διά  τί  άναβαίνουσιν  εις  τάς  καρδίας   σας  διαΧο- 

f      39  »S>  t  λ  λ     /  \  \  r  ςν  ft 

yισμoΓ,  ιοετε  τας  χείρας  μου  και  τους  ποοας  μου,  οτι 
αύτος  ε'γώ  ειμαι'  ψηΧαφήσατέ  με  καϊ  ίδέτε'  διότι  πνεύμα 
σάρκα  καϊ  οστέα  δεν  εχει,  καθώς  εμε  θεωρείτε  έχοντα.  40  Και 
τούτο  ειπών,  εδειζεν  εις  αύτούς  τάς  χείρας  καϊ  τους  πόδας. 
41Ένώ  δε  αύτοΧ  ήπίστουν  ετι  από  της  χαράς  και  έθαύμαζον, 
είπε  προς  αύτούς,  "Εχετε  τι  φayώσιμov  ενταύθα)  42  Ο  ι  δε 
έδωκαν  είς  αύτόν  μέρος  όπτού  ιχθύος,  και  από  κηρήθραν  μέΧιτος. 
43  Καί  Χαβων  ενώπιον  αύτών  εφayεv. 

44 Είπε  δε  προς  αύτούς,  Ούτοι  eW  oi  Xoyoi  τούς  όποιους  ελα- 
Χησα  προς  υμάς,  οτε  ημην  ετι  μεθ'  υμών,  οτι  πρέπει  νά  πΧηρω- 
θώσι  πάντα  τά  yεypaμμέva  εν  τω  νόμω  τον  Μωϋσεως·  και 
προφήταις  και  ψαΧμοΐς  περί  εμού.  45 Tore  διήνοιξεν  αυτών 
τον  νουν,  διά  νά  καταΧάβωσι  τας  ypaφάς.  40  Καί  είπε  προς 
αύτούς,  "Οτι  ούτως  είναι  yεypaμμέvov,  και  ούτως  έπρεπε  νά 
πάθη  ό  Χριστός,  καϊ  νά  άναστηθη  εκ  νεκρών  τη  τρίτη  ημέρα, 
"και  νά  κηρυχθη  εν  τω  ονόματι  αυτού  μετάνοια  καϊ  άφεσις 
αμαρτιών  εις  πάντα  τά  εθνη,  yιvoμέvης  αρχής  άπό( ΙερουσαΧήμ. 
48Set9  δε  εΐσθε  μάρτυρες  τούτων.    49 Καί  ιδού,  εγώ  άποστέΧΧω 
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τήν  i-ayye\iav  του  Πατρός  μου  εφ"  ύμις'  σείς  δε  καθίσατε  εν 
Ttj  πόλει  Ιερουσαλήμ,  εωσου  ενδυθήτε  δύναμιν  εξ  ύφους. 

*°Και  βφορεν  αυτούς  εζω  βως  εις  Βηθανίαν'  καϊ  ύψώσας  τάς 
χείρας  αυτού,  εύΧσγησεν  αυτούς»  5ιΚαϊ  ενω  ex/Xvyei  αυτούς 
άπεχωρίσθη  άπ  αυτών,  και  άνεφέρετο  εις  τον  ούρανόν.  δ2ΚαΙ 
αυτοί  προσκυνήσαντες  αυτόν,  νπεστρεψαν  εις  Ιερουσαλήμ  μετά 
χαράς  μ€<γα\ης.  63Καί  ήσαν  διαπαντός  iv  τω  ίερω,  αίνοΰντες 
και  βύΧογοΰντβς  τον  ®εόν.  Αμήν. 


ΤΟ 

ΚΑΤΑ     I  Ω  Α  Ν  Ν  Η  Ν 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟ  Ν. 


Κ  ΕΦ.  α'. 

ΈΝ  αρχιι  ήτο  6  Λόγος,  και  6  Λόγος  ήτο  παρά  τω  &εω,  και  &εος 
ήτο  6  Λόγος.  2 Ούτος  ήτο  iv  άρχτ}  πάρα,  τω  Θβώ.  3  Πάντα 
Sc  αυτού  eyecvav  και  χωρίς  αυτού  Sev  eyeivev  ούδε  ev  το  οποίον 
εηεινεν.  4Έι/  ούτω  ήτο  ζωή,  και  ή  ζωή  ήτο  το  φως  των  αν- 
θρώπων. 6  Και,  τό  φως  ev  Trj  σκοτία  φέγγει,  και  ή  σκοτία  Βεν 
κατεΧαβεν  αυτό. 

^Ύπήρζεν  άνθρωπος  απεσταλμένος  παρά  Θεοί),  ονομαζόμενος 
Ιωάννης.  7 Ούτος  ήΧθεν  είς  μαρτυρίαν}  δια  νά  μαρτυρήστ) 
περι  του  φωτός,  δια  νά  πιστεύσωσι  πάντες  δΥ  αυτού.  *Αεν 
ήτο  εκείνος  τό  φως,  άΧλά  διά  νά  μαρτυρήσω  περί  τού  φωτός. 

9  Ήτο  τό  φως  τό  άΧηθινόν,  τό  όποιον  φωτίζει  πάντα  άν- 
θρωπον  ερχόμενον  είς  τον  κόσμον.  10 "Τίτο  εν  τω  κόσμω,  και 
I)  κόσμος  ^εινε  Si  αύτού'  και  ό  κόσμος  δεν  ε^νώρισεν  αυτόν. 
11  Eils  τά  ϊδια  ήΧθε,  και  οι  ϊδιοι  δεν  ελέχθησαν  αυτόν.  ι""Οσοι 
δε  έδεχθησαν  αυτόν,  εις  αυτούς  εδωκεν  έξουσίαν  νά  yeivcoai 
τέκνα  Ηεοΰ,  εις  τους  πιστεύοντας  εις  τό  όνομα  αύτού'  1όοΐτινες 
ούχι  εξ  αιμάτων,  ουδέ  εκ  θεΧήματος  σαρκός,  ούδε  εκ  θεΧήματος 
ανδρός,  άΧΧ'  εκ  (Η)εού  εηεννήθησαν. 
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14ΚαΙ  6  Λόγο?  eyeive  σαρξ,  και  κατωκησε  μεταξύ  ημών,  (κα\ 
εϊδομεν  την  δόξαν  αυτοί),  δόξαν  ώς  μονογενούς  παρά  του  Πα- 
τρός,) πλήρης  χάριτος  και  αληθείας. 

15  Ό  Ιωάννης  μαρτυρεί  περι  αύτοΰ,  και  εφώναξε,  λέγων,  OJ- 
Γος  77ΤΟ  περί  ο  J  ειπον,  Ό  οπίσω  μου  ερχόμενος,  είναι  ανώτερος 
μου,  διότι  ήτο  πρότερος  μου. 

ιβΚαϊ  πάντες  ήμεΐς  ελάβομεν  εκ  του  πληρώματος  αυτού, 
και  χάριν  άντϊ  χάριτος.  17 Διότι  και  6  νόμος  εδόθη  δια  τον 
Μωϋσέως'  ή  δέ  χάρις  και  η  αλήθεια  έμεινε  δια  Ίησου  Χρίστου. 
^Ουδείς  είδε  ποτε  τον  ®εον'  6  Μονογενής  Υιός,  ό  ών  εις  τον 
κόλπον  τον  ΪΙατρός,  εκείνος  έφανέρωσεν  αυτόν. 

19  Και  αυτή  είναι  η  μαρτυρία  τον  Ιωάννου,  οτε  απέστειλαν 
οι  ^Ιουδαίοι  εξ  ' Ιεροσολύμων  Ιερείς  και  Αευ'ίτας,  δια  νά  ερω- 
τησωσιν  αυτόν,  Σι)  τις  είσαι;  20 Και  ώμολόγησε,  και  δεν  ήρνή- 
θη'  και  ώμολόγησεν,  Ότι  δεν  είμαι  εγώ  ό  Χριστός.  21  Και, 
η  ρώτησαν  αυτόν,  Ύί  Χοιπόν;  Ήλ/α?  είσαι  σύ;  και  λέγει,  Δεν 
είμαι.  Ό  προφήτης  είσαι  σύ;  και  άπεκρίθη,  Ουχί.  **Έ2πον 
λοιπόν  προς  αυτόν,  Ύίς  είσαι ;  δια  νά  δώσωμεν  άπόκρισιν  εις 
τους  άποστείλαντας  ημάς*  τί  λέγεις  περί  σεαυτου  ;  23 ' Απεκρίθη, 
Έγώ  6τμαι  "φωνή  βοώντος  εν  ττ)  ερήμω,  Έ,ύθύνατε  τήρ  όδόν 
τον  Κυρίου"  καθώς  ειπεν  'ΐίσαίας  ό  προφήτης. 

24 Οι  δε  απεσταλμένοι  ήσαν  εκ  των  Φαρισαίων'  25 και  ήρώ)- 
τησαν  αυτόν,  και  ειπον  προς  αυτόν,  Δια  τί  λοιπόν  βαπτίζεις, 
εάν  σύ  δεν  ήσαι  ό  Χριστός,  ούτε  ό  Ήλ/α?,  οΰτε  ό  προφήτης; 
26Άπεκρίθη  προς  αυτούς  ό  Ιωάννης,  λέγων,  Έγώ  βαπτίζω  εν 
ύδατι'  εν  μέσω  δε  ύμών  ΐσταται  εκείνος,  τον  όποιον  σεις  δεν 
γνωρίζετε  αυτός  είναι  ο  οπίσω  μου  ερχόμενος,  όστις  είναι 
ανώτερος  μου*  τον  οποίον  εγώ  δεν  είμαι  άξιος  νά  λύσω  τό  Χω- 
ρίον του  ύποδήματος  αύτοΰ  28Ύαϋτα  έμειναν  εν  Βηθαβαρα 
πέραν  τον  Ίορδάνον,  οπού  ήτο  ό  ^Ιωάννης  βαπτίζων. 

29 Ττ;  επαύριον  βλέπει  ό  Ίοιάννης  τον  *Ιησονν  ερχόμενον  προς 
αυτόν,  και  λέγει,  Ίδου  6  Αμνός  τον  Θεοί),  ο  αίρων  την  άμαρτίαν 
τον  κόσμου.  30 Ούτος  είναι  περι  ου  εγώ  ειπον,  Όπίσω  μον 
"έρχεται  άνήρ,  όστις  είναι  ανώτερος  μον,  διότι  ι)το  πρότερος  μον. 
31  Κα!  ε'γώ  δεν  έγνώριζον  αύτόν  αλλά  δια  νά  φανερωθτ)  εις  τον 
^Ισραήλ,  διά  τούτο  ήλθον  ε'γώ  βαπτίζων  εν  τω  ύδατι. 

32 Κα!  εμαρτύρησεν  6  Ιωάννης,  λέγων," Οτι  ειδον  τό  ΤΙνενμα 
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καταβαίνον  ως  περιστεράν  εξ  ουρανού,  καϊ  εμεινεν  iir  αυτόν. 
83ΚαΙ  iyd)  δεν  Ιηνωριζον  αυτόν*  αλλ'  6  πέμψας  με  δια  να 
βαπτίζω  iv  υδατι,  εκείνος  μοϊ  εΐπεν,  Εις  οντινα  ϊδτ)ς  τό  ΤΙ  νεύμα 
καταβαίνον  κα\  μένον  έπ  αυτόν,  ούτος  elvai  ό  βαπτίζων  it 
ΥΙνεύματι  ' Ayicp.  34K.eu  ενώ  ειδον  καΐ  εμαρτύρησα,  οτι  ούτος 
είναι  ό  Ύίός  του  ®εού. 

85  Τ$  επαύριον  πάλιν  ΐστατο  ό  Ιωάννης,  καΐ  δύο  εκ  των 
μαθητών  αύτού'  36  και  εμβλέψας  εις  τον  Ίησούν  περιπατούντα, 
\eyei,  Ιδού  ο  Αμνός  του  Θεοί).  37ΚαΙ  ηκουσαν  αυτόν  οι  δύο 
μαθηται  ΧαΧούντα,  και  ηκολούθησαν  τον  Ίησούν.  38Χτραφεϊς 
δε  ό  Ιησούς  και  ίδών  αυτούς  άκόλουθούντας,  \iyei  προς  αυτούς, 
Ύί  ζητείτε;  Ζ9Οί  δε  ειπον  προς  αυτόν,  *Ραββί,  (τό  όποιον 
ερμηνευόμενον  Χέζεται,  Διδάσκαλε,)  που  μένεις;  *°Αεγει  προς 
αυτούς,  "Ελθετε  και  ϊδετε.  ^ΉΧθον  και  εΐδον  που  μένει*  και 
έμειναν  παρ  αύτω  την  ημέραν  εκείνην*  η  δε  ωρα  ητο  ως  δεκάτη. 

41*Ητο  Ανδρέας  ό  άδεΧφός  του  Κίμωνος  ΐΐέτρου  εις  εκ  των 
δύο,  οΐτινες  ηκουσαν  περί  αύτον  παρά  τον  Ιωάννου,  και  ήκολού- 
θησαν  αυτόν.  42 Ούτος  πρώτος  ευρίσκει  τον  εαυτού  άδεΧφόν 
ϋίμωνα,  και  Χέηει  προς  αυτόν,  Εωρηκαμεν  τον  ΝΙεσσίαν,  τό 
όποιον  μεθερμηνευόμενον  είναι  ό  Χριστός.  43  Και,  εφερεν  αυ- 
τόν προς  τον  Ίησούν.  Έμβλέψας  δε  εις  αυτόν  ό  Ιησούς  είπε, 
Χν  είσαι  Ίί,ίμων,  ό  υιός  του  Ίωνά'  σύ  θέΧεις  όνομασθϊ)  Κηφάς, 
τό  όποιον  ερμηνεύεται  ΥΙετρος. 

4iTfj  επαύριον  ηθέλησεν  ό  Ιησούς  να  εξέλθη  εις  την  Γα- 
ΧιΧαίαν*  και  ευρίσκει  τον  ΦίΧιππον,  και  Χέ^ει  προς  αυτόν, 
ΆκοΧούθει  μοι.  ^Ητο  δε  ό  ΦίΧιππος  από  ϋηθσαϊδά,  εκ  της 
πόΧεως  Ανδρέου  και  ΤΙέτρου. 

^Εύρίσκει  ΦίΧιππος  τον  Ναθαναήλ,  και  λεyει  προς  αυτόν, 
'E/ceaw  τον  οποίον  hypa^v  ό  Μ.ωϋσής  εν  τω  νόμω  και  οι  προφή- 
ται,  εύρήκαμεν,  Ίησούν  τον  υ  ιόν  τού  *\ωσήφ  τον  από  Ναζαρέτ. 
47  Και  ειπε  προς  αύτόν  ό  Ναθαναήλ,  Έ/e  Ναζαρέτ  δύναται  νά 
προέΧθτ)  τι  ayaOov;  Aέyει  προς  αύτόν  ό  ΦιΧιππος,  "Εργου  και 
ίδέ.  46Ειδεν  ό  Ιησούς  τον  Ναθαναήλ  ερ'χόμενον  προς  αύτόν, 
*ca\  Xέyει  περι  αυτού,  Ίδοι)  άΧηθώς  Ισραηλίτης,  εις  τον  όποιον 
δόΧος  δεν  ύπάργει.  49  Αέ^ει  προς  αύτόν  ό  Ναθαναήλ,  ΥΙοθεν 
μέ  yivdaKei^;  1 *  Απ εκρίθη  ό'Ιησούς,  και  ειπε  προς  αύτόν,  ΙΙρϊν  ό 
Φίλιππος  σε  φωνάξτ),  οντα  ύποκάτω  της  συκής,  ειδόν  σ€. 
ι  \\πεκρίθη  ό  Ναθαναήλ  και  Xέyει  π#ός  αύτόν,  'Ραββι,  σύ 
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είσαι  6  Ύίός  τού  &εού,  συ  είσαι  6  βασιλεύς  τού  Ισραήλ. 
ιν Απ εκρίθη  6  Ιησούς  και  είπε  προς  αυτόν,  Επειδή  σοϊ  elirov, 
Έίίδόν  σε  ύποκατω  της  σνκής,  πιστεύεις;  μεγαλήτερα  τούτων 
θέλεις  ιδεί.  52Καί  λέγει  προς  αυτόν,  Αληθώς,  αληθώς  σας 
λέγω,  Άπό  του  νυν  θέλετε  ιδεί  τον  ούρανον  άνεωγμένον,  και  τους 
αγγέλους  του  ®εοΰ  αναβαίνοντας  και  καταβαίνοντας  επι  τον 
Ύίόν  του  ανθρώπου. 

ΚΕΦ.  β'. 

ΚΑΙ  την  τρίτην  ήμεραν  εγεινε  γάμος  εν  Κανα  της  Ταλιλαιας' 
και  ητο  η  μήτηρ  του  Ιησού  εκεί.  2ΐϊροσεκλήθη  δε  και  6  Ίτ;- 
σοΰς  και  οί  μαθηταϊ  αυτού  εις  τον  γάμον.  ζΚαϊ  επειδή  ελειψεν 
6  οίνος,  λέγει  ή  μήτηρ  του  Ιησού  προς  αυτόν,  Οινον  δεν  εχουσι. 
*Αέγει  προς  αυτήν  ό  Ιησούς,  Ύί  eW μεταξύ  εμού  καϊ  σού1  γυναι; 
δεν  ήλθεν  ετι  ή  ώρα  μου.  5Αέγει  ή  μητηρ  αυτού  προς  τους  ύπηρε- 
τας,'Ό,τι  σας  λέγη  κάμετε.  6 Ήσαν  δέ  εκεί  ύδρίαι  λίθιναι  εξ 
κείμεναι  κατά  το  Ζθος  τού  καθαρισμού  τών  Ιουδαίων ',  γωρούσαι 
εκάστη  δύο  η  τρία  μέτρα*  7 Αέγει  προς  αυτούς  ό  ^Ιησούς, 
Γεμίσατε  τάς  υδρίας  ύδατος.  Και  εγέμισαν  αύτάς  εως  άνω.  8  Καϊ 
λέγει  προς  αυτούς,  1 Αντλήσατε  τώρα  και  φέρετε  προς  τον  άρχι- 
τρίκλινον.  Καϊ  έφεραν.  9  Καθώς  δε  ό  άρχιτρίκλινος  έγευθη 
τό  υδωρ  εις  οινον  μεταβεβλημένον,  και  δεν  ήξευρε  πόθεν  είναι, 
(οί  ύπηρέται  ομως  ηξευρον  οί  άντλησαντες  τό  υδωρ,)  φωνάζει 
ιόν  νυμφίον  ό  άρχιτρίκλινος,  10καϊ  λέγει  προς  αυτόν,  ΤΙάς  άν- 
θρωπος πρώτον  τον  καλόν  οινον  βάλλει,  και  αφού  πίωσι  πολύ, 
τότε  τον  κατώτερον'  σύ  εφύλαξας  τον  καλόν  olvov  εως  τώρα. 

ι1Ύαύτην  την  αρχήν  τών  θαυμάτων  εκαμεν  ό  Ιησούς  εν  Κανα 
της  Γαλιλαίας,  και  εφανέρωσε  την  δόξαν  αυτού,  καϊ  έπίστευσαν 
εις  αυτόν  οί  μαθηται  αυτού. 

12Μ.ετά  τούτο  κατέβη  εις  Καπερναούμ,  αυτός  καϊ  ή  μητηρ 
αυτού,  και  οί  αδελφοί  αυτού,  και  οί  μαθηται  σ  ^τού'  καϊ  εκεί 
έμειναν  ούγ\  πολλάς  ημέρας.  ^^Έιπλησίαζε  δέ  τό  πάσγα  τών 
ιουδαίων,  και  άνέβη  εις  ^Ιεροσόλυμα  ό  Ιησούς. 

14Καί  εύρεν  εν  τω  ίερω  τούς  πωλούντας  βόας  καϊ  πρόβατα 
και  περιστεράς,  καϊ  τούς  άργυραμοιβούς  καθήμενους.  15  Και 
ποιησας  μάστιτγα  έκ  σχοινιών,  έδιωξε  πάντας  εκ  τού  ιερού,  καϊ 
τά  πρόβατα  και  τούς  βόας*  και  τά  νομίσματα  τών  αργυρά- 
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μοιβών  έχυσε,  και  τάς  τράπεζας  άνέτρεψε'  16  και  προς  τούς 
πωΧούντας  τάς  περιστεράς  είπε,  Σηκώσατε  ταύτα  εντεύθεν  μη 
κάμνετε  τον  οίκον  τού  Τίατρός  μου  οίκον  εμπορίου.  17 Τότε 
ενεθυμηθησαν  οι  μαθηται  αυτοί)  οτι  είναι  ^ε^ραμμένον,  "Ό 
ζήΧος  του  οϊκου  σου  με  κατεφα^ενΓ 

^  Κπεκρίθησαν  Χοιπον  οι  ^Ιουδαίοι  και  εΐπον  προς  αυτόν, 
Τί  ση  μείον  δεικνύεις  εις  ημάς  διότι  κάμνεις  ταύτα]  19Άπεκρίθη 
6  Ιησούς  και  ειπε  προς  αυτούς,  Χαλάσατε  τον  vacv  τούτον,  κα\ 
δια  τριών  ημερών  θέΧω  eyeipei  αυτόν.  20ΚαΙ  ο  ΓΙ  ουδαϊοι  εΐπ 
Κις  τεσσαράκοντα  και  εξ  ετη  ώκοδομηθη  6  ναός  ούτος,  και  σύ 
θέΧεις  εγείρει  αυτόν  εις  τρεις  ημέρας;  ^Κκεΐνος  όμως  έλεγε 
περί  τού  ναού  τού  σώματος  αυτού.  22"Οτε  Χοιπον  ήγέρθ'η  εκ 
νεκρών,  ενεθυμηθησαν  οι  μαθηται  αυτού  οτι  τούτο  έλεγε  προς 
αυτούς '  καϊ  επίστευσαν  εις  την  ηραφήν,  και  εις  τον  Xoyov  τον 
οποίον  ειπεν  6  Ιησούς. 

^Kat  ενώ  ήτο  εν  ΊεροσοΧυμοις  κατά  την  εορτην  τού  Πάσχα, 
ποΧΧοΙ  επίστευσαν  εις  το  όνομα  αυτού,  βΧέποντες  αυτού  τα 
ΰαύματα  τα  οποία  εκαμνεν.  24  Αυτός  δε  6  ^Ιησούς  δεν  ενεπι- 
στεύετο  εις  αυτούς,  διότι  ε<γνώριζε  πάντας'  25 και  διότι  δεν 
είγε  -χρείαν  δια  να  μαρτυρήστ)  τις  περί  τού  ανθρώπου*  επειδή 
αυτός  εηνώριζε  τί  ητο  εντός  τού  ανθρώπου. 

ΚΕΦ.  γ'. 

ΗΤΟ  δε  άνθρωπος  η«  εκ  τών  Φαρισαίων,  Νικόδημος  όνομα- 
ζόμενος,  αργών  τών  ^Ιουδαίων.  2 Ούτος  ηΧθε  προς  τον  'λησούν 
δια  νυκτός,  και  ειπε  προς  αυτόν,  'Φαββι,  εξεύρομεν  οτι  από 
Θεο5  ήΧθες  ΑιδασκαΧος'  διότι  ούδεις'  δύναται  να  κάμντ)  τα 
σημεία  ταύτα  τα  όποια  σύ  κάμνεις,  εάν  δεν  ή  ναι  6  Θεός 
μετ  αυτού. 

*Άπεκρίθη  ό  Ίν-τοΐς  και  ειπε  προς  αυτόν,  'ΑΧηθώς,  α,Χηθώς 
σοι  λέγω,  εάν  τις  δέν  ηεννηθη  άνωθεν,  δεν  δύναται  νά  ϊδτ)  την 
βασιΧείαν  τού  Θεοί. 

4Αεγε6  προς  αυτόν  ό  Ν ικόδημος,  ΪΙώς  δύναται  άνθρωπος  να 
ηεννηθΐ)  ηερων  ών;  μηποτε  δύναται  νά  είσέΧθΐ]  δευτέραν  φοράν 
εις  την  κοιΧίαν  της  μητρός  αύτού  και  νά  γεννηθή; 

b^  Απεκρίθη  ό  Ιησούς,  'ΑΧηθώς,  άΧηθώς  σοι  λέγω,  εάν  τις  δεν 
ηεννηθγ  ίξ  ύδατος  καϊ  1  ]  νεύματος,  δεν  δύναται  νά  είσεΧθτ)  εις 
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την  βασΐλείαν  του  ©εού.  8 Το  ηεγεννημενον  εκ  της  σαρκός, 
είναι  σάρξ'  και  τό  γεγεννημένον  εκτούΤΙνεύματος,  είναι  πνεύμα, 
tMt}  θαυμάστ\ς  ore  σοι  ειπον,  ΤΙρεπει  να  γεννηθητε  άνωθεν.  8Ό 
άνεμος  όπου  θέλει  πνέει,  καϊ  την  φωνήν  αυτοί)  άκούεις,  άλλά  δεν 
εξεύρεις  πόθεν  έρχεται,  καϊ  που  υπάγει*  ούτως  είναι  πάς  όστις 
εγεννήθη  εκ  του  ΤΙνεύματος. 

9Απεκρίθη  6  Νικόδημος  καϊ  είπε  προς  αυτόν,  Υίώς  δύνανται 
να  γείνωσι  ταύτα) 

10Απεκρίθη  6  Ιησούς  καϊ  είπε  προς  αυτόν,  είσαι  ό  Διδά- 
σκαΧος  του  Ισραήλ,  καϊ  ταύτα  δεν  εξεύρεις ; — 111 Αληθώς, 
αληθώς  σοι  λέγω,  οτι  e^lvo  το  όποιον  εξεύρομεν  λαλούμεν,  καϊ 
εκείνο  τό  όποιον  εϊδομεν  μαρτυρούμεν*  και  την  μαρτυρίαν  ημών 
δεν  δέχεσθε.  12Έαι/  τα  επίγεια  σας  ειπον,  και  δεν  πιστεύητε, 
πώς,  εάν  σας  εϊπω  τα  επουράνια,  θέλετε  πιστεύσει;  13  Καϊ 
ουδείς  άνέβη  εις  τον  ούρανόν,  ειμή  ό  καταβάς  εκ  του  ουρανού,  ό 
Ύίός  του  άνθρωπου,  ό  ων  εν  τω  ούρανώ.  14  Και  καθώς  6 
ΙΑωϋσής  ύψωσε  τον  οφιν  εν  τ?)  ερήμω,  ουτω  πρέπει  να  ύψωθί)  ό 
Ύίός  του  άνθρωπου  ·  15  διά  νά  μη  άπολεσθΐ}  πάς  ό  πιστενων 
εις  αυτόν,  αλλά  νά  έχη  ζωην  αΐώνιον.  16Αιότι  τόσον  ήγάπησεν 
ό  %εός  τον  κόσμον,  ώστε  έδωκε  τον  Ύιόν  αυτοΐ)  τον  μονογενή, 
δια  νά  μη  άπολεσθη  πάς  ό  πιστεύων  εις  αυτόν,  άλλά  νά  έγτ) 
ζωην  αίώνιον.  ^Έ^πειδή  δέν  άπέστειλεν  ό  &εός  τον  Ύιόν  αυτού 
εις  τον  κόσμον,  διά  νά  κ  ρ  ivy  τον  κόσμον,  άλλά  διά  νά  σωθτ}  ό 
κόσμος  δι  αυτού.  18f/ Οστις  πιστεύει  εις  αυτόν,  δεν  κρίνεται* 
<όστις  ομως  δεν  πιστεύει,  είναι  ηδη  κεκριμένος,  διότι  δεν  επίστευ- 
σεν  εις  τό  όνομα  του  μονογενούς  Υιού  τού  ®εού.  19  Και  αυτη 
είναι  η  κρίσις,  ότι  τό  φώς  ήλθεν  εις  τον  κόσμον,  και  οι  άνθρω- 
ποι ήγάπησαν  τό  σκότος  μάλλον  παρά  τό  φώς'  διότι  ησαν 
πονηρά  τά  έργα  αυτών.  '^Έ^πειδή  πάς  όστις  πράττει  φαύλα, 
μισεΐ  τό  φώς,  και  δεν  έρχεται  εις  τό  φώς,  διά  νά  μη  έλε<γχθώσι 
τά  έργα  αυτού.  21r/ Οστις  ομως  πράττει  την  άλήθειαν,  έρχεται 
εις  τό  φώς,  διά  νά  φανερωθώσι  τά  έργα  αυτού,  οτι  επράχθησαν 
κατά  ®εόν. 

22Μβτα  ταύτα  ηλθεν  ό  Ιησούς  και  οί  μαθηταί  αυτού  εις  την 
γήν  της  Ιουδαίας,  και  εκεί  διέτριβε  μετ  αυτών,  και  εβάπτιζεν, 
23Ήτο  δε  και  ό  Ιωάννης  βαπτίζων  εν  Αίνων  πλησίον  το$ 
Σάλεϊμ,  διότι  ησαν  εκεΐ  ύδατα  πολλά*  και  ήργοντο  και  έβαπτι* 
ζοντο.  24Έ7Γ€ίδ>)  ό  Ιωάννης  δεν  ήτο  ετι  βεβλημένος  εις  τηΐ 
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φυΧακι^ν.  *5"Ry€ive  Χοιπόν  συζήτησιν  περι  καθαρισμού  παρά 
των  μαθητών  του  ^Ιωάννου  με  Ιουδαίους  τιι/ά*·  26 /cat  ηΧθον  προς 
τον  Ίωάννην  και  ειπον  προς  αυτόν,  *¥αββ\,  ίκ^νος  όστις  ήτο  μετά 
σου  πέραν  του  Ίορδάνου,  εις  τον  οποίον  συ  εμαρτύρησας,  ιδοι 
οντος  βαπτίζει,  και  πάντες  έρχονται  προς  αυτόν. 

Απ  εκρίθη  6  1 Ιωάννης  καϊ  είπε,  Αεν  δύναται  6  άνθρωπος  να 
Χαμβάντ)  ουδέν,  εάν  δεν  ήναι  δεδομένον  εΙς  αυτόν  εκ  του  ουρανού. 

Ζεις  αυτοί  εισσε  μάρτυρες  μου  οτι  ειπον,  Δεν  είμαι  ε<γω  ο 
Χριστός,  αλλ*  οτι  είμαι  άπεσταΧμενος  έμπροσθεν  εκείνου. 
29 "Οστις  εχει  την  νύμφην,  είναι  νυμφίος'  6  δε  φίΧος  του  νυμ- 
φ  ίου,  ό  ιστάμενος  και  άκούων  αυτόν,  χαίρει  καθ*  ύπερβοΧήν  δια 
την  φωνήν  του  νυμφίου.  Αυτή  Χοιπόν  ή  χαρά  ή  Ιδική  μου 
επΧηρώθη.  ^Έίκεΐνος  πρέπει  νά  αύξάντ),  £γώ  δε  νά  έΧαττόνω- 
μαι.  31 Ό  ερχόμενος  άνωθεν,  είναι  υπεράνω  πάντων*  ό  ών  εκ 
τής  <γής,  εκ  της  <γής  είναι,  και  εκ  της  <γής  ΧαΧεΐ'  ό  ερχόμενος  εκ 
του  ουρανού,  είναι  υπεράνω  πάντων.  lvcu  Ueivo  το  οποίον  ειοε 
καΧ  ήκουσε,  τοϋτο  μαρτυρεί*  καϊ  ουδείς  δέχεται  την  μαρτυρίαν 
αυτού.  Οστις  δεχθτ)  την  μαρτυρίαν  αυτοί),  έπεσφράηισεν  οτι  ό 
%εος  είναι  αΧηθής.  34 Διότι  ικ£νο*  τον  όποιον  άπέστειΧεν  ό  ®εός, 
τους  ΧοΎους  του  ®εού  ΧαΧεΐ'  επειδή  ό  ®εός  δεν  δίδει  εις  αυτόν  ΤΟ 
ΤΙνεύμα  με  μέτρον.  3οΌ  ΙΙατήρ  άηαπα  τον  Ύίόν,  και  πάντα 
εδωκεν  eh  την  χεΐρα  αυτού.  ^"Οστις  πιστεύει  εις  τον  Ύίόν 
εχει  ζωήν  αΐώνιον '  όστις  όμως  άπειθεϊ  εις  τον  Ύίόν,  δεν  θέΧει 
ιδεί  ζωήν,  αλλ'  ή  οργή  του  ®εοΰ  μένει  επάνω  αυτού. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΚΑΘΩΣ  Χοιπον  εμαθεν  ό  Κύριος,  ότι  ηκουσαν  οί  Φαρισαΐοι 
οτι  ό  ^Ιησούς  πΧειοτέρους  μαθητάς  κάμνει  και  βαπτίζει  παρά  ό 
Ιωάννης,  2(άν  και  ό  Ιησούς  αυτός  δεν  εβάπτιζεν,  αλλ'  οί 
μαθηταϊ  αύτού')  3άφήκε  την  Ίουδαίαν,  και  άπήΧθε  πάΧιν  εις 
τήν  ΤαΧΐΧαίαν.    *"Έ*πρεπε  δε  νά  περάστ)  διά  τής  Σαμάρειας. 

**Έιρχεται  Χοιπόν  εις  πόΧιν  τής  Σαμάρειας  ΧεηομένηνΣιχάρ, 
ττΧησίον  του  αγρού  τον  όποιον  εδωκεν  ό  Ιακώβ  εις  τον  Ιωσήφ 
τον  υίόν  αυτού.  6^Ητο  δε  εκεί  πηηή  του  'λακώβ.  Ό  Ίησονς 
Χοιπον  κεκοπιακως  εκ  τής  όδοιπορίας  εκάθητο  ούτως  εις  τήν 
πηγήν.  "Ωρα  ήτο  περίπου  έκτη.  7> Έρχεται  ηυνη  τις  εκ  τής 
Σαμάρειας  διά  νά  άντΧήστ)  ύδωρ.    Αέγει  προς  αυτήν  ό  Ιησούς, 
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Αός  μοι  νά  πιω.  8  Διότι  οι  μαθηταϊ  αύτοΰ  εΐχον  υπάγει  eh  την 
πάλιν,  διά  νά  άηοράσωσι  τροφάς.  *  Λέγει  λοιπόν  προς  αύτον  ή 
γυνή  η  Σαμαρεϊτις,  ΐΐώς  συ,  Ιουδαίος  ών,  ζητείς  νά  πίτ}ς 
παρ  εμού  ήτις  είμαι  γυνή  Σαμαρεϊτις) — Διότι  δ*Ρ  σνγκοΐνω- 
νονσιν  οι  Ιουδαίοι  με  τους  Σαμαρείτας. 

10 '  Λπεκρίθη  6  Ιησούς  και  ειπε  προς  αύτη  ν,  Έάν  ήξευρες  την 
δωρεάν  τον  ®εοΰ,  και  τίς  είναι  6  λέγων  σοι,  Αός  μοι  νά  πιω,  συ 
ήθελες  ζητήσει  παρ*  αντον,  και  ήθελε  σοι  δώσει  υδωρ  ζών. 
"Λέγει  προς  αντον  ή  γυνή,  "Κύριε,  ούτε  άντλημα  έχεις,  και  το 
φρέαρ  είναι  βαθύ'  πόθεν  λοιπόν  έχεις  τό  νδωρ  τό  ζών;  12 μήπως 
σύ  είσαι  μεγαλήτερος  τον  πατρός  ήμών  Ιακώβ,  όστις  εδωκεν 
εις  ήμας  το  φρεαρ,  και  αύτός  επιεν  εξ  αύτον,  και  οι  νιοι  αύτον, 
και  τά  θρέμματα  αύτον;  ™"  Λπεκρίθη  ό  Ιησούς  και  είπε  προς 
αύτήν,  ΤΙας  όστις  πίνει  εκ  τον  ύδατος  τούτον,  θέΧει  διψήσει 
πάλιν*  1Αοστις  όμως  πίτ\  εκ  τον  ύδατος  τό  οποίον  εγώ  θέλω 
δώσει  εις  αύτον,  δεν  ΘέΧει  διψήσει  εις  τον  αίώνα'  άΧΧά  τό  ύδωρ 
το  όποιον  θέΧω  δώσει  εις  αύτον,  ΘέΧει  γείνει  εν  αύτω  πηγή 
ύδατος  αναβλύζοντος  εις  ζωήν  αίώνιον.  15 Λέγει  προς  αύτον  ή 
γννή,  Κύριε,  δός  μοι  τοντο  τό  νΰωρ,  δια  νά  μή  διψώ,  μηδέ  νά 
ερχωμαι  εδώ  νά  αντλώ. 

16 Λέγει  προς  αύτήν  ό  Ιησούς,  "Ύπαγε,  κάλεσον  τον  άνδρα 
σον  και  ε\θέ  εδώ.  17 ' Λπεκρίθη  ή  γυνή  και  ειπε,  Αέν  εχω  άνδρα. 
Λέγει  προς  αύτήν  ό  Ιησούς,  Καλώ?  είπας,  οτι  δεν  εχω  ανδραχ 
18 διότι  πέντε  άνδρας  έλαβες,  και  ϊκςΐνος  τον  όποιον  έχεις  τώρα, 
δεν  είναι  άνήρ  σον'  τοντο  αληθές  ειπας. 

19Λέγει  προς  αύτον  ή  γυνή,  Κύριε,  βλέπω  οτι  συ  ει&αι 
προφήτης.  20 Οι  πατέρες  ήμών  εις  τοντο  τό  ορος  προσεκύνησαν' 
και  σεις  λέγετε  ότι  εν  τοις  (\εροσολύμοις  είναι  ό  τόπος,  όπου 
πρέπει  νά  προσκυνώμεν.  21  Λέγει  προς  αύτήν  ό  ^Ιησούς,  Υύναι, 
πίστενσον  μοι,  οτι  έρχεται  ωρα,  οτε  ούτε  εις  τό  ορος  τοντο,  οντε 
είς  τά  Ίεροσόλνμα  θέλετε  προσκυνήσει  τον  ΥΙατέρα.  22%εΐς 
προσκυνείτε  Uelvo  τό  όποιον  δεν  εξεύρετε*  ήμεϊς  προσκυνούμεν 
h<eivo  τό  όποιον  εξεύρομεν'  διότι  ή  σωτηρία  είναι  εκ  των  ^Ιου- 
δαίων. 23ΐΙλήν  έρχεται  ώρα,  και  ήδη  είναι,  οτε  οι  αληθινοί 
προσκυνηταΧ  θέλουσι  προσκυνήσει  τον  ΤΙατέρα  εν  πνεύματι  καϊ 
αλήθεια*  διότι  ό  Τίατήρ  τοιούτους  ζητεί  τους  προσκυνούνται 
αυτόν.  24  Ό  ®εός  eW  πνεύμα*  και  οί  προσκυνούντες  αύτον,  iv 
πνενματι  και  αλήθεια  πρέπει  νά  προσκυνώσι. 
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Αεγβ*.  7Γ/0Ο9  αυτόν  η  <γυνη,  Εξεύρω  οτι  έρχεται  ο  Μεσσίας, 
ο  Xεyόμεvoς  Χριστος'  όταν  εΧθτ)  εκείνος,  θεΧει  avayyeikeL  εις 
πάντα.      Χεηει  προς  αυτήν  ο    Ιησούς,    hija)  είμαι,  ο 
ΧαΧών  σοι. 

27 Και  επάνω  εις  τούτο  ηΧθον  οι  μαθηται  αύτοΰ,  και  εθαύμα- 
σαν  οτι  εΧάΧει  μετά  γυναικός*  ουδείς  ομως  είπε,  Ύί  ζητείς;  ή} 
Ύί  ΧαΧεΐς  μετ  αύτής ; 

28  Άφήκε  Χοιπον  η  ^υνή  την  ύδρίαν  αύτης,  και  ύπή<γεν  εις  την 
πόΧιν,  και  λεγα  προς  τους  ανθρώπους,  29  Έλ#βτ€  νά  ϊδητε  άνθρω- 
πον,  όστις  μοι  είπε  πάντα  οσα  έπραξα*  μήπως  ούτος  είναι  ο 
Χριστός;  30  ΈξήΧθον  Χοιπον  εκ  της  πόΧεως,  και  ήρχοντο  προς 
αυτόν. 

31  Έι>  δε  τω  μεταξύ  οι  μαθηται  παρεκάΧουν  αυτόν,  Xέyovτες, 
Έ*αββι,  φά^/ε.  32  Ό  δε  είπε  προς  αυτούς,  Εγώ  εχω  φayητbv 
νά  φayω  το  οποίον  σεις  δεν  εξεύρετε.  33"JLXεyov  Χοιπον  οι 
μαθηταϊ  προς  αΧΧήΧους,  "Μήπως  τις  έφερε  προς  αυτόν  νά  φάyr)^y 

34Λβγε£  προς  αυτούς  6  Ιησούς,  Το  εμόν  φayητbv  είναι  νά 
πράττω  το  θέΧημα  του  πέμψαντός  με,  και  νά  τεΧειώσω  το  h'pyov 
αυτού.  Δεν  Xεyετε  σεις,  οτι  τέσσαρες  μήνες  είναι  ετι,  και  ο 
θεριομός  έρχεται;  Ίδοι),  σας  λέγω,  υψώσατε  τους  όφθαΧμούς 
σας,  και  ίδέτε  τά  χωράφια,  οτι  εινσ.ι  ήδη  Χευκα  προς  θερισμόν. 
16  Και  6  θερίζων  Χαμβάνει  μισθόν,  και  συvάyει  καρπον  εις  ζωήν 
αίώνιον,  διά  νά  χαίρτ)  ομού  και  6  σπείρων  και  6  θερίζων. 
37 Διότι  κατά  τούτο  αΧηθεύει  ό  Xόyoς,e/Oτι  αΧΧος  είναι  ό  σπεί- 
ρων, και  άΧΧος  ό  θερίζων.  38Έγώ  σας  άπέστειΧα  νά  θερίζητε 
iicelvo  εις  70  όποιον  σεις  δεν  εκοπιάσατε'  άΧΧοι  εκοπίασαν,  και 
σεις  είσήΧθετε  εις  τον  κόπον  αύτών. 

39Έ£  εκείνης  δε  της  πόΧεως  ποΧΧοί  των  Σαμαρειτών  επίστευ 
σαν  εις  αυτόν  διά  τον  Xoyov  της  yυvaικός  μαρτυρούσης,'Ότι 
μοι  είπε  πάντα  οσα  έπραξα.  40  Καθώς  Χοιπον  ηΧθον  προς 
αυτόν  οι  Σαμαρειται,  παρεκάΧουν  αυτόν  νά  μείντ)  παρ  αύτοΐς. 
Και  εμεινεν  εκεί  δύο  ήμερα*.  4ίΚαι  ποΧύ  πΧειότεροι  επίστευ- 
σαν  διά  τον  Xoyov  αύτού'  *Ζκαι  προς  τήν  yvvaiKa  eteyov/'OTi 
δεν  πιστεύομεν  πΧεον  διά  τον  Xoyov  σου*  επειδή  ήμεΐς  ήκού- 
σαμεν,  και  yvωpίζoμεv  οτι  ούτος  είναι  αΧηθώς  ό  %ωτήρ  τον 
κόσμου,  ό  Χριστός. 

™Μετά  δε  τάς  δύο  ήμέρας  έξήΧθεν  εκείθεν,  και  ύπήyεv  εις  τήν 
ΓαΧίΧαίαν·  "Διότι  αυτός  ό  Ιησούς  εμαρτύρησεν,  οτι  προφήτης 
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ev  τη  πατρίδι  αυτόν  δεν  έχε*,  τιμήν.  ^Ότε  Χοιπον  ηΧθβν  eh  την 
ΓαΧιΧαίαν,  έδίχθησαν  αύτον  οι  ΤαΧιΧαΐοι,  ίδόντες  πάντα  οσα 
βκαμβν  ev  ΊεροσοΧύμοις,  κατά  την  έορτήν  διότι,  και  αυτοί 
ήΧθον  eh  την  €ορτήν.  46  Ήλ#ε  Χοιπον  6  Ιησούς  πάΧιν  eh  την 
Κανά  ττ)ς  ΤαΧιΧαίας,  οπου  €καμ€  το  υδωρ  οινον. 

Και  ητό  τις  βασιΧικός  άνθρωπος,  του  οποίου  ο  νιος  ησθίνει  ev 
Καπερναούμ.  *7  Ούτος  άκουσας  οτι  6  Ίησοΰς  rjXOev  €Κ  της 
Ιουδαίας  eh  την  ΤαΧιΧαίαν,  xjirrj'ye  προς  αυτόν,  και  παρεκάΧει 
αύτον  να  καταβη  και  νά  ίατ  ρεύση  τον  υ  ιόν  αυτοί) »·  διότι  έμελλε 
νά  άποθάνη.  ^ΕΖττε  Χοιπον  ό  Ιησούς  προς  αυτόν,  Έάι>  δεν 
ϊδητε  σημεία  καϊ  τέρατα,  δεν  θέΧετε  πιστεύσει.  i9Aeyec  7Γρός 
αυτόν  ό  βασιΧικός,  Κύριε,  κατάβα  πριν  άποθάνη  το  παιδίον 
μου.  60  Key  ει  προς  αυτόν  ό  Ίησους//ΎπαΓ/€,  ό  υιός  σου  ζή. 
Και  επίστενσεν  ό  άνθρωπος  eh  τον  Xoyov  τον  όποιον  είπε  πρσ: 
αυτόν  ό  Ίησονς,  και  άνεχώρει.  51Έζ^ώ  δε  ούτος  ήδη  κατε· 
βαινεν,  απήντησαν  αυτόν  οι  δουΧοι  αύτον,  και  άπή^^ιΧαν, 
Χέ^/οντες,  "Otl  ό  υιός  σου  ζτ).  52Ή  ρώτησε  Χοιπον  αύτούς  την 
ωραν  καθ'  ην  eyeive  καΧητ€ρα'  και  είπον  προς  αύτον, 0 Οτι  χθες 
την  εβδόμην  ωραν  άφήκεν  αύτον  ό  πυρετός.  ^Ένόησε  Χοιπον 
ό  πατήρ  οτι  eyeive  τούτο  κατ  εκείνην  τήν  ωραν,  κα&  ην  ό  Ιησούς 
είπε  προς  αύτον,  "Οτι  ό  υιός  σου  ζη '  καϊ  επίστευσεν  αύτός  καϊ 
οΧη  ή  οικία  αύτον. 

54Ύοΐ>το  πάΧιν  δeύτepov  θαύμα  εκαμεν  ό  Ίησονς,  άφοΰ  ηΧθεν 
εκ  της  Ιουδαίας  eh  τήν  ΥαΧιΧαίαν. 

ΚΕΦ.  ε. 

ΜΕΤΑ  ταύτα  ήτο  εορτή  των  Ιουδαίων,  και  άνεβη  ό  '  Ιησούς  eh 
f  Ιεροσόλυμα.  "^Ξα,ναι  δε  ev  τοις  *\εροσόΧνμοις  πΧησίον  της 
προβατικής  πύλης  κοΧυμβήθρα,  ή  επονομαζόμενη  Έβραϊστι 
Βηθεσδά,  έχουσα  πέντε  στοάς.  8Έι>  ταύταις  κατέκειτο  πΧή- 
θος  ποΧυ  των  άσθενούντων,  τυφΧών,  χωΧών,  ξηρών,  οΧτινες 
π€ριέμ€νον  τήν  κίνησιν  του  ύδατος*  4 Διότι  άyyεXoς  κατέβαινε 
κατά  καιρόν  eh  τήν  κοΧυμβήθραν,  και  ετάραττε  τό  ύδωρ*  όστις 
Χοιπον  είσήρχετο  πρώτος  μετά  τήν  ταραχήν  του  ύδατος,  eyivero 
^ιής  από  οποιανδήποτε  νόσον  επασχεν. 

5?Ητο  δε  έκεϊ  άνθρ  πός  τις  τριάκοντα  οκτώ  ετη  πάσχων 
άσθένειαν.    6Ύοΰτον  ίδών  6  J Ιησούς  κατακείμενον}  kc.I  εζενρων 
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οτι  πολύν  ήδη  καιρόν  πάσχει,  λέγει  προς  αυτόν,  ®έλεις  να  γείνης 
rr/ιής;  7Άπεκρίθη  προς  αύτον  6  ασθενών,  Κύριε,  άνθρωπον  δεν 
€χω,  δια  νά  με  βάλη  εις  την  κολυμβήθραν,  όταν  ταραχθτ)  το 
ύδωρ·  ενώ  δε  έρχομαι  εγώ,  άλλος  προ  εμού  καταβαίνει.  *Αέγει 
προς  αύτον  6  Ιησούς,  'Έγέρθητι,  σήκωσον  τον  κράββατόν  σου,  και 
περιπατεί.  9  Καϊ  ευθύς  εγεινεν  6  άνθρωπος  υγιής,  και  εσηκωσε 
ιόν  κράββατόν  αυτού 3  και  περιεπάτει.  *Hto  δε  σάββατον 
εκείνην  την  ήμεραν. 

10"Έλεγον  λοιπόν  οι  Ιουδαίοι  προς  τον  τεθεραπευμένον,  Σάβ- 
βατον είναι '  δεν  σοι  είναι  συγκεχωρημένον  νά  σήκωσης  τον 
κράββατόν.  ^Απεκρίθη  προς  αυτούς,  Ό  Ιατρευσας  με,  εκείνος 
μοϊ  είπε,  Σηκωσον  τον  κράββατόν  σου,  και  περιπάτει.  12Ήρώ- 
τησαν  Χοιπον  αύτον,  Ύίς  είναι  6  άνθρωπος  όστις  σοι  είπε, 
Σηκωσον  τον  κράββατόν  σου,  και  περιπάτει)  13Ό  δε  ίατρευθεις 
δεν  ηξευρε  τις  είναΐ'  διότι  ό'Ιησούς  ύπεξήΧθεν,  επειδή  ήτο  όχλος 
πολνς  εν  τω  τόπω. 

14Μετα  ταύτα  ευρίσκει  αύτον  6  Ιησούς  εν  τω  ίερώ,  καϊ  ειπε 
προς  αύτον,  Ίδου,  εγεινες  υγιής,  μηκέτι  άμάρτανε,  δια  νά  μη 
σοι  γείντ}  τι  χειρότερον.  15*Ύπήγε  Χοιπον  6  άνθρωπος,  και 
ανήγγειλε  προς  τούς  Ιουδαίους  οτι  6  Ίνσούς  είναί  Ο  iaroevaae 
αύτον. 

18  Και  δια  τούτο  κατετρεχον  τον  Ίησοΰν  οι  Ιουδαίοι,  και 
εζήτουν  νά  θανατωσωσιν  αυτόν,  διότι  έκαμνε  ταύτα  εν  σαβ- 
βατω.  17 Ό  δε  Ιησούς  άπεκρίθη  προς  αύτούς,  Ό  Πατήρ  μου 
εργάζεται  εως  τώρα,  καϊ  εγώ  εργάζομαι.  18 Αιά  τούτο  λοιπόν 
μάλλον  εζήτουν  οι  Ιουδαίοι  νά  θανατώσωσιν  αύτον,  διότι  ούχϊ 
μόνον  παρέβαινε  το  σάββατον,  άλλα  καϊ  πάτερα  εαυτού  έλεγε 
τον  ®εόν,  Ισον  με  τον  ®εόν  κάμνων  εαυτόν. 

^  Απ  εκρίθη  λοιπόν  ό  Ιησούς  και  είπε  προς  αύτούς, 
Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  Δέζ>  δύναται  ό  Υιός  νά  πράτττ) 
ούδέν  άή>  εαυτού,  εάν  δεν  βλεπη  τον  ΐΐατέρα  πράττοντα 
τούτο*  επειδή  όσα  εκείνος  πράττη,  ταύτα  καϊ  ό  Ύίός  πράττει 
ομοίως.  *°  Διότι  ό  ΐΐατήρ  άγαπα  τον  Ύίόν,  καϊ  δεικνύει  εΙς 
αύτον  πάντα  οσα  αύτός  πράττει*  και  μεγαλήτερα  τούτων 
εργα  θέλει  δείξει  εις  αύτον,  δια  νά  θαυμάζητε  σεις.  21^πειδη 
καθώς  ό  \\ατήρ  εγείρει  τούς  νεκρούς  καϊ  ζωοποιεϊ,  ούτω  και  ό 
Τ  Ιός  ούστινας  θέλει  ζωοποιεϊ.  '22"  Επειδή  οι  δε  κρίνει  ό  ΐΐατήρ 
ούδένα,  άλλ'  εις  τον  Ύίόν  ίδωκε  πάσαν  τήν  κρίσιν    28 δια  νά 
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τιμώσι  πάντες  τον  Ύίον,  καθώς  τιμώσι  τον  ΤΙατέρα.  Ό 
μή  τιμών  τον  Ύίον,  δεν  τίμα  τον  ΤΙατέρα  τον  πέμψαντα 
αυτόν. 

24  Αληθώς,  αληθώς  σας  λεyω,  οτι  6  άκούων  τον  Xcyov  μου, 
και  πιστεύων  εις  τον  πέμψαντά  με,  εχει  ζωήν  αιώνων,  και  εις 
κρίσιν  Sev  έρχεται,  αλλά  μετέβη  εκ  του  θανάτου  εις  την  ζωην. 
25  Αληθώς,  αληθώς  σας  λέyω,  οτι  έρχεται  ώρα,  και  ήδη  είναι, 
οτε  οι  νεκροί  θέλουσιν  ακούσει  την  φωνήν  τον  Ύίον  του  Θεοί), 
και  οι  άκούσαντες  θέλουσι  ζήσει.  26 Διότι  καθώς  6  ΤΙατηρ 
εχει  ζωην  εν  εαυτω,  ούτως  έδωκε  καϊ  εις  τον  Ύίον  νά  εχη  ζωην 
εν  εαυτω*  27 και  εξουσίαν  εδωκεν  εις  αύτόν  νά  κάμντ)  και  κρίσιν, 
διότι  είναι  Ύίός  άνθρωπου.  28  Mr)  θαυμάζετε  τουτο'  διότι  έρχε- 
ται ώρα,  καθ'  ην  πάντες  οι  εν  τοις  μνημείοις  θέλουσιν  ακούσει 
την  φωνήν  αύτου'  29  καϊ  θέΧουσιν  εξέλθει  οι  πράξαντες  τά 
άηαθά  εις  άνάστασιν  ζωής'  οι  δε  πράξαντες  τά  φαύλα,  εις 
άνάστασιν  κρίσεως. 

30 Δεν  δύναμαι  εγώ  νά  κάμνω  άττ  εμαυτου  ουδέν.  Καθώς  ακούω, 
κρίνω'  και  η  κρίσις  ή  εμή  δικαία  εΐναι'  διότι  δεν  ζητώ  το  θέΧημα 
το  εμον,  άΧΧά  το  ΘέΧημα  του  πέμψαντός  με  ΤΙατρός.  31  Έάι/ 
εγώ  μαρτυρώ  περί  εμαυτου,  ή  μαρτυρία  μου  δεν  είναι  άΧηθής. 

Αλλο?  είναι  ο  μαρτύρων  περι  εμον  και  εξεύρω  οτι  είναι 
άΧηθής  ή  μαρτνρία  την  οποίαν  μαρτυρεί  περι  εμον.  33Σε?? 
άπεστείΧατε  προς  τον  Ίωάννην,  και  εμαρτύρησεν  εις  τήν 
άλήθειαν  34  Εγώ  δε  παρά  άνθρωπου  δεν  λαμβάνω  τήν  μαρ- 
τυρίαν*  άλλα  λεγω  ταύτα,  διά  νά  σωθήτε  σεις.  35  Έκεΐνος  ήτο 
6  λύχνος  6  καιόμενος  και  φέ^ων'  και  σεις  τ]θελησατε  νά  άγαλ- 
Χιασθήτε  προς  ώραν  εις  το  φώς  αύτοΰ. 

36  Άλλ*  εγώ  εχω  τήν  μαρτυρίαν  με^αλητέραν  η]ς  του  ^Ιωάν- 
νου'  διότι  τά  εργα  τά  όποια  μοϊ  εδωκεν  6  ΥΙατήρ  διά  νά  τε- 
λειώσω αυτά,  αυτά  τά  epya  τά  όποια  εγώ  πράττω,  μαρτυρουσι 
περί  εμού,  οτι  ό  ΤΙατήρ  με  απέστειλε.  37  Και  ό  πέμψας  με 
Τίατήρ,  αυτός  εμαρτύρησε  περι  εμού.  Ο  ντε  φωνήν  αυτού 
ήκούσατε  πώποτε,  ούτε  οψιν  αύτοΰ  εϊδετε.  38  Και  τον  Xoyov 
αυτού  δεν  έχετε  μένοντα  εν  έαντοΐς'  διότι  σεις  δεν  πιστεύετε 
εις  τούτον,  τον  όποιον  εκείνος  άπέστείλεν.  39 ^Ερευνάτε  τάς 
ypaφάς,  διότι  σεις  νομίζετε  ότι  εν  αύταΐς  έχετε  ζωήν  αίώνιον' 
και  εκεΐναι  είναι  αί  μαρτυρονσαι  περί  εμού.  40  ΤΙλήν  δεν  θέλετε 
νά  ελθητε  προς  ε  με,  διά  νά  εχητε  ζωήν.    41  Δόξαν  παρά  αν- 
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θρωπων  δεν  Χαμβάνω'  42  αλλά  σας  γνώρισα,  οτι  την  άγάπην 
του  ®εού  δεν  έχετε  εν  έαυτοΐς.  43  Έγώ  ηλθον  εν  τω  ονόματι 
του  ΤΙατρός  μου,  και  δεν  με  δέχεστε*  εάν  άλλος  e\0rj  iv  τω 
ονόματι  εαυτού,  εκείνον  θέλετε  δεχθή.  44Πω9  δύνασθε  σεις  νά 
πιστεύσητε,  οΐτινες  λαμβάνετε  δόξαν  6  εις  παρά  του  άλλου,  και 
oev  ζητείτε  την  δόξαν  την  παρά  του  μόνου  Θεοί ; 

45  Μ?)  νομίζετε  οτι  εγώ  #ελω  σας  κατηγορήσει  προς  τόν 
Τίατέρα'  υπάρχει  6  κατήγορος  σας,  ό  Μ.ωύσής,  εις  τόν  όποιον 
σεις  ήλπίσατε.  46Αιότι,  εάν  επιστεύετε  εις  τον  Μωύσήν,  ήθέλετε 
πιστεύσει  εις  εμέ'  επειδή  περι  εμού  εκείνος  εγραψεν.  47Έάζ>  δέ 
ε^9  τά  γεγραμμένα  εκείνου  δεν  πιστεύητε,  πώς  θέλετε  πιστεύσει 
εις  τους  ιδικούς  μου  λόγους ; 

ΚΕΦ.  γ  . 

ΜΕΤΑ  ταύτα  άνεχωρησεν  ό  Ιησούς  πέραν  της  θαλάσσης  της 
Υαλίλαίας,  της  Ύιβεριάδος'  2 και  ηκόλούθει  αύτόν  όχλος  πολύς, 
διότι  εβλεπον  τά  θαύματα  αυτού  τά  όποια  εκαμνεν  επϊ  των 
άσθενούντων.  3Άνέβη  δέ  εις  τό  όρος  ό  Ιησούς,  και  etcel 
εκάθητο  μετά  των  μαθητών  αυτού. 

4  'Ι&πλησίαζε  δέ  τό  πάσχα,  η  εορτή  των  Ιουδαίων. 

6(Ύψώσας  λοιπόν  ό  Ιησούς  τους  οφθαλμούς,  και  ίδών  οτι 
πολύς  όχλος  έρχεται  προς  αύτόν,  λέγει  προς  τον  Φίλιππον, 
Τίόθεν  θέλομεν  αγοράσει  άρτους,  διά  νά  φάγωσιν  ούτοι  ;6(Έλεγε 
δ*  τούτο  δοκιμάζων  αύτόν '  διότι  αύτός  ηξευρε  τι  έμελλε  νά 
κάμη.)  7  ^ Απεκρίθη  ^ρός  αύτόν  ό  Φίλιππος,  Αιακοσίων  Βη- 
ναρίων  άρτοι  δεν  άρκούσιν  εις  αύτούς,  διά  νά  λάβτ)  ολίγον  τι 
έκαστος  αύτών. 

*Αέγει  προς  αύτόν  εις  εκ  των  μαθητών  αύτού,  Ανδρέας  ό 
αδελφός  Κίμωνος  Πέτρου,  9Έδώ  είναι  εν  παιδάριον,  τό  όποιον 
εχει  πέντε  άρτους  κρίθινους,  και  δύο  ό-^τάρια'  αλλά  ταύτα  τι 
είναι  εις  τοσούτους ; 

10  Είπε  δέ  ό  'Ιησούς,  Κάμετε  τούς  ανθρώπους  νά  καθισωσιν. 
Μίτο  δέ  χόρτος  πολύς  εν  τω  τόπω.  'Κκάθισαν  λοιπόν  oi  άνδρες 
τον  αριθμόν  εως  πεντακισχίλιοι.  11  Καί  ελαβεν  ό  Ιησούς  τούς 
άρτους,  και  εύχαριστήσας,  διεμοίρασεν  εις  τούς  μαθητάς,  οι 
δέ  μαθηται  εις  τούς  καθημένους'  ομοίως  και  εκ  τών  όψαρίων 
ίσον  ηθελον.     11  "Αφού   δε  εχορτάσθησαν,   λέγει  προς  τούς 
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μαθητάς  αυτού,  Συνάξατε  τα  περισσεύσαντα  κλάσματα,  Βιά  νά 
μη  χαθΐ]  τίποτε.  13  Έσύναξαν  λοιπόν,  και  γέμισαν  ΒώΒεκα 
κοφίνους  κλασμάτων  εκ  των  πέντε  άρτων  των  κρίθινων,  τά 
όποια  βπερίσσευσαν  εις  τους  φαγ όντας. 

14  0 I  άνθρωποι  λοιπόν,  ίΒόντες  τό  θαύμα  το  όποιον  εκαμεν  ο 
Ιησούς,  ελεγον,  "Οτι  ούτος  είναι  αληθώς  ό  προφήτης  ό  μέλλων 
νά  ελθτ]  εις  τον  κόσμον.  15  Ό  Ιησούς  λοιπόν  γνωρίσας  οτι 
μέλλουσι  νά  ελθωσι,  και  νά  άρπάσωσιν  αυτόν  Βιά  νά  κάαωσιν 
αυτόν  βασιλέα,  άνεχώρησε  πάλιν  εις  τό  ορος  αυτός  μόνος. 

16 Καθώς  Βέ  σγεινεν  εσπέρα,  κατέβησαν  οι  μαθηται  αυτοί)  εις 
την  θάλασσαν  17 και  εμβάντες  εις  τό  πλοϊον,  ηρχοντο  πέραν 
της  θαλάσσης  εις  Καπερναούμ.  Και  ειχεν  ηΒη  γείνει  σκότος, 
και  ό  Ιησούς  Βέν  ειχεν  ελθεΐ  προς  αυτούς*  1skoI  ή  θάλασσα 
ύψόνετο,  επειΒη  έπνεε  Βυνατός  άνεμος.  1ΰΆφοΰ  λοιπόν  εκωπηλά- 
τησαν  ως  εικοσιπέντε  ή  τριάκοντα  στάΒια,  βλέπονσι  τον  'Ιησοΰν 
περιπατοΰντα  επι  της  θαλάσσης,  και  πλησιάζοντα  εις  τό  πλοϊον, 
και  εφοβηθησαν.  *°'Έ*κεΐνος  Βέ  λέγει  προς  αυτούς,  Έγώ  είμαι, 
μη  φοβεισθε.  21,'11θελον  λοιπόν  νά  λάβωσιν  αυτόν  εις  τό 
πλοΐον'  και  παρευθύς  τό  πλοϊον  εφθασεν  εις  την  γήν  εις  την 
οποίαν  νπηηαινον. 

22  Tfj  επαύριον  ό  όχλος  ό  ιστάμενος  πέραν  της  θαλάσσης,  οτε 
εΙΒεν  οτι  πλοιάριον  άλλο  Βέν  ήτο  εκεί,  είμη  εν  εκείνο  εις  τό 
όποιον  είσηλθον  οι  μαθηται  αυτού,  και  οτι  ό  Ιησούς  Βέν  εισήλθε 
μετά  τών  μαθητών  αυτού  εις  τό  πλοιάριον,  αλλά  μόνοι  οι 
μαθηται  αυτού  άνεχώρησαν'  23  (ήλθον  Βέ  άλλα  πλοιάρια  εκ 
της  ΎιβεριάΒος  πλησίον  τού  τόπου  οπου  εφαγον  τον  άρτον,  αφού 
ό  Κύριος  εύχαρίστησεν')  24  οτε  λοιπόν  ειΒεν  ό  όχλος  οτι  ό 
Ιησούς  Βέν  είναι  εκεΐ,  ούΒέ  οί  μαθηται  αυτού,  είσηλθον  και  αύτοϊ 
εις  τά  πλοία,  και  ηλθον  εις  Καπερναούμ  ζητούντες  τον  \ησούν. 

25  Και  εύρόντες  αυτόν  πέραν  της  θαλάσσης,  ειπον  προς  αυτόν, 
'Ραββι,  πότε  ήλθες  εΒώ  ;  26  Άπεκρίθη  προς  αυτούς  ό  Ιησούς  και 
είπεν,  Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  μέ  ζητείτε,  ουχί  Βιότι  εϊΒετε 
θαύματα,  αλλά  Βιότι  έφάγετε  εκ  τών  άρτων  και  εχορτάσθητε. 
21  Εργάζεσθε  μη  Βιά  την  τροφην  την  φθειρομένην,  αλλά  Βιά  την 
τροφην  την  ιιένουσαν  εις  ζωήν  αίώνιον,  την  οποίαν  ό  Ύίός  τον 
ανθρώπου  θέλει  σας  Βώσει'  Βιότι  τούτον  έσφράγισεν  ό  ΪΙατηρ, 
ο  ®εος. 

28  ΈΙπον  λοιπόν  προς  αύτόν,  Τι  νά  κάμωμεν  Βιά  νά  εργαζώ- 

181 


Κεφ.  γ',  29.         ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ         Κ>φ.  γ',  45. 

μεθα  ra  εργα  του  θεού;  291 'Απεκρίθη  6  Ιησούς  και  ειπε  προς 
αυτούς,  Τούτο  είναι  το  έργον  του  &εού,  νά  πιστεύση^ε  εις  τοίτον 
τον  όττοΐον  εκείνος  απέστειλε. 

30  Tore  εΐπον  προς  αυτόν,  Ύί  σημεΐον  λοιπόν  κάμνεις  σύ,  Βία 
νά  ϊδωμεν  καϊ  πιστεύσωμεν  εις  σέ;  τί  εργάζεσαι;  31  Οι  πατέρες 
ημών  εφαγον  το  μάννα  εν  τη  ερήμω,  καθώς  είναι  γεγραμμένον, 

Αρτον  εκ  του  ουρανού  εοωκεν  εις  αυτούς  να  ψαγωσιν.  &ιπε 
λοιπόν  προς  αυτούς  6  Ιησούς,  ' Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  Αέν 
εδωκεν  εις  εσάς  τον  αρτον  εκ  του  ουρανοί)  6  Μωϋσής'  αλλ'  ό 
Τίατηρ  μου  σάς  δίδει  τον  αρτον  εκ  του  ουρανού  τον  άληθινόν 
33 Διότι  6  άρτος  του  ®εου  είναι  6  καταβαίνων  εκ  του  ουρανοί), 
και  δίδων  ζωην  εις  τον  κόσμον. 

34  Έ2πον  λοιπόν  προς  αύτου,  ΐίύριε,  πάντοτε  δός  εις  ημάς  τόν 
αρτον  τούτον. 

3ο  Καϊ  ειπε  προς  αυτούς  6  "Ιησούς,  Έγώ  είμαι  6  άρτος  της 
ζωης*  όστις  έρχεται  προς  εμε,  δεν  θέλει  πεινάσει'  και  όστις 
πιστεύει  εις  εμε,  δεν  θέλει  διψήσει  πώποτε.  36  Πλ^υ  σάς  εΐπον, 
οτι  και  με  εϊδετε  και  δεν  πιστεύετε.  Ζ1ΥΙάν  ό,τι  μοι  δίδει  6  ΤΙατήρ, 
προς  εμε  θέλει  ελθεΐ'  και  τον  ερχόμενον  προς  εμε  δεν  θέλω 
εκβάλει  εξω*  38 διότι  κατέβην  εκ  τον  ούρανον,  ούχι  δια  νά 
κάμω  το  θέλημα  το  εμόυ,  άλλα  το  θέλημα  του  πέμψαυτός  με. 
39  ΤοΟτο  δε  είναι  το  θέλημα  τον  πέμψαντός  με  ΪΙατρός,  πάν 
ο,  τι  μοι  έδωκε,  νά  μη  απολέσω  ovSkv  εξ  αυτού,  άλλά  νά  αναστήσω 
αύτό  εν  τή  εσχάτη  ημέρα.  40Kcu  τοντο  είναι  το  θέλημα  του 
πέμψαντός  με,  πάς  όστις  βλέπει  τον  Ύίόν  και  πιστεύει  εις 
αύτου,  νά  εχη  ζωην  αιώνιου,  καϊ  εγώ  θέλω  άυαστήσει  αυτόν  εν 
TV  £σχάτη  ημέρα. 

41  "Έγόγγυζον  λοιπόν  οι  Ίονδαΐοι  περι  αυτού,  οτι  εΐπεν,  Έγώ 
είμαι  ο  άρτος  ό  καταβάς  εκ  του  ούραυού'  42  και  ελεγον,  Αεν 
είναι  ούτος  "Ιησούς  ό  υίός  του  "Ιωσήφ,  του  οποίον  ημείς  γνω- 
ρίζομευ  του  πατέρα  και  τήυ  μητέρα ;  πώς  λοιπού  λέγει  ούτος, 
ότι  εκ  του  ούραυού  κατέβηυ ; 

42"Απεκρίθη  λοιπόν  ό  "Ιησϋύς  καϊ  είπε  προς  αυτούς,  Μή  γογ- 
γύζετε  μεταξύ  σας.  44ΟύΣεις  δύναται  υά  ελθη  πρός  εμε,  έάυ  δεν 
ίλκύση  αύτου  ό  ΪΙατήρ  ό  πέμψας  με'  καϊ  εγώ  θέλω  άυαστήσει 
ιύτόυ  έυ  τή  εσχάτη  ημέρα.  45  VAvai  γεγραμμέυου  ευ  τοις  προφή- 
Γαις,  "  Και,  πάυτες  θέλουσιν  εισθαι  διδακτοί  του  Θεού."  II άς 
λοιπόν  όστις  άκούση  παρά  του  ΤΙατρός  και  μάθη,  έρχεται  πρός 
m 
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εμέ.  46 Ουχί  οτι  είδέ  τις  τον  Πάτερα,  είιιή  εκείνος  όσης  είναι  παρα 
του  ΘεοΟ'  ούτος  είδε  τον  ΤΙατέρα.  47 ' Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω, 
Ό  πιστεύων  είς  εμέ  εχει  ζωην  αιώνων.  48Έγώ  είμαι  ο  άρτος  της 
ζωής.  49 Οι  πατέρες  σας  εφαγον  το  μάννα  εν  τη  έρήμω,  και 
άπέθανον.  50Οΰτος  είναι  6  άρτος  6  καταβαινων  εκ  του  ουρανού, 
δια  να  φάγη  τις  εξ  αυτού  και  να  μη  άποθανη.  51Έγώ  είμαι  6 
άρτος  6  ξών,  6  καταβάς  εκ  του  ουρανού.  Έάι/  τις  φάγη  εκ  τούτου 
του  άρτου,  θέλει  ζήσει  εις  τον  αιώνα.  Και  ό  άρτος  δε  τον 
όποιον  εγώ  θέλω  δώσει,  είναι  η  σάρξ  μου,  την  οποίαν  εγώ  θέλω 
δώσει  υπέρ  της  ζωής  του  κόσμου. 

62Έμάχοι>το  λοιπόν  προς  αλλήλους  οι  Ιουδαίοι,  λέγοντες, 
Πώς  δύναται  οΰτος  να  δωστ)  €ΐς  η  μας  να  φάτ/ωμεν  την  σάρκα 

αντον ; 

53Εΐπε  λοιπόν  είς  αυτούς  6  Ιησούς,  ' Αληθώς,  αληθώς  σας 
λέγω,  Έάζ>  δεν  φάγητε  την  σάρκα  του  Ύίού  του  ανθρώπου,  και 
πίητε  το  αίμα  αύτοΰ,  δεν  έχετε  ζωην  εν  έαυτοις.  Μ"Οστις 
τρώγει  την  σάρκα  μου,  καϊ  πίνει  το  αΐμά  μου,  εχει  ζωην  αίώνιον, 
και  εγω  σελω  αναστήσει  αυτόν  εν  τη  βσχατη  ήμερα.  Διότι  η 
σάρξ  μου  αληθώς  είναι  τροφή,  και  το  αΐμά  μου  αληθώς  είναι 
ποσις.  6β" Οστις  τρώγει  την  σάρκα  μου,  και  πίνει  το  αΐμά  μου, 
εν  εμοϊ  μένει,  και  εγώ  εν  αύτω.  51  Καθώς  με  άπέστεϊλεν  6  ζών 
Ώατήρ,  και  εγώ  ζώ  δια  τον  ΤΙατερα,  ούτω  και  όστις  με  τρώγει, 
θέλει  ζήσει  και  εκείνος  δι  εμέ.  58 Ούτος  είναι  6  άρτος  6  καταβάς 
εκ  του  ουρανού*  ουχί  καθώς  οι  πατέρες  σας  εφαγον  το  μάννα,, 
και  άπέθανον'  όστις  τρώγει  τούτον  τον  άρτον,  θέλει  ζήσει  είς 
τον  αιώνα. 

^  Ταύτα  ειπεν  έν  τη  συναγωγή  διδάσκων  εν  Καπερναούμ. 

60  Πολλοί  λοιπόν  εκ  τών  μαθητών  αυτού  άκούσαντες  είπον, 
Σκληρός  είναι  ούτος  6  λόγος  *  τις  δύναται  νά  άκούη  αυτόν; 
61Νοήσας  δε  ό  Ιησούς  εν  έαυτω,  ότι  γογγύζουσι  περι  τούτου  οί 
μαθηται  αυτού,  ειπε  προς  αυτούς,  Τοΰτο  σας  σκανδαλίζει; 
e2'JLav  λοιπόν  θεωρήτε  τον  Τ  ιόν  τοΐ  ανθρώπου  άναβαίνοντα 

tr  9  ν  t  63  HP  Χ  Λ  f  >λ  \      f  -> 

οπου  ήτο  το  προτερον;  Ιο  πνεύμα  είναι  εκείνο  το  οποίον 
ζωοποιεΐ,  η  σάρξ  δεν  ώφέλεΐ  ουδέν '  οί  λόγοι  τους  οποίους 
εγώ  λαλώ  προς  εσάς,  πνεύμα  είναι  και  ζωή  είναι.  64Πλ?)ζ^ 
είναι  τινές  από  σας  οΐτινες  δεν  πιστεύουσι.  Αιότι  ηξβυρεν  εξ 
αρχής  ό  Ιησούς,  τίνες  είναι  οί  μή  πιστεύοντες,  κα\  τις  είναι  ό 
μέλλων  νά  παραδώση  αυτόν.    65  Και  έλεγε,  Διά  τούτο  σας 
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ειπον,  οτι  ούΒεϊς  Βύναται  νά  εΧθτ)  προς  έμε,  εάν  Βεν  ήναι  ΒεΒο- 
μένον  εις  αύτον  εκ  του  ΤΙατρός  μου. 

^Έ/ττοτε  ποΧΧοϊ  τών  μαθητών  αυτού  εστράφησαν  669  τα 
οπίσω,  teal  Βεν  περιεπάτονν  πΧεον  μετ  αύτού. 

61Έάπε  Χοιπον  ο  Ιησούς  προς  τους  ΒώΒεκα,  Μ?;7Γω9  καϊ  σεις 
θέΧετε  νά  ύπάγητε;  68Άπεκρίθη  Χοιπον  προς  αύτον  6  Χίμων 
ΤΙέτρος,  Κύριε,  προς  τίνα  θέλομεν  υπάγει;  Χόγους  ζωής  α  Ιωνίου 
έχεις.  69  Και-  ημείς  επιστεύσαμεν  και  εγνωρίσαμεν  otl  συ  είσαι 
6  Χριστός  ό  Ύίος  του  ®εοΰ  του  ζώντος.  701 Απ εκρίθη  προς 
αύτούς  6  Ιησούς,  Δεν  εκΧεξα  εγώ  εσάς  τους  ΒώΒεκα,  και  εις 
από  σας  είναι  ΒιάβοΧος;  η"ΈΧεγε  Βε  τον  ΊούΒαν  του  Κίμωνος 
τον  Ίσκαριώτην'  Βιότι  ούτος,  εις  ών  εκ  των  ΒώΒεκα,  εμεΧΧε  νά 
παραΒώστ)  αύτον. 

ΚΕΦ.  ζ'. 

ΚΑΙ  περιεπάτει  6  Ιησούς  μετά  ταύτα  εν  ττ)  ΤαΧιΧαια'  Βιότι 
Βεν  ηθεΧε  νά  περιπαττ)  εν  Ty  ΊουΒαία,  έπειΒή  οι  ΊονΒαΐοι 
έζητουν  νά  θανατώσωσιν  αύτον. 

2'ΈίπΧησίαζε  Βε  ή  εορτή  των  ΊουΒαίων,  η  σκηνοπηγία.  *Ειπον 
Χοιπον  προς  αύτον  οι  άΒεΧφοϊ  αύτού,  Μετάβηθι  εντεύθεν,  καϊ 
υπάγε  εις  την  Λ\ουΒαίαν,  Βια  νά  ϊΒωσι  κα\  οί  μαθηταί  σον  τά 
εργα  σου  τά  οποία  κάμνεις·  4 Βιότι  ούΒεϊς  πράττει  τι  κρυφιως, 
καϊ  ζητεί  αύτός  νά  ηναι  φανερός.  Ί&άν  πράττης  ταύτα,  φάνε- 
ρωσον  σεαυτον  εις  τον  κόσμον.  5 Διότι  ούΒε  οι  άΒεΧφοϊ  αύτον 
επίστευον  εις  αύτον,  6Αεγει  Χοιπον  προς  αύτούς  ό  Ιησούς,  Ό 
καιρός  ό  ίΒικός  μου  Βεν  ηΧθεν  ετι,  ό  Βε  καιρός  ό  ίΒικός  σας  είναι 
πάντοτε  έτοιμος.  1  Δεν  Βύναται  ό  κόσμος  νά  μιστ}  εσάς'  εμε 
ομως  μισεί,  Βιότι  εγώ  μαρτυρώ  περι  αύτού,  ότι  τά  εργα  αυτού 
είναι  πονηρά.  6%εΐς  άνάβητε  εις  την  εορτην  ταύτην'  εγώ  Βεν 
αναβαίνω  ετι  εις  την  εορτην  ταύτην,  Βιότι  ό  καιρός  μου  Βεν 
επΧηρώθη  ετι. 

"Καϊ  αφού  είπε  ταύτα  προς  αύτους,  εμεινεν  εν  ττ)  ΥαΧιΧαία. 
"'Αώού  Βε  άνέβησαν  οι  άΒεΧφοϊ  αύτού,  τότε  και  αύτός  άνέβη  εΐ 
την  εορτην,  ούγι  φανερως,  αΧΧα  κρυφίως  πως. 

ιιΟΙ  ΊουΒαΐοι  ΧοιπΙν  έζητουν  αύτον  εν  τύ)  εορτ^  και  εΧεγον, 
Που  είναι  εκείνος;  12  Και  ήτο  ποΧυς  γο^/γυσμός  περι  αύτού  με- 
ταξύ των  οχΧων'  άΧΧοι  μεν  ίΧεγον/Ότι  είναι  καΧός'  αΧΧοι 
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δέ  εΧεγον,  Ουχί*  αλλά  πΧανα  τον  οχΧον.  12  Ουδείς  ομως 
ελάΧει  παρρησία  περι  αυτού,  δια  τον  φόβον  των  Ιουδαίων. 

14  Κα!  ενω  ή  εορτή  ήτο  ήδη  περί  τα  μέσα,  άνέβη  6  Ιησούς  ek 
το  ιερόν,  και  εδίδασκε.  15ΚαΙ  εθαύμαζον  οί  1 1ουδαίοι,  Χέγοντες, 
ΤΙώς  ούτος  εξεύρει  γράμματα  ενω  δεν  εμαθεν ; 

16\\πεκρίθη  προς  αυτούς  6  Ιησούς  και  είπεν,  Ή  ίδικη  μου 
διδαχή  δεν  είναι  ε  μου,  αλλά  του  πέμψαντός  με.  17Έάζ>  τις 
θέλη  να  κάμη  το  θέλημα  αυτού,  θέΧει  γνωρίσει  περι  της  διδαχής, 
αν  ήναι  εκ  του  θεού,  ή  αν  εγώ  λαλώ  ατν  έμαυτού.  18  Οστις 
λαΧεΐ  άή>  εαυτού,  ζητεί  τήν  δόξαν  την  ίδικήν  του '  όστις  ομως 
ζητεΐ  τήν  δόξαν  του  πέμψαντος  αυτόν,  ούτος  είναι  αΧηθής,  και 
αδικία  εν  αύτω  δεν  υπάρχει.  19Ό  Μωϋσής  δεν  σας  έδωκε  τον 
νόμον  ;  και  ουδείς  από  σας  εκπΧηροι  τον  νοαον.  Δια  τι  ζητείτε 
νά  με  θανατώσητε ; 

20 ' Άπεκρίθη  6  οχΧος  και  είπε,  Δαιμονιον  έχεις.  Ύίς  ζητεΐ  νά 
σε  θανατώστ) ; 

21Άπεκρίθη  6  Ιησούς  και  είπε  προς  αυτούς,  *Εν  έργον  εκαμον, 
και  πάντες  θαυμάζετε.  22  Δια  τούτο  6  Μωϋσης  σας  έδωκε  τήν 
περιτομήν,  {ουχί  οτι  είναι  εκ  του  Μωϋσέως,  άλλ'  εκ  των  πατέ- 
ρων,) και  εν  σαββάτω  περιτεμνετε  άνθρωπον.  23Έά^  Χαμβάντ) 
άνθρωπος  περιτομήν  εν  σαββάτω,  δια  νά  μή  ΧυθΡ/  6  νόμος  του 
Μωύσέως,  όργίζεσθε  κατ  εμού  διότι  εκαμον  οΧόκΧηρον  ανθρωπον 
υγιή  εν  σαββάτω)  24 Μή  κρίνετε  κατ  οψιν,  αλλά  τήν  δικαίαν 
κρίσιν  κρίνατε* 

25Έλεγο^  Χοιπον  τίνες  εκ  των  ΊεροσοΧυ μίτων,  Δεν  είναι 
ούτος  τον  όποιον  ζητούσι  νά  θανατώσωσι  ;  26Καί  ιδού,  παρ- 
ρησία ΧαΧεΐ,  και  δεν  Χεγουσι  προς  αυτόν  ουδέν.  Μήπως  τωόντι 
εγνώρισαν  οί  άρχοντες,  οτι  ούτος  είναι  άΧηθώς  ό  Χριστός ; 
27Άλλά  τούτον  έξεύρομεν  πόθεν  εϊναι'  ό  δε  Χριστός  όταν  έρχεται, 
ουδείς  γινωσκει  πόθεν  είναι. 

28'Έ*φώναξε  Χοιπον  ό  Ιησούς,  διδάσκων  εν  τω  ίερω,  και  ειπε, 
Και  εμε  εξεύρετε,  καϊ  πόθεν  είμαι  εξενρετε'  και  απ*  εμαυτού  δεν 
ηΧθον,  άλλ'  εΐναι  αΧηθινός  ό  πέμ^ας  με,  τον  όποιον  σεις  δεν 
έξεύρετε'  29 εγώ  ομως  εξεύρω  αυτόν,  διότι  παρ*  αυτού  είμαι,  καϊ 
εκείνος  με  άπέστειΧεν. 

Ζ0'Έίζήτουν  Χοιπον  νά  πιασωσιν  αυτόν "  και  ουδείς  επέβαΧεν 
επ  αυτόν  τήν  χείρα,  διότι  δεν  είχεν  εΧθεΐ  ετι  ή  ωρα  αυτού. 
"Πολλοί  δε  εκ  τού  οχΧου  έπίστευσαν  εις  αυτόν,  καϊ  εΧεγον, 
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"Οτι  6  Χριστός  όταν  ελθη,  μήπως  θέλει  κάμει  θαύματα  πλειό- 
τερα  τούτων  τα  οποία  ούτος  εκαμεν ; 

^"ΥΙκουσαν  οι  Φαρισαΐοι  τον  6χ>^ον  οτι  εγόγγυζε  ταύτα  περί 
αυτοί),  καϊ  απέστειλαν  οι  Φαρισαΐοι  και  οι  αρχιερείς  ύπηρέτας, 
δια  να  πιάσωσιν  αυτόν.  *3Ειπε  λοιπόν  προς  αυτούς  6  Ίησοΰς, 
"Ετι  ολίγον  καιρόν  είμαι  μεθ^  υμών,  και  υπάγω  προς  τον  πέμ- 
ψαντά  με.  34  &έλετε  με  ζητήσει,  και  δεν  θέλετε  με  εύρεϊ'  καϊ 
οπου  είμαι  έγω,  σεις  δεν  δύνασθε  νά  ελθητε.  25Ειπον  λοιπόν  οι 
Ιουδαίοι  προς  αλλήλους,  ΤΙού  μέλλει  ούτος  νά  ύπάγτ),  ωστε 
ήμεϊς  δεν  θέλομεν  εύρεΐ  αυτόν ;  Μ^7τω9  μέλλει  νά  ύπάγτ)  είς 
τους  διεσπαρμένους  μεταξύ  των  *Ελλήνων,  και  νά  διδάσκτ)  τους 
"Ελληνας;  36Τ/?  είναι  ούτος  ό  λόγος  τον  όποιον  είπε,  ®έλετε 
με  ζητήσει,  και  δεν  θέλετε  με  εύρεΐ ;  και,  νΟπον  είμαι  εγω,  σεις 
δεν  δύνασθε  νά  ελθητε ; 

37  Κατά  δε  την  τελευταίαν  ήμέραν  την  μεγάλην  της  εορτής 
ΐστατο  ό  Ίησοΰς,  και  έκραξε,  λέγων,  Έάζ>  τις  διψα,  ας  ερχηται 
προς  εμε,  και  ας  πίνη'  **ff  Οστις  πιστεύει  εις  εμέ,  καθώς  ειπεν  ή 
γραφή,  ποταμοί  ύδατος  ζώντος  θέλουσι  ρεύσει  εκ  της  κοιλίας 
αύτοΰ.  39  (Τούτο  δε  ειπε  περι  του  ΤΙνεύματος,  τό  όποιον  εμελλον 
νά  λαμβάνωσιν  οι  πιστεύοντες  είς  αυτόν*  διότι  δεν  ήτο  ετι 
Τίνεΰμα" Αγων*  επειδή  ό  Ίησοΰς  ετι  δεν  εδοξάσθη.) 

40  Πολλοί,  λοιπόν  εκ  του  όχλου  άκούσαντες  τον  λόγον,  ελεγον, 
Ούτος  είναι  αληθώς  ό  προφήτης.  41"  Αλλοι  ελεγον,  Ούτος  είναι 
ό  Χριστός.  "Αλλοι  δε  ελεγον,  Μ,ήγαρ  εκ  της  Ταλιλαίας  έρχεται 
ό  Χριστός;  42 δεν  ειπεν  ή  γραφή,  ότι  εκ  του  σπέρματος  του 
Δαβίδ,  και  από  της  κώμης  Έηθλεέμ  οπου  ήτο  ό  Δαβίδ,  έρχεται 
ό  Χριστός;  *3Σχίσμα  λοιπόν  εγεινε  μεταξύ  του  όχλου 
δι  αυτόν.  "Τινές  δε  εξ  αυτών  ηθελον  νά  πιασωσιν  αυτόν 
αλλ*  ουδείς  επέβαλεν  eV  αυτόν  τάς  χείρας. 

^Ήλθον  λοιπόν  οι  ύπηρέται  προς  τους  αρχιερείς  και  Φα- 
ρισαιους,  και  εκείνοι  εΐπον  προς  αυτούς,  Διά  τί  δεν  εφέρετε 
αυτόν;  46 ' Απεκρίθησαν  οι  ύπηρέται,  Ουδέποτε  ελάλησεν  άνθρω- 
πος ούτω,  καθώς  ούτος  ό  άνθρωπος.  **Άπεκρίθησαν  λοιπόν 
προς  αυτούς  οι  Φαρισαΐοι,  Μήπως  και  σεις  επλανήθητε ; 
*ΗΜήπως  τις  εκ  τών  αρχόντων  επίστευσεν  είς  αυτόν,  ή  εκ  τών 
Φαρισαίων;  49Άλλ'  ό  όχλος  ούτος,  όστις  δεν  γνωρίζει  τον 
νόμον,  είναι  έπικατάρατοι. 

60Αέγει  ό  Νικόδημος  προς  αυτούς,  (ό  ελθών  προς  αυτόν  δια 
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νυκτός*  εις  ων  εξ  αυτών,)  δ1Μήπως  6  νόμος  ημών  κρίνει  τον 
άνθρωπον,  εάν  Βεν  άκούση  παρ  αυτοί)  πρότερον,  καϊ  μάθη  τι 
πράττει;  62' Δπεκρίθησαν  και  βΐπον  προς  αυτόν,  Μήπως  καϊ  συ 
εκ  της  ΤαΧιΧαίας  είσαι;  ερεύνησον  καϊ  ίΒε,  οτι  προφήτης  εκ  της 
ΤαΧιΧαίας  Βεν  ήγέρθη. 

Και  υπηγεν  έκαστος  εις  τον  οίκον  αυτού. 

ΚΕΦ.  η. 

Ό  ΔΕ  Ιησούς  ύπήγεν  εις  το  όρος  τών  ΈΧαιών. 

2  Και  την  αύγην  ήΧθε  πάΧιν  εις  το  ιερόν,  και  πάς  6  Χαός 
ηρ'χετο  προς  αύτόν'  και  καθίσας  εΒιΒασκεν  αυτούς. 

3Φέρουσι  8ε  προς  αυτόν  οι  γραμματείς  και  οι  Φαρισαΐοι 
<γνναΐκα  συΧΧηφθεϊσαν  επι  μοιχεία,  καϊ  στήσαντες  αυτήν  εν  τω 
μεσω}  'Χέγουσι  προς  αυτόν,  ΔιΒάσκαΧε,  αύτη  ή  γυνή  συνε- 
Χήφθη  έπαυτοφώρω  μοιγευομενη.  5Έζ^  Βε  τω  νόμω  6  Μωϋσής 
προσέταξεν  ή  μας  νά  ΧιθοβοΧώνται  αί  τοιαΰται'  συ  Χοιπόν  τί 
Χέγεις;  6>Έλεγοζ/  Βε  τούτο  Βοκιμάζοντες  αυτόν,  Βιά  νά  εχωσι 
νά  κατηγορώσιν  αυτόν.  Ό  Βε  ^Ιησούς  κύψας  κάτω,  έγραφε  Βιά 
του  ΒακτύΧου  εις  τήν  γην.  7Και  επειΒή  επέμενον  ερωτώντες 
αυτόν,  άνακύψας  ειπε  προς  αυτούς,  "Οστις  από  σας  είναι  άνα- 
μάρτητος,  πρώτος  άς  ρίψη  τον  Χίθον  επ*  αυτήν.  *Και  πάΧιν 
κύψας  κάτω,  εγραφεν  εις  τήν  γήν.  9  ΈίΚεΐνοι  Βε  άκούσαντες,  και 
υπό  της  συνειΒήσεως  εΧεγχόμενοι,  εξήργοντο  εϊς  έκαστος,  άργί- 
σαντες  από  τών  πρεσβυτέρων  εως  τών  εσχάτων '  και  έμεινε 
μόνος  ό  Ιησούς  και  ή  γυνή  ίσταμένη  εν  τώ  μέσω.  ^Ανακύψας 
Βε  ό  Ιησούς,  και  μή  ίΒών  μηΒένα  πΧήν  της  γυναικός,  ειπε  προς 
αυτήν,  Τύναι,  που  είναι  εκείνοι  οι  κατήγοροι  σου;  Βεν  σε  κατε- 
Βίκασεν  ούΒείς;  11  Και  εκείνη  εΐπεν,  ΟύΒεϊς,  Κύριε.  Καϊ  ό 
Ιησούς  είπε  προς  αυτήν,  ΟύΒε  εγώ  σε  καταΒικάζω'  υπάγε,  και 
€ΐς  τό  εξής  μή  άμάρτανε. 

™ΤΙάΧιν  Χοιπόν  ό  Ιησούς  εΧάΧησε  προς  αυτούς,  Χεγων,  Έγώ 
είμαι  τό  φώς  του  κόσμου '  όστις  άκοΧουθεϊ  εμε,  Βεν  θέΧει  περι- 
πατήσει εις  τό  σκότος,  αΧΧά  ΘέΧει  εγει  τό  φώς  της  ζωής. 

13Έίΐπον  Χοιπόν  προς  αυτόν  οι  Φαρισαΐοι,  Συ  περί  σεαυτού 
μαρτυρείς*  ή  μαρτυρία  σου  Βεν  είναι  άΧηθής.  14Άπεκρίθη  ό 
Ιησούς  και  είπε  προς  αυτούς,  Καϊ  αν  εγώ  μαρτυρώ  περι  εμαυ- 
τού,  ή  μαρτυρία  μου  είναι  άΧηθής·  Βιότι  εξεύρω  πόθεν  ηΧθον, 
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και  πού  υπάγω  *  σεις  ομως  δεν  εξεύρετε  πόθεν  έρχομαι  και  πού 
ύπάγω.  1δΣεΐς  κατά  την  σάρκα  κρίνετε*  εγώ  δεν  κρίνω  ούδένα. 
ιβ,Αλλά  καϊ  εάν  εγώ  κρίνω,  ή  κρίσιν  ή  εμή  είναι  αληθής '  διότι 
αόνος  δεν  είμαι,  αλλ*  εγώ  και  6  Τίατήρ  6  πέμψας  με.  17  Κα!  iv 
τω  νόμω  δε  υμών  είναι  γεγραμμένον,  Ότι  δύο  ανθρώπων  ή 
μαρτυρία  είναι  αληθινή.  18Έγώ  είμαι  6  μαρτύρων  περι  εμαυ- 
τον,  και  6  πέμψας  με  Τίατήρ  μαρτυρεί  περι  εμ,ού.  19"Έλεγον 
λοιπόν  προς  αύτόν,  ΤΙού  elvai  6  Υϊατήρ  σου)  Άπεκρίθη  6  Ιη- 
σούς, Οντε  εμε  εξεύρετε,  οΰτβ  τον  ΤΙατέρα  μου'  εαν  ήξεύρετζ 
εμε,  ήθέλετε  εξεύρει  και  τον  Πατέρα  μου. 

'20Ύούτους  τους  λόyoυς  ελάλησεν  6  Ιησούς  iv  τω  θησαυροφυ- 
λάκια), διδάσκων  iv  τω  ίβρω'  καϊ  ουδείς  επίασεν  αυτόν,  διότι 
δεν  είγεν  έλθει  ετι  ή  ώρα  αυτού. 

"Είπε  λοιπόν  πάλιν  προς  αυτούς  6  Ιησούς,  Έγώ  ύπάγω, 
και  θέλ€Τ€  με  ζητήσει,  καϊ  θέλετε  αποθάνει  iv  Tjj  αμαρτία 
υμών.  "Οπου  εγώ  υπάγω,  σεις  δεν  δύνασθε  να  ελθητε. 
22Έλεγοζ>  λοιπόν  οι  Ιουδαίοι,  Μήπως  θέλει  θανατώσει  εαυτόν, 
και  δια  τούτο  λέγει,  "Οπου  εγώ  υπάγω,  σεις  δεν  δύνασθε  να 
ελθητε ;  23  Κα!  ειπε  προς  αυτούς,  Σεις  είσθε  εκ  των  κάτω,  εγώ 
είμαι  εκ  των  άνω.  Σεις  είσθε  εκ  του  κόσμου  τούτου^  ε'γώ  δεν 
είμαι  εκ  τον  κόσμου  τούτου.  242α<?  ειπον  λοιπόν  ότι  θέλετε 
αποθάνει  εν  ταΐς  άμαρτίαις  ύμών'  διότι  εάν  δεν  πιστεύσητε  οτι 
εγώ  είμαι,  θέλετε  άποθάνει  εν  ταΐς  άμαρτίαις  ύμών. 

25Έλεγοζ^  λοιπόν  προς  αύτόν,  Συ  τις  είσαι;  Και  ειπε  προς 
αύτούς  ό  ^Ιπσούς/Ό,τι  σας  λέγω  απ*  αργής.  28 Πολλά  εχω  νά 
λέγω  καϊ  νά  κρίνω  περί  ύμών'  άλλ'  ό  πέμ^ας  ιχε  είναι  αληθής* 
και  εγώ  όσα  ήκουσα  παρ*  αυτού,  ταύτα  λέγω  εις  τον  κόσμον. — ■ 
27 Δεν  ενόησαν  οτι  έλεγε  προς  αύτούς  περί  του  ΐΐατρός. 

28 Είπε  λοιπόν  προς  αύτούς  ό  Ιησούς," Οταν  ύψώσητε  τον 
Ύίόν  του  άνθρώπου,  τότε  θέλετε  γνωρίσει  οτι  εγω  είμαι,  και 
απ*  εμαυτον  δεν  κάμνω  ούδέν,  άλλα  καθώ<ζ  με  εδίδαξεν  ό  Τίατήρ 
μου,  ταύτα  λαλώ.  29 Κα!  ο  πέμψας  με  είναι  μετ  εμού·  δεν  με 
άφήκεν  ό  Ηατηρ  μόνον '  διότι  εγώ  κάμνω  πάντοτε  τα  αρεστά 
εις  αύτόν. 

30Έ7'ώ  ελάλει  ταύτα,  πολλοί  επίστευσαν  εις  αύτόν. 

EXeye  λοιπόν  6  Ιησούς  προς  τους  Ιουδαίους  τους  πιστεύ- 
σαντας  εις  αύτόν,  Έάμ  σεις  μείνητε  εν  τω  λογω  τω  εμώ,  είσθε 
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άΧηθώς  μαθητα'ι  μου9  Ζ2καΙ  θέΧβτβ  ηνωρίσζί  την  άΧηθβιαν,  και  η 
άΧηθβια  θέΧβι  σας  βΧβυθβρώσβι. 

ζζ*  Απβκρίθησαν  προς  αυτόν,  Σπέρμα  του  Αβραάμ  βϊμβθα,  καϊ 
δβν  β^βίναμβν  δούΧοι  εις  ουδένα  πώποτβ*  πώς  συ  Χέγβις/Ότι 
ΘέΧβτβ  yeivei  βΧβύθβροι ;  ^Απβκρίθη  προς  αυτούς  6  Ιησούς, 
ΆΧηθώς,  αληθώς  σας  Xέyω,  οτι  πας  όστις  πράττβι  την  άμαρτίαν, 
δονΧος  elvai  της  αμαρτίας.  3οΌ  δβ  δούΧος  δβν  μένβι  πάντοτβ  iv 
Tfj  οικία*  6  υιός  μένβι  πάντοτβ.  36Έάζ>  Χοιπον  6  Ύίος  σας 
βΧβυθβρώστ],  όντως  βΧβύθβροι  ΘέΧβτβ  βισθαι.  ΖΊΈξβύρω  οτι 
βισθβ  σπέρμα  του  Αβραάμ*  άΧΧα  ζητβΐτβ  νά  μβ  θανατώσητβ, 
διότι  6  Xcr/ος  6  βμός  δβν  χωρβΐ  βίς  βσάς.  ί8Έγώ  ΧαΧώ  ο,τι 
βιδον  πΧησίον  του  ΐΐατρός  μου*  και  σβΐς  ομοίως  κάμνβτβ  ο,τι 
βϊδβτβ  πΧησίον  του  πατρός  σας.  391 Απβκρίθησαν  και  βιπον  προς 
αυτόν,  Ό  πατήρ  ημών  βιναι  6  Αβραάμ.  Αέγβι  προς  αυτούς  6 
Ιησούς,  Έάζ^  ησθβ  τέκνα  του  ^Αβραάμ,  τά  epya  του  Αβραάμ 
ηθέΧβτβ  κάμνει.  *°Ύώρα  δβ  ζητβΐτβ  νά  μβ  θανατώσητβ,  άνθρω- 
πον  όστις  σας  βΧάλησα  την  άΧηθβιαν,  την  οποίαν  ήκουσα  παρά 
του  Θεοί)*  τούτο  ο  ' Αβραάμ  δβν  βκαμβ.  41  Σβΐς  κάμνβτβ  τά  epya 
του  πατρός  σας. 

Ειπον  Χοιπον  προς  αυτόν,  *11μβΐς  δβν  βηβννηθημβν  βκ  πορνβίας' 
βνα  πατέρα  βχομβν,  τον  ®βόν.  42ΕΖ·7Γ€  Χοιπον  προς  αυτούς  ό 
Ιησούς,  Έάϊ>  ό  Θεό?  ήτο  πατήρ  σας,  ηθέΧβτβ  άηαπα  βμέ'  διότι 
β<γώ  βκ  του  ®βού  βζήΧθον,  και  βρχομαι'  βπβιδη  δβν  ήΧθον 
α7τ'  βμαυτού,  αλλ*  βκβινος  μβ  άπέστβιΧβ.  43Δ^ά  τί  δβν  ηνωρίζβτβ 
την  ΧαΧιάν  μου\  διότι  δβν  δυνασθβ  νά  άκούητβ  τον  Xoyov  μου. 
44 2e??  βισθβ  βκ  πατρός  του  διαβοΧου,  και  τάς  βπιθυμίας  του 
πατρός  σας  θέΧβτβ  να  πραττητβ.  Έκβΐνος  ητο  άπ  άρχης 
άνθρωπο κτόνος,  rai  δβν  μένβι  βν  τγ  άΧηθβία*  διότι  άΧηθβια  δβν 
ύπάρχβι  βν  αύτω.  Όταν  Χαλτ)  τό  ψβύδος,  βκ  τών  ιδίων  ΧαΧβΐ> 
ϋίοτι  βιναι  ψβυστης,  και  ο  πατήρ  αυτού  του  ψςνδους.  ^Έγώ  δβ 
διότι  Xέyω  την  άΧηθβιαν,  δβν  μβ  πιστβύβτβ.  46  Ύίς  από  σας  μβ 
βΧβγχβι  πβρι  αμαρτίας ;  βάν  δβ  άΧηθβιαν  Xέyω,  δια  τί  σβΐς  δβν 
μβ  πιστβύβτβ;  47f/ Όστις  βιναι  βν  του  ®βού,  τους  Xόyoυς  του 
®βού  άκούβι'  δια  τούτο  σβΐς  δβν  άκουβτβ,  διότι  βκ  του  &βού  δβν 
βισθβ. 

481 Απβκρίθησαν  Χοιπον  οί  Ιουδαίοι  και  βιπον  προς  αυτόν, 
Δβν  Xέyoμβv  ημβΐς  καΧώς,  ότι  Σαμαρβίτης  βΐσαι  συ,  καϊ  δαι- 
μόνων βχβις\    495 Απβκρίθη  6  'Ιησούς,  Έγώ  δαιμόνων  δβν  βχω, 
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αλλά  τιμώ  τον  ΐίατέρα  μου,  και  σεις  με  ατιμάζετε.  60  Και 
εγώ  δεν  ζητώ  την  δόξαν  μου '  υπάρχει  6  ζητών  και  κρίνων. 
61*  Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  Έαζ^  τις  φυλάξη  τον  λόγον  μου, 
θάνατον  δεν  θέλει  Ιδεί  εις  τον  αιώνα.  62Είπον  λοιπόν  προς  αυ- 
τόν οι  Ιουδαίοι,  Ύώρα  κατελάβομεν  οτι  δαιμόνων  έχεις.  Ό 
Αβραάμ  απέθανε  και  οι  προφηται,  και  συ  λέγεις,  Έάζ/  τις 
φυλάξτ)  τον  λόγον  μου,  δεν  θελε  ι  γευθή  θάνατον  εις  τον  αιώνα. 
53 Μήπως  συ  είσαι  μεγαλητερος  του  ΤΙατρός  ημών  ' Αβραάμ, 
όστις  απέθανε  ;  και  οι  προφηται  άπέθανον  *  συ  τίνα  κάμνεις 
σεαυτόν ;  5^  Απεκρίθη  6  Ιησούς,  Έάζ/  εγώ  δοξάζω  εμαυτόν,  η 
δόξα  μου  είναι  ουδέν  6  ΤΙατήρ  μου  είναι  όστις  με  δοξάζει,  τον 
όποιον  σεις  λέγετε  οτι  είναι  ®εός  σας'  55  καϊ  δεν  εγνωρίσατε 
αυτόν,  εγώ  όμως  γνωρίζω  αυτόν  και  εάν  εϊπω  οτι  δίν  γνωρίζω 
αυτόν,  θέΧω  εισθαι  όμοιος  σας,  ψεύστης'  αλλά  γνωρίζω  αυτόν, 
καϊ  τον  λόγον  αύτου  φυΧάττω.  66  Ό  Αβραάμ  ό  πατήρ  σας 
ειγεν  άγαΧΧίασιν  να  ϊδτ]  την  ήμέραν  την  έμήν'  και  ειδε,  και 
εχάρη. 

5/Έ*ιπον  Χοιπόν  οι  Ιουδαίοι  προς  αυτόν,  ΐίεντηκοντα  ετη  δεν 
€χεις  ετι,  και  είδες  τον  Αβραάμ;  58EZ7re  προς  αυτούς  ό  Ιη- 
σούς, Αληθώς,  αληθώς  σας  Χέγω,  ΤΙρϊν  γείντ)  ό  1 Αβραάμ  έγώ 
είμαι. 

^Έισηκωσαν  Χοιπόν  Χίθους  δια  να  ρίψωσι  κατ  αύτοΰ'  πλην 
ό  Ιησούς  εκρύβη,  και  εξήΧθεν  εκ  του  ίεροΰ,  περάσας  διά  ιιέσου 
αυτών  καϊ  ούτως  άνεχώρησε. 


ΚΕΦ.  θ'.  ι'. 

ΚΑΙ  ενώ  άνεχώρει,  ειδεν  άνθρωπον  τυφΧόν  εκ  γενετής.  *Καί 
ή  ρώτησαν  αυτόν  οι  μαθηται  αυτού,  Χεγοντες,  'Ϋαββι,  τίς  ημαρ- 
τεν,  ούτος  η  οι  γονείς  αύτου,  ώστε  να  γεννηθί)  τυφΧος ;  Απε- 
κρίθη  ό  ^Ιησούς,  Οΰτε  ούτος  ημαρτεν,  ούτε  οι  γονείς  αύτοΰ' 
άλλα  διά  νά  φανερωθώσι  τα  εργα  του  ®εοΰ  εν  αύτώ.  4 Έγώ 
πρέπει  να  εργάζωμαι  τά  εργα  του  πέμψαντός  με,  εωσού  είναι 
ττμέρα'  έρχεται  νύξ,  ότε  ούδεις  δύναται  νά  εργάζηται.  6Έι>οσω 
€ΐμαι  έν  τω  κόσμω,  είμαι  φώς  του  κόσμου. 

6Άφού  είπε  ταύτα,  έπτυσε  χαμαι,  και  έκαμε  πηΧόν  εκ  τοι 
πτύσματος,  και  έπέχρισε  τον  πηΧόν  επι  τους  οφθαλμούς  τον 
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τυφλού*  1  καϊ  είπε  προς  αύτόν,  "Ύπαγε,  νίφθητί  εις  την  κόλνμ- 
βηθραν  τον  Σιλωάμ,  (το  όποιον  ερμηνεύεται  Απεσταλμένος). 
'Ύπηγε  λοιπόν  και  ένίφθη,  καϊ  ηΧθε  βλέπων.  6Οί  δέ  γείτονες, 
καϊ  όσοι  εβλεπον  αυτόν  ττρότερον  ίτι  ήτο  τυφλός,  ελεγον,  Αέν 
είναι  ούτος  όστις  έκάθητο  και  εζήτει;  9 "Αλλοι  ελεγον,  "Οτι 
ούτος  είναι*  άλλοι  δε,"  Οτι  όμοιος  αυτόν  είναι'  εκείνος  ελεγεν, 
Ότι  εγώ  είμαι.  10  "Ελεγον  λοιπόν  προς  αυτόν,  ΤΙώς  ήνοί- 
γθησαν  οι  όφθαΧμοί  σου;  ^Απεκρίθη  εκείνος  και  ειπεν,  "Ανθρω- 
πος λεγόμενος  Ίησονς  έκαμε  πηλόν,  και  επίχρισε  τους  οφθαΧ- 
μούς  μον,  και  μοι  ειπεν,  "Ύπαγε  εις  την  κολνμβήθραν  τον 
%ιλωαμ,  και  νίφθητι.  Άφον  8ε  ύπήγα  και  ενίφθην,  άνέβλεψα. 
^Είπον  Χοιπόν  προς  αυτόν,  ΤΙου  είναι  εκείνος;  Αέγει,  Δεν 
εξεύρω. 

13Φέρονσιν  αυτόν  τον  ποτε  τνφΧον  προς  τους  Φαρισαιους. 
14  τΗτ(?  δε  σάββατον,  οτε  έκαμε  τον  πηΧόν  6  Ίησονς,  και  ηνοιξε 
τους  οφθαλμούς  αυτού.  15ΣΙάΧιν  Χοιπόν  ήρώτων  αύτόν  καϊ  οι 
Φαρισαΐοι,  πώς  άνέβΧεψε.  Και  εκείνος  είπε  προς  αύτούς, 
ΤΙηλόν  εβαΧεν  επι  τούς  όφθαΧμούς  μου,  και  ενίφθην,  και  βλεττω. 
16"  Ελεγον  Χοιπον  τίνες  εκ  των  Φαρισαίων,  Ούτος  ό  άνθρωπος 
δεν  είναι  παρά  τον  ®εον,  διότι  δεν  φυΧάττει  το  σάββατον. 
11  Αλλοι  ελεγον,  ΤΙώς  δύναται  άνθρωπος  αμαρτωλός  νά  κάμντ) 
τοιαύτα  θαύματα;  Καί  ητο  σχίσμα  μεταξύ  αύτών.  17 Αέ- 
γονσι  πάλιν  προς  τον  τυφΧον,  %ύ  τί  λέγεις  περί  αύτον,  επειδί] 
ηνοιξε  τους  όφθαΧμούς  σον;  Καϊ  εκείνος  εΙπεν,^Οτι  προφήτης 
είναι. 

18Αεν  επίστενσαν  Χοιπόν  οι  Ίονδαΐοι  περι  αύτον,  ότι  ητο 
τνφΧός  καϊ  άνέβΧεψεν,  εως  οτον  έφώναξαν  τούς  γονείς  αύτου 
του  άναβλέψαντος'  19καϊ  ήρώτησαν  αύτούς,  λέγοντες,  Ούτος 
είναι  ό  υιός  σας,  τον  όποιον  σεις  Χέγετε  οτι  έγεννήθη  τυφλός; 
πώς  λοιπόν  βλέπει  τώρα;  20 Άπ εκρίθησαν  προς  αύτούς  οι  γονείς 
αντον  καϊ  ειπον,  Έξενρομεν  οτι  ούτος  είναι  ό  υιός  ημών,  και  ότι 
εγεννηθη  τνφΧός'  21  πώς  δε  βλέπει  τώρα  δεν  εξεύρομεν'  ή  τις 
ηνοιξε  τούς  όφθαΧμονς  αντον,  ημείς  δεν  εξεύρομεν'  αύτός 
ηλικίαν  εχει,  αύτον  ερωτήσατε*  αύτός  περι  εαντον  θέΧει  λα- 
λήσει* 

22 Ταύτα  ειπον  οι  γονείς  αύτον,  διότι  εφοβούντο  τούς  Ίοι/- 
δαίους'  επειδι)  ήδη  είγον  συμφωνήσει  οι  Ίονδαΐοι,  εάν  τις 
ομολογήση  αύτόν  άριστον,  νά  γείντ}  άποσννάγωγος.  23Δέά 
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τούτο  οι  γονείς  αύτοΰ  ειπον,  "Οτι  ηλικίαν  εχει,  αύτόν  ερω- 
τήσατε. 

24Έφώναξαν  λοιπόν  εκ  δευτέρου  τον  άνθρωπου,  όστις  ήτο 
τυφλός,  και  ειπον  προς  αύτόν,  Δόξασον  τον  θεόν'  ημείς 
εξεύρομεν  οτι  6  άνθρωπος  ούτος  είναι  αμαρτωλός.  2δΆπεκρίθη 
λοιπόν  εκείνος  και  ειπεν,  *Αν  ηναι  αμαρτωλός,  δεν  εξεύρω*  εν 
εξεύρω,  οτι  η  μην  τυφλός,  και  τώρα  βλέπω.  26  Ειπον  δέ  προς 
αύτον  πάλιν,  Ύί  σοι  έκαμε;  πώς  ηνοιξε  τους  οφθαλμούς  σον; 
2ΊΆπ6κρίθη  προς  αυτούς,  %άς  εϊπον  ηδη,  και  δεν  ηκούσατε'  δια 
τι  πάλιν  θέλετε  να  άκούητε;  μήπως  και  σεις  θέλετε  να  γείνητε 
μαθηταΧ  αυτού; 

28Έλοιδόρησαν  λοιπόν  αύτον,  και  ειπον,  Συ  είσαι  μαθϊ]της 
εκείνου'  ημείς  δε  του  Μωϊσέως  είμεθα  μαθηταί.  29Ίίμεΐς  έξεύρο- 
μεν  οτι  πρίς  τον  Μωύσην  ελάλησεν  6  θεός'  τούτον  όμως  δεν 
εξεύρομεν  πόθεν  είναι.  *°Άπεκρίθη  ό  άνθρωπος  και  είπε  προς 
αύτούς,  Έζ;  τούτω  μάλιστα  είναι  τό  θαυμαστόν,  οτι  σεις  δεν 
εξεύρετε  πόθεν  είναι,  και  ηνοιξέ  μου  τους  οφθαλμούς.  2ιΈξεύ- 
ρομεν  δε  ότι  αμαρτωλούς  ό  Θεό?  δεν  ακούει*  αλλ*  εάν  τις  ηναι 
θεοσεβής,  και  κάμντ)  τό  θέλημα  αύτον,  τούτον  ακούει.  32 ' Εκ 
του  αιώνος  δεν  ηκούσθη,  οτι  ήνοιξέ  τις  οφθαλμούς  γεγεννημένου 
τυφλού.  33Έαι/  ούτος  δεν  ητο  παρά  Θεοί,  δεν  ηδύνατο  νά 
κάμη  ούδέν.  341 Απεκρίθησαν  και  ειπον  προς  αύτον,  Σι)  εγεννή- 
θης  όλος  εν  άμαρτίαις,  και  συ  διδάσκεις  ημάς;  και  εξέβαλον 
αύτον  εξω. 

35"ΙΙκουσεν  ό  Ιησούς  ότι  εξέβαλον  αύτον  εξω,  και  εύρων 
αυτόν,  είπε  προς  αύτον,  ^ύ  πιστεύεις  εις  τον  Ύίόν  του  Θεοί); 
36  ^  Κπ  εκρίθη  εκείνος,  και  είπε,  Ύίς  είναι,  Κύριε,  διά  νά  πιστεύσω 
εις  αύτον;  37  Κα!  ό  Ίησονς  είπε  προς  αύτον,  Και  εΐδες  αύτον, 
και  ό  λάλων  μετά  σου,  εκείνος  είναι.  d8O  δε  ε2ττε,  ΐΐίστενω, 
Κύριε.     Κάί  προσεκύνησεν  αύτόν. 

20 Και  ειπεν  ό  Ιησούς,  Έγώ  διά  κρίσιν  ηλθον  εις  τον  κόσμον 
τούτον,  διά  νά  βλέπωσιν  οι  μη  βλέποντες,  και  νά  γείνωσι 
τυφλοί  οί  βλέποντες.  40  Κα!  ηκουσαν  ταύτα  όσοι  εκ  τών  Φαρι- 
σαίων  ησαν  μετ  αύτού,  κάί  ειπον  προς  αύτόν,  Μ^7τω9  κάί  ημείς 
είμεθα  τυφλοί;  "Είπε  7rpc<?  αύτούς  ό  ^Ιησούς,  Έα>  ήσθε  τυ- 
φλοί, δεν  ή  θέλετε  εχει  άμαρτίαν'  τώρα  όμως  λέγετε,  "Οτι  βλ& 
πομεν'  τ)  αμαρτία  σας  λοιπόν  μένει. 
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ΚΕΦ.  4.  11 Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  υστις  δεν  εισέρχεται 
διά  τής  θύρας  εις  την  αύλήν  των  προβάτων,  άΧΧά  αναβαίνει  αλ- 
λαχόθεν,  εκείνος  είναι  κλέπτης  καϊ  Χωστής.  2  "Οστις  όμως  εισ- 
έρχεται διά  της  θύρας,  είναι  ποιμην  των  προβάτων.  3  Εις  τούτον 
6  θυρωρός  ανοίγει"  καϊ  τά  πρόβατα  την  φωνην  αύτου  άκούουσι· 
καϊ  τά  εαυτού  πρόβατα  κράζει  κατ  όνομα,  καϊ  εξάγει  αυτά. 
4Καί  οταν  εκβάλτ)  τά  εαυτού  πρόβατα  υπάγει  έμπροσθεν 
αύτών  καϊ  τά  πρόβατα  άκολουθούσιν  αυτόν,  διότι  γνωρίζουσα 
την  φωνην  αύτου.  6Άενον  ομως  δεν  θεΧουσιν  άκοΧουθησει, 
άΧΧά  θεΧουσι  φύγει  άπ  αυτού  *  διότι  δεν  γνωρίζουσι  την  φωνην 
των  ξένων. 

^Ύαύτην  την  παραβοΧην  ειπε  προς  αυτούς  ό  Ίησονς'  εκεΐνα^ 
όμως  δεν  ενόησαν  τίήσαν  ταύτα  τά  όποια  έΧάΧει  πρός  αυτούς* 

7  Είπε  Χοιπόν  πάΧιν  προς  αυτούς  ό  Ιησούς,  Αληθώς,  αληθώς 
σας  λέγω,  οτι  εγώ  είμαι  ι)  θυρα  των  προβάτων.  8ΐΙάντες  όσοι 
ήλθον  προ  εμού,  κΧεπται  είναι  και  λησταί'  αλλά  δεν  ηκουσαν 
αύτοίτς  τά  πρόβατα.  "Έγώ  είμαι  η  θύρα"  δι  εμού  εάν  τις 
είσελθτ},  θέλει  σωθή,  καϊ  θέλει  εισέλθει  και  εξέλθει,  και  θέλει 
εύρεΐ  βοσκήν.  10 Ό  κΧέπτης  δεν  έρχεται,  ειμή  διά  νά  κλέψτ) 
και  θύστ}  καϊ  άπολέστ}"  εγώ  ηλθον  διά  νά  εχωσι  ζω  ην,  καϊ  νά 
εχωσιν  αύτη*  εν  αφθονία»  11  Εγώ  είμαι  6  ποιμήν  ό  καλός'  6 
ποιμήν  ό  καλός  την  ψυχήν  αυτού  βάλλει  ύπερ  των  προβάτων. 
]2Ό  δε  μισθωτός,  καϊ  μη  ών  ποιμην,  τού  οποίου  δεν  είναι  τά 
πρόβατα  ιδικά  του,  θεωρεί  τον  λύκον  έρχόμενον,  καϊ  άφίνει  τα 
πρόβατα,  καϊ  φεύγει"  και  ό  λύκος  αρπάζει  αυτά,  και  σκορπίζει 
τά  πρόβατα.  13Ό  δε  μισθωτός  φεύγει,  διότι  είναι  μισθωτός, 
και  δεν  μέλει  αυτόν  περί  τών  προβάτων»  14Έγώ  είμαι  ό  ποιμην 
ό  καλός,  και  γνωρίζω  τά  εμά,  καϊ  γνωρίζομαι  υπό  τών  εμών, 
15 καθώς  μέ  γνωρίζει  ό  ΤΙατήρ,  και  εγώ  γνωρίζω  τον  ΤΙατέρα* 
και  την  ψυχήν  μου  βάλλω  υπέρ  τών  προβάτων.  16Καί  άΧλα 
πρόβατα  εχω,  τά  όποια  δεν  είναι  εκ  της  αύλής  ταύτης'  καϊ 
εκείνα  πρέπει  νά  συνάξω*  και  θέλουσιν  ακούσει  την  φωνην  μου' 
καϊ  θέλει  γείνει  μία  ποίμνη,  εις  ποιμην.  17  Αιά  τούτο  ό  Ώατήρ 
αε  άγαπα,  διότι  εγώ  βάλλω  την  ψυχήν  μου,  διά  νά  λάβω  αυτήν 
πάλιν.  130ύδεϊς  αφαιρεί  αυτήν  άπ*  εμού,  αλλ*  εγώ  βάλλω 
αυτήν  άπ*  έμαυτού*  εξουσίαν  εχω  νά  βάλω  αύτήν,  καϊ  εξουσίαν 
εχω  πάλιν  νά  λάβω  αυτήν.  Ύαύτην  τήν  εντολήν  ελαβον  παρά 
του  Τίατρός  μου. 
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Κεφ.  l,  19.         ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  Κεφ.  ι,  38. 

™^χίσμα  Χοιπόν  eyeive  πάΧιν  αεταξύ  των  "Ιουδαίων  βάτους 
Χόγους  τούτους.  S0Kai  εΧεγον  ποΧΧοϊ  εξ  αυτών.  Δαιμόνων 
εχει,  και  είναι  μαινόμενος  τί  άκούετε  αυτόν)  2ν'ΑΧΧοι  εΧεγον, 
Ούτοι  οι  Xoyoi  δεν  είναι  δαιμονιζομένου'  μήπως  δύναται  δαιμό- 
νων νά  άνοιγα  όφθαΧμους  τυφΧών; 

^'Έγειναν  δε  τά  εγκαίνια  εν  *1εροσοΧύμοις,  και  ήτο  χειμων. 

^ΚαΙ  ό  "Ιησούς  περιεπάτει  εν  τω  ίερώ,  εν  ττ\  στοα  του 
ΧοΧομώντος.  2*ΊϊεριεκύκΧωσαν  Χοιπόν  αυτόν  οι  Ιουδαίοι  και 
εΧεγον  προς  αυτόν,  "Εως  πότε  κρατείς  εν  άμφιβοΧία  την  ψυχηρ 
ημών;  εάν  συ  ησαι  ό  Χριστός,  είπε  προς  ημάς  παρρησία. 

25"Απεκρίθη  προς  αυτούς  ό  "Ιησούς,  2α?  εΐπον,  και  δεν  πι- 
στεύετε. Τά  έργα  τά  όποια  εγώ  κάμνω  εν  τω  ονόματι  του 
ΤΙατρός  μου,  ταύτα  μαρτυρούσι  περι  εμού.  26Άλλά  σεις  δεν 
πιστεύετε*  διότι  δεν  είσθε  εκ  τ ών  προβάτων  τών  εμών.  27Κα#ώ? 
σας  εΐπον,  τά  πρόβατα  τά  εμά  άκούουσι  την  φωνην  μου,  και 
εγώ  γνωρίζω  αύτά'  και  με  άκοΧουθοΰσι.  2δΚαί  ε'γω  δίδω  εις 
αυτά  ζωήν  αιώνων*  και  δεν  θεΧουσιν  άποΧεσθή  εις  τον  αιώνα, 
και  ουδείς  θεΧει  άρπάσει  αυτά  εκ  της  χειρός  μου.  29Ό  ΤΙατηρ 
μου  όστις  μοι  εδωκεν  αύτα,  είναι  μεγαΧήτερος  πάντων*  και  ουδείς 
δύναται  νά  άρπάστ}  εκ  της  χειρός  του  ΐΐατρός  μου.  δ0Έγώ  και 
ό  ΤΙατηρ  εν  είμεθα. 

Ζι"  Επιασαν  Χοιπόν  πάΧιν  οι  Ιουδαίοι  Χίθους,  διά  νά  Χιθο- 
βοΧήσωσιν  αυτόν. 

321 Απεκρίθη  προς  αυτούς  ό  Ιησούς,  Πολλά  καΧά  εργα  έδειξα 
είς  εσάς  εκ  του  ΤΙατρός  μου*  διά  ποιον  έργον  εξ  αυτών  με  Χιθο- 
βοΧεΐτε;  33 Απ -εκρίθησαν  προς  αυτόν  οι  Ιουδαίοι,  Χεγοντες,  ΙΙερι 
καΧον  έργου  δεν  σε  ΧιθοβοΧούμεν,  αλλά  περί  βΧασφημίας,  και 
διότι  σύ  άνθρωπος  ων,  κάμνεις  σεαυτον  &εόν.  **"  Απεκρίθη  προς 
αυτούς  ό  Ιησούς,  Δεν  είναι  γεγραμμένον  εν  τω  νόιχω  υμών, 
utyw  είπα,  Θεοί  είσθε;"  35"Εάν  εκείνους  είπε  θεούς,  προς  τους 
όποιους  εγεινεν  ό  Χίγος  του  Θεοί),  καϊ  δεν  δύναται  να  άναιρεθβ 
η  γραφη'  36tVcW  τον  όποιον  6  ΤΙατηρ  ηγίασε,  και  άπεστειΚεν 
είς  τον  κόσμ,ον,  σεις  λέγετε,  "Οτι  βΧασφημεϊς,  διότι  εΐπον,  Τω? 
του  ΘεοΟ  είμαι;  67Έά,ν  δεν  κάμνω  τά  εργα  του  ΤΙατρός  μου, 
μη  πιστεύετε  είς  ίμε'  88  αλλ*  ε'άϊ'  κάμνω,  άν  και  είς  εμε  δεν 
Ίΐιστεύητε,  πιστεύσατε  είς  τά  εργα*  διά  νά  γνωρίσητε  καϊ 
Τΐοατεύσητε,  οτι  ό  ΙΙατηρ  tlv<u  εν  εμοϊ,  και  εγώ  εν  αντώ. 
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Κεφ.  ϊ,  39.  ΒΤΑΓΓΕΛίΟΝ.  Κεφ.  ta,  16. 

^Εζήτουν  λοιπόν  πάλιν  νά  πιάσωσιν  αυτόν '  και  έξέφυγεν 
εκ  τής  χειρός  αυτών* 

*°ΚαΙ  ύπήγε  πάλιν  πέραν  του  Ίορδάνον,  εις  τον  τόπον  οπον 
εβάπτιζε  καταρχάς  ό^Ιωάννης'  καϊ  εαεινεν  εκει.  41  Και  ττολλοϊ, 
ηλθον  προς  αυτόν,  καϊ  ελεγον,  "Qtl  6  Ιωάννης  μεν  ουδέν  θαύμα 
(ίκαμε'  πάντα  όμως  οσα  είπεν  6  Ιωάννης  περί  τούτον,  ήσαν 
αληθινά,    42  Καϊ  εκεί  έπίστευσαν  πολλοί  εις  αυτόν. 


ΚΕΦ.  ια'. 

'ΗΤΟ  δε  τις  ασθενής,  Αάζαρος,  άπο  Βηθανίας,  εκ  της  κώμης 
της  Μαρίας  καϊ  Μάρθας  της  αδελφής  αυτής.  2  (Ή  δε  Μαρία 
ητο  ή  άλείψασα  τον  Κύριον  με  μύρον  καϊ  σπογγίσασα  τους 
πόδας  αύτοΰ  με  τάς  τρίχας  αυτής,  τής  όποιας  ό  αδελφός  Αάζαρος 
ήσθένει.)  81 Απέστειλαν  λοιπόν  αϊ  άδελφαϊ  προς  αυτόν  λέγουσας 
Κύριε,  ιδού,  εκείνος  τον  όποιον  αγαπάς,  ασθενεί. 

4Και  άκουσας  ό  Ίησονς,  ειπεν,  Αύτη  ή  άσθένεια  δεν  είναι 
προς  θάνατον,  αΧλ'  ύπερ  της  δόξης  του  ®εον,  δια  νά  δοξασθί)  ό 
Ύίός  τον  ®εον  δι  αυτής. 

δΉγα7τα  δε  ό  ' Ιησούς  την  Μάρθαν  καϊ  την  άδελφην  αυτής 
και  τον  Αάζαρον.  6  Καθώς  λοιπόν  ήκουσεν  ότι  ασθενεί,  τότε 
αεν  έμεινε  δυο  ημέρας  εν  τω  τόπω  οπον  ητο.  1  "Έπειτα  μετά 
τοντο  λέγει  προς  τους  μαθητάς,  Ας  ύπάγωμεν  εις  τήν  Ίονδαίαν 
πάλιν.  8Αέγονσι  προς  αυτόν  οι  μαθηται,  'Vaf8Sl.  τωρα  εζήτουν 
νά  σε  λιθοβολήσωσιν  οι  Ιουδαίοι,  καϊ  πάλιν  υπάγεις  εκεΐ; 
**Απεκρίθη  ό  ^Ιησούς,  Αεν  είναι  δώδεκα  αί  ώραι  τής  ήμερα*  , 
έαν  τις  περιπατη  εν  τη  ήμέρα,  δεν  προσκόπτει,  διότι  βλέπει  τό 
φως  του  κοσμον  τούτου.  10 Έώ/  τις  όμως  περιπαττ)  εν  τη  ννκτϊ, 
προσκόπτει,  διότι  τό  φως  δεν  είναι  εν  αύτω, 

ηΎαΰτα  είπε,  καϊ  μετά  τούτο  λέγει  προς  αυτούς,  Αάζαρος  ό 
φίλος  ημών  εκοιμήθη'  άλλα  ύπαγω  διά  νά  εζυπνίσω  αυτόν. 
12Έ*ιπον  λοιπόν  οι  μαθηται  αύτον,  Κνριε,  άν  εκοιμήθη,  θέλει 
σωθή.  13Άλλ'  ό  Ιησούς  ειχεν  είπεΐ  περι  του  θανάτου  αύτοΰ' 
εκείνοι  όμως  ενόμισαν  ότι  λέγει  περι  τής  κοιμήσεως  του  νπνον. 
14 Tore  λοιπόν  εϊπε  προς  αυτούς  ό  "Ιησούς  παρρησία,  Ό  Αά- 
ζαρος απέθανε.  15ΚαΙ  χαίρω  διά  σας,  διά  νά  πιστεύσητε, 
διότι  δεν  ήμην  εκει'  αλλ'  άς  ύπάηωμεν  προς  αυτόν.    16Ε*ιπ€  St 

195  Κ  2 


Κεφ.  ια,  17.         ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  Κεφ.  ιά,  37. 

6  Θωμάς,  ό  Χεγόμενος  Δίδυμος,  προς  τους  συμμαθητής,  *Α<? 
ύπάγωμεν  και  ήμεΐς  δια  να  άποθάνωμεν  μετ  αυτοί). 

17ΈΧθών  Χοιπον  ο  Ίησοΰς,  εΰρεν  αύτόν  τεσσάρας  ημέρας 
έχοντα  ήδη  εν  τω  μνημείω. 

18Ήτο  δε  ή  Βηθανία  πλησίον  των  ΊεροσοΧύμων,  άπεχουσα 
ως  δεκαπέντε  στάδια.  19Καί  ποΧλοϊ  εκ  των  Ιουδαίων  εϊχον 
ελθεΐ  προς  την  Μάρθαν  καϊ  Μαρίαν,  δια  νά  παρηηορήσωσιν 
αύτάς  περί  του  άδεΧφού  αυτών.  20  Ή  Μάρθα  Χοιπον  καθώς 
ήκουσεν  οτι  ο  Ιησούς  έρχεται,  ύπηντησεν  αυτόν*  ή  δε  Μαρία 
εκάθητο  εν  τω  οϊκω. 

21  Έάπε  Χοιπον  ή  Μάρθα  προς  τον  Ίησούν,  Κύριε,  εάν  ήσο 
εδώ,  6  άδεΧφός  μου  δεν  ήθεΧεν  αποθάνει.  22ΤΙΧήν  καϊ  τώρα 
εξεύρω,  οτι  όσα  ζήτησης  παρά  του  Θβου  θέλει  σοϊ  δώσει  6  ©εός. 
2ΖΛέ<γει  προς  αυτήν  6  Ιησούς,  Ό  άδεΧφός  σου  ΘεΧει  άναστηθή. 
24 Λέγει  προς  αύτον  ή  Μάρθα,  ' Εξεύρω  οτι  ΘεΧει  άναστηθή  εν  τή 
αναστασει  εν  τη  έσχατη  ήμερα.  ϊ^ιπε  προς  αυτήν  ο  Ιησούς, 
Εγώ  είμαι  ή  άνάστασις  και  ή  ζωή'  6  πιστεύων  εις  εμε,  και  άν 
άποθάνη,  ΘεΧει  ζήσει.  26  Και  πας  όστις  ζή  και  πιστεύει  εις 
εμε,  δεν  ΘεΧει  άποθάνει  εις  τον  αιώνα.  ΤΙιστεύεις  τούτο ; 
27 Αέγει  προς  αύτον,  Ναι,  Κύριε,  εγώ  επίστευσα,  οτι  συ  είσαι  6 
Χρίστος,  6  Ύίός  του  ®εού,  ό  ερχόμενος  είς  τον  κόσμον. 

28Και  αφού  είπε  ταύτα,  ύπήηε  και  εφώναξε  Μαρίαν  τήν 
άδεΧφήν  αύτής  κρυφίως,  και  εϊπεν,  Ό  διδάσκαΧος  ηΧθε,  και  σε 
κράζει.  ^Εκείνη  καθώς  ήκουσε,  σηκόνεται  ταχέως  κα\  έρχεται 
προς  αύτόν.  80  (Δεν  είχε  δε  έΧθει  ό  Ιησούς  ετι  είς  τήν  κώμην, 
αλλ'  ήτο  εν  τω  τόπω  οπού  ύπήντησεν  αύτον  ή  Μάρθα.)  31  Οι 
Ιουδαίοι  Χοιπον  οι  οντες  μετ  αύτής  εν  τή  οικία  και  παρηγορούν- 
τες  αύτήν,  ίδόντες  την  Μαρίαν  οτι  εσηκώθη  ταχέως  και  εξηΧθεν, 
ήκοΧούθησαν  αύτήν,  Χεγοντες,'Ότι  ύπάηει  είς  το  μνημεΐον,  δια 
νά  κΧαύση  εκεί. 

32  Ή  Μαρία  Χοιπον  καθώς  ήΧθεν  όπου  ήτο  ό  Ιησούς,  ίδούσα 
αυτόν,  επεσεν  είς  τους  πόδας  αύτού,  Χεγουσα  προς  αύτον,  Κύριε, 
εάν  ήσο  εδώ,  ό  άδεΧφός  μου  δεν  ήθεΧεν  άποθάνει.  83Ό  δε  ^Ιη- 
σούς καθώς  είδεν  αύτήν  κΧαίουσαν,  καϊ  τους  εΧθόντας  μετ  αύτής 
'  I  (  υδαίους  κλαίοντας,  ίστεναξεν  εν  τή  ψυχή  αύτού,  και  έταράχθη, 
31 και  είπε,  Ώοΰ  εβάΧετε  αύτόν;  Αέγουσι  προς  αύτόν,  Κύριε, 
εΧθε  και  ίδέ.  *5Έδάκρυσεν  ό  Ίτ/σούς.  ^'ΈΧεγον  Χοιπον  οι 
Ιουδαίοι,  Ίδέ  πόσον  ήγάπα  αύτόν.     *ΊΎινες  δε  εξ  αύτών  εϊπον, 
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Κεφ.  ta\  38.  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  ιά ,  54. 

Δα>  τ;δι;^ατο  οίτο?  όστις  ήνοιξε  τούς  οφθαλμούς  του  τυφΧον 
μά  κάμη  ώστε  καϊ  ούτος  νά  μη  άποθάνη; 

88  Ό  Ίησοΰς  λοιπόν  πάλιν  στενάζων  εν  εαυτφ  έρχεται  εις  το 
μνη  μείον.  *Ητο  δε  σπήλαιον,  και  εκείτο  λίθος  επ*  αυτού. 
3*Aeyet  6  Ιησούς,  Σηκώσατε  τον  λίθον.  Aeyet-  προς  αυτόν  ή 
αδελφή  του  αποθανόντος,  ή  Μάρθα,  Κύριε,  όζει  ήδη"  διότι  είναι 
τεσσάρων  ήμερων.  ^Αέγει  προς  αυτήν  ό  ^Ιησούς,  Αεν  σοι 
εΐπον,  οτι  εάν  πιστεύσης,  θέλεις  ιδεί  τήν  δόξαρ  του  Θεοί; 
41  Έσήκωσαν  λοιπόν  τον  λίθον,  οπου  εκείτο  ό  αποθανών.  Ό 
δε  Λησούς  ύψώσας  τους  οφθαλμούς  άνω,  είπε,  ΐΐάτβρ,  εύχα- 
ριστω  σοι,  οτι  μου  ήκουσας.  Και  εψο  ε<γνα  ριζον  οτι  πάντοτε 
μου  άκούεις'  αλλά  διά  τον  οχλον  τον  περιεστώτα  είπον  τοΰτο, 
διά  νά  πιστεύσωσιν  οτι  συ  με  άπέστειλας. — 43  Και,  ταύτα  είπών, 
μβτά  φωνής  μεγάΧης  έκραίηασε,  Αάζαρε,  εΧθέ  εξω.  44ΚαΙ 
έξήλθεν  ό  τεθνηκώς  δεδεμενος  τους  πόδας  καϊ  τάς  χείρας  με  τά 
σάβανα"  και  το  πρόσωπον  αυτοί)  ήτο  περι^εδίμένον  με  σουδά- 
ριον.  Αέ^ει  προς  αυτούς  ό  Ιησούς,  Ανσατε  αυτόν,  και  αφήσατε 
νά  ύπάηη. 

^Πολλοί,  λοιπόν  εκ  των  Ιουδαίων,  οϊτινες  ειχον  ελθεΐ  εις  τήν 
Μαρίαν,  κα\  ειδον  οσα  εκαμεν  ό  Ιησούς,  επίστευσαν  εις  αυτόν. 
46  Ύινες  δε  εξ  αυτών  άπήλθον  προς  τούς  Φαρισαίους,  και  εΐποι 
προς  αυτούς  οσα  εκαμεν  ό  Ιησούς. 

47ΊΖυνεκρότησαν  λοιπόν  συνεδριον  οι  αρχιερείς  και  οι  Φα- 
ρισαϊοι,  και  έ'λεγοι/,  Τ 6  κάμνομεν;  διότι  ούτος  ό  άνθρωπος  πολλά 
θαύματα  κάμνει.  ^Έάι/  αφήσω  μεν  αυτόν  ούτω,  πάντες  θε- 
λουσι  πιστεύσει  εις  αύτόν'  και  θέλουσιν  ελθεΐ  οι  Ύωμαΐοι  και 
αφανίσει  καϊ  τον  τόπον  ημών  και  τό  έθνος.  Α9Εΐς  δε  τις  εξ 
αυτών,  ό  Καϊάφας,  όστις  ήτο  άρχιερεύς  του  ενιαυτοΰ  εκείνου, 
ειπε  προς  αυτούς,  Χεις  δεν  εξεύρετε  τίποτε"  δ0ούδε  συλΧογί- 
ζεσθε,  οτι  μας  συμφέρει  νά  άποθάνη  εις  άνθρωπος  ύπερ  του 
λαού,  καϊ  νά  μή  άποΧεσθή  όλον  τό  έθνος. — 61Ύοΰτο  δε  αφ'  ε- 
αυτοί) δεν  ειπεν,  αλλ'  άρχιερεύς  ων  του  ενιαυτοΰ  εκείνου  προεφή- 
τευσεν  ότι  εμελλεν  ό  Ιησούς  νά  άποθάντ]  ύπερ  του  έθνους" 
52 και  ούχι  μόνον  ύπερ  του  έθνους,  άλλα  και  δια  νά  συνάξτ}  εις 
εν  τά  τέκνα  του  ®εοΰ  τά  διεσκορπισμένα. 

53,Α7Γ  εκείνης  λοιπόν  της  ημέρας  συνεβουλεύθησαν,  διά  vd 
θανατώσωσιν  αυτόν.  Μ'Όθεν  ό  Ιησούς  δεν  περιεπάτει  πΧέοι 
παρρησία  μεταξύ  των  Ιουδαίων,  αλλ'  άνεχώρησεν  εκείθεν  εις 
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τον  τόπον  πΧησίον  τής  ερήμου,  είς  πόΧιν  Χε^ομενην  Έφραί'μ, 
και  εκεϊ  διετριβε  μετά  τών  μαθητών  αυτού. 

^^ΕπΧησίαζε  δε  το  πάσχα  των  Ίουδαιων'  και  ποΧΧοι  άνε- 
Βησαν  εκ  του  τόπου  Ικαίνον  είς  ΊεροσόΧυμα  προ  του  πάσχα,  δια 
νά  καθαρισωσιν  εαυτούς.  56  Έζήτουν  Χοιπον  τον  Ιησούν,  και 
e'Keyov  προς  αΧΧήΧους  Ιστάμενοι  εν  τω  ίερώ,  Ύί  σας  φαίνεται; 
οτι  δεν  θεΧει  έΧθεϊ  εις  την  έορτήν;  δ7Ειχον  δε  δώσει  προσταηήν 
και  οι  αρχιερείς  και  οι  Φαρισαΐοι,  εάν  τις  μάθτ)  που  είναι,  να 
μ/ηνύστ),  δια  νά  πιάσωσιν  αυτόν* 

ΚΕΦ.  ιβ'. 

Ο  Χοιπον  προ  εξ  ήμερων  του  πάσχα  ήΧθεν  εις  ϋηθα- 

νίαν,  οπού  ήτο  6  Λάζαρος  6  αποθανών,  τον  οποίον  άνεστησεν 
εκ  νεκρών.  2  Kcu  έκαμαν  εις  αυτόν  δεΐπνον  εκεί,  και  ή 
Μάρθα  υπηρετεί*  6  δε  Αάζαρος  ήτο  εις  εκ  των  συη  καθήμενων 
μετ  αυτού. 

8  Τότε  ή  Μαρία  Χαβούσα  μίαν  Χίτραν  μύρου  νάρδου  καθαρας 
ποΧυτίμου,  ηΧειψε  τους  πόδας  του  Ιησού,  και  με  τάς  τρίχας 
αυτής  εσπό^ηισε  τους  πόδας  αυτού*  ή  δε  οικία  επΧήσθη  εκ  της 
οσμής  του  μύρου. 

*ΑεΓ/ει  Χοιπον  εις  εκ  των  μαθητών  αυτοί),  ό  ^Ιούδας  Κίμωνος  ό 
Ισκαριώτης,  όστις  εμεΧΧε  να  παραδώστ)  αντον,  6 Δια  τ ί τούτο  το* 
μύρον  δεν  επωΧήθη  τριακόσια  δηνάρια,  και  εδόθη  εις  τους  πτω- 
χούς; 6Ειπε  δε  τούτο,  ουχί  διότι  εμεΧεν  αυτόν  π  ε  ρ\  τών  πτωχών, 
άΧΧα  διότι  ήτο  κΧεπτης,  και  είχε  το  <γΧωσσόκομον,  καϊ  εβάσταζε 
τα  βαΧΧόμενα  iu  αυτό.  7Εϊπε  Χοιπον  ό  Ιησούς,  "Αφες  αυτήν  εις 
τήν  ήμέραν  του  ενταφιασμού  μου  εφύΧαξεν  αυτό.  8Αιότι  τους 
πτωχούς  πάντοτε  έχετε  μεθ*  εαυτών,  εμε  ομως  πάντοτε  δεν 
έχετε. 

°Έμαθε  δε  οχΧος  ποΧύς  εκ  τών  Ιουδαίων  οτι  είναι  εκεί*  και 
ήΧθον  ούχϊ  δια  τον  Ιησού  ν  μόνον,  αΧΧά  δια  νά  ϊδωσι  και  τον 
Λάζαρον,  τον  όποιον  άνεστησεν  εκ  νεκρών.  10^υνεβουΧεύθησαν 
δε  οι  αρχιερείς,  δια  νά  θανατώσωσι  και  τον  Λάζαρον'  11  διότι 
ποΧΧοι  εκ  τών  Ιουδαίων  δι  αυτόν  ύπή^αινον,  καϊ  επίσιευον  είς 
τον  Ίησοΰν. 

u'Tjj  επαύριον  οχΧος  ποΧύς,  ό  εΧθών  είς  τήν  εορτήν,  άκου- 
α αντες  οτι   έρχεται  ό  Ιησούς  είς  ΊεροσόΧυμα,  ηε\αβον  τα 
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/3<ζήζ  τώζ^  φοινίκων,  και  Ιξηλθον  εις  ύπάντησιν  αύτού  και  εκραζονχ 
*Ωσαννά,  εύλογη  μένος  6  ερχόμενος  iv  ονόματι  Κυρίου,  ο  βα- 
σιλεύς του  Ισραήλ. 

u  Εύρων  δε  6  Ιησούς  όνάριον,  εκάθισεν  επ  αύτο,  καθώς 
είναι  γεγραμμένον,  10 "  Μή  φόβου,  θύγατερ  Χιών  ιδού,  6  βασι- 
λεύς σου  έρχεται  καθήμενος  έτι j  πώλου  όνου"  16Ύαΰτα  όμως 
Βεν  ένόησαν  οι  μαθηται  αύτού  κατ  αρχάς*  αλλ'  οτε  εΒοξάσθη 
ό  Ιησούς,  τότε  ενεθυμήθησαν  οτι  ταύτα  ήσαν  γεγ ραμμένα 
Βι  αυτόν,  και  ταύτα  εκαμον  εις  αυτόν. 

11  Έμαρτύρει  λοιπόν  ό  όχλος  ό  ων  μετ  αυτού,  οτι  εφώναξε 
τον  Αάζαρον  εκ  τού  μνημ.είον  και  άνέστησεν  αύτόν  εκ  νεκρών* 
LSBia  τούτο  και  ύπήντησεν  αύτόν  ό  όχλος,  Βιοτι  ήκουσεν  τ6τι 
έκαμε  τό  θαύμα  τούτο.  ~*Οί  Φαρισαΐοι  λοιπόν  ειπον  προς 
αλλήλους,  Βλέπετε  ore  Βίν  ωφελείτε  ούΒέν;  ίΒού,  ό  κόσμος 
οπίσω  αύτού  ύπήγεν. 

20*Ησαν  δε  τίνες  "Ελληνες  μεταξύ  των  άναβαινόντων  Βιά  να 
προσκυνησωσιν  εν  ττ}  εορτή.  21 Ούτοι  λοιπόν  ήλθον  προς  τον 
Φίλιππον  τον  από  ΈηθσαϊΒά  της  Ταλίλαίας,  και  παρεκάλουν 
αύτόν,  λέγοντες,  Κύριε,  θελομεν  νά  ϊΒωμεν  τον  Ίησούν. 
^"Ερχεται  ό  Φίλιππος  και  λέγει  προς  τον  ΆνΒρεαν'  και  πάλιν 
ό  ΆνΒρέας  και  ό  Φίλιππος  λέγουσι  προς  τον  Ίησούν.  23Ό  δε 
Ιησούς  άπεκρίθη  προς  αυτούς,  λέγουν,  ^Έίλθεν  ή  ώρα  Βιά  να 
Βοξασθτ}  ό  Υιός  τού  ανθρώπου*  ^Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω9 
Έάι>  ό  κόκκος  τού  σίτου  Βεν  πέστ)  εις  την  γήν  και  άποθάντ^, 
αύτός  μόνος  μένει*  εάν  όμως  άποθάντ),  πολύν  καρπόν  φέρει. 
25(1 Ό  στις  άγαπα  την  ψυχήν  αύτού,  θέλει  άπολέση  αυτήν*  καϊ 
όστις  μισεί  την  ψυχήν  αύτού  εν  τω  κόσμω  τούτω,  εις  ζωήν 
αΐώνιον  θέλει  φυλάξει  αύτήν.  26Έάζ/  εμε  ύπηρετή  τις,  εμε  ας 
άκολουθή'  και  οπου  είμαι  εγώ,  εκεί  θέλει  εΐσθαι  και  ό  υπηρέτης 
6  εμός'  και  εάν  τις  εμε  ύπηρεττ),  θέλει  τιμήσει  αύτόν  ό  ΤΙατήρ. 
27 Τώρα  ή  ψυχη  μου  είναι  τεταραγμένη*  καϊ  τί  νά  εϊπω\ 
Πάτερ,  σώσόν  αε  εκ  της  ώρας  ταύτης.  Άλλά  Βιά  τούτο  ήλθον 
εις  την  ώραν  τ  αυτήν.    28  Πάτερ,  Βοξασόν  σου  τό  όνομα. 

Ηλ#ε  λοιπόν  φωνή  εκ  τού  ούρανού,  Και  εΒόξασα,  και  πάλιν 
θέλω  Βοξάσει.  89 Ό  όχλος  λοιπόν,  ό  παρεστώς  καϊ  άκουσας, 
ςλεγεν  οτι  εγεινε  βροντή.  "Αλλοι  ελεγον,  "Αγγελος  ελάλ^σε 
ίτρός  αύτόν.  30 ' Απεκρίθη  ό  Ιησούς  και  εΐπεν,  Ή  φωνή  aJuTif 
\kv  ϊγεινε  Be  εμε,  αλλά  Βιά  σας.  31 Ύ ώρα  είναι  κρίσις  τον 
IS9 
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σμου  τούτον  τώρα  ο  αργών  τον  κόσμου  τούτου  θέλει  εκβληθή 
εξω.  32  και  εγώ  εάν  υψωθώ  εκ  της  γης,  θέλω  ελκύσει,  πάντας 
προς  εμαυτόν. — 33(Ύοντο  δε  έλεγε,  δεικνύων  με  ποιον  θάνατον 
έμελλε  να  άποθάντ].) 

*4Άπεκρίθη  προς  αύτον  6  όχλος,  Ημείς  ήκούσαμεν  εκ  του 
νόμου,  Ότι  6  Χρίστος  μένει  εις  τον  αίώνα'  και  πώς  συ  λέγεις, 
"Οτι  πρέπει  να  ύψωθή  6  Ύίός  του  άνθρωπου;  τις  είναι  ούτος  6 
Ύίός  τον  άνθρωπου]  35ΕΖ7τε  λοιπόν  προς  αυτούς  6  Ιησούς,  'Έτ/. 
ολίγον  καιρόν  το  φώς  είναι  με&  ύμών·  ΤΙεριπατεΐτε  ενόσω 
έχετε  το  φώς,  διά  να  μη  σας  καταφθάση  το  σκότος'  και  όστις 
περιπατεί  εν  τω  σκότει,  δεν  εξεύρει  που  υπάγει.  86Έι/όσω 
έχετε  τό  φώς,  πιστεύετε  εις  τό  φώς,  δια  νά  γείνητε  viol  του 
φωτός. — Ταύτα  ελάλησεν  6  Ιησούς,  και  άπελθών  εκρύφθη 
άπ  αυτών. 

37  Άλλ'  ενώ  έκαμε  τόσα  θαύματα  έμπροσθεν  αυτών,  δεν  επί- 
στευον  είς  αντόν*  28  δια  νά  πληρωθϊ]  ό  λόγος  του  προφήτου 
'Υίσαιου,  τον  όποιον  ειπε,  "Κύριε,  τις  επίστευσεν  είς  τό  κήρυγμα 
ημών;  και  ό  βραχίων  τον  Κυρίου  είς  τίνα  άπεκαλύφθη'"  39  Διά 
τούτο  δεν  ήδύναντο  νά  πιστεύωσι,  διότι  πάλιν  εϊπεν  ό  *  Ησαΐας, 
40  f '  Έτι;  φλωσε  τούς  οφθαλμούς  αυτών,  και  εσκλήρυνε  τήν  καρ- 
δίαν  αυτών  δια  νά  μη  ϊδωσι  με  τούς  οφθαλμούς,  και  νοήσωσι  με 
τήν  καρδίαν,  καϊ  επιστρέψωσι,  και  Ιατ ρεύσω  αντούς"  41  Ταύτα 
ζίπεν  ό  (ΐΙσαίας,  οτε  είδε  τήν  δόξαν  αντον,  καϊ  ελάλησε  περι 
αυτού. 

42  Άλλ'  Ζμως  και  εκ  τών  αρχόντων  πολλοί  επίστευσαν  είς 
αύτόν'  πλήν  διά  τούς  Φαρισαίους  δεν  ώμολόγουν,  δια  νά  μη 
γείνωσιν  άποσυνάγωγοι.  43  Διότι  ήγάπησαν  τήν  δόξαν  τών 
άνθρώπων  μάλλον  παρά  τήν  δόξαν  του  Θεοί). 

44  Ό  δέ  Ιησούς  έκραξε  και  ειπεν,  Ό  πιστεύων  είς  εαε%  δει 
πιστεύει  είς  ε  με,  άλλ'  είς  τον  πέμψαντά  με*  45  και  ό  θεωοωτ 
εμε,  θεωρεί  τον  πέμψαντά  με.  ^Έγώ  ήλθον  οώς  εις  top 
κόσμον,  διά  νά  μή  μείντ)  εν  τω  σκότει  πάς  ό  πιστεύων  είς  iut. 
*ΊΚαι  εάν  τι%  άκούση  τούς  λόγους  μου,  και  δεν  πιστεύστ],  εγα 
δεν  κρίνω  αντόν  διότι  δεν  ήλθον  διά  νά  κρίνω  τον  κόσμον,  άλλα 
διά  νά  σώσω  τον  κόσμον.  48Ό  άθετών  εμε,  και  μή  δεχόμενος 
τούς  λόγους  μου,  εχει  τον  κρίνοντα  αύτόν'  ό  λόγος  τον  όποιον 
ελάλησα,  έκεΐνος  θέλει  κρίνει  αντόν  εν  τη  εσχάτη  ημέρα 
*  Διότι  έ'νώ  άπ   έμαυτού  δεν  έλάληνο.,  αλλ*  ό  πέμψας  μ€ 
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ΙΙατήρ,  αυτός  μοϊ  εδωκεν  έντοΧήν,  τί  νά  εϊπω,  και  τί  νά  ΧαΧήσω' 
30 και  εξεύρω  οτι  ή  έντοΧή  αυτού  είναι  ζωή  αιώνιος.  "Οσα 
Χοιπόν  ΧαΧώ  εγώ,  καθώς  μοι  εΐπεν  6  ΤΙατήρ,  ούτω  ΧαΧώ. 

ΚΕΦ.  ΐη—ΙΤ. 

ΠΡΟ  δε  της  εορτής  του  Πάσχα,  εξεύρων  6  Ίησονς  οτι  ηΧθεν  ή 
ώρα  αυτόν,  δια  να  μεταβή  εκ  του  κόσμου  τούτου  προς  τον 
Πάτερα,  άγαπήσας  τους  ιδικούς  του  τους  εν  τω  κόσμω,  μέχρι 
τέΧους  ήγάπησεν  αυτούς. 

2  Και  άφοΰ  εγεινε  δείπνος,  (6  δε  διάβοΧος  ειχεν  ήδη  βάΧει  εις 
την  καρδίαν  του  Ιούδα  Κίμωνος  του  Ίσκαριώτου,  να  παραδώστ) 
αυτόν)  *εξεύρων  ό  'Ιησοΰς  οτι  πάντα  εδωκεν  εις  αυτόν  6  Πα- 
τήρ  εις  τάς  χείρας,  καϊ  οτι  από  του  ΘεοΟ  έξηΧ0€,  και  προς  τον 
Φεόν  υπάγει,  4 εγείρεται  εκ  του  δείπνου,  και  εκδύεται  τα  ιμάτια 
αντοΰ,  Καϊ  Χαβών  προσόψιον  διεζώσθη.  5  Έπειτα  βάΧΧει  ύδωρ 
εις  τον  νιπτήρα,  κα\  ήρχισε  να  νίπττ)  τους  πόδας  των  μαθητών, 
και  νά  σπογγίζτ]  με  τό  προσόψιον  με  τό  όποιον  ήτο  διεζω- 
σ μένος. 

6"Κρχβται  Χοιπόν  προς  τον  ^ίαωνα  Ώέτρον'  καϊ  λεγεέ  πμός 
αυτόν  εκείνος,  Κύριε,  σύ  μου  νίπτεις  τους  πόδας ;  71 Απ  εκρίθη  ό 
Ίησονς  και  ειπε  προς  αυτόν,  Έ^ΐνο  τό  όποιον  εγώ  κάμ,νω  σύ  δεν 
εξεύρεις  τώρα,  θέΧεις  ομως  γνωρίσει  μετά  ταύτα.  8Αέγει  προς 
αυτόν  ό  ΤΙέτρος,  Δεν  θέΧεις  νίψει  τους  πόδας  μου  εις  τον  αιώνα. 
Άπεκρίθη  προς  αυτόν  ό  Ίησους,  Έάζ;  δεν  σε  νίψω,  δεν  έχεις 
μέρος  μετ  εμού.  9Αέγει  προς  αυτόν  ό  %ίμων  ΐΐέτρος,  Κύριε, 
μή  τους  πόδας  μου  μόνον,  αΧΧα  καϊ  τάς  χείρας,  και  τήν  κεφαΧήν. 
10Αέγει  προς  αυτόν  ό  Ιησούς,  Ό  ΧεΧουμένος  δεν  εχει  χρείαν 
είμη  τους  πόδας  νά  νιφθη,  αλλ'  είναι  οΧος  καθαρός '  και  σεις 
είσθε  καθαροί,  αλλ'  ούχϊ  πάντες. — 11  Διότι  ή  ξ  ευ  ρ  εν  εκείνον  όστις 
εμεΧΧε  νά  παραδώστ)  αυτόν '  δια  τούτο  είπε,  Δεν  είσθε  πάντες 
καθαροί. 

12*Αφοΰ  Χοιπον  ένιψε  τους  πόδας  αυτών,  καϊ  εΧαβε  τά  ιμάτια 
αντοΰ,  καθίσας  πάΧιν,  είπε  προς  αυτούς,  Εξεύρετε  τί  εκαμον  εις 
εσάς;  13 σεις  μέ  φωνάζετε,  Ό  διδάσκαΧος  καϊ  ό  Κύριος*  καϊ 
καΧώς  λέγετε,  διότι  είμαι.  14Έάϊ>  Χοιπόν  εγώ,  ό  Κύριος  καϊ  ό 
διδάσκαΧος,  σας  ένιψα  τους  πόδας,  καϊ  σεις  χρεωστεϊτε  νά 
νιπτητε  τους  πόδας  άΧΧηΧων.    15 Διότι  παράδειγμα  έδωκα  εις 
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εσάς·,  δ^ά  //α  καμνητε  και  σεις,  καθώς  εγώ  εκαμον  εις  eoac* 
16\Αλν/#ώ?,  αληθώς  σας  λεγω,  δέ>  εΖι/at  δούΧος  ανώτερος  του 
κυρίου  αυτού,  ούδέ  άπόστοΧος  ανώτερος  του  πέμψαντος  αυτόν. 
17Έάζ/  εξεύρητε  ταύτα,  μακάριοι  είσθε,  εάν  καμνητε  αυτά· 
18Αεν  λεγω  τοΖτο  περι  ιταντων  υμών*  εγώ  εξεύρω  ποιους  εκΧεξα* 
αλλά  δια  να  πΧηρωθτ)  ή  γραφή,  "Ό  τρώγων  μετ  εμού  τον 
αρτον,  εσηκωσεν  εττ  εμε  τ^ζ;  πτερναν  αυτού.  Απο  του  νυν 
σας  λέγω  τοΰτο  πρίν  γείντ),  Sea  να  πιστευσητε  οταν  γείνη,  οτί 
εγώ  είμαι.  20Ά\ηθώς,  άΧηθώς  σας  λεγω,  όστις  δέχεται  οντινα 
πέμψω,  εμέ  δέχεται*  και  όστις  δέχεται  εμέ,  δέχεται  τον  πεμ~ 
ψαντά  με. 

21Άφοΰ  είπε  ταύτα  6  Ιησούς,  έταράγθη  την  ψυχην,  K€U 
εμαρτύρησε  και  εΐπεν,  'ΑΧηθώς,  αΧηθώς  σας  λεγω,  οτι  εις  εξ 
υμών  θέΧει  με  παραδώσει.  22'ΈβΧεπον  Χοιπον  εις  αΧΧήΧους 
οι  μαθηταΧ,  άπορούντες  περί  τίνος  Χέγει.  2*Έκάθητο  δε 
κεκΧιμένος  εις  τον  κόΧπον  του  Ίησοΰ  εις  των  μαθητών  αυτοί, 
τον  οποίον  ηγάπα  6  Ιησούς.  24Νεύε£  Χοιπον  προς  τούτον  δ 
*Ζίμων  ΤΙέτρος  δια  να  ερωτήστ)  τις  είναι  έκ^νος  περί  του  οποίον 
Χέγει.  2οΚαΙ  πεσών  εκείνος  επι  το  στήθος  του  Ιησού,  Χεγει 
προς  αύτον,  Κύριε, τις  ειναΐ',  ^Αποκρίνεται  ο  ^Ιησούς,  Έκεΐνος 
εΐναι9  εις  τον  όποιον  εγώ  βάψας  το  ψωμίον  θέΧω  δώσει.  Καϊ 
έμβάψας  το  ψωμίον  δίδει  εις  τον  Ίούδαν  ^ίμωνος  τον  Ίσκαριώ- 
την.  'ζ1  Καϊ  μετά  το  ψωμίον,  τότε  εισήΧθεν  εις  εκείνον  6  Σατα- 
νάς. Αέγει  Χοιπον  προς  αύτον  6  *Υησούς/Ό,τι  κάμνεις,  κάμβ 
ταγυτερον.  28  Τούτο  όμως  ουδείς  των  καθήμενων  ενόησε  προς  τϊ 
εΐπε  προς  αυτόν.  29 Διότι  τίνες  ένόμιζον,  επειδή  6  Ιούδας  eiyg* 
το  γΧωσσόκομον,  οτι  Χεγει  προς  αύτον  6  Ίησοϋς,  Αγόρασον 
όσων  εγομεν  χρείαν  δια  τήν  έορτήν*  ή  νά  δώστ)  τι  εις  τοώί 
πτωχούς. 

30Ααβών  Χοιπον  εκείνος  το  ψωμίον,  εξήΧθεν  εύθύς'  ητο  δέ 
νύξ.  81Γ/Οτε  Χοιπον  εξήΧθε,  Xtyei  ο  Ιησούς,  Τώρα  εδοξάσθη  6 
Ύίος  του  ανθρώπου,  και  6  &εός  εδοξάσθη  εν  αύτω.  32 Έάζ> 
ό  θεός  εδοξάσθη  εν  αύτω,  και  ο  θεός  ΘέΧει  δοξάσει  αύτον  εν 
ί-αυτω,  και  εύθύς  ΘέΧει  δοξάσει  αυτόν.  Ζ3Ύεκνία,  ετι  οΧίγνν 
είμαι  μεθ*  υμών.  Θέλετε  με  ζητήσει*  καϊ  καθώς  είπον  προς 
τους  Ιουδαίους,  "Οτι,  όπου  ύπά,γω  εγώ,  σεις  δεν  δύνασθε  να 
ίΧθητε,  καϊ  προς  εσάς  λέγω  τώρα.  34ΊϊντοΧήν  καινήν  σας 
Βίδω,  Νά  αγαπάτε  άΧΧηΧους'  καθώς  εγώ  σας  ήγαπησα,  και 
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σης  νά  αγαπάτε  άλλ7)λους.  35Έ#  τούτου  θέλουσι  rfttcif- 
ρίσει  πάντες  οτι  είσθε  μαθηταί  μου,  εάν  εχητε  άγάπην  προς 
αλλήλους. 

*6Αέγει  προς  αυτόν  6  *$ίμων  Πέτρος,  Κύριε,  πού  υπάγεις ; 
Άπεκρίθη  εις  αύτον  6  Τησούς,"  Οπου  υπάγω,  δεν  δύνασαι  τώρα 
νά  με  άκολουθήσης'  ύστερον  ομως  θέλεις  με  ακολουθήσει. 
*Ί  Αέγει  προς  αύτον  6  ΤΙέτρος,  Κύριε,  διατι  δεν  δύναμαι  νά 
σε  ακολουθήσω  τώρα ;  την  ψυχι^ν  μου  θέΧω  βάΧει  υπέρ  σου. 
38Άπεκρίθη  προς  αύτον  6  Τησοΰς,  Την  ψνχήν  σου  θεΧεις  βάΧει 
ύπερ  εμοΰ;  αληθώς,  άΧηθώς  σοι  λέγω,  δεν  θέΧει  φωνάξει  6 
αΧέκτωρ,  έωσού  με  άπαρνηθης  τρις. 

ΚΕΦ.  ιδ'.  ι*Ας  μη  ταράττηται  ή  καρδία  σας'  πιστεύετε  εις 
τον  ®εόν,  και  εις  εμε  πιστεύετε.  2Έν  ττ)  οικία  του  Πατρός 
ιιου  είναι  ποΧΧά  οικήματα*  εΐ  δε  μη,  ηθεΧον  σας  είπει'  υπάγω 
νά  σας  ετοιμάσω  τόπον.  3  Και  αφού  ύπάτ/ω  και  σας  ετοιμάσω 
τόπον,  πάΧιν  έρχομαι,  καϊ  ΘέΧω  σας  παραλάβει  προς  έμαυτόν, 
διά  νά  ησθε  και  σεις  οπου  είμαι  εγώ.  4  Καϊ  οπου  εγώ  υπάγω 
εξεύρετε,  και  την  όδον  εξεύρετε. 

6Αέγει  προς  αύτον  6  ®ωμάς,  Κύριε,  δεν  εξεύρομεν  που 
ύπάγεις'  και  πώς  δυνάμεθα  νά  εξεύρωμεν  την  όδόν  ;  6Αέγει  προς 
αύτον  6  Ιησούς,  Έγώ  είμαι  η  οδός  καϊ  η  αλήθεια  και  ή  ζωή '  ούδεϊς 
έρχεται  προς  τον  Πατέρα,  εϊμη  δι  εμού*  7Εαζ>  εγνοιρίζετε  εμε\ 
και  τον  ΐίατέρα  μου  ηθέλετε  γνωρίσει'  καϊ  άπο  τον  νυν  γνωρί- 
ζετε αύτον,  και  εϊδετε  αύτον. 

8Αέγει  προς  αύτον  6  Φίλιππος,  Κύριε,  δεΐξον  είς  ημάς  τον 
Πατέρα,  και  άρκεϊ  είς  ημάς.  9Αέγει  προς  αύτον  6  Ιησούς, 
Τόσον  καιρόν  είμαι  μεθ*  ύμών,  και  δεν  με  έγνώρισας,  Φ'ϊλιππε ; 
ίστις  εΐδεν  εμε,  ειδε  τον  Πατέρα'  και  πώς  συ  Χέγε*ς,  Αεΐξον  είς 
ημάς  τον  ΤΙατερα ;  10  Δ  εν  π ιστευεις  ότι  εγω  ςίμ,αί  εν  τω  Πατρϊ, 
και  6  Πατήρ  είναι  εν  εμοί;  τους  Χόγους  τους  οποίους  εγώ  λαλώ 
προς  υμάς,  απ*  εμαυτοΰ  δεν  λαλώ*  αλλ*  ό  Πατήρ  ό  μένων  εν 
εμοϊ,  αύτός  εκτελεί  τά  εργα.  ηΠιστεύετέ  μοι  οτι  εγω  €*μ<κ  εν 
τω  ΊΤατρϊ,  καϊ  ό  ΊΤατηρ  είναι  εν  εμοί'  ει  δε  μη,  διά  τά  εργα  αυτά 
πιστεύετε  μοι.  '*\\\ηθώς,  άΧηθώς  σας  Χέγω,  'όστις  πιστεύει 
είς  εμε,  τά  εργα  τά  όποια  κάμνω,  καϊ  εκείνος  θέλει  κάμει,  καϊ 
μεγαΧητερα  τούτων  ΘέΧει  κάμει*  διότι  εγώ  υπάγω  προς  τον 
Πατέρα  μου.    13 Καϊ  ο, τι  αν  ξητήσητε  εν  τω  ονόματι  μον, 
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θέλω  κάμει  τούτο,  διά  νά  δοξασθη  6  ΤΙατήρ  εν  τω  Τίώ. 
14  Εάν  ζητήσητέ  τι  iv  τω   όνόαατί   αου,   εγώ   θέλω  κάμει 

βύ  τό. 

15Έάι^  με  αγαπάτε,  τας  εντολάς  μου  φυλάξατε.  16Καί  εγώ 
θέλω  παρακαλέσει  τον  ΤΙατέρα,  καϊ  θέλει  σας  δώσει  άλλον 
ΤΙαράκλητον,  Βία  να  μένη  μεθ'  υμών  εις  τον  αιώνα,  17 το  TJ  νεύμα 
της  αληθείας,  το  όποιον  6  κόσμος  δεν  δύναται  να  λάβη,  διότι 
δεν  βλέπει  αυτό,  ουδέ  γνωρίζει  αύτό'  σεις  όμως  γνωρίζετε  αυτό, 
διότι  μένει  μεθ'  υμών,  και  εν  ύμϊν  θέλει  εΐσθαι.  18 Δεν  θέλω 
σας  αφήσει  ορφανούς  *  έρχομαι  προς  εσάς.  12"Ετι  ολίγον,  καϊ 
6  κόσμος  πλέον  δεν  με  βλέπει'  σεις  ομως  με  βλέπετε '  διότι 
εγώ  ζώ,  και  σεις  θέλετε  ζη,  20"Εν  εκείνη  τη  ημέρα  σεις  θέλετε 
γνωρίσει,  ότι  εγώ  eV<u  εν  τω  Τίατρί  μου,  και  σεις  εν  εμοι,  και  εγώ 
εν  νμΐν.  21 Ό  εχων  τας  εντολάς  μου  καϊ  φνλάττων  αύτάς,  εκείνος 
είναι  6  αγαπών  με'  6  δε  αγαπών  με,  θέλει  άγαπηθή  υπό  τον 
ΤΙατρός  μου*  και  εγώ  θέλω  αγαπήσει  αυτόν,  και  θέλω  φανερώσει 
εμαυτόν  εις  αύτον. 

22Αέγει  προς  αύτον  ό  Ιούδας  (ουχί  6  Ισκαριώτης),  Κύριε,  τι 
συμβαίνει  οτι  μέλλεις  νά  φανέρωσες  σεαυτόν  εις  ημάς,  και 
ουχί  εις  τον  κόσμον ;  2^Απεκρίθη  ό  Ιησούς,  και  €ΐπ€  προς 
αυτόν,  Έάι>  τις  με  αγαπά,  τον  λόγον  μου  θέλει  φυλαξϊΐ,  καϊ  ό 
ΤΙατήρ  μου  θέλει  αγαπήσει  αυτόν,  καϊ  προς  αυτόν  θέλομεν  ελθεΐ, 
και  εν  αντω  θέλοαεν  κατοικήσει.  24  Ό  μη  αγαπών  με  τους 
λογούς  μου  δεν  φυλαττει.  Κα\  ό  λόγος  τον  όποιον  άκούετε,  δεν 
είναι  ιδικός  μου,  αλλά  του  πέμψαντος  με  ΐΐατρός.  **Ύαΰτα 
ελάλησα  προς  εσάς,  ενώ  ευρίσκομαι  μεθ*  υμών.  86 Ό  δέ 
ΤΙαράκλητος,  το  Τίνεΰμα  τό  "Κγιον,  τό  οποίον  θέλει  πέμπει 
ό  ΤΙατήρ  εν  τω  ονόματι  μου,  εκείνος  θέλει  σάς  διδάξει  πάντα, 
και  θέλει  σάς  υπενθυμίσει  πάντα  οσα  εΐπον  προς  εσάς.  27  Εί- 
ρήνην  άφίνω  εις  εσάς,  ειρήνην  τήν  εμήν  δίδω  εις  εσάς'  ουχί 
καθώς  ό  κόσμος  δίδει,  σάς  δίδω  εγώ.  %  Ας  μη  ταράττηται  ή 
καρδία  σας,  μηδέ  ας  δείλια,  28^ΤΙκούσατε  ότι  εγώ  σάς  εΐπον, 
'Ύπάγω  και  έρχομαι  προς  εσάς.  Έώ>  μέ  ήγαπάτε,  ήθέλετε 
χάρη  ότι  εΐπον,  'Ύπάγω  προς  τον  ΤΙατέρα·  διότι  ό  ΤΙατήρ  μου 
elvai  μ^γαλήτερός  μου,  26  Καϊ  τώρα  σάς  εΐπον  πρϊν  γείνη,  δια 
νά  πιστεύσητε  οταν  γείνη.  80 Δεν  θέλω  πλέον  λαλήσει  πολλά 
μεθ*  υμών  διότι  έρχεται  ό  άρχων  του  κόσμου  τούτου,  και  δίν 
έχει  ουδέν  εν  εμ~-,  31  Άλλα  δια  νά  γιωρίση  ό  κόσμος,  art 
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αγαπώ  τον  ΐίατέρα,  και  καθώς  με  προσέταξεν  6  ΤΙατηρ  ούτω 
κάμνω.    Έγ έρθητε,  ας  υπάγω  μεν  εντεύθεν* 

ΚΕΦ.  ιε.  1Έγώ  είμαι  η  άμπελος  ή  αληθινή,  καϊ  6  ΤΙατηρ 
μου  elvai  6  γεωργός.  2ΥΙάν  κλήμα  iv  εμοι  μη  φέρον  καρ- 
πον, εκκόπτει  αύτό'  καϊ  πάν  το  φέρον  καρπόν,  καθαρίζει  αυτό,  διά 
νά  φέρτ)  πλειότερον  καρπόν. 

*Ύώρα  σεις  είσθε  καθαροί,  διά  τον  λόγον  τον  οποίον  ελά- 
λησα  προς  εσάς.  *  Μείνατε  iv  εμοϊ,  καϊ  εγώ  iv  ύμΐν.  Καθώς 
το  κλήμα  δεν  δύναται  νά  φέρ-rj  καρπον  άφ>  εαυτού,  εάν  δεν  μείντ) 
iv  ττ)  άμπέλω,  ούτως  ουδέ  σεις,  εάν  δεν  μείνητε  εν  εμοί.  ΒΈγώ 
είμαι  η  άμπελος,  σεις  τά  κλήματα*  6  μένων  εν  εμοί,  καϊ  εγώ  εν 
αύτω,  ούτος  φέρει  καρπον  πολύν  διότι  χωρίς  εμοΰ  δεν  δύνασθε 
νά  κάμητε  ουδέν.  6Έάμ  τις  δεν  μείντ)  εν  εμοϊ,  ρίπτεται  εξω  ώς 
το  κλήμα,  και  ξηραίνεται*  και  συνάγουσιν  αυτά  και  ρίπτουσιν 
εις  πυρ,  καϊ  καίονται.  7Έαζ>  αείνητε  εν  εμοϊ,  καϊ  οί  λόγοι  μου 
μείνωσιν  εν  ύμΐν,  θέλετε  ζητεί  ο, τι  άν  θέλητε,  και  θέλει  γείνει 
εις  εσάς.  8Έι>  τούτω  δοξάζεται  6  ΐΐατήρ  μου,  εις  το  νά  φέρητε 
καρπον  πολύν  καϊ  οΰτω  θέλετε  εϊσθαι  μαθηταί  μου. 

9  Καθώς  εμέ4  ήγαπήσεν  6  Τίατήρ,  καϊ  εγώ  ήγάπησα  εσάς, 
μείνατε  εν  ττ)  άγάπτ)  μου.  10  Έάι/  τάς  εντοΧάς  μου  φυλάξητε, 
θέλετε  μείνει  εν  Tjj  άγάπτ}  μου'  καθώς  εγώ  εφύλαξα  τάς  εντόλάς 
του  ΐΐατρός  μου,  και  μένω  εν  ττ)  άγάπ$  αυτοί).  ι1Ύαΰτα 
ελάλησα  προς  εσάς  δια  νά  μείντ)  εν  ύμΐν  ή  χαρά  μου,  και  ή 
χαρά  υμών  νά  ηναι  πλήρης. 

12  Αντη  είναι  ή  εντολή  μου,  νά  αγαπάτε  αλλήλους,  καθώς  σας 
ήγάπησα.  ™Μ.εγαλητέραν  ταύτης  άγάπην  δεν  εχει  ουδείς,  του 
νά  βάλτ)τις  τήν  ψυχήν  αύτοΰ  υπέρ  των  φίλων  αύτοΰ.  14 %εΐς 
είσθε  φίλοι  μου,  εάν  κάμνητε  οσα  βγω  σάς  παραγγέλλω.  15Δέν 
σάς  λέγω  πλέον  δούλους,  διότι  δ  δούλος  δεν  εξεύρει  τι  κάμνει 
6  κύριος  αύτοΰ'  εσάς  δε  ειπον  φίλους,  διότι  πάντα  όσα  ήκουσα 
παρά  του  ΐΐατρός  μου,  εφανέρωσα  εις  εσάς.  16Χεΐς  δεν  εξελέξατε 
εμέ,  αλλ'  εγώ  εξέλεξα  εσάς,  και  σάς  διέταξα,  διά  νά  ύπάγητε 
σεις  καϊ  νά  κάμητε  καρπόν,  καϊ  6  καρπός  σας  νά  μέντ}'  ώστε, 
ο,  τι  άν  ζητήσητε  παρά  του  ΥΙατρός  εν  τω  ονόματι  μου,  νά 
σάς  δώστ)  aM.  17  Ταύτα  σάς  παραγγέλλω,  νά  αγαπάτε  αλ- 
λήλους. 

18  Έάι/  6  κόσμος  σάς  μισή,  εξεύρετε  οτι  εμε  πρότερον  υμών 
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εμίσησεν.  19  *Εάν  ησθε  εκ  τού  κόσμου,  6  κόσμος  ηθεΧεν  wyarra 
το  ίδικόν  του*  επειδή  ομως  δεν  είσθε  εκ  του  κόσμου,  αλλ*  ε<γώ 
σάς  έζέΧεξα  εκ  του  κόσμου,  διά  τούτο  σας  μισεί  6  κόσμος. 
80  Ένθυμεισθε  τον  Xoyov,  τον  όποιον  βγω  ειπον  προς  εσάς,  Δεν 
είναι  δούΧος  μεηαΧήτερος  του  κυρίου  αύτοΰ.  Έάι/  εμε  έδιωξαν, 
και  σας  ΘεΧουσι  διώξει*  εάν  τον  Xoyov  μου  εφύΧαξαν,  και  τον 
νμέτερον  θέΧουσι  φυΧάξει.  21,Αλλα  ταύτα  πάντα  θέΧουσι 
κάμει  είς  εσάς  διά  το  ονομά  μου,  διότι  δεν  εξευρουσι  τον 
πέμψαντά  με. 

22Έαζ>  δεν  ήΧθον  καϊ  εΧάΧησα  προς  αυτούς,  άμαρτίαν  δεν 
ηθεΧον  εχεί'  τώρα  "όμως  δεν  εγρυσι  πρόφασιν  περί  της  άμαρ- 
τιας  αυτών.  Ό  μισών  εμε,  και  τον  ιιατερα  μου  μισεί. 
24  Εάν  δεν  εκαμον  μεταξύ  αυτών  τά  epya  τά  όποια  ουδείς  άΧΧος 
ε/ίαμεν,  άμαρτίαν  δεν  ηθεΧον  εχει'  άΧΧά  τώρα  και  ειδον9  καϊ 
ε  μίσησαν  και  εμε  και  τον  ΐΐατέρα  μου.  25  'Αλλά  τούτο  eyeiye,  δία 
νά  πΧηρωθτ)  ό  Xόyoς  ό  ξεγραμμένος  εν  τω  νόμω  αυτών*  "  'Οτι 
έμίσησαν  με  δωρεάν." 

26"Οταν  ομως  εΧθη  όΐΙαρακΧητος,  τον  όποιον  ε<γώ  θέΧω  πέμψει 
προς  εσάς  παρά  του  ΤΙατρός,  το  ΥΙνευμα  της  άΧηθείας,  τό 
όποιον  εκπορεύεται  παρά  του  Τίατρός,  εκείνος  ΘέΧει  μαρτυρήσει 
περι  εμού.  27  Άλλά  καϊ  σεις  μαρτυρείτε,  διότι  απ*  αρχής 
μετ  εμοΰ  είσθε» 

ΚΕΦ.  ΐς-'.  ιΎαύτα  εΧάΧησα  προς  εσάς,  διά  νά  μή  σκανδαΧι- 
σθήτε.  2®έΧουσι  σάς  κάμει  άποσυνα^ώ^ους'  μάΧιστα  έρχεται 
όψα,  καθ*  ην  πάς  όστις  σάς  θανατώση  θεΧει  νομίσει  ϊτι  προσ- 
φέρει Χατρείαν  είς  τον  ®εον.  3ΚαΙ  ταύτα  ΘεΧουσι  σάς  κάμει, 
διότι  δεν  εηνώρισαν  τον  ΤΙατέρα,  ούδε  εμε.  *'Αλλά  ταύτα 
ειπον  προς  εσάς,  διά  νά  ενθυμήσθε  αυτά,  ίταν  εΧθτ)  ή  ωρα,  0τι 
iyo)  είπον  πρός  εσάς.  Δ\ν  ειπον  δε  ταύτα  προς  εσάς  εξ  άρχής, 
διότι  ημην  μεθ*  υμών. 

6  Τώρα  δε  ίπάηω  προς  τον  πέμψαντά  με,  και  ουδείς  εξ  υμών 
μ£  ερωτά,  ΙΙού  ύπά/γεις;  8  'Αλλ'  επειδή  εΧάΧησα  πρός  εσάς 
ταύτα,  ή  Χύπη  εγέμισε  την  καρδίαν  σας. 

7  Έγώ  όμως  την  άΧήθειαν  σάς  Xέyω'  συμφέρει  είς  εσάς  νά 
άπέΧθω  εγώ'  διότι,  εάν  δεν  άπεΧθω,  ό  ΥΙαράκΧητος  δεν  ΘέΧει 
εΧθεΐ  πρός  εσάς'  αλλ*  αφού  άπεΧθω,  ΘέΧω  πέμψει  αυτόν  πρός 
ίσης.    ΗΚαϊ  εΧθών  εκείνος  ΘέΧει  εΧεγξει  τον  κόσμον  περί  άμαρ- 
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τιας,  και  περι  δικαιοσύνης,  καϊ  περι  κρίσεως*  9  περι  αμαρτίας 
μεν,  Slot  ι  δεν  πιστεύονσιν  εις  εμε'  10  περι  δικαιοσύνης  δε,  διόπι 
υπάγω  προς  τον  Πάτερα  μου,  και  πλέον  δεν  με  βλέπετε*  11  wept 
δε  κρίσεως,  διότι  6  άρχων  τον  κόσμου  τούτον  εκρίθη. 

12Έ™  πολλά  εχω  νά  είπω  προς  εσάς,  δεν  δύνασθε  όμως 
τώρα  νά  βαστάζητε  αντά'  13  όταν  δε  ελθτ)  εκείνος,  το  ΥΙνενμα 
της  αληθείας,  θέλει  σας  οδηγήσει  εις  πάσαν  την  άλήθειαν' 
διότι  δεν  θέλει  λαλήσει  άφ"  έαντον,  άλλ"  οσα  αν  άκούση  θέλει 
λαλήσει,  και  θέλει  σας  ανατείλει  τα  μέλΧοντα.  1Α"Έικεϊνος 
θέλει  δοξάσει  εμε,  διότι  εκ  τον  εμον  θέλει  λάβει,  καϊ  αναγ- 
γείλει προς  εσάς.  15ΤΙάντα  οσα  εγει  ο  ΥΙατήρ,  εμον  είναι*  δια 
τοντο  είπον,  οτι  εκ  τον  εμον  θέλει  λάβει,  καϊ  άναγγείΧει  προς 
εσάς. 

16  "Ολίγον  in,  καϊ  δεν  με  βλέπετε'  και  πάλιν  οΧίγον,  και 
θέλετε  με  ίδεΐ'  διότι  εγώ  υπάγω  προς  τον  Πατέρα. 

17  Τότε  nves  εκ  των  μαθητών  αυτοί)  είπον  προς  άλΧήΧονς,  Ύί 
εΐναι  τοντο  τό  όποιον  μας  λέγει,  "ΟΧίγον,  και  δεν  με  βλέπετε' 
καϊ  πάλιν  ολίγον,  και  θέλετε  με  ίδεΐ'  καϊ,  "Οτι  εγώ  νπάγω 
προς  τον  Τίατέρα;  16"Έ*Χεγον  λοιπόν,  Τούτο  τί  εΐναι  τό  όποιον 
λέγει,  τό  ολίγον;  Δεν  εξεύρομεν  τίλαΧεΐ. 

19  "Έινόησε  Χοιπόν  ό  "Ιησούς  ότι  ήθεΧον  νά  ερωτήσωσιν  αντον, 
και  είπε  προς  αυτούς,  Ώερϊ  τούτον  σνζητητε  μετ  άΧΧηλων,  οτι 
είπον,  "Ολίγον,  καϊ  δεν  με  βλέπετε,  και  πάλιν  οΧίγον,  και 
θέλετε  με  ιδεί;  20  Αληθώς,  αληθώς  σας  Χέγω,  οτι  σεις  θέλετε 
κλαύσει  καϊ  θρηνήσει,  ό  δε  κόσμος  θέλει  χαρή'  καϊ  σεις  θέλετε 
λνπηθή'  η  λύπη  σας  όμως  θέλει  μεταβληθή  εις  χαράν.  21  Ή 
γννή  οταν  γέννα,  λύπην  έχει,  διότι  ηλθεν  η  ώρα  αύτής'  άφου 
ομως  γεννήση  τό  παιδίον,  δεν  ενθνμεΐται  πλέον  την  θλίψιν,  διά 
την  χαράν  οτι  εγεννηθη  άνθρωπος  εις  τον  κόσμον.  22ΚαΙ  σεις 
λοιπόν  τώρα  μεν  έχετε  λύπην'  πάλιν  όμως  θέλω  σας  ίδεΐ,  καϊ 
θέλει  χαρη  ή  καρδία  σας,  καϊ  την  χαράν  σας  ουδείς  αφαιρεί 
οπό  σας.  23Κα£  εν  εκείνη  τη  ήμερα  δεν  θέλετε  ζητήσει 
παρ  εμον  ουδέν.  "Αληθώς,  αληθώς  σας  λέγω,  oil  οσα  άν 
αιτήσητε  παρά  τον  ΤΙατρός  εν  τω  ονόματι  μον,  θέλει  σας 
δώσει.  2*"Έ*ως  τώρα  δεν  ήτήσατε  ουδέν  εν  τω  ονόματι  μον' 
αιτείτε  και  θέλετε  Χαμβάνει,  διά  νά  ήναι  πΧήρης  ή  χαρά  σας» 

25  Ταύτα  διά  παροιμιών  έλάλησα  προς  εσάς*  άΧΧ*  έρχεται 
ωρα,  οτε  δεν  θέλω  σας  λαλήσει  πλέον  διά  παροιμιών,  άλΧά 
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παρρησία  θέλω  σας  avayyetXeL  περί  του  ΤΙατρός.  26  Έζ;  εκείντ) 
rrj  ημέρα  θέλετε  ζητήσει  εν  τω  ονόματι  μου*  καϊ  δεν  σας  λέyω, 
οτα  εγώ  θέλω  παρακαλέσω  τον  ΤΙατέρα  περί  υμών*  27 διότι, 
αυτός  6  ΤΙατήρ  σας  ayairay  επειδή  σεις  βαπτίσατε  εμέ,  καϊ 
επιστεύσατε  οτι  εγώ  παρά  τον  Θεοί)  έξήλθον.  2^Έίξηλθον 
παρα  τον  ΤΙατρός,  καϊ  ήλθον  εις  τον  κόσμον*  πάλιν  άφίνω  τον 
κόσμον,  και  νπάηω  προς  τον  ΤΙατέρα. 

^Κ^ονσι  προς  αυτόν  οι  μαθηταϊ  αύτοΰ,  Ίδου,  τωρα  παρρη- 
σία λαΧεΐς,  καϊ  ονδεμίαν  παροιμίαν  λέyεις*  80 Τώρα  yvωpίζoμev 
οτι  εξεύρεις  πάντα,  καϊ  δεν  βγεις  χρβίαν  να  σέ  έρωτα  τις.  Έλ: 
τούτου  πιστεύομεν  οτι  από  Θεοί)  εξήλθες. 

*ι*Απεκρίθη  προς  αυτούς  6  'Τησονς,  Τώρα  πιστεύετε)  Ζ2ίδον, 
έρχεται  ώρα  και  ήδη  ήλθε,  νά  σκορπισθήτε  έκαστος  εις  τά 
ϊδια,  και  νά  άφήσητε  εμέ  μόνον  αλλά  δεν  είμαι  μόνος,  διότι 
ό  ΤΙατήρ  είναι  μετ  εμον.  33Ταί)τα  έλάλησα  προς  εσάς,  διά  νά 
εχητε  είρήνην  εν  εμοί.  Έζ>  τω  κόσμω  θέλετε  εχει  θλίψιν 
άλλα  θαρσεΐτε,  εγώ  ένίκησα  τον  κόσμον. 

ΚΕΦ.  ιζ. 

ΤΑΤΤΑ  έλάλησεν  ό  Ίησονς,  και  νψωσε  τονς  οφθαλμούς  αντον 
εις  τον  ούρανον,  και  είπε, 

Πάτερ,  ήλθεν  ή  ωρα*  δόξασον  τον  Ύίόν  σου,  διά  νά  σε 
δοζάστ)  και  6  Ύίός  σον*  2 καθώς  εδωκας  εις  αυτόν  εξονσίαν 
πάσης  σαρκός,  δια  νά  δώστ)  ζωήν  αΐώνιον  εις  πάντας  οσονς 
εδωκας  εις  αντον.  3 Κύτη  δε  είναι  ή  αιώνιος  ζωή,  τό  νά  yvωpU 
ζωσι  σέ  τον  μόνον  άληθινον  ®εόν,  και  τον  όποιον  άπέστειλας 
'Ιησονν  Χριστόν.  4Έγώ  σέ  έδόξασα  επι  της  yής'  τό  εργοι> 
ετελείωσα  τό  όποιον  μοι  εδωκας  διά  νά  κάμω.  5  Viai  τώρα 
δόξασόν  με  σύ,  Πάτερ,  πλησίον  σον,  με  την  δόξαν  τήν  οποίαν 
είγον  παρά  σοι  πρϊν  yείvr)  ό  κόσμος. 

6  Έφανέρωσα  τό  ονοαά  σου  εις  τούς  ανθρώπους  τους  όποιους 
μοι  εδωκας  εκ  τον  κόσμον.  Ιδικοί  σον  ήσαν,  και  εις  εμέ 
εδωκας  αυτούς,  και  τον  λόyov  σον  εφύλαξαν.  7  Τώρα  έyvώpισav 
οτι  πάντα  ασα  μοί  εδωκας  παρά  σον  είναι*  8  διότι  τοις  λόyovς 
τούς  όποίονς  μοι  εδωκας,  έδωκα  εις  αύτούς'  και  αντοι  έδέγθησαν, 
και  ε^/νώρισαν  αληθώς  οτι  παρά  σον  έξηλθον*  και  έπίστενσαν 
οτι  σν  μέ  άπέστειΧας.    °Έγώ  περί  αντών  παρακαλώ"  δεν 
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παρακαλώ  περί  του  κόσμου,  αλλά  περ!  Ικανών  τούς  οποίους  μοι 
εδωκας,  διότι  ιδικοί  σου  είναι.  10  Κα!  τα  εμά  πάντα  σά  είναι, 
και  τα  σά  εμά'  καϊ  εδοξάσθην  εν  αύτοΐς.  11  Κα!  δεν  είμαι 
πΧεον  εν  τω  κοσμώ,  άλλ'  ούτοι  είναι  εν  τω  κοσμώ,  καϊ  εγώ 
έρχομαι  πρ6ς  σε.  Πάτερ  «γ^ε,  φύΧαξον  αυτούς  εν  τω  ονόματι 
σου,  τους  οποίους  μοϊ  εδωκας,  διά  νά  ηναι  εν  καθώς  ημείς. 
13Ότε  η  μη  ν  μετ  αυτών  εν  τω  κόσμω,  εγώ  εφύΧαττον  αυτούς  εν 
τω  ονόματι  σου'  «βίνονς  τους  οποίους  μοϊ  εδωκας  εφύΧαξα,  καϊ 
ουδείς  εξ  αυτών  άπωΧεσθη,  ειμή  ό  υιός  της  άπωΧείας,  διά  νά 
πΧηρωθη  ή  γραφή.  13 Τώρα  δε  έρχομαι  προς  σε,  και  ταύτα 
λαλώ  εν  τω  κόσμω,  διά  νά  εχωσι  την  χαράν  μου  πΧήρη  εν 
εαυτοΐς.  14Έγώ  έδωκα  εις  αυτούς  τον  Χότγον  σου'  και  ό  κόσμος 
έμίσησεν  αυτούς,  διότι  δεν  είναι  εκ  του  κόσμου,  καθώς  εγώ  δεν 
είμαι  εκ  του  κόσμου.  15  Δεν  παρακαΧώ  νά  σήκωσης  αυτούς 
εκ  του  κόσμου,  άλλα  νά  φυΧάξης  αυτούς  εκ  του  πονηρού. 

16  'ΈαΚ  του  κόσμου  δεν  είναι,  καθώς  εγώ  δεν  είμαι  εκ  του  κόσμου. 

17  f  Ay ίασον  αυτούς  εν  τη  άΧηθεία  σου'  ό  Χόγος  ο  ιδικός  σου 
είναι  αΧηθεια.  18  Καθώς  εμε  άπέστειΧας  εις  τον  κόσμον,  και 
εγώ  απέστειλα  αυτούς  εις  τον  κόσμον.  19  Κα!  ύπερ  αυτών  εγώ 
άγίάξω  εμαυτόν,  διά  νά  ηναι  και  αντοί  ηλιασμένοι  εν  τη  άΧηθεία. 
20  Κα!  δει;  παρακαΧώ  μόνον  περί  τούτων,  άΧΧά  και  περι  τών 
πιστευσόντων  εις  εμε  διά  του  λόγου  αυτών  ηδιά  νά  ηναι 
πάντες  ev  θώς  σύ,  Πάτερ,  είσαι  εν  εμοϊ  και  εγώ  εν  σοι,  νά 
ηναι  και  αύ ,  οί  εν  ημΐν  εν'  διά  νά  πιστεύση  ό  κόσμος  οτι  σύ  με 
άπέστειΧας.  22  Κα!  εγώ  τήν  δόξαν  την  οποίαν  μοι  εδωκας, 
έδωκα  εις  αύτούς'  διά  νά  ηναι  εν,  καθώς  ημείς  είμεθα  εν. 
23  Έγώ  εν  αύτοΐς,  καϊ  σύ  εν  εμοί'  διά  νά  ηναι  τετεΧειωμένοι 
εις  εν,  και  νά  γνωρίζη  ο  κόσμος  οτι  σύ  με  άπέστειΧας,  και 
ηγάπησας  αυτούς  καθώς  εμε  ήγάπησας. 

24 Πάτερ,  iiceiWs  τούς  οποίους  μοι  εδωκας,  θέΧω,  οπου  είμαι 
εγώ,  νά  ηναι  και  εκείνοι  μετ  εμού'  διά  νά  θεωρώσι  τήν  δόξαν 
μου,  τήν  οποίαν  μοι  εδωκας,  διότι  με  ηγάπησας  προ  καταβοΧής 
κόσμου.  25  Πάτερ  δίκαιε,  καϊ  ό  κόσμος  δεν  σε  εγνώρισεν,  εγω 
δε  σε  εγνώρισα,  και  ούτοι  εγνώρισαν  οτι  σύ  με  άπέστειΧας. 
26  Κα!  εφανέρωσα  εις  αυτούς  τό  ονομά  σου,  και  ΘέΧω  φανερώσει, 
διά  νά  ηναι  ή  αγάπη  με  τήν  οποίαν  με  ηγάπησας  εν  αύτοΐς,  και 
εγώ  εν  αύτοΐς. 
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ΚΕΦ.  ιη. 

'ΑΦΟΤ  elire  ταύτα  6  Ίησοΰς,  εξήΧθε  μετα  των  μαθητών  αυτού 
πέραν  του  χειμάρρου  των  Κέδρων,  οπου  ητο  κήπος,  εις  τον 
οποΐον  είσήΧθεν  αυτός  καϊ  οι  μαθηταΐ  αύτου. 

2"Άξευρε  δε  τον  τόπον  καϊ  Ιούδας  ό  παραδίδων  αυτόν  διότι 
ποΧΧάκις  συνήΧθεν  εκεΐ  ό  ^Ιησούς  μετα  των  μαθητών  αυτού. 
3  Ό  Ιούδας  Χοιπόν  Χαβών  το  τάγμα,  και  εκ  τών  αρχιερέων  και 
Φαρισαίων  ύπηρέτας,  έρχεται  εκεΐ  μετά  φανών  και  Χαμπάδων 
και  οπΧων.  4  Ό  δε  5  Ιησούς  εξεύρων  πάντα  τά  ερχόμενα  επ*  αυ- 
τόν, εξήΧθε,  και  είπε  προς  αυτούς,  Τίνα  ζητείτε;  5  ^  Απ  εκρίθησαν 
προς  αυτόν,  Ίησουν  τον  Ναζωραΐον.  Αεγει  προς  αυτούς  ό  Ίη- 
σοΰς,  Έγώ  είμαι.  "Ιστατο  δε  μετ  αυτών  και  Ιούδας  ό  παρα- 
δίδων αυτόν.  6 Καθώς  Χοιπόν  είπε  προς  αυτούς," Οτι  έγώ  είμαι, 
άπεσύρθησαν  εις  τά  οπίσω,  και  επεσον  χαμαί.  7ΐΙάΧιν  Χοιπόν 
η ρώτησεν  αυτούς,  Ύινα  ζητείτε;  Οι  δε  εΐπον,  Ίησοΰν  τον  Να- 
ζωραΐον.  *'Απεκρίθη  ό  Ίησους,  *Ζάς  εΐπον,  ότι  εγώ  είμαι» 
Έάν  Χοιπόν  εμέ  ζητήτε,  αφήσατε  τούτους  να  ύπάγωσι'  9  δ^ά  νά 
πΧηρωθϊ]  ό  Χόγος,  τον  όποιον  εΐπεν,  "Οτι  εξ  εκείνων  τούς 
όποιους  μοι  εδωκας,  δεν  άπώΧεσα  ούδένα. 

10 Τότε  ό  %ίμων  ΪΙέτρος  εχων  μάχαιραν  εσυρεν  αυτήν,  και 
έκτύπησε  τον  δοΰΧον  του  άρχιερέως,  και  άπέκοψεν  αύτου  τό 
ώτίον  τό  δεξιόν.  9Ητο  δε  τό  όνομα  του  δούΧου  Μ,άΧχος.  11  ΕΖττε 
Χοιπόν  ό  Ίησοΰς  προς  τον  ΤΙετρον,  Βάλε  την  μάχαιράν  σου  εις 
τήν  θήκην.  Τό  ποτηριον  τό  όποιον  μοι  εδωκεν  ό  ΤΙατήρ,  δεν 
θέΧω  πιει  αύτο; 

12  Τό  τ  ay  μα  Χοιπόν  και  ό  χ^Χίαρχος  και  οί  ύπηρέται  τών 
Ιουδαίων  συνέΧαβον  τόν^ίησοΰν  και  έδεσαν  αυτόν,  13 καϊ  έφεραν 
αυτόν  εις  τον  ν  Ανναν  πρώτον  διότι  ητο  πενθερός  του  Καϊάφα, 
όστις  ητο  άρχιερεύς  του  ενιαυτοΰ  εκείνου.  14^Ητο  δε  ό  Καϊάφας 
ό  συμβουΧεύσας  τούς  Ιουδαίους,  οτι  συμφέρει  νά  άποΧεσθτ)  εις 
άνθρωπος  υπέρ  του  Χαοΰ. 

1&*Ή.κοΧούθει  δε  τον  Ίησοΰν  ό  %ίμων  ΤΙέτρος,  και  ό  άΧΧος 
ααθητης'  ό  δε  μαθητής  εκείνος  ήτο  γνωστός  εις  τον  αρχιερέα,, 
καϊ  εισήΧθε  μετά  του  ^\ησου  εις  τήν  αυΧην  του  αρχιερεως. 
1βΌ  δέ  ΤΙέτρος  ΐστατο  εξω  πΧησίον  της  θύρας.  ΈξήΧθε  Χοιπόν 
ό  μαθητής  ό  άΧΧος,  όστις  ήτο  γνωστός  εις  τον  αρχιερέα,  και 


Κεφ.  ιη,  17.  ΕΤΑΠΈΛΙΟΝ.  Κεφ.  ιη,  32. 

ώμιΧησεν  είς  την  θυρωροί/,  και  εισήγαγε  τον  Τίέτρον.  17  Aeyei 
Χοιπόν  η  δούΧη  ή  θυρωρός  προς  top  Τίέτρον,  Μ?;7τω?  και  συ 
tlacLL  εκ  των  μαθητών  του  άνθρωπου  τούτου;  Aeyec  εκείνος, 
Αέν  είμαι.  ι*"\σταντο  δε  οι  δούΧοι  καϊ  οι  ύπηρέται,  οΐτινες 
ειχον  κάμει  άνθρακιαν,  διότι  ήτο  ψύχος,  και  εθερμαίνοντο'  και 
μετ  αυτών  ϊστατο  6  ΤΙέτρος  και  εθερμαίνετο. 

19  Ό  άρχιερεύς  λοιπόν  ήρώτησε  τον  Ίησοΰν  περι  των  μαθη- 
τών αυτοί)  και  περι  της  διδαχής  αυτού.  20  Άπεκρίθη  προς  αύτον 
ο  'Ιησοΰς,  'Εγώ  παρρησία  εΧάΧησα  είς  τον  κόσμον'  iyo)  πάν- 
τοτε εδίδαξα  iv  τή  συναγωγί)  καϊ  iv  τώ  ίερώ,  όπου  οι  Ιουδαίοι 
συνέρχονται  πάντοτε,  και  iv  κρύπτω  δεν  εΧάΧησα  ουδέν.  21 ΊΥ 
με  έρωτας;  ερώτησον  τους  άκούσαντας,  τί  έΧάΧησα  προς  αύ- 
τούς'  ιδού,  ούτοι  εξεύρουσιν  οσα  εΐπον  βγω. 

22Γ/Οτε  δε  είπε  ταύτα,  εις  τών  υπηρετών  ιστάμενος  πΧησίον 
έδωκε  ράπισμα  εις  τον  Ίησοΰν,  ειπών,  Ούτως  άποκρίνεσαι  προς 
τον  άρχιερέα;  23  Απεκρίθη  προς  αυτόν  υ  Ιησούς,  ' Εάν  κακώς 
εΧαΧησα,  μαρτύρησον  περι  του  κακού*  άνδέ  καΧώς,  τί  με  δέρεις; 
24  Είχε  δε  άποστείΧει  αύτον  6  "Αννας  δεδεμένον  προς  Καϊάφαν 
τον  αρχιερέα. 

25  Ό  δε  Χίμων  ΤΙέτρος  ϊστατο  και  εθερμαινετο'  εΐπον  Χοιπόν 
προς  αύτον,  Μ.ήπως  και  σύ  εκ  τών  μαθητών  αύτοΰ  είσαι; 
'ΤΤρνήθη  εκείνος,  καϊ  είπε,  Αέν  είμαι.  20  Αέηει  εις  εκ  τών  δού- 
Χων  του  άρχιερέως,  όστις  ήτο  συγγενής  εκείνου,  του  οποίου  6 
ΤΙέτρος  άπέκοψε  το  ώτίον,  Αέν  σε  ειδον  εγώ  εν  τω  κήπω  μετ  αύ- 
του;  *7Τ1άΧιν  Χοιπόν  ήρνήθη  6  ΤΙέτρος,  και  ευθύς  εφώναξεν  6 
άΧέκτωρ. 

28  Φ  έ ρου  σι  Χοιπον  τον  Ίησούν  άπό  του  Καϊάφα  εις  τό  πραιτω- 
ριον'  ήτο  δε  πρωί,  και  αύτοϊ  δεν  είσήΧθον  εις  το  πραιτώριον, 
δια  νά  μή  μιανθώσιν,  άΧΧά  δια  νά  φάηωσι  το  πάσχα. 

*9ΈξήΧθε  Χοιπον  6  ΤΤιΧάτος  προς  αύτούς,  καϊ  είπε,  Ύίνα 
κατηηορίαν  φέρετε  κατά  του  άνθρωπου  τούτου;  30  y  Απ  εκρίθησαν 
και  εΐπον  προς  αύτον,  Έάι;  ούτος  δεν  ητο  κακοποιός,  δεν  ήθέ- 
Χομεν  σοι  παραδώσει  αύτον.  31  Είπε  Χοιπόν  προς  αύτούς  ό 
Πιλάτος·,  Αάβετε  αύτον  σεις,  και  κατά  τον  νόμον  σας  κρίνατε 
αύτόν.  ΈΧπον  δε  προς  αύτον  οί  Ιουδαίοι,  Ίΐμεϊς  δεν  εχομεν 
εξουσίαν  νά  θανατώσωμεν  ούδένα. — Ζ2Αιά  νά  πΧηρωθβ  ό  λόγος· 
του  Ιησού,  τον  όποιον  είπε  δεικνύων  με  ποιον  θάνατον  εμεΧΧε  νά 
σ,ποθάντ]. 
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Κεφ.  ιη,  33.         ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙΩΑΝΝΗΝ  Κεφ.  iff,  7. 

*ζΈ*ίσήΧθε  Χοιπόν  πάΧιν  εις  τό  πραιτώριον  ο  ΤΙίΧάτος,  καϊ 
εφώναξε  τον  ^Ιησονν,  και  ειπε  προς  αντον,  Συ  είσαι  6  βασιΧενς 
των  ^ΙονΒαίων;  34  *  Απεκρίθη  προς  αυτόν  6  Ίησονς,  Άφ'  εαυτόν 
Χέζεις  συ  τούτο,  ή  ά'ΧΧοι  σοϊ  ειπον  περι  εμον;  35 ' Απεκρίθη  6 
ΥΙϊΧάτος,  Μ?;7Γω9  εγώ  είμαι  ΊονΒαΐος;  το  έθνος  το  ίΒικόν  σον 
καϊ  οί  αρχιερείς  σε  παρέΒωκαν  εις  εμέ'  τι  έκαμες;  36  *  Απεκρίθη  ο 
Ίησονς,  Ή  βασιΧεία  ή  εμή  Βεν  είναι  εκ  τον  κόσμον  τούτον'  εαν 
?]  βασιΧεία  ή  εμή  ήτο  εκ  τον  κόσμον  τούτον,  οί  νπηρέται  μου 
ήθεΧον  άηωνίζεσθαι,  Βιά  νά  μή  τταραΒοθώ  εις  τους  ΊονΒαίονς 
Τώρα  Βε  ή  βασιΧεία  ή  εμή  Βεν  είναι  εντεύθεν,  37Κα£  ο  ΙΙιΧάτος 
είπε  προς  αντον,  Αοιπόν  βασιΧενς  είσαι  σύ;  ' Απεκρίθη  6  Ίησονς, 
5υ  Χεγεις,  οτι  βασιΧενς  είμαι  εγώ.  Έγώ  Βιά  τοντο  εηεννήθην, 
και  Βιά  τοντο  ήΧθον  εις  τον  κόσμον,  Βιά  νά  μαρτνρήσω  εις  τήν 
αΧήθειαν.  ΤΙάς  όστις  είναι  εκ  της  άΧηθείας,  ακούει  τήν  φωνήν 
μ,ου.    38Αεγεέ  προς  αντον  ό  ΤΙιΧάτος,  Ύί  είναι  αΧήθεια; 

Και  τοντο  ειπών,  πάΧιν  εξήΧθε  προς  τους  'ΙονΒαίους,  και  λέγε* 
προς  αντονς,  Έγώ  Βεν  ενρίσκω  ονΒεν  εηκΧημα  εν  αντω.  39  ΡΛναι 
Βε  συνήθεια  εις  εσάς,  νά  σας  άποΧύσω  ενα  εν  τω  πάσγα'  θεΧετε 
Χοιπόν  νά  σας  άποΧύσω  τον  βασϊΧεα  των  ΊονΒαιων;  40ΥΙαΧιν 
Χοιπόν  εκραύηασαν  πάντες,  Χέηοντες,  Μή  τούτον,  άΧΧά  τον 
Ί$αραββάν. — *Ητο  Βε  6  ϋαραββάς  Χγστύ,ς. 

ΚΕΦ.  iff. 

ΤΟΤΕ  Χοιπόν  εΧαβεν  ό  ΪΙιΧατος  τον  ^Ιησούν,  και  εμαστίηωσε. 
'Και  οι  στρατιώται  πΧεξαντες  στεφανον  εξ  ακανθών,  έθεσαν 
επι  της  κεφαΧής  αντον,  και  ενέΒνσαν  αντον  ιμάτιον  πορφνρούν, 
3 και  εΧεηον,  Χαίρε,  6  βασιΧενς  των  'ίονΒαίων'  και  εΒιΒον  εις 
αντον  ραπίσματα. 

4  ΈξήΧθε  Βε  πάΧιν  εξω  ό  Πιλάτος,  καϊ  λέγεί.  προς  αντούς, 
Ίδοζ),  σας  φέρω  αντον  εξω,  Βιά  νά  ηνωρίσητε  ότι  ούΒεν  εηκΧημα 
ευρίσκω  εν  αντω.  6  ΈξήΧθε  Χοιπόν  ό  1 Ιησούς  εξω,  φορών  τον 
άκάνθινον  στεφανον  καϊ  το  πορφνρούν  ιμάτιον.  Και  λέγε*,  προς 
αυτούς  ό  ιΐιλάτος,  "Ιδε  ό  άνθρωπος.  6  Ότε  δε  ειΒον  αυτόν  οί 
αρχιερείς  και  οί  νπηρέται,  εκραύηασαν  Χέηοντες,  Χτανρωσον, 
σταύρωσον  αΜν.  ΑεΓ/ει  προς  αντονς  ό  ΙΙιΧάτος,  Αάβετε  αντον 
σεις,  και  στανρώσατε'  Βιότι  εγώ  Βεν  ενρίσκω  εν  αντω  εηκΧημα. 
'  %  Απεκρίθησαν  προς  αντον  οί  ΊονΒαΐοι,  ΊΙμεΐς  νόμον  εγοιχεν, 
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ιθ,  8.  ΕΤΛΓ1ΈΛΙΟΝ.  Κεφ.  iff,  23. 

και  κατά  τον  νόμον  ήαών  ποέπ€ΐ  νά  άποθάντ),  Βιότι  βκαμβν  ίαυτόν 
Ύίόν  τον  ®€0V. 

8Ότε  δέ  ήκονσεν  6  HiXaTos  τούτον  τον  Xoyov,  μάΧΧον  βφο- 
βήθη,  9  καϊ  βίσήΧθζ  πάΧιν  els  το  πραιτώριον,  καϊ  Xeyei  πpόs  τον 
Ίησούν,  TL66ev  €ΐσαι  σν ;  Ό  Be  Ίησονς  άπόκρισιν  Bev  eBu>Kev 
els  αυτόν.  10  Aeyet  Χοιπον  προς  αυτόν  6  ΤΙίΧάτος,  ΤΪΙρός  εμέ  Bev 
XaXeU ;  Bev  e%evpei<;  οτι  ίξουσίαν  e%a)  νά  σε  σταυρώσω,  καϊ 
ίξουσίαν  'ίγω  νά  σέ  άποΧυσω  ;  11  'Απ€κρίθη  6  ^Ιησούς,  Aev  εΖχε? 
ονό€μίαν  έξονσίαν  κατ  έμού,  έάν  Bev  σοϊ  ητο  Β€Βομένον  άνωθεν* 
Βιά  τούτο  6  τταραΒίΒων  ue  els  σέ,  e%ei  μ€<γαΧητέραν  άμαρτίαν. 

12 "Εκτοτε  έζήτει  6  ΤΙιΧάτος  νά  άποΧυστ)  αυτόν*  οί  ΊουΒαΐοι 
ομως  ίκραζον  XeyovTes,  Έάν  τούτον  άποΧύσ^,  Bev  €ΐσαι  φίΧος 
του  Καίσαρος*  πάs  όστις  καμν€ΐ  έαυτόν  βασιΧέα,  avTiXeyei  els 
τον  Καίσαρα.  13  Ό  ΏιΧάτος  Χοιττον  aKo^as  τούτον  τον  Xoyov, 
e$>epev  έ'£ω  τον  Ιησού  ν,  και  έκάθισ€ν  έπι  του  βημaτos,  els  τον 
τόπον  Xeyόμevov  Αιθόστρωτον,  *ΈιβραϊστΙ  Be  Ταββαθά. 

14*Ητο  Be  παρασκ€υή  του  Πάσχα,  καΧ  ώρα  π€ρίπου  εκτη* 
καϊ  Xeyei  7Tpos  τους  ΊoυBaίoυs,  Ίδου  ό  βaσιXeύs  σas.  15  Οί  Be 
eκpavyaσav,  Άρον,  άρον,  σταύρωσον  αυτόν.  Aeyei  Trpos  aύτoυs 
ό  ΪΙιΧάτος,  Ύόν  βασιλέα  σas  νά  σταυρώσω  ;  Απ€κρίθησαν  οί 
apxiepeis,  Aev  eχoμev  βασιΧέα  el  μη  Καίσαρα.  16  Τότε  Χοιττον 
τταρέΒωκ€ν  αυτόν  els  amoijs,  Βιά  νά  σταυρωθτ).  Και  παρέΧαβον 
τον  Ίησονν,  και  aTTrjyayov. 

17  Καϊ  βαστάζων  τον  σταυρόν  αυτού  e^rjX0ev  els  τον  Xeyo- 
μ€νον  Κρανίου  τόπον,  όστπ  λέγεται  Έβραϊστι  ToXyoOa' 
18  όπου  έσταύ-ρωσαν  αυτόν,  και  μετ'  αυτού  άXXoυs  Βύο,  tWεC^ε^ 
και  ύντ€ύθ€ν,  μέσον  Be  τον  Ιησού  ν. 

19  Έγραφε  δέ  και  τίτΧον  ό  ΤΙιΧάτος,  και  ε#εσεζ;  έπι  τού  σταυ- 
ρού* ητο  δέ  yeypaμμevov,  ΙΗΣΟΤΣ  Ο  ΝΑΖΩΡΑΙ02  Ο 
ΒΑ^ΙΛΕΤΣ  ΤΩΝ  ΙΟΤΔΑΙΩΝ.  2C  Καϊ  τούτον  τον  τίτΧον 
ανέγνωσαν  ποΧΧοΙ  των  'ΊουΒαίων  Βιότι  ητο  πΧησίον  Ttjs  πόXeωs 
ο  τoπos  οπου  ίσταυρώθη  ό  Ίησoύs'  και  ητο  yey ραμμένον 
Εβραϊστι,  'ΕΧΧηνιστι,  'Ρωμ,αϊστί.  21>,KXeyov  Χοιπόν  προς 
τον  ΠιΧάτον  οί  ap^iepeis  των  ΊουΒαίων,  Μη  ypa$e>  Ό  βασι· 
Xeύs  των  ΊουΒαίων,  άλλ'  οτι  eKeivos  είπε,  l&aσιXeύs  €ΐμαι  των 
ΊουΒαίων.    22  *Απ€κρίθη  δ  Πέλάτο?/Ό  yeypa^a,  yeypa(f>a. 

23  Οί  στρατιώται  Χοιπον,  αφού  Ιστανρωσαν  τον  Ίησούν, 
ΐΧαβον  τα  ιμάτια  αυτού,  και  Ικαμον  τέσσαρα  μ€ρίΒια,  els  έ'/ca- 
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ιθ,  24.       ΤΟ  ΚΑΤΑ  ΙίΙΑΝΝΗΝ  Κεφ.  ιθ',  38. 

^τον  στρατιώτη  ν  εν  μερίδων,  και  τον  -χι.τώνα%  ήτο  Βε  6  χιτων 
αρραφος,  από  άνωθεν  οΧος  υφαντός.  24Ειπον  Χοιπόν  προς 
αΧΧήΧονς,  *Α?  μή  σχίσωμεν  αυτόν,  αλλ'  ας  ρίψωμεν  Χαγνόν 
περι  αυτού,  τίνος  θέΧει  εϊσθαί' — Βιά  να  πΧηρωθή  ή  γραφή  ή 
Χέγουσα,  α  Αιεμερίσθησαν  τά  ίαάτιά  αου  είς  εαυτούς,  καϊ  επϊ 
τον  ιματισμον  μου  εβαΧον  κΧήρον"  Οι  μεν  Χοιπόν  στρατιώται 
ταύτα  εκαμον, 

2ο  "Ισταντο  Βε  πΧησίον  είς  τον  σταυρόν  του  Ίησοΰ  ή 
μητηρ  αυτού,  καϊ  ή  άΒεΧφή  της  μητρός  αυτού,  Ήίαρία  η  γυνή 
του  ΚΧωπά,  καϊ  Μαρία  ή  ΜαγΒαΧηνή.  ΜΌ  Ίησοΰς  Xolttov 
ώς  ειΒε  την  μητέρα  καϊ  τον  μαθητήν  παριστάμενον  τον 
οποίον  ηγάπα,  Χεηει  προς  την  μητέρα  αυτού,  Υύναι,  Ιδού  ό 
υιός  σον.  ^'Έιπειτα  Χέγει  προς  τον  μαθητην,  ΊΒού  ή  μητηρ 
σου.  Καϊ  απ  εκείνης  της  ώρας  εΧαβεν  αυτήν  ό  μαθητής  είς 
την  οΐκίαν  αυτού. 

28  Μετά  τούτο  γινωσκων  ό  Ιησούς,  οτι  πάντα  ήΒη  ετεΧεσθη- 
σαν,  Βιά  να  πΧηρωθή  ή  γραφή,  Χέγει,  Αιψώ.  ™"Έ*κειτο  Βε  Ud 
άγγεϊον  πΧήρες  οξους*  και  εκείνοι  γεμίσαντες  σπόγηον  άπο 
οξους,  και  περιθεσαντες  είς  ύσσωπον,  προσέφεραν  εις  τό  στόμα 
αυτού.  soe/Ore  Χοιπόν  εΧαβε  τό  οξος  ό  ^Ιησούς,  είπε,  ΎετέΧε- 
σται'  καϊ  κΧίνας  την  κεφαΧήν  παρέΒωκε  τό  πνεύμα. 

81  Οι  Βε  ΊουΒαΐοι,  Βιά  νά  μή  μείνωσιν  επϊ  του  σταυρού  τά 
σώματα  εν  τω  σαββατω,  επειδή  ήτο  παρασκευή,  (Βιότι  ητο 
μ^βγάΧη  εκείνη  ή  ήμερα  τού  σαββάτου,)  παρεκάΧεσαν  τον  ΤΙιΧά- 
τον  Βιά  να  συνθΧασθωσιν  αυτών  τά  σκεΧη,  καϊ  νά  σηκωθώσιν. 
^^Η-Χθον  Χοιπόν  οι  στρατιώται,  και  τού  μεν  πρώτου  συνεθΧα- 
σαν  τά  σκεΧη,  και  τού  άΧΧου  τού  συσταυρωθ εντός  μετ  αυτού. 
*3  Έίίς  Βε  τον  Ίησούν  εΧθόντες,  ώς  ειΒον  αυτόν  ήΒη  τεθνηκότα, 
hev  συνεθΧασαν  αυτού  τά  σκεΧη*  84  άλλ'  el?  των  στρατιωτών 
6 κέντησε  με  Χογχην  τήν  πΧευράν  αύτοΰ,  και  ευθύς  εξήΧθεν  αίμα 
ical  υΒωρ.  85  Και  ό  ΙΒών  μαρτυρεί,  και  άΧηθινή  είναι  ή  μαρτυρία 
αντού,  καϊ  εκείνος  εξεύρει  οτι  αΧηθειαν  Χεγει,  Βιά  νά  πί- 
στευα ητε  σεις.  ™Αιύτι  εγειναν  ταύτα,  Βιά  νά  πΧηρωθϊ}  ή  γραφή, 
<£  Όστυνν  αυτού  Βεν  θεΧει  συντριφθήΓ  87  Και-  πάΧιν  άΧΧη 
γραφή  Χεγει,  "  ®έΧουσιν  επιβΧέψει  είς  εκείνον  τον  όποιον 
έζεκεντησανΓ 

Μ  era  Β  ε  ταύτα  Ιωο  ηφ  ό  άπο  Αριμαθαιας  (όστις  ήτο  μαθη- 
τής τού'Ιησυύ,  κεκρυμμενος  όμως  Βιά  τον  φόβον  των  ΙουΒαίων,) 
ΤΤαρεκαΧεσε  ι  όν  WlXcltov  νά  σηκώστ)  τό  σώμα  τού  *  Ιησού*  καϊ 
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Κ€φ.  iff,  39.  ΕΤΑΓΓΕΛΙΟΝ.  Κεφ.  κ,  13. 

ό  ΥΙίλάτος  εδωκεν  αδειαν.  *Η.Χθε  Χοιπον  και  έσηκωσε  τό  σώμα 
του  Ίησο».  *9*ί1Χθε  δε  καϊ  6  Νικόδημος,  (όστις  €ΐχεν  εΧθεΐ 
προς  τον  Ίησοΰν  διά  νυκτός  κατ  αρχάς,)  φέρων  μνγμα  σμνρνης 
και  αλόης  εως  εκατόν  Χιτρας.  40"ΕΧαβον  Χοιττον  το  σώμα  του 
Ίησοΰ,  καϊ  έδεσαν  αυτό  με  σάβανα  μετά  τών  αρωμάτων,  καθώ% 
flvai  συνήθεια  εις  τους  Ιουδαίους  νά  ενταφιάζωσιν. 

41Ήτο  δε  εν  τω  τοπω,  οπού  εσταυρώθη,  κήπος,  καϊ  εν  τω 
κηπω  μνη μείον  νέον,  εις  το  οποίον  ουδείς  ετι  είχε  τεθή.  42  Έκεΐ 
Χοιπον  έθεσαν  τον  Ίησοΰν,  διά  την  παρασκευήν  τών  ΊουΒαίων, 
διότι  ητο  πΧησίον  το  μνημεΐον. 

ΚΕΦ.  κ. 

ΤΗΝ  δε  πρώτην  της  εβδομάδος  Μαρία  ή  Μα<γδαΧ7]νή  έρχεται 
είς  το  μνημεΐον  το  πρω'ι,  ενώ  ετι  ητο  σκότος,  και  βΧέπει  τον 
Χίθον  σηκωμένον  εκ  του  μνημείου.  *Ύρέχει  Χοιπον  και  έρχεται 
προς  τ  οι  Σίμωνα  ΤΙετρον,  και  πρός  τον  αΧΧον  μαθητήν,  τον 
οποίον  ηηάπα  ό  Ιησούς,  και  Χέ<γει  προς  αυτούς,  ^σήκωσαν  τόν 
Κύριον  εκ  του  μνημείου,  και  δεν  έξεύρομεν  που  έθεσαν  αυτόν. 

8  ΈξήΧθε  Χοιπον  ό  ΤΙέτρος  καϊ  6  αΧΧος  μαθητής,  καϊ  ηρχοντο 
εις  τό  μνημεΐον  ^Έτρεχον  δε  οι  δύο  όμού'  καϊ  ό  άΧΧος 
μαθητής  προέτρεξε  ταχύτερον  του  ΤΙέτρου,  και  ήΧθε  πρώτος  εις 
τό  μνημεΐον.  5 και  παρακύψας,  βΧέπει  κείμενα  τά  σάβανα'  δεν 
είσήΧθεν  όμως.  β"Έρχεται  Χοιπον  ό  %ίμων  ΤΙέτρος  άκοΧουθών 
αυτόν,  καϊ  είσήΧθεν  εις  τό  μνημεΐον,  και  θεωρεί  τά  σάβανα  κεί- 
μενα, ' και  τό  σουδάριον,  τό  οποίον  ήτο  έπι  της  κεφαΧης  αύτοΰ, 
κείμενον  ουχί  όμοΰ  με  τά  σάβανα,  αΧΧά  χωριστά  τετυΧιημένον 
εις  ενα  τόπον.  8 Tore  Χοιπον  είσήΧθε  και  ό  άΧΧος  μαθητής,  ό 
εΧθών  πρώτος  εις  τό  μνημεΐον,  και  ειδε,  καϊ  επιστευσε'  9 διότι 
δεν  ενόουν  ετι  τήν  ηραφήν,  οτι  πρέπει  αυτός  νά  αναστηθή 
εκ  νεκρών.  10  ^Ανεχώρησαν  Χοιπον  παΚιν  εις  *?ά  Ιδια  οι  ιιαθη- 
ται. 

11  Ή  δε  Μαρία  ΐστατο  πΧησιον  του  μντ\μειου  κλαίουσα  εξω' 
ενώ  Χοιπον  εκΧαιεν,  εκυψεν  εις  τό  μνημεΐον'  12  καϊ  βΧέπει  δύο 
αγγέΧους  με  Χευκά  Ιμάτια  καθημένους,  ενα  προς  τήν  κεφαΧήν,  και 
ενα  πρός  τούς  πόδας,  ί^ΐ  οπου  εκείτο  τό  σώμα  του  Ίησου. 
Ύ*Κα\  Χέηουσι  πρός  αυτήν  εκείνοι,  Viwai,  τί  κΧαίεις)  Αέγει 
πρός  αυτούς,  Διότι  έσήκωσαν  τον  Κύριον  μου,  καϊ  δεν  εξεύρω 
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πού  έθεσαν  αυτόν,  14Καί  αφού  είπε  ταύτα,  εστράφη  εις  τα 
οπίσω,  καϊ  θεωρεί  τον  "Ιησούν  ίστάμενον,  καϊ  δεν  ήξευρεν  οτι 
είναι  6  ^Ιησούς.  15Αέγει  προς  αυτήν  6  "Ιησούς,  Τύναι,  τί  κΧαί- 
εις;  τίνα  ζητεΐς)  Εκείνη  νομίζονσα  οτι  είναι  6  κηπουρός,  \έ<γει 
προς  αυτόν,  Κύριε,  εάν  συ  εσήκωσας  αυτόν,  είπε  μοι  που  εθεσας 
αύτον,  και  εγώ  θέΧω  σηκώσει  αυτόν.  16Λεγεί,  π  ρις  αυτήν  6 
"Ιησούς,  Μαρία.  Εκείνη  στραφεΐσα,  \έ<γει  προς  αύτον,  'Ραβ- 
βουνίΐ  το  οποίον  Χέζεται,  ΑιδάσκαΧε.  17 Λέγεί-  προς  αυτήν  6 
"Ιησούς,  Μή  μου  απτου'  διότι  δεν  άνέβην  ετι  προς  τον  Τίατέρα 
μου'  αλλ'  ύπαηε  προς  τους  άδεΧφούς  μου,  και  είπε  προς  αυτούς, 
Αναβαίνω  προς  τον  Τίατέρα  μου  και  Τίατέρα  σας,  και  ®εόν  μου 
και  ®εόν  σας.  18  "Ερχεται  Μαρία  ή  Μα^γδαΧηνή  και  άπαη- 
γελλεί-  προς  τούς  μαθητάς,  ότι  είδε  τον  Κύριον  και  οτι  είπε 
ταύτα  προς  αυτήν. 

19  Τό  εσπέρας  Χοιπόν  της  ημέρας  εκείνης,  της  πρώτης  της 
εβδομάδος,  ενω  αί  θύραι  ήσαν  κεκΧεισμέναι,  οπού  οι  μαθηταϊ 
ήσαν  συνη^αένοι  διά  τον  φόβον  των  "Ιουδαίων,  ήΧθεν  6  ^Ιησούς, 
και  εστάθη  εις  τό  μέσον,  και  Χέγει  προς  αυτούς,  Ειρήνη  ύμΐν. 
20Κ.αι  τούτο  ειπών,  εδειξεν  εις  αύτούς  τάς  χείρας  καϊ  τήν 
πΧευράν  αυτού.  "Εχάρησαν  Χοιπόν  οι  μαθηταϊ  'ίδόντες  τον 
Κ,ύριον.  21  Είπε  δε  πάΧιν  προς  αύτούς  ό  "Ιησούς,  Ειρήνη  ύμΐν' 
καθώς  με  άπέστειΧεν  ό  ΐΐατήρ,  καϊ  ε'γώ  πέμπω  εσάς.  22  Κα! 
τούτο  εΙπών  ένεφύσησε,  καϊ  λεγεί-  προς  αύτούς,  Αάβετε  ΪΙνεύμα 
Ayiov.  Αν  τίνων  συγχωρήσητε  τας  αμαρτίας,  είναι  συ^κεχω- 
ρημέναι  εις  αύτούς'  αν  τίνων  κρατήτε,  είναι  κεκρατημέναι. 

2i  ®  ω  μας  δε,  εις  εκ  των  δώδεκα,  ό  Χεγόμενος  Δίδυμος,  δεν  ήτο 
μετ"  αύτών  υτε  7)Χθεν  ό  "Ιησούς.  25"Ελεγο^  Χοιπόν  πρός  αυτόν 
οι  άΧΧοι  μαθηταϊ,  Εϊδομεν  τον  Κύριον.  Ό  δε  εΐπε  πρός  αύτούς, 
"Εάν  δεν  ϊδω  έν  ταΐς  χερσϊν  αύτού  τον  τύπον  των  ήΧων,  καϊ 
βάΧω  τον  δάκτυΧόν  μου  εις  τον  τύπον  των  ηΧων,  καϊ  βάΧω  τήν 
χεϊρά  μου  εις  τήν  πΧευράν  αύτού,  δεν  θέΧω  πιστεύσει. 

26 Και,  μεθ"  ήμέρας  οκτώ  πάΧιν  ήσαν  εσω  οι  μαθηταϊ  αύτού, 
καϊ  Θωμάς  μετ"  αύτών.  "Ερχεται  ό  Ιησούς  ενώ  αί  θύραι  ήσαν 
κεκΧεισμεναι,  κα\  εστάθη  εις  τό  μέσον,  καϊ  είπεν,  Ειρήνη  ύμΐν. 
27 "Επειτα  Xeyει  προς  τόν  ®ωμάν,  Φέρε  τον  δάκτυΧόν  σου  εδώ, 
καϊ  ίδέ  τάς  χείρας  μου'  καϊ  φέρε  τήν  χεΐρά  σου,  καϊ  βάΧε  εις 
την  πΧευράν  μου'  καϊ  μή  η'ινου  άπιστος,  αΧΧά  πιστός.  28 Και, 
άπεκρίθη  ό  Θωαα?,  καϊ  είπε  πρός  αυτόν,  Ό  Κύριος  μου,  καϊ  ο 
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Θεό?  μου.  ™  Αίγει  77^09  αυτόν  6  Ιησούς,  EtireiBrj  με  ειύες, 
Θωμά,  επίστευσας'  μακάριοι  όσοι  δεν  ειδον,  καϊ  επίστευσαν. 

30  Και  άΧΧα  ποΧΧά  θαύματα  εκαμεν  6  Ιησούς  ενώπιον  τών 
μαθητών  αύτοΰ,  τα  όποια  δεν  είναι  γεγραμμένα  iv  τω  βιβΧίω 
τούτω.  ζιΎαντα  δε  εγράφησαν,  διά  νά  πιστενσητε  ότι  6  Ίτ;- 
σοΰς  είναι  6  Χρηστοί  6  Ύίός  του  ®εού,  καϊ  πιστεύοντες  νά  εχητε 
ζωην  εν  τω  ονόματι  αύτοΰ. 

ΚΕΦ.  κά. 

ΜΕΤΑ  ταύτα  εφανερωσεν  εαυτόν  πάΧιν  ο  Ιησούς  efe  τους  μα- 
θητάς  επι  της  θαΧάσσης  της  Ύιβεριάδος'  εφανέρωσε  δε  ούτως. 

^Άσαν  ομού  ΧίμωνΐΙέτρος  καϊ  ®ωμάς  6  Χεγόμενος  Δίδυμος, 
καϊ  ΝαθαναηΧ  6  από  Κανά  της  ΤαΧιΧα'ιας,  καϊ  ol  viol  του 
Ζεβεδαίου,  καϊ  άΧΧοι  δύο  εκ  των  μαθητών  αύτοΰ.  3Αέγει  προς 
αϊτούς  %ίμων  11  ετρος,  f  Υπάγω  νά  αΧιεύσω.  Αέγουσι  προς 
αύτον,  Έρχόμεθα  και  ήμεΐς  μετά  σου.  ΈξήΧθον  καϊ  άνέβησαν 
εις  το  πΧοΐον  ευθύς,  καϊ  κατ  εκείνην  την  νύκτα  δεν  έπιασαν 
ουδέν. 

4Άφοΰ  δε  εγεινεν  ήδη  πρωί,  εστάθη  ό  Ιησούς  εις  τον  αίγια- 
Χόν'  δεν  εγνώριζον  όμως  οι  μαθηταΧ  ότι  είναι  ο  Ιησούς. 
bAeyet  Χοιπόν  προς  αύτούς  6  Ιησούς,  ΤΙαιδία,  μήπως  έχετε  τι 
προσφάγιον;  ^  Απ  εκρίθησαν  προς  αύτον,  Ουχί.  6  Ό  δε  ειπε 
προς  αύτούς,  'Έ*ίψατε  το  δίκτυον  εις  τά  δεξιά  μέρη  του  πΧοίου, 
και  θέΧετε  εύρεΐ.  "Έρριψαν  Χοιπόν,  και  δεν  7]δυνήθησαν  πΧέον 
νά  σύρωσιν  αύτό  από  του  πΧήθους  τών  ιχθύων.  7  Αέγει  Χοιπόν 
προς  τον  ΤΙετρον  6  μαθητής  εκείνος,  τον  οποίον  ήγάπα  6  "Ιησούς, 
Ό  Κύριος  είναι.  Ό  δε  %ίμων  ΐΐέτρος  άκούσας  οτι  είναι  ό  Κύριος, 
εζώσθη  το  επένδυμα,  (διότι  ήτο  γυμνός,)  και  ερριψεν  εαυτόν  εις 
τήν  θάλασσαν.  8Οί  δε  άΧΧοι  μαθηταϊ  ήΧθον  με  το  πΧοιάριον, 
(διότι  δεν  ήσαν  μακράν  από  της  γης,  αλλ'  εως  διακοσίας  πήχας,) 
σύροντες  τό  δίκτυον  τών  ιχθύων. 

"Καθ  ως  Χοιπόν  απέβησαν  εις  τήν  γήν,  βλέπουσιν  άνθρακιάν 
κειμένην,  καϊ  όψάριον  επικείμενον,  και  άρτον.  10  Αέγει  πρό<> 
αύτούς  ό  "Ιησούς,  Φέρετε  από  τών  όψαρίων,  τά  όποια  έπιάσατε 
τώρα.  1ι^Ανέβη%ίμων  ΤΙέτρος,  και  έσυρε  τό  δίκτυον  επι  της 
γης,  γέμον  ιχθύων  μεγάΧων  εκατόν  πεντήκοντα  τριών'  και  ενώ 
ησαν  τόσοι,  δεν  εσχίσθη  τό  δίκτυον.  12  Αέγει  προς  αύτούς  ό 
Ιησούς,  "Έιλθετε,  γευματίσατε.  Ουδείς  ομως  τών  μαθητών 
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ετόΧμα  νά  εξετάστ]  αύτον,  %ύ  τις  είσαι;  εξεύροντες  οτι  είναι  6 
Κύριος.  u"  Ερχεται  Χοιπον  6  ^Ιησούς  και  Χαμβάνει  τον  άρτον, 
καϊ  δίδει  εις  αυτούς,  και  το  όψάριον  ομοίως. 

14  Αύτη  ητο  ηδη  τρίτη  φορά  καθ*  ην  6  'λησούς  εφανερώθη  εις 
τους  μαθητάς  αυτού,  αφού  ηγέρθη  εκ  νεκρών. 

15  \\φον  Χοιπον  εηευμάτισαν,  Χέγει  προς  τον  Σίμωνα  ΤΙέτρον 
ί'Ιησούς,  Σίμων  Ίωνα,  αγαπάς  με  περισσοτερον  τούτων)  Αέγει 
προς  αύτον.  Ναι,  Κύριε,  σύ  εξεύρεις  οτι  σε  αγαπώ.  Αεγει 
προς  αυτόν,  ηοσκε  τα  αρνιά  μου.  Aeyei  ττρος  αυτόν  ιταΧιν 
δευτεραν  φοράν,  Σίμων  Ίωνά,  αγαπάς  με)  Αεγει  ττρος  αύτον, 
Ναι,  Κύριε'  σύ  εξεύρεις  οτι  σε  αγαπώ.  Αεγει  προς  αύτον, 
Π.οίμαινε  τά  πρόβατα  μου.  17 Αέγει  προς  αύτον  την  τρίτην 
φοράν,  Σίμων  Ίωνά,  αγαπάς  με;  'ΕΧυπήθη  6  ΐίετρος  οτι  είπε 
προς  αύτον  την  τρίτην  φοράν,  *  Αγαπάς  με;  καϊ  είπε  προς  αύτον, 
Κύριε,  σύ  εξεύρεις  τά  πάντα'  σύ  γνωρίζεις  οτι  σε  αγαπώ.  Αεγει 
προς  αύτον  ο  Ιησούς,  Έόσκε  τά  πρόβατα  μου.  18  'ΑΧ7]θώς,  αΧηθώς 
σοι  λέγω,  οτε  ησο  νεώτερος,  έζώνννες  σεαυτόν,  και  περιεπάτεις 
οπού  ηθεΧες'  άφον  όμως  γηράσης,  θεΧεις  εκτείνει  τάς  χεΐράς 
σου,  και  αΧΧος  θέΧει  σε  ζώσει,  και  θέΧει  σι  φέρει  οπού  δεν 
θέΧεις.  19  Είπε  δε  τούτο,  δεικνύων  με  ποιον  θάνατον  μεΧΧει  νά 
δοξάση  τον  %εόν. 

Και  τούτο  ειπών,  Χέγει  προς  αύτον,  ΆκοΧούθει  μοι.  20  ^τρα- 
φείς δε  ό  Πέτρος,  βΧβπει  άκοΧουθονντα  τον  μαθητην,  τον 
οποίον  ηγάπα  6  Ιησούς,  όστις  και  άνέπεσεν  εν  τω  δείπνω 
έπι  το  στήθος  αυτού,  και  είπε,  Κύριε,  τις  είναι  6  παρα- 
δίδων σε;  21  Τούτοι  ίδών  6  Υίετρος,  Χέγει  προς  τον  Λ\η- 
σονν,  Κύριε,  ούτος  δε  τί;  *2  Αεγει  προς  αύτον  6  Ιησούς,  Έάμ 
αύτον  θέΧω  νά  μένη  εωσού  εΧθω,  τί  προς  σε ;  σύ  ακοΧούθει  μοι. 
23  Διεδόθη  Χοιπον  6  Χόγος  ούτος  εις  τους  άδεΧφούς,  οτι  ο  μαθη- 
τής εκείνος  δεν  αποθνήσκει.  Ό  Ιησούς  ομως  δεν  είπε  προς 
αύτον,  ότι  δεν  αποθνήσκει,  άΧΧ\  'Εάν  θεΧω  αύτον  νά  μέντ) 
εωσού  εΧθω,  τ ί  προς  σε; 

24  Ούτος  είναι  ό  μαθητής  ό  μαρτύρων  περι  τούτων,  καιγραψας 
αύτα"  και  εξεύρομεν,  οτι  είναι  αΧηθης  η  μαρτυρία  αύτού. 

"  Είναι  δε  και  αΧΧα  ποΧΧά,  οσα  Ζκαμεν  ό  Ίηοούς,  τά  όποια 
εάν  γραφθώσι  καθ  εν,  ούδ'  αύτός  ό  κόσμος  νομίζω  ΘέΧει  χωρη* 
σει  τά  γραφόμενα  βιβΧία.  *Αμτιν. 
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ΤΩΝ 

ΑΓΙΩΝ    Α  Π  Ο  2  Τ  Ο  Λ  Ω  Ν. 
ΚΕΦ.  α'. 

ΤΟΝ  μεν  πρώτον  λόγον  εκαμον,  ώ  Θεόφιλε,,  περί  πάντων  δσα 
ηρχίσεν  6  Ιησούς  να  κάμντ)  και  να  διδάσκτ],  2  μέχρι  7?;? 
ημέρας  καθ*  ην  άνελήφθη,  αφού  δια  Τϊνεύματος  Άγιου  εδωκζν 
εντολάς  εις  τους  αποστόλους,  τους  οποίους  εξέλεξεν  3  εις  τοί"9 
οποίους  και  εφανέρωσεν  εαυτόν  ζώντα  μετά  το  πάθος  αύτον  Βίά 
πολλών  τεκμηρίων,  εμφανιζόμενος  εις  αυτούς  τεσσαράκοντα 
ημέρας,  και  λέγων  τά  περι  της  βασιλείας  του  Θβου.  *ΚαΙ 
συνεργό  μένος  μετ  αυτών  παρήγγειλε  να  μή  άπομακρυνθώσιν 
από  Ιεροσολύμων,  αλλά  νά  περιμένωσι  την  επαγγελίαν  τον 
ΪΙατρός,  την  οποίαν  ήκούσατε,  d™,  παρ*  εμού*  b  Διότι  6  μεν 
Ιωάννης  εβάπτισεν  εν  ύδατι,  σεις  ομως  θέλετε  βαπτισθη  εν 
ΐΐνεύματι  Άγίω,  ου  χι  μετ  α  πολλάς  ταύτας  ημέρας. 

6'Έακεΐνοι  λοιπόν  συνελθόντες  ηρωτων  αύτον,  λέγοντες,  Ίίύριε, 
τάχα  εν  τω  καιρώ  τούτω  άποκαθιστάνεις  την  βασϊλείαν  εις  τον 
Ισραήλ]  7Έιπε  δε  προς  αυτούς,  Δεν  ανήκει  εις  εσάς  νά  γνωρίζητε 
τους  χρόνους  ή  τους  καιρούς,  τούς  οποίους  ό  ΐίατηρ  εθεσεν  εν  τ\) 
Ιδία  αντου  εξουσίψ  8  άλλά  θέλετε  λάβει  δύναμιν,  οταν  επέλθτ) 
τό'Άγιον  ΐΐνεύμα  εφ*  ύμάς'  και  θέλετε  εΐσθαι  εις  εμέ  μάρτυρες 
και  εν  ^Ιερουσαλήμ  και  εν  πάση  ττ)  Ιουδαία  και  Σαμάρεια,  και 
εως  εσχάτου  της  γης. 

9ΚαΙ  αφού  είπε  ταύτα,  βλεπόντων  αυτών  αν  ελήφθη,  και 
νεφέλη  νπέλαβεν  αύτον  από  τών  οφθαλμών  αύτών.  10Kcu  ενώ 
ήσαν  ατενίζοντες  εις  τον  ούρανόν,  οτε  αύτος  άνέβαινεν,  ιδού, 
άνδρες  δύο  με  Ιμάτια  λευκά  εστάθησαν  πλησίον  αύτών'  11 
τινες  και  εϊπον,  "Ανδρες  Ταλιλαΐοι,  τί  ΐστασθε  εμβλέποντες  et? 
τον  ούρανόν,  ούτος  ό  ^Ιησούς,  όστις  άνέλήφθη  άφ'  ύμών  εις  τόν 
ουρανον,  θέλει  ελθεΐ  ούτω,  καθ"  ον  τρόπον  εϊδετε  αύτον  iropevb- 
mvov  εις  τον  ούρανόν. 
12 lore  ύπέστρεψαν  εις  "Ιερουσαλήμ  anc  ΤΰΒ  opGVS  ταΐ 
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καλουμένου  Ειλαιώνος,  το  οποίον  είναι  πλησίον  τής  Ιερουσαλήμ, 
άπέχον  όδόν  σαβ βάτου.  13  Kal  ότε  είσήλθον,  άνέβησαν  εις  το 
άνώγεον,  όπου  είγον  το  κατάλυμα  6  Πέτρος  και  Ιάκωβος,  καϊ 
Ιωάννης  και  *Ανδρέας,  Φίλιππος  καϊ  Θωμάς,  Έαρθολομαΐος 
καϊ  Ματθαίος,  Ιάκωβος  Άλφαίου  και%ίμων  ρ  Ζηλωτής,  καϊ 
Ιούδας  Ιακώβου.  14  Ούτοι  πάντες  ενέμενον  ομοθυμαδόν  εις  τήν 
προσευγτ\ν  καϊ  τήν  δέησιν,  μετά  των  γυναικών  καϊ  Μαρίας  της 
μητρός  του  Ίησοΰ,  καϊ  μετά  των  αδελφών  αυτοί)· 

15ΚαΙ  εν  ταΐς  ήμέραις  ταύταις  σηκωθείς  6  ΤΙετρος  εις  το 
αέσον  των  μαθητών,  εΐπεν,  (ήτο  δε  6  αριθμός  τών  εκεί  παρόντων 
ώς  εκατόν  εϊκοσιν') 

16"  Ανδρες  άδελφοϊ,  έπρεπε  να  πληρωθη  ή  γραφή  αύτη,  τήν 
οποίαν  προειπε  το  ΤΙνεΰμα  το  tf  Αγιον  διά  στόματος  του  Ααβϊδ 
περι  του  Ιούδα,  όστις  εγεινεν  οδηγός  εις  τους  σνλλαβόντας  τον 
Ίησοΰν  17  διότι  ήτο  συνηριθ  μη  μένος  με  ημάς,  και  έλαβε  τήν 
μερίδα  της  διακονίας  ταύτης* 

— 18 Ούτος  λοιπόν  άπέκτησεν  άγρόν  εκ  του  μισθού  της  άδι- 
κίας,  καϊ  πεσών  πρόμυττα  έσγίσθη  εις  τό  μέσον,  καϊ  έξεγύ- 
θησαν  ολα  τά  εντόσθια  αυτού*  19 καϊ  εγεινε  γνωστόν  εις  πάντας 
τους  κατοικούντας  τήν  Ιερουσαλήμ,  ωστε  ό  αγρός  εκείνος 
ώνομάσθη  εν  τη  ιδία  αυτών  διαλέκτω,  Άκελδαμά,  τουτέστιν, 
' Αγρός  αίματος. — 

20 Διότι  είναι  γεγραμμένον  εν  τω  βιβλίω  τών  Ψαλμών,  6('  Ας 
γείνη  ή  κατοικία  αυτού  έρημος,  καϊ  άς  μή  ήναι  ό  κατοικών  εν 
αύτη"  καϊ,  "  "Αλλος  άς  λάβη  τήν  έπισκοπήν  αύτού"  ΛΥΙρέ- 
πει  λοιπόν  εκ  τών  άνδρών  οΐτινες  ύ  ννήλθον  μεθ*  ημών  καθ*  όλον 
τον  καιρόν  καθ*  ον  εισήλθε  καϊ  εξήλθε  προς  ημάς  ό  Κύριος 
Ιησούς,  ^άργίσας  άπό  του  βαπτίσματος  του  ^Ιωάννου  εως 
τής  ημέρας  κα&  ην  άνελήφθη  αφ'  ημών,  εις  εκ  τούτων  να  γείνη 
μεθ'  ημών  μάρτυς  τής  άναστάσεως  αυτού. 

13  Καϊ  έστησαν  δύο,  Ιωσήφ  τον  καλούμενον  Έαρσαβάν,  όστις 
έπωνομάσθη  Ίούστος,  καϊ  Ματθίαν.  24Καί  ποσευχηθέντες 
ειπον,  ϊίύ,  Κύριε,  καρδιογνώστα  πάντων,  άνάδειξον  εκ  τών 
δύο  τούτων  ενα  οντινα  έξέλεξας,  25  διά  νά  λάβη  τήν  μερίδα  τής 
διακονίας  ταύτης  καϊ  άποστολής,  εκ  τής  οποίας  εξέπεσεν  ο 
Ιούδας  διάνά  άπέλθη  εις  τον  τόπον  αυτού. — 20Kcu  έδωκαν  τους 
κλήρους  αύτών*  καϊ  επεσεν  ό  κλήρος  εις  τον  Ματθίαν,  καϊ 
συγχατεψηφισθη  μετά  τών  ένδεκα  αποστόλων, 
ν» 
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ΚΑΙ  οτε  ήΧθεν  ή  ήμερα  της  ΐίεντηκοστης,  ήσαν  άπαντες  ομοθυ- 
μαδόν iv  τω  αύτω  τοπω.  ^Και  εξαίφνης  εγεινεν  ήχος  εκ  του 
ουρανού  ώς  άνεμου  βιαίως  φερομένου,  και  εηεμισεν  όΧον  τον 
οίκον  οπου  ήσαν  καθήμενοι»  3ΚαΙ  εφάν7]σαν  εις  αυτούς  διαμερι- 
ζόμεναι  γΧώσσαι  ώς  πυρός,  και  εκάθισεν  επί  ενα  εκαστον  αυτών, 
*Καί  επΧήσθησαν  άπαντες  ΐΐνεύματος  *  Αγίου,  και  ήργισαν  να 
λαΧώσι  ξενας  γΧώσσας,  καθώς  το  ΤΙνενμα  εδιδεν  εις  αυτούς  να 
ΧαΧώσιν» 

51  Ησαν  δε  κατοικονντες  εν  ΊερουσαΧήμ  Ιουδαίοι,  άνδρες 
εύΧαβεΐς  άπο  παντός  έθνους  των  ύπο  τον  ούρανον.  6Καϊ  καθώς 
εγεινεν  ή  φωνή  αύτη,  συνήΧθε  το  πΧηθος  καϊ  σννεταράχθη' 
διότι  ήκουον  αυτούς  εις  έκαστος  ΧαΧοιντας  με  την  ιδίαν  αυτού 
διάΧεκτον.  Ί'ΚξεπΧ7]ττοντο  δε  πάντες  και  εθαύμαζον,  Χεγοντες 
προς  άΧΧήΧους,  Ιδού,  πάντες  ούτοι  οι  ΧαΧούντεςδεν  είναι  ΤαΧι- 
Χαΐοι;  8Και  πώς  ήμ,εΐς  άκούομεν  έκαστος  εν  τή  ίδια  ημών  δια- 
Χέκτω  εν  y  εγ  εν  ν  ήθη  μεν;  9ΪΙάρθοι  και  Μήδοι  και  Ί&Χαμΐται,  και 
οι  κατοικοΰντες  τήν  Μεσοποταμίαν,  την  Ίουδαίαν  τε  και  Κα7Γ- 
παδοκίαν,  τον  ΤΙόντον  και  τήν  'Ασιαν,  10 τήν  Φρυγίαν  τε  και 
τήν  ΐΙαμφυΧίαν,  την  Αϊγυπτον  και  τά  μέρη  της  Αιβίης  της 
κατά  την  Κυρήνην,  και  οι  παρεπιΒη μουντές  'Ρωμαΐοι,  ^Ιουδαίοι 
τε  καϊ  προσήΧυτοι,  1λΚρήτες  και  "Αραβες,  άκούομεν  αυτούς 
ΧαΧοΰντας  iv  ταΐς  γΧώσσαις  ημών  τά  μεγαΧεΐα  του  ®εού) — 
12Έθαύμαξον  δε  πάντες  και  ήπόρουν,  άΧΧος  προς  άΧΧον  Χέγοντες, 
ΊΥ  σημαίνει  τούτο\  13 " ΑΧΧοι  δε  γΧευάζοντες  εΧεγον,'Ότι  είναι 
μεστοί  άπο  γΧυκύν  οινον. 

14 Σταθείς  δε  ό  ΙΙέτρος  μετά  τών  ένδεκα,  ύψωσε  τήν  φωνην 
αυτού,  και  εΧάΧησε  προς  αυτούς, 

'Άνδρες  Ιουδαίοι  και  πάντες  οι  κατοικούντες  τήν  ΊερουσαΧήμ, 
τούτο  άς  ή  ναι  γνωστόν  εις  εσάς,  και  άκούσατε  τούς  Χόλους  μου, 
15&ιίτι  ούτοι  δεν  είναι  μεθυσμένοι,  καθώς  σεις  νομίζετε*  διότι 
είναι  τρίτη  ώρα  της  ήμέρας'  16 αλλά  τούτο  είναι  το  ρηθέν  δια 
τού  προφήτου  ΊωήΧ'  11  "Και  εν  ταις  εσγάταις  ήμέραις,  Χέγει 
6  ®εός,  θέΧω  εκχεει  άπο  τού  πνεύματος  μου  επϊ  πάσαν  σάρκα* 
και  θέΧουσι  προφητείσει  οι  υιοί  σας  καϊ  αί  θυγατέρες  σας,  και 
οι  νεανίσκοι  σας  θεΧουσιν  ιδεί  οράσεις,  και  οι  πρεσβύτεροι  σας 
ΟεΧουσιν  ενυπνιασθή  ενύπνια*  18 και  ετι  επι  τούς  δούΧους  μου 
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και  €ττΙ  τάς  δούλας  μου  εν  ταις  ήμέραις  εκείναις  θέΧω  εκχέει  άπο 
τού  πνεύματος  μου,  και  θέΧουσι  προφητενσει'  19  και  ΘέΧω  Βείξει 
τέρατα  εν  τω  ονρανω  άνω,  και  σημεία  επι  της  γης  κάτω,  αίμα 
καϊ  7τΰρ  καϊ  άτμίΒα  καπνού*  20  ό  ηΧιος  ΘέΧει  μεταστραφη  εις 
σκότος,  και  ή  σεΧήνη  eh  αΐμα,  πριν  εΧθτ)  ή  ήμερα  τον  Κυρίου  ή 
μεγάΧη  και  επιφανής.  21  Καϊ  πας  όστις  αν  επικαΧεσθη  το 
όνομα  τον  "Κυρίου,  ΘέΧει  σωθηΓ 

22"ΑνΒρες  ΊσραηΧΐται,  ακούσατε  τους  Χόγους  τουτονς'  τον 
Ίησούν  τον  Ναζωραΐον,  άνΒρα  άποΒεΒειγ μένον  προς  εσάς  άπο 
τον  ®εού  Βιά  θαυμάτων  καϊ  τεραστίων  και  σημείων,  τά  οποία  6 
%εός  έκαμε  Βι  αυτόν  εν  μέσω  ύμ,ών,  καθώς  και  σεις  εξεύρετε, 
23  τούτον  Χαβόντες  παραΒεΒομένον  κατά  την  ώρισμένην  βουΧήν 
και  πρό^νωσιν  τον  ®εού,  Βιά  χειρών  ανόμων  σταυρώσαντες 
εθανατώσατε'  ητόν  οποίον  6  ®εός  άνέστησε,  Χύσας  τάς  ώΒϊνας 
του  θανάτου,  Βιότι  Βέν  ητο  Βννατόν  νά  κρατήται  ύπ  αντού. 
*5ΈπειΒή  6  ΑαβιΒ  Χέγει  περί  αντον,  "'ΈβΧεπον  τον  Κνριον 
ενώπιον  μου  Βιαπαντός,  Βιότι  είναι  εκ  Βεξιών  μου,  Βιά  νά  μή 
σαΧευθώ.  '26Αιά  τοντο  ενφράνθη  ή  καρΒία  μου,  και  ήηαΧΧίασεν 
η  γλώσσα  μου'  ετι  Βέ  και  ή  σάρξ  μου  ΘέΧει  άναπαυθη  έπ*  εΧ- 
πίΒι.  27Αιότι  Βέν  θέΧεις  εγκαταΧείψει  την  ψυχτγν  μου  εν  τω 
aBy,  ούΒέ  θέΧεις  αφήσει  τον  όσιόν  σου  νά  ϊΒτ)  Βιαφθοράν. 
'2*Έφανέρωσας  εις  εμέ  όΒούς  ζωης'  θέΧεις  με  χορτάσει  άπο 
ενφροσύνης  Βιά  τον  προσώπου  σου." 

™"ΑνΒρες  άΒεΧφοϊ,  Βύναμαι  νά  σας  είπω  μετά  παρρησίας  περι 
τον  πατριάρχου  ΑαβϊΒ,  οτι  και  ετεΧεύτησε  και  ετάφη,  καϊ  το 
μνήμα  αντον  είναι  παρ  ημΐν  μέχρι  της  ημέρας  ταύτης.  20'ΈίπειΒη 
Χοιπόν  ητο  προφήτης,  και  ήξευρεν  οτι  με&  όρκου  ώμοσε  προς 
αντον  6  ®εός,  οτι  εκ  του  καρπού  της  όσφύος  αντον  ΘέΧει 
αναστήσει  κατά  σάρκα  τον  Χριστόν,  Βιά  νά  καθίστ)  αντον  επι  του 
θρόνου  αντον,  31προϊΒών  ε\άΧΐ]σε  περι  της  αναστάσεως  τον 
Χριστού,  οτι  Βεν  έ^κατεΧείφθη  ή  ψυχή·  αυτού  εν  τω  aBrj,  ονΒέ  ή 
σάρξ  αυτού  εΐΒε  Βιαφθοράν.  32  Τούτοι  τον  Ίησονν  άνέστησεν 
ό  Πεός,  τού  οποίον  πάντες  ήμεϊς  είμεθα  μάρτυρες.  8^Αφοΰ 
Χοιπόν  ύψώθη  Βιά  της  Βεξιάς  τού  ®εού,  και  εΧαβε  παρά  τον 
Πατρός  τήν  έπα^εΧίαν  τού  ' Ay ίου  Τίνενματος,  έξέχεε  τούτο  το 
όποιον  τώρα  σεις  βΧέπετε  και  άκονετε.  34  Διότι  ό  ΑαβιΒ  Βέν 
άνέβη  εις  τους  ουρανούς '  Χεγει  όμως  αντός,  "ΈΛπεν  ό  Κύριος 
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προς  τον  Κύριόν  μον,  Κάθου  εκ  δεξιών  μου,  Ζ5έωσού  θέσω  τους 
ους  σον  νποπόδιον  τών  ποδών  σου." 
361Βεβαίως  λοιπόν  ας  έξεύρτ)  πάς  ό  οίκος  του  Ισραήλ,  οτι  6 
®εός  Κύριον  και  άριστον  εκαμεν  αυτόν  τούτον  τον  Ίησοΰν,  τον 
όποιον  σεις  εσταυρώσατε. 

*7Άφοΰ  δε  ηκουσαν  ταΖτα,  ήλθεν  εις  κατάνυξιν  ή  καρδία  αυτών, 
και  ειπον  προς  τον  ΤΙέτρον  και  τους  λοιπούς  αποστόλους,  Ύι 
πρέπει  να  κάμωμεν,  άνδρες  αδελφοί; 

38  Καϊ  6  ΤΙέτρος  ειπε  προς  αυτούς,  Μετανοήσατε,  καϊ  ας  βα~ 
πτισθτ)  έκαστος  υμών  εις  το  όνομα  του  "Ιησού  Χρίστου,  εις  άφεσιι 
αμαρτιών  *  και  θέλετε  λάβει  την  δωρεάν  του  'Ay ίου  ΐΐνεύματο^ 
29 διότι  προς  εσάς  elvai  ή  επαγγελία  καϊ  προς  τα  τέκνα  σας,  καϊ 
προς  πάντας  τους  εις  μακράν,  όσους  αν  προσκαλέση  Κύριος  c 
®εός  ημών. — 40  Και,  μέ  άλλους  πολλούς  λόγους  διεμαρτύρετο 
καϊ  προέτρεπε,  λέγων,  ^ώθητε  από  της  διεστραμμένης  ταύτης 
γενεάς. 

Α1,Έικεΐνοι  λοιπόν  μετά  χαράς  δεχθέντες  τον  λογον  αυτού,  έβα- 
πτίσθησαν'  καϊ  προσετέθησαν  εν  εκείντ)  τι)  ημέρα  εως  τρεϊϊ 
χιλιάδες  ψυχαί. 

42  Καϊ  ενέμενον  εν  τή  διδαχή  τών  αποστόλων,  και  εν  ττ}  κοι 
νωνία,  και  εν  ττ}  κλάσει  του  άρτου  και  εν  ταΐς  προσευχαϊς. 
^Κατέλαβε  δε  πάσαν  ψυχην  φόβος*  και  πολλά  τεράστια  καϊ 
σημεία  εγίνοντο  δια  τών  αποστόλων.  44ΚαΙ  πάντες  οί  πιστεύον- 
τες  ήσαν  ομού,  καϊ  ειχον  τά  πάντα  κοινά'  ^και  τά  κτήματα  και 
τα  υπάρχοντα  αντων  επώλουν  και  διεμοίραζον  αυτά  εις  πάντας, 
καθ"  ην  έκαστος  ειχε  χρείαν.  46ΚαΙ  καθ*  ήμέραν  εμμένοντες 
ομοθυμαδόν  εν  τω  ίερω,  καϊ  κόπτοντες  τον  άρτον  κατ  οίκους, 
μετελάμβανον  την  τροφήν  εν  αγαλλιάσει  καϊ  άπλότητι  καρδίας 
4'  δοξολογούντες  τον  ®εόν,  και  εύρίσκοντες  χάριν  ενώπιον  ολου 
του  λαού.  Ό  δε  Κύριος  προσέθετε  καθ"  ήμέραν  εις  την  εκκλη- 
σίαν  τούς  σωζόμενους. 

ΚΕΦ.  γ. 

ΑΝΕΒΑ1ΝΟΝ  δέ  ομού  ό  ΙΙέτρος  και  "ϊωάννης  εις  το  ιερόν, 
κατά  την  ώραν  της  προσευχής,  ιήν  εννάτην.  2  Και.  άνθρωπος 
τις  χωλός  υπάρχων  εκ  κοιλίας  μητρός  αυτού,  εβαστάζετο,  ιόν 
οποίον  εθετον  καθ"  ήμέραν  προς  την  θύραν  τού  Ιερού  την  λεγομέ- 
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νην  'ΙΙραίαν,  διά  νά  ζητη  έΧεημοσύνην  παρά  των  εισερχομένων 
είς  το  ιερόν.  3  Ούτος  ιδών  τον  ΥΙέτρον  και  'ϊωάννην  μέΧΧοντας 
να  είσέΧθωσιν  είς  το  ιερόν,  εζήτει  να  Χάβτ)  έΧεημοσύνην. 
1 Ατενίσας  δε  είς  αυτόν  ο  ΤΙέτρος  μετά  του  Ιωάννου,  είπε, 
ϋΧέψον  είς  ημάς.  5Και  εκείνος  εβΧεπεν  αυτούς  μετά  προσοχής, 
προσμένων  νά  Χάβη  τι  παρ  αυτών.  6Ό  δέ  II έτρος  ειπεν,  Αρ- 
γύρων και  χρυσίον  εγώ  δεν  εχω'  άΧΧ*  ό,τι  εχω,  τούτο  σοϊ 
δίδω'  τω  ονόματι  του  Ίησοΰ  Χρίστου  του  Ναζωραίου, 

σηκώθητι  καϊ  περιπατεί.  7  Καϊ  πιάσας  αύτον  άπό  της  δεξιάς 
χειρός  έσήκωσε'  και  παρευθύς  έστερεώθησαν  αί  βάσεις  και  τά 
σφυρά  των  ποδών  αύτου '  8 και  άναπηδήσας  εστάθη  όρθιος  και 
περιεπάτει'  και  είσήΧθε  μετ  αυτών  είς  το  ιερόν,  περιπατών  και 
πηδών  καϊ  δοξάζων  τον  ®εόν.  9Καϊ  εΐδεν  αυτόν  πάς  ό  Χαός 
περιπατουντα  και  δοξόζοντα  τον  ®εόν'  10 καϊ  εγνώριζον  αυτόν 
ότι  ούτος  ητο  ό  καθήμενος  διά  έΧεημοσύνην  εις  την  Ώραίαν 
πύΧην  του  ιερου'  καϊ  επΧησθησαν  άπό  θάμβους  και  εκστάσεως 
διά  τό  γεγονός  εις  αυτόν. 

11  Καϊ  ενώ  ό  ίατρευθεϊς  χωΧός  εκράτει  τον  ΙΙέτρον  και  Λωάν- 
νην,  συνέδραμε  προς  αυτούς  πάς  ό  Χαός  εις  την  στοάν  την  Χε- 
γομένην  ^οΧομώντος,  έκθαμβοι. 

12Ίδών  δε  ό  ΐΐέτρος,  άπεκρίθη  προς  τον  Χαόν, 

"Ανδρες  ΊσραηΧΐται,  τί  θαυμάζετε  διά  τούτο;  ή  τι  ατενίζετε 
είς  ημάς,  ως  εάν  εκάμομεν  άπό  ιδίας  ημΛν  δυνάμεως  ή  ευσέβειας 
νά  περιπατά)  αυτός)  13Ό  Θεό*  του  *  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και 
'Ιακώβ,  ό  ®εός  των  πατέρων  ημών,  έδόξασε  τον  Ύιόν  αύτου 
'ϊησούν,  τον  όποιον  σεις  παρεδώ^ατε,  και  ήρνήθητε  αυτόν  ενώ- 
πιον του  Πιλάτου,  ενώ  εκείνος  έκρινε  νά  άποΧύση  αυτόν.  14Σε?? 
όμως  τον  άγιον  και  δίκαιον  ήρνήθητε,  καϊ  έζητήσατε  άνδρα 
φονέα  νά  χαρισθτ)  είς  εσάς.  15 Toy  δε  άρχηγόν  τΓς  ζωής  έθανα- 
τώσατε,  τον  όποιον  ό  Θεό?  άνέστησεν  εκ  νεκρών,  του  οποίου 
ήμεις  είμεθα  μάρτυρες.  16Καί  δ^ά  της  είς  το  όνομα  αυτού  πί- 
στεως, τοΐτον  τον  όποιον  θεωρείτε  και  γνωρίζετε,  τό  όνομα  αύτου 
ιοτερέωσε'  καϊ  ή  πίστις  ή  δι  αυτού  εδωκεν  είς  αύτον  την 
ιεΧείαν  ταύτην  ύγείαν  ενώπιον  πάντων  υμών. 

17  Καϊ,  τώρα,  άδεΧφοι}  εξεύρω  ότι  επράξατε  κατα  άγνοιαν, 
καθώς  και  οί  άρχοντές  σας.  18 ' Ο  δε  Πεός,  υσα  προεϊπε  διά 
στόματος  πάντων  τών  προφ7]τών  αντού,  ότι  ό  Χριστός  εμεΧΧβ 
νά  πάθτ},  έξεπΧήρωσεν  ούτω. 

224 


Κεφ.  y,  19.  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.  Κεφ.  $,  9. 

w  Μετανοήσατε  λοιπόν  καϊ  επιστρέψατε,  διά  νά  εξαλειφθώ>- 
σιν  αι  άμαρτίαι  σας,  &ίά  να  ελθωσι  καιροί  αναψυχής  από  της 
παρουσίας  του  Κυρίου,  20  καϊ  άποστείλτ)  τον  προκεκηρυημένον 
εις  εσάς  Ίησούν  Χ,ριστόν  21  τον  οποίον  πρέπει  να  δεχθϊ)  ο 
ουρανός  μέχρι·  των  καιρών  της  αποκαταστάσεως  πάντων  οσα 
ελάλησεν  6  &εός  απ*  αιώνος  δια  στόματος  πάντων  τών  αγίων 
αυτού  προφητών. 

22  Αιότι  6  Μ,ωύσής  ειπε  προς  τους  πατέρας,  ίί('Οτι  Κύριος  6 
θεός  σας  θέλει  αναστήσει  εις  εσάς  προφήτην  εκ  τών  άδελφών 
σας,  ώς  εμέ'  αύτοΰ  θέλετε  ακούει  κατά  πάντα  οσα  άν  λαλήση 
προς  εσάς'  23  και  πάσα  ψυχή,  ήτι%  δεν  άκούστ]  του  προφήτου 
εκείνου,  θέλει  εξολοθρευθή  εκ  του  λαού." — 2iKal  πάντες  δε  οι 
προφήται  από  Σαμουήλ  και  τών  καθεξής,  όσοι  έλάλησαν)  προ- 
ανήγγειλαν  καϊ  τάς  ή  μέρας  ταύτας.  2Γ>Σεί?  είσθε  υίοϊ  τών  προ- 
φητών, και  τής  διαθήκης  την  οποίαν  εκαμεν  ό  Θεό?  προς  τους 
πατέρας  ημών,  λέγων  προς  τον  Αβραάμ,  "  Καϊ  έν  τω  σπέρματι 
σου  θέλουσιν  εύλογηθή  πάσαι  αί  φυλαϊ  τής  γης"  26ΐΙρος  εσάς 
πρώτον  ό  Θεός,  άναστήσας  τον  Ύίόν  αυτού  ^λησουν,  άπέστεϊλεν 
αυτόν  διά  νά  σας  ευλογώ,  όταν  έπιστρέφητε  έκαστος  από  τώι 
πονηριών  υμών. 

ΚΕΦ.  δ'.  ε'. 

ΈΝΩ  δε  αυτοί  ελάλουν  προς  τον  λαόν,  ήλθον  €ΤΓ  αυτούς  οί 
ιερείς  καϊ  ό  στρατηγός  του  ιερού  καϊ  οί  Σαδόουκαΐοι,  2άγανα- 
κτουντες,  διότι  εδίδασκον  τον  λαόν,  καϊ  εκήρυττον  διά  του  Ιησού 
την  εκ  νεκρών  άνάστασιν' 3 καϊ  έπέβαλον  επ*  αύτούς  τάς  χείρας, 
και  έθεσαν  υπό  φύλαξιν  εως  τής  αύριον'  διότι  ήτο  ήδη  εσπέρα. 
4  Πολλοί  δε  τών  άκουσάντων  τον  λόγον  επίστευσαν*  καϊ  εγεινεν 
ό  αριθμός  τών  ανδρών  ώς  πέντε  χιλιάδες. 

5 Καϊ  τή  επαύριον  συνήχθησαν  εις  την  Ιερουσαλήμ  οί  άρ- 
χοντες αυτών  καϊ  οί  πρεσβύτεροι  καϊ  οί  γραμματείς, 6 πΥΆννας 
ό  Άρχιερεύς  καϊ  Καϊάφας  καϊ  Ιωάννης  καϊ  Αλέξανδρος,  καϊ  όσοι 
ήσαν  εκ  γένους  αρχιερατικού.  7ΚαΙ  στήσαντες  αυτούς  εις  τό 
μέσον,  ήρώτων,  Διά  ποίας  δυνάμεως,  ή  δια  ποίου  ονόματος  έπρα- 
ξατε  τούτο  σεϊς;8Ύότε  ό  ΐΐέτρος,  πλησθεϊς  Τίνεύ  ματ  ος(  Αγίου,  ειπε 
προς  αύτους,  "Αρχοντες  του  λαού,  καϊ  πρεσβύτεροι  τού'Ισραήλ, 
9  εάν  νμεΐς  άνακρινώμεθα  σήμερον  διά  ενεργεσίαν  προς  άνθρωπον 
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άσθενούντα,  διά  ποίας  δυνάμεως  ούτος  Ιατρεύθη  ,  10 ά?  ήναι  γνωστόν 
εις  παντας  υμάς  και  εις  πάντα  τον  λαόν  του  ^Ισραήλ,  οτι  διά  του 
ονόματος  του  Ιησού  Χρίστου  του  Ί^αζωραίου,  τον  όποιον  σεις 
εσταυρώσατε,  τον  οποίον  6  ®εός  άνέστησεν  εκ  νεκρών,  διά  τού- 
του παρίσταται  ούτος  ενώπιον  υμών  υγιής.  11  Ούτος  είναι  6 
λίθος  6  εξουθενηθεις  ύφΐ  υμών  τών  οίκοδομούντων,  όστις  εγεινε 
κεφαλή  γωνίας.  12  Και  δεν  υπάρχει  Si  ούδενός  αΧλου  ή  σωτη- 
ρία'  διότι  οΰτε  όνομα  άλλο  είναι  ύπό  τον  ούρανον  δεδομένον 
αεταξύ  τών  ανθρώπων,  δια  του  οποίου  πρέπει  νά  σωθώ  μεν. 

13  ©εωροΰντες  δε  τήν  παρρησίαν  του  ΪΙέτρου  και  Ιωάννου,  και 
πληροφορηθέντες  ότι  είναι  άνθρωποι  αγράμματοι  και  ίδιώται, 
εθαύμαζον,  και  άνεγνώριζον  αυτούς  ότι  ήσαν  μετά  του  Ίησον. 
14Έλέποντες  δε  τον  άνθρωπον  τον  τεθεραπευμένον  ιστάμενου 
μετ  αυτών,  δεν  εΧγον  ούδεν  νά  άντείπωσι.  15  ΐΐροστάξαντες  δε 
αύτούς  νά  άπέλθωσιν  εξω  του  συνεδρίου,  συνεβουλεύθησαν  προς 
αλλήλους,  16λέγοντες,  Τί  θέλομεν  κάμει  εις  τους  ανθρώπους 
τούτους)  επειδή  ότι  μεν  εγεινε  δι  αυτών  γνωστόν  θαύμα,  eW 
φανερόν  εις  πάντας  τους  κατοικούντας  τήν  Ιερουσαλήμ,  και  δεν 
δυνάμεθα  νά  άρνηθώμεν  τοίνο "  17  αλλά  διά  νά  μή  διαδοθή  περισ- 
σότερον  εις  τον  λαόν,  ας  άπειλήσωμεν  αύτούς  αυστηρώς  νά  μή 
λαλώσι  πλέον  εν  τω  ονόματι  τούτω  προς  μηδένα  άνθρωπον. 
18  Και.  καλέσαντες  αύτούς,  παρήγγειλαν  εις  αύτούς  νά  μή  λαλώσι 
καθόλου,  μηδε  νά  διδάσκωσιν  εν  τω  ονόματι  του  'Ιησοΰ.  19Ό 
δε  ΐΐέτρος  και  Ιωάννης  άποκριθέντες  προς  αύτούς  εΐπον,  *Αν 
ήναι  δίκαιον  ενώπιον  του  ®εοΰ,  νά  άκούωμεν  εσάς  μάλλον  παρά 
τον  ®εόν,  κρίνατε.  20  Διότι  ήμεΐς  δεν  δυνάμεθα  νά  μή  λαλώμεν 
όσα  εϊδομεν  και  ήκούσαμεν.  21 0 1  δε,  πάλιν  άπεϊλήσαντες 
αυτούς,  άπελυσαν,  μή  εύρίσκοντες  το  πώς  νά  τιμωρήσωσιν 
αύτούς,  διά  τον  λαόν'  διότι  πάντες  εδόξαζον  τον  ®εόν  διά  το 
γεγονός.  2^  Επειδή  ό  άνθρωπος  εις  τον  όποιον  εγεινε  τό  θαύμα 
τούτο  τής  θεραπείας,  ήτο  περισσότερον  τών  τεσσαράκοντα  ετών. 

28  Κ  αϊ  αφού  άπέλύθησαν,  ήλθον  προς  τούς  οικείους,  καϊ 
άπψ/γειλαν  όσα  εΐπον  προς  αύτούς  οι  αρχιερείς  και  οί  πρε- 
σβύτεροι. 21  Οί  δε  άκούσαντες,  ομοθυμαδόν  ύψωσαν  τήν  φωνήν 
προς  τον  &εον,  και  εΐπον,  Δέσποτα,  συ  <·7σαι  ο  Θβός,  όστις 
έκαμες  τον  ούρανον  και  τήν  γήν  και  τήν  θάλασσαν,  καϊ  πάντα 
τα  εν  αύτοΐς'  2ϋ1στις  εΐπας  διά  στόμ,ατος  Δαβίδ  του  δούλου 
σου,  " Διά  τί  έφρύαξαν  τα  εθνη<  και  ο!  λαοι  εμελέτησαν  μάταια; 
SSI 
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™ΙΙαρεστάθησαν  οί  βασιλείς  τής  γης,  καϊ  οί  άρχοντες  συνή- 
χθησαν  6 μου,  κατά  του  Κυρίου,  κα\  κατά  του  Χριστού  αυτού.  * 
27 Διότι  συνήχθησαν  εττ  άΧηθείας  εναντίον  του  άγιου  παιδός 
σου  Ίησον  τον  όποιον  εχρισας,  καΐ  ό  'Πρώδης  και  ό  ΤΙόν- 
τιος  ΪΙιΧάτος,  μετά  των  εθνών  και  των  Χαών  του  ΊσραήΧ, 
™διά  νά  κάμωσιν  οσα  η  χειρ  σου  και  ή  βουΧη  σου  ττροώρισε  νά 
γείνωσι.  29  Και,  τώρα,  Κύριε,  βΧέψον  εις  τάς  άπειΧάς  αυτών, 
και  δός  εις  τοις  οούΧους  σου  νά  ΧαΧώσι  τον  Χόγον  σου  μετά 
πάσης  παρρησίας,  30 έκτείνων  την  χεΐρά  σου  εις  θεραπείαν,  και 
γινομένων  σημείων  καϊ  τεραστίων  διά  τον  ονόματος  του  ay  ίου 
παιδός  σου  Ίησοΰ. 

ζιΜετά  δε  την  δέησιν  αυτών  εσεισθη  ό  τόπος  οπου  ήσαν 
συνηημενοϊ  και  επΧήσθησαν  άπαντες  ΤΙνεύματος  Άγίον,  καϊ 
frAXovv  τον  Χόγον  τον  ΘεοΟ  μετά  παρρησίας. 

32 Του  δε  πΧηθονς  τών  πιστευσάντων  η  καρδία  καϊ  ή  ψυχή 
ητο  μία'  και  ούδε  εις  εΧεγεν  οτι  είναι  εαυτόν  τι  εκ  τών  νπαρχόν- 
των  αυτού,  αλλ'  είχον  τά  πάντα  κοινά.  33  Και  μετά  δυνάμεως 
μεγάΧης  άπέδιδον  οι  άπόστόΧοι  την  μαρτνρίαν  της  αναστάσεως 
του  Κυρίου  Ίησοΰ'  καϊ  χάρις  μεγάΧη  ητο  επϊ  πάντας  αυτούς. 

Επειδή  ούδε  ητό  τις  μεταξύ  αυτών  ενδεής*  διότι  οσοι  ησαν 
κτητορες  αγρών  ή  οικιών,  πωΧονντες  εφερον  τάς  τιμάς  τών 
πωΧου μένων,  8ο  καϊ  εθετον  εις  τούς  πόδας  τών  άποστόΧων'  καϊ 
διεμοιράξετο  εις  εκαστον  κατά  την  χρείαν  την  οποίαν  βΐχε. 

36  Και  ό  Ίωσης  ό  επονομασθεϊς  υπό  τών  άποστόΧων  Βαρνά- 
βας (το  όποιον  μεθερμηνευομενον  είναι,  υιός  παρηγοριάς),  Αεν'ί- 
της,  Κύπρως  τό  γένος,  37 εχων  ar/ρόν  επωΧησε,  καϊ  έφερε  τά 
χρήιιατα,  καϊ  εθεσεν  εις  τους  πόδας  τών  άποστόΧων. 

ΚΕΦ.  ε  . — ^Άνθρωπος  δέ  τις  Άνανίας  τό  όνομα,  μετά  της  γνναι- 
κός  αυτόν  Σαπφείρης,  επωΧησε  κτήμα'  2  καϊ  εκράτησεν  από 
της  τιμής,  εν  γνώσει  καϊ  της  γυναικός  αύτον'  καϊ  φέρων  μέρος 
τι,  εθεσεν  εις  τούς  πόδας  τών  άποστόΧων.  2Ειπε  δε  ό  Ήέτρος, 
Άνανία,  διά  τί  εγέμισεν  ό  Σατανάς  την  καρδίαν  σον,  ώστε  νά 
ψευσθής  εις  τό  ΤΙνενμα  τό'Άγιον,  καϊ  νά  κράτησης  από  της 
τιμής  τον  άγρον;  4 ενώ  έμενε,  δεν  ητο  σον;  καϊ  άφον  επωΧήθη, 
δεν  ήτο  εν  τη  εξουσία  σον;  διά  τί  εβαΧες  εν  τη  καρδία  σον  το 
πράγμα  τοντο)  δεν  εψεύσθης  εις  ανθρώπους,  αλλ'  eh  τον  (F)*0v 
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ρΈζώ  δε  ήκουεν  6  Άνανίβς  τους  Χόγους  τούτου?,  έπεσε  καϊ 
έξεψύχησε'  και  έπέπεσε  φόβος  μέγας  em  πάντας  τους  άκούον- 
τας  ταύτα.  *Έ<ηκωθέντες  Βε  οι  νεώτερου  ετύΧιξαν  αυτόν,  και 
εκβαΧόντες  έθαψαν. 

7  Μετά  Βε  περίπου  τρεις  ώρας,  είσήΧθεν  ή  γυνή  αυτού,  μή 
εξεύρουσα  το  γεγονός.  sKal  άπεκρίθη  προς  αυτήν  ό  ΤΙέτρος, 
ΈΧττέ  μοι,  Βιά  τόσον  επωΧήσατε  τον  άγρόν;  Καϊ  εκείνη  είπε, 
Nat,  Βιά  τόσον.  9  Και  ό  ΤΙέτρος  είπε  προς  αυτήν,  Δια  τί 
συνεφωνήσατε  να  πειράξητε  το  ΤΙνεύμα  του  Κυρίου)  ίΒού  εις 
τήν  θύραν  οι  πόδες  των  θαψάντων  τον  άνΒρα  σου,  καϊ  θέΧουσιν 
εκβάΧει  και  σέ.  10ΚαΙ  έπεσε  παρευθυς  εις  τους  πόΒας  αύτοΰ, 
και  εξεψύχησεν'  είσελθόντες  Βέ  οι  νεανίσκοι  ευρον  αυτήν  νεκράν, 
και  εκβαΧόντες  έθαψαν  πΧησίον  του  άνΒρός  αυτής.  11  Και 
επέπεσε  φόβος  μέγας  εφ*  υΧην  τήν  εκκΧησίαν,  καϊ  επι  πάντας 
τοις  άκονοντας  ταύτα. 

12  Πολλά  Be  σημεία  καϊ  τέρατα  εγίνοντο  εν  τω  Χαω  Βιά  των 
χειρών  των  άποστόΧων'  και  ήσαν  όμοθυμαΒόν  άπαντες  εν  τή 
στοα  τού  ΊίοΧομώντος.  13  Έ/e  δε  των  Χοιπών  ούΒεις  ετόΧμα  νά 
προσκοΧΧηθτ)  εις  αύτούς'  ό  Χαός  ομως  εμεγαΧυνεν  αυτούς. 
14  Καϊ.  προσετίθεντο  μάΧΧον  πιστεύοντες  εις  τον  Κύριον,  πΧήθη 
άνΒρών  τε  καϊ  γυναικών,  15 ώστε  εφερον  εξω  εις  τάς  πΧατείας 
τους  ασθενείς,  καϊ  εθετον  επί  κΧινών  και  κραββάτων,  Βιά  νά 
επισκιάστ}  καν  ή  σκιά  τού  Πέτρου  ερχομένου  τινά  εξ  αυτών. 
^Ί,υνήρχετο  Βε  και  τό  πΧήθος  τών  πέριξ  πόΧεων  εις  'Ιερου- 
σαΧημ,  φέροντες  ασθενείς  και  ενοχΧουμενους  υπό  πνευμάτων 
ακαθάρτων  οΐτινες  εθεραπεύοντο  άπαντες. 

17  Καϊ  σηκωθείς  ό  αρχιερείς  καϊ  πάντες  οι  μετ  αυτού,  οΐτινες 
ήσαν  ή  αΐρεσις  τών  ΧαΒΒουκαίων,  επΧήσθησαν  ζήΧου'  18 και 
επέβαΧον  τάς  χείρας  αυτών  επι  τους  άποστόΧους,  και  εβαΧον 
αυτούς  εις  Βημοσίαν  φυΧακήν.  ^"ΑγγεΧος  όμως  Κυρίου  Βιά  τί}ς 
νυκτός  ήΐ'οιξε  τάς  θύρας  τής  φυΧακής,  και  εκβαΧών  αυτούς, 
εΐπεν,  2°'Ύπάρ/ετε,  και  σταθέντες  ΧαΧεΐτε  εν  τω  ίερω  προς  τον 
Χαόν  πάντας  τους  Χόγους  τής  ζωής  ταύτης.  21  Και.  άκούσαντες 
είσήΧθον  τήν  αύγ^ν  εις  τό  ιερόν,  καϊ  ΙΒίΒασκον.  ΊϊΧθών  δέ  ό 
άρχιερεύς  και  οι  μετ  αυτού,  συνεκάΧεσαν  τό  συνεΒριον  καιοΧην 
τ///·  γερουσίαν  τών  υιών  τού  ΊσραήΧ,  και  έστειλαν  εις  τό  Βε- 
σμωτήριον,  Βιά  νά  φέρωσιν  αυτούς.  22 Οι  Βε  ύπηρέται  έΧθόντες 
Βεν  ευρον  αυτούς  εν  τή  φυλακή*  καϊ  επιστρέψαιτες  άπήγγειΧαν, 
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™  λέγοντες,  Ότι  το  μεν  δεσμώτη  ριον  εύρο  μεν  κεκλεισμένου 
μετά  πάσης  ασφαλείας,  και  τους  φύλακας  ισταμένους  εξω  έμ- 
προσθεν των  θνρών'  άνοίξαντες  δε,  ούδένα  εύρομεν  εσω. 

84  Ως  δε  ήκουσαν  τους  λόγους  τούτους  και  6  ιερεύς  και  6 
στρατηγός  ίου  ιερού  και  οι  αρχιερείς,  ήσαν  εν  απορία  περί 
αυτών,  εις  τι  έμελλε  να  καταντηστ)  τούτο.  °5Και  ελθών  τις 
άπήγγείλε  προς  αύτονς  λέγων,  "Οτι  ιδού,  οι  άνθρωποι  τους 
οποίους  έβάλετε  εις  την  φυλακήν,  ΐστανται  εν  τω  ίερω  και  διδά- 
σκουσι  tcv  λαόν. 

26  Τότε  ίπήγεν  6  στρατηγός  μετά.  των  υπηρετών,  και  εφερεν 
αϊτούς,  ουχί  μετά  βίας'  διότι  έφοβούντο  τον  λαον  μη  λιθοβολη- 
θώσι.  2'  Kai  αφού  έφεραν  αύτούς,  έστησαν  εν  τω  συνεδρίω' 
και  ηρωτησεν  αυτούς  ο  αρχιερενς,  λέγων,  ίΐεν  σας  παρηγ- 
γείλαμεν  ρητώς  να  μη  διδάσκητε  εν  τω  ονόματι  τούτω;  και  ιδού, 
εγεμ'ισατε  την  Ιερουσαλήμ  από  τής  διδαχής  σας,  και  θέλετε  να 
φέρητε  βφ'  ημάς  το  αΐμα  του  ανθρώπου  τούτου. 

29  Αποκριθείς  δε  ό  ΐΐέτρος  και  οι  απόστολοι  εΐπον,  ΥΙρέπει  να 
πειθαρχώμεν  εις  τον  &εόν  μάλλον  παρά  εις  τούς  ανθρώπους. 
30  Ό  ®εός  τών  πατέρων  ημών  άνέστησε  τον  Ίησούν,  τον  όποιον 
σεις  έθανατώσατε  κρεμάσαντες  επί  ξύλου.  21Ύούτον  ό  ®είς 
ιψωσε  διά·  τής  δεξιάς  αϊτού  άρχηγόν  και  σωτήρα,  διά  νά  δώση 
μετάνοιαν  εις  τον  Ισραήλ  και  αφεσιν  αμαρτιών.  83 Κα}  ήμύς 
είμεθα  μάρτυρες  αύτού  περί  τών  λόγων  τούτων,  καί  τό  ΐΐνεύμα 
δε  τό' Αγιον,  το  όποιον  εδωκεν  ό  ®εός  εις  τους  πειθαρχούντας  εις 
αύτόν. 

33  Ο I  δε  άκούσαντες  ετριζον  τούς  οδόντας,  καί  εβουλεύοντο  νά 
θανατώσωσιν  αύτούς.  ^Σηκωθείς  δε  εν  τω  συνεδρίω  Φαρισαΐός 
τις,  Ταμαλιήλ  τό  όνομα,  νομοδιδάσκαΧος,  τιμώμενος  ύπό  παντός 
του  λαού,  προσέταξε  νά  έκβάλωσι  τούς  αποστόλους  δι  όλίγην 
ώραν,  30 καί  είπε  προς  αύτούς,  "Ανδρες  Ίσραηλΐται,  προσέχετε 
εις  εαυτούς  περί  τών  ανθρώπων  τούτων,  τ'ι  μέλλετε  νά  πράξητε- 
™Διότι  προ  τούτων  τών  τ)μερών  εσηκώθη  ό  ®ευδάς,  λέγων 
εαυτόν  οτι  είναι  μ^ας  τις,  εις  τον  όποιον  προσεκολλήθη  αριθμός 
ανδρών  εως  τετρακοσίων*  όστις  εφονεύθη,  κα\  πάντες  όσοι  έπει- 
θοντο  εις  αύτόν  διελύθησαν,  καί  κατήντησαν  εις  ούδέν.  37Μετα 
τούτον  εσηκώθη  Ιούδας  ό  Ταλιλαΐος,  εν  ταΐς  ήμεραις  τής  απο- 
γραφής, καί  εσυρεν  οπίσω  αύτού  άρκετόν  λαόν*  καί  εκείνος  άπω- 
λεσθη,  καί  πάντες  οσοι  επείθοντο  εις  αύτόν  διεσκορπίσθησαν. 
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38  Και.  τώρα  σα?  λέηω,  απέχετε  από  τών  ανθρώπων  τούτων,  και 
άφήσατ€  αύτούς'  διότι  εάν  ή  βουλή  αύτη  ή  το  έργον  τούτο 
ήναι  εξ  ανθρώπων,  θέλει  ματαιωθή'  39 iav  όμως  ήναι  εκ  Θεοί, 
δεν  δύνασθε  να  ματαιώσητε  αυτό,  *αί  προσέχω  μήπως  εύρεθήτε 
καΐ  θ €0 μάγοι. 

40  Και  επείσθησαν  εις  αυτόν  και  προσκαλέσαντες  τους  απο- 
στόλους, έδειραν,  και  παρήγγειλαν  να  μη  λαλώσιν  εν  τω  ονόματι 
του  Ίησοΰ,  και  απέλυσαν  αυτούς.  41  Εκείνοι  λοιπόν  άνεχώρουν 
από  προσώπου  του  συνεδρίου  χαίροντες,  οτι  υπέρ  του  ονόματος 
αύτου  ήξιώθησαν  νά  άτιμασθώσι.  42Καί  πασαν  ήμέραν  εν  τω 
Ιερω  και  κατ  οίκον  δεν  επαυον  διδάσκοντες  και  εύαγγελιζόμενοι 
τον  'Ίησοΰν  άριστον» 

ΚΕΦ.  ζ. 

ΈΝ  δε  ταΐς  ήμέραις  ταυταις  ότε  επληθύνοντο  οι  μαθηταϊ,  εγεινβ 
γογγυσμός  των  *  Ελληνιστών  κατά  των  Εβραίων,  οτι  αι  χήραι 
αυτών  παρεβλέποντο  εν  τή  καθημερινή  διακονία.  2 Tore  οι 
δώδεκα  προσκάλέσαντες  το  πλήθος  τών  μαθητών,  ειπον,  Δέζ^ 
είναι  πρέπον  ν  άφήσωμεν  ημείς  τον  λόγον  του  θεου,  και  νά 
διακονώμεν  εις  τραπέζας.  Ζ^κέφθητε  λοιπόν,  αδελφοί,  να  ΖκΚέξητ· 
εξ  υμών  επτά  άνδρας  μαρτυ ρου μένους,  πλήρεις  ΤΙνεύματος 
Άγιου  και  σοφίας,  τους  οποίους  ας  καταστήσωμεν  επι  της 
χρείας  ταύτης.  *(11μεΐς  δε  θέλομεν  εμμένει  εν  τή  προσευχή 
και  τή  διακονία  του  λόγου. 

5  Και  ήρεσεν  6  λόγος  ενώπιον  παντός  του  πλήθους*  και 
εξέλεξαν  τον  Χτέφανον,  άνδρα  πλήρη  πίστεως  και  ΤΙνεύματος 
Αγίου,  καϊ  Φίλιππον,  και  Υίρόχορον,  και  Νικάνορα,  και  Ύίμωνα, 
και  Τίαρμενάν,  και  Νικόλαον  προσήλυτον  Άντιοχέα'  6 τους 
οποίους  έστησαν  ενώπιον  τών  αποστόλων*  και  προσευχηθέντες 
επέθεσαν  eV  αυτούς  τάς  χείρας.  ΊΚαι  ό  λόγος  του  ®εοΰ  ην- 
ξανε,  και  επληθύνετο  ό  αριθμός  τών  μαθητών  εν  "Ιερουσα- 
λήμ σφόδρα*  και  πολύ  πλήθος  τών  ιερέων  ύπήκουον  εις  την 
π  ι  στ  ι  ν. 

8  Ό  δέ^Ετεφανος,πλι'ιρης  πίστεως  και  δυνάμεως,  έκαμνε  τέρατα 
teal  σημεία  μεγάλα  εν  τω  λαώ.  9  Και  έσηκώθησαν  τινές  τών 
€Κ  της  συναγωγής  της  λεγομένης  Λιβερτίνων,  και  ΚυρηναίωΡρ 
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καϊ  Άλεξανδρεων,  και  των  από  Κιλικίας,  και  Ασίας,  φιλονει- 
κουντες  μέ  τον  Στέφανον'  10 και  δεν  ήδύναντο  νά  άντισταθώσιν 
είς  την  σοφίαν  και  είς  το  πνεύμα  μέ  το  όποιον  έλάλει.  11  Τότε 
εβαλον  κρυφίως  ανθρώπους,  λέγοντας,  "Οτι  ηκούσαμεν  αυτόν 
λαΧοΰντα  λόγια  βλάσφημα  κατά  του  Μωύσέως  και  του  Θεοί). 
12  Καϊ.  διηγειραν  τον  λαόν  καϊ  τους  πρεσβυτέρους  και  τους 
γραμματείς,  και  επελθόντες  ήρπασαν  αυτόν,  και  έφεραν  εις  το 
συνέδριον.  13ΚαΙ  έστησαν  μάρτυρας  ψευδείς,  λέγοντας,  Ό 
άνθρωπος  ούτος  δεν  παύει  λαλών  λόγια  βλάσφημα  κατά  του 
αγίου  τούτου  τόπου  και  του  νόμου.  14  Διότι  ηκούσαμεν  αυτόν 
λέγοντα,  οτι  Ίησονς  6  Ναζωραΐος  ούτος  θέλει  καταλύσει  τον 
τόπον  τούτον,  και  αλλάξει  τά  έθιμα  τά  όποια  παρέδωκεν  είς 
ημάς  6  Μωϋσής.  15  Και  άτενίσαντες  εις  αυτόν  πάντες  οι  κα- 
θήμενοι εν  τω  συνεδρίω,  είδον  τό  πρόσωπον  αύτου  ώς  πρόσωπον 
αγγέλου. 

ΚΕΦ.  ζ.  —  ΊΈΐπε  δε  ό  άρχιερεύς,  Ύωόντι  ούτως  εχουσι 
ταύτα ; 

2Ό  δε  ειπεν,  "Ανδρες  αδελφοί  και  πατέρες,  άκούσατε'  Ό 
®εός  της  δόξης  έφάνη  είς  τον  πατέρα  ημών  Αβραάμ,,  ότε  ήτο 
εν  τη  ls/ΐεσοποταμία,  πρϊν  κατοίκηση  εν  Ύίαρράν,  3  καϊ  εΐπε 
προς  αντον,  ""Ίϊξελθε  εκ  της  γης  σου  και  εκ  της  συγγενείας 
σου,  καϊ  ελθέ  είς  την  γήν  την  οποίαν  θέλω  σοι  δείξει."  4ToVe 
έξελθών  εκ  της  γης  των  Χαλδαίων,  κατωκησεν  εν  Χ,αρράν. 
Και  εκείθεν  μετά  τον  θάνατον  του  πατρός  αύτοΰ,  μετώκισεν 
αυτόν  εις  την  γήν  ταύτην,  εις  την  οποίαν  σεις  κατοικείτε  τώρα, 
5  Και  δεν  εδωκεν  εις  αυτόν  κληρονομίαν  εν  αύτη,  ούδε  βήμα 
ποδός'  ύπεσχέθη  δε  οτι  θέλει  δώσει  αυτήν  κτήμα  είς  αυτόν,  και 
εις  τό  σπέρμα  αύτοΰ  μετ  αυτόν,  ενω  δεν  εΐγε  τέκνον.  G 'Ελάλησε 
δε  προς  αντον  ό  ®εός  ούτως,  (ί'Ότι  τό  σπέρμα  αύτού  θέλει  εΐσθαι 
πάροικον  εν  γη  ξένη,  καϊ  θέλουσι  δουλώσει  αυτό  και  κατα- 
θλίψει τετρακόσια  ετη.  7  Και  τό  έθνος,  εις  τό  όποιον  θέλουσι 
δουλωθή,  εγώ  θέλω  κρίνει,  ειπεν  ό  ®εός'  και  μετά  ταύτα  θέλου- 
σιν  εξέλθει,  και  θέλουσι  με  λατρεύσει  εν  τω  τόπω  τούτω" 
*Καί  εδωκεν  είς  αυτόν  διαθήκην  περιτομής'  και  οΐτως  εγέννησε 
ον  Ισαάκ,  και  περιέτεμεν  αυτόν  τή  ογδόη  ημέρα*  και  6 
Ισαάκ  eyeWrjtfe  τον  Ιακώβ,  και  6  Ιακώβ  τους  δώΒεκα  ΐΐα- 
τριάρ-χας. 

9 Και  οι   ΐΐατριάρχαι  φθονήσαντες  τ6ν  'ίωσ-ήφ,  ίπάλησαν 
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εις  την  Αϊγυπτον'  υ  ®εός  υμως  tJto  /^jt  αύτοΰ,  10 καϊ  rjXev- 
θέρωσεν  αυτόν  εκ  πασών  των  θλίψεων  αύτοΰ,  κα\  εδωκεν  eU 
αυτόν  χάριν  καϊ  σοφίαν  ενώπιον  Φαραώ,  τον  βασιλέως  τή% 
Αιγύπτου,  όστις  κατέστησεν  αυτόν  κυβερνήτην  επϊ  της  Αίγύπτοχ 
και  οΧου  του  οϊκου  αύτοΰ. 

11  Ήλ#β  δέ  πείνα  έφί*  ολην  την  γήν  της  Αιγύπτου  και  Χα- 
ναάν,  καϊ  ΘΧίψις  μεγάΧη'  και  δεν  εύρισκον  τροφάς  οι  πατέρες 
ημών.  121 Άκουσας  δέ  ό  Ιακώβ  οτι  ύπήρχε  σίτος  iv  Αίγύπτω, 
εξαπέστεϊλε  ττρώτην  φοράν  τους  πατέρας  ημών.  13ΚαΙ  iv  ττ) 
δευτέρα  άνεγνωρίσθη  ό  Ιωσήφ  εις  τους  αδεΧφούς  αύτοΰ,  καϊ 
έφανε  ρώθη  εις  τον  Φαραώ  τό  γένος  του  Ιωσήφ.  1ΑΆποστείΧας 
be.  ό  Ιωσήφ  εκάλεσε  προς  εαυτόν  τον  πατέρα  αυτού  ^  Ιακώβ, 
καϊ  πάσαν  την  συγγένειαν  αύτοΰ,  έβδομήκοντα  πέντε  ψυχάς. 
15Kat  κατέβη  ό  "ίακώβ  εις  Αϊγυπτον,  καϊ  ετεΧεύτησεν  €Κ€Ϊ  αυτός 
και  οι  πατέρες  ημών.  16  Και  μετεκομίσθησαν  εις  Ίίυχέμ,  καϊ 
ετέθησαν  εν  τω  μνήματι  τό  όποιον  ήγόρασεν  ό  Αβραάμ  με  τιμήν 
αργυρίου  παρά  τών  υιών  του  Έμμώρ  πατρός  τοΰ  Χυχέμ. 

17  Καθώς  δέ  επΧησίαζεν  ό  καιρός  της  επαγγεΧίας  τήν  οποίαν 
ώμοσεν  ό  &εός  προς  τον  Αβραάμ,  ηΰξησεν  ό  Χαός  καϊ  επΧηθύνθη 
εν  Αίγύπτω'  18έωσοΰ  εσηκώθη  βασιλείς  άΧΧος,  όστις  δεν 
ι)ξευρε  τον  Ιωσήφ.  19  Ούτος  δοΧιευθεϊς  τό  γένος  ημών,  κατέ- 
ΘΧιψε  τους  πατέρας  ημών,  ώστε  νά  κάμτ]  νά  ρίπτωνται  τά 
βρέφη  αυτών,  διά  νά  μή  ζωογονώνται. 

20 Έν  τούτω  τω  καιρώ  εγεννήθη  ό  Μωϋσής,  καϊ  ειχε  θείον 
κάΧΧος'  όστις  άνετράφη  τρεις  μήνας  εν  τω  οϊκω  τοΰ  πατρός 
αύτοΰ.  21'Αφου  δε  έρρίφθη,  άνελαβεν  αυτόν  ή  θυγάτηρ  τοΰ 
Φαραώ,  και  άνέθρεψεν  αυτόν  διά  νά  ήναι  υ!ός  αυτής.  82 Και 
έδιδάχθη  ό  Μωύσής  πάσαν  τήν  σοφίαν  τών  Αίγυπτίων'  καϊ  ήτο 
δυνατός  εν  Χόγοις  καϊ  εν  εργοις. 

23Έι>ω  δε  ετεΧείονε  τό  τεσσαρακοστόν  ετος  τής  ηλικίας 
αύτοΰ.  ήλθεν  εις  τήν  καρδίαν  αύτοΰ  νά  έπισκεφθή  τους  άδεΧ- 
φούς  αύτοΰ,  τους  υιούς  ΊσραήΧ.  24  Και  ιδών  τινά  αδικούμενου, 
ύπερασπίσθη  αντον,  καϊ  εκαμεν  έκδίκησιν  υπέρ  τοΰ  καταθΧι- 
βομένου,  πατάξας  τον  Αίγυπτιον.  125Ένόμιζε  δε  οτι  οι 
άδεΧφοϊ  αύτοΰ  ήθελον  νοήσει  οτι  ό  Θεός  διά  τής  χειρίς 
αύτοΰ  δίδει  εις  αύτούς  σωτηρίαν'  εκείνοι  ομως  δεν  ενόησαν. 
36  Ύήν  δε  άκόΧουθον  ήμέραν  εφάνη  εις  αύτούς  ενώ  έμάχοντο,  καϊ 
παρεκίνησεν  αύτούς  εις  είρήνην,   ειπών,  "Ανθρωποι,  άδεΧφοϊ 

232 


Κεφ.  ζ,  27.  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.  Κεφ.  ζ*,  41. 

άσθε  σεΐς'  διά  τί  αδικείτε  αΧΧηΧους;  27Ό  δε  αδικών  τον  πΧη- 
σίον  άπέσπρωξεν  αυτόν,  ειπών,  Ύίς  σε  κατέστησεν  άρχοντα 
καϊ  δικαστήν  εφ*  ημάς;  28Μ?;7τω?  θέΧεις  σν  να  με  φονενσης 
καθ'  ον  τρόπον  έφονευσας  χθες  τον  ΑΙγυπτιον,  29 'Tore  6  ^ϊωϋσής 
έφυγε  διά  τον  Χό^/ον  τούτον,  και  εγεινε  πάροικος  εν  <yfj  Μαδιάμ, 
όπου  έγέννησε  δύο  νιους. 

30Καί  αφού  συνεπΧηρώθησαν  τεσσαράκοντα  ετη,  έφανη  εις 
αύτον  άγγεΧος  Κυρίου  εν  ttj  ερημω  τον  ορου  Siva,  εν  μέσω 
φΧογός  καιομένης  βάτου.  31  f Ο  δε  Μωϋσής  ίδών,  έθαύμασε 
διά  το  όραμα*  και  ενώ  επΧησίαζε  δια  νά  παρατήρηση,  ηΧθε  φωνή 
Κυρίου  προς  αύτον,  32"Έγώ  είμαι  ό  Θεός·  των  πατέρων  σου,  6 
Θεο9  του  Αβραάμ,  καϊ  6  Θεό?  του  Ισαάκ,  καϊ  6  ®ε6ς  του 
Ιακώβ"  "Εντρομος  δε  γενόμενος  6  ^ίωνσης  δέν  ετοΧμα  νά 
παρατηρήση.  33  Και.  είπε  προς  αύτον  6  Κύριος,  "Αίσον  το 
υπόδημα  των  ποδών  σου*  διότι  6  τόπος  επι  του  οποίον  ϊστασαι, 
είναι  γη  άγια"  34<<ΕΖδο^,  είδον  την  ταΧαιπωρίαν  του  Χαού  μου 
του  εν  Αίγνπτω,  και  ηκουσα  τον  στεναγμόν  αύτών,  και  κατέβην 
διά  νά  έΧευθερώσω  αύτούς'  και  τώρα  έΧθέ,  θέΧω  σε  άποστείΧει 
εις  Αϊγυπτον." 

35  Τούτον  τον  Μωϊσήν  τον  όποιον  ήρνήθησαν  είπόντες,  Ύίς  σε 
κατέστησεν  άρχοντα  και  δικαστήν;  τούτον  ό  ®εός  άπέστειΧεν 
άρχηγόν  και  Χυτρωτην  διά  χειρός  τού  αγγέλου  του  φανέντος  εις 
αύτον  εν  τ$  βάτω.  36  Ούτος  έξήγαγεν  αύτούς,  αφού  έκαμε 
τέρατα  και  σημεία,  εν  γη  Αιγύπτου,  και  εν  ερυθρά  θαΧάσστ],  και 
εν  τη  έρημψ  τεσσαράκοντα  ετη.  *7Ούτος  είναι  ό  Μ.ωϋσης,  όστις 
βιπε  προς  τους  υιούς  τού  ΊσραήΧ,  "ΤΙροφήτην  εκ  των  άδεΧφών 
σας  θέΧει  σας  αναστήσει  Κύριος  ό  Θεό?  σας,  ως  εμέ*  αύτον 
θέΧετε  ακούσει."  *8Οντος  είναι  όστις  εν  τη  εκκΧησία  εν  rf) 
έρήμω  εστάθη  μετά  τού  αγγέλου  τού  ΧαΧούντος  προς  αύτον  εν 
τω  ορει  ^ινά,  καϊ  μετά  των  πατέρων  ημών,  καϊ  παρέΧαβε  Χόγια 
ζωοποιά,  διά  νά  δώση  εις  ημάς.  59 Εις  τον  όποιον  οί  πατέρες 
ημών  δέν  ήθέΧησαν  νά  ύπακούσωσιν,  αλλ'  άπέβαΧον,  καϊ  εστρά- 
φησαν εν  ταΐς  καρδίαις  αύτών  εις  Αϊγυπτον,  40  είποντες  προς 
rov  1 Ααρών,  "Κάμε  εις  ημάς  θεούς,  οΐτινες  θέΧουσι  προπορεύε- 
σθαι  ήμών'  διότι  οντος  ό  Μ,ωϋσης,  όστις  έξήγαγεν  ημάς  εκ  γης 
Α  υγύπτου,  δεν  έξεύρομεν  τί  συνέβη  εις  αύτόν"  41  Και  κατε- 
σκεύασαν  μόσχον  εν  ταΐς  ημέραις  έκείναις,  και  προσέφεραν 
θνσίαν  εις  τό  εϊδωΧον,  και  εύφραίνοντο  εις  τά  εργα  τών  χειρών 
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αυτών.  Α2,/Οθεν  εστράφη  ό  ®εός  καϊ  παρέδωκεν  αυτούς  εις  το 
νά  λατρεύσωσι  την  στρατιάν  του  ουρανού,  καθώς  είναι  γεγραμμέ- 
νον  εν  τω  βιβλίω  των  προφητών,  "Μ?$7Γω5  προσεφέρατε  εις 
έμέ  σφάγια  και  θυσίας  τεσσαράκοντα  ετη  εν  τη  ερήμω,  οίκος 
Ισραήλ;  43 Μάλιστα  άνέλάβετε  την  σκηνην  του  Μολόχ,  και 
άστρον  του  @εου  σας  Ύεμφάν,  τους  τύττους,  τους  οποίους  εκά· 
μετε  δια  νά  προσκυνήτε  αυτούς '  δια  τούτο  θέλω  σας  μετοικίσει 
επέκεινα"  της  Έαβυλώνος. 

44  Ή  σκηνή  του  μαρτυρίου  ήτο  ιχετα  των  πατέρων  ημών  εν 
τη  ερημω,  καθώς  διέταξεν  εκείνος  όστις  ελάλει  προς  τον  ^Ίωϋσην 
νά  κατασκευάση  αυτήν  κατά  τον  τύπον  τον  οποίον  ειχεν  ίδεΐ' 45 την 
οποίαν  καϊ  παραλαβόντες  οί  πατέρες  ημών,  έφεραν  μετάτού'Ιησού 
εις  την  κατακτηθεϊσαν  γήν  τών  εθνών,  τά  όποια  6  Θβό?  εξωσεν 
άπ  έμπροσθεν  τών  πάτερων  ημών,  εως  τών  ημερών  του  Δαβίδ 
46 όστις  εύρε  χάριν  ενώπιον  του  ©εοΰ,  και  ηύχήθη  νά  ευρη  κατ- 
οικίαν  διά  τον  ®εόν  του  Ιακώβ.  47 Ό  Σολομών  δε  ωκοδόμη- 
σεν  εις  αυτόν  οικον.  48Άλλ'  ό  ύψιστος  δεν  κατοικεί  εν  χειρο- 
ποιήτοις  ναοΐς,  καθώς  ό  προφήτης  λέγει,  49 "Ό  ουρανός  είναι 
θρόνος  μου,  ή  δε  γ  ή  ύποπόδιον  τών  ποδών  μου'  ποιον  οίκον 
θέλετε  οικοδομήσει  δι  εμέ;  λέγει  Κύριος '  ή  ποιος  6  τόπος 
της  άναπαύσεώς  μου;  50Ή  χειρ  μου  δεν  έκαμε  ταύτα  πάντα  " 

bl  Σκληροτράχηλοι  και  άπερίτμητοι  την  καρδίαν  καϊ  τά  ώτα, 
σεις  πάντοτε  άντιφέρεσθε  κατά  του  ΤΙνεύματος  του  *  Αγίου* 
καθώς  οί  πατέρες  σας,  οϋτω  και  σεις.  52Ύίνα  τών  προφΐ]τών 
δεν  έδιωξαν  οι  πατέρες  σας;  μάλιστα  εφόνευσαν  εκείνους  οι- 
τίνες  προ  κατήγγειλαν  περί  της  ε\εύσεως  του  Δικαίου,  τον 
οποίου  σεις  εγείνατε  τώρα  προδόται  και  φονεΐς'  53  οϊτινες  ελά- 
βετε  τον  νόμον  εκ  διαταγών  αγγέλων,  καϊ  δεν  έφυλάξατε. 

641 Ακούοντες  δε  ταύτα  κατεκοπτοντο  τας  καρδίας  αύτών,  και 
ετριζον  τούς  οδόντας  κατ  αυτού.  65  Ό  δε  Στέφανος  πλήρης  ών 
Πνεύματος  ( Αγίου,  άτενίσας  εις  τον  ούρανον,  είδε  την  δόξαν  τον 
BeoC,  καϊ  τον  Ίησοΰν  ιστάμενον  εκ  δεξιών  του  ®εον,  δ*καί 
είπεν,  Ίδου,  θεωρώ  τούς  ουρανούς  άνεωγ μένους,  και  τον  Ύίόν 
του  ανθρώπου  ιστάμενον  εκ  δεξιών  τού&εού.  57Τότβ,  φώναξαν- 
τες  μετά  φωνής  μεγάλης,  έφραξαν  τά  ώτα  αύτών,  και  ώρμησαι 
ομοθυμαδόν  επ*  αυτόν.  58  Και  έκβαλόντες  εξω  της  πόλεως 
λιθοβολούν.     Καϊ  οί  μάρτυρες  άπέθεσαν  τά  ιμάτια  αυτών  6ί$ 
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τους  πόοας  veaviou  τ^ος  ονομαζόμενου  Χαύλου.  59  ΚαΙ  βλ£- 
θοβόλουν  τον  Στέφανον  επικαλούμενον  και  λέγοντα,  Κύριβ 
Ιησοΰ,  δεξαι  το  πνεύμά  μου.  60Καϊ  γονατίσας  εφώναξε  μετά 
φωνής  μεγάλης.  Κύριε,  μη  λογαριάσης  εις  αυτούς  την  άμαρτιαν 
ταύτην'  και  τούτο  είπων,  εκοιμηθη. 

ΚΕΦ.  η . 

Ο  ΔΕ  Σαΰλος  ητο  σύμφωνος  εις  τον  φόνον  αυτού.  Και  εγεινεν 
εν  εκείνη  τη  ημέρα  διωγμός  μέγας  κατά  της  εκκλησίας  της  εν 
Ίεροσολύμοις'  και  πάντες  διεσπάρησαν  εις  τους  τόπους  τ>/9 
Ιουδαίας  και  Σαμάρειας,  πλην  των  αποστόλων, 

2" Εφεραν  δέ  τόνΧτέφανον  εις  τόντάφον  άνδρες  ευλαβείς,  και 
εκαμον  θρηνον  μέγαν  επ  αυτόν. 

3  Ό  δέ  %αύλος  εκακοποίει  την  εκκλησίαν,  εμβαίνων  εις  πάσαν 
οΐκίαν,  και  σύρων  άνδρας  και  γυναίκας,  τταρέδιδεν  εις  την  φυ- 
λακην.  4Οί  μεν  Χοιπον  διασπαρέντες  διήλθον,  εύαγγελιζόμενοι 
τον  λόγον. 

btO  δε  Φίλιππος  καταβάς  εις  την  ττοΧιν  της  Σαμάρειας, 
εκήρυττεν  εις  αύτονς  τον  Χριστόν.  6 Και  οι  ογΧοι  προσείγον 
ομοθυμαδόν  εις  τά  λεγόμενα  υπό  του  Φιλίπτου,  άκούοντες  και 
βλέποντες  τά  θαύματα  τά  οποία  έκαμνε.  7  Αιότι  εκ  πολλών 
εχόντων  πνεύματα  ακάθαρτα,  έξήργοντο  αυτά  φωνάζοντα  μετά 
μεγάλης  φωνής'  και  πολλοί  παραΧυτικοϊ  και  χωλοί  έθεραπεύ- 
θησαν.    8  Καϊ  εγεινε  χαρά  μεγάλη  εν  εκείνη  τη  πόΧει. 

3 "Άνθρωπος  δε  τις  Σιμών  ονομαζόμενος  προϋπήργεν  εν  τη 
πάλει  κάμνων  μαγείας,  καϊ  εκπΧήττων  τον  Χαόν  της  Σαμάρειας, 
Χέγων  εαυτόν  οτι  είναι  μέγας  τις'  10  εις  τον  οποίον  εδιδον  προσ- 
οχών πάντες  από  μικρού  εως  μεγάΧου,  Χέγοντες,  Ούτος  είναι  ή 
δύναμις  του  ®εού  η  μεγάΧη.  11  "Εδιδον  δε  προσοχήν  εις  αύτόν, 
διότι  ειχεν  εκπλήξει  αύτούς  ποΧύν  καιρόν  με  τάς  μαγείας.  12r/Ore 
ομως  επίστευσαν  εις  τον  ΦίΧιππον  εύαγγεΧιζόμενον  τά  περι  της 
ΒασιΧείας  τον  &εοϋ,  και  του  ονόματος  τον  Ίησον  Χριστού, 
εβαπτίζοντο  άνδρες  τε  και  γνναΐκες.  13  Ό  δε  Σίμων  και  αυτός 
επίστενσε,  και  βαπτισθείς  έμενε  πάντοτε  μετά  τον  Φιλίπ- 
που, καϊ  θεωρών  σημεία  καϊ  θαύματα  μεγάλα  γινόμενα  efe- 
πληττ ετο. 
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14 1 Ακονσαντες  δέ  οι  απόστολοι  οι  εν  'Ιεροσολύμοις  οτι  ή  Σαμά- 
ρεια εδέχθη  τον  \6yov  τον  &εοΰ,  απέστειλαν  προς  αυτούς  τον 
ΥΙέτρον  και  ^Ιωάννην'  15οΐτινες  καταβάντες  προσηυχήθησαν 
περι  αυτών,  δια  νά  λάβωσι  Πνεύμα" Ayiov.  16 Διότι  δέν  είχεν 
ετι  επιπέσει  εττ  ούδένα  εξ  αυτών,  άλλά  μόνον  ήσαν  βεβαπτι- 
σμένοι  είς  το  όνομα  τον  Κυρίου  'ϊησοΰ.  17 Tore  επέθετον  τάς 
χείρας  eV  αυτούς,  και  ελάμβανον  ΙΙνεΰμα" Ayiov. 

19Ίδών  δε  6  Σίμων,  οτι  διά  ττ}ς  επιθέσεως  τών  χειρών  των 
αποστόλων  δίδεται  το  ΪΙνεΰμα  rbr/ Ayiov,  προσέφερεν  εις  αυτούς 
χρήματα,  λεyωv,  Δοτβ  και  εις  εμε  τι,ν  εξουσιαν  ταυτην,  ωστε 
εις  οντινα  επιθέσω  τάς  χείρας,  νά  Χαμβάντ)  ΤΙνεΰμα  °  Ay lov. 

NTS'    \    (   τ~ί  '  *  λ  '     »        rp  \     '        '  Α      *  S 

rial  ο  Ιϊετρος  ειπε  προς  αυτόν,  Ιο  apyvpiov  σου  ας  ήναι  μετα 
σου  εις  άπώλειαν,  διότι  ενόμισας  οτι  η  δωρεά  του  ®εοΰ  αποκτά- 
ται διά  χρημάτων.  21  Σί)  δίν  έχεις  μερίδα  ουδέ  κΧηρον  εν  τω 
λόγω  τούτω'  διότι  ή  καρδία  σου  δεν  είναι  ευθεία  ενώπιον  του 
Θεοίλ  22  Μετανόησον  Χοιπόν  από  της  κακίας  σου  ταύτης,  και 
δεήθητι  του  &εοΰ,  ϊσως  ΟΊ^χωρηθί}  εις  σέ  η  επίνοια  της  καρδίας 
σου'  23 επειδή  σέ  βΧέπω  ότι  είσαι  εις  χοΧήν  πικρίας  και  δεσμόν 
αδικίας.  241 Αποκριθείς  δέ  ό  Σίμων  είπε,  Δεήθητε  σεϊς  υπέρ 
εμού  προς  τον  Κύριον,  διά  νά  μη  ελθτ}  έπ*  έμέ  μηδέν  έξ  όσων 
εϊπετε. 

2ο  ^Εκείνοι  λοιπόν,  αφού  εμαρτύρησαν  και  ελάλησαν  τον  Xoyov 
του  Κυρίου,  ύπέστρεψαν  είς*\ερουσαλήμ,  κηρύξαντες  τό  εύayyέ- 
Χιον  και  εν  πόΧΧαΐς  κώμαις  τών  Σαμαρειτών. 

26 "ΑγγεΧος  δέ  Κυρίου  ελάλησε  προς  τον  Φίλιππον,  Xέyωv, 
^ηκώθητι,  και  ύπayε  προς  μεσημβρίαν,  είς  την  όδόν  την  κατά- 
βαίνουσαν  από  Ιερουσαλήμ  είς  Τάζαν'  (αύτη  είναι  έρημος). 
11  Καϊ  σηκωθείς  ύπτ^ε. 

Καϊ  ιδού  άνθρωπος  Αίθίο^τ,  ευνούχος,  άρχων  της  Κανδάκης 
της  βασιλίσσης  τών  Αιθιόπων,  όστις  ήτο  επι  πάντων  τών  θη- 
σαυρών αύτής'  ούτος  ειχεν  έλθει  διά  νά  προσκύνηση  είς  "Ιερου- 
σαλήμ. '2*Καί  ύπέστρεφε,  καϊ  καθήμενος  επι  της  άμα  ξι/ς 
αυτόν,  άvεyίvωσκε  τον  προφήτην  ' Ή σα'ίαν.  '20Κιπε  δέ  τό 
\  \  νεύμα  προς  τον  Φίλιππον,  ΪΙλησίασον,  και  προσκόλλήθητι 
e/v  την  άμαξαν  ταύτην.  30  Και  ό  Φίλιππος  εδραμε  πλησίον, 
καϊ  ήκουσεν  αυτόν  άvayιvώσ κοντά  τον  προφήτην  Ίΐσαίαν,  και 
ειπεν,  Αρά  yε  ytvdcKei^  ά  dvayivoba/eeisi  31  Ό  δέ  είπε,  Και  πώ<; 
ttt 
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ηθελον  δυιηθή,  εάν  δίν  με  όδηγήστ}  τις;  Και  παρεκαλεσε  τον 
Φίλιππον  νά  άναβτ)  καϊ  νά  καθ  ίση  μετ  αυτού.  32 Τό  δε  χωρίον 
τής  γραφής,  το  όποιον  άνεγίνωσκεν,  ήτο  τούτο,  "Έφέρθη  ώς 
πρόβατον  επί  σφαγήν,  καϊ  ώς  άρνίον  εμ,προσθεν  του  κείροντος 
αυτό  άφωνον,  ούτω  δεν  ανοίγει  το  στόμα  αυτού.  33Έζ/  τή 
ταπεινώσει  αυτού  άφ^ρέθη  ή  κρίσις  αυτού  '  την  Be  γενεάν  αυτού 
τις  θέλει  διηγηθή;  διότι  σηκόνεται  από  τής  γης  η  ζωή  αυτού." 
Ζν Αποκριθείς  δε  ό  ευνούχος  προς  τον  Φίλιππον,  ειπε,  Παρακαλώ 
σε,  περί  τίνος  λέγει  τούτο  ό  προφύ]της;  περι  εαυτού,  ή  περϊ 
άλλου  τινός;  35  Καϊ,  άνοίξας  ό  Φίλιππος  τό  στόμα  αυτού,  και 
άρχίσας  από  τής  γραφής  ταύτης,  εύηγγελίσατο  εις  αυτόν  τον 
Ίησούν. 

36Kcu  καθώς  εξηκολονθουν  την  όόόν,  ήλθον  εϊς  τι  ύδωρ·  και 
λέγει  ό  εύνού·χος,  Ιδού  ύδωρ*  τί  με  εμποδίζει  νά  βαπτισθώ; 
37  Καϊ,  ό  Φίλιππος  εΐπεν,  Ήάν  πιστεύης  εξ  όλης  τής  καρδίας, 
δύνασαι.  Καϊ,  αποκριθείς  ειπε,  ΐΐιστεύω  ότι  ό  Ιησούς  Χριστός 
είναι  ό  Ύ!ός  τού  Θεού.  3SKai  προσέταξε  νά  σταθτ}  ?)  άμαξα* 
και  κατέβησαν  αμφότεροι  εις  τό  ύδωρ,  ό  Φίλιππος  και  ό  ευνού- 
χος* και  έβάπτισεν  αυτόν.  *°"Οτ€  δε  άνέβησαν  εκ  τού  ύδατος, 
ΙΊνεύμα  Κυρίου  ήρπασε  τον  Φίλιππον,  και  δεν  ειδεν  αυτόν 
πλέον  ό  ευνούχος,  αλλ'  επορεύετο  την  όδόν  αυτού  χαίρων.  40  Ό 
δε  Φίλιππος  ευρέθη  είς  "Κζωτον,  και  διερχόμενος  εκήρυττεν  εις 
πάσας  τάς  πόλεις,  έωο'ού  ήλθεν  είς  Καισάρειαν. 

ΚΕΦ.  θ\ 

cO  ΔΕ  %αύλος,  πνέων  ετι  άπειλήν  και  φόνον  κατά  τών  μαθητών 
τού  Κυρίου,  ηλθε  προς  τον  αρχιερέα,  2 καϊ  εζητησε  παρ*  αυτού 
έπιστολάς  είς  Δαμασκόν  προς  τάς  συναγωγάς,  όπως,  εάν  εύρτ) 
τινάς  εκ  τής  οδού  ταύτης,  άνδρας  τε.και  γυναίκας,  φέρη  δεδεμένους 
είς  "Ιερουσαλήμ.  8Έι/ώ  δε  πορευόμενος  έπΧησίαζεν  είς  την 
Δαμασκόν,  εξαίφνης  ηστραψε  περι  αυτόν  φώς  από  τού  ουρανού* 
*καί  πεσών  έπι  τήν  γήν,  ηκουσε  φωνήν  Χέγουσαν  προς  αυτόν, 
Σαούλ,  Σαοι)λ,  τί  με  διώκεις;  δΚαϊ  ειπε,  Ύίς  είσαι,  Κύριε;  Και 
ο  Κύριος  ειπεν,  Έγώ  είμαι  Ιησούς  τον  όποιον  συ  διώκεις* 
σκληρον  σοι  eW  νά  λακτίζης  προς  κέντρα.  6Ό  δε  τρέμων  καϊ 
έκθαμβος  γενόμενος  είπε,  Κύριε,  τί  θέλεις  νά  κάμω;  Και  ό 
Κύριος  etTre  777209  αυτόν,  Χηκώθητι,  και  εϊσελθε  4ς  τήν  πόλιν,  καϊ 
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θέλει  σοι  λαληθή  τί  πράττει  νά  κάμης.  70ί  Be  ανΒρες  οι  avm- 
Βεύοντες  αύτον,  ΐσταντο  άφωνοι,  άκούοντες  μεν  την  φωνήν,  μη- 
Βένα  όμως  βλέποντες.  *Έσ7}κώθη  Βέ  6  φαύλος  από  της  ψ]ς* 
και  εχων  άνεω^μένους  τους  οφθαλμούς  αύτού,  Βέν  εβλεπεν  ού- 
Βένα'  και  χειρα^ω^ούντες  αύτον,  είσήηαηον  εις  Δαμασκον. 
dKal  ητο  τρεις  ημέρας  χωρίς  νά  βλέπη'  και  Βέν  εφα^εν,  ονΒε 
επιεν. 

10  Ήτο  Be  τις  μαθητής  εν  Δαμασκώ  Άνανιας  ονομαζόμενος, 
καϊ  ειπε  προς  αυτόν  ο  Κύριος  Βι  οράματος,  Άνανία.  Ό  Βε 
ειπεν,  Ίδου  εγω,  Κύριε.  11  Καϊ  6  Κύριος  προς  αύτον, 
Σηκωθείς  υπαηε  εις  την  6Bbv  την  όνομαζομένην,  Ευθείαν,  και 
ζητησον  εν  τη  οικία  του  Ιούδα  τινά  ΧαΰΧον  όνομαζόμενον,  Ταρ- 
σεα'  Βιότι  ίΒού  προσεύχεται"  12 και  εΐΒε  Βι  οράματος  άνθρωπου, 
Wvaviav  ονομαζόμενον,  οτι  εισήλθε  και  εθεσεν  eV  αύτον  τή" 
χείρα,  Βιά  νά  άναβλέψη.  u Άπεκρίθη  Βε  6  ^  Κν  ανίας,  Κύριε, 
ηκουσα  από  πολλών  περι  του  άνΒρός  τούτου,  οσα  κακά  επραξεν 
εις  τους  άβιους  σου  εν  (1ερουσαΧημ'  14 και  εΒώ  εχει  εξουσίαν 
παρά  των  αρχιερέων  νά  Βέση  πάντας  τους  επικαλούμενους  το 
όνομά  σου.  loEZ7re  Βε  προς  αύτον  6  Κύριος,  "Ύπαγε,  Βιότι 
οντος  είναι  σκεύος  εκλογής  εις  ε  με,  Βιά  νά  βαστάση  το  όνομά 
αου  ενώπιον  εθνών  και  βασιλέων,  και  τών  υιών  Ισραήλ. 
16ΈπειΒη  εγώ  θέλω  Βείζει  εις  αύτον  οσα  πρέπει  νά  πάθη  ύπέρ 
τον  ονόματος  μου. 

17'Ύπή<γε  Βέ  ό  *  Ιλν ανίας  και  είσηλθεν  εις  την  οίκίαν'  καϊ  έπι- 
θέσας  επ*  αυτόν  τάς  χείρας,  ειπε,  Σαούλ  άΒελφε,  ό  Κύριος  με 
άπέστειλεν,  ό  Ιησούς  όστις  έφάνη  εις  σε  εν  τη  όΒω  καθ^  ην 
ηρχου,  Βιά  νά  άναβλέψης,  και  νά  πλησθής  II νεύματο ς  'Λγ/οι;. 
18  Και,  ευθύς  επεσον  από  τών  οφθαλμών  αύτοΰ  ώς  λέπη,  και 
άνέβλεψεν  εύθύς'  και  σηκωθείς  εβαπτίσθη.  10 Και  λαβών 
τροφήν,  έΒυναμώθη. 

Διέτριψε  Βε  ό  φαύλος  ημέρας  τινας  μετα  τών  εν  Δαμασκώ 
μαθητών.  20Καί  εύθύς  έκήρυττεν  εν  ταΐς  συνα^ω^αις  τον 
Χριστόν,  ότι  οντος  είναι  ό  Ύίός  του  ($εού.  ^^ζεπληττοντο  Βε 
πάντες  οι  άκούοντες  καϊ  ελεηον,  Δεν  είναι  ούτος  όστις  έξωλά- 
θρευσεν  εν  Ιερουσαλήμ  τους  έπ  ι  κάλου  μένους  τό  όνομα  τούτο) 
και  έόώ  Βιά  τούτο  εϊχεν  έλθει,  Βιά  νά  φέρη  αύτούς  ΒεΒεμενους 
πρός  τους  αρχιερείς)  82Ό  Βέ  Χανλος  μάλλον  ενεΒυνααούτο,  καϊ 
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συνέδεε  τούς  Ιουδαίους  τους  κατοικούνται  εν  Δαμασκω,  άποΒει- 
κνύων  οτι  ούτος  elvai  6  Χρίστος. 

23  ΚαΙ  αφού  παρηΧθον  ήμέραι  ίκαναϊ,  συνεβουΧεύθησαν  οι 
ΊουΒαΐοι  να  θανατώσωσιν  αυτόν.  ^"Έιγνωστοποιήθη  δε  εις  τον 
ΊίαϋΧον  η  έπιβουΧή  αυτών*  και  παρεφύΧαττον  τάς  πύΧας 
ήμέραν  καϊ  νύκτα,  δια  νά  θανατώσωσιν  αυτόν.  2ο  Ααβόντες  δε 
αυτόν  οι  μαθητσΧ  δια  νυκτός,  κατεβίβασαν  δια  του  τείχους, 
κρεμάσαντες  εντός  σπυρίδος.  2bKai  εΧθών  6  ΧαυΧος  είς(Ιερου~ 
σαΧημ,  επροσπάθει  να  προσκοΧΧηθη  εις  τούς  μαθητάς'  πΧήν 
πάντες  εφοβούντο  αυτόν,  μη  πιστεύοντες  οτι  είναι  μαθητής. 
27  Ό  Βαρνάβας  he  παραΧαβών  αυτόν,  έφερε  προς  τούς  άποστό- 
Χους,  καϊ  διηγήθη  ττρος  αυτούς  πώς  είδε  τον  Κύριον  εν  τη  όδω, 
και  οτι  εΧάΧησε  προς  αυτόν,  καϊ  πώς  ev  Ααμασκω  εκήρυξε  μετά 
παρρησίας  ev  τω  ονόματι  του  ίησου.  ί\.αι  ητο  μετ  αυτών  ev 
*ΙερουσαΧτ]μ,  εισερχόμενος  καϊ  εξερχόμενος,  και  μ€τά  παρρησίας 
κηρύττουν  ev  τω  ονόματι  του  Κυρίου  Ίησου.  29  Και  εΧαΧει  καϊ 
εφιΧονείκει  μeτά  των  ΈΧΧηνιστών'  εκείνοι  δε  κατ&^ίνοντο  eh 
το  να  θανατώσωσιν  αυτόν.  20Μαθόντες  δε  οι  άδεΧφοΙ  κατεβί- 
βασαν  αυτόν  εις  Καισάρειαν,  καϊ  εξαπέστειΧαν  αυτόν  εις 
Ύαρσόν. 

31  Αι  μεν  Χοιπόν  εκκΧησίαι  καθ"  οΧην  την  Ίουδαίαν  καϊ  Τα- 
ΧιΧαίαν  και  %αμά,ρειαν  el%ov  είρήνην,  οικοδόμου  μεν  αι  και  περι* 
πατοΰσαι  ev  τω  φόβω  του  Κυρίου,  καϊ  δια  της  παρηγοριάς  του 
Αγίου  ΪΊνεύματος  επΧηθννοντο. 

32  Ό  Be  ΐΐέτρος  διερχόμενος  δια  πάντων,  κατέβη  καϊ  προς  τούς 
αγίους  τούς  κατοίχοϋντας  την  Αύδδαν.  3όΚαϊ  εύρεν  ανθρωπόν 
τινα  ΑΙνέαν  το  όνομα,  όστις  ητο  παραΧυτικός,  από  ετών  όπτώ 
κατακείμενος  επι  κραββάτου.  34  Και  ewe  προς  αυτόν  ό  ΐΐέτρος, 
Αινέα,  σε  Ιατρεύει  Ίησοΰς  ό  Χριστός '  σηκώθητι,  και  στρώσον 
την  κΧίνην  σου.  Και  ευθύς  έσηκώθη.  35ΚαΙ  εϊδον  αυτόν  πάν- 
τες οι  κατοικούντες  την  Αύδδαν  και  τον  %άρωνα,  οΐτινες  επέστρε- 
ψαν εις  τον  Κύρων. 

36  Και  ev  Ίόππη  ήτό  τις  μαθήτρια  ονόματι  Ύαβιθά,  ήτις 
Βιερμηνευομένη  Χέγεται  Δορκάς·  αύτη  ητο  πΧήρης  αγαθών 
έργων  και  εΧεημοσυνων  τας  οποίας  έκαμνε*  κατ  εκεινας  οε 
τάς  ημέρας  συνέβη  άσθενήσασα  νά  άποθάνη'  και  Χούσαντες 
αντην  έθεσαν  εις  άνώγεον.    3S  Και  επειΒή  ή  Αύδδα  ητο  πΧησίον 
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της  Ίόππης,  άκούσαντες  οι  μαθηται  οτι  ο  ΪΙετρος  είναι  έν  αύττ} 
απέστειλαν  προς  αυτόν  δύο  άνδρας,  παρακαλονντες  νά  μη  βρα- 
hvvrj  νά  περάστ)  εως  ek  αυτούς.  39ΚαΙ  σηκωθείς  6  Πέτρος 
υπήγε  μετ  αυτών '  τον  οποίον  έλθυντα  άνεβίβασαν  εις  τί 
άνώγεον'  και  παρεστάθησαν  ενώπιον  αύτοΰ  πάσαι  αι  χήρα* 
κλαίουσαι,  και  δεικνύουσαι  χιτώνας  και  ιμάτια  οσα  ή  Αορκά\ 
είργάζετο  οτε  ήτο  μετ  αυτών.  40  Ό  δε  ΐΐέτρος  έκβαλών  εξω 
πάντας,  έγονάτισε  και  προσηυχήθη'  και  στραφείς  προς  το 
σώμα,  είπε,  Ύαβιθά,  άνάστηθι.  Ή  δε  ηνοιξε  τους  οφθαλμούς 
αυτής,  και  ίδοΰσα  τον  ΤΙέτρον,  άνεκάθισεν.  41 Ό  δε  έδωκε  χείρα 
εις  αυτήν,  και  έσήκωσεν  αύτήν'  και  φωνάξας  τους  άβιους  και 
τάς  χήρας,  παρέστησεν  αυτήν  ζώσαν.  *2>Έγεινε  δε  τοΟ™  γνω- 
στόν καθ1  ολην  τήν  Ίόππην'  και  πολλοί  έπίστευσαν  εις  τόι 
Κύριον.  43ΚαΙ  6  nt-τρος  εμεινεν  ικανάς  ημέρας  έν  Ίόππτ],  παρά 
τ ιν ι  Σίμωνι  βυρσοδέψη. 


ΚΕΦ.  ι'. 

9  Η  ΙΌ  δε  τις  άνθρωπος  έν  Καισαρεία  ονόματι  Κορνήλιος,  εκατόν- 
τ  άρχος  έκ  του  τάγματος  του  λεγομένου  Ιταλικού,   2  ευσεβής 
και  φοβούμενος  τον  &εόν  μετά  παντός  του  οίκου  αυτού,  όστις 
και  εκαμνεν  έλεημοσύνας  εις  τον  λαόν  πολλάς,  και  έδεετο  τον 
Θεοί)  διαπαντός.    3οδτο5  είδε  φανερά  δι    οράματος,  περι  τήν 
έννάτην  ώραν  της  ημέρας,  άγγελον  του  Θεοί),  οτι  εισήλθε  προς 
αύτον,  και  ειπε  προς  αυτόν,  Κορνήλιε.    4  Ό  δε  άτενίσας  εις 
αυτόν,  και  εμ,φοβος  γενόμενος,  ειπε,  Ύί  είναι,  Κύριε;  Και  ειπε 
προς  αύτον,  ΑΣ  προσευχαί  σου  και  αι  έλεημοσύναι  σου  άνέβησαι 
εις  μνημόσυνόν  σου  ενώπιον  του  Θεοί).    bKai  τώρα  πέμψον  εί< 
Ίόππην  άνθρώπους,  και  προσκάλεσαν  τον  Σίμωνα  όστις  επο- 
νομάζεται ΤΙέτρος'  6 ούτος  ξενίζεται  παρά  τινι  Σίμωνι  βυρσο 
δέψτ),  ϊέχοντι  οίκίαν  πλησίον  τής  θαλάσσης '  ούτος  θέλει  σο 
λαλήσει  τί  πρέπει  νά  κάμνης.     7  Καθώς  δε  άνεχώρησζν  6  άγγε 
λος  ό  λαλών  προς  τον  Κορνήλιον,  έφώναξε  δύο  έκ  τών  ύπηρετώι 
αύτού,  και  ίνα  στρατιώτη  ν  ευσεβή  έκ  τών  διαμενόντων  πάντοτ 
πλησίον  αύτού'  8 και  διηγηθείς  προς  αυτούς   τά  πάντα,  άπε 
οτειλεν  αύτούς  εις  τήν  Ίόππην. 

*Ύή  δέ  επαύριον,  ενώ  εκείνοι  ώδοιπόρουν  και  έπλησίαζ  ν  ει 
τήν  πάλιν,  άνέβη  ο  ΙΙέτρος  εις  το  δώ/χα  δια  νά  προσευχηθτ),  πε 
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την  εκτην  ωραν.  10  Και  πεινάσας  ήθελε  να  φα<γτ),  ενώ  δε 
ήτοίμαζον,  επηλθεν  67Γ  αυτόν  εκστασις· 11  καϊ  θεωρεί  τον  ούρανον 
άνεωημένον,  και  καταβαινον  έπ  αντον,  σκεύος  <τ*  ώς  σινδόνα 
μβγάλην,  το  οποίον  ητο  δεδεμένον  από  των  τεσσάρων  άκρων, 
και  κατεβιβάζετο  επι  την  yrjv'  12  εντός  του  οποίον  ύπήρχον 
πάντα  τα  τετράποδα  τής  γης,  καί  TC*  θηρία,  καϊ  τά  ερπετά,  καϊ  τά 
πετεινά  τον  ούρανον.  13  Καϊ  εγεινε  φωνή  προς  αντον,  %ηκωθε\ς, 
ΪΙέτρε,  σφάξον  καϊ  φάγε.  14Ό  δέ  Πετ ρος  είπε,  Mr)  γένοιτο, 
Κύριε*  διότι  ούδέποτε  εφαγον  ούδέν  βέβηλον  ή  άκάθαρτον. 
lbKal  πάλιν  εκ  δεντέρον  iycive  φωνή  προς  αντον, "Οσα  ό  Θεος 
εκαθάρισε,  συ  μή  λέγε  βέβηλα.  16Έγε£^ε  δέ  τούτο  τρίς'  καϊ 
πάλιν  άνελήφθη  το  σ κενός  εις  τον  ούρανόν. 

17Έι>ώ  δέ  6  ΤΙέτρος  ητο  εν  απορία  καθ"  εαυτόν,  τι  εσήμαινε 
τό  όραμα  το  οποίον  ειδεν,  ιδού,  οι  άνθρωποι  οι  απεσταλμένοι 
παρά  τον  Κορνηλίου,  ερωτήσαντες  και  μαθόντες  την  οΐκίαν  του 
Κίμωνος,  έφθασαν  εις  την  πύλην'  18καΧ  φωνάξαντες  ΐ)ρώτων, 
αν  6  Χίμων  6  επονομαζόμενος  Τίέτρος  ξενίζεται  ενταύθα. 

19ΚαΙ  ενώ  6  ΐίέτρος  διελογίζετο  περι  του  οράματος,  είπε  προ* ς 
αυτόν  τό  ΤΙνενμα,  Ίδοι),  τρεις  άνθρωποι  σε  ζητονσι*  20 σηκωθείς 
λοιπόν  κατάβηθι,  και  ύπαγε  μετ  αυτών,  μηδόλως  διστάζων, 
διότι  εγώ  απέστειλα  αυτούς.  21Καταβάς  δέ  ό  Πέτρος  προς 
τους  ανθρώπους  τους  απεσταλμένους  προς  αυτόν  από  του  Κορ- 
νηλίον,  ειπεν,  Ίδοι),  εγώ  είμαι  Ικανός  τον  όποιον  ζητείτε*  τις  η 
αιτία  δια  την  οποίαν  ηλθετε)  22 ΟΙ  δε  ειπον,  Κορνήλιος  ό 
εκατόντ  άρχος,  άνήρ  δίκαιος  καϊ  φοβούμενος  τον  Seov,  και 
μαρτνρού μένος  νπό  όλου  τον  εθνονς  των  ^Ιονδαίων,  διετάχθη 
θεόθεν  νπο  αγιον  αγγέλου  να  σε  προσκάλεσα  εις  τον  οίκον  αυτού, 
καϊ  να  άκούστ)  λόγους  παρά  σου.  23ΐΙροσκαλέσας  λοιπόν 
αντονς  εσω,  εφιλοξένησε.  Ύτ)  δε  επαύριον  εξήλθεν  ό  ΐΐέτρος 
μετ  αυτών,  και  τίνες  τών  αδελφών  τών  από  της  Ίόππης  ύπήγον 
μετ  αύτόν  2*καΙ  τί)  επαύριον  είσήλθον  εις  την  Καισάρειαν  ό 
δε  Κορνήλιος  περιέμενεν  αντονς,  συγκαλέσας  τους  συγγενείς 
αυτόν  καϊ  τους  οικείους  φίλους. 

25Ώ<?  δέ  είσήλθεν  ό  Ώέτρος,  ελθών  ό  Κορνήλιος  εις  συνάντη- 
σιν  αυτού,  επεσεν  εις  τους  πόδας  αντον,  και  προσεκύνησεν. 
26  Αλλ'  ό  ΤΙέτρος  εσήκωσεν  αντον,  λέγων,  Χηκώθητί'  και  εγώ 
αυτός  άνθρωπος  είμαι.  21  Και  συνομιλών  μετ  αυτοί)  εισήλθε, 
και  ευρίσκει  συνν^ένονζ  πολλούς» 
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^Καί  et7T€  πρός  αυτούς,  %εΐς  εξεύρετε  ίτι  είναι  άσυγχώρητον 
εις  ανθρωπον  Ίουδαΐον  να  συναναστρέφηται  ή  να  πΧησιάζη  βίς 
αΧΧόφυΧον  6  Θεό?  ομως  εδειξεν  εις  εμε  νά  μη  λεγω  μηδένα 
ανθρωπον  βέβηΧον  ή  άκάθαρτον.  ™'Όθεν  και  προσκΧηθεις  ήΧθον 
χωρίς  άντιΧογίας '  ερωτώ  Χοιπον,  Sea  τίνα  Xoyov  με  προσεκαΧέ- 
σατε;  80ΚαΙ  ό  ΚορνήΧιος  εΐπε,  Άττό  τεσσάρων  ήμερων  ή  μην 
νηστεύων  μέχρι  της  ώρας  ταύτης,  και  την  εννάτηνώρανπροσηυχό- 
αην  εν  τω  οίκω  μον'  και  ιδού,  έστάθη  ενώπιον  μου  άνήρ  με 
ενδύματα  Χααπρά,  31  καϊ  Χε<γει,  ΚορνήΧιε,  είσηκούσθη  ή  προσ- 
ευχή σον,  καϊ  αι  έΧεημοσύναι  σου  εμνημονεύθησαν  ενώπιον  του 
Θεοί).  32  ΤΙεμψον  Χοιπόν  είς'Ιόππην,  καϊ  προσκάΧεσοντόν  Σίμωνα 
όστις  επονομάζεται  Πέτρος '  ούτος  ξενίζεται  εν  τη  οικία  Κίμωνος 
του  βυρσοδέψου  πΧησίον  της  θαΧάσσης,  όστις  έΧθών  θέΧει  σοι 
ΧαΧήσεν.  33Εζ/#ι>9  Χοιπόν  έπεμψα  προς  σέ'  και  συ  έκαμες 
καΧά  οτι  ήΧθες.  Ύωρα  Χοιπον  ημείς  πάντες  παριστάμεθα 
ενώπιον  του  ΘεοΟ,  δια  νά  άκονσωμεν  πάντα  οσα  προσετάχθησαν 
εις  σε  υπό  του  ΘεοΟ. 

34 Τότε  θ  Υίετρος  άνοίξας  το  στόμα  είπεν,  Έπ  άΧηθείας 
γνωρίζω,  οτι  δεν  είναι  προσωποΧήπτης  6  ®εός'  ^αλλ'  εν 
παντί  εθνει  όστις  φοβείται  αυτόν,  και  εργάζεται  δικαιοσύνην, 
είναι  δεκτός  εις  αυτόν.  36Ύον  Xoyov  τον  οποίον  άπέστειΧε 
προς  τους  υιούς  ΊσραήΧ,  εύαγγεΧιζό μένος  είρήνην  δια  Ίησον 
Χρίστου*  (οΰτος  είναι  ό  Κύριος  πάντων)  31  τον  Xoyov  τοί™* 
σεις  εξεύρετε,  όστις  εκηρύχθη  καθ*  οΧην  την  Ίουδαίαν,  άρχίσας 
από  της  ΤαΧιΧαίας,  μετά  το  βάπτισμα  το  όποιον  εκήρυξεν 
ό  Ίωάννης'  38 πώς  ό  Θεό?  έχρισε  τον  Ίησοΰν  τον  από  Ναζα- 
ρέτ με  ΤΙνεΰμα'Άγιον  και  με  δύναμιν,  όστις  διήΧθεν  ευεργε- 
τών και  θεραπεύων  πάντας  τους  καταδυναστευο μένους  υπό 
του  διαβόΧου'  διότι  ό  Θεό?  ήτο  μετ  αύτου.  39Καί  ήμεΐς 
είμεθα  μάρτυρες  πάντων  οσα  έκαμε  και  εν  τη  yrj  τών  Ιουδαίων 
κα\  εν  ΊερουσαΧήμ'  τον  όποιον  εφόνευσαν  κρεμάσαντες  επί 
ξύΧου'  10 τούτον  ό  Θεό?  άνέστησε  την  τρίτην  ήμέραν,  καϊ  εκα- 
μεν  αυτόν  νά  εμφανισθη,  41  ουχί  εις  πάντα  τον  Χαόν,  αλλ'  εις  ι 
μάρτυρας  τούς  προδιωρισμένους  υπό  του  ΘεοΟ,  εις  ήμάς,  οΐτινες 
συνεφάηομεν  και  συνεπίομεν  μετ  αύτου  άφοΰ  ανέστη  εκ  νεκρών* 
i2  και  παρήγγειΧεν  εις  ήμάς  νά  κηρύξω  μεν  προς  τον  Χαόν,  και  ι 
νά  μαρτυρήσωμεν,  οτι  αυτός  είναι  ό  ώρισμένος  υπό  του  ΘεοΟ  | 
κριτής  ζώντων  και  νεκρών  4Λείς  τούτον  πάντες  οι  προφήται 
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ααρτνρονσιν,  οτι  διά  τον  ονόματος  αυτού  θέλει  λάβει  άφεσιν 
αμαρτιών  πάς  6  πιστεύων  εις  αυτόν» 

44Ένω  ετι  ελάλει  6  ΐΐέτρος  τους  λόγονς  τούτους,  επήλθε  το 
Πνεύμα  τό'Άγιον  επι  πάντας  τους  άκούοντας  τον  λόγον.  ^Κα! 
εξεπλάγησαν  οι  εκ  περιτομής  πιστοί,  όσοι  ήλθον  μετα  τον 
Πέτρου,  ότι  ή  δωρεά  τον  'Ay  ίου  Π  νεύματος  εξεχύθη  και  επι  τά 
ί'θνη.  46  Διότι  ήκονον  αυτούς  λαλοΰντας  γλώσσας,  και  μέγα- 
λύνοντας  τον  ®εόν·  Τότε  άπεκρίθη  6  ΐΐέτρος,  47Μ^7τω?  δύναται 
τις  νά  ίμποδίστ)  το  ύδωρ,  ώστε  νά  μη  βαπτισθώσιν  ούτοι,  ©?- 
τίνες  ελαβον  το  ΤΙνεϋμα  τό'Άγιον  καθώς  και  ημείς;  48  Κα!  προσ- 
έταξεν  αυτούς  νά  βαπτισθώσιν  εις  το  όνομα  τον  Κνρίου.  Tore 
παρεκάλεσαν  αυτόν  νά  διαμείντ)  ημέρας  τινάς. 

ΚΕΦ.  id. 

Ή  ίνΟΤ^ΑΝ  δε  οι  απόστολοι  και  οι  αδελφοί  οι  οντες  εν  τ% 
Ιουδαία,  οτι  καϊ  τά  εθνη  εδέχθησαν  τον  λόγον  τον  ®εον. 
2Και  ότεάνέβη  ό  ΤΙετρος  εις  Ίεροσόλνμα,  εφιλονείκονν  μετ  αν-, 
του  οι  εκ  περιτομής,  ^λέγοντες,  "Οτι  εισήλθες  προς  ανθρώ- 
πους άπεριτμήτους,  και  σννέφαγες  μετ  αυτών. 

4Ό  δε  Πέτρας  ήρχισε,  και  εξέθετε  προς  αυτούς  τά  ^νόμ^α  κατά 
σειράν^  λέγων,  5  Έγώ  ημην  προσενχόμενος  εν  τή  πόλει  Ίόππϊ)' 
και  ειδον  όραμα  εν  εκστάσει,  σ κενός  τι  καταβαϊνον  ώς  σινδόνα 
μεγάλην,  ήτις  δεδβμει^  από  των  τεσσάρων  άκρων  κατεβιβάζετο 
εκ  τον  ονρανον,  και  ήλθε  μέχρις  εμον'  6  εις  την  οποίαν  άτενίσας 
παρετήρονν  και  είδον  τά  τετράποδα  τής  γης,  και  τά  θηρία,  και 
τά  ερπετά,  και  τά  πετεινά  τον  ονρανον.  7  Κα!  ήκονσα  φωνήν 
λέγονσαν  προς  εμε,  Σηκωθείς,  ΤΙέτρε,  σφάξον  και  φάγε.  8 Και, 
είπον,  Μ.ή  γένοιτο,  Κύριε,  διότι  ούδεν  βέβηλον  ή  άκάθαρτον 
εισήλθε  ποτε  εις  τό  στόμα  μου.  9  Κα!  ή  φωνή  μοι  άπεκρίθη  εκ 
δευτέρου  εκ  του  ουρανού,  "Οσα  ό  ®εός  εκαθάρισε,  συ  μή  λέγε 
βέβηλα.  l0vEy€ive  δε  τούτο  τρις*  καϊ  πάλιν  άνεσύρθησαν 
άπαντα  εις  τον  ούρανόν.  11  Κα!  ιδού,  τή  αυτί}  ώρα  τρεις  άνθρω- 
ποι έφθασαν  εις  την  οίκίαν,  εν  fj  ήμην,  απεσταλμένοι  προς  εμ& 
από  Καισαρείας.  12Έιίπε  δε  προς  εμε  τό  ΤΙνευμα  νά  υπάγω 
μετ  αυτών  μηδόλως  διστάζων'  ήλθον  δε  μετ  εμοΰ  και  οι  εξ 
οντοι  αδελφοί,  καϊ  είσήλθομεν  εις  τον  οίκον  τον  άνθρο)που. 
15  Κα!  άπήγγειλε  προς  ημάς,  πώς  είδε  τον  άγγελον  εν  τω  οίΐκψ 
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αύτου,  οτι  εστάθη  καϊ  είπε  προς  αυτόν,  'Α.πάστ€ΐλον  ανθρώπους 
είς  Ίόππην,  και  προσκάλεσον  τον  Σίμωνα  τον  επονομαζόμενο  ν 
ΤΙέτρον,  14 όστις  θέλει  λαλήσει  προς  σε  λόγους,  δ^  ων  θέλεις 
σωθη  σύ  και  πας  6  οίκος  σου.  15  Και  ενώ  ηρχισα  να  λαλώ,  το 
ΤΙνεΰμα  το  'Άγιον  επηλθεν  έπ  αυτούς,  καθώς  και  εφ'  ημάς 
κατ  αρχάς.  16 Tore  ενεθυμηθην  τον  λόγον  του  Κυρίου,  οτι 
έλεγεν,  Ιωάννης  μεν  έβάπτισεν  εν  ύδατι,  σεις  ίμως  θέλετ€ 
3απτισθη  εν  ΤΙνεύματι  Άγίω.  17Έάι^  λοιπόν  6  ®εο;  εδωκεν 
εις  αυτούς  την  ϊσην  δωρεάν  ώς  και  εις  ημάς,  διότι  έπίστευσαν 
εις  τον  Κύριον  Ίησοΰν  Χριστόν,  εγώ  τις  η  μην  ώστε  νά  δυνηθώ 
νά  εμποδίσω  τον  ®εόν; 

18Άκούσαντες  δε  ταύτα,  ησύχασαν,  και  εδόξαζον  τον  ®εόν, 
λέγοντες,  Και  εις  τα  εθνη  λοιπόν  εδωκεν  ό  Θεό?  την  μετάνοιαν 
εις  ζωην. 

19 Οι  μεν  λοιπόν  διασκορπισθέντες  εκ  του  διωγμού  του  γενομέ- 
νου δια  τον  Στέφανον  επέρασαν  εως  Φοινίκης  και  Κύπρου  και 
4 Αντιοχείας,  εις  μηδένα  κηρύττοντες  τον  λόγον,  ειμή  μόνον  εις 
Ιουδαίους.  20ΤΗσαζ>  δε  τίνες  εξ  αυτών,  άνδρες  Κύπριοι  και 
Κυρηναΐοι,  οΐτινες  είσελθόντες  είς  Άντιόχειαν,  ελάλουν  προς 
τούς  *Έ*λληνιστάς,  εύαγγελιζόμενοι  τον  Κύριον  Ίησοΰν.  ^Και 
ητο  χ€ΐρ  Κυρίου  μετ  αυτών*  και  πολύ  πλήθος  πιστεύσαντες 
επέστρεψαν  είς  τον  Κύριον.  22Ήκούσθη  δε  ό  λόγος  περί 
αυτών  είς  τά  ώτα  της  εκκλησίας  της  εν  Ίεροσολύμοις'  και 
εξαπέστειλαν  τον  Έαρνάβαν  δια  νά  περάση  εως  Αντιοχείας. 
23σΟστις  έλθών,  και  ίδών  την  χάριν  του  &εου,  εχάρη,  καϊ  πάρε- 
κίνει  πάντας  νά  εμμένωσιν  εν  σταθερότητι  καρδίας  είς  τον 
Κύριον'  24 επειδή  ητο  άνήρ  αγαθός  και  πλήρης  ΙΙνεύματος 
'Αγίου  και  πίστεως.  Και  προσετέθη  είς  τον  Κύριον  πλήθος 
ίκανόν. 

25 Τότε  έξήλθεν  είς  Ύαρσόν  ό  Έαρνάβας  διά  νά  άναζητήστ} 
τον  Σαυλον,  και  εύρων  αυτόν,  εφερεν  αυτόν  είς  Άντιόχειαν. 
'^Και  συνελθόντες  είς  την  εκκλησίαν  εν  όλόκληρον  έτος,  εδίδα- 
ξαν  πλήθος  ίκανόν,  και  πρώτον  εν  Αντιόχεια  ώνομάσθησαν  οι 
ΐιαθηταΐ  Χριστιανοί. 

21  Έν  εκείναις  δέ  ταΐς  ημέραις  κατέβησαν  από  *  Ιεροσολύμων  \ 
προφήται  είς  1  Αντιόχειαν.  28Έ,ηκωθεϊς  δέ  εις  έζ  αυτών  ονόματι 
"Αγαβος,  έφανέρωσε  διά  του  ϊϊνεύματος,  οτι  έμελλε  νά  γείνρ 
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μεγάλη  πείνα  καθ*  ολην  την  οίκουμένην  ητις  και  εγεινεν  iul 
Κλαυδίου  Καίσαρος.  2*"Οθεν  οί  μαθηταϊ  απεφάσισαν  έκαστος 
αυτών,  κατά  την  εαυτού  κατάστασιν,  να  πέμψωσι  βοήθειαν 
προς  τους  αδελφούς  τους  κατοικούνται  εν  τη  ϊουοαια  το 
οποίον  και  εκαμον,  άποστείλαντες  αυτήν  προς  τους  πρεσβυτέρους 
δια  χειρός  Βαρνάβα  και  φαύλου. 

ΚΕΦ.  ιβ. 

ΚΑΊ"  εκείνον  δε  τον  καιρόν  επεχείρησεν  ' Ηρώδης  6  βασιλεύς 
να  κακοποίηση  τινας  από  της  εκκλησίας.  ^Κφόνευσε  δε  δια 
μαχαίρας  Ίάκωβον  τον  άδελφόν  του  Ιωάννου.  3  Καί  ίδών  οτι 
ητο  άρεστόν  εις  τους  Ιουδαίους,  προσέθεσε  να  συλλαβή  και  τον 
ΤΙέτρον  (ησαν  δε  αι  ήμέραι  των  άζύμων')  4 τον  οποίον  καί 
πιάσας  εβαλεν  εις  φυλακήν,  παραδώσας  ανιόν  εις  τεσσάρας  τβ~ 
ας  στρατιωτών  δια  να  φυλάττωσιν  αύτον,  θέλων  μετά  το 
πάσχα  να  παραστήση  αύτον  εις  τον  λαόν.  5Ό  μεν  λοιπόν 
ΤΙέτρος  εφυλάττετο  εν  τη  φυλακή '  έγίνετο  δέ  υπό  της  εκκλησίας 
ακατάπαυστος  προσευχή  προς  τον  ®εόν  ύπερ  αύτοΰ. 

6Γ/Οτ€  δε  εμελλεν  6  "Ηρώδης  νά  παραστήση  αύτον,  την  νύκτα 
εκείνην  6  ΐίετρος  εκοιμάτο  μεταξύ  δύο  στρατιωτών,  δεδεμενος 
με  δύο  άλύσεις,  και  φύλακες  έμπροσθεν  της  θύρας  εφύλαττον  τό 
δεσμωτήριον.  7  Καί  ιδού,  άθελος  Κυρίου  ηλθεν  εξαίφνης,  και 
φώς  ελαμψεν  εν  τω  οίκήματι'  κτυπήσας  δε  την  πλευράν  τον 
ΙΙέτρου,  έξύπνισεν  αύτον,  λέγων,  Σηκώθητι  ταχέως.  Και 
επεσον  αί  άλύσεις  αύτοΰ  εκ  τών  χειρών.  8  Και  ειπεν  6  άγγελος 
προς  αύτον,  ΐίεριζώσθητι,  και  ύπόδησον  τά  σανδάλιά  σου*  καί 
εκαμεν  ούτω.  Καί  λέγει  προς  αύτον,  Φόρεσον  το  Ιμάτιόν  σου, 
και  άκόλούθει  μοι.  9  Καί  εξελθών  ηκολούθει  αύτον,  και  δεν 
ηξευρεν  οτι  το  γινόμενον  δια  του  αγγέλου  ητο  αληθινόν, 
άλλ'  ενόμιζεν  οτι  βλέπει  όραμα.  10Άφοΰ  δέ  επέρασαν  πρώτην 
και  δευτέραν  φρουράν,  ηλθον  εις  την  πύλην  την  σιδηραν,  τψ 
φέρουσαν  εις  την  πολιν,  ητις  άή>  εαυτής  ηνοίχθη  εις  αύτούς" 
καί  εξελθόντες  διεπέρασαν  όδόν  μίαν'  και  εύθύς  6  άγγελος 
ανεχώρησεν  απ*  αύτοΰ.  11  Καί  ό  ΤΙέτρος  συνελθών  εις  εαυτόν, 
είπε,  Ύώρα  γνωρίζω  αληθώς,  οτι  Κύριος  εξαπέστειλε  τον  άγγε- 
λον  αύτοΰ,  καί  με  ήλευθέρωσεν  εκ  της  χειρός  τοΰ  Ήρώδου,  καϊ 
ολης  της  ελπίδος  τοΰ  λαοΰ  τών  ^Ιουδαίων.  12 Καί  άφοΰ  έσκέ- 
845 
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φθη,  ήλθεν  €ΐς  την  οίκίαν  Μαρίας  τή<?  μητρός  του  Ιωάννου  του 
επονομαζομένου  Μάρκου,  όπου  ήσαν  ικανοί  συνηθροισμένοι  καϊ 
προσευγόμενοι.  13Γ/Οτε  δέ  6  ΤΙέτρος  έκρουσε  την  θύραν  του 
προαυλίου,  προσήλθε  θεράπαινα  ονομαζόμενη  cPoS?7,  Sea  pa 
άκούση'  ^  καϊ  ηνωρίσασα  την  φωνήν  του  ΐΐέτρου,  από  της  γα- 
ρας  δεν  ήνοιξε  την  πύλην,  αλλ!  έτρεξε  καϊ  άπή^ειλεν,  "Οτι  6 
ΐΐέτρος  ΐσταται  έμπροσθεν  της  πύλης.  15  Οι  8ε  είπον  προς 
αυτήν,  ΤΙαραφρονεΐς'  εκείνη  όμως  διϊσχυρίζετο  ότι  ούτως  εχει. 
Οί  δε  ελεηον,  Ό  άγγελος  αυτοί)  είναι.  16Ό  δέ  ΙΊέτρος  επέμ,ενε 
κρούων'  καϊ  άνοίξαντες  είδον  αυτόν  καϊ  εξεττλά<γησαν.  17  Και 
σείσας  εις  αυτούς  την  y/ipa  Sea  νά  σιωπήσωσι,  διηηήθη  προς 
αυτούς,  πώς  6  Κύριος  εξήηαηεν  αύτον  εκ  της  φυλακής'  καϊ 
είπεν,  Απαγγείλατε  ταύτα  προς  τον  Ίάκωβον  καϊ  τούς  αδελφούς. 
Καϊ  εξελθών  ύπψμν  εις  άλλον  τόπον. 

18Άψοί)  δέ  εξημέρωσεν,  ήτο  ταραχή  ουκ  όΧνγη  μεταξύ  των 
στρατιωτών  τί  άρα  εηεινζν  ό  ΤΙέτρος.  19Ό  δέ  'ϊΐρώδης,  άφοΰ 
εζήτησεν  αυτόν,  και  δεν  εύρεν,  άνακρίνας  τούς  φύλακας,  προσ- 
έταξε  νά  θανατωθώσι*  καϊ  καταβάς  από  της  Ιουδαίας  εις  την 
Καισάρειαν  διέτριβεν 

20  Ήτο  δε  ό  'ΐΐρώδης  σφόδρα  ώργισ μένος  κατά  τών  Ύυρίων 
και  Χιδωνίων'  ήλθον  δε  προς  αυτόν  ομοθυμαδόν,  και  πείσαντες 
τον  Έλάστον  τον  επι  του  κοιτώνος  του  βασιλέως,  εζήτουν  είρή-  \ 
νην'  διότι  ό  τόπος  αυτών  ετρέφετο  από  του  βασιλικού.  21  Και 
εν  ημέρα  ώρισμένη  ενδυθείς  ό  *Ί1ρώδης  βασιλικήν  στολήν,  καϊ 
καθίσας  επϊ  του  θρόνου,  εδημη^όρει  προς  αυτούς.  22Ό  δέ  λαός 
επεφώνει,  Θεοί)  φωνή,  καϊ  ουχί  ανθρώπου.  23  Καϊ  παρευθύς 
επάταξεν  αυτόν  άγγελος  Κυρίου,  διότι  δεν  έδωκε  τήν  δόξαν  εις 
τον  θεόζ/·  καϊ  γενόμενος  σκωληκόβρωτος  εξεψύχησεν. 

24Ό  δέ  λόγο?  του  ®εοΰ  ηϋξανε  καϊ  επληθύνετο.  25 Ό  δε 
Βαρνάβας  καϊ  ό  Χαΰλσς  ύπέστρεψαν  εξ  *  Ιερουσαλήμ,  άφοΰ 
εξεπληρωσαν  τήν  διακονίαν  αύτων,  παραλχιβόντες  μεθ*  εαυτών 
καϊ  τον  Λ\ωάννην  τον  έπονομασθέντα  Μ,άρκον. 

ΚΕΦ.  ιη'. 

ΙΙ^ΑΝ  δέ  εν  *  Αντιόχεια  εν  ττ)  ύπαργρυση  εκκλησία  προφήταί 
τίνες  καϊ  διδάσκαλοι,  ό  Βαρνάβας  καϊ  Συμεών  ό  καλούμενος 
Niy?p,  καϊ  Αούκιος  ό  Κυρηναΐος,  και  Μαναήν  ό  συνανατραφεϊς 
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μετά  του  Ήρώδου  του  τετράρχου,  και  6  ΣαΰΧος.  2  Και  ενω 
ύπηρέτουν  εις  τον  Κύριον  καϊ  ενηστευον,  είπε  το  ΐΐνεΰμα  το 
"Αγιον,  Χωρήσατε  εις  εμέ  τον  Έαρνάβαν  και  τον  ΧαΰΧον  διά  το 
έργον  εις  τό  οποίον  προσεκάΧεσα  αυτούς.  3  Τότε  άφοΰ  ενήστευ- 
σαν  και  προσευχηθησαν,  καϊ  επέθεσαν  τάς  γύρας  €ττ  αυτούς, 
άπέστειΧαν. 

4  Ούτοι  Χοιπον  πεμφθέντες  ύπό  του  ΤΙνεύματος  του  *  Αγίου, 
κατέβησαν  εις  την  ΣεΧενκειαν,  και  εκείθεν  απέπλευσαν  εις  την 
Κύπρον.  6  Και  οτε  ήΚθον  εις  την  ΧαΧαμΐνα,  έκηρυττον  τον 
Χόγον  του  &εοΰ  εν  ταΐς  συνατ/ωγαΐς  των  Ιουδαίων*  είχον  8ε  και 
τον  Ίωάννην  ύπηρέτην.  6Και  άφοΰ  διήΧθον  την  νήσον  μέχρι 
της  ΐΐάφου,  εύρον  τινά  μάτ/ον  ψευδοπροφήτην  Ίουδαΐον,  όνομα- 
ζόμενον  Βαριησούν,  7  όστις  ητο  μετά  του  ανθυπάτου  Σεργίου 
ΪΙαύΧου,  ανδρός  συνετού.  Ούτος  προσκαΧέσας  τον  Βαρνάβαν 
καϊ  ΣαύΧον,  εζητησε  νά  άκούση  τον  Χόγον  του  ®εοΰ·  8'Ανθί- 
στατο  δε  εις  αυτούς  ΈΧύμας  6  μάγος,  (διότι  ούτω  μεθερμηνεύε- 
ται τό  όνομα  αυτού,)  ζητών  νά  άποτρέψτ)  τον  άνθύπατον  από 
της  πίστεως. 

9ΤΙΧήν  6  ΧαύΧος,  ό  και  ΤΙαύΧος,  πΧησθεϊς  Τίνεύματος  Άγιου, 
και  άτενίσας  εις  αύτόν,  ι*εΐπεν^ίΙ  πΧήρης  παντός  δόΧου  και 
πάσης  ραδιουργίας,  υιέ  του  διαβόΧου,  εχθρέ  πάσης  δικαιοσύνης, 
δεν  θεΧεις  παύσει  διαστρέφων  τάς  εύθείας  οδούς  του  Κυρίου, 
11  και  τώρα  ιδού,  χειρ  του  Κυρίου  «W  κατα  σον*  και  θέΧεις 
εισθαι  τυφΧός,  μή  βλέττων  τον  ηΧιον  μέχρι  καιρού.  Καϊ 
παρευθύς  επέπεσεν  επ'  αύτόν  άμαύρωσις  και  σκότος*  καϊ 
περιστρεφόμενος  έζήτει  χειραγωγούς.  12ToVe  ίδών  ό  άνθύπατος 
το  γεγονός  επίστευσεν,  εκπΧηττόμενος  εις  την  διδαχην  τοί 
Κυρίου. 

131 ΑποπΧευσαντες  δε  από  της  ΐΐάφου  6  ΤΙαύΧος  καϊ  οί  περι 
αύτόν,  ηΧθον  εις  την  Τίέργην  της  ΤίαμφυΧίας'  ό  δε  Ίωάνιης 
χωρισθείς  άπ  αύτών,  ύπέστρεψεν  εις  τά  *ΙεροσόΧυμα. 

14 Αυτοί  δε  περάσαντες  άπό  της  ΤΙέργης,  έφθασαν  εις  'Αν- 
τιόχειαν  της  Π ισ ιδίας,  καϊ  είσεΧθόντες  εις  την  συναγωγην  τ$ 
ημέρα  του  σαβ βάτου,  εκάθισαν.  15  Κα*  μετά  την  άνάγνωσιν 
του  νόμου  και  τών  προφητών,  άπέστειΧαν  εις  αύτούς  οί  άρχι- 
συνάγωγοι,  Χέγοντες,  "Ανδρες  άδεΧφοι,  εάν  εχητε  Χόγον  nW 
προτροπής  εις  τον  Χαόι>,  Χέγετε. 

16%ηκωθεις  δέ  ό  ΊΙανΧος  καϊ  σείσας  την  χείρα,  είπεν, 
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"Ανδρες  Ίσραηλΐται  και  οι  φοβούμενοι  τον  &εόν,  ακούσατε. 
7  Ο  ®εός  τον  λαού  τούτου  Ισραήλ  εξέλεξε  τους  ΐΐατέρας 
ημών,  και  ύψωσε  τον  λαόν  παροικούντα  εν  γή  Αιγύπτου,  και 
μετά,  βραγίονος  υψηλού  εξήγαγεν  αυτούς  εξ  αυτής*  18  Και 
εως  τεσσαράκοντα  ετη  ύπέφερε  τους  τρόπους  αυτών  εν  ττ} 
έρημω'  19 καϊ  άφου  κατέστρεψεν  επτά  εθνη  εν  γή  Χαναάν, 
διεμέρισεν  εις  αυτούς  κατά  κλήρον  την  γήν  αυτών.  20  Και  μετά 
ταύτα  ώς  τετρακόσια  καϊ  πεντήκοντα  περίπου  ετη  εδωκεν 
(U  αύτούς  κριτάς  εως  Σαμουήλ  του  προφήτου.  21  Και  έπειτα 
εζητησαν  βασιλέα,  και  εδωκεν  εις  αυτούς  6  &εός  τον  Σαούλ 
υΐον  του  Κ)ς,  άνδρα  εκ  της  φυλής  ϋενιααιν,  τεσσαράκοντα 
ετη'  22 καϊ  μεταστήσας  αύτον,  άνέστησεν  εις  αυτούς  βασιλέα 
τον  Ααβιδ,  περι  του  οποίου  και  ειπε  μαρτυρήσας,  "Κύρον 
Δαβίδ  τον  του  ΊβσσαΙ,  άνδρα  κατά  την  καρδίαν  μου,  όστις  θέλει 
κάμει  πάντα  τά  θελήματά  μου"  2^Απο  του  σπέρματος  τούτου 
ο  &εός  κατά  τήν  έπαγγελίαν  αύτοΟ  άνέστησεν  εις  τον  Ισραήλ 
σωτήρα  τόν'ίησούν,  2Αάφού  6  Ιωάννης  προ  της  ελεύσεως  αυτού 
προεκήρυξε  βάπτισμα  μετανοίας  εις  πάντα  τον  λαόν  του 
Ίσραήλ'  25  *ca\  ένω  6  ^Ιωάννης  ετελείονε  τον  δρόμον  αύτού,  έλεγε, 
Τίνα  με  στογάζεσθε  οτι  εΐμαι;  δεν  είμαι  εγώ*  αλλ'  ιδού,  έρ- 
χεται μετ  εμε  εκείνος,  του  οποίου  δεν  είμαι  άξιος  νά  λύσω  το 
υπόδημα  τών  ποδών. 

26  * Ανδρες  αδελφοί,  υιοί  του  γένους  του  1 Αβραάμ,  και  οι  εν 
ύμΐν  φοβούμενοι  τον  ®εόν,  προς  εσάς  άπεστάλη  ό  λόγος  της 
σωτηρίας  ταύτης.  27  Αι  ότι  οι  κατοικούντες  εν  ^Ιερουσαλήμ,  και 
οι  άρχοντες  αυτών,  μή  γνωρίσαντες  τούτον,  μηδέ  τάς  ρήσεις  τών 
προφητών  τάς  άναγινωσκομένας  κατά  πάν  σάββατον,  επλήρω- 
σαν  αύτάς  κρίναντες  τούτον*  28 και  μή  εύρόντες  μηδεμίαν  αίτιον  θα- 
νάτου, εζητησαν  παρά  του  Πιλάτου  νά  θανατωθή.  *9Άφον  δε 
έτέλείωσαν  πάντα  τά  περι  αύτον  γεγραμμένα,  καταβιβάσαντες 
αύτον  από  του  ξύλου,  έθεσαν  εις  μνημεΐον.  30  Ό  ©εός  ομως 
άνέστησεν  αυτόν  εκ  νεκρών,  31 όστις  εφάρη  επι  πολλάς  ημέρας 
εις  τους  μετ  αυτού  άναβάντας  άπό  τής  Υαλΐλαίας  εις  Ιερου- 
σαλήμ, οΐτινες  είναι  μάρτυρες  αύτού  προς  τον  λαόν.  β2ΚαΙ 
ημείς  εύαγγελιζόμεθα  προς  εσάς  τήν  γενομένην  εις  τους  Πα- 
τέρας  έπαγγελίαν,  οτι  ταύτην  6  ®εός  έξεπλήρωσεν  εις  ημάς  τά 
τέκνα  αυτών,  άναστήσας  τον  Ίησούν.  Μ,Ω?  είναι  γεγραμμένον 
καϊ  εν  τω  Ψαλμώ  τω  δευτέρω,  "Ύίός  μου  είσαι  σύ'    εγώ  σήμε- 
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ρον  σέ  έγέννησαΓ  34  "Οτι  δε  άνέστησεν  αντον  εκ  νεκρών,  μη 
μέλλοντα  πλέον  νά  νποστρέψτ)  ek  την  διαφθοράν,  λέγει  όντως 
""Οτι,  θέλω  σας  δώσε*,  τά  ελέη  τον  Δαβίδ  τά  πιστά."  Ζ5Διά 
τοντο  και  εν  άλλω  *αλμώ  λεγεέ,  ί(  Δεν  θέλεις  αφήσει  τον  οσιόν 
σον  νά  ϊδ-ρ  διαφθοράν"  ^ Διότι  6  μεν  Δαβίδ  άφον  νπηρέτησε 
την  βονλην  τον  Θεοί)  εν  Tjj  γενεά  αντον,  εκοιμήθη,  και  προσε- 
τέθη εις  τονς  πατέρας  αντον,  και  ειδε  διαφθοράν.  37 Εκείνος 
όμως  τον  οποίον  6  &εός  άνέστησε,  δεν  είδε  διαφθοράν. 

38 "Εστω  λοιπόν  γνωστόν  εις  εσάς,  άνδρες  αδελφοί,  οτι  δια  τού- 
τον κηρύττεται  προς  εσάς  άφεσις  αμαρτιών*  39 και  άπό  πάντων 
άφ'  όσων  δεν  ήδννήθητε  δια  τον  νόμον  τον  Μ,ωνσέως  νά  δικαιω- 
θήτε,  διά  τούτον  πάς  6  π ιστεύ ων  δικαιούται.  40  Βλέπετε  λοιπόν 
μη  έπέλθη  εφ"  υμάς  το  λαληθέν  νπο  τών  προφητών*  41""Ιδετε, 
οι  καταφρονηταϊ,  καϊ  θανμάσατε,  και  άφανίσθητε '  διότι  έργον 
εγώ  εργάζομαι  εν  ταΐς  ήμέραις  νμών,  έργον  εις  το  οποίον  δεν 
θέλετε  πιστεύσει,  εάν  τις  διηγηθή  είς  εσάς" 

42Έζ/ω  δε  εζήρχοντο  εκ  της  σνναγωγης  τών  Ίονδαίων  παρ- 
εκάλονν  τά  έθνη  νά  κηρνχθώσιν  εις  αντονς  οι  λόγοι  οντοι 
το  άκόλονθον  σάββατον.  43 Και-  άφον  ελύθη  ή  συναγωγή, 
πολλοί  εκ  τών  "Ιουδαίων  και  τών  ενσεβών  προσηλύτων  ηκολον- 
θησαν  τον  ΐΐανλον  και  τον  Βαρνάβαν'  οΐτινες  λαλουντες  προς 
αντονς  επειθον  αντονς  νά  εμμένωσιν  εις  την  χάριν  τον  Θεου. 
44  Τό  δε  ερχόμενον  σάββατον  σχεδόν  ολη  ή  πόλις  σννήχθη  διά 
νά  άκούσωσι  τον  λόγον  τον  Θεού.  ^Ίδόντες  δε  οι  Ιουδαίοι  τά 
πλήθη  επλησθησαν  φθόνον,  και  ήναντιονντο  εις  τά  νπο  τον 
Παύλοι;  λεγόμενα,  άντιλέγοντες  και  βλασφημονντες.  46  Ό 
ΪΙαυλος  δε  και  ό  Βαρνάβας  λαλονντες  μετά  παρρησίας,  είπον, 
Είς  εσάς  πρώτον  ήτο  άναγκαΐον  νά  λαληθή  ό  λόγος  τον  ®εον' 
αλλ'  επειδή  απορρίπτετε  αντον,  και  δεν  κρίνετε  εαντονς  άξίονς 
της  αιωνίου  ζωής,  ίδον  στρεφόμεθα  είς  τά  εθνη*  47 διότι  οντω 
προσέταξεν  ημάς  6  Κύριος,  xiyw,  "2έ  έθεσα  φώς  τών  εθνών, 
διά  νά  ήσαι  προς  σωτηρίαν  εως  εσχάτου  της  γης" 

48  Και  οί  εθνικοί  άκούσαντες  εχαιρον  και  εδόξαζον  τον  λόγον 
τον  Κυριον  καϊ  επίστενσαν  όσοι  ήσαν  ώρισμένοι  διά  την 
αίώνιον  ζωήν.  49  Και  ό  λόγος  τον  Κνρίου  διεδίδετο  δι  ολου 
τον  τόπον.  50 Οί  δε  "Ιουδαίοι  παρεκίνησαν  τ άς  ευλαβείς  καϊ 
επισημονς  γυναίκας,  και  τονς  πρώτους  ττ}ς  πόλεως,  και  διήγει- 
ραν  διωγμον  κατά  του  ΤΙαύλου  καϊ  τον  Βαρνάβα,  καϊ  εξέβάλοι 
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αυτούς  από  τών  ορίων  αυτών.  α  Εκείνοι  δε  εκτινάξαντες 
τον  κονιορτόν  των  ποδών  αυτών  εττ  αυτούς,  ήλθον  εις  το  Ίκό- 
νιον.  ΜΚαί  οι  μαθηταί  επληρουντο  χαράς  και  ΤΙνεύματος 
Άγιου. 

ΚΕΦ. 

ΈΝ  δε  τω  Ίκονίω,  είσελθόντες  όμοΰ  εις  την  συναγωγήν  τών 
Ιουδαίων,  ελάλησαν  ούτως,  ωστε  επίστευσε  πολύ  πλήθος 
Ιουδαίων  τε  και  'Έΐλλήνων.  2"Οσοι  δε'Ιουδαΐοι  δεν  επείθοντο, 
παρώξυναν  και  διάστρεψαν  τάς  ψυχάς  τών  εθνικών  κατά  τών 
αδελφών.  Ζ(Υκανόν  λοιπόν  καιρόν  διέτριψαν  λαλούντες  μετά 
παρρησίας  περι  ίου  Κυρίου,  όστις  εμαρτύρει  εις  τον  λόγον  τής 
χάριτος  αυτού,  και  έδιδε  νά  γίνωνται  σημεία  και  τέρατα  διά 
τών  χειρών  αυτών.  ΑΈσχίσθη  δε  το  πλήθος  τής  πόλεως'  και 
ol  μεν  ήσαν  μετά  τών  Ιουδαίων,  οι  δε  μετά  τών  αποστόλων. 
5ΚαΙ  οτε  ώρμησαν  ol  εθνικοί  και  οι  "Ιουδαίοι  μετά  τών  αρχόντων 
αυτών,  εις  το  νά  ύβρίσωσι  και  νά  λιθοβολήσωσιν  αυτούς,  6εννοή- 
σαντες,  κατέφυγον  εις  τάς  πόλεις  τής  Αυκαονίας,  Αύστραν  και 
Αέρβην,  και  τά  περίχωρα,  7 και  εκεί  εκήρυττον  το  εύαγγέλιον. 

8Έ^  δε  τοις  Αύστροις  εκάθητο  άνήρ  τις  αδύνατος  τούς  πόδας, 
χωλός  υπάρχων  εκ  κοιλίας  μητρός  αύτου,  όστις  ποτε  δεν  ειχε 
περιπατήσει.  9  Ούτος  ήκουε  τον  ΐΐαΰλον  λαλουντα*  όστις 
άτενίσας  εις  αυτόν,  και  ίδών  ότι  εχει  πίστιν  διά  νά  σωθή, 
10 είπε  μετά  μεγάλης  φωνής,  Ί^ηκώθητι  επι  τούς  πόδας  σου 
ορθός.  Και  επήδα  και  περιεπάτει.  11  Οι  δε  όχλοι  ίδόντες 
τοντο  τό  όποιον  εκαμεν  ό  ΙΙαυλος,  ύψωσαν  την  φωνήν  αυτών, 
λέγοντες  Αυκαονιστϊ,  Οι  θεοί  όμοιωθέντες  με  ανθρώπους  κατ- 
έβησαν  προς  ημάς.  12  Και  ώνόμαζον  τον  μεν  Έαρνάβαν 
Αία·  τον  δε  ΤΙαΰλον,  'Έρμήν,  επειδή  αυτός  ήτο  δ  αρχηγός 
του  λόγου.  13  Και,  ό  ιερεύς  του  Αιός,  του  οντος  έμπροσθεν 
τής  πόλεως  αυτών,  έφερε  ταύρους  και  στέμματα  εις  τάς 
πύλας  μετά  του  όχλου,  και  ήθελε  νά  προσφέρη  θυσίαν. 
111 Άκούσαντες  δε  οι  απόστολοι  Βαρνάβας  και  Παύλος,  διέ- 
σχισαν  τά  ιμάτια  αυτών,  και  επήδησαν  εις  τό  μέσον  του  όχλου, 
κράζοντες,  15 και  λέγοντες,  "Άνδρες,  τί  κάμνετε  ταύτα;  και 
ήμεΐς  είμεθα  άνθρωποι  όμοιοπαθεΐς  με  σας,  κηρύττοντες  πρός 
εσάς,  νά  επιστρέψητε  από  τούτων  τών  ματαίων  πρός  τον  ®εόν 
τόν  ζώντα,  όστις  έκαμε  τον  ούρανόν  και  την  γήν  καϊ  τήν  θάλασ- 
960 


Κ*φ.  iS,  16.  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.  Κεφ.  ιβ\  2. 

σαν,  και  πάντα  τά  εν  αύτοϊς'  16  όστις  εν  ταΐς  παρελθούσαις 
γενεαις  άφήκε  πάντα  τά  εθνη  να  περιπατώσιν  iv  ταΐς  όδοίς 
αυτών9  11  καίτοι  δεν  άφήκεν  άμαρτύρητον  εαυτόν,  άγαθοποιών* 
δίδων  εις  ήμάς  ούρανόθεν  βροχάς  και  καιρούς  καρποφόρους, 
γεμίζων  τροφής  και  ευφροσύνης  τάς  καρδίας  ημών, — 18Kat 
ταύτα  λέγοντες,  μόλις  εμπόδισαν  τους  όχλους  ώστε  να  μη 
προσφέρωσι  θυσιαν  εις  αυτούς, 

19Έζ;  τούτω  Be  ήλθον  Ιουδαίοι  εξ  Αντιοχείας  και  Ικονίου, 
και  πείσαντες  τους  όχλους,  και  λιθοβολήσαντες  τον  Παύλος 
έσυραν  εξω  της  πόλεως,  νομίσαντες  οτι  άπέθανεν.  20  Ότε 
δε  περιεκύκλωσαν  αύτόν  οι  μαθηται,  σηκωθείς  εΙσήΧθεν  εις 
την  πόΧιν'  και  τ#  επαύριον  εξήλθε  μετά  του  Βαρνάβα  εις 
Δέρβην. 

21Kcu  αφού  εκήρυξαν  το  εύαγγέλιον  εν  ττ)  πόΧει  εκείντ)  και 
εμαθήτευσαν  Ικανούς,  ύπέστρεψαν  εις  την  Αύστραν  και  Ίκόνιον 
και  Άντιόχειαν,  22 'επιστηρίζοντες  τάς  ψυχάς  τών  μαθητών, 
προτρεποντες  νά  εμμενωσιν  εις  την  πίστιν,  και  διδάσκοντες  οτι 
Βιά  ποΧΧών  θλίψεων  πρέπει  νά  είσεΧθωμεν  εις  τήν  βασιΧείαν 
του  &εον.  23  Και  αφού  έχειροτόνησαν  εις  αυτούς  πρεσβυτέρους 
κατά  πασαν  εκκΧησίαν,  προσευχηθέντες  με  νηστείας,  αφιέρωσαν 
αυτούς  εις  τον  Κύριον,  εις  τον  οποίον  ειχον  πιστεύσει.  24Kai 
ΒιεΧθόντες  τήν  ΤΙισιΒίαν,  ηΧθον  εις  ΐΐαμφυλίαν'  25 και  κήρυξαν- 
τες  τον  λόγον  εν  ΤΙέργτ],  κατέβησαν  εις  ΆττάΧειαν.  26  Κα», 
εκείθεν  απέπλευσαν  εις  Άντιόχειαν,  όθεν  ήσαν  παραΒεΒομένοί 
εις  τήν  χάριν  του  ®εου  Βιά  τό  έργον  το  οποίον  εξετέλεσαν. 

2ΊΈλθόντες  Βε  και  συνάζαντες  τήν  εκκΧησίαν,  ανήγγειλαν 
οσα  εκαμεν  6  ®εός  Βι  αύτών,  και  οτι  ηνοιξεν  εις  τά  εθνη  θύραν 
πίστεως.  28Kcu  Βιετριβον  εκεί  ουκ  ολίγον  καιρόν  μετά  τών 
μαθητών. 

ΚΕΦ.  ΐ€. 

ΚΑΙ  τίνες  κατελθοντες  από  της  ΊουΒαίας  εδίδασκον  τους  αδελ- 
φούς, "Οτι  εάν  δεν  περιτέμνησθε  κατά  το  εθος  του  Μωϋσέως, 
δεν  δύνασθε  νά  σωθήτε.  2  Τενομένης  λοιπόν  αντιστάσεως  και 
συζητήσεως  ουκ  όλίγης  υπό  του  ΊΙαύΧου  και  Βαρνάβα  προς 
αυτούς,  ενέκριναν  νά  άναβτ}  6  ΤΙαΰλος  και  6  Βαρνάβας  και  τίνες 
άλλοι  εξ  αύτών  προς  τούς  αποστόλους  καϊ  πρεσβυτέρους  εις 
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ΊερουσαΧήμ,  περϊ  τον  ζητήματος  τούτου.  *Έκεΐνοι  Χοιπον 
προπεμφθέντες  νπο  της  εκκΧησίας,  διήρχοντο  την  Φοινίκην  καϊ 
Χαμάρειαν,  εκδιηγούμενοι  την  επιστροφήν  των  εθνών '  καϊ 
επροξένουν  χαράν  μεηάΧην  εις  πάντας  τους  άδεΧφούς.  4/Οτε  δε 
ηΧθον  εις  ΎερουσαΧήμ,  ύπεδέχθησαν  ύπο  της  εκκΧησίας  καϊ  των 
άποστόΧων  κα\  των  πρεσβυτέρων,  καϊ  άνή<γγειΧαν  οσα  ο  ®εός 
έκαμε  δι  αυτών.  ^Έ^σηκώθησαν  δέ  τίνες  των  από  της  αίρεσεως 
των  Φαρισαίων,  οΐτινες  ειχον  πιστεύσει,  καϊ  εΧεηον,  "Οτι 
πρέπει  να  περιτέμνωμεν  αυτούς,  καϊ  να  παραγγέΧΧωμεν  να 
φυΧάττωσι  τον  νόμον  του  Μωϋσέως. 

6  Καϊ  συνηχθησαν  ol  άπόστόΧοι  καϊ  οί  πρεσβύτεροι  δια  νά 
σκεφθώσι  περϊ  του  πράγματος  τούτου. 

7  Μετά  8ε  ποΧΧην  συζήτησιν  σηκωθείς  6  ΤΙετρος  είπε  προς 
αυτούς,  "Άνδρες  άδεΧφοϊ,  σεις  εξεύρετε  οτι  άπ  αρχής  6  ®εός 
εξέΧεξε  μεταξύ  ημών,  διά  του  στόματος  μου  νά  άκονσωσι  τά 
εθνη  τον  Xoyov  του  εύαγγεΧίου,  καϊ  νά  πιστεύσωσι.  8  Και. 
6  καρδιογνώστης  θεός  εδωκεν  εις  αυτούς  μαρτυρίαν,  χαρίσας 
εις  αυτούς  το  ΐΐνενμα  τό'Άγιον  καθώς  καϊ  εις  ημάς.  3 Καϊ  δεν 
εκαμεν  ούδεμίαν  διάκρισιν  μεταξύ  ημών  καϊ  αυτών,  καθαρίσας 
τάς  καρδίας  αυτών  διά  της  πίστεως.  10 Τώρα  Χοιπον  διά  τι 
πειράζετε  τον  ®εόν,  επιβάΧΧοντες  ζυγόν  εις  τον  τράχηΧον  τών 
μαθητών,  τον  οποίον  ούτε  οι  πατέρες  ημών  ούτε  ημεΐς  δεν  ήδυνή- 
θημεν  νά  βαστάσωμεν;  η,Αλλά  δ^ά  της  χάριτος  του  Κυρίου 
Ίησοΰ  Ιίρίστοΰ  πιστεύομεν  οτι  θέΧομεν  σωθη,  καθ  ον  τρόπον 
καϊ  εκείνοι. 

η'Εσιώπησε  δε  πάν  το  πΧήθος,  καϊ  ηκουον  τον  Βαρνάβαν 
καϊ  τον  ΤίαύΧον  εξιστορονντας  οσα  σημεία  καϊ  τέρατα  εκαμεν 
6  Θ εός  δι  αυτών  μεταξύ  τών  εθνών. 

13  Καϊ  αφού  αντοϊ  εσιώπησαν,  άπεκρίθη  6  Ιάκωβος,  Χέγων, 
Ανδρες  άδεΧφοϊ,  άκούσατέ  μου'  14  ό  Συμεών  εφανέρωσε  τίνι 
τρόπω  καταρχάς  ό  ®εός  έπεσκέφθη  τά  εθνη,  ώστε  νά  Χάβτ)  εξ 
αυτών  Χαόν  διά  το  όνομα  αύτου.  15  Kat  με  τούτο  συμφωνούσιν 
οί  Xoyoi  τών  προφητών  καθώς  είναι  ηεηραμμένον,  1β"Μετά 
ταύτα  θέΧω  επιστρέφει  καϊ  θέΧω  ανοικοδομήσει  την  σκηνην  τον 
Δαβίδ  την  πεπτωκυίαν'  καϊ  τά  κατηδαφισ μένα  αυτής  ΘέΧω 
ανοικοδομήσει,  καϊ  ΘέΧω  ανορθώσει  αύτήν  17 διά  νά  εκζητήσωσι 
τον  Κύριον  οί  Χοιποϊ  τών  ανθρώπων,  καϊ  πάντα  τά  εθνη,  επϊ  τά 
οποΐα  καΧεΐται  τό  ονομά  μου,  Χέηει  Κύριος  ό  ποιών  ταντα 
ν® 
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πάντα"  1βΆτγ  αιώνος  είναι  γνωστά  εις  τον  ®εόν  πάντα  τα 
ίργα  αυτού.  19"Οθεν  εγώ  κρίνω  νά  μή  παρενοχλώ  μεν  τους  απ  ο 
των  εθνών  επιστρέφοντας  εις  τον  ®εόν'  20 αλλά  νά  γράφω  μεν 
προς  αυτούς  νά  άπεγωσιν  από  τών  μιασμάτων  τών  ειδώλων,  καϊ 
άπο  της  πορνείας,  καϊ  του  πνικτοΰ,  και  του  αίματος*  21  Διότι  6 
Μωϋσης  άπο  γενεάς  αρχαίας  εχει  εν  πάστ)  πόλει  τους  κηρύττον- 
τας αύτον  εν  ταΐς  συναγωγαΐς,  άναγινωσκό μένος  κατά  παν 
σάββατον. 

22  Τότε  εφάνη  εϋλογον  εις  τους  αποστόλους  καϊ  εις  τους  πρε- 
σβυτέρους μεθ'  όλης  της  εκκλησίας,  νά  εκλέξωσιν  εξ  αυτών 
άνδρας,  και  νά  πέμψωσιν  εις  1 Άντιόχειαν  μετά  του  ΤΙαύλου  και 
Βαρνάβα,  ^Ιούδαν  τον  επονομαζόμενον  Έαρσαβάν,  και  Σίλαν, 
άνδρας  προεστώτας  μεταξύ  τών  αδελφών*  23 και  έγραψαν  δια 
χειρός  αυτών  ταύτα, 

Οι  απόστολοι  και  οι  πρεσβύτεροι  και  οι  αδελφοί,  προς  τούς 
*ξ  εθνών  αδελφούς  τούς  κατά  την  *  Κντιόχειαν  και  %υρίαν  καϊ 
Κιλικίαν,  γαίρειν.  ^Έιπειδη  ήκούσαμεν  οτι  τιιές  εξ  ημών 
εξελθόντες  σας  έτάραξαν  με  λόγους,  και  διαστρεφουσι  τάς 
ψυχάς  σας,  λέγοντες  νά  περιτέμνησθε  καϊ  νά  φυλάττητε  τον 
νόμον,  εις  τούς  οποίους  ημείς  δεν  παρηγγείλαμεν  τοΰτο·  25  εφάνη 
εΰλογον  εις  ημάς  συνελθόντας  ομοθυμαδόν,  νά  εκλέξωμεν  άνδρας, 
καϊ  νά  πέμψωμεν  προς  εσάς  μετά  τών  αγαπητών  ημών  ϋαρνάβα 
καϊ  ΤΙαύλου,  26 ανθρώπων  οΐτινες  παρέδωκαν  τάς  ψυχάς  αυτών 
ύπερ  του  ονόματος  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χριστού.  27,Ατγ£- 
οτείλαμεν  λοιπόν  τον  Ίούδαν  καϊ  τον  Σίλαν,  διάνάσίς  άπαγγεί- 
λωσι  καϊ  αύτοϊ  διά  στόματος  τά  αυτά.  28 Διότι  εφάνη  ευλογον 
εις  το  "Δγιον  \\νεύμα  καϊ  εις  ημάς,  νά  μη  επιβάλλω  μεν  εις  εσάς 
μηδέν  πλειόταρον  βάρος  εκτός  τών  αναγκαίων  τούτων,  29 νά 
άπέχητε  από  είδοιλοθύτων,  καϊ  αίματος,  καϊ  πνικτοΰ,  καϊ 
πορνείας*  από  τών  όποιων  φυλάττοντες  εαυτούς,  θέλετε  πράξει 
κα\ώς'  "Έρρωσθε. 

30 Ούτοι  μεν  λοιπόν  απολυθέντες,  ηλθον  εις  Άντιόχειαν '  καϊ 
συνάξαντες  τό  πλήθος,  ενεχείρησαν  την  επιστόλήν.  31Άναγνώ- 
€  αντήν  εχαρησαν  οια  την  γενομέν,^  παρηγοριαν.  Ο 
Ιούδας  δε  καϊ  ό  Σίλας  οντες  καϊ  αύτοϊ  προφηται,  παρηγόρησαν 
τούς  αδελφούς  διά  λόγων  πολλών,  καϊ  επεστήριξαν  αυτονς. 
83Kcu  άφοΰ  διέτριψαν  Ικ*ΐ  καιρόν  ηνα,  απεστάλησαν  εν  ειρήνη 
από  τών  αδελφών  προς  τούς  αποστόλους.    34Ει?  τον  %ίλαν 
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ομα>9  εφάνη  evXoyov  νά  μείνη  ετι  αυτού.  35Ό  δέ  Παΰλος*  /cat 
Βαρνάβας  διέτριβον  εν  Αντιόχεια,  διδάσκοντες  και  κηρνττοντες 
uera  /cal  άΧΧων  ποΧΧών  τον  Xoyov  τον  Κυρίου. 

38  Μετά  δε  τ  ίνας  ημέρας  ειπεν  ο  ΤΙανΧος  προς  τον  Βαρνάβαν, 
*Α<?  επιστρέψω  μεν  τώρα  καϊ  ας  επισκεφθώμεν  τούς  αδελφούς 
ημών  κατά  πάσαν  πόΧιν,  ev  αΐς  εκηρνξαμεν  τον  Xoyov  τον 
Κυρίου,  πώς  εχονσι.  37  Και  6  μεν  Βαρνάβας  έστογάσθη  νά 
σνμπαραΧάβη  τον  Ίωάννην  τον  Χε^όμενον  ΝΙάρκον'  38  ό 
ΥίανΧος  ομως  εκρινεν  άξιον,  τον  άπογωρισθέντα  άπο  αυτών  άπο 
της  ΤίαμφνΧίας,  καϊ  μη  συνακολουθήσαντα  αυτούς  εις  το  έργον, 
τοντον  νά  μη  σνμπαραΧάβωσι.  Ζ9*Ζυνέβη  Χοιπον  ερεθισμός, 
ώστε  άπεγωρίσθησαν  απ*  άΧΧηΧων*  καϊ  6  μεν  Βαρνάβας 
παραΧαβών  τον  ΉΙάρκον,  εξέπΧευσεν  εις  Κνπρον. 

40Ό  δέ  ΥΙανΧος  εκΧέξας  τον  ΣίΧαν,  έξήΧθε,  παραδοθείς  νπο 
τών  άδεΧφών  εις  την  χάριν  τον  Θεοί).  41  Καϊ  διήρχετο  την 
%νρίαν  και  ΚιΧικίαν,  επιστηρίζων  τάς  εκκΧησίας. 

ΚΕΦ.  ιγ. 

ΚΑΤΗΝΤΗ2Ε  δέ  εις  Δέρβην  καϊ  Ανστραν  *  και  ιδού,  ητο  εκεί 
μαθητής  τις  ονόματι  Τιμόθεος,  νιος  γυναικός  τίνος  'ίουδαίας 
πίστης,  πατρός  δέ'ΈΧΧηνος'  2  όστις  είχε  κα\ην  μαρτυρίαν  νπο 
τών  ev  Ανστροις  και  Ίκονίω  άδεΧφών.  3Ύοντον  ήθέΧησεν  6 
ΤΙανΧος  νά  εξέΧθη  με&  έαντον'  και  Χαβών  αντον  περιέτεμε, 
διά  τούς  Ιουδαίους  τούς  οντάς  ev  τοις  τόποις  εκείνοις*  επειδή 
εηνώριζον  πάντες  τον  πάτερα  αντον  οτι  ητο  "ΕΧΧηρ.  **Ως  δέ 
διήργοντο  τάς  ποΧεις,  παρέδιδον  εις  αντούς  διαταγα*  νά  φυΧάττωσι 
τά  δόγματα  τά  εγκεκριμένα  νπο  τών  άποστοΧων  και  τών  πρε- 
σβυτέρων τών  εν  'ΙερονσαΧήμ.  5 Αι  μεν  Χοιπον  εκκΧησίαι 
εστερεονντο  εις  τήν  πίστιν,  και  ηνξάνοντο  τον  αριθμόν  καθ"  ή- 
μέραν. 

b  ΑιεΧθσντες  δε  την  Φρνγίαν  και  τήν  ηήν  τής  ΥαΧατίας,  επειδή 
εμποδίσθησαν  νπο  τον 1  Αγιου  ΤΙ  νεύματος  νά  κηρύξωσι  τον  Xoyov 
εν  τη  1 Ασία,  ΊηΧθον  κατά  τήν  Μυσίαν,  και  εδοκίμαζον  νά 
νπάτ/ωσι  προς  τήν  Βιθννίαν'  πΧήν  δεν  άφήκεν  αντούς  το 
Μνενμα.  *ΥΙεράσαντες  δε  τήν  Μνσίαν  κατέβησαν  εις  Τρωάδα. 
9  Καϊ  όραμα  εφάνη  διά  ννκτος  €ΐς  τον  Παύλοι "  ^Ανήρ  τις  Ma/ce- 
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δών  ϊστατο  παρακάλών  αύτόν  καϊ  λέγων,  Διάβα  είς  Μ,ακεδονίαν, 
καϊ  βοήθησον  ημάς.  10  Καϊ  ώς  ειδε  το  όραμα,  ευθύς  εζητήσαμεν 
να  ύπάγωμεν  εις  τήν  Μακεδονίαν,  συμπεραίνοντες  ότι  6  Κύριος 
προσκαλεί  ημάς  δια  να  κηρύξω  μεν  το  εύαγγέλιον  προς  αυτούς. 

ηΆποπλεύσαντες  λοιπόν  από  της  Ύρωάδος,  έπεράσαμεν 
κατ  ευθείαν  εις  ^αμοθράκην,  και  την  άκόλουθον  ■ημ,έραν  είς 
Νεάπολιν,  ™καϊ  εκείθεν  είς  Φιλίππους,  ήτις  είναι  πρώτη  πόλις 
του  μέρους  Ueivov  της  Μακεδονίας,  αποικία  Ρωμαϊκή·  καϊ  διετρί- 
βομεν  εν  τη  πόλει  ταύτη  ημέρας  τινάς. 

13Καί  τ#  ημέρα  του  σαββάτου  έξήλθομεν  εξω  της  πόλεως 
πλησίον  του  ποταμού,  οπου  εσυνειθίζετο  νά  γίνηται  προσευχή, 
καϊ  καθίσαντες  ελαλούμεν  προς  τ  ας  exet  συνέλθούσας  γυναίκας. 
uKai  γυνή  τις  Αυδία  τό  όνομα,  πωλήτρια  πορφύρας,  εκ  πόλεως 
©υατείρων,  σεβομένη  τον  ®εόν,  ήκουε*  της  οποίας  6  Κύριος 
διήνοιξε  την  καρδίαν  δια  να  προσέχη  είς  τα  λαλούμενα  υπό  του 
Παύλου.  ι^Αφού  δε  έβαπτίσθη  αντη  και  ο  οίκος  αυτής,  παρεκα- 
λεσε  λέγουσα,  Έά*>  με  εκρίνατε  οτι  είμαι  πιστή  είς  τον  Κύριον, 
εισέλθετε  είς  τον  οίκον  μου,  καϊ  μείνατε*  καϊ  μας  εβίασεν. 

16Έι>ώ  δε  επορευόμεθα  είς  τήν  προσευχών,  άπήντησεν  η  μας 
δούλη  τις  έχουσα  πνεύμα  ΤΙύθωνος,  ήτις  έδιδε  πολύ  κέρδος  είς 
τους  κυρίους  αυτής  μαντευομένη.  17  Αύτη  άκολουθήσασα  τον 
ΤΙαύλον  και  ή  μας,  έκραζε  λέγουσα,  Ούτοι  οι  άνθρωποι  είναι 
δούλοι  του  ®εού  του  υψίστου,  οϊτινες  κηρύττουσι  προς  ημάς 
όδόν  σωτηρίας.  ™Ύούτο  δε  εκαμνεν  έπϊ  πολλάς  ημέρας.  Βα- 
ρυνθεις  δε  6  ΤΙαΰλος,  και  στραφείς,  είπε  προς  το  πνεύμα,  Προσ- 
τάξω σε  εν  τω  ονόματι  του  Ιησού  Χριστού  νά  εξέλθης  άττ  αύτής. 
Και  εξήλθε  τήν  αυτήν  ωραν. 

19Ίδόντες  δε  οι  κύριοι  αύτής,  οτι  εξήλθεν  ή  ελπις  του  κέρδους 
αυτών,  πιάσαντες  τον  ΤΙαύλον  καϊ  τον  Σίλαν,  έσυραν  είς  τήν 
αγοραν  προς  τους  άρχοντας*  και  φέροντες  αυτούς  προς  τους 
στρατηγούς,  ειπον,  Ούτοι  οι  άνθρωποι  έκταράττουσι  τήν  πόλιν 
ημών,  Ιουδαίοι  οντες'  21  και  διδάσκουσιν  έθιμα,  τά  όποια  δεν 
εΐναι  είς  ημάς  συγκεχωρημένον  νά  παραδεχώμεθα,  μηδέ  νά 
πράττωμεν,  '  Ρωμαίοι  οντες.  22  Καϊ  συνεφώρμησεν  ό  όχλος 
κατ  αυτών,  καϊ  οι  στρατηγοί  διασχίσαντες  αύτών  τά  ιμάτια, 
προσέταττον  νά  ραβδίζωσιν  αύτονς.  **Καϊ  αφού  έδωκαν  είς 
αυτούς  πολλούς  ραβδισμούς,  εβαλον  είς  φυλακήν,  παραγγεί- 
Xaj'Te?  τον  δεσμοφύλακα  νά  φύλάτττ)  αυτούς  ασφαλώς*  δ4οστ&ς 
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λαβών  τοιαύτην  παραγγελίαν,  εβαλεν  αυτούς  εις  την  εσωτεραν 
φυλακήν,  και  σννέκλεισε  τούς  πόδας  αυτών  εις  το  ξύλον. 

*5Κατά  δέ  το  μεσονύκτιον  6  ΤΙαύλος  και  6  Σίλας  προσευ- 
χόμενοι  υμνούν  τον  ®εόν·  και  ήκροάζοντο  αυτούς  οι  δέσμιοι. 
,δΚαΙ  εξαίφνης  έμεινε  σεισμός  μέγας,  ώστε  εσαλεύθησαν  τα 
θεμέλια  του  δεσμωτηρίου*  και  παρευθύς  ήνοίχθησαν  πάσαι  αι 
θύραι,  και  ελύθησαν  πάντων  τά  δεσμά.  *ΊΈξυπνήσας  δε  6 
δεσμοφύλαξ,  και  ίδών  άνεωγμένας  τάς  θύρας  της  φυλακής,  έσυρε 
μάχαιραν,  και  έμελλε  νά  θανάτωση  εαυτόν,  νομίζων  ότι  εφυγον 
οι  δέσμιοι.  28ΐΙλήν  6  Τίαΰλος  έκραξε  μετά  φωνής  μεγάλης, 
λέγων,  Μ.ή  πράξης  μηδέν  κακόν  εις  σεαυτόν  διότι  πάντες 
εϊμεθα  εδώ.  ™Ζητήσας  δέ  φώτα  είσεπηδησε,  και  έντρομος 
γενόμενος  επεσεν  έμπροσθεν  του  ΤΙαύλου  και  του  Σίλα'  30 και 
εκβαλών  αυτούς  εξω,  ειπε,  Κύριοι,  τί  πρέπει  νά  κάμω  δια  νά 
σωθώ;  31Οιδέ  είπον,  ΤΙίστευσον  εις  τον  ΚύριονΊησούν  Χριστον, 
και  θέλεις  σωθή,  σύ  καϊ  6  οίκος  σου.  32Κα*  έλάλησαν  προς 
αυτόν  τον  λόγον  του  Κυρίου,  και  προς  πάντας  τούς  εν  τη  οικία 
αυτού.  33  Και  παραλαβών  αυτούς  εν  εκείνη  τη  ώρα  τής  νυκτός, 
έλουσε  τάς  πληγάς  αυτών"  καϊ  εβαπτίσθη  ευθύς  αυτός  και 
πάντες  οι  αύτον'  11  και  άναβιβάσας  αυτούς  εις  τον  οίκον  αυτού, 
παρέθηκε  τράπεζαν,  και  εύφράνθη  πανοικϊ,  πιστεύσας  εις  τον 
®εόν. 

Ζ5'Αφού  δέ  εγεινεν  ημέρα,  έστειλαν  οι  στρατηγοί  τούς  ράβδου» 
χους,  λέγοντες,  Άπόλυσον  τούς  ανθρώπους  εκείνους.  36ΚαΙ  ό 
δεσμοφύλαξ  άπηγγειλε  τους  λόγους  τούτους  προς  τον  Παύλοι/ 
κέγαν,  Ότι  οί  στρατηγοί  έστειλαν  διά  νά  άπολυθήτε'  τώρα 
λοιπόν  εξέλθετε,  καϊ  ύπάγετε  εν  είρήνη%  37αλλ'  ό  ΤΙαΰλος  ειπε 
προς  αυτούς,  ^  Αφού  έδειραν  ημάς  δημοσία  χωρίς  νά  καταδικα- 
σθώμεν,  άνθρώ>πους  *¥ωμαίους  οντάς,  εβαλον  εις  φυλακην,  και 
τωρα  μας  έκβάλλουσι  κρυφίως  ;  ουχί  βεβαίως*  αλλ'  αυτοί  άς 
ελθωσι  και  άς  μας  έκβάλωσιν.  ^Ανήγγειλαν  δέ  προς  τούς 
στρατηγούς  οί  ραβδούχοι  τούς  λόγους  τούτους '  και  εφοβήθησαν 
άκούσαντες  ότι  είναι  'Ρωμαΐοι'  ™και  ελθόντες  παρεκάλεσαν 
αυτούς,  καϊ  αφού  έξέβαλον,  παρεκάλουν  αυτούς  VU  έξέλθωσιν  εκ 
τής  πόλεως.  40  Ο ί  δέ  εξελθόντες  εκ  τής  φυλακής,  ύπήγον  εις 
τον  οίκο*  τής  Αυδίας'  και  ιδόντες  τούς  αδελφούς,  παρηγόρησαν 
αυτούς,  και  άνεχώρησαν. 
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ΔΙ ΟΔΕΤΣ ANTES  δε  την  "ΑμφίποΧιν  και  "ΑποΧΧωνίαν,  ηΧθον 
εις  ©εσσαΧονίκην,  όπου  ητο  η  συναγωγή  τών  "Ιουδαίων.  2  Καί 
κατά  την  συνήθειάν  του  ο  Π,αΰΧος  είσηΧθε  προς  αυτούς,  καϊ  τρία 
σάββατα  διεΧεγετο  μετ"  αυτών  από  των  γραφών,  Ζεξηγών  κα\ 
άποδεικνύων,  οτι  έπρεπε  νά  πάθτ)  ο  Χρίστος  καϊ  νά  άναστηθτ) 
εκ  νεκρών,  καϊ  ότι  ούτος  είναι  ό  Χρίστος  1 Ιησούς,  τον  όποιον 
εγώ  σας  κηρύττω.  4  Καί  τίνες  εξ  αυτών  επείσθησαν,  και 
ηνώθησαν  μετά  του  ΐΐαύλου  καϊ  του  ΧίΧα,  και  εκ  τών  θεοσεβών 
'ΈίΧΧήνων  ποΧυ  πΧήθος  και  εκ  τών  πρώτων  γυναικών  ουκ 
όΧίγαι. 

δΦθονήσαντες  δε  οί  μή  πειθόμενοι  Ιουδαίοι,  καϊ  Χαβόντες 
μΓ&  εαυτών  κακούς  τινας  ανθρώπους  εκ  τών  γυναίων,  και  ο- 
-χΧαγωγήσαντες,  έθορύβουν  την  πόΧιν'  καί  εφορμησαντες  εις  την 
οικιαν  του  Ιάσονος,  εζήτουν  αυτούς  διά  νά  φερωσιν  εις  τον 
δημον.  6Μή  εύρόντες  δε  αυτούς,  έσυραν  τον  Ιάσονα  καί  τινα$ 
άδεΧφούς  επι  τούς  ποΧιτάρχας,  βοώντες,  "Οτι  οί  αναστάτωσαν- 
τες  την  οίκου  μένην,  ούτοι  ηΧθον  και  εδώ,  ητούς  οποίου  ς  ύπεδέ-χθη 
ό  "Ιάσων*  καϊ  πάντες  ούτοι  πράττουσιν  εναντίον  τών  προσ- 
ταγμάτων του  Καίσαρος,  Χέγοντες,  "Οτι  είναι  βασϊΧεύς  αΧΧος,  ο 
"Ιησούς.  6"Έ*τάραξαν  δε  τον  ογΧον  και  τούς  ποΧιτάργας 
άκούοντας  ταύτα.  9  Καί  Χαβόντες  εγγύησιν  παρά  του  "Ιάσονος 
καϊ  τών  Χοιπών,  άπεΧυσαν  αυτούς, 

10  Ο  ι  δε  άδεΧφοΙ  ευθύς  διά  της  νυκτός,  εξέπεμψαν  τον  τ* 
ΐΙαΰΧον  και  τον  ΣίΧαν  εις  Τ&εροιαν  οΐτινες  έΧθόντες,  ύπηγον  εις 
την  συναγωγήν  τών  Ιουδαίων.  11  Ούτοι  δε  ησαν  ευγενέστεροι 
παρά  τούς  εν  ®εσσαΧονίκτ),  καθότι  εδέγθησαν  τον  Χόγον  μετά 
πάσης  προθυμίας,  εξετάζοντες  καθ"  ήμέραν  τάς  γραφάς,  αυ 
ούτως  εγωσι  ταύτα.  12  Πολλοί  μεν  Χοιπον  εξ  αυτών  επίστευσαν, 
και  ίκ  τών  επίσημων  'ΕΧΧηνίδων  γυναικών,  και  «  τών  άνδρώι 
ουκ  οΧίτ/οι.  13Ώ?  δε  εμαθον  οί  από  της  θεσσαΧονίκης  "Ιου- 
δαίοι, οτι  και  εν  τί)  Βέροια  εκηρύγθη  ύπο  του  Παύλοι»  ό  Χόγος 
του  %εοΰ,  ηΧθον  καϊ  εκεί,  και  ετάραττον  τούς  οχΧους.  14  Καί 
ευθύς  τότε  οί  άδεΧφοι  εξαπέστείΧαν  τον  Παύλοι  νά  υπάγΐ]  ω\ 
εις  την  θάΧασσαν  ό  ΣιΧας  δε  και  ό  Τιμόθεος  έμειναν  inti 
16 Ο ί  δε  συνοδεύοντες  τον  Πα5λοι>,  έφεραν  αυτόν  %ως  "Αθηνών 
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και  άφοΰ  εΧαβον  παραγγεΧίαν  προς  τον  ΣίΧαν  και  Ύιμόθεον,  νά 
εΧθωσι  προς  αύτόν  οσον  τάχιστα,  άνεχώρησαν. 

16Έζ/ω  δέ  περιέμενεν  αυτούς  6  ΤίαύΧος  εν  ταΐς  Αθήναις,  τό* 
πνεύμα  αυτού  παρωξύνετο  iv  αύτω,  επειδή  εβΧεπε  την  πόΧιν 
γέμουσαν  ειδώΧων.  17  ΔιεΧέγετο  Χοιπόν  iv  τη  συναγωγή  μετά 
των  Ιουδαίων,  καϊ  μετά  των  θεοσεβών,  και  iv  τη  αγορά  καθ*  έκα- 
στην  ήμέραν  μετά  των  τυχόντων.  18Ύινές  δέ  των  Επικουριών 
και  των  Στωικών  φιλοσόφων  συνήρχοντο  εις  Χόγους  μετ  αύτού' 
και  οι  μεν  εΧεγον,  Ύί  θέΧει  τάχα  ό  σπερμοΧόγος  ούτος  νά  εϊπη; 
οι  δέ,  Άενων  θεών  κήρυξ  φαίνεται  οτι  εΐναι'  διότι  εκήρυττε  πρός 
αυτούς  τον  ιησουν  και  την  αναστασιν.  rial  πιασαντες  αυτόν, 
έφεραν  εις  τον  "Κρειον  Τίάγον,  Χεγοντες,  Δυνάμεθα  νά  μάθωμεν, 
τις  αύτη  ή  νέα  διδαχή,  ήτις  κηρύττεται  υπό  σου;  20 Διότι  φέρεις 
εις  τάς  άκοάς  ήμών  παράδοξά  τινα.  %εΧομεν  Χοιττον  νά  μά- 
θωμεν, τί  σημαίνουσι  ταύτα. — 21Πάζ^τ69  δε  οι  Αθηναίοι  και  οι 
επιδημούντες  ξένοι  εις  ούδεν  αΧΧο  ηύκαίρουν,  παρά  εις  τό  νά 
Χέγωσι  και  νά  άκούωσί  τι  νεώτερον. 

'^Σταθεις  δέ  ό  ΤίαύΧος  εν  μέσω  του  Αρείου  Πάγοι;,  ειπεν, 
"Ανδρες  Αθηναίοι,  κατά  πάντα  σας  βΧέπω  εις  άκρον  θεοΧάτρας. 
'23  Διότι  ενώ  διηρχόμην  και  άνεθεώρουν  τά  σεβάσματά  σας,  εΰρον 
και  βωμόν,  εις  τον  όποιον  είναι  επιγεγ  ραμμένον ,  ΑΓΝΩ2ΤΏ 
ΘΕΩ.  Εκείνον  Χοιπόν  τον  όποιον  άγνοούντες  Χατρεύετε, 
τούτον  εγώ  κηρύττω  πρός  εσάς.  24 Ό  @εός  όστις  έκαμε  τον 
κόσμον  και  πάντα  τά  εν  αύτω,  ούτος  Κύριος  ων  του  ουρανού  και 
της  γής,  δεν  κατοικεί  εν  χειροποιήτοις  ναοΐς,  25  ουδέ  Χατ ρεύεται 
υπό  χειρών  ανθρώπων,  ώς  εχων  χρείαν  τινός,  επειδή  αυτός  δίδει 
εις  πάντας  ζωήν  και  πνοήν  και  τά  πάντα.  26  Και  εκαμεν  εξ 
ένος  αίματος  πάν  έθνος  ανθρώπων,  διά  νά  κατοικώσιν  εφ>  οΧου 
τοΟ  προσώπου  της  γης,  και  διώρισε  τους  π ροδιατεταγ μένους 
καιρούς,  και  τά  όροθέσια  της  κατοικίας  αυτών '  27  διά  νά  ζητώσι 
τον  Κύριον,  ϊσως  δυνηθώσι  νά  ψηΧαφήσωσιν  αύτόν  και  νά 
εύρωσιν'  άν  καϊ  δεν  είναι  μακράν  από  ενός  εκάστου  ημών 
28 διότι  εν  αύτω  ζώμεν  και  κινούμεθα  και  ύπάρχομεν'  καθώς  και 
τίνες  τών  ποιητών  σας  εΐπον,  "Διότι  καϊ  γένος  είμεθα  τούτον. 
JJ  Γένος  Χοιπόν  οντες  του  Θεοί),  δεν  πρέπει  νά  νομίζωμεν  τον 
Ηεόν  οτι  είναι  όμοιος  με  χρυσόν  ή  άργυρον  ή  Χίθον,  κεχαραγμένα 
διά  τέχνης  και  επινοίας  ανθρώπου.  *°Ύούς  καιρούς  Χοιπον  της 
αγνοίας  παραβΧεψας  ό  (Η)εός,  τώρα  πα^αγγέΧΧει  εις  πάντας 
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τούς  ανθρώπους  πανταχού  να  μετανοώσι*  ζι  διότι  προσδιώρισεν 
ήμέραν,  εν  y  μέΧΧει  να  κρίνγ  την  οίκου  μενην  iv  δικαιοσύνη  διά 
ανδρός  τον  οποΐον  διώρισε,  καϊ  εδωκεν  είς  πάντας  βεβαίωσιν 
*eP\  τούτου,  άναστήσας  αύτον  εκ  νεκρών. 

Ακούσαντες  δε  άνάστασιν  νεκρών,  οι  μεν  εχΧεύαζον,  οί  δε 
εΐπον,  ΤΙερϊ  τούτου  θεΧομεν  σε  άκουσει  πάΧιν.  83  Και-  ούτως 
6  ΤΙαύΧος  εξήΧθεν  εκ  μέσου  αυτών.  ™Ύινες  δέ  άνδρες  προσε- 
κοΧΧήθησαν  είς  αύτον,  και  επίστευσαν  μεταξύ  τών  οποίων  τ>ο 
καϊ  Διονύσιος  6  Αρεοπαγίτης,  και  γυνή  ης  ονόματι  Αάμαρις, 
καϊ  άΧΧοι  μετ  αύτών. 

ΚΕΦ.  ιη. 

ΜΕΤΑ  δε  ταύτα  άναχωρήσας  6  ΤΙαΰΧος  εκ  τών 1 Αθηνών  ηΧθεν  είς 
Κόρινθον  2 και  εύρων  τινα  ^Ιουδαΐον  ονόματι  ΆκύΧαν,  γεγεννη- 
μενον  εν  ΤΙόντω,  νεωστι  εΧθόντα  άπο  της  ΊταΧίας,  και  ΤΙρί- 
σκιΧΧαν  την  γυναίκα  αυτού,  (διότι  ό  Κ,Χαύδιος  είχε  διατάζει  να 
άναχωρήσωσι  πάντες  οι  Ιουδαίοι  εκ  της  'Ρώμης,)  προσήΧθε 
προς  αυτούς '  3 και  επειδή  ήτο  ομότεχνος,  έμενε  παρ*  αύτοΐς  και 
είργάζετο'  διότι  ήσαν  σκηνοποιοϊ  την  τεχνην.  4 ΑιεΧεγετο  δε 
εν  ττ\  συναγωγή  κατά  πάν  σάββατον,  κα\  επειθεν  ^Ιουδαίους 
καϊ  "ΈϊΚΧηνας.  5f/Ore  δέ  κατεβησαν  άπο  της  Μακεδονίας  ό  τε 
Σιλα?  και  ό  Τιμόθεος,  ό  Π ανΧος  συνεσφίγγετο  κατά  το  πνεύμα, 
διαμαρτυρόμενος  προς  τους  Ιουδαίους  οτι  ό  Ιησούς  eW  ό  Χριστός. 

6Και  επειδή  αύτοϊ  ήναντιούντο  και  εβΧασφήμουν,  εκτινάξας 
τα  ιμάτια  αύτοΰ,  είπε  προς  αυτούς,  Ίο  αΐμά  σας  επϊ  την  /ce- 
φαΧήν  σας9  εγώ  ^Ιμαι  καθαρός*  άπο  του  νυν  θέΧω  ύπάγει  είς  τα 
έθνη. 

ΊΚαϊ  μεταβάς  εκείθεν,  ηΧθεν  είς  την  οίκιαν  τινός  ονομαζό- 
μενου Γούστου,  όστις  εσεβετο  τον  θεόν,  του  οποίου  ή  οικία 
συνείχετο  με  την  συναγωγήν.  8  Κρίσπος  δε  ό  άρχισυνάγωγος 
επίστευσεν  είς  τον  Κύριον  μεθ*  όΧου  του  οίκου  αυτού*  και 
πόΧΧοι  τών  Κορινθίων  άκούοντες  επίστευον  καϊ  έβαπτίζοντο. 
Καϊ  ό  Κύριος  είπεν  εν  νυκτϊ  προς  τον  ΤίαύΧον  δι  οράματος, 
Μ?)  φοβού,  αΧΧά  όμιΧει  και  μή  σιώπησες·  10 διότι  εγώ  είμαι 
μετά  σου,  καϊ  ούδεϊς  θεΧει  επιβάΧει  χείρα  επϊ  σε  διά  νά  σε 
κακοποίηση·  διότι  εχω  Χαόν  πόλύν  εν  ττ)  πόΧει  ταύττ).  ηΚαϊ 
εκάθισεν  Uel  εν  ετος  καϊ  μήνας  εξ,  διδάσκων  μεταξύ  αύτών  τον 
Χόγον  του  ΘβοΟ. 
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18  "Ore  δέ  ό  Γαλλίων  ήτο  ανθύπατος  της  Αχαίας,  οι  Ιου- 
δαίου εσηκώθησαν  ομοθυμαδόν  κατά  τον  Παύλου,  καϊ  έφεραν 
αυτόν  εις  το  δικαστήριον,  12Χέγοντες,  "Οτι  ούτος  πείθει  τους 
ανθρώπους  νά  Χατρεύωσι  τόν  ®εόν  παρά  τον  νόμον.  14ΚαΙ 
ore  εμεΧΧεν  6  ΤΙαύΧος  ν  άνοίζτ)  το  στόμα,  ειπεν  ό  ΤαΧΧίων 
προς  τους  Ιουδαίους,  Έάι>  μεν  ήτο  τι  αδίκημα,  ή  ραδιούργημα 
πονηρόν,  ώ  Ιουδαίοι,  εύΧόγως  ήθεΧον  σας  υποφέρει '  15 εάν  δε 
ηναι  ζήτημα  περϊ  Χέξεων  και  ονομάτων  και  του  νόμου  υμών, 
θεωρήσατε  σεις*  διότι  εγώ  κριτής  τούτων  δεν  θέΧω  νά  γείνω. 
16  Και  άπεδίωξεν  αυτούς  από  του  δικαστηρίου.  1ΊΤΙιάσαντες  δε 
πάντες  οι  "ΊΖΧΧηνες  %ωσθενην  τον  άργισυνάηωγον,  ετυπτον 
έμπροσθεν  του  δικαστηρίου '  καϊ  παντεΧώς  δεν  εαεΧε  τον  Γαλ- 
Χίωνα  περι  τούτων. 

18  Ό  δέ  ΙΙαυΧος  αφού  προσέμεινεν  ετι  ή  μέρας  Ικανάς,  ά- 
πογαιρετήσας  τους  άδεΧφονς,  έξέπΧευσεν  εις  τήν  Χυρίαν'  καϊ 
μετ  αυτού  ή  ΥϊρίσκιΧΧα  και  ό  ΆκύΧας,  αφού  εξύρισε  τήν 
κεφαΧήν  εν  Κεγχρεαΐς'  διότι  είγεν  εύχήν.  19  Και  κατήντησεν 
εις  'Έφεσον,  και  άφήκεν  εκείνους  αύτού,  αυτός  δε  είσεΧθών  εις 
την  συναγωγήν,  συνδιεΧε-χθη  μετά  των  Ιουδαίων.  ™Κα\  πα- 
ρακαΧούμενος  υπ*  αύτών  νά  μείνη  πΧειότερον  καιρόν  παρ  αύ- 
τοΐς,  δεν  συγκατένευσεν"  21  άΧΧά  άπεγαιρέτησεν  αυτούς,  ει- 
πών, ΤΙρέπει  έξάπαντος  νά  κάμω  τήν  εργομένην  εορτήν  εις 
(ΙεροσόΧυμα,  ΘέΧω  δε  επιστρέψει  πάΧιν  προς  εσάς,  του  ΘβοΟ 
θέΧοντος.  Και  άπέπΧευσεν  από  της  Εφέσου.  22  Και  άποβάς 
εις  Καισάρειαν,  άνέβη  eU  Ιερουσαλήμ,  και  χαιρετήσας  τήν  εκκΧη- 
σίαν,  κατέβη  εις  *  Κντιόγειαν.  23Καί  διατρίψας  καιρόν  τινα, 
εξήΧθε,  και  διήργετο  κατά  σειράν  τήν  yrjv  της  ΤαΧατίας  και 
τήν  Φρυγίαν,  επιστηρίζων  παντας  τους  μαθητάς. 

24  Ιουδαίος·  δέ  τις  ονόματι  ΆποΧΧώς,  7 ΑΧεξανδρευς  το  γένος, 
άνήρ  Χόγιος,  κατήντησεν  εις  'Έφεσον,  όστις  ήτο  δυνατός  εν  ταις 
γραφαΐς.  25  Ούτος  ήτο  κατηγτ} μένος  τήν  όδόν  του  Κυρίου,  και 
ζέων  κατά  τό  πνεύμα,  εΧάΧει  και  εδίδασκεν  ακριβώς  τα  περί 
τον  Κυρίου,  γινώσκων  μόνον  τό  βάπτισμα  του  Ιωάννου.  26  Και 
ούτος  ήργισε  νά  XaXy  μετά  παρρησίας  εν  τή  avvaytoyjj'  άκού- 
σαντες  δέ  αυτόν  ό  1 ΑκνΧας  και  ή  ΥϊρίσκιΧΧα,  παρέΧαβον  αυτόν, 
και  εξέθεσαν  εις  αύτόν  ακριβέστερα  τήν  όδόν  του  @εον.  87  Έ- 
χτειδή  δέ  7]θεΧε  νά  περάστ)  εις  τήν  Άχαΐαν,  οί  άδεΧφοι  έγραψαν 
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προς  τους  μαθητάς  π  ροτ  ρέποντες  νά  δεχθώσιν  αυτόν  όστις 
εΧθών,  ώφέΧησε  ποΧύ  τους  πιστεύσαντας  διά  της  χάριτος. 
28 Διότι  εντόνως  έξήΧεηχε  τους  Ιουδαίους  δημοσία,  άποδεικνύων 
Βιά  των  άγραφων  οτι  ό  Ιησούς  είναι  ό  Χριστός. 


ΚΕΦ.  iff. 

ΕΝΩ  δέ  ό  ΆποΧΧώς  ήτο  εν  Κορίνθω,  ό  ΠαΰΧος  αφού  έπερασε 
τα  άνωτερικά  μέρη,  ηΧθεν  εις  "Εφεσον  και  εύρων  τινάς  μαύη- 
τάς,  2εΙπε  προς  αυτούς,  ΈΧάβετε  Π  νεύμα  "Ay ιον  αφού  επι- 
στεύσατε;  Οί  δε  είπον  προς  αυτόν,  Άλλ'  ούδε  αν  υπάρχω 
Πνεύμα  "Ay  ιον  ηκούσαμεν.  ζΚα\  είπε  προς  αυτούς,  Εις  τι  Χοι- 
πον  εβαπτίσθητε;  Οί  δε  είπον,  Εις  το  βάπτισμα  του  Ιωάννου. 
4  Και.  εΐπεν  ό  ΤΙανΧος,  Ό  Ιωάννης  μεν  εβάπτισε  βάπτισμα 
μετανοίας,  Χεγων  προς  τον  Χαόν  νά  πιστεύσωσιν  εις  τον  έρχό- 
μενον  μετ  αυτόν,  τουτέστιν,  εις  τον  Χριστον  Ίησούν.  δΆκού- 
σαντες  δε,  εβαπτίσθησαν  εις  τό  όνομα  του  Κυρίου  Ίη  ού. 
6  Και.  άφοΰ  ό  ΐΙαΰΧος  επέθηκεν  επ  αυτών  τάς  χείρας,  ήΧθε 
τό  ΐΐνενμα  τό  "  Ay  ιον  επ  αυτούς,  και  εΧάΧουν  ^Χωσσας  και 
προεφήτευον.    7^ϊΙσαν  δέ  πάντες  ούτοι  άνδρες  έως  δώδεκα. 

8  Και  είσεΧΟών  εις  την  συναηωηην  εΧάΧει  μετά  παρρησίας, 
διαΧεγόμενος  τρεις  μήνας,  καϊ  πείθων  εις  τά  περί  της  βασιΧείας 
του  ΘβοΟ.  9Έ·7Γ6£δ?7  ομως  τινές  εσκΧηρύνοντο  και  δέν  επεί- 
θοντο,  κακοΧοηούντες  την  όδόν  τοθ  Κνρίου  ενώπιον  του  πΧηθους, 
απομακρυνθείς  άπ  αυτών,  άπεχώρισε  τους  μαθητάς,  διaXeyό- 
μενος  κα&  ήμέραν  εν  τω  σχοΧείω  τινός  όστις  IMyerp  Τύραννος. 
10'ΈΓγεινε  δέ  τούτο  επι  δύο  ετη·  ώστε  πάντες  οί  κατοικοϋντες 
την  Ασίαν  ηκουσαν  τον  Xoyov  του  Κυρίου  Ίησοΰ,  ^Ιουδαίοι 
τε  και  "ΕΧΧηνες.  ηΚαί  6  @eo<?  έκαμνε  δια  τών  χειρών  του 
Παύλου  θαύματα  μεγάλα*  12 ώστε  και  επι  τους  ασθενείς 
εφέροντο  από  του  σώματος  αυτού  μανδηΧια  ή  περιζώματα,  καϊ 
εφευηον  απ*  αυτών  αϊ  άσθένειαι,  και  τά  πνεύματα  τά  πονηρά 
έξήρχοντο  άπ  αύτών. 

13  Και.  τινές  από  τών  περιερχομένων  εξορκιστών  Ιουδαίων 
επεχείρησαν  νά  προφέρωσιν  επι  τους  έχοντας  τά  πνεύματα  τά 
πονηρά  τό  όνομα  του  Κυρίου  Ίησοΰ,  Χέηοντες,  Σας  όρκίζομεν 
εις  τον  Ίησονν  τον  οποίον  ό  ΙΙαΰΧος  κηρύττει.  14  Και.  οί 
πράττοντες  τούτο  ησαν  επτά  τινές  υιοί  Ιουδαίου  άρχιερεως 
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ονομαζόμενου  %κευά.  15Άποκριθέν  δε  τό  πνεύμα  τό  πονηρόν  elirc, 
Ύόν  Ίησούν  γνωρίζω,  καϊ  τον  Παύλοι  εξεύρω*  σεις  δε  τίνες 
είσθε;  16ΚαΙ  πηδήσας  επ*  αυτούς  6  άνθρωπος,  εις  τον  οποίον 
ήτο  το  πνεύμα  το  πονηρόν,  καϊ  νικήσας  αυτούς,  ίσχυσε  κατ  αυ- 
τών, ωστε  γυμνοί  καϊ  τετραυματισμένοι  εφυγον  εκ  τού  οϊκου 
εκείνου.  17  Και  τούτο  εγεινε  γνωστόν  εις  πάντας,  Ιουδαίους 
Τ6  καϊ'Έλληνας,  τους  κατοικούντας  την  Εφέσου  ·  καϊ  επέπεσε 
φόβος  επϊ  πάντας  αυτούς,  καϊ  εμεγαλύνετο  τό  όνομα  του  Κυ- 
ρίου  Ιησού.  18Kcu  πολλοί  των  πιστευσάντων  ηρχοντο  εξομο- 
λογούμενοι  καϊ  φανερόνοντες  τάς  πράξεις  αυτών.  19  Πολλοί  δε 
καϊ  εξ  εκείνων  οΐτινες  εκαμνον  τας  μαγείας,  φέροντες  τά  βιβλία 
αυτών,  κατέκαιον  ενώπιον  πάντων*  καϊ  άριθμήσαντες  τάς  τιμάς 
αυτών,  ευρον  πεντήκοντα  χιλιάδας  αργυρίου.  20 Ούτω  κραταιώς 
ηΰξανε  και  ϊσχυεν  6  λόγος  τού  1&.υρίου. 

21 Ώ9  δε  έτελέσθησαν  ταύτα,  ό  ΤΙαύλος  άπεφάσισεν  εν  έαυτω, 
αφού  διέλθτ)  την  lS/Ιακεδονίαν  και  Άχαί'αν,  να  ύπάγτ]  εις  την 
Ιερουσαλήμ,  ειπών,  (/Οτι  αφού  υπάγω  εκεί,  πρέπει  νά  ϊδω  καϊ 
την  'Ρώμην.  22ΚαΙ  άποστείλας  εις  την  Μακεδονίαν  δύο  τών 
υπηρετούντων  αυτόν,  Ύιμόθεον  καϊ  "Εραστον,  αυτός  έμεινε 
καιρόν  τίνα  εν  τή  Άσ/α, 

"3"Εγεινε  δε  κατ  εκείνον  τον  καιρόν  ταραχή  ουκ  όλίηη  περί 
ταύτης  της  οδού*  24  διότι  άργυροκόπος  τις  ονόματι  Δημήτριος, 
κατασκευάζων  ναούς  αργυρούς  της  Αρτέμιδος,  επροξένει  εις  τούς 
τεχνίτας  ούκ  ολίγον  κέρδος '  25  τούς  όποιους  συναθροίσας,  καϊ 
τούς  εργαζομένους  τά  τοιαύτα,  ειπεν,  "Άνδρες,  εξεύρετε  οτι  εκ 
ταύτης  της  εργασίας  προέρχεται  η  ευπορια  ημων  και 
θεωρείτε  καϊ  άκούετε,  οτι  πολύν  λαόν  ου  μόνον  τής  Εφέσου, 
αλλά  σχεδόν  πάσης  της  Ασίας  ό  ΐΐαύλος  ούτος  έπεισε  καϊ 
μετέβαλε,  λέγων  ότι  δεν  είναι  θεοϊ  οί  διά  χειρών  κατά- 
σκευαζομενοι.  Και  ου  μόνον  η  τέχνη  ημων  αυτί]  κινδυνεύει 
νά  εξουδενωθή,  άλλα  καϊ  τό  ιερόν  τής  μεγάλης  θεάς  Αρτέ- 
μιδος νά  λογισθή  εις  ουδέν,  καϊ  μέλλει  μάλιστα  νά  καταστραφώ 
ή  μεγαλειότης  αυτής,  τήν  οποίαν  όλη  ή  Ασία  καϊ  ή  οικουμένη 
σέβεται. 

~*Άκούσαντες  δε,  καϊ  ίμπλησθέντες  θυμού,  εκραζον  λέγοντες, 
Μεγάλη  ή  "Αρτεμις  τών  Έφεσίων.  29 Καϊ  ή  πόλις  όλη  έπλήσθη 
ταραχής '  καϊ  ώρμησαν  ομοθυμαδόν  εις  τό  θέατρον,  άφου  συνήρ- 
πασαν  τόνΥάϊον  καϊ  Άρίσταρχον  τούς  Μακεδόνας, συνοδοιπόρους 
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του  Παύλοι;.  *°Έρω  δέ  ό  ΥΙαΰΧος  ήθεΧε  νά  είσεΚθχι  εις  τον 
δημον,  οί  μαθηταϊ  δεν  άφινον  αυτόν.  ζ1Ύινες  δέ  και  εκ  των  Άσι- 
αρχών,  όντες  φίΧοι  αύτοΰ,  εστει)\αν  προς  αυτόν,  και  παρεκάΧουν 
να  μη  εκτεθτ}  εις  το  θέατρον.  32"ΑΧΧοι  μέν  Χοιπόν  εκραζον  άΧΧο 
τι,  κα\  ίλλοι  αλλο'  διότι  ή  σύναξα  ήτο  συγκεχυμένη,  και  οί  πΧειό- 
τεροι  δεν  ήξευρον  δια  τι  ειχον  σιναχθή. 

33Έ#  δέ  του  οχΧου  προήηαηον  τον  'ΑΧέξανδρον  διά  να  λαλήσγ, 
επειδή  οί  'ΐουδαΐοι  έπρόβαΧον  αυτόν  καΐ  ό  'ΑΧέξανδρος  σείσας 
την  χείρα,  ήθελε  να  άποΧογηθή  προς  τον  δημον.  Ζ*Άφοΰ  δε 
έηνώρισαν  οτι  είναι  Ιουδαίος,  ε<γεινε  μία  φωνή  εκ  πάντων  των 
κραζόντων  εως  δύο  ωρας,  Μβγαλ^  τ)  "Αρτεμις  των  'Έφεσίων. 

ΖοΚαθησυχάσας  δε  ό  Τραμματεύς  τον  οχΧον,  Χέηει,  "Ανδρες 
Έφέσιοι,  καΐ  τις  άνθρωπος  είναι  όστις  δεν  εξεύρει  οτι  ή  πόΧις 
των  'Έιφεσίων  είναι  Χάτρις  της  μεγάΧης  θεάς  Αρτέμιδος,  και 
του  Διοπετους  αγάλματος ;  *G  Επει  δή  Χοιπόν  ταύτα  είναι  αναν- 
τίρρητα, πρέπει  σεις  να  ήσυχάζητε,  και  να  μή  πράττητε  μηδέν 
προπετές.  87 Διότι  εφέρετε  τους  άνδρας  τούτους,  οΐτινες  ούτε 
ίερόσυΧοι  είναι,  οΰτε  τήν  θεάν  σας  βΧασφημοΰσιν.  38  Έαρ  μεν 
Χοιπόν  ό  Δημήτριος  και  οί  συντεχνΐται  αυτού  εχωσι  διαφοράν 
μετά  τίνος,  ύπάρχουσι  δικάσιμοι  ήμέραι,  καΐ  ύπάρχουσιν  αν- 
θύπατοι* άς  εγκαΧέσωσιν  αΧΧήΧους.  39Έάζ>  δε  ζητήτέ  τι  περί 
άΧΧων  πραγμάτων,  εν  Trj  νομ'ιμω  συνεΧεύσει  θέΧει  διαΧυθη.  40 Διότι 
κινδυνεύομεν  να  κατηγορηθώ  μεν  ώς  στασιασταΐ  δια  τήν  ση- 
μερινήν  ταραχήν,  χωρίς  νά  ύπάρχη  μηδεμία  αίτια,  δια  της  οποίας 
θέΧομεν  δυνηθή  νά  δικαιοΧογήσωμεν  τον  θόρυβον  τούτον.  41  ΚαΙ 
ειπών  ταύτα,  άπέΧυσε  την  συνέΧευσιν. 


ΚΕΦ. 


κ . 


'ΑΦΟΤ  δέ  έπαυσεν  ό  θόρυβος,  προσκαΧέσας  ό  ΙϊαΰΧος  τους 
μαθητάς,  καΐ  ασπασθείς,  εξήλθε  δια  να  ύπάγη  εις  την  Μα- 
κεδονίαν.  2  Και  διαπεράσας  τά  μέρη  εκείνα,  και  προτρέψας 
αυτούς  δια  Χόγων  πόΧΧών,  ήΧθεν  εις  τήν  Ελλάδα. 

3  Και  άφου  διέτριψε  τρεις  μήνας,  επειδή  εγεινε  κατ  αύτου 
επιβουΧή  υπό  τών  ^Ιουδαίων  ένω  εμεΧΧε  νά  άπο7ίΧεύστ]  εις  την 
Συρίαν,  ενεκρίθη  νά  έπιστρέψη  δια  της  Μακεδονίας.  41ίυνηκο- 
Χούθει  δέ  αυτόν  μέχρι  της  *  Ασίας  Σώπατρος  ό  Βεροιαΐος'  και  εκ 
τών  θεσσαΧονικέων  'Αρίσταρχος  καϊ  Σεκοννδος,  καΐ  Τάϊος  ό  εκ 
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Αέρβης  και  6  Τιμόθεος·  ^ΑσιανοΙ  δε,  6  Τυχικός  και  6  Τρόφι- 
μος. 5 Ούτοι  εΧθόντες  πρότεροι  περιέμενον  ημάς  εις  τνν 
Τρωάδα.  ^  Ημείς  δε  έξεπΧεύσαμεν  από  ΦιΧίππων  μετά  τάς 
ημέρας  των  άζύμων,  και  εις  πέντε  ημέρας  ηΧθομεν  προς  αυτούς 
εις  την  Τρωάδα,  οπού  διετρίψαμεν  ημέρας  επτά. 

7ΚαΙ  τη  πρώτη  ημέρα  της  εβδομάδος,  ενω  οι  μαθηται  ησαν 
συνημμένοι  δια  την  κλάσιν  του  άρτου,  ο  ΤΙαύΧος  διεΧέμετο  προς 
αυτούς,  μέΧΧων  νά  άναχωρηση  τη  επαύριον  και  παρέτεινε  τον 
Xoyov  μέχρι  μεσονυκτίου.  8 1 Ησαν  δε  Χαμπάδες  ίκαναϊ  εις  το 
άνώηεον  οπου  ησαν  συνημμένοι.  9Καί  νεανίας  τις  ονόματι 
Έ*ύτυχος  καθήμενος  επι  του  παραθύρου,  κατεφέρετο  εις  υπνον 
βαθύν  ενω  ό  ΤΙαύΧος  διεΧέγετο  εκτεταμένως,  και  κυριευθείς  υπό 
του  ύπνου,  έπεσε  κάτω  από  του  τρίτου  πατώματος·  και  εσηκω- 
σαν  αυτόν  νεκρόν.  10Καταβάς  δε  ό  ΤΙαΰΧος  επεσεν  €7τ'  αυτόν, 
και  εναμκαΧισθεϊς  είπε,  Μ.η  θορυβεΐσθε*  διότι  ή  ψυχή  αυτού 
είναι  εν  αύτω.  1ι*Αφού  δε  άνέβη  και  εκοψεν  άρτον  και  εμεύθη, 
και  ώμιΧησεν  Ικανώς  μέχρι  της  αυγής,  μετά  ταύτα  άνεχώρησε. 
12 Τον  δε  νέον  έφεραν  ζώντα,  και  παρημορηθησαν  καθ*  ύπερ- 
βοΧην. 

13(1ϊμεΐς  δε  καταβάντες  πρότεροι  εις  το  πΧοΐον,  άπεπΧεύ- 
σαμεν  εις  την  "Ασσον,  μέΧΧοντες  νά  άναΧάβωμεν  εκείθεν  τόι 
ΪΙαύΧον  επειδή  ούτως  ειχε  διατάξει,  μέΧΧων  αυτός  νά  ύπάμη 
πεζός.  14Καί  καθώς  σννήντησεν  ημάς  εις  την  "Ασσον,  άναΧα- 
βόντες  αυτόν  ηΧθομεν  εις  ΜιτυΧήνην  1δκαϊ  εκείθεν  άπεπΧεύ- 
σαντες  κατηντησαμεν  την  έπιούσαν  άντικρύ  Χίου*  την  δε  ά\Χην 
έφθάσαμεν  εις  Χάμον  και"  μείναντες  εν  τω  ΎρωμυΧΧίω,  την 
άκόΧουθον  ημέραν  ηΧθομεν  εις  ΜίΧητον.  16Αιότι  ό  ΤΙαύΧος 
έκρινε  νά  παραπΧεύση  την  "Έφεσον,  διά  νά  μη  συμβη  εις  αύτόν 
νά  χρονοτρίβησα  εν  τη  Άσ/α'  διότι  εσπευδεν,  αν  ήτο  δυνα- 
τόν εις  αύτόν,  νά  ευρέθη  την  ήμέραν  της  Πεντηκοστής  εις  Ίερο- 
σόΧυμα. 

ι,Πέμψας  δε  από  της  ΜιΧητου  εις  "Εφεσον,  προσεκάΧεσε 
τούς  πρεσβυτέρους  της  έκκΧησίας.  18  Και  ότε  ηΧθον  προς  αύτόν, 
είπε  προς  αυτούς,  Χεις  εξεύρετε,  από  της  πρώτης  ημέρας  άφ'  ης 
επάτησα  εις  την  ^Ασίαν,  πώς  επέρασα  μεθ*  υμών  οΧον  τον 
χρονον,  Λ  6ου Χεύων  τον  Κύριον  μετά  πάσης  ταπεινοφροσύνης, 
και  μετά  ποΧΧών  δακρύων  και  πειρασμών,  οΐτινες  μοι  συνέβησαν 
ίγ  ταΐς  επιβουΧαΐς  τών  Ιουδαίων  *°οτι  δεν  ύπέκρυψα  ούδεν 
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τών  συμφερόντων,  ώστε  να  μη  άναγγείΧω  αύ™  προς  εσάς,  καϊ 
να.  σας  διδάξω  δημοσία  καϊ  κατ  οίκους,  21 διαμαρτυρόμενος  προς 
*  Ιουδαίους  τβ  καΥ'ΕΧΧηνας  την  εις  τον  θεόν  μετάνουχν,  καϊ  την 
πίστιν  την  είς  τον  Κύριονημών  Ίησοϋν  Χριστόν.  ^  22ΚαΙ  τώρα 
Ιδού,  εγώ  δεδεμένος  τω  πνενματι  υπάγω  είς  *1ερουσαΧήμ,  μη 
γνωρίζων  τά  μέΧΧοντα  να  συμβώσιν  βίς  εμέ  iv  αύτη,  ™πΧήν 
'6τί  το  Τίνευμα  το  r'A<y  ιον  μαρτυρεί  iv  πάστ)  πόΧει,  Χέγον, 
Οτι  δεσμά  καϊ  ΘΧίψεις  με  περιμένουσι'  %2*δεν  φροντίζω 
όμως  περί  ούδενός  τούτων,  ουδέ  εχω  ποΧύτιμον  την  ζωήν  μου,  ώς 
τό  νά  τεΧειώσω  τον  δρόμον  μου  μετά  χαράς,  και  την  διακονίαν 
την  οποίαν  εΧαβον  παρά  του  Κυρίου  Ίησοΰ,  νά  διακηρύξω 
τό  εναγγέΧιον  της  χάριτος  του  Θεοί).  2οΚαί-  τώρα  ιδού,  εγώ 
εξεύρω  οτι  πΧεον  δεν  θέΧετε  ιδεί  τό  πρόσωπον  μου  σεις  πάντες, 
μεταξύ  των  οποίων  διηΧθον  κηρύττων  την  βασιΧείαν  του  ΘεοΟ. 
κ"Οθεν  μαρτύρομαι  προς  εσάς  εν  ττ)  σήμερον  η  μέρα,  οτι  εγώ 
ί'μαι  καθαρός  από  του  αϊματος  πάντων*  27 διότι  δεν  συνεστάΧην 
νά  άναγγείΧω  προς  εσάς  πάσαν  την  βουΧην  του  ®εοΰ.  28  Προσ- 
έχετε Χοιπόν  εις  εαυτούς,  και  εις  οΧον  τό  ποίμνιον,  εις  τό 
όποιον  τό  Τίνευμα  τό  f'  Αγιον  σας  εθεσεν  επισκόπους,  δια  νά 
ποιμαίνητε  την  έκκΧησίαν  του  ®εοΰ,  την  οποίαν  απέκτησε  διά 
τον  ιοιου  αΰτου  αίματος.  Διότι  εγω  εξεύρω  τοντο,  οτι  μετα 
την  άναχώρησίν  μου  θέΧουσιν  είσέΧθει  εις  εσάς  Χύκοι  βαρείς,  μη 
φειδόμενοι  του  ποιμνίου9  Ζ0καϊ  εξ  υμών  αυτών  θεΧουσι  σηκωθη 
άνθρωποι  ΧαΧούντες  διεστραμμένα,  διά  νά  άποσπώσι  τούς 
μαθητάς  οπίσω  αυτών»  31  Αιά  τούτο  αγρυπνείτε,  ενθυμούμενοι 
οτι  τρία  ετη  νύκτα  και  ήμέραν  δεν  έπαυσα  νουθετών  μετά 
δακρύων  ενα  εκαστον.  S2Kcu  τώρα,  άδεΧφοϊ,  σας  άφιερόνω  εις 
τον  ®εόν  και  εις  τον  Χογον  της  χάριτος  αύτοΰ,  όστις  δύναται  νά 
εποικοδομήστ)  καϊ  νά  δώστ)  εις  εσάς  κΧηρονομίαν  μεταξύ  πάντων 
των  Αγιασμένων.  33 '  Αργύρων  ή  χρυσίον  ή  ιμάτιον  ούδενός 
έπεθύμησα.  34Σε£?  δε  αυτοί  εξεύρετε  οτι  εις  τάς  χρείας  μου 
και  εις  τούς  οντάς  μετ  εμού  αϊ  χείρες  αύται  ύπηρέτη σαν.  35Κατα 
πάντα  ύπέδειξα  εις  εσάς,  οτι  ούτω  κοπιάζοντες  πρέπει  νά  βοη- 
θήτε  τούς  ασθενείς,  και  νά  ενθυμήσθε  τους  Χόγους  του  Κυρίου 
Ίησοΰ,  οτι  αύτος  είπε,  Μακάριον  είναι  νά  δίδτ)  Tis  μάΧΧοι 
παρά  νά  Χαμβάντ). 

38Καί  αφού  είπε  ταύτα,  γονατίσας  προσηυχήθη  μετά  πάντων 
αυτών.    37"Εγε^ε  δε  ποΧύς  κΧαυθμός  πόντων '  καϊ  πεσόντες 
J.C5  Ν 


Κεφ.  *\  38.  ΙίΡΑΞΕΙΣ  Κεφ.  κα  ,  13. 

έπι  τον  τράχηλον  τον  Παύλου,  κατεφίλουν  αύτόν'  "ύπερλν- 
πούμενοι  μάλιστα  δια  τον  Xoyov  τον  όποιον  εΐπεν,  "Οτι  δε* 
Θέλουσιν  ιδεί  πλέον  το  πρόσωπον  αυτού.  Κ  αϊ  προέπεμπο* 
αυτόν  εις  το  πλοΐον. 

ΚΕΦ.  κα  . — κν' 

ΚΑΘΩΣ  δε  άποσπασθέντες  απ  αυτών  εξεπλεύσαμεν,  ηλθομίν 
κατ  ευθείαν  εις  την  Κών,  την  δε  άκόλουθον  ημέραν  eh  την 
*Ρόδον,  καϊ  εκείθεν  εις  ΥΙάταρα.  2ΚαΙ  εύρόντες  πΧοΐον  μέΧΧον 
να  πέραση  εις  Φοινίκην,  έπέβημεν  eU  «ντο  καϊ  άπεπλεύσαμεν. 
3ΚαΙ  άφοΰ  διεκρίναμεν  μακρόθεν  την  Κύπρον,  καϊ  άφηκαμεν 
αυτήν  αριστερά,  επΧέομεν  εις  Συρίαν,  κατέβημεν  εις  Ύύρον' 
διότι  εκεί  έμελλε  το  πλοΐον  να  εκβολή  το  φορτίον  αυτού.  4ΚαΙ 
ενρόντες  τους  μαθητάς,  εμείναμεν  αύτου  επτά  ημέρας*  οΐτινες 
ελεγον  προς  τον  Παύλοι  διά  του  Τίνενματος,  νά  μη  άναβη  εις 
"Ιερουσαλήμ.  6>Αφού  δε  ετελειώσαμεν  τ  ας  ημέρας  ϊκζίνας,  εξελ- 
θόντες έπορευόμεθα,  και  προέπεμπον  ημάς  πάντες  συν  γυναιξί 
cal  τέκνοις  εως  εξω  της  πόλεως*  και  ηονατίσαντες  επί  τον  Ι 
alyiaXbv  προσηυχήθημεν.  6ΚαΙ  άσπασθεντες  αλλήλους,  επε- 
βημεν εις  τό  πλοΐον,  εκείνοι  δε  ύπέστρεψαν  εις  τα  ίδια. 

7  Καϊ  ήμεΐς,  τεΧειώσαντες  τον  πλούν,  από  Ύύρου  κατην- 
τήσαμεν  εις  Ώτολεμα'ίδα,  καϊ  άσπασθεντες  τους  αδελφούς,  εμεί- 
ναμεν παρ*  αύτοΐς  μίαν  ημέραν.  *Ύη  δε  επαύριον,  ό  ΤΙαΰΧος 
καϊ  οι  περί  αυτόν  άναχωρήσαντες,  ήλθομεν  εις  Καισάρειαν* 
και  εισεΧθόντες  εις  τον  οίκον  Φιλίππου  του  Ευάγγελε  στο  υ,  του 
οντος  εκ  των  επτά,  εμείναμεν  παρ  αύτω.  9  Είχε  δε  οΰτος 
τέσσαρας  θυγατέρας  παρθένους,  αΐτινες  προεφήτευον.  10Kat 
ενώ  διετρίβομεν  Uti  ημέρας  πολλάς,  κατέβη  από  της  Ιουδαίας 
προφήτης  τις  ονόματι  "Αγαβος'  11  καϊ  εΧθών  προς  ημάς,  έλαβε 
την  ζώνην  του  ΪΙαύΧου,  καϊ  δέσας  τάς  χεΐρας  εαυτού  καϊ  τους 
πόδας,  είπε,  Ύαύτα  λέγει  τό  Ή  νεύμα  τό  "  Αηιον,  Ύόν  άνδρα,  του 
οποίου  είναι  η  ζώνη  αύτη,  ούτω  θέλουσι  δέσει  εν  Ιερουσαλήμ  οι 
Ιουδαίοι,  και  θέλουσι  παραδώσει  εις  τάς  χεΐρας  των  εθνών» 
1>2Και  ώς  ηκούσαμεν  ταύτα,  παρεκαλούμεν  αυτόν  και  ημείς  και  οι 
εντόπιοι  νά  μι)  άναβη  εις  "Ιερουσαλήμ.  13Ό  ΤΙαύλος  ομως 
άπεκρίθη,  ΊΥ  κάμνετε  κλαίοντες  και  καταθλίβοντες  την  καρδίαν  | 
uov)  επειδή  εγώ  ούχϊ  μόνον  νά  δϊθώ,  αλλά  καϊ  νά  αποθάνω  εις  I 
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Ιερουσαλήμ  είμαι  έτοιμος  υπέρ  του  ονόματος  του  ΚυρίουΊησοΰ. 
uKal  επειδή  δεν  επείθετο,  ήσυχάσαμεν,  είπόντες,  *Α?  ye  ivy  το 
θέΧημα  του  Κυρίου*  10 μετά  δε  τάς  ημέρας  ταύτας  έτοιμάσαντες 
τήν  άποσκευήν  ημών  άνεβαίνομεν  είς  (\ερουσαΧήμ.  16^ΐίΧθον 
δε  μεθ'  ημών  και  ηνβς  τών  μαθητών  εκ  της  Καισαρείας,  φέροντες 
Μνάσωνά  τινα  Κύπριον,  παΧαιόν  μαθητήν,  παρά  τω  όποίω 
εμέΧΧομεν  νά  ξενισθώμεν. 

17Καί  άφου  ηΧθομεν  είς  'ΙεροσόΧυμα,  μετά  χαράς  εδέχθησαν 
ημάς  οι  άδεΧφοί.  18Ύήν  δε  άκόΧουθον  ημέραν  ύπψ/εν  ό  ΐΙαϋΧος 
με&  ημών  προς  τόν'Ιάκωβον,  και  ήΧθον  πάντες  οί  πρεσβύτεροι. 
19  Και  ασπασθείς  αυτούς ,  δ^ειτο  καθ"  ev  βκαστον  οσα  εκαμεν 
ό  &εός  μεταξύ  τών  εθνών  διά  τής  διακονίας  αύτοϋ.  20Έκεΐνοι 
δε  άκονσαντες  έδόξαζον  τον  Κύριον  και  εΐπον  προς  αυτόν, 
ΒΧέπεις,  άδεΧφέ,  ποσαι  μυριάδες  είναι  εκ  τών  Ιουδαίων,  οΐτινες 
επίστευσαν  και  πάντες  είναι  ζηΧωταΧ  του  νόμου.  *ι"Ε*μαθον 
δε  περι  σου,  οτι  διδάσκεις  πάντας  τους  μεταξύ  τών  εθνών  Ιου- 
δαίους νά  άποστατησωσιν  από  του  Μωϋσέως,  Xέyωv,  νά  μή 
περιτέμνωσι  τά  τέκνα  ανιών,  μηδε  νά  περιπατώσι  κατά  τά  έθιμα. 
22Γΐί  είναι  Χοιπόν,  μέΧΧει  βεβαίως  νά  συναχθή  πΧήθος,  διότι 
θέΧουσιν  ακούσει  οτι  ηΧθες.  23  Κάμε  Χοιπόν  τούτο  το  όποιον 
σοι  Xeyoμεv,  Τ&ύρίσκονται  παρ  ημΐν  τέσσαρες  άνδρες  οϊτινες 
εχουσιν  εύχήν  εφ*  εαυτών  **παράΧαβε  τούτους,  και  καθαρί- 
σθητι  μετ  αυτών,  και  δαπάνησον  δι  αυτούς,  διά  νά  ξυρισθώσι 
τήν  κεφαΧήν,  και  νά  yvωpίσωσι  πάντες  οτι  δεν  υπάρχει  ουδέν 
εκ  τών  οσα  εμαθον  περι  σου,  αλλ*  άκοΧουθεΐς  καϊ  σύ  φυΧάττων 
τον  νόμον.  25  Υίερϊ  δε  τών  εθνών  τά  όποια  επίστευσαν,  ημείς 
εyράψaμεv,  άποφασίσαντες  νά  μή  φυΧάττωσι  μηδέν  τοιούτον, 
παρά  μόνον  νά  άπέχωσιν  από  του  είδωΧοθύτου  καϊ  του  αίματος 
και  πνικτοϋ  και  πορνείας. — 26 Τότε  ό  ΤίαΰΧος  παραΧαβών  τους 
άνδρας,  τήν  άκόΧουθον  ήμέραν  καθαρισθείς  μετ  αυτών,  είσήΧθεν 
είς  τό  ιερόν,  διayyέXXωv  πότε  εκπΧηροΰνται  αί  ήμέραι  του 
καθαρισμού,  οτε  θέΧει  yείvει  προσφορά  υπέρ  ενός  εκάστου 
αυτών. 

27Ώ?  δε  εμεΧΧον  αί  επτα  ήμέραι  νά  συντεΧεσθώσιν,  οί  από 
τής  ' Ασίας  "Ιουδαίοι  ίδόντες  αυτόν  εν  τω  ίερω,  ετάραξαν  πάντα 
τον  οχΧον,  και  εβαΧον  τάς  χείρας  επ*  αυτόν,  ^κράζοντες, 
Ανδρες  ΊσραηΧΐται,  βοηθεΐτε*  ούτος  είναι  ό  άνθρωπος  όστις 
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διδάσκει  πάντας  πανταχού  εναντίον  τον  Χαον  κα\  του  νόμον 
καϊ  του  τόπου  τούτον*  προς  τοντοις  he  eicnqyorfe  καί'ΈΧΧηνας 
eiV  το  ιερόν,  καϊ  εβεβήΧωσβ  τον  ayiov  τοντον  τόπον. — 29  (Διότι 
εϊχον  ειδει  πρόλαβόντως  Ύρόφιμον  τον  Έφέσιορ  μετ  αντον  iv 
TTj  πόλει,  τον  οποίον  ενόμιζον  οτι  6  ΥίανΧος  etar/yayev  εις  το 
ιερόν.)  30  Και  εκινήθη  η  πόλις  ολη,  και  kyecve  σνρροη  τον 
λαον'  καϊ  πιάσαντες  τον  Παύλοι  εσνρον  αυτόν  εξω  τον  ιερού* 
καϊ  ενθνς  εκλείσθησαν  αϊ  θνραι. 

31Έζ^ω  δε  εζήτονν  νά  θανατώσωσιν  αντον,  άνέβη  η  φήμη  e& 
τον  χιλίαρχον  τον  τάγματος ,  οτι  ολη  ή  *  Ιερουσαλήμ  είναι 
τεταρατ/μένη'  82  όστις  παραλαβών  ευθύς  στρατιώτας  και 
εκατοντάρχους,  εδραμε  κάτω  προς  αντούς.  Οι  δε  ίδόντες  τον 
χιλίαρχον  καϊ  τούς  στρατιώτας,  έπαυσαν  να  τύπτωσι  τον 
Ώαΰλον.  33 Τότε  πλησιάσας  6  χϊλίαρχος  επίασεν  αντον,  καϊ 
προσέταξε  νά  δεθη  με  δύο  άλύσεις,  καϊ  η  ρώτα,  τίς  ήτο,  καϊ  τι 
ειχε  πράξει.  34  Και,  έφώναζον  μεταξύ  τον  όχλου  αΧΧοι  άΧΧο  τι 
καϊ  άλλοι  άλλο*  μη  δυνάμενος  δε  δια  τον  θόρυβον  νά  μάθη  το 
βέβαιον,  προσέταξε  νά  φερθη  εις  το  φρούριον.  35Ότε  δε  εφθασεν 
εις  τάς  βαθμίδας,  συνέβη  νά  βαστά ζηται  υπό  των  στρατιωτών 
διά  την  βίαν  τον  οχλον.  ^^πειδή  το  πλήθος  τον  Χαον  ήκο- 
λονθει  κράζον,  Χήκωσον  αντόν. 

37Έζ/ώ  δε  εμελλεν  6  ΤΙανΧος  να  είσαχθή  εις  το  φρονριον, 
λέγει  προς  τον  χιλίαρχον,  Μοί,  είναι  σνγκεχωρημένον  νά  σοι 
εϊπω  τΐ'  Ό  δε  εϊπεν,  Εξεύρεις  Ελληνικά;  Ζ8δεν  είσαι  σν  τάχα 
6  Αιγύπτιος  ο  προ  τών  ημερών  τούτων  διεγείρας  εις  άποστασίαν 
καϊ  εκβαλών  εις  την  ερημον  τονς  τετρακισχιλίους  άνδρας  φονεΐς; 
39  Και  ό  ΐίανΧος  εϊπεν,  Έγώ  είμαι  άνθρωπος  Ίονδαΐος  εκ  της 
Ύαρσον,  ποΧίτης  επισήμον  πόΧεως  της  Κιλικίας'  και  σε  πα- 
ρακαλώ, δός  μοι  την  αδειαν  νά  ΧαΧησω  προς  τον  Χαόν.  40  Και 
αφού  εδωκεν  εις  αντόν  την  αδειαν,  ό  ΤΙανΧος  σταθείς  επϊ  τών 
βαθμίδων,  έσεισε  την  χείρα  εις  τον  Χαόν'  και  γενομένης  σιωπής 
μεγάλης,  ελάλησεν  εις  την  'Έβραϊκήν  διάλεκτον,  λέγων, 
ΚΕΦ.  κβ . — 1W Ανδρες  άδελφοι  καϊ  πατέρες,  ακούσατε  με  άπο- 
λογούμενον  τώρα  προς  εσάς. 

^  Ακούσαντες  δε  οτι  ελάλει  προς  αντονς  εις  την  Ήβραϊκήν 
ΰιάΧεκτον,  έδειξαν  περισσοτεραν  ήσνχίαν'  και  εϊπεν, 

3Ίν/ώ  μ%ν  είμαι  άνθρωπος  Ίονδαΐος,  γεγεννημένος  εν  Ύαρσώ 
t;s  Κιλικίας,  άνατεθ ραμμένος  δε  εν  τή  πόλει  ταύτη  παρά  τονς 
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πόδας  του  Ταμαλιήλ,  πεπαιδευμένος  κατ  α  την  άκρίβειαν  τον 
πατροπαράδοτου  νόμου,  ζηλωτής  ων  του  ®εού,  καθώς  πάντες 
σεις  είσθε  σήμερον*  *  όστις  κατέτρεξα  μέχρι  θανάτου  ταύτην 
τήν  όδόν,  δεσμεύων  καΧ  παραδίδων  εις  φυλακάς  άνδρας  τε  κ  αϊ 
γυναίκας*  5 καθώς  καϊ  6  άρχιερεύς  μαρτυρεί  εις  εμέ,  και  όλον 
το  πρεσβυτέρων*  παρά  των  οποίων  και  επιστολάς  λαβών  προς 
τους  αδελφούς,  έπορευόμην  εις  Ααμασκόν,  δια  νά  φέρω  δεδεμέ- 
νους  εις  Ιερουσαλήμ  και  τους  εκεί  οντάς,  δια  νά  τιμωρηθώσιν. 
βΈζ^ώ  δε  οδοιπόρων  έπλησίαζον  εις  τήν  Ααμασκον,  περι  τήν 
μεσημβρίαν,  εξαίφνης  ηστραψε  περι  εμέ  φως  πολύ  εκ  του 
ουρανού*  7 και  επεσον  εις  το  έδαφος,  και  ήκουσα  φωνήν  λέγου- 
σαν  προς  εμέ,  Σαούλ,  Σαούλ,  τι  με  διώκεις;  8Έγώ  δε  άπεκρίθην, 
Ύίς  είσαι,  Κύριε;  Και  είπε  προς  εμέ,  Έγώ  είμαι  Ιησούς  6  Να~ 
ζωραΐος,  τον  οποίον  σύ  διώκεις.  9 Οι  οντες  δέ  μετ  εμού  το  μεν 
φως  ειδον,  καϊ  κατεφοβήθησαν'  τήν  φωνήν  όμως  του  ΧαΧούντος 
προς  εμέ  δεν  ηκουσαν.  10Καί  εΐπον,  Ύί  νά  κάμω,  Κύριε;  Και 
6  Κύριος  είπε  προς  εμέ,  Σηκωθείς  υπάγε  εις  Ααμασκόν*  και 
εκεί  θέΧει  σοι  ΧαΧηθή  περι  πάντων  οσα  είναι  διωρισμένα  νά 
κάμης.  11  Και  επειδή  εκ  της  Χαμπρότητος  του  φωτός  εκείνου 
δέν  εβλεπον,  χειραγωγού μένος  ύπο  των  όντων  μετ  εμού  ήΧθον 
εις  Ααμασκον. 

J  12Άνανίας  δέ  τις,  άνθρωπος  ευσεβής  κατά  τον  νόμον,  μαρτυ 
ρούμενος  ύπο  πάντων  των  e»cei  κατοικούντων  Ιουδαίων,  13ήΧθε 
προς  εμέ,  και  σταθείς  επάνω  μου  μοι  ειπε,  Σαούλ,  αδελφέ, 
άνάβλεψον  και  εγώ  Tjj  αύττ)  ώρα  άνέβλεψα  εις  αυτόν.  14  Ό 
δέ  εΐπεν,  Ό  ®εός  των  πατέρων  ημών  σέ  διώρισε  νά  γνώρισες 
το  θέλημα  αύτοΰ,  και  νά  ϊδης  τον  Αίκαιον,  καϊ  νά  ακούσης 
φωνήν  εκ  του  στόματος  αυτού*  15 διότι  θέλεις  εισθαι  μάρτυς 
περι  αυτού  προς  πάντας  τούς  ανθρώπους,  των  οσα  είδες  και 
ήκουσας.  ι*Και  τώρα  τί  βραδύνεις;  σηκωθείς  βαπτίσθητί  κα\ 
άποΧούσθητι  από  των  άμαρτιών  σου,  επικαλεσθείς  το  όνομα 
του  Κυρίου. 

ΙΊΆφοΰ  δέ  ύπεστρεψα  εις  "Ιερουσαλήμ,  εν  ω  προσηυχόμην  εν 
τω  ίερω,  ήλθον  είς  εκστασιν,  18  και  ειδον  αυτόν  Χέγοντα  προς 
εμέ,  Σπεΰσον,  και  έξελθε  ταχέως  εξ  ΊερουσαΧήμ*  διότι  δέν 
θέλουσι  παραδεχθή  τήν  περι  εμού  μαρτυρίαν  σου.  19  Και  εγώ 
εΐπον,  Κύριε,  αυτοί  εξεύρουσιν,  οτι  έγώ  εφυΧάκιζον  και  εδερον 
ev  ταις  συναγωγαις  τους  πιστεύοντας  εις  σε     και  οτε  εχυν^το 
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το  αίμα  Στεφάνου  τού  μάρτυρος  σου,  και  εγώ  ή  μην  παρών,  καϊ 
συνεφώνουν  εις  τον  φόνον  αυτού,  καϊ  εφυΧαττον  τα.  Ιμάτια  των 
φονευόντων  αυτόν.  21ΚαΙ  ειπε  προς  ειιέ,  "Ύπαγβ'  διότι  εγώ 
#ε'λω  σέ  εξαποστειΧει  εις  εθνη  μακράν. 

22  Καϊ  μέχρι  τούτου  του  λόγου  ηκουον  αύτον'  τότ*  δε  ύψωσαν 
την  φωνην  αυτών,  Χέγοντες,  Έήκωσον  από  της  γης  τον  τοιούτον 
δωτι  δεν  πρέπει  νά  ζτ}.    23ΚαΙ  επειδή  αύτοι  εκραίτ/αζον,  και 
ετιναζον  τα  ιμάτια  f  και  ερριπτον  κονιορτον  εις  τον  αερα,  ο 
χιΧίαρχος  προσέταξε  νά  φερθτ)  εις  τό  φρούριον,  παρα^ε'ιΧας 
νά  εξετασθώ  διά  μαστιγών,  δια  νά  ηνωρίση  διά  ποίαν  αιτίαν 
έφώναζον  ουτω  κατ   αυτού.    2δΚαί  καθώς  έζήπΧωσεν  αυτόν  \ 
δεδεμένον  με  τά  Χωρία,  6  ΏαύΧος  είπε  προς  τον  παρεστώτα  \ 
έκατόνταρχον,  Είναι  τάχα  νόμιμον  εις  εσάς  άνθρωπον  'Ρωμαΐον  ι 
και  άκατάκριτον  νά  μαστιηόνητε\  ^Ακουσας  δε  6  έκατόνταρχος,  | 
υπηηε  και  απήγγειΧε  προς  τον  χιΧίαρχον,  Χέγων,  Βλέπε  τ'ι  \ 
μέΧΧεις  νά  κάμ^ς'  διότι  ό  άνθρωπος  ούτος  είναι  ' Ρωμαίος. 
^ΏροσεΧθών  δε  ό  χιΧίαρχος  είπε  προς  αυτόν,  Λεγε  μοι,  σύ 
"Ρωμαίος  είσαι;  Ό  δε  ειπε,  Να/.    28ΚαΙ  άπεκρίθη  ό  χιΧίαρχος, 
Έγώ  διά  ποΧΧών  χρημάτων  απέκτησα  ταύτην  τήν  ποΧιτο^γρά- 
φησιν.    Ό  δε  ΤίαύΧος  ειπεν,  Άλλ'  εγώ  και  έηεννήθην  i  Ρωμαίο*.  | 
™  Ευθύς  Χοιπόν  άπεσύρθησαν  απ*  αυτού  οι  μεΧΧοντες  νά  βασα- 
νίσωσιν  αυτόν.    Και  ο  χιΧί&ρχος  ετι  εφοβήθη,  ^νωρίσας  ότι 
είναι  "Ρωμαίος,  και  διότι  είχε  δέσει  αυτόν. 

30 Tfj  δε  επαύριον  θέΧων  νά  μάθτ)  τό  βέβαιον,  περί  τίνος 
κατηγορείται  παρά  των  ιουδαίων,  εΧυσεν  αυτόν  από  των 
δεσμών,  και  προσεταξε  νά  εΧθωσιν  οι  αρχιερείς  και  οΧον  τά 
συνέδρων  αυτών '  και  καταβιβάσας  τον  ΏαύΧον,  έστησαν 
έμπροσθεν  αύτών. 

Κ  ΕΦ.  kj. — ι\\τενίσας  δε  ό  ΏαύΧος  εις  τό  συνέδρων  ειπεν,  |r 
"Ανδρες  αδελφοί,  εγώ  έζησα  ενώπιον  τού  Θεοί)  μετά  πάσης  καΧής 
συνειδήσεως  μέχρι  ταύτης  της  ημέρας.    2Ό  δε  άρχιερεύς  Άνα- 
νίας  προσέταξε  τους  παρεστώτας  πΧησίον  αυτού  νά  κτυπήσωσι 
τό  στόμα  αυτού.    8  Τότε  ό  1Ιαυλο?  είπε  προς  αυτόν/ Ο  ®εός\ 
μέΧΧει  νά  σέ  κτυπήστ],  τοίχε  άσβεστωμένε'  καϊ  σύ  κάθησαι  νά 
με  κρίνος  κατά  τον  νόμον,  και  παρανομών  προστάζεις  νά  /χει 
κτυπώσιν;  4Οι  δε  παρεστώτες  εΐπον,  Ύόν  αρχιερέα  τού  Θεοί) 
Χοιδορεϊς;  *Και  υ  Παύλος·  εϊπε}  Δε>  ηξευρον,  άδεΧώοι,  ότι  είναι 
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άρχιερεύς'  δίότί  είναι  γεγραμμένον*  u%  Αρχοντα  τον  λαού  σον 
δεν  θέλεις  κακολογήσει." 

*'Έιννοήσας  δέ  ό  II αυλός  οτι  το  εν  μέρος  είναι  ^αδδουκαίων, 
το  δέ  άλλο  Φαρισαίων,  εκραξεν  εν  τω  συνεδρία)/ Ανδρες  αδελφοί, 
εγώ  είμαι  Φαρισαΐος,  υιός  Φαρισαίου'  περϊ  ελπίδος  καϊ  ανα- 
στάσεως νεκρών  εγώ  κρίνομαι.  7ΚαΙ  οτε  ελάλησε  τούτο,  εγεινΒ 
διαίρεσις  των  Φαρισαίων  και  των  Χαδδουκαίων'  και  διηρέθη  τό 
πλήθος.  6Αιότι  οι  μεν  Σαδδουκαϊοι  λέγουσιν  οτι  δεν  είναι 
άνάστασις,  ούδε  άγγελος,  ούδε  πνεύμα*  οι  δε  Φαρισαΐοι  όμολο- 
γούσιν  αμφότερα.  9 Και  βγεινε  κραυγή  μεγάλη*  και  σηκωθέντες 
οι  γραμματείς  του  μέρους  των  Φαρισαίων,  διεμάχοντο  λέγοντες, 
Ουδέν  κακόν  ενρίσκομεν  εν  τω  άνθρώπω  τούτω'  αν  δε  ελάλησε 
προς  αύτον  πνεύμα  ή  άγγελος,  άς  μή  θεομαχώμεν.  10  Και,  επειδή 
εγεινε  μεγάλη  διαίρεσις,  φοβηθείς  6  χιλίαρχος  μή  διασπαραχθή 
6  ΤΙαΰλος  ύπ'  αυτών,  προσέταξε  νά  καταβή  το  στράτευμα  και  νά 
άρπάστ)  αύτον  εκ  μέσου  αυτών,  καϊ  νά  φέρη  εις  το  φρονριον. 

ι1Ύήν  δε  ερχομένην  νύκτα  επιφανείς  εις  αύτον  6  Κύριος,  είπε, 
%άρρει,  Παύλε,  διότι  καθώς  εμαρτύρησας  τά  περϊ  εμού  ε/ν 
Ιερουσαλήμ,  ούτω  πρέπει  νά  μαρτύρησες  και  εις  *¥ώμην. 

uKal  οτε  εγεινεν  ημέρα,  τινές  των  Ιουδαίων  συνοιιώσαντες, 
άνεθεμάτισαν  εαυτούς,  λέγοντες  μήτε  νά  φάγωσι  μήτε  νά  πίωσιν) 
εωσού  φονεύσωσι  τον  ΤΙαΰλον.  13ΤΗσαζ>  δε  πλειότεροι  τών 
τεσσαράκοντα  οι  πράξαντες  την  συνωμοσίαν  ταύτην'  1Αοΐτινες 
ελθόντες  προς  τους  αρχιερείς  και  τους  πρεσβυτέρους  ειπον,  Μέ 
ανάθεμα  αν  εθ  ε  ματ  ίσα  μεν  εαυτούς,  νά  μή  γευθώμεν  μηδέν  έωσοΰ 
φονεύσω  μεν  τον  Παύλοι.  15  Τώρα  λοιπόν  σεις  μετά  τον  συνε- 
δρίου μηνύσατε  προς  τον  χιλίαρχον,  νά  καταβιβάση  αύτον  αΰριον 
προς  εσάς,  ως  μέλλοντας  νά  μάθητε  άκριβέστερον  τά  περϊ  αύτον' 
ήμεΐς  δε,  πριν  αύτός  πλησίαση,  είμεθα  έτοιμοι  νά  φονενσωμεν 
αυτόν. 

16' Ακουσας  δε  την  ένέδραν  6  νιος  της  αδελφής  τον  Παύλοι;, 
*πήγε,  καϊ  είσελθών  εις  το  φρούριον,  άπήγγείλε  προς  τον 
Ιΐαΰλον.  17Καί  6  Παυλο?  προσκαλέσας  ενα  τών  εκατοντάρχων, 
*ιπε,  Φέρε  τον  νέον  τούτον  προς  τον  χιλίαρχον '  διότι  εχει  τι  νά 
απαγγείλη  προς  αύτίν.  18,Έ*κεΐνος  λοιπόν  παραλαβών  αύτον, 
έφερε  προς  τον  χιλίαρχον,  και  λέγει,  Ό  δέσμιος  Παυλο?  μέ 
έκραξε,  καϊ  μβ  παρεκάλεσε  νά  φέρω  τον  νέον  τούτον  προς  σε, 
οιότι  εχει  τι  νά  σοι  λαλήσ^.  19ΊΊιάσας  δέ  αύτον  από  τής 
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χειρός  6  χιλίαρχος,  και  αποσυρθείς  κατ  ιδίαν,  ήρώτησε,  Τι 
e^'at  e/ce^o  το  oitolov  έχεις  να  μοι  απα<γ<γειλτ)ς\  Ο  οε  ειπεν,  Ότι 
οι  Ιουδαίοι  συνεφώνησαν  να  σε  παρακαΧέσωσι  να  καταβιβάσης 
αύρων  τον  ΤΙαΰλον  είς  το  συνέδρων,  ώς  θέλοντες  να  μάθωσί  τι 
άκριβέστερον  περί  αυτοΰ'  21 συ  Χοιπον  μή  πεισθής  είς  αυτούς, 
διότι  ενεδρεύουσιν  αυτόν  πΧείοτεροι  των  τεσσαράκοντα  άνδρες  έξ 
αυτών,  οΐτινες  άνεθεμάτισαν  εαυτούς  μήτε  να  φάηωσι  μήτε  να 
πίωσιν,  έωσού  φονεύσωσιν  αυτόν  καί  τώρα  είναι  έτοιμοι  προσ- 
μένοντες  την  παρά  σου  ύπόσχεσιν. 

22  Ο  χιΧίαρχος  λοιπόν  απέλυσε  τον  νέον,  παραγγείλας,  Νά 
μή  εϊπτ}ς  εις  μηδένα  οτι  εφανέρωσας  ταύτα  εις  εμέ.  23  Κα! 
προσκαΧέσας  δύο  τινάς  των  έκατοντάρχων,  ειπεν,  * Ετοιμάσατε 
διακόσιους  στρατιώτας,  δια  νά  ύπάτγωσιν  εως  Καισαρείας,  και 
έβδομήκοντα  ιππείς,  και  διακόσιους  Χο^χοφόρους,  από  τρίτης 
ώρας  της  νυκτός.  Ετοιμάσατε  καί  ζώα,  διά  νά  επικαθίσω  σι 
τον  ΤΙαΰΧον,  και  φέρωσιν  άσφαΧώς  προς  ΦήΧικα  τον  ή<γεμόνα. 
25  Κα!  εγραψεν  έπιστοΧήν  περιέχουσαν  τον  τύπον  τούτον 

26  "Κλαύδιος  Αυσίας  προς  τον  κράτιστον  ηγεμόνα  ΦήΧικα 
χαίρειν.  27Ύ6ν  άνδρα  τούτον  συΧΧηφθέντα  ύπό  των  Ιουδαίων, 
και  μέΧΧοντα  νά  φονευθή  ύπ  αυτών,  έπεΧθών  μετά  τού  στρα- 
τεύματος έσωσα  αυτόν,  μαθών  οτι  είναι  *¥ωμαϊος.  '28®έΧων  δε 
νά  μάθω  την  αίτίαν  διά  την  οποίαν  έκατηηόρουν  αύτον,  κατεβί- 
βασα  αύτον  εις  το  συνέδρων  αυτών*  29 και  εΰρον  αύτον  εγκα- 
Χούμενον  περί  ζητημάτων  τού  νόμου  αύτών,  μή  έχοντα  ομως 
μηδέν  έγκλημα  άξιον  θανάτου  ή  δεσμών.  30  Κα!  επειδή  εμηνύθη 
προς  εμέ  οτι  μέΧΧει  νά  ηείνη  εις  τον  άνθρωπον  έπιβουΧή  ύπό  τών 
^Ιουδαίων,  εύθύς  έπεμψα  avrbv  προς  σε,  παρα^είΧας  και  εις  τους 
κατηγόρους  νά  εϊπωσιν  ενώπιον  σου  τά  κατ  αύτού*  ύηίαινεΓ 

31 0 ί  μεν  Χοιπον  στρατιώται,  κατά  τήν  δοθεϊσαν  είς  αύτούς 
προσταγήν,  άναΧαβόντες  τον  ΤΙαύΧον,  έφεραν  διά  της  νυκτός  είς  | 
τήν  Άντιπατρίδα.    82Ύήν  δε  επαύριον  άφήσαντες  τούς  ιππείς  νά\ 
ύπάηωσι  μετ   αυτού,  ύπέστρεψαν  είς  τό  φρούριον'  33οΐτινες\ 
είσεΧθόντες  είς  τήν  Καισάρειαν,  και  εγχειρίσαντες  τήν  έπιστο- 
Χήν είς  τον  ηγεμόνα,  παρέστησαν  καϊ  τον  ΤΙαύΧον  είς  αυτόν. 
84  Ό  δε  ή<γεμών  αφού  άνέηνωσε  την  ίπιστοΚην,  και  ήρώτησεν  εκ 
ποίας  επαρχίας  είναι,  και  ήκουσεν  οτι  eW  από  Κιλικίας,  35 θέλω 
σε  άκροασθή,  ειπεν,  οταν  και  οί  κατήγοροι  σου  ελθωσι.  Καί 
προσέταξε  νά  φυλάττηται  εν  τω  πραιτωριω  τού  Ήρώδου. 
m 
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ΜΕΤΑ  δε  ττέντβ  ημέρας  κατέβη  6  άρχιερευς  Άνανίας  μετά  τών 
πρεσβυτέρων,  και  μετά  τίνος  ΎερτύΧΧου  ρήτορος,  οϊτινες  ενε- 
φανίσθησαν εις  τον  ηγεμόνα  κατά  του  ΤίαύΧου.  2ΤΙροσκΧη~ 
θέντος  δε  αυτού,  ήρχισε  να  κατηγορη  6  ΎέρτυΧΧος,  Χέγων, 
^Επειδή  άποΧαμβάνομεν  διά  σού  ποΧΧήν  ήσυχίαν,  και  γίνονται 
εις  το  έθνος  τούτο  Χαμπρά  πράγματα  διά  της  προνοίας  σου 
κατά  πάντα  καϊ  πανταχού,  εύγνομωνούμεν,  κράτιστε  ΦήΧιξ, 
μετά  πάσης  ευχαριστίας.  4  Άλλα  διά  νά  μη  σε  άπασχοΧώ 
περισσότερον,  παρακαΧώ  νά  ακούσης  ημάς  συντόμως  με  την 
έπιείκειάν  σου.  5Έπειδή  ευρομεν  τον  άνθρωπον  τούτον  οτ· 
είναι  φθοροποιός,  και  διεγείρει  στάσιν  μεταξύ  οΧων  των  κατά 
την  οίκουμενην  Ιουδαίων,  και  εΐνα'  πρωτοστάτης  της  αίρέσεως 
των  Ναζωραίων,  6  όστις  καϊ  τον  ναόν  εδοκίμασε  νά  βεβηΧωσ^' 
τον  οποίον  καϊ  εκρατήσαμεν,  και  κατά  τον  ήμέτερον  νόμον 
ηθεΧήσαμεν  νά  κρίνω  μεν.  7ΈΧθών  όμως  Αυσίας  6  χιΧίαρχος, 
άπεσπασεν  ανιόν  μετά  ποΧΧής  βίας  εκ  των  χειρών  ημών,  8προσ 
τάξας  τούς  κατηγόρους  αύτοΰ  νά  εΧθωσιν  ενώπιον  σου*  παρά 
του  οποίου  θεΧεις  δυνηθή,  εξετάσας  αυτός,  νά  μάθης  περι  πάν- 
των τούτων,  περι  τών  οποίων  ημείς  κατηγορούμεν  αύτόν.— 
*Έ<υνωμοΧόγησαν  δε  και  οι  Ιουδαίοι,  Χέγοντες,  ότι  ταύτα  ούτως 
εχουσι. 

10  Τότε  ό  ΐΙαύΧος  αφού  ό  ήγεμών  ενευσεν  εις  αύτον  να  όμι- 
Χήση,  άπεκρίθη,  Επειδή  σε  γνωρίζω  ότι  εκ  ποΧΧών  ετών  είσαι 
κριτής  εις  το  έθνος  τούτο,  άπόΧογούμαι  περι  εμαυτού  εύθυμο- 
τερον'  11  διότι  δύνασαι  νά  πΧηροφορηθής,  ότι  δεν  είναι  πΧειό- 
τεραι  τών  δώδεκα  ημερών,  αφού  εγώ  άνεβην  διά  νά  προσκυνήσω 
εν  'ΙερουσαΧημ.  12  Και  ούτε  εν  τω  ίερώ  εύρον  εμε  διαΧεγόμενον 
μετά  τίνος  ή  όχΧαγωγούντα,  ούτε  εν  ταΐς  συναγωγαΐς,  οΰτε  εν 
τη  πόΧει'  13ούδε  δύνανται  νά  φέρωσιν  αποδείξεις  περι  όσων  με 
κατηγορούσι  τώρα.  14*ΟμοΧογώ  δε  τούτο  εις  σε,  οτι  κατά  τήν 
όδόν,  την  οποίαν  οντοι  Χεγουσιν  αίρεσιν,  ούτω  Χατρεύω  τον  ®εόν 
τών  πατέρων  μου,  πιστεύων  εις  πάντα  τά  γεγραμμένα  εν  τω 
νομω  και  εν  τοις  προφήταις'  1οεΧπίδα  έχων  εις  τον  ®εόν}  τήν 
οποίαν  καϊ  αύτοϊ  ούτοι  προσμένουσιν,  οτι  μέΧΧει  νά  γείνη 
ανάστασις  νεκρών,  δικαίων  τε  και  αδίκων.  16 Εις  τούτο  δέ  εγώ 
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σπουΒάζω,  εις  το  να  εχω  απταιστον  σννείΒησιν  προς  τον  ®εον 
και  προς  τούς  ανθρώπους  Βιαπαντός.  17Μβτά  7τολλά  Βέ  en; 
ηΧθον  Βιά  να  καμω  els  το  έθνος  μου  ελεημοσύνας  και  προσ- 
φοράς. 18Έζ>  τω  μεταξύ  Be  τούτων  ΊουΒαΐοι  τίνες  εκ  τ  τις 
Ασίας  εΰρόν  με  κεκαθαρισμένον  εν  τω  ίερω,  ούχι  μετά  οχΧου 
ούΒέ  μετά  θορύβου'  19οϊτινες  έπρεπε  νά  παρασταθώσιν  ενώπιον 
σοι/,  και  νά  μ«  κατηγορήσωσιν,  εάν  ειχον  τι  κατ  εμοΰ.  50  *  Η 
αυτοί  ούτοι  άς  εΐπωσιν,  εάν  εύρον  εν  εμοι  τι  άΒίκημα,  οτε  παρε- 
στάθην  ενώπιον  του  συνεΒρίου' 21  εκτός  iav  ηναί  περί  ταύτης  της 
μιας  φωνής,  την  οποίαν  εφώναξα  ιστάμενος  μεταξύ  αυτών/Ότι 
περι  αναστάσεως  νεκρών  εγώ  κρίνομαι  σήμερον  από  σας. 

™Λ  Ακουσας  Βέ  ταύτα  6  ΦήΧιξ  ανέβαλε  την  κρίσιν  αυτών , 
επειΒή  ήξευρεν  ακριβέστερα  τά  περί  της  όΒοΰ  ταύτης,  και  εϊπεν, 
*Οταν  Αυσίας  6  χιΧίαρχος  καταβτ),  θέΧω  αποφασίσει  περι  της 
Βιαφοράς  σας.  23  Ken  Βιέταξε  τον  έκατόνταρχον  νά  φυΧάτ- 
τηται  6  ΤΙαΰΧος,  και  νά  εχη  άνεσιν,  και  νά  μη  εμποΒίζωσι 
αηΒένα  εκ  τών  οικείων  αύτοΰ  νά  ύπηρεττ)  ή  νά  ερχηται  προς  αυτόν. 

™Μετά  Βε  ημέρας  τινάς  εΧθών  6  ΦήΧιξ  μετά  της  Αρου- 
σίΧΧης  της  γυναικός  αύτοΰ,  ήτις  ητο  ^ΥουΒαία,  μετεκάΧεσε  τον 
ΙΙαΰΧον,  και  ηκουσε  παρ*  αύτοΰ  περι  της  εις  Χριστόν  πίστεως. 
25Έζ/ώ  Βε  αυτός  ώμίΧει  περι  Βικαιοσύνης  και  εγκράτειας  και 
περί  της  μεΧΧούσης  κρίσεως,  6  ΦήΧιξ  γενόμενος  εμφοβος  άπε- 
κρίθη,  Κατά  τό  παρόν  υπάγε,  και  όταν  Χάβω  καιρόν,  θέΧω  σε 
μετακαλέσει*  26 εν  ταυτω  Βε  και  ήΧπιζεν  οτι  θέΧουσι  Βοθή  εις 
αυτόν  χρήματα  υπό  του  ΤΙαύΧου,  Βιά  νά  άποΧύση  αυτόν '  οθει 
και  συχνότερα  μετακαΧών  αυτόν,  ώμίΧει  μετ  αύτοΰ. 

27Μβτάδβ  την  συμπΧηρωσιν  Βύο  ετών,  ό  ΦήΧιξ  εΧαβε  Βιά- 
Βοχοντόν  ΥΙόρκιον  Φήστον'  και  θέΧων  νά  κάμη  χάριν  εις  τοις 
ΊονΒαίους  ό  ΦήΧιξ,  άφήκε  τον  ΥΙαΰΧον  ΒεΒεμένον. 


ΚΕΦ.  κε\  κ γ'. 

Ο  ΦίΙ2Τ02  Χοιπόν  άφοΰ  ϊ)Χθεν  εις  την  επαρχίαν,  μετά  τρεις 
ημέρας  άνέβη  εις  *\εροσόΧυμα  από  της  Καισαρείας.  ^Ενεφανί- 
σθησαν Βέ  εις  αυτόν  ό  άρχιερεύς  και  οί  πρώτοι  τών  ΊουΒαίων 
κατά  του  Παύλοι/,  και  παρεκάλουν  αύτόν,  2ζητοΰντες  χάριν 
κατ  αύτοΰ,  νά  μεταφέρτ}  αύτόν  εις  *\ερουσαΧϊ)μ,  ένεΒρεύοντες  νά 
φυνενσωσιν  αύτόν  κα&  όΒόν.    4  Ο  Βέ  Φήστος  άπεκρίθη,  οτι  ο 
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Γίαύλος  φυλάττεται  εν  Καισαρεία,  κα\  οτι  αυτός  ταχέως  μέλλει 
νά  αναχώρηση  Ικάσ ζ.  *"Οθεν  οί  δυνατοί  μεταξύ  σας,  εϊπεν,  άς 
καταβώσι  μετ  εμον,  και  εάν  ιπάρχη  τι  εν  τω  άνθρώπω  τούτω, 
άς  κατηγορήσωσιν  αυτόν. 

6  Και  άφοϋ  διέτριψε  μεταξύ  αυτών  υπέρ  τας  δέκα  ημέρας, 
κατέβη  εις  Καισάρειαν,  και  τη  επαύριον  καθίσας  επϊ  του 
βήματος,  προσέταξε  νά  φερθή  6  Τίανλος.  7  Καϊ  άφοϋ  ήλθε, 
παρεστάθησαν  οι  καταβάντες  από  "Ιεροσολύμων  ^Ιουδαίοι, 
επιφέροντες  κατα  του  Παύλοι»  ποΧλάς  και  βαρείας  κατηγο- 
ρίας, τάς  οποίας  δεν  ήδύναντο  νά  άποδείξωσιν,  *  απ  ολογ  ου  με- 
νού εκείνου,  "Οτι  ούτε  εις  τον  νόμον  των  Ιουδαίων,  οϋτε  εις 
το  ιερόν,  ούτε  εις  τον  Καίσαρα  επραξά  τι  αμάρτημα.  9Ό 
δε  Φήστος  θέλων  νά  κάμτ}  χάριν  εις  τους  Ιουδαίους,  απο- 
κριθείς προς  τον  ΥΙαΰλον  είπε,  &έλεις  νά  άναβες  εις  "Ιερο- 
σόλυμα, και  εκεΐ  νά  κριθής  περι  τούτων  ενώπιον  μου*,  10 Και 
6  Παύλος  εΐπεν,  Έπι  του  βήματος  του  Καίσαρος  παρίσταμαι, 
οπου  πρέπει  νά  κριθώ.  Δεν  ήδίκησα  κατ  ουδέν  τους  1 1ουδαίους, 
καθώς  και  σύ  γνωρίζεις  κάλλιστα'  11  διότι,  εάν  αδικώ,  και 
επραξά  τι  άξιον  θανάτου,  δεν  φεύγω  τον  θάνατον '  αλλ*  εάν  δεν 
ύπάρχη  ουδέν  εξ  όσων  ούτοι  με  κατηγοροϋσιν,  ουδείς  δύναται,  να 
με  χαρίστ)  εις  αυτούς*  τον  Καίσαρα  επικαΧοΰμαι.  12Τότβ  6 
Φήστος,  συνομιλήσας  μετά  του  συμβουλίου,  άπεκρίθη,  Ύόν 
Καίσαρα  επικαλείσαι;  προς  τον  Καίσαρα  θέλεις  υπάγει. 

13Καί  άφοϋ  παρήλθον  ήμέραι  τινές,  Άγρίππας  6  βασιλεύς 
και  ή  ϋερνίκη  ηλθον  εις  Καισάρειαν,  διά  νά  χαιρετήσωσι  τον 
Φήστον.  14Έρώ  δέ  διετριβον  εκεΐ  ημέρας  πολλάς,  6  Φήστος 
ανέφερε  προς  τον  βασιλέα  τά  περι  του  Παύλου,  λέγων,  Είναι 
τις  άνθρωπος  αφημένος  εδώ  δέσμιος  υπό  του  Φήλικος,  15περϊ 
του  οποίου,  οτε  ίπήγα  εις  "Ιεροσόλυμα,  οι  αρχιερείς  και  οί  πρε- 
σβύτεροι τών  Ιουδαίων  ενεφανίσθησαν  ek        ζητουντες  κα- 

£  f  '  '  '       Λ       16         V  \        c        /  » 

ταοικην  εναντίον  αυτού*  προς  τους  οποίους  απεκρινην,  οτι 
δεν  είναι  συνήθεια  εις  τους  "Υ^ωμαίους  νά  παραδίδωσι  κατά 
χάριν  ούδένα  άνθρωπον  εις  θάνατον,  πριν  6  κατηγορούμενος 
εχη  τους  κατηγόρους  κατά  πρόσωπον και  λάβη  καιρόν  απο- 
λογίας περι  του  εγκλήματος*  11 άφοϋ  λοιπόν  αύτοϊ  συνήλθον 
εδώ,  χωρίς  νά  κάμω  μηδεμίαν  άναβολτ)ν,  την  άκόλουθον  ημ*Ρ*ν 
καθίσας  επϊ  τον  βήματος,  προσέταξα  νά  φερθή  6  άνθρωπος. 
**Περϊ  τον  οποίου  οί  κατήγοροι  παρασταθέντες  δεν  επέφεραν  αν 
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δεμίαν  κατηγορίαν  εξ  όσων  εγώ  ύπενόουν  19  αλλ*  είχον  κατ  αυ- 
τόν ζητήματα  τίνα  περι  της  Ιδίας  αυτών  δεισιδαιμονίας,  κα\  ττβρί 
τίνος  Ίησον  αποθανόντος,  τον  όποιον  6  ΤΙανλος  ελεγεν  οτι  ζή. 
20 ' *  Απορων  δε  εγώ  εις  την  περι  τούτον  ζήτησιν,  ελεγον,  άν  Θέλη 
να  ύπάγη  εις  *  Ιερουσαλήμ,  και  εκεί  να  κριθή  περι  τούτων. 
21 '  Αλλ*  επειδή  6  ΤΙανλος  επεκαλέσθη  να  φυλαχθή  εις  την 
κρίσιν  τον  Σεβαστού,  προσέταξα  να  φυλάττηται  έωσον  πέμψω 
αυτόν  προς  τον  Καίσαρα.  22  Ό  δε  1 Αγρίππας  είπε  προς  τον 
Φήστον,  "ΐίθελον  και  εγώ  να  ακούσω  τον  άνθρωπον.  Κα·, 
εκείνος,  Αυριον,  ειπε,  θέλεις  ακούσει  αυτόν. 

23Ύήν  επαύριον  λοιπόν,  οτε  ήλθεν  6  ^  Αγρίππας  και  ή  ^ερνικτ, 
μετά  μεγάλης  πομπής,  και  είσήλθον  εις  το  άκροατήριον  μετά 
των  χιλιάρχων  και  των  έξοχων  ανδρών  της  πόλεως,  προσέταξεν 
j  Φήστος  και  έφέρθη  6  Ώαΰλος.  24  Τότε  λεγεί.  ό  Φ^στο?, 
Αγρίππα  βασιλεν,  και  πάντες  οι  σνμπαρενρισκόμενοι  μεθ*  η- 
μών, θεωρείτε  τοντον,  περι  τον  οποίον  ολον  τό  πλήθος  των 
Ίονδαίων  με  ώμίλησαν  και  εν  Ίεροσολύμοις  και  εδώ,  καταβο- 
ώντες  οτι  αυτός  δεν  πρέπει  πλέον  νά  ζή.  25Έγώ  δε  επειδή 
ευρον  οτι  δεν  επραξεν  ουδέν  άξιον  θανάτου,  και  αυτός  ούτος 
επεκαλέσθη  τον  %εβαστόν,  απεφάσισα  νά  πέμψω  αυτόν.  26  Περί, 
τον  οποίον  δεν  εχω  ουδέν  βέβαιον  νά  γράψω  προς  τον  κύριόν 
μου*  όθεν  έφερα  αύτόν  ενώπιον  σας,  και  μάλιστα  ενώπιον  σου, 
βασιλεν  1 Αγρίππα,  διά  νά  εχω  τι  νά  γράψω,  άφου  γείνη  ή 
άνάκρισις'  27 διότι  μοι  φαίνεται  άλογον,  πέμπων  δέσμιον,  νά  μη 
φανερο.'σω  και  τα  κατ  αυτοί)  έγκλήαατα. 


ΚΕΦ.  κς- . —  *Ό  δέ  ' Αγριππας  είπε  προς  τον  ΐΐαΰλον,  "Έ*χεις 
την  άδειαν  νά  ομίλησες  υπέρ  σεαυτοΰ.  Τότε  ό  Τίανλος  έκτείνας 
την  χεΐρα  άπελογεΐτο' 

2Μ.ακαριον  νομίζω  εμαντόν,  βασιλεν  Άγριππα,  μέλλων  νά 
απολογηθώ  ενώπιον  σον  σήμερον  περι  πάντων  εις  όσα  εγ- 
καλούμαι υπό  των  Ιουδαίων,  3 μάλιστα  επειδή  γνωρίζεις  πάντα 
τά  παρά  τοις  Ίουδαίοις  έθιμα  και  ζητήματα"  οθεν  δέομαι  σου 
νά  p-i  ακούσης  μετα  μακροθυμιας.  ΑΎήν  εκ  νεότητος  λοιπόν 
ζωήν  μου,  την  οποίαν  άπ  άρχ?}ς  έζησα  μεταξύ  του  έθνους  μον  εν 
'ίεροσολύμοις  εξβνρονσι  πάντες  οί  Ίονδαΐοι,  5 επειδή  με  γνωρί- 
ζονσιν  εξ  αρχής,  (εάν  θέλωσι  νά  μαρτνρήσωσιν,)  οτι  κατά  τήν 
άκριβεστάτην  αΐρεσιν  της  θρησκείας  ήμών  έζησα  Φαρισαΐος. 


Κεφ.  κγ,  6.  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.  Κεφ.  *γ',  21. 

6Καί  τώρα  παρίσταμαι  κρινόμενος  διά  την  ελπίδα  τ^ς  iirayye- 
λίας  τής  γενομένης  υπό  του  ®εοΰ  7τρέ?  τού?  πατέρας  ημών* 
*είς  τ?)^  οποίαν  το  δωδεκάφυΧον  ημών  yeW,  Χατρεΰον  εκ- 
τενώς τον  ©ebv  νύκτα  καΧ  ήμέραν,  ελπίζει  να  καταντήση*  περί 
ταύτης  της  ελπίδος  εγκαλούμαι,  βασιΧεΰ  Άγρίππα,  ύττο  των 
Ιουδαίων.  8  Τ/;  άπίστευτον  κρίνεται  εις  εσάς,  οτι  6  ®εός 
άνιστα  νεκρούς;  9Έγώ  μεν  έστογάσθην  κατ  εμαυτόν,  οτι 
έπρεπε  να  πράξω  ποΧΧά  εναντία  εις  το  όνομα  του  Ίησοΰ  του 
Ναζωραίου.  10 Τό  όποιον  και  έπραξα  εν  ΊεροσοΧύμοις'  και 
ποΧΧούς  των  αγίων  εγώ  κατέκΧεισα  εις  φυλακάς,  Χαβών  την 
έξουσίαν  παρά  των  αρχιερέων*  και  οτε  εφονεύοντο,  έδωκα 
ψηφον  κατ  αυτών.  11  Κ.αι  εν  πάσαις  ταϊς  συναγωγαϊς  ποΧΧάκις 
τιμωρών  αυτούς,  ήνάγκαζον  νά  βλασφημώσΐ'  και  καθ*  ύπερ- 
βολην  μαινόμενος  εναντίον  αυτών,  κατεδίωκον  εως  και  εις  τάς 
εξω  πόλεις. 

12  Εν  τούτοις  δε  ότε  ήργομην  εις  την  Δαμασκόν  μετ  εξουσίας 
και  επιτροπής,  της  παρά  τών  αρχιερέων,  13  εν  τω  μέσω  της 
ημέρας  εΐδον  καθ*  όδόν,  βασιΧεΰ,  φώς  ούρανόθεν,  ύπερβαΐνον  την 
λαμπρότητα  του  ήλιου,  τό  όποιον  έλαμψε  περί  εμέ  και  τους 
όδοιποροΰντας  μετ  εμού.  14ΚαΙ  ενώ  κατεπέσομεν  πάντες  εις 
την  γήν,  ηκουσα  φωνην  ΧαΧοΰσαν  πρός  με,  και  Χέγουσαν  εις  την 
Έβραϊκήν  διάΧεκτον,  ΧαούΧ,  Χαούλ,  τί  με  διώκεις;  σκΧηρόν 
σοι  eW  νά  Χακτίζης  πρός  κέντρα.  15Έγώ  δε  εΐπον,  Ύίς  είσαι, 
Κ,ύριε;  Καί  εκείνος  εΐπεν,  Έγώ  είμαι  Ιησούς,  τον  όποιον  σύ 
διώκεις.  16Άλλά  σηκώθητι,  και  στήθι  επι  τους  πόδας  σου' 
επειδή  διά  τούτο  εφάνην  εις  σε,  διά  νά  σε  καταστήσω  ύπηρέτην 
και  μάρτυρα  και  όσων  είδες,  και  περι  όσων  θέλω  φανερωθή  εις  σε, 
11  εκΧέγων  σε  εκ  του  Χαού  και  τών  εθνών,  εις  τά  όποια  τώρα  σε 
άποστέΧΧω,  18 διά  νά  άνοιξης  τούς  όφθαΧμούς  αυτών,  ώστε  νά 
επιστρέψωσιν  από  του  σκότους  εις  τό  φώς,  και  από  της  εξουσίας 
του  Χατανα  πρός  τον  ®εόν,  διά  νά  Χάβωσιν  άφεσιν  αμαρτιών, 
και  κΧηρονομίαν  μεταξύ  τών  ηλιασμένων,  διά  τής  εις  εμε 
πίστεως. 

19 "Οθεν,  βασιΧεΰ  Άγριππα,  δεν  έμεινα  άπειθης  εις  την  ού- 
ράνιον  όπτασίαν,  20  αΧΧ  εκήρυττον  πρώτον  εις  τούς  εν  Δαμασκώ 
καϊ  ΊεροσοΧύμοις,  και  εις  πάσαν  την  γήν  τής  Ιουδαίας,  και 
$π€ίτα  εις  τα  εθνη,  νά  μετανοώσι,  και  νά  έπιστρέφωσιν  εις  τον 
®εόν,  πράττοντες  εργα  άξια  τής  αετ  αν  οίας.    ™  Διά  ταύτα  οι 
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Ιουδαίοι  συΧΧαβόντες  με  εν  τω  ιερώ  επε*χείρουν  νά  μ*  φονεύσω- 
σιν.  Αξιωθείς  όμως  της  βοηθείας  της  παρά  τον  &εοΰ,  ϊσταμαι 
εως  της  ημέρας  ταύτης,  μαρτύρων  προς  μικρόν  τε  και  μεγάλοι, 
μη  Χέηων  μηδέν  εκτός  των  οσα  έΧάλησαν  οι  προφήται  και  6 
Μωϋσής  ότι  εμεΧΧον  νά  ηείνωσιν*  23  ότι  6  Χρίστος  έμελλε  νά 
πάθτ),  οτι  πρώτος  άναστάς  εκ  νεκρών  μέλλει  νά  κηρύξτ]  φώς  εΖς 
τον  Χαόν  και  εις  τά  εθνη. 

2νΈ*νω  δε  αυτός  άπεΧοηεϊτο  ταύτα,  6  Φήστος  είπε  με  μεηάλην 
φωνήν,  Μαίνεσαι,  Παύλε  τα  ποΧΧά  γράμματα  σε  καταφέρου- 
σιν  εις  μανίαν.  25Ό  δε,  Δεν  μαίνομαι,  είπε,  κράτιστε  Φήστε, 
αλλά  προφέρω  λόγους  αληθείας  και  νοός  ύγιαίνοντος.  2&Αι6ί  ι 
εχει  γνώσιν  περι  τούτων  6  βασιλεύς,  προς  τον  οποίον  και  λαλώ 
μετά  παρρησίας*  επειδή  είμαι  πεπεισμένος,  οτι  δεν  Χανθάνει 
αυτόν  ουδέν  τούτων'  διότι  τοΰτο  δεν  είναι  πεπραημένον  εν  γωνία, 
^ΐΐιστεύεις,  βασιΧεΰ  'Ay ρίππα,  εις  τους  ΤΙροφητας;  εξεύρω  'ίτι 
πιστεύεις.  28Καί  ό  'Ay ρίππας  ειπς  προς  τον  ΤΙαύλον,  ΤΙαρ'  όλί- 
yov  με  πείθεις  νά  <γείνω  Χριστιανός.  29Kat  ό  ΤΙαΰΧος  ειπεν, 
ΆθεΧον  εύγεσθαι  προς  τον  ®εόν,  ούγι  μόνον  συ,  αλλά  και 
πάντες  οι  σήμερον  άκούοντές  με  νά  ηείνωσι  και  παρ  ολίγον  και 
παρά  ποΧύ  τοιούτοι,  όποιος  και  εγώ  είμαι,  παρεκτός  των  δεσμών 
τούτων. 

30 Και  άφου  αυτός  ειπε  ταύτα,  εσηκώθη  ό  βασιλεύς  και  ό 
ήρεμων,  και  η  ϋερνίκη,  και  οι  συγκαθήμενοι  μετ  αυτών.  81  Και 
άναγωρήσαντες  ελάΧουν  προς  αΧΧήΧους,  λέγοντες,"  Οτι  ουδέν 
άξιον  θανάτου  η  δεσμών  πράττει  ό  άνθρωπος  ούτος.  32 Ό  δέ 
Άγρίππας  ειπε  προς  τον  Φήστον,  Ό  άνθρωπος  ούτος  ήδύνατο 
νά  άπολυθτ},  εάν  δεν  εΐχεν  έπικαΧεσθή  τον  Καίσαρα. 

ΚΕΦ.  κζ.  κη'. 

ΛΦΟΤ  δέ  απεφασίσθη  νά  άποπΧεύσωμεν  εις  την  Ίταλίαν, 
παρέδωκαν  τον  YlauXov  και  τινας  άΧΧους  δέσμιους  είς  έκατόν- 
ταργον,  Ίούλιον  όναμαζόμενον,  εκ  του  τάγματος  του  Σεβαστού 
λεγομένου.  2Και  αφού  επέβημεν  είς  πΧοΐον  Αδραμυττηνόν,  εσηκώ- 
θη μεν μέΧΧοντ ες  νά  παραπΧεύσωμεντούς  κατά  τήν'Ασίαν  τόπους^ 
έχοντες  μεθ'  ημών  Αρίσταργον  τον  Μακεδόνα  τον  εκ  Θεσσαλο- 
νίκης. 8  Και  την  άΧΧην  ημίραν  έφθάσαμεν  είς  Χιδώνα'  καϊ  ό  Ιούλιος 
φιλάνθρωπων  φερόμενος  προς  τον  ΤΙαύλον,  έπέτρεψεν  ik  jurbr  νά 


ΚεΦ.  κζ.  4.  ΤΩΝ  ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ.  Κεφ.  κζ ,  20, 

ύπαγτ)  προς  τους  φίλους  αΰτου  και  νά  λα/3/7  ττερίθαλψιν.  *Και 
ίκεΐθενσηκωθέντες,  ύπεπλεύσαμεν  τήν  Κύπρον,  επειδή  ήσαν  ενάν- 
τιοι οι  άνεμοι.  *Και  διαπλεύσαντες  το  πέλαγος  της  Κιλικίας 
και  ΙΙαμφυλίας,  ήλθομεν  εις  τα  Μύρα  της  Αυκίας.  6Και  εκεί 
εύρων  6  εκατόνταρχος  πλοΐον  Άλεξανδρινόν,  το  οποίον  επλεεν 
εις  τήν  Ίταλίαν  επεβίβασεν  ήμάς  εις  αυτό.  7  ϋραδυπλοοΰντες 
δε  ίκανάς  ήμερας,  και  μόλις  φθίίσαντες  εις  τήν  Κνίδον,  επειδή 
δεν  μας  άφινεν  6  άνεμος,  ύπεπλεύσαμεν  τήν  Κρήτην  κατά  τήν 
Σαλμώνην  8 και  μόλις  παραπλεύσαντες  αυτήν,  ηλθομεν  εις 
τόπον  τινά  όνομαζόμενον  Καλούς  Αιμένας,  πλησίον  του  οποίου 
ήτο  ή  πόλις  Αασαία. 

9'Έιπει&ή  δε  παρήλθεν  Ικανός  καιρός,  και  ό  πλους  ήτο  ήδη 
επικίνδυνος,  διότι  και  ή  νηστεία  €Ϊχεν  ήδη  παρέλθει,  συνεβού- 
λευεν  6  ΤΙαΰλος,  10  λέγων  προς  αυτούς,  "Ανδρες,  βλέπω  οτι  ό 
πλους  μέλλει  νά  γείνη  με  κακοπάθειαν  και  πολλήν  ζημίαν,  ούχϊ 
μόνον  του  φορτίου  και  του  πλοίου,  αλλά  και  των  ψυχών  ήμών. 
1ι'Αλλ'  6  εκατόνταρχος  επείθετο  μάλλον  εις  τον  κυβερνήτην  και 
εις  τον  ναύκληρον,  παρά  εις  τά  υπό  του  Παύλου  λεγόμενα. 
12ΚαΙ  επειδή  6  λιμήν  δεν  ήτο  επιτήδειος  εις  παραχειμασίαν,  οι 
πλειότεροι  εγνωμοδοτησαν  νά  σηκωθώσι  και  εκείθεν,  ωστε 
φθάσαντες,  άν  ήδύναντο,  εις  Φοίνικα,  λιμένα  της  Κρήτης  βλέ- 
ποντα προς  τον  Αίβα  α^μον  καϊ  προς  τον  Χώρον,  νά  παρα- 
χειμάσωσιν  έκ?.:.  13 Και  ότε  επνευσεν  ολίγον  νότος,  νομίσαντες 
οτι  επέτνχον  του  σκοπού,  άνέσυραν  ι>  άγκυρα*,  και  παρέπλεον 
πλησίον  τήν  Κρήτην. 

ηΤΙλήν  μετ  ολίγον  προσέβαλε  κατ  αυτής  άνεμος  Ύυφωνικός, 
6  λεγόμενος  Έύροκλύδων.  15ΚαΙ  επειδή  τό  πλοΐον  συνηρπά- 
σθη,  καϊ  δεν  ήδύνατο  νά  άντέχη  προς  τον  άνεμον,  άφεθέντες 
εφερόμεθα.  16  Και.  τρέξαντες  υπό  νησίδιόν  τι  όνομαζόμενον 
Κλαύδην,  μόλις  ήδυνήθημεν  νά  βάλω  μεν  εις  τήν  εξουσίαν  μας 
τήν  λέμβον.  17Ύήν  οποίαν  άφοΰ  άνέλαβον,  μετέχει  ρ  ίζοντο 
βοηθήματα,  ζώνοντες  ύποκάτωθεν  τό  πλοΐον '  καϊ  φοβούμενοι  μτ( 
εκπέσωσιν  εις  τήν  Σύρτιν,  κατεβίβασαν  τά  παν  ία,  και  εφέροντο 
ούτως.  18ΚαΙ  επειδή  εχειμαζόμεθα  σφοδρώς,  τήν  ακόλουθοι 
ημίραν  εκαμνον  χύσιν'  10 καϊ  τήν  τρίτην  με  τάς  ιδίας  ήμών  χείρας 
ερρίψαμεν  τά  σκεύη  του  πλοίου.  20  Και.  επειδή  διά  πολλών 
ημερών  δεν  εφαίνοντο  ούτε  ήλιος  ούτε  άστρα,  και  χειμών  βαρύς 
επέκειτο,  πάσα  ελπϊς  σωτηρίας  άφηρεΐτο  πλέον  άφ'  ήμώι;. 
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81  Μ  era  δε  πολυήμερον  άσιτίαν,  σταθείς  6  ΤΙαύλος  εν  τω  μέσω 
αυτών  ειπεν,  "Επρεπεν,  ώ  άνδρες,  νά  μου  ύπακούσητε,  καϊ  νά  μη 
σηκωθήτε  από  τής  Κρήτης,  καϊ  όντως  ήθέλομεν  άποφύηει  την 
κακοπάθειαν  ταύτην  καϊ  την  ζημίαν.  22Άλλά  καϊ  ήδη  σας  παρ- 
αινώ νά  εχητε  θάρρος '  διότι  εξ  υμών  ουδεμία  ψυχή  δεν  θέλει 
χαθή,  ειμή  μόνον  το  πλοΐον.  23Αιότι  την  νύκτα  ταύτην  εφάνη 
εις  εμε  άγγελος  του  ΘβοΟ,  του  οποίου  είμαι,  τον  οποίον  καϊ 
λατρεύω,  2*λέγων,  Μ?)  φοβού,  ΤΙαΰΧε'  πρέπει  νά  παρασταθής 
ενώπιον  του  Καίσαρος*  και  ιδού,  6  ®εός  σοϊ  εχάρισε  πάντας 
τους  πλέοντας  μετά  σου.  25Αιά  τούτο  θαρρείτε,  άνδρες '  διότι 
πιστεύω  εις  τον  ®εόν,  οτι  ούτω  θέλει  γείνει  καθ"  ον  τρόπον 
ελαλήθη  προς  εμέ.    26  ΐΐ  ρέπει  δε  νά  πέσω  μεν  εις  νησόν  τίνα. 

27  "Ο  re  δε  ήλθεν  η  δεκάτη  τετάρτη  νύξ,  ενω  παρεφερόμεθα  εν 
τή  Αδριατική  βαλάσστι,  περί  το  μέσον  της  νυκτός  εσυμπέραινον  οι 
ναΰται  οτι  πΧησιάζουσιν  εις  τόπον  τινά.  28  Και  ρίψαντες  την 
βοΧίδα,  εύρον  είκοσι  όρηυιάς'  και  αφού  έπροχώρησαν  ολίγον 
διάστημα,  ρίψαντες  και  πάΧιν  την  βολίδα,  εύρον  όργυιάς  δεκα- 
πέντε* 29  και  φοβούμενοι  μήπως  πέσω  μεν  εξω  εις  τραχείς  τό- 
πους, ρίψαντες  τεσσάρας  αγκύρας  από  της  πρύμνης,  ηΰχοντο  να 
ηείνη  ημέρα. 

ϊ^πειοη  οε  οι  ναυται  εζήτουν  να  φυγωσιν  εκ  του  πλοίου,  και 
κατεβίβασαν  την  Χέμβον  εις  τήν  θάΧασσαν,  επί  προφάσει  οτι 
εμελλον  νά  εκτείνωσιν  άηκύρας  εκ  της  πρώρας,  31 6  'ΤΙαύΧος  εΐπ 
προς  τον  εκατόνταρχον  καϊ  προς  τους  στρατιώτας,  Έάϊ>  ούτοι 
δεν  μείνωσιν  εν  τω  πΧοίω,  σεις  δεν  δύνασθε  να  σωθήτε.  32Ίοτ€ 
οί  στρατιώται  απέκοψαν  τά  σχοινιά  της  Χέμβου,  καϊ  αφή  καν 
αυτήν  νά  πέστ)  εξω. 

33"Εω?  δε  νά  εξημερώση  6  ΙΙαύΧος  παρεκάΧει  πάντας  νά 
Χάβωσι  τροφήν  ηνα,  λέγων,  Αεκατέσσαρας  ημέρας  σήμερον 
προσδοκώντες,  διαμένετε  νηστικοί,  καϊ  δεν  εφοτ/ετε  ουδέν.  *4Αιά 
τούτο  σας  παρακαλώ  νά  λάβητε  τροφήν*  διότι  τούτο  εΐναν 
αναγκαΐον  προς  την  σωτηρίαν  σας'  επειδή  ούδενός  από  σας  δεν 
θέλει  πέσει  θρϊξ  εκ  της  κεφαλής.  3ΰ'Αφοί)  δε  είπε  ταύτα,  και 
ελαβεν  άρτον,  ευχαρίστησε  τον  &εόν  ενώπιον  πάντων,  καϊ  κόψας 
ήρχισε  νά  τρώγη.  36Ααβόντες  δε  πάντες  θάρρος,  ελαβον  καϊ 
αυτοί  τροφήν.  37Ήμ,60α  δε  iv  τω  πλοίω  ψυχαϊ  όλαι  διακόσιαι 
έβδομήκοντα  εξ.  Ζ^Αφού  δε  έχορτάσθησαν  από  τροφής,  έλά~ 
φρυνον  τό  πλοΐον  ρίπτοντες  τον  σΐτον  εις  τήν  θάλασσαν.  29  Και 
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οτε  ejeLvev  ημέρα,  Βεν  εηνώριζον  την  ηην*  παρετήρουν  όμως 
κόλπον  τινά  έχοντα  αίγιαλόν,  €ΐς  τον  οποίον  εβουλεύθησαν, 
αν  ήΒύναντν,  να  εξώσωσι  το  πλοΐον.  40Καί  κόψαντες  τάς 
άγκυρας,  άφήκαν  το  πλοΐον  εις  την  θάλασσαν,  λύσαντες  eV- 
ταυτώ  τους  δασμούς  των  πηΒαλίων  και  ύψώσαντες  τον  άρτε- 
μονα  προς  τον  άνεμον,  κατευθύνοντο  εις  τον  alyiaXov.  41 Π  e- 
ριπεσόντες  Be  €ΐς  τόπον  οπου  συνήρχοντο  Βύο  θάλασσαι, 
έρριψαν  εξω  το  πλοΐον  και  η  μεν  πρώρα  εκάθισε  και  εμεινεν 
ασάλευτος  *  ή  Be  πρύμνη  Βιελύετο  ύπό  της  βίας  των  κυμάτων. 
^Έ*βουλεύθησαν  Be  ol  στρατιώται  νά  θανατώσωσι  τούς  Βεσμί- 
ους,  Βιά  νά  μη  φύ<γη  μηΒεϊς  κολυμβήσας.  43Άλλ'  ό  εκατόνταρ- 
χος  θέΧων  νά  Βιασώση  τον  Τίαύλον,  εμπόΒισεν  αυτούς  άπό 
του  σκοπού,  και  προσέταξεν,  όσοι  ηΒύναντο  νά  κολυμβώσι,  νά 
ριφθώσι  πρώτοι  και  νά  εκβώσιν  εις  την  γήν*  **οί  Βε  λοιποί, 
άΧΧοι  μεν  επι  σανίΒων,  άΧΧοι  Βε  επί  τίνων  λειψάνων  του  πΧοίου. 

Και  ούτω  Βιεσώθησαν  πάντες  εις  την  ηην. 

ΚΕΦ.  κη  . — 1Κάι  αφού  Βιεσώθησαν,  τότε  εηνώρισαν  οτι  η 
νήσος  ονομάζεται  ^Αελίτη.  2Οί  Βε  βάρβαροι  εΒειξαν  εις  ημάς 
ού  την  τυχούσαν  φιλανθρωπίαν*  Βιότι  άνάψαντες  πυράν,  ύπε- 
Βέχθησαν  πάντας  ημάς  Βιά  την  επικειμενην  βροχην,  και  Βιά  το 
ψύχος. 

3  Ore  Βε  6  ΙΙαΰΧος  συσσωρευσας  πλήθος  φρυηάνων,  εβαλεν 
επι  την  πυράν,  εχιΒνα  εξεΧθοϋσα  εκ  της  θερμότητος  προσεκοΧ- 
Χηθη  εις  την  χεϊρα  αύτοΰ.  4Ώ?  Βε  ειΒον  οι  βάρβαροι  το  θηρίον 
κρεμάμενον  εκ  της  χειρός  αυτού,  eXeyov  προς  άΧλήλους,  Βεβαίως 
φονεύς  είναι  6  άνθρωπος  ούτος,  τον  οποίον  Βιασωθέντα  εκ  της 
θαλάσσης  ή  0εία  Βίκη  Βεν  άφηκε  νά  ζτ}.  5Και  αυτός  μεν  άπετί- 
ναξε  το  θηρίον  εις  το  πυρ,  και  Βεν  επαθεν  ούΒεν  κακόν.  6Έκεΐνοι 
Βε  επρόσμενον  οτι  έμελλε  νά  πρησθη,  η  εξαίφνης  νά  πεστ)  κάτω 
νεκρός '  αφού  όμως  επρόσμενον  πολλην  ωραν,  και  εβλεπον  ότι 
ούΒεν  κακόν  εγίνετο  εις  αυτόν,  μεταβαλόντες  στοχασμόν  ελεγον 
οτι  είναι  θεός. 

7  Έίίς  τά  πέριξ  Βε  του  τόπου  εκείνου  ησαν  κτήματα  του 
πρώτου  της  νήσου  ονομαζόμενου  ΤΙοπλίου,  όστις  άναΒεχθεις 
ημάς  έξένισε  φιλοφρόνως  τρεις  ημέρας.  *%υνέβη  Βε  νά  ηναι 
κατάκειτος  ό  πατήρ  του  ΐίοπλίου  πάσχων  πυρετόν  και  Βυσεν- 
τερίαν'  προς  τον  όποιον  είσελθών  ό  Τίαύλος  και  προσευχηθείς, 
επέθεσεν  επ*  αυτόν  τάς  χείρας,  και  Ιάτρευσεν  αυτόν.  9Ύού- 
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τον  λοιπόν  γενομένου,  και  οι  Χοιποι  όσοι  €ΐχον  ασθενείας  iv  rvj 

I  I  ν     '/3  '  .   10    ft  \        \  \ 

νησψ,  προσηρχοντο  και  ευεραπευοντο  οιτινες  και  με  τιμάς 
ποΧΧας  ετίμησαν  ή  μας,  και  ore  εμέΧΧομα*  να  αναχωρήσω  μεν, 
εφωδίασαν  με  τα  χρειώδη. 

11  "Μετά  δε  τρεις  μήνας  άπεπΧευσαμεν  έπι  πΧοιου  ^ΑΧεξαν- 
δρινού,  με  σημαίαν  των  Διοσκούρων,  το  όποιον  είχε  παραχβιμάσει 
εν  Τ7]  νήσω*  12 και  φθάσαντες  εις  τάς  %υρακούσας,  έμείναμεν 
τρεις  ημέρας.  13 ' Εκείθεν  δε  περιπΧεύσαντες  κατηντησαμεν  εις 
'Ρήγιον'  και  μετά  μίαν  ήμέραν  πνεύσαντος  νότου,  την  δευτέραν 
ήμέραν  ηΧθομεν  εις  ΤΙοτιόΧους'  uo7rov  εύρόντες  άδεΧφούς, 
παρεκαΧέσθημεν  να  μείνω  μεν  παρ  αντοϊς  επτά  ημέρας*  και 
ούτως  ηΧθομεν  εις  την  'ΐώμην.  15Έκεΐθεν  δε  άκούσαντες  οι 
άδεΧφοΙ  τά  περι  ήμών,  εξήΧθον  εις  άπάντησιν  ημών  εως  τον 
Άππίου  φόρου  και  των  Ύριών  Ταβερνών '  τούς  οποίους  ίδών  6 
ΪΙαυΧος,  ευχαρίστησε  τον  ®εόν,  και  εΧαβε  θάρρος. 

16 "Ore  δε  ηΧθομεν  είς*Έ*ώμην,  ό  έκατόνταρχος  παρέδωκε  τους 
δέσμιους  εις  τον  στρατοπεδάρχην'  εις  τον  ΤΙαΰΧον  όμως  συνζ- 
χωρηθη  νά  μένη  καθ"  εαυτόν  μετά  του  στρατιώτου  όστις  εφύΧατ- 
τεν  αυτόν.  17  Μετά  δε  τρεις  ημέρας  συνεκάΧεσεν  ό  ΤίαΰΧος 
τούς  οντάς  των  Ιουδαίων  πρώτους*  και  άφοΰ  συνηΧθον,  έλεγε 
προς  αύτούς,  "Ανδρες  άδεΧφοι,  εγώ  ουδέν  εναντίον  πράξας  εις  τον 
Χαόν,  ή  εις  τά  έθιμα  τά  πατρώα,  παρεδόθην  εξ  ΊεροσοΧυμων 
δέσμιος  εις  τάς  χείρας  τών  Ρωμαίων  18οΐτινες  άφοΰ  με  ανέκρι- 
ναν, ήθεΧον  νά  άποΧύσωσι,  διότι  ουδεμία  αιτία  θανάτου 
νπήρχεν  εν  εμοι.  ^Έπειδη  δε  άντέΧεγον  οι  Ιουδαίοι,  ηναηκά- 
σθην  νά  έπικαΧεσθώ  τον  Καίσαρα*  ουχί  ώς  εχων  νά  κατηγορήσω 
κατά  τι  τό  έθνος  μου.  20Αιά  ταύτην  Χοιπόν  την  αίτιον  σας 
εκάΧεσα  διά  νά  σ£*  ϊδω  και  όμιΧήσω  ■  διότι  βνεκα  της  εΧπίδος 
του  ΊσραήΧ  φορώ  ταύτην  την  αΧυσιν. 

21  Οι  δέ  εϊπον  προς  αυτόν,  1 Ημείς  ούτε  γράμματα  εΧάβομεν 
περι  σου  από  της  Ιουδαίας,  οί'τε  έΧθών  τις  εκ  τών  άδεΧφών 
άπήγγειλεν  ή  εΧάΧησέ  τι  κακόν  περι  σου.  2*Έπιθυμοΰμεν 
δε  νά  άκούσωμεν  παρά  σου  τί  φρονείς '  διότι  περί  της  αιρέσεως 
ταύτης  είναι  γνωστόν  εις  ημάς,  ότι  πανταχού  άντιΧέγεται. 

ΏΚαϊ  αφού  διώρισαν  εις  αύτόν  ήμέραν,  ήΧθον  προς  avrov 
ποΧΧοι  εις  τό  κατάΧυμα'  εις  τούς  οποίους  εξέθεσε  διά  μαρτυριών 
τήν  βασιΧείαν  του  Θεοί),  και  επειθεν  αυτούς  εις  τά  περι  του 
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Ιησού,  από  τε  του  νόμου  του  ^ϊωϋσέως  καϊ  των  προφητών,  από 
πρωϊ  εως  εσπέρας.  24  Καϊ  άλλοι  μεν  επείθοντο  εις  τα  λεγόμενα, 
άλλοι  δε  ήπίστουν.  251 Άσύμφωνοι  δε  οντες  προς  αλλήλους, 
άνεγωρουν,  άφοΰ  ό  Παύλος·  ειπεν  ενα  λόγον,'Ότι  καλώς  ελάλησε 
το  Τίνεΰμα  τό"Α<γιον  προς  τους  πατέρας  ημών  διά  Ήσαίου  του 
προφήτου,  26λέγον,  ""Τπαγε  προς  τον  λαόν  τούτον  καϊ  είπε, 
Me  την  άκοήν  θέλβτε  ακούσει,  καϊ  δεν  θέλετε  εννοήσει*  καϊ 
βλέποντες  θέλετε  ίδεΐ,  καϊ  δεν  θέλετε  καταλάβει.  27 Διότι 
επαχύνθη  ή  καρδία  του  λαού  τούτου,  καϊ  με  τα  ώτα  βαρέως 
ηκουσαν,  καϊ  τους  οφθαλμούς  αυτών  έκλεισαν  μήποτε  ϊδωσι 
με  τους  οφθαλμούς,  καϊ  άκούσωσι  με  τά  ώτα,  καϊ  νοήσωσι  με 
την  καρδίαν,  καϊ  επιστρέψωσι,  καϊ  ιατ ρεύσω  αυτούς"  28Τνωστόν 
λοιπόν  εστω  εις  εσάς,  οτι  εις  τά  εθνη  απεστάλη  τό  σωτήριον 
του  %εοΰ%  αύτοϊ  καϊ  θέλουσιν  ακούσει. — 29 Κα!  άφοΰ  είπε  ταΰτα, 
άνεγωρησαν  οι  Ιουδαίοι,  έχοντες  πολλήν  συζήτησιν  προς  αλ- 
λήλους. 

30"Κμεινε  δε  ό  ΤΙαΰλος  δύο  ολόκληρα  ετη  εν  ιδιαιτέρα  μι- 
σθωτή οικία*  καϊ  εδεχετο  πάντας  τους  έργο  μένους  προς  αυτόν  y 
81  κηρύττων  την  βασιλείαν  του  Θεοί),  καϊ  διδάσκων  μετά  πάση<; 
παρρησίας  άκωλύτως  τά  περϊ  του  Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΡΩΜΑΙ0Υ2  ΕΠΙ2Τ0ΛΗ. 


ΚΕΦ.  α. 

ΠΑΤΛΟΣ,  δούλος  Ιησού  Χρίστου,  προσκεκλημένος  απόστολος 
κεχωρισ  μένος  δια  τό  εύαγγέλιον  του  ®εού,  2  (το  όποιον  προύπε- 
σχέθη  διά  τών  προφητών  αύτοΰ  εν  ταΐς  άγίαις  γραφαΐς,)  3περϊ 
του  Ύίοΰ  αύτοΰ,  όστις  έηεννήθη  εκ  σπέρματος  Ααβϊδ  κατα 
σάρκα,  4  καϊ  άπεδείχθν  Ύίός  Θεοί)  εν  δυνάμει,  κατά  τό  πνεύμα 
της  άηιωσύνης,  διά  Γης  έκ  νεκρών  άναστάσεως,  Ιησού  Χριστού 
του  Κυρίου  ημών,  5 δια  τον  οποίου  ελάβομεν  χάριν  καϊ  άπο- 
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στολήν  εις  ύπακοην  πίστεως  πάντων  των  εθνώ>ν,  ύπέρ  του  όνομα- 
τος  αυτού*  *  μεταξύ  των  οποίων  είσθε  και  σεις,  προσκεκλημένοι 
του  Ίησοΰ  Χριστοΰ' — 7 προς  πάντας  τους  οντάς  εν  Ύώμη, 
αγαπητούς  του  ®εοΰ,  προσκεκλημένους  αγίους,  χάρις  ύμιν 
και  ειρήνη  άπό  ®εοΰ  Τίατρος  ημών,  και  Κυρίου  Ίησοΰ  Χρί- 
στου. 

8  ΤΙρώτον  μεν  ευχαριστώ  τον  ®εόν  μου  διά  'Ιησοΰ  Χρίστου  ύπέρ 
πάντων  υμών,  διότι  ή  πίστις  σας  κηρύττεται  εν  ολω  τω  κόσμω' 
9  επειδή  μάρτυς  μου  είναι  ό  ®εός,  τον  όποιον  λατρεύω  δια  του 
πνεύματος  μου  εν  τω  εύαγγελίω  του  Ύίοΰ  αύτοΰ,  οτι  αδιαλείπτως 
σας  ενθυμούμαι,  10δεομενος  πάντοτε  εν  ταΐς  προσευχαΐς  μου 
ν  αξιωθώ  ήδη  ποτέ  δια  του  θελήματος  του  ®εοΰ,  να  ελθω  προς 
εσάς.  11  Διότι  επιποθώ  νά  σας  ϊδω,  δια  να  σας  μεταδώσω 
χάρισμά  τι  πνευματικόν  προς  στήριξιν  υμών*  12 τούτο  δε 
είναι,  τό  νά  συμπαρηγορηθώ  μεταξύ  σας  δια  της  κοινής  πίστεως 
ύμών  τε  και  εμοΰ. 

13  Δεν  θέλω  δε  νά  άηνοήτε,  αδελφοί,  οτι  πολλάκις  ε  μελέτησα 
νά  ελθω  προς  εσάς,  (εμποδίσθην  όμως  μέχρι  τοΰδε,)  διά  νά 
απολαύσω  καρπόν  τινα  και  μεταξύ  σας,  καθώς  και  μεταξύ  τών 
λοιπών  εθνών.  14Χρεώστης  είμαι  προς  "Ελληνάς  τε  και  βαρ- 
βάρους, σοφούς  τε  και  άσόφους'  1οουτω  πρόθυμος  Λμαι,  τό 
κατ  ε  με,  νά  κηρύξω  τό  εύαγγέλιον  και  προς  εσάς  τους  εν  *¥ώμτ]. 

16 Διότι  δεν  αίσχύνομαι  τό  εύαγγέλιον  του  Χρίστου '  επειδή 
είναι  δύναμις  ®εού  προς  σωτηρίαν  εις  πάντα  τον  πιστεύοντα, 
^Ιουδαϊόν  τε  πρώτον  και  "Ελληνα*  17 διότι  δι  αύτοΰ  αποκα- 
λύπτεται ή  δικαιοσύνη  του  ®εοΰ  εκ  πίστεως  εις  πίστιν,  καθώς 
είναι  γεγραμμένον,  "  Ό  δέ  δίκαιος  θέλει  ζήσει  εκ  πίστεως." 

18 Διότι  οργή  ®εοΰ  άποκαλύπτεται  άπ  ουρανού  έπι  πάσαν 
άσέβειαν  και  άδικίαν  ανθρώπων,  οΐτινες  κατακρατοΰσι  τήν 
άλήθειαν  εν  αδικία.  19' Επειδή  ό,τι  δύναται  να  γνωρισθή  περϊ 
Θεοί),  είναι  φανερόν  εν  αύτοΐς'  διότι  ό  Θβό?  εφανέρωσε  τοθπ> 
προς  αυτούς.  '2ΰΈπειδή  τά  αόρατα  αύτοΰ  βλέπονται  φανερώς 
από  κτίσεως  κόσμου  νοούμενα  διά  τών  ποιημάτων,  ή  τε  ά'ιδιος 
αύτοΰ  δύναμις  και  ή  θειότης,  ώστε  αύτοι  είναι  αναπολόγητοι. 
21  Διότι  γνωρίσαντες  τον  %εόν,  δεν  έδόξασαν  ως  ®εόν,  ουδέ 
ευχαρίστησαν"  άλλ'  έματαιώθησαν  εν  τοις  διαλογισμοΐς  αύτών, 
και  εσκοτίσθη  ή  ασύνετος  αυτών  καρδία.  22 Αέγοντες  οτι  είναι 
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σοφοί  εμωράνθησαν.  23Καί  ήΧΧαξαν  τήν  δόξαν  του  άφθαρτου 
®εοΰ  εις  ομοίωμα  εικόνος  φθαρτού  ανθρώπου,  και  πετεινών  καϊ 
τετραπόδων  και  ερπετών. 

24Διά  τούτο  καϊ  παρέδωκεν  αυτούς  6  ®εός  Sea  των  επιθυμιών 
των  καρδιών  αυτών  εις  άκαθαρσίαν,  ώστε  νά  άτιμάζωνται  τά 
σώματα  αυτών  μεταξύ  αυτών.  ^Οϊτινες  μετηΧΧαξαν  την 
άΧήθειαν  του  ®εου  εις  το  ψευδός,  και  εσεβάσθησαν  καϊ  έΧά- 
τρευσαν  την  κτ'ισιν  μάΧΧον  παρά  τον  κτίσαντα,  όστις  είναι 
ευΧογητός  εις  τους  αιώνας.  Αμήν.  26Δίά  τούτο  παρέδωκεν 
αυτούς  6  ®εός  εις  πάθη  ατιμίας '  διότι  και  αί  γυναίκες  αυτών 
μετηΧΧαξαν  την  φυσικήν  χρησιν  εις  την  παρά  φύσιν'  27 ομοίως 
δε  και  οί  άνδρες  άφήσαντες  την  φυσικήν  γβήσιν  της  γυναικός, 
εξεκαύθησαν  εις  τήν  επιθυμίαν  αυτών  προς  άΧΧήΧους,  πράτ- 
τοντες  τήν  άσγιημοσύνην,  άρσενες  εις  άρσενας,  και  άποΧαμ- 
βάνοντες  εις  εαυτούς  τήν  π  ρέπουσαν  άντιμισθίαν  της  πΧάνης 
αυτών.  28Kat  καθώς  άπεδοκίμασαν  το  νά  εγωσιν  επίηνωσιν 
του  Θεοί),  παρέδωκεν  αυτούς  ο  ®εός  εις  άδόκιμον  νουν,  ώστε  νά 
πράττωσι  τά  μή  πρέποντα*  ^πΧήρεις  οντες  πάσης  αδικίας, 
πορνείας,  πονηρίας,  πΧεονεξίας,  κακίας*  γέμοντες  φθόνου,  φόνου, 
έριδος,  δόΧου,  κακοηθείας"  30/ψιθυρισταϊ,  κατάΧαΧοι,  μισόθεοι, 
ύβρισται,  υπερήφανοι,  άΧαζόνες,  εφευρεταϊ  κακών,  άπειθεΐς  εις 
τους  γονείς,  31  ασύνετοι,  παραβάται  συνθηκών,  άσπΧαγγνοι, 
άδιάΧΧακτοι,  άνεΧεήμονες'  32οΐτινες,  ενώ  γνωρίζουσι  τήν  δίκαιο- 
σύνην  του  ®εοΰ,  ότι  οί  πράττοντες  τά  τοιαύτα  είναι  άξιοι  θ  ανά- 
του,  ούγι  μόνον  πράττουσιν  αυτά,  άΧΧά  καϊ  συνευδοκοϋσιν  εις 
τούς  πράττοντας. 

ΚΕΦ.  β.  γ. 

ΔΙΑ  τούτο  άναποΧόγητος  είσαι,  ώ  άνθρωπε,  πάς  όστις  κρίνεις* 
διότι  εις  ό,τι  κρίνεις  τον  άΧΧον,  σεαυτον  κατακρίνεις*  επειδή  τά 
αυτά  πράττεις  συ  ό  κρίνων.  ^Έιξεύρομεν  δέ  δη  ή  κρίο'ΐς  του 
®εοΰ  είναι  κατά  αΧήθειαν  εναντίον  τών  πραττόντων  τά  τοιαύτα. 
Και  νομίζεις  τούτο,  ώ  άνθρωπε,  συ  ό  κρίνων  τούς  πράττοντας 
τά  τοιαύτα,  και  πράττων  αυτά,  ότι  θέΧεις  εκφύγει  τήν  κρίσιν 
του  ®εοΰ]  4>Ή  καταφρονείς  τον  πΧοΰτον  της  χρηστότητος 
αυτού  και  της  υπομονής  και  της  μακροθυμίας,  άγνοών  οτι  ή 
γρηστότης  του  ®εου  σε  φέρει  εις  μετάνοιαν)  δΔιά  δε  τήν 
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σκληρότητα  σου  καϊ  αμετανόητου  καρδίαν,  θησαυρίζεις  είς 
σεαυτον  όργήν  εν  τή  ήμερα  της  οργής  καϊ  της  άποκαλύψεως 
της  δίκαιο  κ  ρ  ίσιας  του  &εου,  6οο'τις  θέλει  αποδώσει  εις  εκαστον 
κατά  τα  έργα  αυτού*  7 εις  μεν  τους  ζητοΰντας  δι  υπομονής  έργου 
αγαθού  δόξαν  καϊ  τιμήν  και  άφθαρσίαν,  ζωήν  αίώνιον  8 εις  δε 
τους  φιλονείκους,  και  άπειθουντας  μεν  εις  την  άλήθειαν,  πει- 
θομενους  δε  εις  την  άδικίαν  θέλει  Ασθαι  θυμός  καϊ  οργή,  ϋθλίψις 
και  στενοχώρια  έπϊ  πάσαν  ψυχήν  άνθρωπου  του  εργαζομένου 
τό  κακόν,  Ιουδαίου  τε  πρώτον  και  "Ελληνος'  10 δόξα  δε  και 
τιμή  και  ειρήνη  εις  πάντα  τον  εργαζόμενον  τό  αγαθόν,  Ίουδαΐόν 
τε  πρώτον  και  "Ελληνα.  1ι'Έίπειδή  δεν  είναι  προσωποληψία 
παρά  τω  ®εω'  12 διότι  όσοι  ήμάρτησαν  χωρίς  νόμου,  θέλουσι  καϊ 
άπολεσθή  χωρίς  νόμου '  καϊ  όσοι  ήμάρτησαν  υπό  νόμον,  θέλουσι 
κριθή  διά  νόμου,  13  (διότι  δεν  είναι  δίκαιοι  παρά  τω  Θεώ  οι 
άκροαται  του  νόμου,  αλλ'  οι  εκτελεστοί  του  νόμου  θέλουσι 
δικαιωθή.  14Έπειδή  όταν  οι  εθνικοί,  οι  μή  έχοντες  νόμον, 
πράττωσιν  εκ  φύσεως  τά  του  νόμου,  ούτοι  νόμον  μή  έχοντες, 
είναι  νόμος  εις  έαυτούς'  15οϊτινες  δεικνύουσι  τό  έργον  του  νόμου 
γεγραμμένον  εν  ταίς  καρδίαις  αυτών,  έχοντες  συμμαρτυροϋσαν 
την  συνείδησιν  αυτών,  καϊ  τους  λογισμούς  κατηγορούντας,  ή 
και  άπολογου μένους  μεταξύ  άλλήλων*)  16  εν  τή  ημέρα,  οτε 
θέλει  κρίνει  ό  ®εός  τά  κρυπτά  τών  ανθρώπων  διά  του  Ίησου 
Χρίστου,  κατά  τό  εύαγγέλιόν  μου. 

17Ίδού,  σύ  επονομάζεσαι  'Ιουδαΐος,  κα\  εη αναπαύεσαι  εις  τον 
νόμον,  καϊ  καυχάσαι  εις  τον  ®εόν,  18 και  γνωρίζεις  τό  θέλημα 
αύτοΰ,  καϊ  διακρίνεις  τά  διαφέροντα,  διδασκόμενος  υπό  του  νόμου" 
και  έχεις  πεποινησιν  εις  σεαυτον,  οτι  είσαι  οοηγος  τυφλών, 
φώς  τών  εν  σκότει,  20παιδευτής  αφρόνων,  διδάσκαλος  νη- 
πίων, εχων  τον  τύπον  της  γνώσεως  και  της  άληθείας  εν  τω 
νόμω.  21 Ό  διδάσκων  λοιπόν  άλλον,  σεαυτον  δεν  διδάσκεις] 
ο  κηρύττων  νά  μή  κλέπτωσι,  κλέπτεις;  22  Ό  λέγων  νά  μή 
μοιχεύωσι,  μοιχεύεις;  ό  βδελυττόμενος  τά  είδωλα,  ίεροσυ- 
λεΐς;  23  Ό  καυχώμενος  εις  τον  νόμον,  ατιμάζεις  τον  ®εον 
διά  της  παραβάσεως  του  νόμου',  24 διότι  τό  όνομα  του  θεοΰ 
εξ  αιτίας  σας  βλασφημείται  μεταξύ  τών  εθνών,  καθώς  είναι 
γεγραμμένον. 

"'ΊΙπειδή  ώφελεΐ  μεν  7)  περιτομή,  έαν  εκτελής  τον  νομον'  εάν 
όμως  ήσαι  παραβάτης  του  νόμου,  ή  περιτομή  σου  εγεινεν  άκρο- 
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βυστία.  2βΈ«ι>  λοιπόν  6  άπερίτμητος  φνλάτττ)  τά  διατάγματα 
του  νομού,  ή  άκροβνστία  αυτού  δεν  θέλει  λογισθή  αντί  περί- 
τομής;  27  Και  6  εκ  φύσεων  άπεριτμητος  εκτελών  τον  νόμον 
θέλει  κρίνει  σε,  όστις  εχων  το  γράμμα  τοΰ  νόμον  και  την  ιτερι- 
τομην  είσαι  παραβάτης  του  νόμου)  28Αιότι  Ιουδαίος  δεν  είναι 
6  εν  τω  φανερω  'ΙουδαΓος,  οι5δέ  περιτομή  ή  εν  τω  φανερω,  ή 
γινομένη  εν  σαρκί'  29αλλ'  Ιουδαίος  eW  6  εν  κρύπτω  Ιουδαίος,  και 
περιτομή  η  της  καρδίας,  κατά  πνεύμα,  ουχί  κατά  γράμμα, 
του  οποίου  6  έπαινος  Αναι  ουχί  εξ  άνθρώπων,  αλλ'  εκ  του 
®εού. 

ΚΕΦ.  γ. — 1Γΐίς  λοιπόν  rj  υπέροχη  του  Ιουδαίου;  η  τις  η  ωφέ- 
λεια της  περιτομής; — 2ΐΙολλή  κατά  πάντα  τρόπον,  ΐΐρώτον 
μεν,  διότι  *ΐς  τού?  Ιουδαίους  ενεπιστεύθησαν  τά  λόγια  του  Θεοί). 
^Επειδή  αν  τίνες  δεν  επίστευσαν,  τί  U  του'του;  μήπως  ή  απι- 
στία αυτών  θέλει  καταργήσει  την  πίστιν  του  ®εον;  4Μή 
γένοιτο*  αλλ'  εστω  ο  ®εός  αληθής,  πάς  δε  άνθρωπος  \{τεύ- 
στης'  καθώς  είναι  γεγραμμενον,  "Δίά  νά  δικαιωθής  εν  τοις 
λόγοις  σου,  και  νά  νίκησες  όταν  κρίνησαι" 

βΈάι>  δε  ή  αδικία  ημών  δεικνύη  την  δικαιοσύνην  του  ®εού,  τι 
θίλομεν  ειπεί;  μήπως  eW  άδικος  ό  ®εός  δ  επιφέρων  τήν 
οργήν;  (ως  άνθρωπος  λαλώ') — 6  Mr)  γένοιτο '  επειδή  πώς 
θέλει  κρίνει  ό  ®εός  τον  κόσμον;  7  Αιότι  άν  ή  αλήθεια  του  Ηεον 
επερίσσευσε  προς  δόξαν  αυτού  διά  τού  ε  αού  ψεύσματος,  διά 
τί  πλέον  εγώ  κρίνομαι  ώς  άμαρτωλός;  8 Και,  (καθώς  βλασφη- 
μούμεθα,  καΧ  καθώς  κηρύττουσί  τίνες  οτι  ήμεϊς  λέγομεν,)  Αιάτι 
νά  μή  πράττω  μεν  τά  κακά,  διά  νά  ελθωσι  τά  αγαθά) — των 
όποιων  ή  κατάκρισις  είναι  δικαία. 

9  ΊΥ  λοιπόν;  νπερεχομεν  των  eOvw&v;  Ουχί  βεβαιως'  διότι 
προεξηλέγξαμεν  Ιουδαίους  τε  και  "Έίλληνας  ότι  είναι  πάντες 
υπό  άμαρτίαν.  10 Καθώς  είναι  γεγραμμένον,  ""Οτι  δεν  υπάρχει 
δίκαιος  ούδε  εις*  11  δεν  υπάρχει  φ  €χων  σύνεσιν*  δεν  υπάρχει 
τις  έκζητών  τον  ®εόν.  12ΣΙάντες  εξέκλιναν,  ομού  εξηχρειώ- 
θησαν  δεν  υπάρχει  ό  πράττων  αγαθόν  δεν  υπάρχει  ούδε  εις." 

"Ύάφος  ανεωγ μένος  etfai  ό  λάρνγξ  αυτών*  με  τάς  γλώσσας 
αυτών  ελάλουν  δόλια"  " φαρμάκιον  ασπίδων  eW  υπό  τά 
χζίλη  αυτών"  Ητών  οποίων  "τό  στόμα  γέμει  κατάρας  και 
πικρίας."    15  "Οί  πόδες  αύτών  Αναι  ταχείς  εις  τό  νά  χύσωσιν 
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αιμ,α"  u"  ερήμωσις  και  ταλαιπωρία  εν  ταις  όΒοΐς  αυτών 
t;xal  όδόν  είρήνΐ]ς  δεν  έηνώρισανΓ  18  "Δέ^  είναι  φόβος  Θβοί 
έμπροσθεν  τών  οφθαλμών  αύτώνΓ — 19'Έ*ξεύρομεν  δε  οτι  οσα 
λέγει  6  νόμος,  λαλεί  προς  τους  υπό  τον  νόμον  δια  νά  εμφραχθή 
πάν  στόμα,  και  νά  yeivrj  πά%  ό  κόσμος  υπόδικος  εις  τον  ®εόν. 

20  Διότι  εξ  έργων  νόμου  δεν  θέλει  δικαιωθή  ουδεμία  σαρξ 
ενώπιον  αύτοΰ'  επειδή  δια  του  νόμου  yiverai  ή  γνώρισις  της 
αμαρτίας. 

21Ύωρα  δε  χωρίς  νομού  ή  δικαιοσύνη  7 ου  θεού  εφανερώθη^ 
μαρτυρουμενη  ύπο  του  νόμου  και  τών  προφητών  22  δικαιοσύνη 
δε  του  Θεοί)  δια  πίστεως  Ιησού  Χριστού,  εις  πάντας  καϊ  επι 
πάντας  τους  πιστεύοντας"  διότι  δεν  υπάρχει  διαφορά*  23 επειδή 
πάντες  ημαρτον,  και  ύστερουνται  της  δόξης  του  Θεο5'  24  δι- 
καιούνται δε  δωρεάν  με  τήν  χάριν  αυτού,  διά  της  άπολυτρώσεως 
της  εν  Χριστώ  1 1ησού*  25 τον  όποιον  6  Θεό?  προεθετο  μέσον 
εξιλεωσεως  διά  της  πίστεως,  εν  τω  αϊματι  αυτού,  προς  φανερω- 
σιν  της  δικαιοσύνης  αυτού,  διά  τήν  άφεσιν  τών  προγενομενω 
άααρτημάτων,  διά  της  μακροθυμίας  τού  Θεοί)*  26πρός  φανέρωσι 
τής  δικαιοσύνης  αυτού  εν  τω  παρόντι  καιρώ,  διά  νά  ηναι  αύτός 
δίκαιος,  κα\  νά  δικαιόντ)  τον  πιστεύοντα  εις  τον  Ιησού  ν. 
27ΠοΟ  λοιπόν  ή  καύχησις;  Έκλείσθη  εξω.  Διά  ποίου  νόμου; 
τών  έργων;  Ούχί'  αλλά  διά  τού  νόμου  τής  πίστεως, 

29Συμπεραίνομεν  λοιπόν  ότι  ό  άνθρωπος  δικαιούται  διά  ττ}ς 
πίστεως,  χωρίς  τών  έργων  τού  νόμου. 

29  *  Η  τών  Ιουδαίων  μόνον  elm  ό  Θεό\;  Ουχί  δε  και  τών 
εθνών]  ΝαΙ  και  τών  εθνών '  30 επειδή  εις  tW  ό  ®εός,  όστις 
θέλει  δικαιώσει  τήν  περιτομήν  εκ  πίστεως,  και  τήν  άκροβυστίαν 
διά  τής  πίστεως.  31  Νόμον  λοιπόν  καταργούμεν  διά  τής  πί- 
στεως; Μή  γένοιτο '  άλλα  νόμον  συνιστώ  μεν. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΤΙ  λοιπόν  θελομεν  είπεΐ  ότι  άπήλαυσεν  1 Αβραάμ  6  πατήρ  ημών 
κατά  σάρκα; 

2 Διότι  εάν  ό  ^  Αβραάμ  έδικαιώθη  εκ  τών  έργων,  εχει  καύχημα' 
αλλ1  ουχί  ενώπιον  τού  Θεοί).  3'Έίπειδή  τί  λέγει  ή  γραφή;  "Καϊ 
επίστευσεν  ' Αβραάμ  εις  τον  Θεό*/,  καϊ  έλογίσθη  εις  αυτόν  εις 
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ΒικαιοσύνηνΓ  4  1\ις  Bq  τον  Ιρηαζομ,ζνον  6  μισθός  Bev  λογ/ξεταί. 
ως  χάρις,  άλλ'  ως  χρέος '  5  eh  τον  μή  ζρηαζόμζνον  όμως, 
ιτιστβύοντα  Be  eh  τον  Βικαιοΰντα  του  άσ€βή,  ή  πίστη  αυτού 
Χαρίζεται  eh  Βικαιοσύνην. 

6Κ.αθώς  και  6  ΔαβιΒ  Xeyec  τον  μακαρισμον  τον  άνθρωπου 
eh  τον  όποιον  ο  Θεό?  Xoyίζeτaι  Βικαιοσύνην  χωρίς  €ρ<γων' 
1  "Μακάριοι  eKelvot  των  οποίων  συveχωpήθησav  αϊ  άνομίαι,  και 
των  οποίων  €σκ€πάσθησαν  αί  άμαρτίαι.  8Μ.ακάριος  6  άνθρωπος 
eh  τον  οποίον  6  Κύριος  Bev  0ekei  \ογίζ€σθαι  άμαρτίανΓ 

9  Ούτος  Χοιπον  6  μακαρισμός  ycWo*  hia  τους  π€ριτ€τμημένους, 
ή  καϊ  Βιά  τους  άπ€ριτμήτους;  διότι  Χέ<γομ€ν  οτι  ή  πίστις  eXoyi- 
σθη  eh  τον  Αβραάμ  eh  Βικαιοσύνην.  10Πω9  Χοιπον  έΧο<γίσθη\ 
οτ€  ήτο  ev  π€ριτομί},  ή  ev  άκροβυστία;  Ούγι  ev  π€ριτομή, 
άλλ'  ev  άκροβυστία.  11  Και.  ελα/3ε  το  σημ€Ϊον  της  π€ριτομής} 
σφpayΐBa  της  δικαιοσύνης  της  ίκ  π/στεω?  της  ev  τη  άκρο- 
βυστία* Βιά  νά  ηναι  αυτός  πατήρ  πάντων  των  πιστeυόvτωv  ei/ώ 
νττάρχουσιι/  ev  τη  άκροβυστία,  Βιά  νά  Xoyi&Of}  και  eh  αυτούς  η 
Βικαιοσύνη'  12 και  πατήρ  της  π€ριτομής,  ουχί  μόνον  eh  τους 
π€ριτ€τ μη  μένους,  άΧΧά  καϊ  eh  τους  πβριπατοΰντας  eh  τά  ίχνη 
της  πίστ€ως  του  πατρός  ημών  Αβραάμ  της  ev  τη  άκροβυστία. 

13Έπε6δ?)  ή  ε'παγγελ/a  προς  τον  Αβραάμ  ή  προς  τό  σπέρμα 
αυτού,  οτι  ε/χελλε  νά  ηναι  κΧηρονόμος  του  κόσμου,  oev  eyeti/e  Old 
του  νόμου,  αλλά  Βιά  της  Βικαιοσύνης  της  €κ  πίστeως.  χ4Αιότι 
*άν  7{ναι  κΧηρονόμοι  οι  eic  του  νόμου,  η  πίστις  έματαιωθη  και 
κaτηpyηθη  η  επαγγελία.  ^Έπε^δ/}  ό  νόμος  έπιφέρει  dpy?]V 
Βιότι  όπου  Bev  ύπάρχ€ΐ  νόμος,  οζ)δέ  παράβασις  υπάρχει*  16  Βιά 
τούτο  έκ  πιστ€ως  η  κληρονομιά,  Βιά  νά  ^  κατά  χάριν,  ώστε  η 
επαγγελία  νά  ηναι  βεβαία  eh  απ  αν  τό  σπέρμα,  ουχί  μόνον  τό 
ίκ  του  νόμου,  αλλά  και  το  έκ  της  πίστεω?  τον  1 Αβραάμ,  όστις 
elvai  πατήρ  πάντων  ημών,  17  (καθώς  eivai  γεγ ραμμένον,  Οτι 
πατέρα  ποΧΧών  έθνών  σε  κατέστησα")  ίνώπιον  του  Θεοΰ  eh 
τον  όποιον  ε'πίστενσε,  του  ζω  οποιουντος  τούς  ν€κρούς,  και  κα- 
Χοΰντος  τά  μη  όντα  ως  όντα.  18  "Οστις  καίτοι  μή  Ζχων  ελπίδα 
επίστευσει;  επ'  έΧπίΒι,  ότι  έμελλε  i^yeivrj  πατήρ  ποΧΧών  έθνών, 
κατάτόΧαΧηθΙν,  "Ούτω  θέΧ^.ι  eh-θαι  τό  σπέρμα  σου"  19καϊ 
αή  άσθ€νήσας  κατά  τήν  πίστ  ν,  Bev  ίσυΧΧο^μσθη  τό  σώμα  αύτοΰ 
οτι  >v<>  ήΒη  ν€ν€κρωμένον,  ε  κατϋντα€τής  περίπου  ων,  και  τήν 
νέκρωσιν  της  μήτρας  της  ^όρρας'    20ουδέ  ϊΒίστασεν  eh  την 
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έπαγγεΧίαν  τού  θεού  Std  t>/9  απιστίας,  αλλ'  ενεδνναμώθη  είς  την 
πίστιν,  δοξάσας  τον  ®εόν,  *ι  καϊ  πεποιθώς  οτι  εκείνο  το  οποίον 
νπεσχέθη,  είναι  δυνατός  καϊ  νά  εκτεΧέση.  22 Δία  τούτο  και 
εΧογίσθη  είς  αυτόν  είς  δικαιοσύνην. 

23Αεν  εγράφη  δε  hi  αντον  μόνον,  οτι  εΧογίσθη  είς  αντον, 
2*άΧΧα  καΧ  δι  η  μας,  είς  τους  όττοίονς  μέΧΧει  νά  Χογισθτ),  τους 
πιστεύοντας  είς  τον  άναστήσαντα  εκ  νεκρών  Ίησούν  τον  Κνριον 
ημών*  *°  όστις  παρεδόθη  διά  τάς  αμαρτίας  7)μών,  και  ανέστη 
διά  την  δικαίωσιν  ημών. 

ΚΕΦ.  ε. 

ΔΙΚΑΙΩΘΕΝΤΕΣ  Χοιπον  εκ  πίστεως,  εχομεν  είρηνην  προς 
τον  ®εόν  διά  τον  Κνριον  ημών  Ίησον  Χριστού,  2διά  τον  οποίου 
εΧάβομεν  καϊ  την  εϊσοδον  δια  της  πίστεως  εις  την  χάριν  ταύτην 
εις  την  οποίαν  ίστάμεθα'  και  καυχώμεθα  εις  την  εΧπίδα  της 
δόξης  τον  Θεοί).  3  Κα)  ΟΌχΐ  μόνον  τοΰτο,  άΧΧά  και  καυχώμεθα 
είς  τάς  ΘΧίψεις'  γινώσκοντες  οτι  η  ΘΧίψις  εργάζεται  ύπομονην, 
4 η  δε  υπομονή  δοκιμην,  η  δε  δοκιμή  εΧπίδα,  5 ή  δε  εΧπις  δεν 
καταισχύνει,  διότι  ?/  αγάπη  τον  ®εού  είναι  εκκεχυμένη  εν  ταΐς 
καρδίαις  ημών  διά  ΐΐνεύματος  * Αγίου  τον  δοθέντος  είς  ημάς. 
^Επειδή  ό  Χριστός,  οτε  ημεθα  ετι  ασθενείς,  απέθανε  κατά  τον 
ωρισμίνον  καιρόν  ύπερ  τών  ασεβών»  7  Αιότι  μόΧις  νπερ  δίκαιον 
θέΧει  αποθάνει  τις·  επειδή  νπερ  τον  αγαθόν  ϊσως  και  τοΧμα  τις 
νά  άποθάνη.  8Άλλ'  ο  ®εός  δεικνύει  την  εαυτού  άγάπην  είς 
ημάς,  διότι  ενώ  ημεΐς  ημεθα  ετι  άμαρτωΧο],  όΧριστός  άπεθανεν 
νπερ  ημών'  ϋποΧΧώ  μάΧΧον  Χοιπον,  αφού  έδικαιώθημεν  τώρα 
δια  τον  αίματος  αντον,  θεΧομεν  σωθη  από  τής  οργής  δι  αντον» 
10 Αιότι,  εάν  εχθροί  οντες  εφιΧιώθημεν  με  τον  ®εόν  διά  τον 
θανάτου  τον  Ύίού  αντον,  ποΧΧά  μάΧΧον  φιΧιωθεντες  ΘεΧομεν 
σωθη  διά  της  ζωής  αντον. 

11  Και  ουχί  αόνον  τοΟ™,  άλλα  καϊ  καυχώμενοι  είς  τον  ®εον 
διά  τον  Κνριον  ν,μών  Ιησού  Χριστού,  διά  τού  οποίου  έΧάβοαεν 
το ρ  α  τήν  φιΧίωσιν. 

ι~Λιά  τούτο  καθώς  δι  ενός  άνθρωπου  η  αμαρτία  είσήΧθεν  είς 
t()v  κόσμον,  καϊ  διά  της  αμαρτίας  ό  θάνατος,  και  ούτω  διήΧθεν 
0  θάνατος  είς  παντας  ανθρώπους,  επειδή  πάντες  ημαρτον' 
14  (διότι  μέχρι  τού  νόμον  ήτο  εν  τω  κοσμώ  ή  άμαοτία'  άιιαρτια 
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ο/χα??  δα>  Χο^ίζεται  όταν  δεν  ήναι  νόμος.  14' Αλλ*  έβασίΧενσεν  ο 
θάνατος  από  Άδαχ-ΐ  αεχρι  ^Ιωύσέως  και  επι  τους  μή  αμάρτησαν- 
τας  κατά  την  ομοιότητα  της  παραβάσεως  τον  Άδαμ,  όστις  είναι 
τύπος  του  μέΧΧοντος. 

1δΐΐΧήν  δεν  et»/ai  καθώς  το  αμάρτημα,  ούτω  και  το  χάρισμα* 
διότι  αν  δια  τό  αμάρτημα  του  ενός  άπέθανον  οι  ποΧΧοι,  ποΧυ 
πεοισσότερον  η  χάρις  του  ®εού  και  η  δωρεά  διά  της  χάριτος 
του  ενός  ανθρώπου,  Ιησού  Χριστοί),  επερίσσευσεν  εις  τους  ποΧ- 
Χούς. 

1βΚαί  η  δωρεά  δεν  eW  καθώς  η  δι  ενός  άμαρτήσαντος  yej^eVr? 

κατάκρισις'    δΐόΐΐ   ή   Κρίσίς   εΚ  ΤΟυ    ενός    ey&vep    είς    Κατάκρίσΐν  7ων 

πολλώι/'  τό  δέ  χάρισμα  εκ  ποΧλών  αμαρτημάτων  iyeivev  είς 
δικαίωσιν.  17  Διότι  αν  και  διά  τό  αμάρτημα  του  ενός  ό  θάνατος 
εβασίΧευσε  διά  του  ενός,  ποΧυ  περισσότερον  οι  Χαμβάνοντες  την 
άφθονίαν  τής  χάριτος  και  της  δωρεάς  της  δικαιοσύνης,  θέΧουσι 
βασιλεύσει  εν  ζωή  διά  του  ενός  ^Ιησου  Χριστού.) 

18 Καθώς  Χοιπόν  δι  ενός  αμαρτήματος  ήλββ  κατάκρισις  εις 
πάντας  ανθρώπους,  ούτω  και  διά  μιας  δικαιοσύνης  ΐκθ*ν  εις 
πάντας  ανθρώπους  δικαίωσις  είς  ζωήν.  19 Διότι  καθώς  διά  της 
παρακοής  του  ενός  ανθρώπου  οι  ποΧΧοι  κατεστάθησαν  άμαρτω- 
ΧοΙ,  ούτω  και  διά  τής  υπακοής  του  ενός  οι  ποΧΧοι  ΘέΧουσι  κα- 
τασταθή  δίκαιοι. 

^ΤΙαρεισήΧθε  δε  ό  νόμος  διά  νά  περισσευση  τό  αμάρτημα. 
Και  όπου  επερίσσευσεν  η  αμαρτία,  ύπερεπερίσσευσεν  ή  χάρις* 
2ίΐνα,  καθώς  εβασίΧευσεν  η  αμαρτία  διά  του  θανάτου,  ούτω 
και  ή  χάρις  βασιΧεύση  διά  τής  δικαιοσύνης  είς  ζωήν  αίώνιον, 
διά  Ιησού  Χριστού  του  Κυρίου  \μών. 

ΚΕΦ.  γ. 

ΤΙ  Χοιπόν  θεΧομεν  ειπεί;  θεΧομεν  επιμένει  εν  τη  αμαρτία,  δια 
νά  περισσευση  ή  χάρις; 

2Μή  ηένοιτο'  ημείς  οΐτινες  άπεθάνομεν  κατά  την  άμαρτίαν, 
πώς  ΘεΧομεν  ζήσει  πΧεον  εν  αύτη;  3,Ή  αγνοείτε  οτι  όσοι  εβα- 
πτίσθημεν  είς  Χριστόν  Ίησονν,  είς  τον  θάνατον  αυτού  εβαπτι- 
σθημεν;  ^Συνατάφημεν  Χοιπόν  μετ  αυτού  διά  του  βαπτίσματος 
είς  τον  θάνατον,  Ινα  καθώς  ό  Χριστός  ανέστη  εκ  νεκρών  διά  τής 
δόξης  του  Πατρός,  ούτω  και  ημείς  περιπατήσω  μεν  είς  νέαν  ζωήν. 
W  ο  2 
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η  Διότι  εάν  εηείναμεν  σύμφυτοι  μέ  αυτοί/  κατά  την  ομοιότητα  του 
θανάτου  αυτού,  θέΧοαεν  εΐσθαι  και  κατά  την  ομοιότητα  τής  άναστά- 
σεως'  6 τούτο  γινώσκοντες,  οτι  6  παλαιός  ημών  άνθρωπος  συνε- 
σταυρώθη,  δια  να  καταρηηθη  το  σώμα  της  αμαρτίας,  ωστε  να 
μη  ημεθα  πΧέον  δούΧοι  της  αμαρτίας.  7 Διότι  ό  αποθανών 
ηΧευθερώθη  από  της  αμαρτίας.  8Έάζ>  8ε  άπεθάνομεν  μετά 
του  Χρίστου,  πιστεύομεν  οτι  καϊ  θέΧομεν  συζήσει  μετ  αύτοΰ' 
9 y ιν ωσ κοντές  οτι  ό  Χριστός  άναστάς  εκ  νεκρών,  δεν  αποθνήσκει 
πΧεον'  θάνατος  αυτόν  δεν  κυριεύει  πΧέον.  10 Διότι  καθ*  ο  άπέ- 
θανεν,  άπεθανεν  άπαξ  διά  την  άμαρτίσν'  αλλά  καθ*  ό  ζη,  ζη  εις 
τον  ®εόν.  11  Ούτω  και  σεις  φρονείτε  εαυτούς  οτι  είσθε  νεκροί 
μεν  κατά  την  άμαρτίαν,  ζώντες  δε  εις  τον  ®εόν,  διά  Ιησού 
Χριστού  του  Κυρίου  ημών. 

12*Ας  μή  βασιΧεύτ)  Χοιπόν  η  αμαρτία  εν  τω  θνητώ  ύμών 
σώματι,  ωστε  κατά  τάς  επιθυμίας  αυτού  νά  ύπακούητε  εις 
αυτήν9  13  μηδέ  παριστάνετε  τά  μέΧη  σας  οπΧα  αδικίας  εις 
την  άμαρτίαν'  άΧΧά  παραστήσατε  εαυτούς  εις  τον  ®εόν  ως 
ζώντας  εκ  νεκρών,  και  τά  μέΧη  σας  οπΧα  δικαιοσύνης  εις  τον 
%εόν.  14 Διότι  ή  αμαρτία  δεν  θέΧει  σας  κυριεύσει'  επειδή  δεν 
εΐσθε  υπό  νόμον,  άλλ'  ύπό  χάριν. 

15ΊΥ  Χοιπόν;  ΘέΧομεν  άμαρτήσει,  διότι  δεν  είμεθα  ύπό  νόμον, 
αλλ'  υπό  χάριν,  Μ  ή  γένοιτο. 

10 Δεν  εξεύρετε  οτι  εις  οντινα  παριστάνετε  εαυτούς  δούΧους 
προς  ύπακοήν,  είσθε  δούΧοι  εκείνου  είς  τον  όποιον  ύπακούετε,  ή 
της  άμαρτίας  προς  θάνατον,  ή  της  υπακοής  προς  δικαιοσύνην; 
17 Χάρις  ομως  είς  τον  ®εόν,  διότι  ύπήρχετε  δούΧοι  της  άμαρτίας, 
πΧήν  ύπηκούσατε  εκ  καρδίας  είς  τον  τύπον  της  διδαχής  είς  τον 
οποίον  παρεδόθητε.  18  ^ΈΧευθερωθέντες  δε  από  της  άμαρτίας 
εδουΧώθητε  εις  την  δικαιοσύνην.  19  Ανθρωπίνως  Χέγω  διά  τήν 
άσθένειαν  τής  σαρκός  σας  Διότι  καθώς  παρεστήσατε  τά  μεΧη 
σας  δούΧα  είς  τήν  άκαθαρσίαν  και  εις  τήν  άνομίαν  προς  τήν 
άνομίαν,  ούτω  τώρα  παραστήσατε  τά  μέΧη  σας  δούΧα  είς  τήν 
δικαιοσύνην  προς  άηιασμόν.  20  Διότι  οτε  ύπήρχετε  δούΧοι  τής 
άμαρτίας,  ύπήρχετε  εΧεύθεροι  από  τής  δικαιοσύνης.  21 Ύ  ίνα 
λοιπόν  καρπόν  εϊχετε  τότε  εξ  εκείνων  των  ϊρ-γων  διά  τά  όποια  τώρα 
αίσχύνεσθε;  διότι  τα  τέΧος  εκείνων  θάνατος.  '^'ΛΧΧατώρα 
εΧευθερωθέντες  άπό  τής  άμαρτίας,  και  δουΧωθέντες  είς  τον 
i^cov,  έχετε  τον  καρπόν  σας  είς  άγιασμόν'  τό  δε  τέΧος,  ζωήν 


Κεφ.  γ',  23.  ΠΡ02  ΡΩΜΑΙΟΤ2.  Κεφ.  ζ\  13. 

αίώνιον.  "3 Διότι  6  μισθός  της  αμαρτίας  «iwu  θάνατος  ·  το  oe 
χάρισμα  του  θεον,  ζωή  αιώνιος  δια  'ίησού  Χρίστου  τον  Κυρίου 
ημών. 

ΚΕΦ.  ?ί 

Η  αγνοείτε,  αδελφοί,  (διότι  λαλώ  προς·  γινώσκοντας  τον  νύμον,) 
οτι  ό  νόμος  εχει  κυριότητα  επι  του  ανθρώπου  εή>  οσον  *χρόνον 
ζτ};  2  Διότι  ή  υπανδρος  γυνή  είναι  δεδεμένΎ]  δια  του  νόμου  με  τον 
άνδρα  ζώντα·  εάν  δε  άποθάντ)  ό  άνήρ,  άπαλλάττεται  από  του 
νόμου  του  ανδρός.  3 "Αρα  λοιπόν,  εάν,  ζώντος  του  ανδρός, 
συζευχθτ)  με  άλλον  άνδρα,  θέλει  εΐσθαι  μοιχαλίς·  εάν  όμως 
άποθάνη  ό  άνήρ,  είναι  ελευθέρα  από  του  νόμου,  ώστε  νά  μη  ήναι 
μοιχαλις,  εάν  συζευγθή  με  άλλον  άνδρα.  4Αοιπόν,  αδελφοί 
μου,  και  σεις  εθανατώθητε  ώς  προς  τον  νόμον  διά  του  σώματος 
του  Χρίστου,  διά  νά  συζευχθήτε  με  άλλον,  τον  άναστάντα  εκ 
νεκρών,  διά  νά  καρποφορήσω  μεν  εις  τον  ®εόν.  5  Διότι  οτε 
ημεθα  εν  ttj  σαρκί,  τα  πάθη  τών  αμαρτιών,  τά  διά  του  νόμον, 
ένηργουντο  εν  τοις  μέλεσιν  ημών,  διά  νά  καρποφορήσω  μεν  εις 
τον  θάνατον  βτωρα  όμως  άπηλλά'χθη  μεν  από  τον  νόμον, 
αποθανόντος  εκείνον  υπό  του  οποίον  έκρατούμεθα*  διά  νά  δου- 
λεύωμεν  κατά  τό  νέον  πνεύμα,  και  ούγι  κατά  τό  παλαιόν 
γράμμα. 

7 Τ/  λοιπόν  θέλομεν  ειπεί]  6  νόμος  eW  αμαρτία]  Mtj 
γένοιτο·  αλλά  την  άμαρτίαν  δεν  εγνώρισα,  ειμή  διά  τον  νόμον 
διότι  και  την  επιθυμίαν  δεν  ηθελον  γνωρίσει,  εάν  ό  νόμος  δεν 
έλεγε,  "Μ.ή  επιθνμήσγς"  8' 'Αφορμην  δε  λαβουσα  η  αμαρτία 
διά  της  εντολής,  εγέννησεν  εν  εμοϊ  πάσαν  επιθνμίαν  διότι 
χωρίς  του  νόμον  ή  αμαρτία  eW  νεκρά.  9  Και  εγώ  εζων  ποτέ 
χο)ρις  νόμον '  αλλ'  οτε  ηλθεν  ή  εντολή,  άνέζησεν  η  αμαρτία, 
εγω  06  απεσανον  και  η  εντολή  ήτις  ϊδόθη  προς  ζωην,  αυτή 
ευρέθη  εν  εμοϊ  προς  θάνατον.  11  Διότι  η  αμαρτία  λαβονσα 
άφορμήν  διά  της  εντολής,  με  εξηπάτησε,  και  δι  αυτής  μλ  εθα- 
νάτωσεν.  12  "Ωστβ  ό  μεν  νόμος  eiuu  άγιος,  και  ή  εντολή  αγία  και 
δικαία  και  αγαθή. 

13 Τό  αγαθόν  λοιπόν  εγεινεν  εις  εμέ  θάνατος;   Μή  γένοιτο 

αλλ'  ή  αμαρτία,  διά  νά  φανη  αμαρτία,  προξενούσα  εις  εμέ  θάνα- 
το J 
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τον  Βιά  τον  αγαθόν,  ώστε  νά  ye  ivy  καθ'  νπερβόλήν  αμαρτωλός 
ή  αμαρτία  δια  της  εντολής. 

14 Αιότι  εξεύρομεν  ότι  ο  νόμος  είναι  πνευματικός*  εγώ  Bi 
είμαι  σαρκικός,  πεπωλημ^νος  νπό  την  άμαρτίαν.  1δΑιότο 
εκείνο  το  όποιον  πράττω,  Βέν  γνωρίζω*  έπειΒη  εκείνο  το  όποιον 
θέλω,  τούτο  Βέν  πράττω,  αλλ'  εκείνο  το  οποίον  μισώ,  τούτο 
πράττω.  16  Έά*>  Βέ  εκείνο  το  όποιον  Βεν  θέλω,  τούτο  πράττω, 
συμφωνώ  με  τον  νομον,  ότι  eW  καλός,  17  Τώρα  Βε  Βεν  πράττω 
πλέον  τούτο  εγω,  αλλ  η  αμαρτία  η  κατοικούσα  εν  εμοι.  Διότι 
εξεύρω  ότι  Βεν  κατοικεί  εν  εμοϊ,  (τουτέστιν  εν  τή  σαρκί  μου,) 
άγαθόν'  επειΒη  το  θέλειν  πάρεστιν  είς  εμε,  τό  πράττειν  όμως  το 
καλόν  Βεν  ευρίσκω*  19Βιότι  Βεν  πράττω  τό  αγαθόν,  τό  όποιον 
θέλω'  άλλα  τό  κακόν  τό  όποιον  Βεν  θέλω,  τούτο  πράττω. 
20Έαϊ>  Βέ  εγώ  πράττω  εκείνο  τό  όποιον  Βεν  θέλω,  Βεν  εργάζομαι 
αυτό  πλέον  εγώ,  αλλ'  ή  αμαρτία  ή  κατοικούσα  εν  έμοί.  21Έιύρί- 
σκω  λοιπόν  τον  νόμον  τούτον,  οτι,  ενώ  εγω  θέλω  νά  πράττω  τό 
καλόν,  παρεστιν  εις  εμε  τό  κακόν.  22  Αιότι  ήΒύνομαι  μϊν  εις  τον 
νόμον  του  &εοΰ  κατά  τον  εσωτερικόν  ανθρωπον'  23 βλέπω  ομως 
εν  τοις  μέλεσί  μου  άλλον  νόμον  άντιμαγόμενον  εις  τον  νόμον  του 
νοός  βον.  και  αίχμαλωτίζοντά  με  εις  τον  νόμον  της  αμαρτία*, 
τον  όντα  εν  τοις  μέλεσί  μου.  24Ύαλαίπωρος  άνθρωπος  εγώ'  τις 
θέλει  με  ελευθερώσει  από  του  σώματος  ^ού  θανάτου  τούτου; 
25 Ευχαριστώ  είς  τον  &εόν  Βιά  Ιησού  Χριστού  του  Κυρίου  ημών. 
Αρα  λοιπόν  αυτός  εγώ  με  τον  νουν  μεν  Βονλεύω  είς  τον  νόμον 
του  ®εού'  αέ  την  σάρκα  Βέ  είς  τον  νόμον  της  άμαρτίας. 

ΚΕΦ.  η'. 

ΔΕΝ  Avm.  τώρα  λοιπόν  ούΒεμία  κατακρισις  είς  τους  εν  Χριστώ 
'\ησού,  τους  μη  περιπατούντας  κατά  την  σάρκα,  άλλα  κατά  τό 
Πνεύμα*  2 Αιότι  ό  νόμος  τού  Τίνεύματος  της  ζωής  εν  Χριστώ  Ιη- 
σού με  ήλευθέρωσεν  από  τού  νόμου  τής  άμαρτίας  και  τού  θανίιτου. 
*ΈπειΒή  τό  άΒύνατον  είς  τον  νόμον,  καθότι  ήτο  ανίσχυρος  Βιά  τής 
σαρκός,  ό  Θεός  πέμψας  τον  εαυτού  Ύίόν  με  ομοίωμα  σαρκός 
άμαρτίας,  και  περι  άμαρτίας,  κατέκρινε  την  άμαρτίαν  εν  τ$ 
σαρκί '  4 Βιά  νά  πληρωθή<ή  Βικαιοσύνη  τού  νόμου  είς  ημάς  τους 
μ,ή  περιπατούντας  κατά  την  σάρκα,  αλλά  κατά  τό  ΥΙνε  ύμα.  1 Αιότι 
οι  ζώντες  κατά  την  σάρκα,  τα  τής  σαρκός  φρονούσιν.  οι  Βέ  κατά 

τό  ΐΐνεύμα,  τά  τον  Ώνεύηατος.    *ΈπειΒή  τό   φρόνημα  τής 
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θάνατος '  τό  δέ  φρόνημα  του  Πνεύματος,  ζωή  καί 
ειρήνη,  1  Διότι  το  φρόνημα  της  σαρ/cbs  «W  έχθρα  εις  τον  θεόν' 
επειδή  εις  τον  νομον  τον  ®εού  δεν  υποτάσσεται,  αλλ'  ούδε  δύ- 
ναται. 6"Οσοι  δέ  είναι  της  σαρκός,  δεν  δύνανται  να  άρέσωσιν 
εις  τον  &εόν, 

9 Set?  όμως  δεν  είσθε  της  σαρκός,  αλλά  του  Π νεύματος,  εάν 
το  Τίνεΰμα  του  Θεοί)  κατοική  εν  ύμΐν.  Άλλ'  εάν  τις  δεν  εχτ)  τό 
ΥΙνεύμα  του  Χρίστου,  ούτος  δέν  είναι  αύτού,  10Έαι>  δε  ο 
Χρίστος  ijwu  εν  ύμΐν,  τό  μεν  σώμα  eW  νεκρόν  δια  την  άμαρτίαν' 
το  δε  πνεύμα  ζωή  δια  την  δικαιοσύνην,  ηΈαι>  δε  κατοικτ}  εν 
ύμΐν  το  ΐΐνεύμα  του  άναστήσαντος  τον  Ίησοΰν  εκ  νεκρών,  6 
άναστήσας  τον  Χριστόν  εκ  νεκρών  θέλει  ζωοποιήσει  και  τά  θνητά 
σώματα  υμών,  δια  του  Τϊνεύματος  αύτου  του  κατοικουντος  εν  ύμΐν, 

12 "Αρα  λοιπόν,  αδελφοί,  είμεθα  χρεώσται,  ούχι  εις  την  σάρκα, 
ώστε  νά  ζώμεν  κατ  α  σάρκα,  u  Διότι  εάν  ζήτε  κατά  την  σάρκα, 
μέ\\ετ€  νά  άποθάνητε,  αλλ  εάν  διά  του  Τϊνεύματος  θανατόνητε 
τάς  πράξεις  του  σώματος,  θέλετε  ζήσει,  14'Κπειδή  όσοι  διοι- 
κούνται ύπό  του  ΐΐνεύματος  του  ®εου,  ούτοι  είναι  υίοι  του  ®εού. 

15  Διότι  δεν  ελάβετε  πνεύμα  δουλείας  διά  νά  φοβήσθε  πάλιν, 
αλλ'  ελάβετε  πνεύμα  υιοθεσίας,  δια  του  οποίου  κράζομεν,  Άββά, 
ό  ΐΐατηρ.  16 Αυτό  τό  ΤΙνεύμα  συμμαρτυρεΐ  με  τό  πνεύμα  ήμών, 
οτι  είμεθα  τέκνα  Θεοί).  17Έάι/  δε  τέκνα,  καϊ  κληρονόμοι*  κλη- 
ρονόμοι μεν  ΘεοΟ,  συγκληρονόμοι  δέ  Χριστού*  εάν  συμπάσχω- 
μεν,  διά  νά  γείνωμεν  και  συμμέτοχοι  της  δόξης  αύτου. 

18'Έπειδή  φρονώ  οτι  τά  παθήματα  του  παρόντος  καιρού  δεν 
eW  άξια  νά  συηκριθώσι  με  τήν  δόξαν  την  μέΧλουσαν  νά  απο- 
καλυφθώ εις  ημάς,  19 Διότι  ή  μεγάλη  προσδοκία  της  κτίσεως 
προσμένει  τήν  φανέρωσιν  τών  υιών  του  θεού.  ^ΊΖπβιδή  ή 
κτίσις  ύπετάχθη  εις  τήν  ματαιότητα,  ούχι  εκουσίως,  αλλά  διά 
τίν  υποτάξαντα  αύτηι>,  21  έπ  ελπίδι  ότι  και  αυτή  ή  κτίσις  θέλει 
έλευθερωθή  από  της  δουλείας  της  φθοράς,  καχ  μ€Ταβη  εις  τήν  ελευ- 
θερίαν  της  δόξης  τών  τέκνων  του  Θεοί).  22Έπειδή  εξεύρομεν  ότι 
πάσα  ή  κτίσις  συστενάζει  και  συναηωνια  εως  του  νύν.  23  Και  ούχι 
ιιόνον  αύτη,  αλλα  καϊ  αύτοι  οϊτινες  εχομεν  την  άπαρχην  του  Πνεύ- 
ματος, και  ήμεΐς  αύτοι  στενάζομεν  εν  εαυτοΐς,  περιμένοντες  τήν 
υιοθεσίαν,  τήν  άπόλύτρωσιν  του  σώματος  ήμών.  24  Διότι  με  τήν 
ελπίδα  εσώθημεν'  ελπις  δε  ήτις  βλέπεται,  δεν  είναι  ελπίς*  διότι 
ίκεΐνο  τό  όποιον  βλέπει  τις,  διά  τι  καϊ  ελπίζει;  26Έάζ>  δέ 
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εΧπίζωμεν  εκείνο  το  όποιον  Βεν  βΧέπομεν,  Βιά  της  υπομονής  περίτ 

μένΟμβΡ  αυτό. 

26  Ωσαύτως  Βε  καϊ  το  ΐΐνεΰμα  συμβοηθεϊ  εις  τας  ασθενείας 
ημών  επειΒή  το  τί  νά  προσευχηθώ  μεν  ώς  πράττει,  Βεν  έξεύρομεν. 
αλλ'  αυτό  το  ΤΙνεΰμα  ικετεύει  ύπερ  ημών  Βία  στεναγμών  άΧαΧη< 
των.  27Ό  δε  ερευνών  τάς  καρΒίας  εξεύρει  τί  eW  το  φρόνημα 
του  Ώ.νεύματος,  οτι  κατά  ®εόν  ικετεύει  ύπερ  τών  άηίων. 

28  Έξεύρομεν  Βέ  οτι  πάντα  συνερηουσι  προς  το  ayaOov  εις 
τους  ar/απώντας  τον  ®εόν,  εις  τους  κεκλπ/μένους  κατά  τον 
προορισμον  αύτοί).  Διότι  όσους  προεηνωρισε,  τούτους  και  προω- 
ρισε  συμμόρφους  της  εικόνος  του  Ύίου  αύτοΰ,  Βιά  νά  ηναι  αυτός 
πρωτότοκος  μεταξύ  πόΧΧών  άΒεΧφών  50  όσους  Βε  προώρισε, 
τούτους  και  εκάΧεσε '  και  όσους  εκάΧεσε,  τούτους  καϊ  εΒικαίωσε ' 
και  Ζσους  εΒικαίωσε,  τούτους  και  εΒόξασε. 

31 ΊΥ  Χοιπόν  θεΧομεν  είπεϊ  πρό?  ταΰτα;  Έάν  ό  Θεό?  ηναι  ύπερ 
Υ]μων,  ΤΙς  θέλει  εισ^αι  καθ*  ημών)  ^Έτταδί)  όστις  τον  ϊΒιον  εαυτού 
Ύίόν  Βεν  εφείσθη,  άΧΧά  παρέΒωκεν  αυτόν  ύπερ  πάντων  ημών, 
πώς  και  μετ  αυτού  Βεν  θεΧει  χαρίσει  εις  ημάς  τά  πάντα)  ΖΖΎίς 
θεΧει  έηκαΧεσει  τους  εκΧεκτούς  του  Θεου;  Θεό?  είναι  ο  οικαιων. 
34ΊΥ?  θέλει  εΐσθαι  6  κατακρίνων)  Χριστός  ό  αποθανών,  μάΧΧον  Βε 
και  άναστάς,  όστις  και  είναι  εν  τή  Βεξια  του  ®εοΰ,  όστις  και 
μεσιτεύει  ύπερ  ημών.  35  lY?  ΘεΧει  μας  χωρίσει  άπό  της  άηάπης 
του  Χρίστου )  ®Χίψις,  ή  στενοχώρια^  η  Βιωγμός,  ή  πείνα,  η 
ηυμνότης,  η  κίνΒυνος,  η  μάχαιρα)  36 (Καθώς  είναι  ηεηραμμενον, 
""Οτι  ενεκά  σου  θανατούμεθα  οΧην  την  ήμέραν'  έΧο^ίσθημεν 
ώς  πρόβατα  σφαηήςΓ)  37Άλλ'  εις  πάντα  ταύτα  ύπερνικώμεν 
Βιά  του  ά'γαπήσαντος  η  μας.  38ΈπειΒή  είμαι  πεπεισμένος  οτι 
οΰτε  θάνατος  οΰτε  ζωή,  ούτε  άγγελοι  οΰτε  άρχαϊ  ούτε  Βυνάμεις, 
ούτε  παρόντα  οΰτε  μέΧΧοντα,  39  ούτε  ύψωμα  οΰτε  βάθος,  ούτε 
ά'ΧΧη  τις  κτίσις,  ΘεΧει  Βυνηθή  νά  χωρίστ]  ημάς  άπό  τής  άηάπης 
του  Θεοβ,  της  εν  Χριστώ  Ίησοΰ  τω  Kt/ρ/ω  ημών. 

ΚΕΦ.  β. 

ΛΛΗΘΕ1ΛΝ  λεγω  εν  Χριστώ,  Βεν  ψεύΒομαι,  (εχων  συμμαρ* 
τυροΰσαν  με  εμε  τήν  συνείΒησιν  μου  εν  ίΐνεύματι  Άγ/ω,)  *ότι 
εχω  Χύπην  με^άΧην  καϊ  άΒιάΧειπτον  όΒύνην  εν  τή  καρΒία 
αου.  *  Διότι  ηύχόμην  αυτός  εγώ  νά  ήμαι  ανάθεμα  άπό  του 
Χριο  του  υπερ  τών  άΒεΧφών  μου,  τών  κατά  σάρκα  συγγενών  μου* 


Kef  θ\  4.  ΠΡΟΣ  PilMAIOTS.  Κεφ.  θ\  23. 

*οΐτινες  είναι  ΊσραηΧΐται,  τών  οποίων  ύνω  η  υιοθεσία,  και  η 
δόξα,  καϊ  αϊ  διαθήκαι,  και  ή  νομοθεσία,  και  ή  Χατρεία,  και  αϊ 
επαγγεΧίαι·  *τών  οποίων  ttm  ol  πατέρες,  και  εκ  των  οποίων 
ίγεννηθη  6  Χρηστός  το  κατα  σάρκα,  6  ων  επι  πάντων  ®εός  εύΧογη- 
τός  εις  τους  αιώνας.  Αμήν. 

6Άλλά  δεν  είναι  δυνατόν  οτι  έξέπεσεν  6  λόγος  του  Θεοί). 
Διότι  πάντες  οί  εκ  του  ΊσραήΧ,  δεν  ekt  ούτοι  ^ΙσραήΧ.  ΊΟύδέ 
διότι  είναι  σπέρμα  του  ' Αβραάμ,  διά  too™  eW  πάντες  τέκνα* 
αλλ'  "εν  τω  Ισαάκ  βέΧει  κΧηθή  εις  σε  σπέρμαΓ  8Ύουτέστι, 
τά  τέκνα  της  σαρκός,  ταύτα  δεν  eW  τέκνα  ®εοΰ·  άΧΧά  τά  τέκνα 
της  επαγγελίας  Χογ'ιζονται  δια  σπέρμα.  9 Διότι  ό  Χόγος  της 
επαγγεΧίας  <·ΐναι  ούτος,  "Κατα  τον  καιρόν  τούτον  θέΧω  έΧθεΐ, 
και  ή  Σάρρα  θέΧει  έχει  υίόνΓ 

10ΚαΙ  οι)χΙ  μόνον  τοΰ™,  αλλά  και  Ρεβέκκα,  οτε  συνέΧαβε  δυο 
εξ  ενός  ανδρός,  ^Ισαάκ  του  πατρός  ημών  11  (διότι  πριν  ετι  γεννη- 
θώσι  τά  παιδία,  και  πριν  πράξωσί  τι  αγαθόν  ή  κακόν,  δια  νά  μέντ) 
ό  κατ  εκΧογήν  προορισμός  του  ®εοΰ  ούγι  εκ  τών  έργων,  αλλ'  εκ 
τον  καΧουντος,)  Ί2ερρέθη  προς  αυτήν,  "'Οτι  ό  μεγαΧήτερος 
ΘέΧει  δουΧεύσει  εις  τον  μικρότερονΓ  u  Καθώς  είναι  γεγραμμέ- 
νον,  "Ύόν  Ιακώβ  ήγάπησα,  τον  δε  Ήσαΰ  έμίσησαΓ 

14Ί7  Χοιπόν  θέΧομεν  είπεΐ;  ΝΙήπως  είναι  αδικία  εις  τον  ®εόν; 
Μι)  γένοιτο.  15 Διότι  προς  τον  Μ.ωϋσην  Χέγει,  "®έΧω  εΧεήσει 
οντινα  εΧεώ,  και  ΘέΧω  οϊκτειρήσει  οντινα  οίκτείρωΓ  16  Άρα 
Χοιπόν  δεν  elm  τοζ)  θέΧοντος  ουδέ  του  τρέχοντος,  άΧΧά  του 
εΧεοΰντος  ®εου.  17 Διότι  ή  γραφή  Χέγει  προς  τον  Φαραώ, 
""Οτι  δι  αυτό  τούτο  σέ  έξήγειρα,  δια  νά  δείξω  εν  σοι  τήν  δύ~ 
ναμίν  μου,  καϊ  δια  νά  διαγγεΧθτ)  τό  ονομά  μου  εν  πάστ)  ttj  γτ)" 
18 "Αρα  Χοιπον  οντινα  ΘέΧει,  εΧεεΐ'  και  οντινα  ΘέΧει,  σκΧηρύνει. 

19®έΧπς  Χοιπόν  μοι  είπεΐ,  Δια  τί  πΧέον  μέμφεται;  εις  τό 
θέΧημα  αυτού  τις  έναντιοΰται;  20'Αλλα  μάΧιστα,  συ,  ώ  άν- 
θρωπε, τις  είσαι  όστις  ανταποκρίνεσαι  προς  τον  ®εόν;  Μ?;7Γ&>9 
τό  πΧάσμα  ΘέΧει  είπεΐ  προς  τον  πΧάσαντα,  Δια  τί  με  έκαμες 
ούτως;  ri  οεν  εχει  εξουσιαν  ο  κεραμευς  του  πηΧου,  απο  του 
αυτοί)  μίγματος  νά  κάμτ)  αλλο  μεν  σκεύος  εις  τιμήν,  αΧΧο  δε 
εις  άτιμίαν;  22  Τί  δέ,  άν  ό  ®εός  θέΧων  νά  δείξτ)  Την  Οργην  αυτού" 
και  νά  κάμτ)  γνωστήν  τήν  δυναμιν  αυτού,  υπέφερε  μετά  ποΧΧής 
μακροθυμίας  σκεύη  ό^ής  κατ εσκευασ μένα  εις  άπωΧειαν;  23  Κα} 
δια  νά  γνωστοποίηση  τον  πΧούτον  ττ}ς  δόξΐ]ς  αυτού  επι  σκειΐ) 
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cXe'oi;?,  τά  οποία  προητοίμασεν  εις  δοξαν,  24 ημάς,  τους  ο- 
ποίους εκάΧεσεν,  ονγι  μόνον  εκ  των  Ιουδαίων,  αΧΧά  και  εκ  των 
εθνών ; 

ΆΚαθώς  καϊ  εν  τώ^ίίσηε  Χέγει,  "Θελω  καΧέσει  Χαόν  μου, 
τον  ου  Χαόν  μου,  καϊ  ήηαπημένην,  την  ουκ  ήηαπημένηνΓ 
26"Καί  εν  τω  τόπω  οπού  έρρέθη  προς  αυτούς,  Δεν  είσθ*  Χαός 
μου,  εκεί  θέΧουσι  καΧεσθή  viol  ®εοΰ  ζώντος."  27 Ό  δε  Ησαΐας 
κράξει  νπερ  του  ΊσραήΧ,  "*Αν  καϊ  ό  αριθμός  τών  νίών  ΊσραήΧ 
ήναι  ώς  ή  άμμος  της  θαΧάσσης,  τό  ύπόΧοιπον  αντων  ΘεΧει 
σωθη'  28  διότι  ΘεΧει  τεΧειώσει  καϊ  συντέμει  Χογαριασμόν  μετά 
δικαιοσύνης,  επειδή  συντετμημένον  Χογαριασμόν  ΘεΧει  κάμει  ό 
Κύριος  επί  της  γης."  29  Καϊ  καθώς  προεΐπεν  δ  'ϊΐσαίας, 
"Έάι/  ό  Κύριος  %αβαώθ  δεν  ηθεΧεν  αφήσει  εις  ημάς  σπέρμα, 
ώς  τα  Σόδομα  ηθέΧομεν  γείνει,  και  με  τά  Τόμορρα  ηθεΧομεν 
όμοιωθή." 

30  ΤΥ  Χοιπόν  θέΧομεν  ειπεί;  "Οτι  τά  έθνη  τά  μή  ζητουντα 
δικαιοσύνην,  έφθασαν  εις  δικαιοσύνην,  δικαιοσύνην  δε  την  εκ 
πίστεως*  31  ο  δε  ^ίσραήΧ  ζητών  νόμον  δικαιοσύνης,  εις  νόμον 
δικαιοσύνης  δεν  έφθασε.  32 Δια  τι;  Επειδή  δεν  έζήτει  αυτήν  εκ 
πίστεως,  άΧΧ"  ώς  εκ  τών  έργων  του  νόμου.  Διότι  προσέκοψαν 
εις  τον  Χίθον  του  προσκόμματος'  33 καθώς  είναι  γεγραμμένον, 
"Ιδού,  θέτω  εν  Σιών  Χίθον  προσκόμματος,  και  πέτραν  σκανδα- 
Χου,  κα\  πάς  6  πιστεύων  επ  αυτόν  δεν  θέΧει  καταισγυνθηΓ 

ΚΕΦ.  ι\ 

ΑΔΕΛΦΟΙ,  ή  επιθυμία  της  καρδίας  μου,  καϊ  η  δέησις  η  προς 
τον  ®εόν  ύπερ  του  'ϊσραήΧ,  είναι  διά  την  σωτηρίαν  αντων. 
2  Διότι  μαρτυρώ  περί  αυτών,  ότι  εγουσι  ζήΧον  Θεοί},  άΧΧ'  ουχί 
κατ  επίγνωσιν.  ΖΈπειδη  μη  γνωρίζοντες  την  δικαιοσύνην  του 
Θέοΰ,  και  ζητουντες  να  συστήσωσι  τήν  ιδίαν  αυτών  δικαιο- 
σύνην,  δεν  ύπετάχθησαν  εις  τήν  δικαιοσύνην  του  ®εοϋ.  ^Επειδή 
τό  τέΧος  του  νόμου  tlvax  ό  Χριστός  προς  δικαιοσύνην  εις  πάντα 
τον  πιστεύοντα. 

6  Δώτι  ό  Μωύσής  γράφει  τήν  δικαιοσύνην  την  εκ  τον  νόμου, 
k<yu>v,  "Οτι  ό  άνθρωπος  ό  κάμνων  ταύτα,  ΘεΧει  ζήσει  δι  αυ- 
τών" °ΊΙ  εκ  πίστεως  όμως  δικαιοσύνη  Χέγει  ούτω,  "Μ))  εϊπης 
εν  τ])  καρδία  σου,  Ύίς  ΘέΧει  άναβή  εις  τον  ονρανόν"  τοντέστι 
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δια  να  καταβιβάστ)  τον  Χριστυν'  7?;,  Τις  θέλει  καταβή  ifa 
την  αβυσσον;  τουτέστι,  δια  να  άναβιβάστ)  τον  Χριστόν  εκ 
νεκρών.  8 Άλλα  τί  λέγει;  "ΙΙλησίον  σου  είναι  6  λόγος,  εν 
τω  στόματί  σου,  και  εν  rfj  καρδία  σον"  τοντέστιν  6  λόγος  της 
πίστεως  τον  όποιον  κηρύττομεν '  9  οτι  εάν  ομολόγησες  δια  τον 
στόματος  σον  τον  Κύριον  Ύησουν,  και  πιστεύσγς  εν  τί)  καρδία 
σου  οτι  6  Θεός  άνέστησεν  αυτόν  εκ  νεκρών,  θέλεις  σωθή' 
10  διότι  με  την  καρδίαν  πιστεύει  τις  προς  δικαιοσύνην,  και 
με  το  στόμα  γίνεται  ομολογία  προς  σοιτηρίαν'  11  διότι  λέγει 
η  γραφή,  "Ιί/ίς  ό  πιστενων  εττ  αυτόν,  δεν  θέλει  καται- 
σγυνθή" 

12'Κπειδή  δεν  είναι  διαφορά  Ιουδαίου  τε  και  "ΕΧληνος' 
διότι  ό  αυτός  Κύριος  Αναι  πάντων,  πλούσιος  προς  παντας  τους 
επικαλούμενους  αυτόν.  13Αιότι  (ί  πας  όστις  επικαλεσθτ)  τό 
όνομα  του  Κυρίου,  θέλει  σωθή" 

14  Πώς  λοιπόν  θέλουσιν  έπικαλεσθή  Utlvov  εις  τον  όποιον  δεν 
έπίστευσαν ;  και  πώς  θέλουσι  πιστευσει  εις  Udvov  του 
οποίου  δεν  ηκουσαν,  καΧ  πώς  θέλουσιν  ακούσει  χωρίς  να  νπάΡχν  ό 
κηρύττων;  15Κα1  πώς  θέλουσι  κηρύξει,  εάν  δεν  άποσταλώσι; 
Καθώς  είναι  γεγραμμενον,  "ΐΐόσον  ωραίοι  οι  πόδες  τών  evay- 
γελιζομένων  είρήνην,  τών  ευ  αγγελιζο  μένων  τά  άγαθάΐ"  16 Άλλα 
δεν  ύπηκουσαν  πάντες  εις  τό  εύαγγέλιον  διότι  ό  Ησαΐας  λέγει, 
"Κύριε,  τις  έπίστευσεν  εις  τό  κήρυγμα  ημών" 

11  "Αρα  ή  πίστις  tW  εξ  ακοής '  η  δε  ακοή  διά  του  λόγου  του 
Θεοί).  18Αέγω  όμως,  Μή  δεν  ηκουσαν;  Μάλιστα,  ί(είς  πάσαν 
την  γην  εξήλθεν  ό  φθόγγος  αυτών,  και  εις  τά  πέρατα  της 
οικουμένης  οι  λόγοι  αυτών"  19  Άλλα  λέγω,  Μ  τ)  δεν  εγνώρισεν 
ό  Ισραήλ;  Πρώτος  6  ^ϊωϋσής  λέγει,  "Εγώ  θέλω  σας  παρο- 
ξύνει εις  ζηλοτυπίαν  με  τού<  μή  έθνος,  θέλω  σας  παροργίσει 
με  έθνος  άσύνετον"  2ύΌ  δέ  Ησαΐας  αποτολμά  και  λέγει, 
"Ενρέθην  παρά  τών  μή  ζητονντων  με,  εφανερώθην  εις  τους 
μή  ερωτώντας  περί  εμον."  21  Προς  δέ  τον  ^Ισραήλ  λέγει, 
""Ολην  την  ήμέραν  έξέτεινα  τάς  γείράς  μου  προς  λαόν  άπει- 
θονντα  και  άντιλέγοντα" 

ΚΕΦ.  ια. 

ΛΕΓΩ  λοιπόν,  Μήπως  απέρριψεν  ό  Θεός  τον  λαόν  αυτού;  Μι 
γένοιτο*  διότι  και  εγώ  Ισραηλίτης  είμαι,  εκ  σπέρματος  Ά- 
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βραάμ,  Ικ  φυΧης  Έενιαμίν.  2Δ<ξι>  απέρριψε»  6  ©εός  τον  λαόν 
αυτού  τον  όποιον  προεγνώρισεν.  *Η  δεν  εξεύρετε  τί  λέγει  ή 
γραφή  περι  τον  Ήλια;  πώς  ομιλεί  προς  τον  ®εόν  κατά  του 
Ισραήλ,  λέγων,  3 "  Κύριε,  τους  προφήτας  σου  εθανάτωσανί 
και  τά  θυσιαστήρια  σου  κατάσκαψαν  και  εγώ  εναπελείφθην 
μόνος,  και  ζητούσι  την  ψυχήν  μου  Γ  4Άλλά  τί  αποκρίνεται 
προς  αυτόν  ό  θεός;  "^Αφήκα  εις  εμαυτόν  επτά  χιλιάδας 
ανδρών,  οΐτινες  δεν  έκλιναν  γόνν  εις  του  Βάαλ."  5  Ούτω  λοι- 
πόν και  επι  του  παρόντος  καιρού  απέμεινε  κατάλοιπόν  « 
κατ  εκλογήν  χάριτος.  θΈάζ/  δε  κατά  χάριν,  δεν  etm  πλέον 
εξ  έργων  επειδή  τότε  ή  χάρις  δεν  γίνεται  πλέον  χάρις.  Έαζ/ 
δε  εξ  έργων,  δεν  είναι  πλέον  χάρις '  επειδή  τό  έργον  δεν  είναι 
πλέον  έργον.  7  Τι  λοιπόν;  Ό  Ισραήλ  δεν  επέτυχεν  εκείνο 
τό  όποιον  ζητεί '  οι  έκλεκτοι  ομως  επέτυχον,  οι  δε  λοιποί 
ετυφλώθησαν.  8  (Καθώς  είναι  γεγραμμένον,  "  "Έιδωκεν  εις 
αυτούς  ό  θεός  πνεύμα  νυσταγμού,  οφθαλμούς  διά  να  μή  βλέ- 
πωσι,  καΐ  ώτα  διά  νά  μή  άκούωσιν")  εως  της  σήμερον  ημέρας. 
9  Και  6  Ααβϊδ  λέγει,  "*Ας  γείνη  ή  τράπεζα  αυτών  εις  παγίδα, 
και  εις  βρόχον,  και  εις  σκάνδαλον,  και  εις  άνταπόδομα  εις 
αυτούς '  10 ας  σκοτισθώσιν  οι  οφθαλμοί  αυτών  διά  νά  μή  βλέ- 
πωσι '  καΐ  τον  νώτον  αυτών  διαπαντός  κύρτωσονΓ 

11  Αέγω  λοιπόν,  Μήπως  επταισαν,  διά  νά  πέσωσι ;  Μή 
γένοιτο '  άλ\ά  διά  της  πτώσεως  αυτών  eyetvev  ή  σωτηρία  εις 
τά  εθνη,  διά  νά  κίνηση  αυτούς  εις  ζηλοτυπίαν.  12 Και  εάν  ή 
πτώσις  αυτών  fyat  πλούτος  τοΰ  κόσμου,  και  ή  ελάττωσις  αυτών 
πλούτος  τών  εθνών,  ποσω  μάλλον  το  πλήρωμα  αυτών; 

13 Διότι  προς  εσάς  τά  εθνη  λέγω,  (βφ'  όσον  μεν  είμαι  εγώ 
απόστολος  τών  εθνών,  τήν  διακονίαν  μου  δοξάζω,)  14  ϊσως 
κινήσω  εις  (Οηλοτυπιαν  αυτούς  οϊτίνες  elvai  σάρξ  μου,  και  σώσω 
τινάς  εξ  αυτών.  15 Διότι  εάν  ή  αποβολή  αυτών  fjvai  φϊλιωσις 
τον  κόσμου,  τί  θέ\€ι  Λσθαι  ή  πρόσληψις  αυτών,  ειμή  ζωη  εκ  νεκρών; 

16 Και  εάν  ή  ζύμη  ?><u  άγια,  eW  και  τό  φύραμα*  και  εάν 
ή  ρίζα  ψ>αι  άγια,  eW  καϊ  οι  κλάδοι'  17αλλ'  εάν  τίνες  τών  κλά- 
δων άπεκόπησαν,  σύ  δε  άγριελαία  ούσα  ενεκεντρίσθης  μεταξύ 
αυτών,  και  εγεινες  συγκοινωνός  της  ρίζης  και  της  παχντητος 
της  έλαίας,  18 μή  κατακαυχάσαι  εναντίον  τών  κλάδων  εάν  δε 
κατακαυχάσαι,  σύ  δεν  βαστάζεις  τήν  ρίζαν,  άλλ'  ν  $ίζ<ι  ο~ε. 
™&ίλείς  ehrci  λοιπόν,  'Απεκόπησβν  οι  κλάδοι,  διά  να  έγκεν- 
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τρισθώ  εγώ.  20Καλώ?*  δ^α  τ?}ϊ>  άπιστίαν  απεκόπησαν,  σύ  Be 
Βιά  τής  πίστεως  ΐστασαί.  Μή  ύψηΧοφρόνει,  αλλά  φόβου* 
21  Βιότι  εάν  6  Θεός  Βεν  εφείσθη  τούς  φυσικούς  κΧάΒους,  πρόσεχβ 
μήπως  Βέν  φεισθτ)  μηΒε  σέ. 

^ΊΒε  Χοιπόν  τήν  χρηστότητα  και  την  αυστηρότητα  του 
®εού*  επί  μεν  τους  πεσόντας,  την  αυστηρότητα '  έπι  σε  Βε,  την 
χρηστότητα,  iav  επιμείνης  εις  την  χρηστότητα9  Βιότι  άλλως  και 
σύ  θέΧεις  αποκοπή.  ^Καϊ  εκείνοι  Βε,  εάν  Βέν  επιμείνωσιν  €ΐς 
την  άπιστίαν,  θέΧουσιν  εηκεντρισθή '  Βιότι  Βυνατός  είναι  ό  θεός 
πάΧιν  να  ε<γκεντρίση  αυτούς.  2*'Έ*πειΒή  εάν  συ  άπεκόπης  άπο 
T7]S  φυσικής  άηριεΧαίας  και  παρά  φύσιν  ενεκεντρίσθγς  είς  καΧ- 
ΧιεΧαίαν,  πόσω  μάΧΧον  ούτοι  οι  φυσικοί  ΘέΧουσιν  εηκεντρισθή 
είς  την  ΙΒίαν  αυτών  εΧαίαν; 

*°  Διότι  δεν  θεΧω  να.  άηνοήτε,  άΒεΧφοϊ,  το  μύστη ριον  τούτο, 
(Βιά  νά  μή  ύψηΧοφρονήτε) ,  οτι  τύφΧωσις  κατά  μέρος  εηεινεν  εις 
τον  ΊσραηΧ,  έωσοΰ  είσέΧθη  το  πΧήρωμα  των  εθνών  26 και 
ούτω  πάς  ΊσραήΧ  θεΧει  σωθή,  καθώς  είναι  ηεηραμμενον>  "Θε- 
Χει  εΧθεΐ  εκ  Έιών  6  Αυτρωτής,  και  ΘεΧει  αποστρέψει  τάς  ασε- 
βείας από  του  Ιακώβ.  27ΚαΙ  αυτή  eli/<u  ή  παρ  εμού  Βιαθήκη 
προς  αυτούς"  οταν  αφαιρέσω  τάς  αμαρτίας  αυτών. 

28 Κατά  μεν  το  €να<γγέΧιον  eW  εχθροί  Βιά  σας*  κατά  Be  την 
εκΧοηήν,  αγαπητοί  Βιά  τούς  πατέρας.  29  Διότι  άνεπίΒεκτα 
μεταμεΧείας  etm  τά  χαρίσματα  και  η  πρόσκΧησις  του  ®εού. 
20  Διότι  καθώς  και  σεις  ήπειθήσατε  ποτε  είς  τον  ®εόν,  τώρα 
όμως  τ]Χεήθητε  εν  τή  απείθεια  τούτων,  31 ούτω  και  ούτοι  ήπεί- 
θησαν  τώρα  εν  τω  ύμετέρω  εΧέει,  Βιά  νά  έΧεηθώσι  και  αυτοί. 
22 Διότι  ό  &εός  συνέκΧεισε  τούς  πάντας  είς  την  άπείθειαν,  Βιά  νά 
εΧεήστ)  τούς  πάντας. 

33<?Ω  βάθος  πΧούτον  και  σοφίας  και  γνώσεως  ®εούϊ  πόσον 
ανεξερεύνητοι  eW  αί  κρίσεις  αυτού,  καϊ  ανεξιχνίαστοι  αί  όΒοϊ 
αυτού  I  34 Διότι  "τις  έγνώρισε  τον  νουν  του  "Κυρίου;  η  τις 
ε /εινε  σύμβουΧος  αυτού;"  8ο*Η  "τις  εΒωκέ  «  πρώτος  εις 
αυτόν,  Βιά  νάγείνη  είς  αύτόν  άνταπόΒοσις;"  36ΈπειΒή  εξ  αύτοΰ, 
και  8ι  αυτού,  και  είς  αύτόν  τά  πάντα*  αύτω  ή  Βόξα  είς 
τους  αιώνας.  Αμήν. 
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ΚΕΦ.  iff. 

ΧλΧ  παρακαλώ  λοιπόν,  αδελφοί,  διά  των  οίκτιρμών  του  ΘεοΟ, 
νά  παραστήσητε  τα  σώματα  σας  θυσίαν  ζώσαν,  άγίαν,  εύάρε- 
στον  εις  τον  θεόν,  ijns  eW  ή  λογική  σας  λατρεία.  2Kal  μι) 
συμμορφόνεσθε  με  τον  αιώνα  τούτον  αλλά  μεταμορφόνεσθε 
διά  της  άνακαινίσεως  του  νοός  σας,  ώστε  νά  δοκιμάζητε  τί  eum 
το  θέλημα  του  Θεοί)  το  αγαθόν  καϊ  ευ  άριστον  καϊ  τέλειον. 

3  Διότι  λέγω,  διά  της  χάριτος  της  εις  εμε  δοθείσης,  ττρος 
πάντα  όστις  είναι  μεταξύ  σας,  νά  μή  φροντ)  ύψηλότερα  παρ  ό,τι 
πρέπει  νά  φροντ}*  αλλά  νά  φροντ}  ώστε  νά  σωφροντ},  κατά  το 
μέτρον  της  πίστεως  το  οποίον  6  ®εός  εμοίρασεν  εις  εκαστον. 
4  Διότι  καθώς  εχομεν  εν  εν  ι  σώματι  μέλη  πολλά,  πάντα  δε  τά 
αελη  δεν  εχουσι  το  αυτό  εργον'  6 ούτω  και  ημ<-ΐς  οι  πολλοί  εν 
σώμα  είμεθα  εν  Χριστώ,  6  δε  καθείς  μέλη  άλΧήλων.  6"Έχοντες 
δε  χαρίσματα  διάφορα  κατά  την  δοθεΐσαν  εις  ημάς  χάριν*  είτε 
προφητείαν,  άς  προφητ€νωμ€ν  κατά  τήν  άναλογίαν  της  πίστεως9 
7  είτε  διακονίαν,  ας  καταγινώ^Οα  εις  τήν  διακονίαν*  είτε  διδάσκει 
τις,  ας  KaraynrqTai  εις  τήν  διδασκαλίαν'  8εί'τε  προτρέπει  τις,  εις 
την  προτροπήν'  ο  μεταδίδων,  ας  μεταδίδε  εν  άπλότητι*  6  προϊ- 
στάμενος, ας  ιτροισταται  μετ  επιμελείας*  6  ελεών,  &ς  i\ef,  εν 
ίλαρότητι. 

9Ή  αγάπη  ας  ζι*η  ανυπόκριτος*  άποστρέφεσθε  το  πονηρόν, 
προσκολλάσθε  εις  το  αγαθόν.  loi\W0e  προς  αλλήλους  φιλό- 
στοργοι διά  της  φιλαδελφίας,  προλαμβάνοντες  νά  τιμάτε  αλλή- 
λους, 11  εις  την  σπουδήν  άοκνοι '  κατά  το  πνεύμα  ζεοντες' 
τον  Κύριον  δουλεύοντες'  12 εις  την  ελπίδα  χαίροντες*  εις  την 
θλίψιν  υπομένοντες*  εις  τι)ν  προσευχήν  προσκαρτερουντες* 
13 εις  τάς  χρείας  τών  άγιων  μεταδίδοντες*  την  φιλοξενίαν 
άκολουθοΰντες.  14Κύλογεΐιε  τους  καταδιώκοντας  ύμάς'  ευ- 
λογείτε καϊ  μη  καταράσθε.  1ΰ Χαίρετε  μετά  χαιρόντων,  και 
κλαίετε  μετά  κλαιόντων.  1θ "Εχετε  προς  αλλήλους  το  αυτό 
φρόνημα*  μή  ύ^ηλοφρον  ε  ιτ  ε,  αλλά  συγκαταβαίνετε  εις  τους 
ταπεινούς"  μή  φαντάζεσθε  εαυτούς  φρόνιμους. 

17  Κ 19  αηδένα  μή  ανταποδίδετε  κακόν  αντί  κακού'  προνοείτε 
τά  καλά  ενώπιον  πάντων  ανθρώπων.  18 Εί  δυνατόν,  όσον  τό 
αφ1  υμών,  ειρηνεύετε  μετά  πάντων  ανθρώπων.    19 Μή  εκδικήτε 

30? 


Κεφ.  ιβ,  20.  ΠΡ02  ΡΩΜΑΙΟΤ2.  Κεφ.  iy,  12. 

ίαντονς,  αγαπητοί*  αλλά  δότε  τόπον  τη  opyfj'  Stent  etvai 
γεηραμμένον,  "Εις  εμε  i^*et  ή  εκδίκησις'  εγώ  θέλω  κάμει 
άνταπόδοσιν,  λέγει  Κύριος"  20  Έά*/  λοιπόν  πείνα  6  εχθρ^ 
σον,  τρέφε  αύτόν'  εάν  δίψα,  πότιζε  αυτόν '  διότι  πράττων 
τούτο,  θέλεις  σωρεύσει  άνθρακας  πυρός  επι  την  κεφαλήν  αυτόν. 
21  Μη  νικάσαι  υπό  τον  κακόν,  αλλά  νίκα  δια  τον  άβαθου  τό 
κακόν. 

ΚΕΦ.  ι/. 

ΠΑΣΑ  ψυχή  ας  υποτάσσηται  εις  τας  ανωτέρας  εζουσιας'  διότι 
δεν  υπάρχει  εξουσία,  ειμή  άπό  θεου,  al  δε.ουσαι  εζουσίαι,  υπό 
του  θεου  είναι  τεταγμέναι.  2'Ώστε  6  εναντιούμενος  είς  την 
εξουσίαν,  εναντιοΰται  εις  την  διαταγην  του  θεοΰ'  ol  δε  εναν- 
τιούμενοι  θέλουσι  λάβει  εις  εαυτούς  καταδίκην.  3  Αιότι  οι  αρ- 
χοντες  δεν  είναι  φόβος  των  αγαθών  έργων,  άλλα  των  κακών, 
θέλεις  δε  να  μη  φοβησαι  την  εζουσίαν;  πράττε  τό  καλόν,  καΐ 
θέλεις  εχ^ει  επαινον  παρ  αντής'  4  επειδή  b  &ΡΧων  είναι  του  θεου 
υπηρέτης  εις  σε  προς  τό  καλόν.  Έαν  όμως  πράττης  τό  κακόν, 
φόβου*  διότι  δεν  φορεί  ματαίως  την  μάγαιραν'  επεώη  του 
θεοί)  υπηρέτης  είναι  εκδικητής  δια  ναϊκτβλή  την  όργην  κατα  του 
πράττοντος  τό  κακόν.  5  Δια  τοντο  eu-αι  ανάγκη  να  ύποτάσσησθε, 
ουχί  μόνον   δια   την  όργήν,   άλλα  καΐ  δια  την  σννείδησιν. 

Επειδή  δια  τοντο  πληρόνετε  και  φόρους '  διότι  νπηρέται  τον 
θεον  είναι,  εις  αντό  τοντο  ενασχολούμενοι.  ^Απόδοτε  λοιπόν  εις 
παντας  τα  οφειλόμενα"  εις  όντινα  οφείλε  τον  φόρον,  τον  φόρον' 
εις  οντινα  τον  δασμόν,  τον  δασμόν'  εις  οντινα  τόν  φόβον,  τον 
φόβον'  εις  οντινα  την  τιμήν,  την  τιμήν. 

8Είς  μηδένα  μη  οφείλετε  μηδέν,  ειμή  τό  να  αγαπάτε  άλλη- 
λονς'  διότι  ό  άγαπών  τόν  άλλον,  έκπληροϊ  τΟν  νόμον.  9Έπειδή 
το,  "Μη  μοιχενσης,  Μή  φονενσ^ς,  Μή  κλέψ>ρς,  Μη  ψενδομαρτν- 
ρήσης,  Μή  επιθνμήσης,"  και  πάσα  άλλη  εντολή,  εν  τούτω  τω 
λόγω  σνμπερίλαμβάνεται,  εν  τω,  ί(  θέλεις  άγαπα  τόν  πλη~ 
σίον  σον  ως  σεαντόν."  10fJI  άγάπη  κακόν  δεν  κάμνει  εις  τόν 
πλησίον  eXvat  λοιπόν  εκπλήρωσις  τον  νόμον  ή  αγάπη. 

41  Και  μάλιστα  εξενροντες  τόν  καιρόν,  oTt  eW  ηδη  ωρα  νά 
εγερθώμεν  εκ  του  ύπνου  ·  διότι  etvai  πλησιεστέρα  είς  ημάς  ή 
σωτηρία  παρ  οτε  επιστεύσαμεν.  12ΊΙ  νύξ  προεχωρησεν,  ή  δέ 
Vfiepa  ετΛησίασεν  άς  άπορρίψωμεν  λοιπόν  τά  εργα  τον  σκό- 


Κεφ.  ιγ,  13.  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Κεφ.  ιδ,  14. 

τους,  και  ας  ενδυθώ  μεν  τά  όπΧα  τον  φωτός.  13*Ας  περιπατή- 
σωμεν  εύσχημόνως  ώς  εν  ημέρα*  μη  εις  συμπόσια  και  μέθας,  μη 
εις  κοιτάς  και  ασέλγειας,  μη  εις  έριδα  και  φθόνον.  14Άλλ'  eV- 
δύθητε  top  Κύριον  Ίησοΰν  Χριστόν,  και  μη  φροντίζετε  περι  τη<ζ 
σαρκός,  εις  το  να  Urtk^re  τάς  επιθυμίας  αντης. 

ΚΕΦ.  ιδ'. 

ΤΟΝ  δε  άσθενοΰντα  κατά  την  ιτίστιν  προσδεχεσθε,  ουχί  εις 
φιΧονεικίας  διαλογισμών.  2 " Αλλος  μεν  πιστεύει  οτι  δύναται  νά 
τρώγη  πάντα9  6  δε  ασθενών  τρώγει  Χάχανα.  3  Ό  τρώγων,  ας 
μη  καταφρονη  τον  μη  τρώγοντα*  και  6  μη  τρώγων,  άς  μη  κρΊνχι 
τον  τρώγοντα*  διότι  6  Θεός  προσεδέχθη  αυτόν.  4  Συ  τις  είσαι 
όστις  κρίνεις  ξένον  δοΰΧον ;  εις  τον  Ιδιον  αυτού  κύριον  ΐσταται  η 
πίπτει '  ΘέΧει  ομως  σταθή '  διότι  6  Θεός  είναι  δυνατός  νά  στήση 
αυτόν. 

δ  "Αλλος  μεν  κρίνει  μίαν  ημέραν  άγιωτεραν  παρά  άλλην  ημέραν, 
άλλος  δε  κρίνει  Χο-ψ  πάσαν  ημέραν.  *Ας  ηναι  έκαστος  πεπΧη- 
ροφορημένος  εις  τον  ίδιον  αυτού  νουν.  6  Ό  παρατηρών  την 
ημέραν  παρατηρεί  αντην  διά  τον  Κύριον,  και  ό  μη  παρατηρών 
την  ημέραν,  διά  τον  Κύριον  δεν  παρατηρεί  αντην.  Ό  τρώγων, 
διά  τον  Κύριον  τρώγει*  διότι  ευχαριστεί  εις  τον  ®εόν'  και  ό  μη 
τρώγων,  διά  τον  Κύριον  δεν  τρώγει,  και  ευχαριστεί  εις  τον  Θεόζ\ 
7  Διότι  ουδείς  εξ  ημών  ζή  δι  εαυτόν,  και  ουδείς  αποθνήσκει 
δι  εαυτόν  8Έττειδ?)  εάν  τε  ζώμεν,  διά  τον  Κύριον  ζώμεν*  εάν 
τε  αποθνήσκω  μεν,  διά  τον  Κύριον  άποθνήσκομεν.  Έάζ;  τε 
Χοιπόν  ζώιιεν,  εάν  τε  άποθνήσκωμεν,  του  Κυρίου  είμεθα.  9Έττειδ?) 
διά  τούτο  ό  Χριστός  και  απέθανε  καϊ  ανέστη  καϊ  άνέζησε,  διά  νά 
ήναι  Κύριος  και  νεκρών  και  ζώντων. 

Ζ,υ  οε,  οια  τι  κρίνεις  τον  αοεΧφον  σου)  η  και  συ,  οια  τι 
εξουθενεις  τον  άδεΧφόν  σου;  επειδή  πάντες  ημείς  θέΧομεν  παρα- 
σταθή  εις  τό  βήμα  του  Χρίστου.  11  Διότι  ειζ^αι  γεγραμμένον, 
"Ζώ  εγώ,"  Χέγει  Κύριος,  ί(οτι  εις  εμέ  θέΧει  κάμψει  πάν  γόνυ, 
και  πάσα  γΧώσσα  ΘέΧει  δοξοΧογήσει  τον  ®εόν"  12  "Αρα  Χοιπόν 
έκαστος  ημών  περι  εαυτού  ΘέΧει  δώσει  Χόγον  εις  τον  Θεό*>. 

13  Αοιπόν  άς  μή  κρίνωμεν  πΧέον  άΧΧηΧους '  αλλά  τούτο 
κρίνατε  μάΧΧον,  τό  νά  μή  βάΧΧητε  πρόσκομμα  εις  τον  άδεΧφόν, 
ή  σκάνδαΧον.  14Ίίξεύρω  και  είμαι  πείΓεισμένος  εν  Κυρίω 
Ίησοΰ,  οτι  ονδεν  ύπ άρχει  άκάθαρτον  αφ'  εαυτού,  ειμή  εις  τον 
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όστις  στοχάζεται  τι  οτι  elvai  άκάθαρτον,  εις  εκείνον  ami  ακά- 
θαρτου. 15Έαζ/  ομως  6  άδεΧφός  σου  Χυπήται  διά  φαηητόν,  δεν 
περιπατείς  πΧέον  κατά  άηάπην.  Μ?)  φέρε  εις  άπώΧειαν  με  το 
φαγητόν  σον  εκείνον,  ύπερ  τον  οποίον  6  Χρίστος  άπέθανεν. 
16  *  Α?  μή  βΧασφημήται  Χοιπόν  το  αγαθόν  σας.  17  Διότι  ή  βα- 
σίλεια τον  Θεοί)  δεν  είναι  βρώσις  καϊ  πόσις,  αλλά  δικαιοσύνη 
και  ειρήνη  και  χαρά  iv  ΤΙνεύματι  Άγίω*  18έπειδή  6  δουΧεύων 
εν  τούτοις  τον  Χριστόν,  εύαρεστεΐ  εις  τον  ®εόν,  καϊ  ευδοκιμεί 
παρά  τοις  άνθρωποις. 

19 "Αρα  Χοιπόν  άς  ζητώμεν  τά  προς  την  είρήνην,  και  τά  προς 
την  οίκοδομήν  αΧΧήΧων.  20  Μ.ή  κατάστρεφε  το  ερηον  τον  Θεοί) 
διά  φα^ητόν.  ΤΙάντα  μεν  elvat  καθαρά*  κακόν  ομως  etvai  εις  τον 
άνθρωπον  όστις  τρώγει  με  σκάνδαΧον.  21  Καλόζ>  elvat  το  νά  μη 
φάγ?7?  κρέας,  μηδε  νά  πίγς  olvov,  μηδε  να  πΡάξνς  «  εις  το  οποίον 
ο  άδεΧφος  σον  προσκόπτει  ή  σκανδαΧίζεται  η  ασθενεί.  22  Σι) 
πίστιν  έχεις '  εχε  αυτήν  εντός  σον  ενώπιον  τον  Θεοί)*  μακάριος 
όστις  δεν  κατακρίνει  εαντόν  εις  εκείνο  τό  όποιον  αποδέχεται. 

Οστις  όμως  άμφιβάΧΧει,  κατακρίνεται,  εάν  φάγτ)·  διότι  δεν 
τρώγει  εκ  πίστεως  '  και  πάν  ο,  τι  δεν  yiv^ai  εκ  πίστεως,  είναι 
αμαρτία. 

ΚΕΦ.  ιε. 

ΌΦΕΙΛΟΜΕΝ  δε  ημείς  οι  δυνατοί  νά  βαστάζω  μεν  τά  άσθε- 
νηματα  των  άδννάτων,  και  νά  μη  άρέσκωμεν  εις  εαυτούς* 
2αλλ'  έκαστος  ημών  άς  άρεσκΎ]  εις  τον  πΧησίον  διά  το  καΧόν 
προς  οίκοδομήν.  Ζ' Επειδή  και  ό  Χριστός  δεν  ήρεσεν  εις  εαντόν, 
αΧΧα  καθώς  είναι  ηεηραμμενον,  "Οι  όνειδισμοϊ  τών  ονειδιζόντων 
σε  έπεπεσον  επ  ε  με."  *  Διότι  όσα  προε<γράφησαν,  διά  την  διδα- 
σκαΧιαν  ημών  προεηράφησαν,  διά  νά  εχωμεν  την  ελπίδα  διά  της 
υπομονής  και  της  παρηγοριάς  τών  γραφών.  5Ό  δε  ®εός  της 
υπομονής  και  τής  παρηγοριάς  εϊθε  νά  σας  δώση  νά  φρονήτε  τό 
αυτό  εν  αΧΧήΧοις  κατά  Χριστόν  Ίησοΰν  6  διά  νά  δοξάζητε 
ομοθυμαδόν  εν  ενι  στόματι  τον  ®εόν  καϊ  Πατέρα  τον  Κυρίου 
ημών  Ίησον  Χριστοί).  1  Διά  τούτο  προσδέχεσθε  άΧΧήΧονς, 
καθώς  και  ό  Χριστός  προσεδέχθη  ημάς  εις  δόξαν  Θεοί). 

8Λεγω  δε,  οτι  ό  Ίησους  Χριστός  έμεινε  διάκονος  τής  περιτομής 
υπεο  τής  αληθείας  του  Θεοί),  διά  νά  βεβαίωση  τάς  προς  τους 
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πατέρας  επαγγελίας*  9 /cat  δια  να  δοξάσωσι  τά  εθνη  τον  ®εόν 
δια  τό  έλεος  αντοΰ,  καθώς  είναι  γεγραμμένον,  "ΑιΑ  τούτο 
θέλω  σε  ύμνεΐ  μεταξύ  των  εθνών,  καϊ  εις  το  ονομά  σου  θέλω 
ψάλλει"  10ΚαΙ  πάλιν  λέγει,  "  Έύφράνθητε,  εθνη,  μετά  τοι 
λαού  αυτού"  11  Καϊ  πάλιν,  "  Αινείτε  τον  Ίίύριον,  πάντα  τά 
εθνη,  και  δοξολογείτε  αυτόν,  πάντες  οι  λαοί"  12Κα6  πάλιν  6 
Ησαΐας  λέγει,  "θέλει  εισθαι  ή  ρίζα  του  Ίεσσαί,"  καϊ  "ο  άνι- 
στάμενος  διά  νά  βασιλεύς  επι  τά  εθνη '  εις  αυτόν  τά  εθνη  θέλου- 
σιν  ελπίσει" 

13  Ό  δε  ®εός  της  ελπίδος  εϊθε  νά  σας  εμπλήση  πάσης  χαράς 
και  ειρήνης  διά  της  πίστεως,  ώστε  να  περισσεύητε  εις  την 
ελπίδα  διά  της  δυνάμεως  του  ΐΐνεύματος  του  Αγίου. 

1*ΈΙμαι  δε,  άδελφοί  μου,  και  αυτός  εγώ  πεπεισμένος  διά  σας, 
οτι  και  σεις  είσθε  πλήρεις  άγαθωσύνης,  πεπληρωμένοι  πάσης 
γνώσεως,  δυνάμενοι  και  αλλήλους  νά  νουθετήτε.  15Χάς  έγραψα 
όμως,  αδελφοί,  τολμηρότερον  όπωσοΰν,  ώς  ύπενθυμίζων  υμάς, 
διά  την  χάριν  τήν  δοθεϊσαν  εις  εμε  υπό  του  ΘβοΟ,  16 εις  το  νά 
ήμαι  υπηρέτης  του  "Ιησού  Χρίστου  προς  τα  εθνη,  ιερουργών  το 
εύαγγέλιον  του  ®εον,  διά  νά  γείνη  ή  προσφορά  τών  εθνών 
ευπρόσδεκτος,  ήγιασμένη  διά  του  ΤΙνεύματος  του  Άγιου.  17 "Εχω 
λοιπόν  καύχησιν  εν  Χριστώ  Ίησοΰ  διά  τά  προς  τον  ®εόν. 
18Αιότι  δεν  θέλω  τολμήσει  νά  εϊπω  τι  εξ  εκείνων  τά  οποία  δεν 
εκαμεν  6  Χρίστος  δι  εμού,  προς  ύπακοήν  τών  εθνών,  λόγω  και 
εργω,  19 με  δύναμιν  σημείων  καϊ  τεράτων,  με  δύναμιν  του  Τίνεύ- 
ματος  του  ®εού*  ώστε  από  ^Ιερουσαλήμ  καϊ  κύκλω  μέχρι  της 
Ιλλυρίας  εξεπλήρωσα  το  κήρυγμα  ΤΟυ  ευαγγελίου  τον  Χρίστου. 
20  Ούτω  δε  εφιλοτιμήθην  νά  κηρύττω  τό  εύαγγέλιον,  ούχι  οπού 
ώνομάσθη  6  Χριστός,  διά  νά  μή  οικοδομώ  επι  ξένου  θεμελίου9 
ei αλλά,  καθώς  είναι  γεγραμμένον,  "Εκείνοι  προς  τους  οποίους 
δεν  άνηγγέλθη  περί  αύτου,  θέλουσιν  ιδεΐ'  καϊ  εκείνοι  οΐτινες  δεν 
ήκουσαν,  θέλουσι  νοήσει" 

~2Αιά  τούτο  και  έμποδιζόμην  πολλάκις  να  ελθω  προς  εσάς, 
™Ύώρα  ομως  μή  εχων  πλέον  τόπον  εν  τοις  κλίμασι  τούτοις, 
έπιποθών  δε  από  πολλών  ετών  νά  ελθω  προς  εσάς,  *4αταν 
υπάγω  είς  τήν  ' Ισπανίαν,  θέλω  έλθει  προς  έσάς'  διότι  ελπίζω 
διαβαίνων  νά  σας  ϊδω,  και  νά  προπεμφθώ  εκεΐ  άπό  σας,  άφοΰ 
πρώτον  όπωσούν  σας  χορτασθώ.  ^Ύώρα  δε  υπάγω  εις  Ιερου- 
σαλήμ, εκπληρών  τήν  διακονίαν  εις  τους  άγίους'  ™ διότι  εύη- 
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ρεστήθησαν  ή  Μακεδονία  και  Αχαία  να  κάμωσι  τινά  βοήθειαν 
έίς  τους  πτωχούς  των  άγιων  των  iv  "Ιερουσαλήμ.  21Έ*ύηρεστή- 
θησαν  τωόντι,  και  είναι  οφείλεται  αυτών '  διότι  εάν  τα  εθνη 
(Εμειναν  συγκοινωνοι  αυτών  εις  τα  πνευματικά,  χρεωστούσι  να 
ύπηρετήσωσιν  αυτούς  και  εις  τά  σωματικά.  2**Αφού  λοιπόν 
εκτελέσω  τούτο,  και  επισφραγίσω  εις  αυτούς  τον  καρπόν  τούτον, 
θέλω  περάσει  δι  υμών  εις  την  'Χσπανίαν.  ^Έιξεύρω  δέ  οτι  ερ- 
χόμενος προς  εσάς,  θέλω  έλθει  με  άφθονίαν  της  ευλογίας  του 
ευαγγελίου  του  Χριστού. 

30Σα?  παρακαλώ  δέ,  άδελφοί,  διά  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ 
Χριστού,  και  διά  της  άηάπης  του  ΪΙνεύματος,  νά  συναγωνισθήτε 
μετ  εμού  προσευχόμενοι  υπέρ  εμού  προς  τον  Θεόν'  31  διά  νά  ελευ- 
θερωθώ άπό  τών  εν  τη  Ιουδαία  άπειθούντων,  και  διά  νά  γείνη 
ευπρόσδεκτος  εις  τους  άγιους  η  εις  την  Ιερουσαλήμ  διακονία  μου» 
32  διά  νά  ελθω  μετά  χαράς  προς  εσάς  διά  θελήματος  τού  ®εού, 
και  νά  συναναπαυθώ  με  σας.  33Ό  δέ  Θεός  της  ειρήνης  βΤη  μ^ετά 
πάντων  υμών.  Αμήν. 

ΚΕΦ.  ιγ. 

£ΤΝΙ^ΤΩ  δέ  €69  εσάς  Φοίβην  τήν  άδελφήν  ήμών,  ήτις  είναι 
διάκονος  της  εκκλησίας  της  εν  Κεγχρεαΐς*  2 διά  νά  δεχθήτε 
αυτήν  εν  Κυρίω  άξίως  τών  αγίων,  καϊ  νά  παρασταθήτε  εις 
αυτήν  εις  ο, τι  πράγμα  εχει  χρείαν  ύμών'  διότι  καϊ  αύτη  έστάθη 
προστάτις  πολλών,  και  εμού  αυτού. 

91  Ασπάσθητε  τήν  ΥΙρίσκιλλαν  και  τον  \\κύλαν,  τούς  συνερ- 
γούς μου  εν  Χριστώ  "Ιησού  '  4(οϊτινες  υπέρ  της  ζωής  μου  ύπέ- 
βαλον  ύττο  iV  μάχαιραν  τον  τράχηλον  αυτών '  τούς  οποίους  ουχί 
εγώ  μόνος  ευχαριστώ,  αλλά  και  πάσαι  αί  εκκλησίαι  τών  εθνών ") 
6ασπάσθητ€  καϊ  τήν  κατ  οίκον  αυτών  εκκλησίαν.  Ασπάσθητε 
Επαίνετον  τον  άγαπητόν  μου,  όστις  είναι  απαρχή  της  ' Αχαίας 
εις  τον  Χριστόν.  6' Ασπάσθητε  τήν  Μαριάμ,  ήτις  πολλά 
ε  κοπίασε  δι  ημάς.  71 Ασπάσθητε  τον  1 Ανδρόνικον  και  Ίουνίαν 
τούς  συγγενείς  μου,  και  συν  αιχμαλώτους  μου,  οΐτινες  είναι  επί- 
σημοι μεταξύ  τών  άπυοτόλων,  οΐτινες  και  προ  εμού  ήσαν  εις  τον 
Χριστόν.  ^Ασπάσθητε  τον  Άμπλίαν  τον  άγαπητόν  μου  εν 
Κυρίω.  ^Ασπάσθητε  τον  Ούρβανόν  τον  συνεργόν  ήμών  εν 
Χριστώ,  και  τον  %τάχυν  τον  άηαπητόν  μου.  10 ' Ασπάσθητε 
τον  ΆπεΧλήν  τον  δεδοκιμασμένον  εν  Χριστώ.  Ασπάσθητε 
τούς  εκ  της  otKoyeveiai  τού  'Λ ριστοβούλου.    11 ' Ασπάσθητε  tcp 
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*Ήρωδίωνα  τον  συγγενή  μου.  Άσπάσθητε  τούς  εκ  τ%  οικογενείας  του 
Ναρκίσσου,  τούς  οντάς  εν  Κυρίω.  ν"  Ασπάσθητε  την  Ύρύφαιναν 
καϊ  την  Ύρυφώσαν,  αϊτινες  κοπιάζουσιν  iv  Κυρίω.  1 Ασπάσθητε 
ΤΙερσίδα  την  άγαπητήν,  ήτις  ποΧΧά  εκοπίασεν  ev  Κυρίω.  13 'Α- 
σπάσθητε  τον  Ύούφον  τον  εκΧεκτόν  iv  Κυρίω,  καϊ  την  μητέρα 
αυτού  καϊ  εμού.  14 ! Ασπάσθητε  τον  ^  Ασυγκριτον,  τον  Φλέγοντα, 
τον  Έρμάν,  τον  ΤΙατρόβαν,  τον  'Ερμήν,  καϊ  τους  μετ  αυτών 
άδεΧφούς.  Ασπάσθητε  τον  ΦιΧόΧογον  καϊ  την  ΊουΧίαν,  τον 
Νηρέα  καϊ  την  άδεΧφήν  αύτου,  καϊ  τον  'ΟΧυμπάν,  καϊ  πάντας 
τους  αγίους  τους  μετ  αυτών.  ^Ασπάσθητε  άΧΧήΧους  iv  φιΧή- 
ματί  άγίω.    Σας  ασπάζονται  αι  ίκκΧησίαι  του  Χριστού. 

17  Σας  παρακαΧώ  δε,  αδελφοί  να  προσέχητε  τους  ποιούντας 
τάς  διχοστασίας  και  τά  σκάνδαλα  εναντίον  της  διδαχής  την 
οποίαν  σεις  εμάθετε,  κα\  άπομακρύνεσθε  άττ  αυτών '  18 διότι  oi 
τοιούτοι  δεν  δουΧεύουσι  τον  Κύριον  ημών  Ίησούν  Χριστόν, 
άΧΧά  την  εαυτών  κοιΧίαν'  καϊ  δια  Χόγων  καΧών  καϊ  κοΧα- 
κευτικών  εξαπατώσι  τάς  καρδίας  τών  άκακων.  19  Διότι  η 
υπακοή  σας  διεφημίσθη  εις  πάντας.  "Οσον  Χοιπόν  διά  σας, 
χαίρω9  θέΧω  δε  νά  ησθε  σοφοϊ  μεν  εις  το  αγαθόν,  άπΧοΐ 
δε  εις  τό  κακόν.  20  Ό  δε  Θεό?  της  ειρήνης  ταχέως  θέΧει 
συντρίψει  τον  %αταναν  υπ  ο  τους  πόδας  σας.  Ή  χάρις  του 
Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  *1η  μεθ'  υμών.  Αμήν. 

21Σάς  ασπάζονται  ό  Ύιμόθεος  6  συνεργός  μου,  καϊ  Αούκιος 
καϊ  Ιάσων  καϊ  Σωσίπατρος  οί  συγγενείς  μου. 

22Σάς  ασπάζομαι  εν  Κυρίω  εγώ  ό  Ύέρτιος,  ό  γράψας  την 
επιστοΧήν. 

23Σα9  ασπάζεται  6  Τάϊος  ό  φιΧοζενών  ε  με  καϊ  την  εκκΧησίαν 
οΧην.  Σας  ασπάζεται  "Εραστος  6  οικονόμος  της  πόΧεως,  καϊ 
Κούαρτος  ό  άδεΧφός. 

34 Ή  χάρις  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  μετα  πάντων 
υμών.  Αμήν. 

25Ε&9  δε  τον  δυνάμενον  νά  σας  στήριξη  κατά  τό  εύαγγέΧιόν 
μου  καϊ  τό  κήρυγμα  του  Ιησού  Χριστού,  κατά  την  άπτοκάΧυψιν 
του  μυστηρίου  του  σεσιωπημένου  μϊν  από  χρόνων  αιωνίων, 
*β  φανερωθέντος  δέ  τώρα  διά  προφητικών  γραφών  κατ  επιταγήν 
του  αιωνίου  ΘεοΟ,  κα\  γνωρισθέντος  εις  πάντα  τά  εθνη,  προς 
ύπακοήν  πίστεως"  27 εις  τον  μόνον  σοφόν  ®εόν,  έστω  ή  δοξα  διά 
Ιησού  Χριστού  είς  τους  αιώνας.  ^Αμήν. 
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ΚΕΦ.  α . 

ΠΑΤΛΟΣ,  προσκεκλημένος  άπόστόλος  'ίησοΰ  Χρίστου  δια 
θελήματος  ®εοΰ,  καϊ  Σωσθένης  6  άΒεΧφός,  2 προς  την  εκκΧησίαν 
του  ®εοΰ  την  ούσαν  iv  Κορίνθω,  τους  ηλιασμένους  iv  Χριστώ 
Ίησοΰ,  τους  προσκεκλημένους  αβίους,  μετά  πάντων  των  επι- 
καλουμένων έν  παντϊ  τόπω  το  όνομα  *Ιησοΰ  Χρίστου  του  Κυρίου 
ημών,  αυτών  τε  και  ημών.  3 Χάρις  εΐη  ύμΐν  και  ειρήνη  άπο 
%εού  ΤΙατρός  ημών,  και  Κυρίου  'ϊησοΰ  Χρίστου. 

4  Ευχαριστώ  πάντοτε  εις  τον  ®εόν  μου  δια  σας,  Βιά  την  χάριν 
του  ®εοΰ,  την  Βοθεϊσαν  εις  εσάς  Βιά  του  Ίησου  Χριστου'  5  ότι 
κατά  πάντα  επΧουτίσθητε  δι  αυτού,  κατά  πάντα  Χσγον  καϊ 
πάσαν  γνώσιν  6 καθώς  η  μαρτυρία  του  Χρίστου  εστηρίχθη 
μεταξύ  σας'  1  ώστε  Βέν  μένετε  οπίσω  εις  ούΒέν  χάρισμα,  προσ- 
ΐιένοντες  την  άποκάλυψιν  του  Κυρίου  ημών  ^Ιησοΰ  Χριστου' 
8 όστις  και  θέΧει  σας  στηρίξει  εως  τέΧους  άμέμπτους  εν  τη 
ημέρα  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου.  9ΙΙιστ6ς  6  ®εός,  Βιά 
του  οποίου  προσεκΧήθητε  εις  το  νά  ησθε  συ^κοινωνοϊ  του  Ύίοΰ 
αύτοΰ  'ίησοΰ  Χρίστου  του  Κυρίου  ημών. 

ιοΧάς  παρακαλώ  δέ,  άδελφοϊ,  Βιά  του  ονόματος  του  Κυρίου 
ημών  Ίησοΰ  Χρίστου,  νά  Χέηητε  πάντες  το  αυτό,  καϊ  νά  μη 
ηναι  σχίσματα  μεταξύ  σας,  άλΧά  νά  ησθε  έντεΧώς  ηνωμένοι, 
έχοντες  το  αυτό  πνεύμα  και  την  αυτήν  ηνώμην.  ηΑιότι 
εφανερώθη  εις  εμέ  παρά  τών  Ικ  της  οικογενείας  της  ΧΧόης  περϊ 
υμών,  άΒελφοί  μου,  οτι  είναι  έριδες  μεταξύ  σας.  12 Λεγω  Βέ 
τούτο,  Βιότι  έκαστος  άπο  σας  Χέ<γει,  Έγώ  μεν  είμαι  του 
ΤΙαύλου,  ε<γώ  Βέ  του  ΆποΧΧώ,  ε<γώ  Βέ  του  Κηφά,  εγώ  Βέ 
του  Χρίστου.  13Αιεμερίσθη  6  Χριστός;  Μήπως  6  ΤίαΰΧος 
εσταυρώθη  Βιά  σας;  η  εις  το  όνομα  του  Παύλοι;  εβαπτίσθητε; 
™Ί&ύχαριστώ  εις  τον  ®εόν  ότι  ούΒένα  άπο  σας  εβάπτισα,  ειμή 
Κρίσπον  καϊ  Υάϊον'  15 Βιά  νά  μή  εϊπη  τις  οτι  εις  τό  ονομά  μου 
εβάπτισα.  ^Εβάπτισα  Βέ  καϊ  τον  οίκον  του  Χτεφανά'  εκταν 
τούτων  Βέν  εξεύρω  εάν  εβάπτισα  άλΧον  τινά. 
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17 Διότι  δε>  uo  άπέστειλεν  6  Χρίστος  δια  να  βαπτίζω,  αλλά 
διά  νά  κηρύττω  το  εύαγγέλιον'  ούχϊ  εν  σοφίαλόγαν,  8u  να  μη 
ματαιωθτ)  6  σταυρός  του  Χρίστου.  18  Αίότι  6  λόγος  του  σταυ- 
ρού εις  μεν  τους  άπολλυμένους  είναι  μωρία,  εις  ημάς  δε  τους 
σωζόμενους  είναι  δύναμις  ®εού.  19Έπειδή  είναι  γεγραμμένον, 
"Θελω  άπολέσει  την  σοφίαν  των  σοφών,  και  θέλω  αθετήσει  την 
συνεσιν  των  συνετών.  ιΐου  ο  σοφός;  που  ο  γραμματεύς;  που 
6  συζητητής  του  αιώνος  τούτου;  Δεν  εμώρανεν  6  Θεός  την  σοφίαν 
του  κόσμου  τούτου;  21  Διότι, έπε ιδη  ενττ)  σοφίατοΰ  Θεοί)  6  κόσμος 
δεν  εγνώρισε  τον  %εόν  δια  της  σοφίας,  ηύδόκησεν  6  Θεός  διά  της 

/  »  '  \  f  \  ι  .     22  '         £  V 

μωρίας  του  κηρύγματος  να  σωση  τους  πιστεύοντας  επειοη 
και  οι  Ιουδαίοι  σημεΐον  αίτοΰσι,  και  οί'Έλληνες  σοφίαν  ζητοΰ- 
σιν%  23 ημείς  δε  κηρύττομεν  Χριστόν  εσταυρωμένον,  εις  μεν 
τους  Ιουδαίους  σκάνδαλον,  εις  δε  τους  "Ελληνας  μωρίαν'  24 εις 
αυτούς  ομως  τους  προσκεκλημένους,  Ιουδαίους  τε  και" Έλληνας, 
Χριστον  Θεοί)  δύναμιν  και  Θεοί)  σοφίαν.  2ο  Διότι  τό  μωρόν  του 
Θεοί)  είναι  σοφώτερον  τών  ανθρώπων '  και  τό  ασθενές  του  Θεοί) 
είναι  ίσχυρότερον  τών  ανθρώπων. 

^Επειδή  βλέπετε  την  πρασκλησίν  σας,  αδελφοί,  οτι  etafle  ού 
πολλοί  σοφοί  κατά  σάρκα,  ού  πολλοί  δυνατοί,  ού  πολλοί  εύγε- 
νεΐς.  27 ^ Αλλά  τά  μωρά  του  κόσμου  εξέλεξεν  6  Θεός,  διά  νά 
καταισχύνη  τούς  σοφούς '  και  τά  ασθενή  του  κόσμου  εξέλεξεν 
ό  Θεός,  διά  νά  καταισχύνη  τά  ίσχυρά'  28 και  τά  αγενή  του 
κόσμου  και  τά  εξουθενημΑνα  εξέλεξεν  ό  Θεός,  και  τά  μη  οντά, 
διά  νά  κατάργηση  τά  οντά.  29  Διά  νά  μη  καυχηθι)  ούδεμία  σαρξ 
ενώπιον  αυτού.  3(ΡΑλλά  σε£ς  είσθε  εξ  αύτοΰ  εν  Χ/ηστώ  Ίτ/σοί), 
όστις  εγενηθη  εις  ημάς  σοφία  από  Θεοί),  δικαιοσύνη  τε  καί\ 
αγιασμός  και  άπολύτρωσις'  31  ώστε,  καθώς  είναι  γεγραμμένον  Ι 
καυχώμενος,  εν  Κνρίω  άς  καυχάται." 

Κ  ΕΦ.  β'. 

ΚΛ1  εγώ,  αδελφοί,  οτε  ηλθον  προς  εσάς,  ηλθον  ούχι  με  ύπερο-m 
χήν  λόγου  η  σοφίας,  κηρύττων  εις  εσάς  την  μαρτυρίαν  τού\ 
Heou.  2 Διότι  απεφάσισα  νά  μή  εξεύρω  μεταξύ  σας  άλλο  τι,  Ι 
ίίμή  Ίησουν  Χριστόν,  και  τούτον  εσταυρωμένον.  3 Και,  εγω\ 
ηλθον  προς  εσάς  με  άσθένειαν,  και  με  φόβον,  και  με  τρομον] 
πολύν*  4  Και  ό  λόγος  μου  και  τό  κήρυγμά  μου  δεν  eyiWro  μά 
οίο 
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καταπειστικούς  λόγους  ανθρωπινής  σοφίας ,  άλλα  μέ  άπόδειξιν 
Τϊνεύματος  καϊ  δννάμεως'  5διά  να  ήναι  ή  πίστις  σας  ονχι  δια 
της  σοφίας  των  ανθρώπων,  άλλα  δια  της  δυνάμεως  τον  Θεοίλ 

*ΛαΧονμεν  δε  σοφίαν  μεταξύ  των  τέλειων  σοφίαν  ομως  ουχί 
τον  αιώνος  τούτου,  ονδε  των  αρχόντων  τον  αιώνος  τούτου,  των 
φθειρομενων*  7 αλλά  ΧαΧονμεν  σοφίαν  Θεοί)  αυστηριώδη,  την 
άποκεκρυμμένην,  την  οποίαν  προώρισεν  6  Θεο?  προ  των  αιώνων 
εις  δόξαν  ήμών'  8την  οποίαν  ουδείς  των  αρχόντων  τον  αιώνος 
τούτου  εγνώρισε'  διότι  αν  ηθεΧον  γνωρίσει,  δεν  ηθεΧον  σταυρώ- 
σει τον  Κύριον  της  δόξης'  9  άλλα.  καθώς  είναι  γεηραμμένον, 
ψ Εκείνα  τα  όποια  όφθαΧμός  δεν  είδε,  και  ώτίον  δεν  ηκουσε,  καϊ 
εις  καρδίαν  ανθρώπου  δεν  άνέβησαν,  τα  όποια  ό  ®εός  ήτοίμασεν 
εις  τους  αγαπώντας  αντόνΓ  10 Εις  ημάς  δέ  ό  Θεό?  άπεκάΧυψεν 
αντα  δια  του  ΤΙνεύματος  αύτοΰ'  επειδή  το  ΤΙνεΰμα  έρευνα  τα 
πάντα,  και  τά  βάθη  τον  θεοΰ.  11  Αιότι  τις  τών  ανθρώπων  γινώ- 
σκει  τά  του  ανθρώπου,  ειμή  τό  πνεύμα  του  άνθρώπου  το  εν  αύτω  ; 
Οντω  και  τά  τον  Θεοί)  ονδεϊς  ηινώσκει,  ειμή  το  ΤΙνενμα  τον  Θεοίλ 
U\\\X  ημείς  δεν  εΧάβομεν  το  πνεύμα  τον  κόσμου,  άΧΧά  το  ΤΙνεΰ- 
μα τό  εκ  του  ®εοΰ,  διά  νά  γνωρίσω  μεν  τά  υπό  του  ®εου  χαρι- 
σθέντα  εις  ημάς.  13 Τα  όποια  καϊ  ΧαΧοΰμεν,  ούχι  με  διδακτούς 
Χογους  ανθρωπινής  σοφίας,  αλλά  με  διδακτούς  του  Ώνεύματος 
του  *  Αγίου,  συγκρινοντες  τά  πνευματικά  προς  τά  πνευαατικά. 

14Ό  φυσικός  όμως  άνθρωπος  δέν  δέχεται  τά  του  ΤΙνενματος 
τον  ®εοΰ'  διότι  είναι  μωρία  είς  αντόν,  καϊ  δεν  δύναται  νά 
γνωρίστ}  αντά'  διότι  πνευματικώς  ανακρίνονται.  15Ό  δέ  πνευ- 
ματικός ανακρίνει  μεν  πάντα,  αυτός  δε  νττ  ούδενός  ανακρίνεται. 
lQ  Αιότι  "τις  εγνώρισε  τον  νουν  του  Κυρίου,  ώστε  νά  διδάξω 
αντον"  ηαεΐς  όμως  βχομςν  νουν  Χρίστου. 

ΚΕΦ.  7' 

ΚΑΙ  εγω,  άδεΧφοι,  δεν  ηδννήθην  να  λαλήσω  προς  εσάς,  ώς 
προς  πνενματικονς,  αλλ*  ώς  προς  σαρκικούς,  ώς  προς  νήπια  εν 
Χριστώ.  2  Γάλα  σας  έπότισα,  και  ονχι  στ^αν  τοοφήν'  διότι 
δεν  ηδύνασθε  ετι  να  δεχθή™  αντήν'  άλλ'  ούδε  τώρα  δύνασθε  ετι* 
3 επειδή  ετι  σαρκικοί  εϊσθε'  διότι  ενω  eW  μεταξύ  σας  φθόνος 
καϊ  ερις  καϊ  διχόνοιαι,  δεν  είσθε  σαρκικοί,  και  περιπατείτε  κατα 
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άνθρωπον;  Α  Διότι  όταν  Χέγη  τις,  Έγώ  μει;  εΖμαί-  του  Παύλου* 
άΧΧος  δέ,  Έγώ  του  Άπολλώ·  δεν  είσθε  σαρκικοί) 

5  Ύίς  Χοιπόν  είναι  6  ΪΙαΰΧος,  και  τις  6  ΆποΧΧως,  παρά 
ύπηρέται  διά  των  οποίων  επιστεύσατε,  καϊ  όπως  6  Κύριος 
εδωκεν  εις  εκαστον;  6  Έγώ  εφύτευσα,  ο  ^ΑποΧΧώς  επότισεν, 
«λλ'  ό  ®εός  ηυξησεν.  7  "Ωστε  ούτε  6  φυτεύων  elvai  τι,  ούτε  6 
ποτίζων,  άΧΧ'  6  ®εός  6  αυξάνων.  8  Ό  φυτεύων  δέ  καΧ  ό  ποτίζω» 
elvai  εν '  καϊ  έκαστος  ΘέΧει  Χάβει  τον  εαυτού  μισθόν  κατά  τον 
κόπον  αυτού.  9  Διότι  του  ®εοϋ  είμεθα  συνεργοί'  σεις  εϊσθε  του 
®εοΰ  άγρός,  του  ®εοΰ  οικοδομή. 

10 Έγώ  κατά  την  χάριν  του  ®εοΰ  την  δοθεΐσαν  εις  εμέ,  ως 
σοφός  αρχιτέκτων  ΘεμεΧιον  εθεσα'  άΧΧος  8ε  εποικοδομεΐ'  έκα- 
στος ομως  άς  βΧέπη  πώς  εποικοδομεΐ.  11  Διότι  ΘεμεΧιον  άΧΧο 
ουδείς  δύναται  νά  θέση  παρά  το  τεθέν,  τό  όποιον  είναι  ό  Ίησους 
Χριστός.  12Έάζ>  δε  τις  εποικοδοιιη  επι  τό  ΘεμεΧιον  τούτο, 
χρυσόν,  άργυρον,  Χίθους  τίμιους,  ξύΧα,  χόρτον,  καΧάμην' 
13 εκάστου  τό  έργον  θέΧει  φανερωθή'  διότι  ή  ημέρα  θέΧει 
φανερώσει  αντό'  επειδή  διά  πυρός  άνακαΧυπτεται'  καϊ  τό  πυρ 
ΘέΧει  δοκιμάσει  το  έργον  εκάστου  όποιον  είναι.  14  Έά^  τό  έργον 
τινός  τό  όποιον  επωκοδόμησε  μένη,  ΘέΧει  Χάβει  μισθόν'  15 εάν 
τό  έργον  τινός  κατακαη,  ΘέΧει  ζημιωθή  "  αυτός  οιιως  ΘέΧει  σωθή, 
πΧήν  ούτως  ώς  διά  πυρός. 

16Αέν  εξεύρετε  οτι  είσθε  ναός  ®εοΰ,  και  τό  ΐΐνεΰμα  του  ®εοΰ 
κατοικεί  εν  ύμΐν;  17Έάζ>  τις  φθείρη  τον  ναόν  του  ®εοΰ,  τούτον 
ΘέΧει  φθείρει  ό  ®εός'  διότι  ό  ναός  του  ®εού  είναι  άγιος,  όστις 
είσθε  σεις.  18  Μ^δε^  άς  μή  εξαπατά  εαυτόν*  εάν  τις  μεταξύ  σας 
νομίζη  οτι  είναι  σοφός  εν  τω  κόσμω  τούτω,  άς  γείνη  μωρός,  διά  , 
νά  γείνη  σοφός.  19Αιότι  ή  σοφία  του  κόσμου  τούτου  είναι  μωρία 
παρά   τω  Θεώ.    Ί&πειδή  είναι  γεγραμμένον,  ""Οστις  συΧ-ι 
Χαμβάνει  τους  σοφούς  εν  τη  πανουργία  αυτών  Γ    20  Καί  πα-\ 
Χιν,  "Ό  Κύριος  γινώσκει  τους  διαΧογισμούς  τών  σοφών  ότι\ 
είναι  μάταιοι" 

21"Ω<7τε  μηδεις  άς  μη  καυχάται  εις  ανθρώπους*  διότι  τα 
πάντα  είναι  ύμών'  22εί'τε  ΪΙαύΧος,  είτε  'ΑποΧΧώς,  εϊτε  Κηφας,Ι 
6?τβ  κόσμος,  εϊτε  ζωή  εϊτε  θάνατος,  εϊτε  παρόντα  εϊτε  μεΧη 
Χοντα'  τά  πάντα  είναι  ύμών'  "'σεΐς  δε,  του  Χρίστου*  ό  δε  Χθ£-Ι 
στυς,  του  ®εον. 
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ΚΕΦ.  δ'. 

ΟΤΤΩΧ  ας  μας  θεωρη  πας  άνθρωπος,  ώς  ύπηρέτας  του  Χρηστοί), 
και  οικονόμους  των  μυστηρίων  του  θεου.  2Τό  δέ  έπιλοιπον 
ζητείται  μεταξύ  των  οικονόμων  να  εύρεθτ)  έκαστος  πιστός. 
3Et9  έμέ  δέ  ελάχιστον  είναι  να  άνακριθώ  ύφ?  υμών,  ή  ύπό 
άνθρωπίιης  κρίσεως '  αλλ'  οι5δέ  ανακρίνω  έμαυτόν  4Αιότι 
ή  συνείδησίς  μου  δεν  με  ελέγχει  εις  ούδέν'  πλην  με  τούτο  δεν 
είμαι  δεδικαιω  μένος %  αλλ'  6  άνακρίνων  με  είναι  6  "Κύριος. 
6"Ωστε  μη  κρίνετε  μηδέν  προ  καιρού,  εως  αν  ελθτ)  6  Κύριος 
όστις  καϊ  θέλει  φέρει  εις  τό  φως  τα  κρυπτά  του  σκότους,  καϊ 
θέλει  φανερώσει  τάς  βούλας  των  καρδιών*  και  τότε  ό  έπαινος 
θέλει  γείνει  εις  εκαστον  από  του  ®εοϋ. 

6 Ταύτα  δέ,  αδελφοί,  μετέφερα  παραδει^ματικώς  εις  εμαυτόν 
καϊ  εις  τον  Άπολλώ,  δια  σας'  δια  νά  μάθητε  δ  ία  τον  π-αραδβιγμ,ατος 
ημών  νά  μη  φρονητε  ύπέρ  ό,τι  είναι  ηεηραμμένον,  δια  νά  μη 
επαίρησθε  εις  νπερ  τον  ενός  κατά  τον  άλλον.  ΊΑιότι  τις  σέ 
διακρίνει  ά™  του  άλλου;  και  τί  έχεις  τό  όποιον  δεν  έλαβες;  Έάν 
δέ  καί  έλαβες,  τί  καυχάσαι  ώς  μη  λαβών; 

8  Τώρα  είσθε  κε  χορτασμένο  ι,  τώρα  επλουτήσατε,  έβασι- 
λεύσατε  χωρίς  ήμών'  και  εϊθε  νά  εβασιλενητε,  δια  νά  συμβα- 
σιλεύσωμεν  και  ήμεΐς  με  σας.  9  Διότι  νομίζω  οτι  ό  Θεό?  άπέδει- 
ξεν  7)μάς  τους  αποστόλους  έσχατους,  ώς  κατ αδεδ ι κασ μένους  εις 
θάνατον*  διότι  ενείναμεν  θέατρον  εις  τον  κόσμον,  και  εις  αγγέλους 
κα\  εις  ανθρώπους.  ιο*ίίμεΐς  μωροί  διά  τον  Χριστόν,  σεις  δέ 
φρόνιμοι  εν  Χριστώ·  ημείς  ασθενείς,  σεις  δέ  ισχυροί*  σεις  ένδοξοι, 
ήμεΐς  δε  άτιμοι  ηίΈω?  της  παρούσης  ώρας  και  πεινώμεν,  και 
διψώμεν,  και  ηυμνητεύομεν,  και  ραπιζόμεθα,  καϊ  περιπλανώ- 
μεθα,  12  και  κοπιώ  μεν  εργαζόμενοι  με  τάς  Ιδίας  ημων  χεΐρας' 
λοιδορούμενοι,  εύλοηουμεν*  διωκόμενοι,  ύποφέρομεν'  1? βλάσ- 
φημουμενοι,  πορακαλονμεν'  ώς  περικαθ άρματα  τον  κόσμου 
ί^είναμεν,  σκύβαλον  πάντων  εως  της  σήμερον. 

14Δέι>  ηράφω  ταύτα  προς  εντροπήν  σας,  αλλ'  ώς  τέκνα  μου 
αγαπητά  νουθετώ.  15Αιότι  εάν  εχητε  μύριους  παιδαγωγούς  εν 
Χριστώ,  δεν  !χ*τ«  όμως  πολλούς  πατέρας'  επειδή  εγώ  σας 
ε^έννησα  εν  Χριστώ  *\ησού  διά  του  εύαη^ελίου.  1(1  Έ^άς  παρα- 
καλώ λοιπόν,  ^ίνεσθε  μιμηταί  μου.  17  Αιά  τούτο  σας  έπεμψα 
«13  Ρ 
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Tor  Ύιμόθεόνί  όστις  είναι  τέκνον  μου  άηαπητόν  καϊ  πιστοί 
εν  Κυρίω,  όστις  θέΧει  σας  ενθυμίσει  τάς  οδούς  μου  τάς  εν  Χρι- 
στώ, καθώς  διδάσκω  πανταχού  εν  πάση  εκκλησία. 

™Ύινες  όμως  έφυσιώθησαν,  ώς  εάν  εγώ  δεν  εμεΧΧον  νά  εΧθω 
προς  εσάς'  19πΧήν  θέΧω  εΧθεΐ  ταχέως  προς  εσάς,  εάν  6  Κύριος 
θεΧήστ),  καϊ  θέΧω  γνωρίσει  ούχϊ  τον  Xoyov  των  πεφυσιωμένων, 
άΧ7κ,ά  την  δύναμιν.  ""Διότι  η  βασιΧεία  τον  ®εου  δεν  «·α>αι  εν 
λόγω,  αλλ*  εν  δυνάμει.  ηΎι  θέΧετε;  με  ράβδον  νά  εΧθω  προς 
εσάς,  ή  με  άηάπην  και  με  πνεύμα  πραότητος  ; 

ΚΕΦ.  €.  ri 

1ΈΝΙΚΩ2  ακούεται  '6τι  tlmi  μεταξύ  σας  πορνεία,  και  τοιαύτη 
πορνεία,  ήτις  ούδε  μεταξύ  των  εθνών  ονομάζεται,  ώστε  νά  εχη 
τις  την  γυναίκα  του  πατρός  αύτον.  2Καϊ  σεις  είσθε  πεφυσιω- 
μένοι,  καϊ  δεν  έπενθήσατε  μάΧΧον,  διά  νά  εκβΧηθη  εκ  μέσου 
υμών  6  πράξας  το  epyov  τούτο;  3  Διότι  εγώ,  ώς  απών  κατά  τό 
σώμα,  παρών  ομως  κατά  το  πνεύμα,  έκρινα  ηδη  ώς  παρών  τον 
ούτω  πράξαντα  τούτο,  4  εν  τω  ονόματι  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ 
Χριστού,  αφού  συναχθητε  σεις  και  τό  εμόν  πνεύμα  με  την 
δύναμιν  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  5νά  παραδώσητβ 
τον  τοιούτον  εις  τον  Έ,ατανάν  προς  οΧεθρον  ττ}ς  σαρκός,  διά  νά 
σωθη  το  πνεύμα  αύτοΟ  έν  τ/}  ήμέρ(ΐ  τού  Κυρίου  Ιησού. 

*Δεν  that,  καλόν  το  καύχΐ]μά  σας'  δεν  εξεύρετε  ότι  οχίηη 
ζύμη  κάμνει  ολον  το  φύραμα  ενζνμον;  1  Καθαρίσθητε  Χοιπον 
από  της  παΧαιάς  ζύμης,  διά  νά  ήσθε  νέον  φύραμα,  καθώς  είσθε 
άζυμοι'  διότι  τό  πάσχα  ημών  εθυσιάσθη  υπέρ  ημών,  ό  X/cn- 
στός.  *"Γίστε  ας  έορτάζωμεν,  ούχι  με  ζνμην  παΧαιαν,  ούδε 
με  ζύμην  κακίας  και  πονηρίας,  αλλά  με  άζνμα  είΧικρινείας  καϊ 
άΧη  θείας. 

9Σα$  e^/ραψα  εν  τη  έπιστοΧη,  νά  μη  συναναστρεφησθε  μ£ 
πόρνους.  10  Και,  ουχί  διόΧον  με  τους  πόρνους  τού  κόσμου  τ ού^ 
του,  η  με  τcύς  πΧεονέκτας  η  άρπαγας,  η  είδωΧοΧάτρας'  επειδή 
τότε  πρέπαι  νά  έξέΧθητε  από  τού  κόσμου.  "'Λλλά  τώρα  σας 
ί'^/ραψα,  νά  μη  συναναστρεφησθε,  εάν  τις,  άδεΧφός  όνομα" 
ζόμενος,  ηναι  πόρνος,  ή  πΧεονέκτης,  η  είδωΧοΧάτρης,  η  Χοίδορος, 
η  μέθυσος,  η  άρπαξ'  με  τον  τοιούτον  μηδε  νά  συντ ρώηητε* 
1' 1  διότι  τι  με  *4Μί  νά  κοίνω  και  τους  εξω)  Δεν  κρίνετε  σεις  τού% 
9U  ι 
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έσω;  13Ύούς  Βέ  έ'£ω  ό  ©60?  θέλει  κρίνει '  όθεν  εκβάλετε  τον 
κακόν  εκ  μέσου  υμών. 

ΚΕΦ.  r .  —  1  Τολμά  τις  από  σας,  όταν  εχτ)  Βιαφοράν  προς 
τον  άλλον,  να  κρίνεται  ενώπιον  των  άΒίκων,  και  ουχί  ενώπιον 
των  ay  ίων;  '2Αέν  εξεύρετε  οτι  οι  άγιοι  θέλουσι  κρίνει  τον  κο- 
σμον;  Καϊ  εάν  6  κόσμος  κρίνηται  άπό  σας,  ανάξιοι  είσθε  να 
κρίνητε  ελάχιστα  πράγματα ;  3  Δεν  εξεύρετε  οτι  αγγέλους 
θέλομεν  κρίνει]  πόσω  μάλλον  βιωτικά;  4Έ$ιωτικάς  λοιπόν  κρί- 
σεις εάν  εχητε,  τους  εξουθενη  μένους  iv  τη  εκκλησία,  τούτους 
καθίζετε  κριτάς.  5  ΐΐρός  εντροπήν  σας  λέγω  τοΟτο*  ούτω  Β  εν 
υπάρχει  μεταξύ  σας  ούΒέ  εις  σοφός,  όστις  θέλει  Βυνηθή  νά 
Kplvrj  ανά  μέσον  του  άοελφον  αυτού;  6  Άλλα  άΒελφός  κρίνεται 
μέ  άΒελφόν,  καϊ  τούτο  ενώπιον  απίστων;  7Ύώρα  λοιπόν  είναι 
διόλου  ελάττωμα  εις  εσάς,  οτι  έχετε  κρίσεις  μεταξύ  σας*  Βιά 
τί  μάλλον  Βέν  άΒικεΐσθε;  Βιά  τί  μάλλον  Βέν  άποστερεΐσθε; 
8Άλλα  σεις  άΒικεΐτε  και  αποστερείτε,  κα\  μάλιστα  άΒελφούς. 

9<Ή  Βέν  εξεύρετε  οτι  οι  άΒικοι  Βέν  θέλουσι  κληρονομήσει  την 
βασιλείαν  του  ®εου;  Μ?)  πλανάσθε'  οΰτε  πόρνοι,  ούτε  είΒω- 
λολάτραι,  οΰτε  μοιχοί,  οΰτε  μαλακοί,  οΰτε  άρσενοκοΐται,  10ουτζ 
,κλέπται,  οΰτε  πλεονέκται,  οΰτε  μέθυσοι,  οΰτε  λοίΒοροι,  οΰτε 
άρπαγες,  Βέν  θέλουσι  κληρονομήσει  την  βασιλείαν  του  ®εού. 
11  Και  τοιούτοι  ύπήργετε  τινές'  άλλα  άπελούσθητε,  αλλά  ηγιά- 
σθητε,  αλλ!  έΒικαιώθητε,  Βιά  του  ονόματος  του  Κυρίου  Ίησοΰ, 
και  Βιά  του  Π  νεύματος  του  @εοΰ  ημών.  12ΤΙάντα  είναι  εις  την 
εξουσιαν  μου,  πλην  πάντα  Βέν  συμφέρουσι%  πάντα  είναι  εις 
τψ  εξουσιαν  μου,  άλλ'  εγώ  Βέν  θέλω  εξουσιασθη  νττ  ούΒενός. 
13  Τα  φαΓγητά  elvai  Βιά  την  κοιλίαν,  και  η  κοιλία  Βιά  τά  φαγητά* 
πλην  c  &εός  και  ταύτην  κατ  ταύτα  θέλει  καταργήσει*  το  Βέ 
σώμα  Βέν  eW  Βιά  την  πορνείαν,  αλλά  Βιά  τον  Κύριον,  και  ο 
Κύριος  Βιά  το  σώμα'  14  ό  Βέ  &εός  και  τον  Κύριον  άνέστησε,  και 
ημάς  θέλει  άναστήσει  Βιά  της  ουνάμεως  αυτού.  15 Δέν  εξεύρετε 
οτι  τά  σώματα  σας  είναι  μέλη  του  Χριστού;  Να  λάβω  λοιπόν 
τά  μέλη  του  Χριστού,  καϊ  νά  κάμω  αύτα  μέλη  πόρνης;  Μ  τ) 
γένοιτοί  16 *Η  Βέν  εξεύρετε  οτι  6  προσκολλώμενος  μέ  την 
πόρνην,  είναι  εν  σώμα;  Βιότι  (ίθέλουσιν  εισθαι"  λέγει,  i(oi 
Βύο  εις  σάρκα  μίαν  "  17  "Οστις  όμως  προσκολλάται  μέ  τον 
Κύριον,  είναι  εν  πνεύμα.    18 Φεύγετε  την  πορνείαν'  πάν  άμάρ- 
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τημα  το  οποίον  ηθεΧε  πράξει  6  άνθρωπος,  el  ναι  εκτός  τον 
σώματος '  6  πορνενων  όμως  άμαρτάνει  eh  το  ϊδιον  αΰτοϋ  σώμα. 
19 *Η  δεν  εξεύρετε,  ατι  το  σώμά  σας  elvai  ναος  τον  ' Αγίου 
Τϊνεύματος  τον  iv  ύμΧν,  το  οποίον  έχετε  άπο  θεού,  και  δεν 
είσθε  κύριοι  εαυτών;  "°Αιότι  ήγορίσθητε  διά  τιμής '  δοξάσατε 
Χοιπόν  τον  ®εόν  δια  τον  σώματος  σας,  κα\  δια  τον  πνεύματος 
σας,  τά  οποία  elvai  του  &εον. 

ΚΕΦ.  ζ. 

ΠΕΡΙ  δε  τών  όσων  μοϊ  εγραψατε,  καΧον  ?lmi  εις  τον  άνθρωπου 
νά  μη  έγγίση  εις  γυναίκα.  2  Διά  τάς  πορνείας  ομως  άς  εχτ) 
έκαστος  την  εαυτού  γυναίκα,  και  εκάστη  άς  ejff)  τον  εαυτής 
άνδρα.  3Ό  άνήρ  άς  άποδίδη  εις  την  γυναίκα  την  οφειΧομένην 
εϋνοιαν'  ομοίως  δε  και  η  γυνή  εις  τον  άνδρα.  4Ή  γυνή  δεν 
εξουσιάζει  το  εαυτής  σώμα,  αλλ'  ό  άνήρ'  ομοίως  δε  και  6  άνήρ 
δεν  εξουσιάζει  το  εαυτόν  σώμα,  αλλ'  rj  γυνή.  5 Mr)  άποστερεΐτε 
άΧΧηΧους,  έκτος  εάν  fyai  τι  εκ  συμφώνου  προς  καιρόν,  δια  νά 
καταγίνησθε  εις  την  νηστείαν  και  εις  τήν  προσευχήν'  και  πά- 
Χιν  σννέρχεσθε  επι  το  αυτό,  δια  νά  μή  σας  πειράζω  6  Σατανάς 
δια  τήν  άκράτειάν  σας.  *  Αέγω  δε  τούτο  κατά  συγγνώμην, 
ουχί  κατά  προσταγήν.  7 Διότι  θέΧω  πάντας  τους  ανθρώπους 
νά  ήναι  καθώς  και  εμαντόν'  άχΧ'  έκαστος  εχει  ίδιαίτερον  χάρι- 
σμα εκ  ®εοΰ,  άΧΧος  μεν  όντως,  άΧλος  δε  όντως. 

*Αέγω  δε  προς  τους  αγάμους  κα\  προς  τάς  χήρας,  καΧον 
είναι  εις  αυτούς,  εάν  μείνωσι  καθώς  και  εγώ'  9αλλ'  εάν  δεν 
εγκρατεύωνται,  άς  νυμφευθώσι*  διότι  καΧήτερον  είναι  νά  νυμ- 
φευθώσι  παρά  νά  εξάπτωνται. 

ιοΈίΙς  δ!  τονς  νε νυμφευμένους  παραγγέΧΧω,  ούχι  εγώ,  αλλ'  6 
Κύριος,  να  μή  χωρισθή  ή  γυνή  άπο  του  άνδρός  αϋτ^ς.  11  Αλλ1  ει  ν 
και  χωρισθή,  άς  μένη  άγαμος,  ή  άς  συνδιαΧΧαγη  με  τον  άνδρα 
καϊ  6  άνήρ  νά  μή  άφίνη  τήν  Ιαυτον  γυναίκα. 

12ΤΙρ6ς  δε  τους  Χοιπούς  εγώ  Χεγω,  ούχι  ο  Κύριος,  Έάν  τις 
άδεΧφός  εχη  γνναΐκα  άπιστον,  καϊ  αυτή  συγκατανεύη  νά  συνοικρ 
μετ  αύτοϋ,  άς  μη  άφίνη  αυτήν.  13  Και  γυνή  ητις  εχει  άνδρα 
άπιστον,  καϊ  αυτός  σνγκατανεύει  νά  σννοική  μετ  αύτής,  άς 
μή  άφίνη  αντον.  14  Διότι  6  άνήρ  6  άπιστος  ήγιάσθη  διά  της 
γυναικός"  και  ή  γυνή  ή  άπιστος  ήγιάσθη  διά  τον  άνδρος '  επειδή 
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άλλως  τ ά  τέκνα  σ.ις  ήθεΧον  εισθαι  ακάθαρτα*  αΧλά  τώρα  είναι 
άγια.  15Έάν  δε  ό  άπιστος  χωρίζηται,  άς  χωρισθή.  Ό  αδελ- 
φός η  ή  αδελφή  δεν  είναι  δεδουΧωμένοι  €Ρζ  τα  τοιαύτα*  6  &εός 
ομως  προσεκάλεσεν  ημάς  eh  είρήνην.  16 Διότι  τί  εξεύρεις, 
γύναι,  αν  μέλλης  να  σώσης  τον  άνδρα]  ή  τί  εξεύρεις,  άνερ, 
αν  μέΧΧης  να  σώσης  τήν  γυναίκα;  14 Άλλα  καθώς  6  &εός 
εμοίρασεν  εις  εκαστον,  κα\  καθώς  6  Κύριος  προσεκάΧεσεν  e- 
καστον,  ούτως  ας  περιπατη '  καΧ  ούτω  διατάττω  εις  πάσας  τά% 
εκκλησίας. 

18ΤΙροσεκλήθη  τις  eU  την  νίστιν  περιτετ  μη  μένος;  *Ας  μη  κα- 
λύπτη  τήν  περιτομήν.  ΤΙροσεκλήθη  τις  άπερίτμητος;  *Α?  μη 
περιτέμνηται.  19  Ή  περιτομή  είναι  ούδεν,  και  ή  άκροβυστία 
είναι  ουδέν*  αλλ1  ή  τήρησις  των  εντολών  του  ΘβοΓ'.  20 * ' έκαστος 
εν  τη  κλήσει  καθ*  ήν  εκλήθη,  εν  ταύτη  άς  μένη.  ^Εκλήθης 
δούλος;  Μή  σε  μέλη*  αλλ'  εάν  δύνασαι  νά  γείνης  ελεύθερος, 
μεταχειρισου  τούτο  καΧήτερα.  22 Διότι  όστις  δούλος  εκλήθη  εις 
τον  Κύριον,  είναι  άπεΧεύθερος  του  Κυρίου*  ομοίως  και  όστις 
ελεύθερος  εκλήθη,  δούλος  είναι  του  Χρίστου.  23  Δία  τιμής 
ήγοράσθητε*  μή  γίνεσθε  δούλοι  ανθρώπων.  ^'Έκαστος,  αδελ- 
φοί, εις  ο,  τι  εκλήθη,  εν  τοίτω  άς  μένη  παρά  τω  Θβώ. 

2}Τίερι  δε  των  παρθένων  προσταγήν  του  Κυρίου  δεν  εχω* 
αλλά  γνώμην  δίδω,  ώς  ήλεη μένος  ύπό  του  Κυρίου  νά  ήμα'< 
πιστός.  26  Τούτο  λοιπόν  νομίζω  οτι  είναι  καλόν  διά  τήν  παρού- 
σαν  ανάγκην,  οτι  καΧόν  είναι  εις  τον  άνθρωπου  νά  ήναι  ούτως. 
27 Είσαι  δεδεμένος  με  γυναίκα;  Μή  ζήτει  λύσιν.  Είσαι  ΧεΧυ- 
μένος  από  γυναικός;  Μή  ζήτει  γυναίκα.  28ΤΙΧήν  και  εάν  νυμ- 
φευθης,  δεν  ήμάρτησας'  και  εάν  ή  παρθένος  νυμφευθη,  δεν 
ήμάρτησεν '  αλλ'  οι  τοιούτοι  θέλουσιν  έχει  ΘΧίψιν  εν  τη  σαρκί' 
εγώ  δε  σας  φείδομαι, 

29 Λέγω  δε  τούτο,  άδζΧφυ\,  ότι  ό  επίλοιπος  καιρό;  είναι  σύν- 
τομος'  ώστε  και  οι  έχοντες  γυναίκας  νά  ήναι  ώς  μή  έχοντες ' 
30 και  οι  κΧαίοντες,  ώς  μή  κλαίοντες*  καϊ  οί  χαίροντες,  ώς  μή 
χαίροντες*  και  οί  αγοράζοντες,  ώς  μή  έχοντες  κατοχήν'  31  και 
οί  μεταχειριζόμενοι  τον  κόσμον  τούτον,  ώς  μΐ]δόΧως  μεταχειρι- 
ζόμενοι*  διότι  τό  σχήμα  του  κόσμου  τούτου  παρέρχεται.  32  Θέλω 
δε  νά  ήσθβ  αμέριμνοι*  ό  άγαμος  μέριμνα  τα  του  Κυρίου,  πώς 
να  αρεση  εις  τον  Κυριον*  ο  οε  νενυμφευμενος  μέριμνα  τα  του 
κόσμου,  πώς  νά  άρέση  εις  τήν  γυναίκα.    34 Διαφέρει  ή  γυνή  και 
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ή  παρθένος'  ή  άγαμος  μέριμνα  τα  του  Κυρίου,  διά  νάήναι  dyia 
και  το  σώμα  καϊ  το  πνενμα'  ή  δέ  νενυμφευμένη  μέριμνα  τά  του 
κόσμου,  πώς  vii  άρέση  εις  τον  άνδρα. 

Ζ5Αε<γω  δέ  τούτο  διά  το  συμφέρον  υμών  αυτών '  ούγι  δια  νά 
βάλω  εις  εσάς  παγίδα,  αλλα  Βιά  το  σεμνοπρεπές,  καϊ  διά  νά 
ησθε  προσκεκόλλημένοι  εις  τον  Κύριον  χωρίς  περισπασμούς, 

36,Αλλ'  εάν  τις  νομίζη  ότι  άσχημονεϊ  προς  την  παρθένο  ν 
αυτού,  άν  παρήλθεν  ή  άκμή  αυτής,  και  πρέπη  νά  γείνη  ούτως, 
άς  κάμη  ο,τι  θέλει,  δεν  άμαρτάνει*  άς  ύπανδρεύωνται.  ^  Ο  στις 
νμως  στέκει  στερεός  εν  τη  καρδία,  μη  εγων  άνάηκην,  εγει  ομως 
έξουσίαν  περί  του  ιδίου  αύτού  θελήματος,  και  απεφάσισε  τούτο 
εν  τη  καρδία  αυτού,  νά  φυλάττη  την  εαυτού  παρθένον,  πράτ- 
τει καλώς.  38ί/Ωστ€  καϊ  όστις  ύπανδρεύει,  πράττει  καλώς' 
αλλ'  ό  μη  ύπανδρεύων,  πράττει  καλήτερα. 

39  Ή  γυνή  είναι  δεδεμένη  διά  του  νόμου  εφ*  όσον  καιρόν  ζή 
ο  άνήρ  αυτής  '  εάν  δε  ό  άνήρ  αυτής  άποθάνη,  είναι  ελευθέρα  να 
ύπανδρενθη  με  οντινα  θέλει,  μόνον  να  γί^ται  τον™  εν  Κυρίω. 
40Μακαριωτέρα  ομως  είναι,  εάν  μείνη  ουτω,  κατά  την  εμήν 
ηνώμην'  νομίζω  δε  οτι  καϊ  εγώ  εχω  ΤΙνεΰμα  ®εοΰ. 


ΚΕΦ.  η. 

ΙΙΕΡ1  δέ  τών  είδωλοθύτων,  έξευρομεν  οτι  πάντες  εχρμςν  γνώ- 
σιν* ή  γνώσις  6μως  φυσιοΐ,  ή  δε  αγάπη  οικοδομεί.  2  Και  εαν  τις 
νομίζη  οτι  εξεύρει  τι,  δεν  εμαθεν  ετι  ουδέν  καθώς  πρέπει  νά  μάθη9 
3αλλ  εάν  τις  ar/απα  τον  ®εόν,  οντος  γνωρίζεται  υπ*  αυτού* 
4ΐΙερϊ  τής  βρώσεως  λοιπόν  τών  είδωλοθύτων,  εξευρομεν  οτι  το 
εϊδωλον  eW  ουδέν  εν  τω  κόσμω,  καϊ  οτι  δεν  υπάρχω  ουδείς  άλλος 
(~)εός  ειμή  εις.  δΑιότι  άν  και  ή  ναι  λεγόμενοι  θεοι,  εϊτε  εν  τω 
ούρανώ,  είτε  επι  τής  γής'  (καθώς  και  είναι  θεοι  πολλοί,  και  κύριοι 
πολλοί')  6άλλ'  εις  ημάς  eW  εις  Θεός  ό  ΙΙατήρ,  εξ  ου  τά  πάντα, 
καϊ  ημείς  εις  αύτόν'  και  εις  Κύριος  Ιησούς  Χριστός,  δι  ου  τά 
πάντα,  και  ήμεϊς  δι  αύτυυ'  7αλλα  δεν  είναι  εις  πάντας  ή  γνώσις 
αύτη'  τίνες  δέ  διά  τήν  συνείδησιν  του  ειδώλου  εως  σήμερον 
τρατ/ονσι  ™  ^ωλύθυτον  ως  είδωλόθυτον,  και  rj  συνειδησις  αυτών 
ασθενής  ούσα  μολύνεται. 

8 Το  φαγητόν  όμως  δεν  συνιστά  ήμΡις  εις  τον  Θεόν'  διότι  ούτε 
εάν  φάηωμεν,  περισσεύομεν'  ούτε  εάν  δεν  φά-γωμεν,  έλαττούμεθα. 
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9Πλ?}ζ>  προσέχετε  μήπως  αύτη  ή  εξουσία  σας  yewy  πρόσκομμα 
είς  τονς  ασθενείς.  10 Διότι  εαν  τις  ϊδη  σε  τον  έχοντα  γνώσιν, 
οτι  κάθησαι  εις  τράπεζαν  εντός  ναού  ειδώλων,  δεν  θέλει  ενθαρ- 
ρυνθη  η  συνείδησις  αυτόν  ασθενούς  οντος,  είς  το  να  τρώγη  τά 
είδωλόθυτα;  ι1καϊ  διά  την  γνώσιν  σου  θέλει  άπολεσθη  6  ασθενής 
αδελφός,  δια  τον  οποίον  ο  Χρίστος  άπέθανεν.  12 ' Αμαρτάνοντες 
δε  ούτως  εις  τους  άδεΧφούς,  και  προσβάλλοντες  τήν  ασθενή 
συνείδησιν  αυτών,  εις  τον  Χριστόν  άμαρτανετε.  13  Διά  τούτο, 
εαν  το  φαγητόν  σκανδαλίζη  τον  άδεΧφόν  μου,  δεν  θέΧω  φάγει 
κρέας  εις  τον  αιώνα,  δια  να  μή  σκανδαλίσω  τον  αδεΧφόν  μου. 


ΚΕΦ.  ff. 

ΔΕΝ  είμαι  απόστολος;  Δεν  είμαι  ελεύθερος;  Δεν  είδον  τον 
Ίησούν  Χριστόν  τον  Κύριον  ή /ιών;  Δεν  είσθε  σεις  το  έργον  μου 
εν  Κυρίω;  2  *Αν  δεν  ημαι  είς  ά'ΧΧους  απόστολος,  αλλ'  είς  εσάς 
τουλάχιστον  είμαι*  διότι  ή  σφραγϊς  της  αποστολής  μου  σεις 
είσθε  εν  Κυρίω.  3  Ή  απολογία  μου  είς  τους  ανακρίνοντας  με 
είναι  αύτη'  4Μή  δεν  εγομεν  εξουσίαν  νά  φάγωμεν  και  να  πίωαεν; 
BMr)  δεν  εγομεν  εξουσίαν  νά  συμπεριφέρωμεν  άδελφην  γυναίκα, 
ως  καϊ  οί  λοιποί  απόστολοι,  και  οι  αδελφοί  του  Κυρίου,  και 
ο  Κηφάς;  6  *Η  μόνος  εγώ  και  ό  Βαρνάβας  δεν  εγομεν  εξουσίαν  νά 
μη  εργαζώμεθα;  7Ύίς  ποτέ  εκστρατεύει  με  ϊδια  αυτού  έξοδα; 
Ύίς  φυτεύει  αμπελώνα,  καϊ  δεν  τρώγει  εκ  του  καρπού  αυτού; 
II  τις  ποιμαίνει  ποίμνιον,  και  δεν  τρώγει  εκ  του  γάλακτος  τοΰ 
ποιμνίου;  8Μ?;7Γω9  κατά  άνθρωπον  λαλώ  ταύτα;  ή  δεν  λέγει 
ταύτα  και  ό  νόμος;  9 Διότι  εν  τω  νόμω  τού  Μωϋσέως  είναι 
γεγραμμένον,  (<  Δεν  θέλεις  εμφράξει  τό  στόμα  βοός  άλωνίζον- 
jpc.'  "Μήπως  μέλει  τον  ®εόν  περι  τών  βοών;  10 'Ή  δ^'  ημάς 
βεβαίως  λέγει  τοΰτο;  διότι  δι  ημάς  εγράφη,  οτι  ό  άροτριών,  με 
ελπίδα  πρέπει  νά  άροτρια'  και  ό  άλωνίζων,  μέ  ελπίδα  νά  μετέ- 
XV  της  ελπίδος  αυτού.  ηΈαζ>  ημείς  έσπείραμεν  είς  εσάς  τά 
πνευματικά,  μέγα  elvai  εάν  ημείς  θ  ερίσω  μεν  τά  σαρκικά  σας; 
12Έά>  άλλοι  μετέγωσι  της  εφ>  υμάς  εξουσίας,  δεν  TrpeVet  μάλ- 
λον ημείς;  Άλλα  δεν  μετεγειρίσθημεν  την  εξουσίαν  ταύτην 
αλλ1  ύποφέρομεν  πάντα,  διά  νά  μη  προξενήσωμεν  εμπόΒιόν  τι 
είς  τό  εύαγγέλιον  τού  Χριστού. 

13  Δεν  εξεύρετε  οτι  οί  εργαζόμενοι  τά  ιερά,  εκ  τού  Ιερού  τρώγου- 
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σιν;  οι  ενασχοΧούμενοι  εις  τό  θυσιαστήριου,  μετά  τον  θυσιαστη- 
ρίου Χαμβάνουσι  μερίδων,  14Οΰτω  καϊ  6  Κύριος  διέταξεν,  οι 
κηρύττοντας  το  εύαγγέΧιον  να  ζώσιν  εκ  του  εύαγγεΧίου. 

1δΤΐΧήν  εγώ  ονδεν  τούτων  μετεχεφίσθην,  ουδέ  έγραψα  ταΰτα, 
διά  να  ηείνη  οΐτως  εις  εμέ*  διότι  καΧον  elvai  εις  ε  με  νά  αποθάνω 
μάΧΧον,  παρά  νά  ματαίωση  τις  το  καύχημα  μου.  16 Διότι  εάν 
κηριττω  το  εύαγγέΧιον,  δεν  είναι  εις  εμέ  καύχημα*  επειδή 
άνάτ/κη  επίκειται  εις  εμέ'  ούαι  δε  είναι  εις  εμέ  εάν  δεν  κηρύττω. 
11  Επειδή  εάν  κάμνω  τούτο  εκουσίως,  εχω  μισθόν'  εάν  δε  ακου- 
σίως, είμαι  έμπεπιστευ μένος  οίκονομίαν.  18 TV?  Χοιπόν  είναι 
6  μισθός  μου;  Το  νά  κάμω  άδάπανον  το  εύα<γγεΧιον  του  Χρίστου 
διά  της  κηρύξεως  μου,  ώστε  νά  μή  κάμνω  κατάχρησιν  τής 
εξουσίας  μου  εν  τω  εύαγγεΧίω. 

19 Διότι  εΧεύθερος  ών  πάντων,  εις  πάντας  εδούΧωσα  εμαυτόν, 
δια  νά  κερδήσω  τους  πΧειοτέρους.  20Kcu  έμεινα  εις  τους  Ιου- 
δαίους ώς  ^Ιουδαίος,  διά  νά  κερδήσω  τους  Ιουδαίους '  εις  τους 
υπό  νόμον  ώς  υπό  νόμον,  διά  νά  κερδήσω  τους  υπό  νόμον '  21  εις 
τους  ανόμους  ώς  άνομος,  (μή  ών  άνομος  εις  τον  ®εόν,  αΧΧ*  έννομος 
εις  τον  Χριστόν,)  διά  νά  κερδήσω  ανόμους*  22 έμεινα  εις  τους 
ασθενείς  ώς  ασθενής,  διά  νά  κερδήσω  τους  ασθενείς*  εις  πάντας 
εγεινα  τά  πάντα,  διά  νά  σώσω  παντι  τρόπω  τινάς.  23  Κάμνω 
δε  τούτο  διά  τό  εύαγγέΧιον,  διά  νά  γείνω  συγ  κοινωνός  αύτοϋ. 

9ΑΑεν  εξεύρετε,  οτι  οι  τρέχοντες  εν  τω  σταδίω,  πάντες  μεν 
τρέχουσιν,  εις  όμως  Χαμβάνει  τό  βραβεΐον;  ούτω  τρέχετε,  ώστε 
νά  Χάβητε  αυτό.  25Πα9  δε  ό  αγωνιζόμενος,  ek  πάντα  εγκρατεύε* 
ται'  εκείνοι  μεν,  διά  νά  Χάβωσι  φθαρτόν  στέφανον,  ήμεΐς  δε 
άφθαρτον.  2(ΡΕγώ  Χοιπόν  ούτω  τρέχω,  ουχί  ώς  άβεβαίως' 
ούτω  πυγμαχώ,  ουχί  ώς  κτύπων  τον  αέρα*  27 αΧΧά  δαμάζω  το 
σώμα  μου  και  δουλαγωγώ,  μήπως  εις  άΧΧους  κηρύξας,  εγω 
γείνω  αδόκιμος. 

Κ  ΕΦ.  ι.  ια. 

ΔΕΝ  θέλω  δε  νά  άγνοήτε,  άδεΧφοϊ,  οτι  οί  πατέρες  ημών  ήσαν 
πάντες  ύπο  την  νεφέΧην,  και  πάντες  διά  τής  θαΧάσσης  διήλθον' 
*και  πάντες  εις  τον  Μωϋσήν  εβαπτίσθησαν  εν  τη  νεφεΧη  καϊ 
εν  τή  θαΧάσση'  8  και  πάντες  τήν  αυτήν  πνευματικην  βρώσιν 
εφαγον'  *και  πάντες  τό  αυτό  πνευματικόν  ποτόν  επιον'  διότι 
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επινον  άπό  πνευματικής  πέτρας  ακολουθούσης '  ή  δε  πέτρα  ητο 
ο  Χριστός.  δ>Αλλα  δέί>  εύηρεστήθη  6  &εός  εις  τους  πλειοτέρους 
έξ  αύτών'  διότι  κατεστρώθησαν  εν  τη  ερημω. 

6Ύαυτα  δε  εγειναν  παραδείγματα  ημών  διά  να  μη  ημεθα  ημείς 
επιθυμητοί  κακών,  καθώς  και  εκείνοι  έπεθύμησαν.  7Μηδε  γίνε- 
σθε  είδωλολάτραι,  καθώς  τίνες  έζ  αυτών '  ώς  είναι  γεγ 'ραμμένον, 
"Έκάθισεν  6  \αός  δια  να  φάγη  και  νά  πίη,  και  έσηκώθησαν  νά 
παίζωσιΓ  8Μτ;δέ  ας  πορνεύω  μεν,  καθώς  τίνες  αυτών  επόρνευσαν, 
και  επεσον  εν  μια  ημέρα  είκοσιτρεΐς  χιλιάδες.  9Μτ/δέ  άς  πειρά- 
ζω μεν  τον  Χριστόν,  καθώς  και  τίνες  αυτών  επειρασαν,  και  άπω- 
λέσθησαν  υπό  τών  οφεων.  ^Μτ/δέ  γογγύζετε,  καθώς  και  τίνες 
αυτών  έγόγγυσαν,  και  άπωλέσθησαν  ύπο  του  εξολοθρευτοϋ. 
11  Ταύτα  δε  πάντα  εγίνοντο  εις  εκείνους  παραδείγματα,  και  εγρά- 
φησαν προς  νουθεσιαν  ημών,  εις  τους  οποίους  τά  τέλη  τών  αιώνων 
έφθασαν.    12 "Ωστε  ο  νομίζων  οτι  ΐσταται,  άς  βλέπτ}  μη  πέστ]. 

13  Υίειρασμος  δεν  σας  κατέλαβεν  ειμή  ανθρώπινος*  πιστός 
ομως  eW  ό  Θεός,  όστις  δεν  θέλει  σας  αφήσει  νά  πειρασθήτε 
νπερ  την  δνναμίν  σας,  άλλα  μετά  του  πειρασμού  θέλει  κάμει 
καϊ  την  εκβασιν,  ώστε  νά  δύνασθε  νά  ύποφέρητε. 

14Αιά  τούτο,  αγαπητοί  μου,  φεύγετε  από  της  είδωλολατρείας. 

15  Λέγω  ώς  προς  φρόνιμους '  κρίνατε  σεις  τοο™  τό  όποιον 
λέγω*  16 τό  ποτήριον  της  ευλογίας  τό  όποιον  εύλογοΰμεν,  δεν 
είναι  κοινωνία  του  αίματος  του  Χρίστου;  Ό  άρτος  τον  όποιον 
κόπτομεν,  δεν  είναι  κοινωνία  τον  σώματος  του  Χρίστου;  17  Αιότι 
εις  άρτος,  εν  σώμα  είμεθα  οι  πολλοί*  επειδή  πάντες  εκ  του  ενός 
άρτου  μετέχομεν.  18 Βλέπετε  τον  Ισραήλ  κατά  σάρκα'  οί 
τρώγοντες  τάς  θυσίας,  δεν  είναι  κοινωνοί  του  θυσιαστηρίου; 
19 Ύί  λοιπόν  λέγω;  ότι  τό  εϊδωλον  ειναί  τι;  ή  οτι  τό  είδωλόθυτον 
είναι  τι;  ονχί*  20 αλλ*  οτι  εκείνα  τά  όποια  θυσιάζουσι  τά  εθνη, 
εις  τά  δαιμόνια  θυσιάζουσι,  και  ουχί  εις  τον  ®εόν  και  δεν  θέλω 
ιτεΐς  νά  γίνησθε  κοινωνοί  τών  δαιμονίων.  21Αέν  δύνασθε  νά 
κινητέ  τό  ποτήριον  του  Κυρίου  και  τό  ποτήριον  τών  δαιμονίων 
δεν  δύνασθε  νά  ήσθε  μέτοχοι  της  τραπέζης  του  Κυρίου  και  της 
τραπέζης  τών  δαιμονίων.  22  *Η  τον  Κνριον  θέλομεν  νά  διεγείρω- 
μεν  εις  ζηλοτυπίαν;  μήπως  είμεθα  ισχυρότεροι  αυτού; 

23ΤΙάντα  είναι  εις  την  έξουσίαν  μου,  άλλα  πάντα  δεν  συμφέ- 
ρουσα πάντα  είναι  εις  τήν  εξουσίαν  μου,  αλλά  πάντα  δεν 
οίκοδομοΰσι.    ^Μηδεϊς  άς  μή  ζηττ}  το  εαυτόν  σνμφ-ζ'ρον'  αλλ  εκα- 
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στο?  τά  του  άλλου.    25  ΤΙ  αν  το  πωλούμενου  εν  τφ  μακελλιω 
τρώγετε,  μηδέν  εξετάζοντες  διά  την  συνείδησιν'  26 διότι  "το  5 
Κυρίου  eW  ή  γή,  και  το  πλήρωμα  αυτής."    27 Και  εάν  τις  τώί 
άπιστων  σας  προσκαλη,  και  θέλετε  να  νπάγητε,  τρώγετε,  ο,  τι 
βάλλεται  έμπροσθεν  σας,  μηδέν  εξετάζοντες  δια  την  συνείδηση! 
28Έαζ>  δε  τις  σας  εϊπη,  Τούτο  είναι  είδωλόθυτον'  μη  τρώγετε, 
δι  εκείνον  τον  φάνε ρώσαντα,  και  δια  την  συνείδησιν  διότι  "του 
Κυρίου  elm  ή  γή,  και  το  πλήρωμα  αυτής."    29 Συνείδησιν  δε  I 
λέγω  ουχί  την  ιδικήν  σου,  άλλα  την  του  άλλου '  επειδή  δια  τί  ή  I 
Ελευθερία  αου  κρίνεται  υπό  άλλης  συνειδήσεως;  30ΚαΙ  εάν  εγώ  | 
μετ  ευχαριστίας  μετέχω,  δια  τί  βλασφημούμαι  δι  εκείνο,  δια  Ι 
το  οποίον  εγώ  ευχαριστώ;  31  Είτε  λοιπόν  τρώγετε,  είτε  πίνετε,  I 
€Ϊτ€  πράττετε  τι,  πάντα  πράττετε  εις  δόξαν  ®εοΰ.    32  Μ  ή  Ι 
γίνεσθε  πρόσκομμα  μήτε  εις  ^Ιουδαίους  μήτε  εις  "Ελληνας  | 
μ.ήτε  εις  την  εκκλησίαν  του  ®εου'  33 καθώς  και  εγώ  κατά  πάν- α  \ 
αρέσκω  είς  πάντας,  μή  ζητών  τό  ιδικόν  μου  συμφέρον,  άλλα  το  Ι 
των  πολλών  δια  νά  σωθώσι. 

ΚΕΦ.  ιά. — ιΜιμ7)ται  μου  γίνεσθε,  καθώς  καϊ  εγώ  του  Xpt*  $ 
στον. 

2Srt?  επαινώ  δέ,  άδελφοι,  οτι  eU  πάντα  με  ενθυμεΐσθε,  καϊ 
κρατεΐτβ  τάς  παραδόσεις,  καθώς  παρέδωκα  εις  εσάς. 

3Θελω  δε  νά  εξεύρητε,  οτι  ή  κεφαλή  παντός  άνδρος  είναι  ό 
Χριστός9  κεφαλή  δε  της  γυναικός,  ό  άνήρ'  κεφαλή  δε  του 
Χρίστου,  ό  Θεό?.  4  Πας  άνήρ  προσευχόμενος  ή  προφητεύων, 
εάν  εχη  κεκαλυμμένην  την  κεφαλήν,  καταισχύνει  τήν  κεφαλήν 
αύτου.  5ΤΙάσα  δε  γυνή  προσευχομένη  ή  προφητεύουσα  με  τήν 
κβφαλήν  άσκεπη,  καταισχύνει  τήν  κεφαλήν  εαυτής,  διότι  εν  καϊ 
τό  αυτό  είναι  με  τήν  εξυρισμένην.  ^Έ*πειδή  άν  δεν  καλύπτηται 
ή  γυνή,  άς  κουρεύστ)  καϊ  τά  μαλλιά  αυτής '  αλλ'  εάν  tyai  αισχρόν 
εις  γυναίκα  νά  κουρεύτ)  τά  μαλλιά  αυτής,  ή  νά  ξυρ'ιζηται,  α? 
καλύπτηται.  7 Διότι  ό  μεν  άνήρ  δεν  χρεωστεϊ  νά  καλύπττ)  τήν 
κεφαλήν  αύτου,  επειδή  είναι  εΐκών  και  δόξα  του  (Η)εοΰ'  ή  δί 
γυνή  είναι  δόξα  του  άνδρός.  *Αιότι  ό  άνήρ  δεν  είναι  εκ  Tift 
γυναικός,  άλλ^  ή  γυνή  εκ  του  άνδρός'  9 επειδή  δεν  εκτίσθη 
άνήρ  δια  τήν  γυναίκα,  αλλ'  ή  γυνή  διά  τον  άνδρα.  10  Διά  τούτη 
V  γννή  χρεωστεϊ  νά  εχη  εξουσίαν  επι  της  κεφαλής  αντης,  δίά 
τους  αγγέλους.  "ΙΙλήν  οντε  ο  άνήρ  χωρίς  της  γυναικός,  ovre 
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ή  yvvr)  χωξίς  του  ανδρός  Mpxu,  εν  Κυρίω.  12  A  tor  ι  καθώς  ή 
ηννή  elvai  εκ  τον  ανδρός,  ούτω  κα\  ο  άνηρ  eW  δια  της  γυναικός* 
τα  πάντα  δε  εκ  τον  ®εού. 

13 Κρίνατε  σεις  καθ*  εαυτούς*  eivat  πρέπον  -γυνή  να  προσεύ- 
χηται  εις  τον  ®εόν  άσκεπης)  14  *Η  ούδε  αυτή  ή  φύσις  δεν  σας 
διδάσκει,  ότι  άνηρ  μεν  εάν  εγτ)  κόμην,  είναι  εις  αυτόν  ατιμία 
15Τυνή  δε  εάν  εχη  κόμην,  είναι  δόξα  εις  αύτήν'  διότι  ή  κόμη 
Ιδόθη  εις  αυτήν  άντι  καΧύμματος. 

16Έάζ^  τις  όμως  φαίνηται  ότι  είναι  φιΧόνεικος,  ήμ.εΐς  τοιάναη 
συνηθειαν  δεν  εγομεν,  ούδε  αι  εκκΧησίαι  του  ΘβοΓ'. 

17Έζ>ω  δε  παραγγεΧΧω  τούτο,  δεν  επαινώ,  οτι  συνέργεσθ* 
ούγι  διά  το  καΧήτερον ,άΧΧά  δια  το  χειρότερον.  18 Διότι  πρώτον 
μεν,  όταν  συνεργέ σθε  εις  την  εκκΧησίαν,  άκούω  οτι  ίπάργονσι 
σείσματα  μεταξύ  σας*  και  μέρος  τι  πιστεύω.  Διότι  είναι 
ανάγκη  νά  ύπάργωσι  και  αιρέσεις  μεταξύ  σας,  διά  νά  γείνωσι 
φανεροί  μεταξύ  σας  οι  δόκιμοι. 

20"Οταν  Χοιπόν  συνέρχτ/σθε  επι  το  αύτο,  TODro  δεν  είναι  να 
φάγητε  Κυριακόν  δεΐπνον'  21  διότι  έκαστος  Χαμβάνει  προ  του 
άΧΧου  το  ϊδιον  ίαυτου  δεΐπνον  εν  τω  καιρώ  του  τρώγειν,  και  αΧΧος 
μεν  πείνα,  άΧΧος  δε  μεθύει,  22 Μ?)  δεν  έχετε  οικίας  διά  να 
τρώγητε  κ  αϊ  νά  πίνητε;  ή  την  εκκΧησίαν  του  ®εου  καταφρο- 
νείτε, και  καταισχύνετε  τους  μή  έχοντας·  Ύί  νά  σας  εϊπω;  να 
σας  επαινέσω  εις  τούτο;  δεν  σας  επαινώ. 

23 Διότι  εγώ  παρεΧαβον  από  του  Κυρίου  εκείνο  ιό  όποιον  και 
παρέδωκα  εις  εσάς,  οτι  ό  Κύριος  'ΐησούς  εν  ττ)  νυκτι  καθ*  ην 
παρεδίδετο,  εΧαβεν  άρτον,  **/eal  εύγαριστησας  έκοψε,  καΧ  είπε, 
{ράβετε,  φάγετε*  τούτο  είναι  το  σώμά  μου  τό  ύπερ  ύμών  κΧώμε- 
νον  τούτο  κάμνετε  εις  την  άνάμνησίν  μου.  '  Ομοίως  και  7  0 
ποτήριον,  άφού  εδείπνησε,  Χέγων,  Τούτο  τό  ποτήριον  είναι  ή 
καινή  διαθήκη  εν  τω  αΐματί  μου*  τούτο  κάμνετε,  οσάκις  πίνητε, 
εις  την  αναμνησιν  μου.  Διότι  οσάκις  αν  τρωγητε  τον  αρτυν 
τούτον,  και  πίνητε  τό  ποτήριον  τούτο,  τον  θάνατον  τον  Κυρίου 
ναταγγέΧΧετε,  μέχρι  της  έΧεύσεως  αύτοΰ. 

27  "Ωστε  όστις  τρώγτ)  τον  άρτον  τούτον  ή  π  ivy  τό  ποτήριον 
Γοΰ  Κυρίου  άναξίως,  ένοχος  θέΧει  είσθαι  του  σώματος  καϊ 
αίματος  του  Κυρίου.    28*Α9  δοκιμάζω  δε  εαυτόν  ό  άνθρωπος,  και 
ρύτως  άς  τρώγη  εκ  του  άρτου,  και  άς  πίντ)  εκ  του  ποτηριού. 
Διότι  ο  τρωτών  και  πίνων  ανάξιων,  τρώγει  και  πίνει  κατάκρι- 
να 
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σιν  είς  εαυτόν,  μη  διαχρίνων  το  σώμα  του  Κυρίου.  30 Διά 
τούτο  ύπάρχουσι  μεταξύ  σας  ποΧΧοϊ  ασθενείς  καϊ  άρρωστοι,  καϊ 
αποθνησκουσιν  Ικανοί.  31  Διότι  εάν  διεκρίνομεν  εαυτούς,  δεν 
ηθέΧομεν  κρίνεσθαι.  32,Αλλ'  όταν  κρινώμεθα,  παιδευόμεθα  υπό 
του  Κυρίου,  δια  να  μη  κατ  α  κριθώ  μεν  μετά  του  κόσμου.  33"ί2στ6, 
άδεΧφοί  μου,  όταν  συνέργτησθε  δια  να  φάγητε,  περιμένετε  αΧΧή- 
Χους.  ΜΈάν  δε  τις  πείνα,  άς  τρώγρ  εν  ττ)  οικία  αντοΰ,  δια  νά 
μη  συνέρχησθε  προς  κατάκρισιν.  Τα  δε  Χοιιτά,  οταν  εΧθω, 
θέΧω  διατάξει. 

ΚΕΦ.  ιβ'.—ιδ'. 

ΠΕΡΙ  δ  ε  των  π  νευματικών,  άδεΧφοϊ,  δεν  ΘεΧω  νά  άγνοήτε. 
"Εξεύρετε  οτι  ησθε  εθνικοί,  συρόμενοι  όπως  εσύρεσθε  προς  τά 
εϊδωΧα  τά  άφωνα·  3  Διά  τούτο  σας  γνωστοποιώ, .  ότι  ουδείς 
ΧαΧών  διά  ΤΙνεύματος  ®εοΰ,  Χέγει  ανάθεμα  τον  Ίησοΰν  καϊ 
ουδείς  δύναται  νά  είπτ}  Κύριον  Ίησοΰν,  εϊμη  διά  ΐΐνεύματος 
'Ayiov. 

4  Είναι  δε  διαιρέσεις  χαρισμάτων,  το  ΐΐνεύμα  ομως  τό  αύτό' 
6  είναι  και  διαιρέσεις  διακονιών,  ό  Κύριος  ομως  ό  αυτός  ·  6  είναι 
καϊ  διαιρέσεις  ενεργημάτων,  ό  ®εός  όμως  είναι  ό  αυτός,  ό  ενεργών 
τά  πάντα  εν  πάσι.  1  Δίδεται  δε  εις  εκαστον  η  φανέρωσις  του 
1  [νεύματος  προς  τό  συμφέρον.  8 Διότι  εις  άΧΧον  μεν  δίδεται  διά 
του  ΤΙνεύματος  Χόγος  σοφίας,  εις  άΧΧον  δε  λόγος  γνώσεως,  κατά 
τό  αυτό  ΤΙνευμα*  9 εις  άΧΧον  δε  πίστις,  διά  του  αυτού  ΐΐνεύ- 
ματος'  είς  άΧΧον  δε  χαρίσματα  ίαμάτων,  διά  του  αυτού  Τίνεν- 
ματος'  10  είς  άΧΧον  δε  ένέργειαι  θαυμάτων,  εις  αΧΧον  δε  προφη- 
τεία, είς  άΧΧον  δε  διακρίσεις  πνευμάτων,  εις  άΧΧον  δε  είδη 
γΧωσσών,  είς  άΧΧον  δε  ερμηνεία  γΧωσσών*  11  πάντα  δε  ταύτα 
ενεργεί  τό  εν  καϊ  τό  αυτό  Π  νεύμα,  διανέμον  ίδια  είς  εκαστον 
καθώς  θέΧει. 

12 Διότι  καθώς  τό  σώμα  είναι  εν,  και  εχα,  μεΧη  ποΧΧα, 
πάντα  δε  τά  μέΧη  τού  σώματος  του  ενός,  ποΧΧά  οντά,  είναι  εν 
σώμα'  ούτω  καϊ  ό  Χριστός.  13 Διότι  ημείς  πάντες  διά  τού  ενός 
\\  νεύματος  έβαπτίσθημεν  είς  εν  σώμα,  είτε  Ί  ουΰαΐοι  εΓτβ'Έλ- 
Χηνες,  είτε  δούΧοι  εϊτε  έΧεύθεροι'  καϊ  πάντες  είς  εν  Υίνεύμα 
έπυτίσθημεν. 

"Διότι  τό  σώμα  δεν  είναι  εν  μέΧος,  υΧΧά  ποΧΧά.  ι,>  XLav 
tXirrj  ό  πους,  Επειδή  δεν  είμαι  χ€Ϊρ,  δεν  είμαι  εκ  του  σώματος ' 

824 


ί'ΐφ.  ι0,  16.       ΠΡ02  ΚΟΡΙΝΘΙΟΤ2  Λ.       Κεφ.  cy,  & 

^α  τούτο  τάχα  οεν  eivcu  εκ  του  σώματος;  rLai  εαν  ειπη  το 
ώτίον,  *  Επειδή  δεν  είμαι  οφθαλμός,  δεν  είμαι  εκ  του  σώματος* 
Sea  τοϋτο  δεν  είναι  τάχα  εκ  του  σώματος;  17  Έάζ;  οΧον  το  σώμα 
ιναι  όφθαΧμός,  που  ή  ακοή ;  Έαζ>  οΧον  ακοή,  που  ή  οσφρησις ; 
18  Άλλα  τώρα  ο  θεός  έθεσε  τα  μέλη  εν  εκαστον  αυτών  είς  το 
σώμα,  καθώς  ήθεΧησεν.  19  Έάμ  ομως  πάντα  ήσαν  εν  μέλος,  που 
το  σώμα ;  20  Άλλα  τώρα  είναι  μεν  ποΧΧά  μέΧη,  εν  ομως  σώμα» 
21  Και  δεν  δύναται  6  οφθαλμός  να  εϊπτ)  προς  την  χείρα,  Δεν  $νω 
χρείαν  σοΰ'  ή  πάλιν  ή  κεφαΧή  προς  τονς  πόδας,  Δεν  εχω  χρείαν 
υμών.  22  Άλλα  ποΧύ  περισσότερον  τα  μέλη  του  σώματος  τα 
όποΐα  φαίνονται  οτι  είναι  ασθενέστερα,  ταντα  είναι  αναγκαία* 
23  και  εκείνα  τά  όποΐα  νομίζομεν  οτι  είναι  τα  ατιμότερα  του 
τώματος,  είς  ταύτα  άποδίδομεν  τιμήν  περισσοτέραν'  και  τα 
άσχημα  ήμα)ν  εχουσι  περισσοτέραν  ενσχημοσύνην.  24  Τα  δε 
εύσχήμονα  ήμών  δεν  εχουσι  χρείαν.  Άλλ'  6  θεός  συνεκέρασβ 
το  σώμα,  δόσας  περισσοτέραν  τιμήν  εις  τό  εύτεΧέστερον,  25  διά 
να  μή  ήναι  σχίσμα  εν  τω  σώματι,  αλλά  να  φροντίζωσι  τά  μέλη 
τό  αυτό  υπέρ  αΧλήΧων.  20  Και  εϊτε  πάσχει  εν  μέλος,  πάντα  τά 
μέλη  συμπάσχουσιν  εϊτε  τιμάται  εν  μέλος,  πάντα  τά  μεΧη 
ΐτυ^χαίρουσι. 

27  Και  σεις  έίσθί  σώμα  Χρίστου,  και  μέΧη  κατά  μέρος. 
28  Και  άΧΧους  μεν  εθεσεν  ό  ®εός  εν  τη  εκκλησία  πρώτον  άπο- 
στοΧους,  δεύτερον  προφήτας,  τρίτον  διδασκάΧους,  έπειτα  θαύ- 
ματα, έπειτα  χαρίσματα  Ιαμάτων,  βοηθείας,  κυβερνήσεις,  εϊδη 
γλωσσών.  20  Μι)  πάντες  eUi  απόστολοι;  μή  πάντες  προφήται; 
μη  πάντες  διδάσκαλοι;  μή  πάντες  hepyovat  θαύματα;  30 μή 
πάντες  εχουσι  χαρίσματα  ιαμάτων;  μή  πάντες  ΧαΧοΰσι  γλώσ- 
σας; μή  πάντες  διερμηνεύουσι; 

31  Ζητείτε  δε  μετά  ζήλου  τά  κάλήτερα  χαρίσματα*  και  ετι 
πολύ  υπερέχουσαν  όδόν  σας  δεικνύω. 

ΚΕΦ.  iy. — 1  Έάν  ΧαΧώ  τάς  γλώσσας  τών  ανθρώπων  και 
τών  ατ/η/έΧων,  άηάπην  δε  μή  έχω,  έμεινα  χαλκός  ήχών,  ή  κύμ- 
βαΧον  άλαΧάζον.  2  Και  εάν  εχω  προφητείαν,  καϊ  εξεύρο)  πάντα 
τα  μυστήρια  και  πάσαν  τήν  γνώσιν,  και  εάν  εχω  πάσαν  τήν 
πίστιν,  (ίστε  να  μετατοπίζω  ορη,  άηάπην  δε  μή  έχω,  είμαι 
ουδέν.  3  Καϊ  εάν  πάντα  τά  ύπάρχοντά  μου  διανείμω,  και  εάν 
3?δ 
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παραδώσω  το  σώμά  μου  διά  νά  καυθώ,  άγάπην  δε  μη  εχω,  ου- 
δέν ώφεΧοΰμαι. 

4  Ή  αγάπη  μακροθυμεΐ,  άγαθοποιεΐ'  ή  άγαπη  δεν  φθονίεΐ'  η 
αγάπη  δεν  αύθαδιάζει,  δεν  επαίρεται, 5  δεν  άσχημονεϊ,  δεν  ζητεί 
τα  εαυτής,  δεν  παροξύνεται,  δεν  διαΧογίζεται  το  κακόν  6  δίν 
χαίρει  εις  την  άδικίαν,  συγχαίρει  δε  εις  την  άλήθειαν.  7  Ώάντα 
ανέχεται,  πάντα  πιστεύει,  πάντα  έΧπίζει,  πάντα  υπομένει. 

8  Ή  αγάπη  ουδέποτε  εκπίπτει*  τα  αλλα  όμως,  εϊτε  προφητεΐαι 
eiuai,  θέΧουσι  καταργηθή*  εϊτε  γΧώσσαι,  ΘέΧουσι  παύσει*  εϊτε 
γνώσις,  θέΧει  καταργηθή.  9  Αιότι  κατά  μέρος  γινώσκομεν,  και 
κατά  μέρος  προφητεύομεν  10  όταν  όμοις  εΧθη  το  τέΧειον,  τότε 
το  κατά  μέρος  ΘέΧει  καταργηθή.  Χ1/Οτε  ήμην  νήπιος,  ώς 
νήπιος  εΧάΧουν,  ώς  νήπιος  έφρόνοϋν,  ώς  νήπιος  έσυΧΧογιζόμην 
οτε  όμως  έμεινα  άνήρ,  κατήργησα  τά  του  νηπίου*  12  διότι  τώρα 
βΧέπομεν  διά  κατόπτρου  αίνιγ ματ ωδώς,  τότε  δε  πρόσωπον  προς 
πρόσωπον*  τώρα  γνωρίζω  κατά  μέρος,  τότε  δε  θέΧω  γνωρίσει 
καθώς  και  εγνωρίσθην. 

13  Ύώρα  δε  μένει  πίστις,  έΧπις,  άγαπη,  τά  τρία  ταύτα"  μέγα- 
Χητέρα  δε  τούτων  eW  ή  αγάπη. 

ΚΕΦ.  ιδ\ — 1  ΆκοΧουθεΐτε  την  άηαπην'  καΐ  ζητείτε  μετά 
ζήΧου  τά  πνευαατικά,  μάΧΧον  δε  το  νά  προφητεύητε.  2  Αιότι  ό 
ΧαΧών  γΧώσσαν  αγνώριστον,  δεν  ΧαΧεΐ  προς  ανθρώπους,  άΧΧά 
προς  τον  ®εόν*  διότι  ουδείς  ακούει  αυτόν,  αΧΧά  με  τό  πνεύμα 
αυτού  ΧαΧεΐ  μυστήρια*  3  ό  δε  προφητεύων,  ΧαΧεΐ  προς  ανθρώπους 
είς  οίκοδομήν  και  προτροπήν  και  παρηγορίαν  4  Ό  ΧαΧών 
γΧώσσαν  ^νώρισιον,  εαυτόν  οικοδομεί"  ό  δε  προφητεύων,  την 
έκκΧησίαν  οικοδομεί.  5  Θέλω  δε  πάντες  νά  ΧαΧήτε  γΧώσσας, 
μάΧΧον  δέ  νά  προφητεύητε*  διότι  ό  προφητεύων  elvai  μεγαΧή- 
τερος  παρά  ό  ΧαΧών  γΧώσσας,  έκτος  εάν  διερμΎ/νεύτ],  διά  νά 
Χάβη  οίκοδομήν  ή  έκκΧησία. 

6  Και  τώρα,  άδεΧφοϊ,  εάν  εΧθω  προς  εσάς  ΧαΧών  γΧώσσας,  τι 
ΘέΧω  σας  ο)φεΧήσει,  εάν  δεν  σας  ΧαΧήσω  ή  με  άποκάΧυψιν,  ή 
με  γνώσιν,  ή  με  προφητείαν,  ή  με  διδαχήν;  7  Και  τά  άψυχα 
οσα  δίδουσι  φωνήν,  εϊτε  αυΧός  εϊτε  κιθάρα,  εάν  δεν  δώσωσι 
διακεκριμένους  τους  φθόγγους,  τι  ώς  ΘέΧει  γνωρισθή  τό  ανΧού- 
μενον,  η  τό  κιθαριζόμενον;  8 Αιότι,  εάν  ή  σαΧπιγξ  δώση  φωνήν 
ασαφή,  τις  θεΧ^ι  έτοιμασθή  είς  πόΧεαον,  9 Ούτω  και  σεις,  εάν 
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δεν  δωσητε  διά  της  γΧωσσης  φωνην  εύκατάΧηπτον,  πώς  ΘέΧει 
ηνωρισθή  το  ΧαΧούμενον;  διότι-  θεΧετε  ΧαΧεΐ  εις  top  αέρα. 
10  Τόσα  εϊδη  φωνών  είναι  τυχόν  ίν  τω  κοσμώ,  και  ούδεν  εξ  αυτών 
eti/αι  άσήμαντον.  11  'Κάν  Χοιπόν  δέν  r/νωρίσω  την  σημασίαν  της 
φωνής,  θέλω  εΐσθαι  προς  τον  ΧαΧουντα  βάρβαρος,  καϊ  6  ΧαΧών, 
βάρβαρος  προς  εμέ. 

12  Ούτω  teal  σεις,  επειδή  είσθε  ζηΧωται  πνευματικών,  ζητείτε 
να  περισσεύατε  Ιν  αντοΐς  προς  την  οίκοδομήν  της  εκκΧησίας. 
13  Δια  τοΰτο  6  ΧαΧών  ηΧώσσαν  άγνώριστον,  ας  προσεύχηται  δια  να 
yeivv  Ικανός  νά  διερμηνεύτ).  14 Διότι  εάν  προσεύχωμαι  με  ηΧώσσαν 
αγνωριστον,  το  πνεΰμά  μου  προσεύχεται,  άΧΧ!  ο  νους  μου  είναι 
άκαρποφόρητος.  15  ΊΥ  πρέπει  Χοιπόν;  ®έΧω  προσευχηθή  με 
το  πνεύμα,  θεΧω  δε  προσευχηθή  και  με  τον  νοΰν'  θέΧω  ψαΧΧει 
με  το  πνεύμα,  ΘεΧω  δε  ψάΧΧει  και  με  τον  νουν.  16 Διότι  εάν 
δοξοΧο^ήσης  με  το  πνεύμα,  εκείνος  όστις  εχει  τάξιν  ίδιώτου, 
πώς  θέΧει  ειπεΐ  το  ^Αμήν  εις  την  εύχαριστίαν  σου,  μη  εξεύρω  ν 
τι  Χέ'γεις;  17  Διότι  συ  μεν  καΧώς  ευχαριστείς,  ό  άΧΧος  όμως  δεν 
οικοδομείται.  18  Ευχαριστώ  εις  τον  ®εον  μου,  οτι  ΧαΧώ  πΧειο- 
τέρας  γΧώσσας  παρά  πάντας  υμάς'  19  πΧήν  εν  tj}  εκκΧησία 
πέντε  λογου?  προτιμώ  νά  ΧαΧήσω  δια  του  νοός  μου,  δια  να 
κατηχήσω  και  αΧΧους,  παρά  μύριους  Xόyoυς  με  ηΧώσσαν 

ayvoypiarov. 

20 ' ΑδεΧφοϊ,  μη  ηινεσθε  παιδία  κατα  τάς  φρένας·  άΧΧά 
ηίνεσθε  νήπια  μεν  εις  την  κακίαν,  τεΧειοι  ομως  εις  τάς  φρενας· 
21  Έζ/  τω  νόμω  είναι  ηεηραμμενον,  ίί(,Οτι  δι  έτεροηΧωσσων,  και 
διά  ξένων  χειΧεων  ΘεΧω  ΧαΧήσει  προς  τον  Χαόν  τούτον*  και 
ούδε  ούτω  θέΧουσι  με  εισακούσει,"  Χέ^ει  Κύριος*  22  "Ωστε 
αϊ  ηΧώσσαι  είναι  διά  σημεϊον,  ουχί  προς  τους  πιστεύοντας, 
άΧΧά  προς  τους  απίστους*  η  προφητεία  όμως  elvac  ουχί  προς 
τους  απίστους,  άΧΧά  προς  τους  πιστεύοντας.  23Έάζ/  Χοιπόν 
συνέΧθτ)  ή  εκκΧησία  οΧη  επι  το  αυτό,  και  ΧαΧώσι  πάντες 
'^Χωσσας  ά  είσέΧθωσι  δε  ίδιώται  ή  άπιστοι,  δεν  θέΧου- 

σιν  ειπεί  ότι  είσθε  μαινόμενοι ;  24  Αλλ*  εάν  πάντες  προφητεύω- 
σιν,  είσέΧθο  δε  τις  άπιστος  ή  ιδιώτης,  εΧέγχεται  υπό  πάντων, 
ανακρίνεται  υπό  πάντων'  "5και  ούτω  τά  κρυπτά  της  καρδίας 
αύτοΰ  γίνονται  φανερά"  καϊ  οντω  πεσών  κατά  πρόσωπον,  ΘέΧει 
προσκυνήσει  τον  ®εόν,  κηρύτ^ων  οτι  ό  %εος  είναι  τωοντι  εν 
αέσω  υμών. 
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πρέπει  Χοιπον,  αΒεΧφοί',  Όταν  συνερχησθε,  έκαστος 
υμών  ψαΧμόν  εχει,  ΒιΒαχήν  εγει,  γΧώσσαν  εγει,  άποκάΧυψιν 
€χει,  έρμηνείαν  εχει'  πάντα  άς  γίνωνται  προς  οίκοΒομήν'  27  εάν 

τις  ΧαΧη  γΧωσσαν  ά·γνώριστον,  ας  κάμιοσι  τούτο  ανά  η   το  περισ- 

σότερον  ανά  τρεις,  και  εκ  ΒιαΒοχής*  και  εις  άς  Βιερμηνεύη' 
28  αΧΧ'  iav  Βεν  ήναι  Βιερμηνευτής,  άς  σιωπά  iv  τ-rj  εκκΧησία'  άς 
XaXf)  Βε  προς  εαυτόν  και  προς  τον  ®εόν.  29  ΤΙροφήται  Βε  άς 
ΧαΧώσι  Βύο  ή  τρεις,  και  οι  αΧΧοι  άς  Βιακρίνωσιν.  30  Έαμ 
Βέ  hX0rj  άποκάΧυψις  εις  αΧΧον  καθήμενον,  6  πρώτος  ας  σιωπά. 
31  Διότι  Βύνασθε  6  εις  μετά  τον  αΧΧον  νά  προφητεύητε  πάντες , 
Βιά  νά  μανθανωσι  πάντες,  και  πάντες  νά  παρηγορώνται.  82  Κα* 
τά  πνεύματα  των  προφητών  υποτάσσονται  εις  τους  προφήτας' 
*3Βιότι  6  Θεός  Βεν  είναι  ακαταστασίας,  αλλ*  ειρήνης,  καθώς  εν 
πάσαις  ταΐς  έκκΧησίαις  των  αγίων. 

34  Αι  γυναίκες  σας  άς  σιωπώσιν  εν  ταΐς  εκκΧησίαις'  Βιότι  Βεν 
είναι  συγκεγωρημενον  εις  αντάς  νά  ΧαΧώσιν,  αΧΧά  νά  υποτάσ- 
σωνται,  καθώς  και  6  νόμος  Χέγει.  35  Άλλ'  εάν  θέΧωσι  νά  μά- 
θωσί  τι,  άς  ερωτώσιν  εν  τω  οίκω  τους  άνΒρας  αυτων'  Βιότι 
αίσγβον  είναι  εις  γυναίκας  νά  ΧαΧωσιν  εν  εκκΧησία.  36  Μήπως 
από  σας  εξήΧθεν  6  Χόγος  του  ΘβοΟ;  η  εις  σας  μόνους 
κατήντησεν; 

37Έαι>  τις  νομίζτ)  οτι  είναι  προφήτης,  ή  πνευματικός,  άς  μάθτ} 
εκείνα  τά  οποία  γράφω  προς  εσάς,  ότι  είναι  έντοΧαϊ  του  Κυρ/ου' 
08  άΧΧ*  εάν  τις  άγνοτ),  άς  άγνοϊ).  39  "Ωστε,  άΒεΧφοϊ,  ζητείτε 
μετά  ζήΧου  τό  προφητενειν,  και  τό  ΧαΧεΐν  γΧώσσας  μη  εμπο- 
Βίζετε.    40  ΙΙάντα  άς  γίνωνται  εύσχημόνως  και  κατά  τάξιν. 

ΚΕΦ.  ιε. 

£Α2  φανερόνω  Βέ,  άΒεΧφοϊ,  τό  εναγγεΧιον  τό  όποιον  εκήρυξα 
προς  εσάς,  τό  όποιον  και  παρεΧάβετε,  εις  τό  όποιον  και  Ίστα- 
σθε'  2  Βιά  του  όποιου  και  σώζεσθε  τίνι  τρόπω  σας  εκήρυξα 
αυτό,  αν  φυΧάττητε  αΰτό'  εκτός  εάν  επιστεύσατε  ματαίως, 
3 Αιότι  παρέΒοικα  εις  εσάς  εν  πρώτοις  εκείνο,  τό  όποιον  και 
παρέΧαβον,  οτι  ό  Χριστός  άπεθανε  Βιά  τάς  αμαρτίας  ημών 
κατά  τάς  γραφάς'  4  και  οτι  ετάφη,  και  οτι  ανέστη  την  τρίτην 
■ήμέραν,  κατά  τάς  γραφάς%  5 και  ότι  εφάνη  εις  τον  Κηφάν,  έπειτα 
εις  τους  ΒώΒεκα'  *μετά  ταύτα  εφάνη  εις  πεντακόσιους  και  επε- 
κείνα  άδέλφονς  Βιά  μιας,  εκ  των  όποιων  οι  πΧειότϊροι  αενουσιν 
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εως  τώρα,  τινές  Se  και  εκοιμήθησαν'  1ihr€tra  εφάυη  εις  του  Ιά- 
κωβου, έπειτα  els:  πάυτας  τους  αποστόλους"  8 τελευταίου  δέ  πάυ- 
τωυ,  εφάυη  και  eh  εμέ,  ως  εις  έκτρωμα.  9  Αιότι  ε'γώ  είμαι  6 
ελάχιστος  τώυ  άποστόλωυ*  όστις  δευ  είμαι  άξιος  υά  όυομάζωμαι 
απόστολος,  διότι  κατεδίωξα  τηυ  έκκλησίαυ  του  &εοϋ.  10  Άλλα 
χάριτι  Θεοδ  είμαι  ο,τι  ειμαΐ'  καϊ  η  εις  εμέ  χάρις  αύτοΰ  δευ 
ε^/ειυε  ματαία,  αλλά  περισσότερου  αντώυ  πάντωυ  έκοπίασα* 
πλην  οιχί  εγώ,  αλλ'  ή  χάρις  του  Θεοί),  ή  μετ  ε  μου.  11  ΕΓτε 
λοιπού  εγώ,  είτε  εκείνοι,  ούτω  κηρύττομευ,  και  όντως  επι- 
στεύσατε. 

12  Έάζ/  δέ  ό  Χριστός  κηρύττηται  ότι  άυέστη  εκ  υεκρώυ,  πώς 
τιυές  μεταξύ  σας  λέγουσιυ,  Ότι  αυάστασις  υεκρώυ  Βευ  εΐυαι; 

13  Καϊ  εάυ  άυάστασις  υεκρώυ  Βευ  ηυαι,  ούδ'  ό  Χριστός  άυέστη* 

14  και  αν  ό  Χριστός  δευ  άυέστη,  μάταιου  άρα  drat  τό  κήρυγμα 
ημώυ,  ματαία  δέ  και  η  πίστις  σας'  10  ευρισκόμεθα  δέ  και  ψευ- 
δομάρτυρες  του  θεοΰ,  διότι  έμαρτυρήσαμευ  περί  του  Θεοί», 
οτι  άνέστησε  του  Χριστόυ'  του  όποιου  δευ  άνέστησευ,  εάν 
κα&  ύπόθεσιυ  δευ  άυασταίυωυται  υεκροί.  16  Αιότι  εάυ  δευ  άυα- 
σταίνωυται  υεκροι,  ούΰ*  ό  Χριστός  άυέστη.  17  Άλλ'  εάυ  ό  Χριστός 
δευ  άυέστη,  ματαία  ή  πίστις  σας'  έτι  είσθε  ευ  ταις  άμαρτίαις 
ύμώυ.  18 "Αρα  καϊ  οι  κοιμηθέυτες  ευ  Χριστώ  άπωλέσθησαυ. 
Λ  Έάυ  ευ  ταύτη  τη  ζωή  μόνον  έλπίζωμεν  εις  του  Χρίστου, 
είμεθα  ελεειυότεροι  πάυτωυ  τών  άυθρώπωυ. 

20  Άλλα  τώρα  ό  Χριστός  άυέστη  εκ  υεκρώυ'  ε^ειυευ  απαρχή 
τών  κεκοιμημέυωυ.  21  Αιότι  επειδή  ό  θάυατος  δι  άυθρώπου, 
οΰτω  και  δι  άυθρώπου  ή  άυάστασις  τώυ  νεκρών.  22  'Έπειδή  καθώς 
πάντες  άποθυησκουσιυ  εν  τω  Αδάμ,  ουτω  και  πάντες  θέλουσι 
ζωοποιηθη  εν  τω  Χριστώ"  23  έκαστος  όμως  κατά  την  ιδίαν 
αντοΰ  τάξιυ'  ό  Χρίστος  etvai  η  απαρχή ,  έπειτα  όσοι  tivai  του 
Χρίστου,  εν  τη  παρουσία  αντοΰ'  24  ύστερον  βίλει  εϊσ0αι  τό  τέλος, 
όταν  παραδώση  την  βασιλείαν  εις  τον  ®εόν  και  Πατέρα*  όταν 
κατάργηση  πάσαν  αρχήν  καϊ  πάσαν  έξουσίαν  και  δύναμιν. 
25 Αιότι  πρέπει  νά  βασιλεύη,  εωσου  θέση  πάυτας  τους  εχθρούς 
υπό  τους  πόδας  αύτοΰ'  26  έσχατος  εχθρός  καταργείται  ό  θάυα- 
τος. 27  Αιότι  "  πάυτα  νπέταξευ  υπό  τους  πόδας  αύτοΰ'"  οταυ 
δέ  εϊπη  οτι  πάυτα  εΐυαι  υποτεταημέυα,  φανερόν  οτι  εξαιρείται 
ό  ύποτάξας  εις  αυτόν  τα  πάντα.  ^'Όταν  δέ  ύποταχθώσιν  εις 
αύτόν  τα  πάντα,  τότε  κα\  αύτός  ό  Ύιος  θέλει  ύποταχθή  εις  τον 

329 


Κεφ.  ιε,  2d.  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Ke<j>.  t€,  48 

ύποτάξαντα  είς  αυτόν  τά  πάντα,  δ'ά  να  ήναι  6  &εός  τά  πάντα 
εν  Tract 

^Έπειοή  ft  θεΧουσι  κάμει  οί βαπτιζόμενοι  ύπερ  των  νεκρών; 
εάν  τωόντι  οί  νεκροί  δεν  άνασταίνωνται,  διά  τί  καϊ  βαπτίζονται 
υπερ  των  νεκρών;  Δια  τι  και  ημείς  κινουνευομεν  ττασαν  ωραν; 
31  Καθ"  ήμέραν  αποθνήσκω,  μα  την  εις  εσάς  καύχησίν  μου  την 
οποίαν  εχω  εν  Χριστώ  Ίησοΰ  τω  Κυρίω  ημών.  82  Έά*/  κατά 
άνθρωπον  έποΧέμησα  με  θηρία  εν  Έφεσω,  τί  το  οφεΧος  εις  εμε9 
αν  οί  νεκροί  δεν  άνασταίνωνται;  "ας  φάγωμεν  καϊ  άς  πίωμεν' 
διότι  ανριον  άποθνησκομενΓ    33  Μ.ή  πΧανάσθε* 

6  Φθείρουσι  τά  καΧά  ηθη  αί  κακαϊ  συναναστροφαΟ 

34  ΣυνεΧθετε  είς  εαυτούς  κατα  το  δίκαιον,  και  μη  άμαρτάνετε' 
διότι  τίνες  εχουσιν  άηνωσίαν  %εου%  προς  εντροπην  σας  Χεηω 

τούτο. 

35  Άλλα  θεΧει  τις  ειπεί,  ΤΙώς  ανασταίνονται  οί  νεκροί;  και  με 
ποιον  σωμα  έρχονται;  Αφρον,  εκείνο  το  οποίον  συ  σπείρεις, 
δεν  ζωογονείται,  εάν  δεν  άποθάντ).  37  Και  εκείνο  το  όποιον  σπεί- 
ρεις, δεν  σπείρεις  το  σώμα  το  όποιον  μεΧΧει  νά  γείντ),  αΧΧά 
ηυμνόν  κόκκον,  σίτου  τυχόν,  η  τινός  τών  Χοιπών.  38  Ό  δε  ®εός 
δίδει  είς  αυτό  σώμα  καθώς  ήθέΧησε,  και  είς  εκαστον  τών  σπερ- 
μάτων τό  ίδιαίτερον  αύτοΟ  σώμα.  39Πασα  σάρξ  δεν  duo.*,  η  αύτη 
σάρξ'  αΧΧα  αΧΧη  μεν  σάρξ  τών  ανθρώπων,  άΧΧη  δε  σάρξ  τών 
κτηνών,  άΧΧη  δε  τών  ιχθύων,  και  αΧΧη  τών  πτηνών.  40 EW  καϊ 
σώματα  επουράνια,  καϊ  σώματα  επίγεια*  πΧην  αΧΧη  μεν  η 
δόξα  τών  επουρανίων,  αΧΧη  δε  η  τών  επιγείων.  41,/Αλλ?7  δόξα 
eW  του  ηΧίου,  καϊ  αΧΧη  δόξα  της  σεΧήνης,  και  aXXrj 
δόξα  τών  άστεοων'  διότι  αστήρ  διαφέρει  αστέρος  κατά  την 
δόξαν. 

42  Ούτω  και  η  άνάστασις  τών  νεκρών  σπειρεται  εν  φθορά, 
άνίσταται  εν  αφθαρσία.  43Χπειρεται  εν  ατιμία,  άνίσταται  εν 
δόξη'  σπειρεται  εν  ασθένεια,  άνίσταται  *ν  δυνάμει'  "σπειρεται 
σώμα  ζωϊκόν,  άνίσταται  σώμα  πνευματικόν.  Έΐναι  σώμα  ζωϊκόν, 
και  είναι  σώμα  πνευματικόν.  45  Ούτως  είναι  καϊ  γεγραμμένον, 
Ό  πρώτος  άνθρωπος  Αδάμ  "εηεινεν  είς  ψυχήν  ζώσαν" 
ό  έσχατος  Άδα/χ  είς  πνεύμα  ζωοποιοΰν.  46  ΙΙΧ^ν  ούχι  πρώτον 
τό  πνευματικόν,  αΧΧά  τό  ζωϊκόν,  έπειτα  τό  πνευματικόν  47  Ο 
πρώτος  άνθρωπος  eW  εκ  τής  γί)ς,  χοϊκός'  ό  δεύτερος  άνθρωπος, 
ο  Κύριος  εξ  ούοανού,  ^Όποιος  ό  χοϊκός,  τοιούτοι  και  οί  χοϊκοΐ' 
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και  όποιος  6  επουράνιος,  τοιούτοι  και  οι  επουράνιοι.  49  Και 
καθώς  έφορέσαμεν  την  εικόνα  τον  χοϊκού,  θέλομεν  φορέσει  καϊ 
την  εικόνα  τον  επουρανίου.  50  Ύουτο  8ε  \έγω,  αδελφοί,  ότι 
σαρξ  και  αίμα  βασιλείαν  ®εού  δεν  δύνανται  να  κληρονομήσωσιν, 
ουδέ  η  φθορά  κληρονομεί  την  άφθαρσίαν. 

ο1  Ίδοι),  μυστήριον  λέγω  πρό?  έσάς'  πάντες  μεν  δεν  θέλομει 
κοιμηθη,  πάντες  όμως  θέλομεν  μεταμορφωθή,  52  εν  μια  στιγμή, 
εν  ριπή  οφθαλμού,  εν  ττ)  έσχάττ)  σάλπιγγι'  διότι  θέλει  σαλπί- 
σει, καϊ  οι  νεκροί  θέλουσιν  άναστηθή  άφθαρτοι,  και  ημείς 
θέλομεν  μεταμορφωθή.  53  Διότι  πρέπει  τό  φθαρτόν  τούτο  να 
ενουθτ)  άφθαρσίαν,  καϊ  τό  θνητόν  τούτο  νά  ενουθτ}  άθανα- 
σίαν. 

^  'Οταν  δέ  τό  φθαρτόν  τούτο  ένδυθη  άφθαρσίαν,  και  τό  θνητον 
τούτο  ενουθτ)  άθανασίαν,  τότε  θέλει  μείνει  6  λόγος  ό  ξεγραμ- 
μένος, (ί  Κατεπόθη  ό  θάνατος  εν  νίκηΓ  55αΤΙού,  θάνατε,  τΝ 
κεντρον  σου;  πού,  αδη,  η  νίκη  σου;"  56  Τό  δέ  κέντρον  τού  θανά- 
του eW  η  αμαρτία"  καϊ  η  δύναμις  της  άμαρτίας  6  νόμος. 
51  Άλλα  χάρις  εις  τον  ®εόν,  όστις  δίδει  εις  ημάς  την  νίκην  δια 
τού  Κυρίου  ημών  Ίησου  Χρίστου. 

58  Ώστε,  άδελφοί  μου  άγαπητοί,  γίνεσθε  στερεοί,  αμετακίνη- 
τοι, περισσεύοντες  πάντοτε  εις  τό  έργον  τού  Κυρίου,  γινώσκοντες 
Οτι  ό  κόπος  σας  δεν  είναι  μάταιος  εν  Κυρίω. 

ΚΕΦ.  u\ 

Π  ΕΡΙ  δε  της  συνεισφοράς  της  υπέρ  τών  άγιων,  καθώς  διέταξα 
εις  τάς  εκκλησίας  της  ΥαΧατίας,  ούτω  κάμετε  καϊ  σεις.  5  Κατά 
την  πρώτην  της  εβδομάδος  έκαστος  υμών  άς  έναποθέτη 
παρ  έαυτω,  θησαυρίζων  ο,  τι  άν  εύπορ^'  ώστε  όταν  ελθω,  νά  μη 
συνάγωνται  τότε  σννεισφοραί.  3  Καί  όταν  ελθω,  οποίους  εγκρί- 
νητε  δι  επιστολών,  τούτους  θέλω  πέμψει  δια  νά  φερωσι  την 
δωρεάν  σας  εις  Ιερουσαλήμ.  4  Καϊ  εάν  ήναι  άξιον  νά  υπάγω 
και  εγώ,  θέλουσιν  έλθει  μετ  εμού. 

5  ®έλω  δε  έλθει  προς  εσάς,  αφού  διέλθω  την  Μακεδονίαν, 
{ύιότι  την  Μακεδονίαν  διέρχομαι")  6  καϊ  ϊσως  θέλω  παραμείνει 
πλησίον  σας,  η  και  παραχειμάσει,  δια  νά  με  προπέαψητε  σεις 
οπου  αν  υπάγω.    7 Διότι  δεν  θέλω  νά  σας  ϊδω  τώρα  iv  παρόδω' 
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αλλ'  εΧπίζω  να  μείνω  πΧησίον  σας  καιρόν  nvaf  εάν  ό  Κύριος 
συγχώρηση  τοΰτο.  8  Θέλω  δέ  μείνει  εν  Έφεσω  έω?  τλ/?  Πβ^ττ;· 
κοστης'  9  διότι  ηνοίχθη  εις  εμε  #>.'ρα  μεγάλη  και  ενεργητική. 
Kai  tiva.1  ποΧΧοι  ενάντιοι, 

10  ΚαΙ  βάι/  έ'λ#?7  ό  Τιμόθεος,  προσέχετε  να  ηναι  άφοβος  με- 
ταξύ σας'  διότι  το  έργον  τον  Κυρίου  εργάζεται  καθώς  και  εγώ 
11  M^Sel?  Χοιπόν  άς  μη  εξουθενήση  αύτόν'  προπέμψατε  δε 
αυτόν  εν  ειρήνη,  δια  να  εΧθη  προς  εμέ'  διότι  προσμένω  αύτίν 
μετά  των  αδεΧφών.  12  ΤΙερι  δε  του  άδεΧφοΰ  ΆποΧΧώ,  παρεκά- 
Χεσα  αυτόν  ποΧΧά  νά  εΧθη  προς  εσάς  μετά  των  άδεΧφών'  και 
δεν  ήθεΧε  παντάπασι  νά  εΧθη  τώρα*  θεΧει  ομως  εΧθεϊ  οταν 
εύκαιρήση. 

13  Αγρυπνείτε,  σιέκεσθε  εν  τη  πίστει'  άνδρίζεσθε,  ενδυναμοΰ- 
σθε.    14ΤΙάντα  τά  ipya  υμών  άς  γίνωνται  εν  αγάπη. 

10  Σας  παρακαΧώ  δε,  άδεΧφοϊ,  (εξεύρετε  την  οίκίαν  του  Στέ- 
φανα, οτι  είναι  απαρχή  της  Αχαίας,  και  αφιέρωσαν  εαυτούς  εις 
την  διακονίαν  των  άγίων')  16  νά  νποτάσσησθε  και  σεις  εις 
τους  τοιούτους,  και  εις  πάντα  τον  συνεργούντα  και  κοπιώντα. 
17  Χαίρω  δε  διά  την  εΧευσιν  του  Στέφανα  και  Φονρτοννάτον  και 
Αχαϊκού,  διότι  την  εΧΧειψίν  σας  ούτοι  άνεπΧήρωσαν'  18  επειδ?, 
άνέπαυσαν  τό  ιδικόν  μου  πνεύμα  και  το  ίδικόν  σας'  τιμάτε 
Χοιπόν  τους  τοιούτους. 

10Σάς  ασπάζονται  αί  εκκΧησίαι  τής^  Ασίας.  Σας  ασπάζονται 
ποΧΧά  εν  Κυρίω  ό  ΆκύΧας  και  η  ΤΙρίσκιΧΧα,  μετά  της  κατ  οί- 
κον αύτών  εκκΧησίας.  20 Σας  ασπάζονται  οί  άδεΧφοι  πάντες. 
' Ασπάσθητε  αΧΧήΧους  εν  φιΧήματι  άγίω. 

81  Ό  ασπασμός  ^Ράφη  με  την  χείρα  εμού  του  ΏαύΧον. 
22  Γ/ Οστις  δεν  αγαπά  τον  Κύριον  Ίησούν  Χριστόν,  άς  ι,ναι 
ανάθεμα,  Μαράν  άθά.  20  Ή  χάρις  του  Κυρίου  Ιησού  Χριστού 
tly]  μεθ*  υμών.  24  f  Η  αγάπη  μου  μετα  πάντων  ύμών  εν  Χριστψ 
Ιησού.     ' Αμήν. 


ΙΙΑΥΛΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 

ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ  ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ΚΕΦ.  α'.  β'. 

ΓΙΑΤΛΟΧ,  απόστολος  Ίησον  Χρίστου  διά  θελήματος  %εοί 
και  Τιμόθεος  6  αδελφός,  προς  την  εκκλησίαν  τον  &εον  τήι 
ούσαν  εν  Κορίνθω,  μετά  πάντων  των  άγιων  των  όντων  εν  Όλη  τη 
Αχαώι.    *Χάρις  ύμΐν  και  ειρήνη  άπό  Θεού  ΥΥατρός  ημών,  και 
Κυρίου  Ίησον  Χριστού. 

2Έ*ύλογητός  6  ®εός  και  ΥΙατήρ  τον  Κυρίου  ημών  Ίησον 
Χριστού,  6  Τίατήρ  των  οίκτιρμών  και  ®εός  πάσης  παρηγοριάς, 
4ό  παρήγορων  ημάς  εν  πάση  τη  θλίψει  ημών,  διά  νά  δυνώμεθα 
ημείς  νά  παρηγορώ  μεν  τους  εν  πάση  θλίψει,  διά  τ^ς  παρηγοριάς 
με  τήν  οποίαν  παρηγορούμεθα  ημ^ς  αύτοι  υπό  τού  ®εού'  5  διότι 
καθώς  περισσεύουσι  τά  παθήματα  τού  Χριστού  εις  ημάς,  ούτω 
δια  τού  Χριστού  περισσεύει  και  ή  παρηγοριά  ημών.  6ΚαΙ  είτε 
θλιβόμεθα,  θλφόμ.<-θα  ύπερ  της  παρ?]γορίας  σας  και  σωτηρίας, 
ιής  ενεργούμενης  διά  της  υπομονής  τών  αυτών  παθημάτων,  τά 
ίποΐα  και  ημείς  πάσ'χομεν*  είτε  παρηγορούμεθα,  παρηγορούσα 
ύπερ  της  παρηγοριάς  σας  και  σωτηρίας"  καϊ  ή  έλπίς  τήν  ο- 
ποίαν εχρμεν  efrm  βεβαία  υπέρ  υμών.  7  Επειδή  εξεύρομεν, 
οτι  καθώς  είσθε  κοινωνοί  τών  παθημάτων,  οντω  και  της  πα- 
ρηγοριάς. 

8Αιοτι  δέν  θέλομεν  νά  άγνοήτε,  αδελφοί,  περί  τί]ς  θλίψεως 
ημών  ητις  σννέβη  εις  ημάς  εν  τη  Ασία,  οτι  καθ"  νπερβολήν 
έστενογωρήθημεν  ύπερ  δύναμιν,  ώστε  άπηλπίσθημεν  και  τού 
ζην.  9,Αλλ'  ήμεΐς  αυτοί  εν  εαυτοΐς  ελόβομεν  τήν  άπόφασιν 
τού  θανάτου,  δια  νά  μή  εχωμεν  τήν  πεποίθησιν  εις  εαυτούς, 
αλλ'  εις  τον  ®εόν  τον  εγείροντα  τους  νεκρούς '  10  όστις  ήλευ- 
θέρωσεν  ημάς  εκ  τοσούτου  μεγάλου  θανάτου,  και  έλευθερόνει' 
εις  τον  οποίον  ελπίζομεν  οτι  και  ετι  θέλει  ελευθερώσει.  ιιΈνψ 
και  σεις  συνεργείτε  υπέρ  ημών  διά  της  δεήσεως,  δια  νά  γεινη  εκ 
πολλών  προσώπων  ευχαριστία  υπέρ  ημών  διά  το  δο0<?ν  εις  ημάς 
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χάρισμα  δια  ποΧΧών.  12  Διότι  το  καύχημα  ημών  είναι  τούτο, 
η  μαρτυρία  της  συνειδήσεως  ημών,  ότι  εν  άπΧότητι  και  είΧι- 
κρινεία  &εού,  ουχί  ev  σοφία  σαρκική,  αλλ*  ev  χάριτι  ΘβοΟ, 
εποΧιτεύθημεν  ev  τω  κόσμω,  περισσότερον  he  προς  εσάς. 
13  Διότι  δεν  σας  γράφομεν  αΧΧο,  παρ*  εκείνα  τά  όποια  άναγινώ- 
σκετε,  η  καϊ  γνωρίζετε'  έΧπιζω  δε  οτι  και  εως  τέλους  θεΧετε 
γνωρίσει.  14Καθώς  και  μας  γνωρίσατε  κατά  μέρος,  οτι  είμεθα 
καύχημα  εις  εσάς,  καθώς  σεις  εις  ημάς,  εν  ττ)  ήμερα  του  Κυρίου 
'Ιησού. 

15  Και  με  ταύτην  την  πεποίθησιν  ηθεΧον  να  εΧθω  προς  εσάς 
πρότερον,  διά  νά  έχητε  δευτεραν  χάριν,  16  και  δι  υμών  νά 
διαβώ  εις  Ήίακεδονίαν'  και  πάΧιν  από  Μακεδονίας  να  εΧθω 
προς.  εσάς,  και  από  σάς  νά  προπεμφθώ  εις  την  Ίουδαίαν. 
11  Τούτο  Χοιπόν  βουΧευόμενος  μήπως  τάχα  μετεχειρίσθην  ε* 
Χαφρότητα;  ή  οσα  βουΧεύομαι,  κατά  σάρκα  βουΧεύομαι,  δια  νά 
ηναι  εις  εμε  το  ναι  ναι,  και  το  ού  ου;  18,Αλλ'  όμως  πιστός  ό 
Θεός,  ότι  ό  Χόγος  ήμών  ό  λαλφίς  προς  εσάς  δεν  εγεινε  ναι 
και  ον.  , 

νό  Διότι  ό  Ύίός  του  &εού  Ιησούς  Χριστός,  ό  κηρυχθείς  με- 
ταξύ σας  δι  ήμών,  δι  εμού  και  του  ΣιΧουανού  και  του  Τιμο- 
θέου, δεν  εγεινε  ναι  και  ου,  αλλά  ναι  εγεινεν  εν  αύτώ'  20 διότι 
πάσαι  αι  επαγγεΧίαι  τον  &εοΰ  et^ou  ev  αύτώ  τό  ναι,  καϊ  εν  αύτο: 
το  αμήν,  προς  δόξαν  του  ®εοΰ  δι  ήμών.  21  Ό  δε  βέβαιων 
ήμάς  με&  υμών  εις  Χριστόν,  και  ο  χρισας  ημας,  Λναι  ό  ®εός. 
82 r' Όστις  καϊ  εσφράγισεν  ήμάς,  και  έδωκε  τον  αρραβώνα  τον 
ΤΙνενματος  εν  ταΐς  καρδίαις  ήμών. 

23  Έγώ  δε  μάρτυρα  τον  &εόν  επικαΧοΰμαι  εις  την  ψυχήν 
μου,  οτι  φειδόμενος  υμών  δεν  r/Χθον  ετι  εις  Κόρινθον'  2ίονχι 
διότι  εχομεν  εξουσίαν  επι  της  πίστεως  σας,  αλλ'  είμεθα  συνερ- 
γοί της  χαράς  σας*  επειδή  εν  τϊ)  πίστει  στέκεσθε. 

ΚΒΦ.  β.  —  λ\\πεφάσισα  δε  τούτο  κατ  εμαυτον,  το  να 
μη  εΧθω  παΧιν  προς  εσάς  με  Χύπην.  3  Διότι  εάν  εγώ  σάς 
Χυπώ,  και  τις  είναι  ό  ενφραίνων  εμε,  ειμή  ό  Χυπούμενος  ιπτ  ε- 
μού ;  3  Καϊ  έγραψα  προς  εσάς  τούτο  αυτό,  ώστε,  όταν  εΧθω,  νά 
μή  εχω  Χύπην  απ  ittCmv  άή>  ών  έπρεπε  νά  εχω  χαράν'  εχων 
πεποίθησιν  εις  πάντας  υμάς,  οτι  ή  χαρά  μου  είναι  πάντων 
υμω,ν.    Α  Διότι  εκ  ποΧΧής  θλίψεως  και  στενοχώριας  καρδίας 


Κεφ.  β\  5.        ΠΡΟ^  'KOP1N0IOTS  Β'.        Κεφ.  γ\  3. 

έγραψα  προς  εσάς  μετά  ποΧΧών  δακρύοιν,  ουχί  διά  νά  Χυπηθή- 
τε,  aXXa  διά  νά  γνωρισητε  την  άγάπην  ην  εχω  περισσοτέρως 
εις  εσάς. 

5Αλλ'  εάν  τις  ^Χύπησε,  δεν  εΧύπησεν  &μ£,  ειμή  κατα  μέρος, 
διά  να  μη  επιβαρύνω  πάντας  ν  μας.  6  Άρκετόν  εις  τον 
τοιούτον  αυτή  η  επίπΧηξις  η  υπό  των  πΧειοτερων.  7  "Ωστε  το 
εναντίον,  TrpeTrei  μάΧΧον  νά  συγχωρήσητε  αυτόν,  και  να  παρηγο- 
ρήσητε,  διά  νά  μη  καταποθη  6  τοιούτος  υπό  της  ύπερβαΧΧούσης 
Χύπης.  8 Δια  τούτο  σας  παρακαΧώ  νά  βεβαιώσητε  προς  αυτόν 
την  άγάπην  σας.  9Έπειδή  διά  τούτο  καϊ  έγραψα,  διά  νά 
γνωρίσω  την  δοκιμασίαν  σας,  άν  ησθε  κατά  πάντα  υπήκοοι. 
10Ε^9  ϊντινα  δε  συγχωρείτε  τι,  συγχωρώ  και  εγώ'  διότι  άν  εγώ 
συνεχώρησά  τι,  εις  όντινα  συνεχώρησά,  διά  σας  ίκαμον  τούτο, 
ενώπιον  του  άριστου,  διά  νά  μη  υπερίσχυση  καθ^  ημών  6  2α- 
τανάς'  11  διότι  δεν  άγνοούμεν  τά  διανοήματα  αυτοί). 

12Γ/Οτε  δε  ήΧθον  εις  την  Τρωάδα  δια  να  κηρύξω  το  εύαγγεΧιον 
του  Χριστοί),  και  ηνοίχθη  εις  εμε  θύρα  εν  'Κ.υρίω,  δεν  εΧαβον 
ανεσιν  εις  το  πνεύμά  μου,  διότι  δεν  εύρον  Ύίτον  τον  άδεΧφόν  μου* 
13άλλ'  άποχαιρετήσας  αυτούς  εζήΧθον  εις  Μακεδονίαν. 

uUXrjv,  χάρις  εις  τον  ®εόν  όστις  πάντοτε  κάμνει  ημάς 
νά  θριαμβεύωμεν  δια  του  Χριστού,  και  φανερόνει  εν  παντι 
τόπω  δι  ημών  τήν  όσμήν  τής  γνώσεως  αυτού.  11 Διότι  του 
Χριστού  ευωδιά  είμεθα  προς  τον  &εόν  εις  τους  σωζόμενους  και 
εις  τούς  άποΧλυμίνους'  ^εις  τούτους  μεν,  οσμή  θανάτου  διά 
θάνατον*  εις  εκείνους  δε,  οσμή  ζωής  διά  ζωήν.  Και,  προς 
ταύτα  τις  eW  ικανός ;  17 Διότι  ημείς,  καθώς  οί  ποΧΧοϊ,  δεν 
καπηΧεύομεν  τον  Χόγον  τού  ®εού,  αλλ'  ώς  άπο  ειΧικρινείας, 
αλλ*  ώς  από  ®εού,  κατενώπιον  τού  ®εθν,  ΧαΧούαεν  εν  Χριστώ, 

ΚΕΦ.  τ>— t 

WPXIZOMEN  παΧιν  νά  συνιστώμεν  εαυτούς;  η  μήπως  εχο~ 
μεν  χρείαν,  καθώς  τίνες,  συστατικών  επιστοΧών  προς  εσάς, 
η  συστατικών  από  σας-,  2Ίίεΐς  είσθε  ν  επιστοΧή  ημών,  εγγε- 
7 ραμμένη  εν  ταΐς  καρδίαις  ημών,  γινωσκομενη  και  άναγινω- 
σκομένη  υπό  πάντων  άνθρώπων'  *  και  φανερονεσθε  οτι  είσθε 
επιστοΧή  Χριστού,  γενομένη  διά  της  διακονίας  ημών,  εγγε- 
γραμμένη ούχι  με  μεΧάνην,  αλλά  με  το  Τίνεύμα  τού  ®εού  τού 
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^corros,  οίχί  els  πλάκας  λιθίνας,  άλλ'  eis  πλάκας  σαρ κίνας  της 
καρδίας. 

4Ύοιαντην  be  π^ποίθησιν  eγoμev  bia  του  Χρίστου  προς  τον 
&eov.  5  Ουχί  δωτϋ  et/xe#a  Ικανοί  άφ'  £αυτων  να  νοήσω  pev  τί9 
ο) ς  e£  ημών  αϊτών,  αλλ*  ?;  Ικανότης  ημών  eW  e/c  του  Seov' 
6  όστις  real  €καμ€ν  ημάς  ικανούς  νά  ήμ€0α  διάκονοι  της  καινής 
διαθήκης,  ουχί  του  γράμματος,  άλλα  του  7Γν€υματος'  διότι  το 
γ ράμμα  θανατόν€ΐ,  το  he  πν€υμα  ζωοπο^ΐ. 

7  Άλλ'  eav  η  διακονία  του  θανάτου,  η  ev  <γράμμασιν  evTe- 
τυπωμένη  €ΐς  λίθους,  eyeivev  ένδοξος,  ωστε  οι  υίοϊ  Ισραήλ  δέν 
ήδύναντο  νά  ένατ€νίσωσιν  €ΐς  το  πρόσωπον  του  Μωϋσέως  διά 
την  δόξαν  του  προσώπου  αυτοί),  τήν  μέΧλουσαν  νά  καταργηθη, 
8πώς  ή  διακονία  του  ΐ!ν€υματος  δέν  θέλ€ΐ  €ΐσθαι  μάλλον  eVSo- 
ξος;  9 Διότι  άν  ή  διακονία  της  κατακρίσ€ως  ^<u  δόξα,  πολλω 
μάλλον  ή  διακονία  της  δικαιοσύνης  ύπ€ρέχ€ΐ  κατά  τήν  δόξαν. 
10 Διότι  ουδέ  έδοξάσθη  ev  τούτω  τω  μέρ€ΐ  τό  δ€θοξασμένον, 
eveKev  της  ύπ€ρβαλλούσης  δόξης.  ηΈπ€ΐδ7]  eav  το  μέλλον  νά 
καταργηθεί  ητο  έ'νδοξον,  πολλω  μάλλον  ΤΟ  μ€νθν  elvai  έ'νδοξον. 

12  y,Έ^χovτeς  λοιπόν  τοιαύτην  έλπίδα,  πολλήν  παρρησίαν 
(Ζ€τα,χ€ΐριζόμ€θα'  13 καϊ  ουχί  καθώς  ό  ^ϊωϋσής  e β αλλ€  κάλυμμα 
c7Tt  τό  πρόσωπον  αυτού,  διά  νά  μή  άτ€νίσωσιν  οι  viol  Ισραήλ 
€ΐς  τό  τέλος  του  μέλλοντος  νά  καταργηθβ'  14αλλ'  έτυφλώθησαν 
αί  διάνοιαι  αυτών  διότι  έω?  της  σήμ€ρον  τό  αυτό  κάλυμμα 
μέν€ΐ  ev  τί)  άvaγvώσeι  της  παΧαιάς  διαθήκης,  μη  άνακαλυ- 
πτ6μevov,  έπ€ΐδη  καταργ€Ϊται  διά  του  Χρίστου.  15Άλλ'  &Μ 
σήμ€ρον,  όταν  άναγινώσκηται  ό  ^Ιωύσής,  κάλυμμα  κ€Ϊται  έπι 
της  καρδίας  αυτών.  16"Οταν  όμως  έπιστρέψτ)  προς  τον  Κύριον 
0e\ei  d(f)aipe0f}  τό  κάλυμμα.  17  Ό  δέ  Κύριος  eivai  τό  πν€υμα* 
Καϊ  Οπου  είναι  τό  Tlveΰμa  του  Κυρίου,  eKei  έλ€υ0€ρία.  18Ήμε£? 
δέ  πάντ€ς  βλέπovτeς  ως  ev  κατόπτρω  τήν  δόξαν  του  Κυρίου  μέ 
άνακ€καλυμμένον  πρόσωπον,  μ€ταμορφούα€θα  €ΐς  τήν  αυτήν 
eucova  από  δόξης  €ΐς  δόξαν,  καθώς  από  του  ΤΙν€ύματος  τον 
Κυρίου. 

ΚΕΦ.  δ'. — 1  Διά  τούτο  %χ.υντ€ς  την  διακονιαν  ταυτην,  καθώς 
ήλeήθημevί  δέν  άποκάμνομ€ν'  "άλλ'  άπηpvήθημev  τα  κρυπτά 
της  αισχύνης,  μή  π€ριπατούντ€ς  ev  πανουργία,  μηδέ  δολόνοντ€ς 
του  \oyov  του  HcoO,  αλλά  μέ  την  φανέρωσιν  της  αληθείας 
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συνιστώντες  εαυτούς  προς  πάσαν  συνείΒησιν  ανθρώπων,  ενώπιον 
του  Θεοί),  3  Έάμ  Βε  καϊ  ή  vat  το  εύαγγεΧιον  ημών  κεκαΧυμμένον, 
εις  τούς  άποΧΧυμένους  είναι  κεκαΧυμμένον'  4 των  οποίων,  άπι- 
στων όντων,  6  θεός  του  κόσμου  τούτου  ετύφΧωσε  τον  νουν,  Bid 
να  μη  επιΧάμψη  εις  αυτούς  6  φωτισμός  του  εύαγγεΧίου  της 
Βόξης  του  Χριστού,  όστις  elvat  εικών  του  Θεοί).  5  Διότι  ημείς 
Βεν  κηρύττομεν  εαυτούς,  άΧΧα  τον  Χριστόν  Ίησονν  τον  Κύριον' 
εαυτούς  Βε,  Βούλους  υμών  Bid  τον  ^Ιησουν.  6  Διότι  ό  ®εός,  ό  ειπών 
να  Χάμψη  φώς  εκ,  του  σκότους,  eW  όστις  εΧαμψεν  εν  τσις 
καρΒΊαις  ημών,  προς  φωτισμόν  της  γνώσεως  της  Βόξης  του  Θεοί 
Bid  του  προσώπου  του  Ιησού  Χριστού. 

7"Έιχομεν  Βε  τον  θησαυρον  τούτον  εις  οστράκινα  σκειη,  Bid 
να  ηναι  ή  ύπερβοΧή  τί}ς  Βυνάμεως  τού  &εού,  και  ουχί  εξ  ημών 
*  κατά  πάντα  ΘΧιβόμενοι,  αΧΧ  ουχί  στενοχωρούμενοι'  άπορου- 
μενοι,  αλλ'  ουχί  άπεΧπιζόμενοι*  διωκόμενοι,  αλλ'  ουχί  εγκατα- 
Χειπίμενοι'  καταβαΧΧόμενοι,  αλλ'  ουχί  άποΧΧύμενοι'  10  πάντοτε 
την  νεκρωσιν  τού  Κυρίου  Ιησού  περιφέροντες  εν  τω  σώματι, 
Bid  να  φανερωθτ)  εν  τω  σώματι  ημών  και  ή  ζωή  τ6ύ  *\τισού. 
u  Διότι  ημείς  οι  ζώντες  παραΒιΒόμεθα  πάντοτε  εις  τον  θάνατον 
Bid  τον  Ίησούν,  Bid  να  φανερωθη  και  ή  ζωη  τού  1 1ησού  εν  τη 
θνητή  ημών  σαρκί.  12  "Ωστε  ό  μεν  θάνατος  ενεργείται  εν  ημΐν, 
η  Βε  ζωη  εν  υμϊν.  13  έχοντες  Βε  το  αυτό  πνεύμα  της  πίστεως, 
κατά  το  γεγραμμενον,  Έπίστευσα,  Βιό  εΧάΧησα"  κα\  ημείς 
πιστεύομεν,  Βιό  καϊ  ΧαΧούμεν'  14  εξεύροντες  ότι  ό  άναστήσας 
τον  Κύριον  Ίησούν,  θέΧει  αναστήσει  και  ημάς  Bid  τού  Ιησού, 
καϊ  παραστήσει  μεθ*  υμών.  15  Διότι  τα  πάντα  elvat  Bid  σάς' 
ωστε  ή  χάρις  πΧεονασασα,  Bid  την  εύχαριστίαν  τών  πΧειοτερων 
να  περισσεύση  εις  την  Βόξαν  τού  ®εού.  16  Δια  τούτο  Βεν  άπο- 
καμνομεν'  αλλ'  εάν  καϊ  ό  εξωτερικός  ημών  άνθρωπος  φθείρηται, 
ο  εσωτερικός  ομως  άνανεουται  καθ\  εκάστην  ήμέραν.  11  Διότι 
ή  προσωρινή  εΧαφρα  ΘΧίψις  ημών  εργάζεται  εις  ημάς  καθ*  υ- 
περβοΧήν  εις  ύπερβοΧην  αιώνων  βάρος  Βόξης'  18  επειΒή  ημείς 
Βεν  ενατενίζομεν  εις  τα  βΧεπόμενα,  αλλ'  ε^9  τα  μη  βΧεπόμενα' 
Βιότι  τα  βΧεπόμ,ενα  elvat.  πρόσκαιρα,  τα  Βε  μή  βΧεπόμενα 
αιώνια. 


ΚΕΦ.  e . — 1  Διότι  εξεύρομεν,  οτι,  εάν  ή  επίγειος  οικία  τού 
σκηνώματος  ημών  χαΧασθτ),  εχομεν  εκ  τού  ®εού  οίκοΒομην, 


Κεφ.  ε,  2.  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Κεφ.  ϊ',  19. 

οίκίαν  ά-χειροπόί'ήτόν,  αίώνιον,  εν  τοις  ονρανοϊς.  2  Έττβιδτ) 
εν  τούτω  στενάζομεν,  επιποθούντες  να  επενδνθώμεν  το  κατ- 
οικητήριον  ημών  το  ονράνιον '  3  αν,  καΧ  ενδνθέντες  αύ™,  δεν 
θέΧωμεν  ενρεθή  ηνμνοί*  4 διότι  όσοι  είμεθα  εν  τούτω  τω  σκηνώ- 
ματι,  στενάζομεν  ύπο  το  βάρος  αντού'  επειδή  θέΧομεν  ονχι  νά 
εκδνθώμεν,  άΧΧά  νά  επενδνθώμεν,  διά  νά  καταποθή  τό  θνητόν 
υπό  τής  ζωής.  5  Εκείνος  δε  όστις  επΧασεν  ημάς  δι  αντο 
τούτο,  έΐναι  ό  ®εος,  όστις  καϊ  εδωκεν  εις  ημάς  τον  αρραβώνα 
τον  ΤΙνεύματος.  6" Εχοντες  Χοιπον  το  θάρρος  πάντοτε,  και 
εξεύροντες,  οτι  ενόσω  ένδημούμεν  εν  τω  σώματι,  άποδημούμεν 
από  τον  ϊίνρίον'  7  (διότι  περιπατονμεν  διά  πίστεως,  ούχι 
διά  της  οψεως')  8  θαρρούμεν  δε,  και  έπιθνμούμεν  μάΧΧον  νά 
αποδημήσω  μεν  από  τον  σώματος,  και  νά  ενδημήσωμεν  προς 
τον  Κ,νριον.  9  "Οθεν  και  φιΧοτιμούμεθα,  εϊτε  ενδημούντες,  εϊτε 
άποδημονντες,  νά  ημεθα  ενάρεστοι  εις  αυτόν. 

10  Διότι  πρέπει  πάντες  νά  εμφανισθώμεν  έμπροσθεν  τον 
βήματος  τον  Χριστού,  διά  νά  ανταμειφθώ  έκαστος  κατά.  τα 
φραγμό/α  διά  τού  σώματος,  καθ*  ά  επραξεν,  εϊτε  αγαθόν,  είτε 
κακόν. 

ηΈξενροντες  Χοιπον  τον  φόβον  τον  ΐίνριον,  τους  μίν  άν- 
θρώπονς  καταπείθομεν,  εις  τον  Θεόν  δε  είμεθα  φανεροί'  έΧπίζω 
δε  ότι  και  εις  τάς  σννειδήσεις  σας  είμεθα  φανεροί.  12  Διότι  δεν 
σννιστώμεν  πάΧιν  έαντούς  εις  εσάς,  αΧΧά  σάς  δίδομεν  άφορμήν 
καυχήματος  νπερ  ημών,  διά  νά  εχητε  λόγοι/  προς  τους  κανγω- 
μένονς  με  τό  πρόσωπον,  και  ούγι  με  την  καρδίαν.  13  Διότι  εϊτε 
εξω  εαντών  είμεθα,  διά  τον  ®εόν  ^θα,  εϊτε  εμφρονες  είμεθα, 
διά  σάς  ^θα.  14  Επειδή  ή  άηάπη  τον  Χριστού  σνσφί^γγει 
ήμάς'  διότι  κρίνο  μεν  τούτο,  οτι  εάν  εις  άπέθανεν  νπερ  πάντων, 
άρα  οί  πάντες  άπέθανον'  15  καϊ  άπέθανεν  νπερ  πάντων,  διά 
νά  μή  ζώσι  πΧέον  δι  εαντονς  οί  ζώντες,  αΧΧά  διά  τον  άπο- 
θανόντα  και  ανασταντα  νπερ  αντων.  ίΐστε  ημείς  απο  τον 
νυν  δεν  γνωρίζομεν  ονδένα  κατά  σάρκα*  άν  δε  και  εηνωρίσαμεν 
κατά  σάρκα  τον  άριστον,  αΧΧά  τώρα  πΧέον  δεν  ηνωρίζομεν. 
17 "Οθεν  εάν  τις  J)ftu  εν  Χριστώ,  Αναι  νέον  κτίσμα'  τά  άργαία 
παρήΧθον,  ιδού  τά  πάντα  έμειναν  νέα.  18  Τά  δέ  πάντα  Α  ναι  εκ 
του  Ρ)εού,  όστις  διήΧΧαξεν  ημάς  προς  έαντόν  διά  τον  Ιησού 
Χριστού,  και  εδωκεν  εις  ή  μας  τήν  διακονίαν  της  διαΧΧα^γής' 
ϊ9δηΧονότι  ό  (")εός  ήτο  έν  τω  Χριστώ,  διαΧΧάσσων  τον  κόσμον 
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προς  εαντόν,  μή  Χόγαριάζων  είς  αυτούς  τά  πταίσματα  αυτών* 
καϊ  ενεπιστενθη  είς  ή  μας  τον  Xoyov  της  διαΧΧαγής. 

20<Ύπερ  τον  Χρίστου  Χοιπόν  είμεθα  πρέσβεις,  ώς  εάν  σας 
παρεκάΧει  6  ®εός  δι  ημών  δεόμεθα  Χοιπόν  νπέρ  τον  Χρηστοί), 
διαΧΧαγητε  προς  τον  ®εόν.  21  Διότι  τον  μη  ηνωρίσαντα  άμαρ- 
τίαν  εκαμεν  νπέρ  ημών  άμαρτίαν,  διάνάγείνωμεν  ήμεΐς  δικαιο- 
σύνη του  ®εον  δ  ι  αύτοΰ 

ΚΕΦ.  γ. —  1Όϊ/τ€?  δέ  συν€ρΓγθΙ  αυτο  υ,  παρακαΧουμεν  εν- 
ταυτω  να  μη  δεχθήτε  την  χάριν  τον  Θεοί)  ματαίως*  2 {διότι 
Xeyei,  "Έζ>  καιρώ  δεκτω  επήκονσά  σον,  και  iv  ημέρα  σω- 
τηρίας σε  εβοήθησα"  ιδού  τώρα  καιρός  ευπρόσδεκτος,  Ιδού 
τώρα  ήμερα  σωτηρίας  ·)  3 μή  δίδοντες  μηδέν  πρόσκομμα 
κατ  ονδέν,  διά  να  μή  προσαφθή  μώμος  εις  τήν  διακονίαν* 
4άλΧ*  εν  π  αντί  συνιστώντες  εαυτούς  ώς  ύπηρεται  ®εον,  εν 
υπομονή  ποΧΧή,  εν  ΘΧίψεσιν,  εν  άνάγκαις,  εν  στενοχωρίαις, 
δέν  ραβδισμοΐς,  εν  φνΧακαΐς,  εν  άκαταστασίαις,  εν  κόποις, 
εν  άηρνπνίαις,  εν  νηστείαις'  6  εν  καθαρότητι,  εν  γνώσει,  εν 
μακροθνμία,  εν  χρηστότητι,  εν  ΥΙνεύματι  Άγίω,  εν  άγάπτι 
άννποκρίτω'  7 εν  λόγω  αΧηθείας,  εν  δυνάμει  ®εοΐ>*  διά  τών 
οπΧων  της  δικαιοσύνης  τών  δεξιών  και  αριστερών*  8 διά  δόξης 
και  ατιμίας,  διά  δνσφημίας  και  ενφημίας'  ώς  πΧάνοι,  ομως 
άΧηθεΐς'  ϋώς  αγνοούμενοι,  άΧΧα  καΧώς  γνωριζόμενοι'  ώς 
αποθνήσκοντες,  αλλ'  ιδού  ζώμεν'  0)ς  παιδενόμενοι,  αΧΧά  μή 
θανατούμενοι'  10 ώς  Χνπούμενοι,  πάντοτε  ομως  χαίροντες '  ώς 
πτωχοί,  ποΧΧούς  ομως  πΧοντίζοντες'  ώς  μηδέν  έχοντες,  και  τά 
πάντα  κατέχοντες. 

11  Τό  στόμα  ήμών  ήνοίχθη  προς  εσάς,  Κορίνθιοι,  ή  καρ- 
δία ήμών  επΧατυνθη.  12 Δεν  έχετε  στενοχωρίαν  εν  ήμΐν, 
αλλ'  έχετε  στενοχωρίαν  εν  τοις  σπΧώγχνοις  νμών.  13Tr)i>  αυτήν 
Χοιπόν  άντιμισθίαν  (ώς  προς  τέκνα  ΧαΧώή  πΧατύν- 

θητε  και  σεις. 

14  Μ?)  όμοζνγεΐτε  με  τονς  άπιστονς'  διότι  τίνα  μετοχήν  έχει 
ή  δικαιοσύνη  με  τήν  άνομίαν ;  τίνα  δε  κοινωνίαν  τό  φώς  προς  τό 
σκότος;  15Ύίνα  δε  σνμφωνίαν  ό  Χριστός  με  τον  Βελ/αλ;  ή 
τίνα  μερίδα  ό  πιστός  με  τον  απιστον ;  16Ύίνα  δε  σνμβίβασιν  ο 
ναός  του  ®εον  με  τά  ειδωΧα;  διότι  σεις  είσθε  ναός  ®εον  ζώντος^ 
καθώς  ειπεν  ό  ®εός,  ""Οτι  θεΧω  κατοικεί  εν  αύτοϊς  καϊ  πε- 
ριπατεί* και  ΘεΧω  είσθαι  ®εός  αυτών,  και  αυτοί  θέΧονσιν 
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είσθαι  Χαός  μου."  17  Διά  τούτο  u  έξέΧθετε  εκ  μέσον  αιτών  και 
άποχωρίσθητε,"  Χέγει  Κύριος,  "και  μη  εγγίσητζ  όκάθαρτον" 
καϊ  "βγω  θέΧω  σας  δεχθή,  l8/cal  ΘέΧω  είσθαι  ΙΙατήρ  σας, 
καϊ  σβΐς  θέΧετε  είσθαι  υιοί  μου  καϊ  θυγατέρες"  Χέ^ει  Κύριος 
ΤΙαντοκράτωρ. 

ΚΕΦ.  ξ'. — ]"  Εχοντες  Χοιπον,  αγαπητοί,  ταύτας  τάς  επ- 
α^εΧίας,  άς  καθαρίσω  μεν  εαυτούς  από  παντός  μόΧυσμοΰ 
σαρκός  καϊ  πνεύματος,  εκπΧηρούντες  άηιωσύνην  εν  φόβω  ®εοΰ. 

2  Δέχθητε  η  μας  '  ούδένα  ήδικήσαμεν,  ούδένα  εφθεί- 

ραμεν,  εις  ούΒένα  εστάθημεν  πΧεονεκται.  3  Δεν  Xέyω  τούτο  προς 
κατάκρισίν  σας'  διότι  προεϊπον  οτι  είσθε  εν  ταΐς  καρδίαις  ημών, 
ώστε  νά  συναποθάνωμεν  καϊ  να  συζώμεν.  4Τ1οΧΧήν  παρρησίαν 
εχω  προς  εσάς,  ποΧΧην  καύχησιν  εχω  δια  σάς'  είμαι  πΧήρης 
παρηγοριάς,  εχω  ύπερπερισσεύουσαν  την  χαράν  εις  οΧην  την 
9Χίλ{ην  ημών. 

"Διότι  αφού  ηΧθομεν  εις  Μακεδονιαν,  ούδεμίαν  ανεσιν  εΧαβεν 
V  σαρξ  ημών,  άΧΧα  κατά  πάντα  εθΧιβόμεθα'  έξωθεν  μάχαι, 
εσωθεν  φόβοι.  6>Αλλ'  ό  ®εός  ό  παρηηορών  τους  ταπεινούς, 
παρηΓ/όρησεν  ημάς  διά  της  παρουσίας  τού  Ύίτου.  7  Και  ουχί 
μόνον  διά  της  παρουσίας  αυτού,  άΧΧά  και  διά  της  παρηγοριάς 
την  οποίαν  παρη^ορήθη  δια  σας,  όνα^έΧΧων  προς  ημάς  τον 
μέηαν  πόθον  σας,  τον  οδυρμόν  σας,  τον  ζηΧόν  σας  ύπερ  εμον' 
ώστε  περισσότερον  εχάρην.  *  Διότι  εάν  καϊ  σας  εΧύπησα  διά 
της  επιστοΧής,  δεν  μετανοώ,  άν  <αι  μετβνόουν'  επειδή  βΧέπω 
οτι  ή  επιστοΧή  εκείνη,  άν  και  προς  ωραν,  σάς  εΧύπησε.  9 Τώρα 
-χαίρω,  ούχι  ότι  έΧυπηθηΤε,  αΧΧ'  οτι  εΧυπηθητε  προς  μ^τάνοιαν' 
διότι  εΧυπηθητε  κατά  ®εόν,  διά  νά  μή  ζημιωθήτε  εξ  ημών  εις 
ουδέν.  10 Διότι  ή  κατά  ®εόν  Χύπη  ηεννα  μετάνοιαν  προς  σω- 
τηρίαν  άμεταμέΧητον'  η  Χύπη  όμως  τού  κόσμου  ηεννα  θάνατον. 
11  Διότι  ιδού,  αύτό  τούτο,  τό  οτι  εΧυπηθητε  κατά  ®εόν,  πόσην 
σπουδήν  έηέννησεν  εις  εσάς !  άΧΧά  άποΧοηίαν,  άΧΧά  ayava- 
κτησιν,  άΧΧά  φόβον,  άΧΧά  πόθον,  άΧΧά  ζήΧον,  αλλ*  έκδίκησιν ! 
κατά  πάντα  άπεδείξατε  εαυτούς  ότι  είσθε  καθαροί  εις  τοΟτο  το 
πράτ/μα.  1λΑοιπόν,  άν  καϊ  σάς  k'ypayfra,  δεν  ίκαμον  τούτο  διά 
τον  άδικήσαντα,  ουδέ  διά  τον  άδικηθέντα,  άΧΧά  διά  νά  φανε- 
ρωθώ προς  εσάς  η  σπουδή  ημών  τήν  οποίαν  εχομεν  διά  σάς  ενω* 
πιον  τού  (")εοΰ. 

340 


Κεφ.  ζ,  13.        ΠΡ03  ΚΟΡΙΝΘΙΟΤΣ  Β\       Κεφ.  η\  12. 

13Δέα  τοΰτο  παρηγορήθημεν  διά  την  παρηγορίαν  σας'  και 
ετι  περισσότερου  έχαρημεν  διά  την  χαράν  του  Ύίτου,  οτι  άν- 
επαύθη  το  πνεύμα  αύτοΰ  παρά  πάντων  υμών  14  διότι  εάν 
εκαυχηθην  τι  προς  αυτόν  διά  σας,  δεν  κατγσχύνθην  *  άΧΧά 
καθώς  σας  εΧαΧνσαμεν  πάντα  εν  άΧηθεία,  ούτω  και  ή  καύ~ 
χησις  ημών  ή  προς  τον  Ύίτον  εγεινεν  αΧήθεια*  15 και  ή  άγάπη 
αυτού  αυξάνει  περισσότερον  προς  εσάς,  οταν  ένθυμήται  την 
ύπακοην  πάντων  υμών,  πώς  μετά  φόβου  και  τρόμου  εδέχθητε 
αυτόν. 

16Χαίρω  Χοιπόν  οτι  κατ  α  πάντα  εχω  θάρρος  etc  εσάς. 
ΚΕΦ.  η'. 

ΓΝΩ2ΤΟΠΟΙΟΤΜΕΝ  δε  εις  εσάς,  άδεΧφοι,  την  χάριν  του 
Θεοί)  την  δεδομένην  εις  τάς  εκκΧησίας  της  Μακεδονίας*  *οτι  η 
περίσσεια  της  χαράς  αυτών,  ενώ  εδοκίμαζον  μεηάΧην  ΘΧίψιν,  και 
ή  βαθεϊα  πτώχεια  αυτών  άνέδειξαν  εκ  περισσού  τον  πΧοΰτον  της 
εΧευθερότητος  αυτών.  3 Διότι  ύπ-ηρξαν  κατά  δυναμιν,  (μαρτυρώ 
τοΟτο,)  και  ύπερ  δυναμιν,  αύτοπροαίρετοι*  4παρακαΧοΰντες  ημάς 
μετά  ποΧΧης  παρακΧήσεως  νά  δεχθώμεν  την  χάριν,  και  την 
κοινωνίαν  της  διακονίας  της  εις  τους  άγίους'  5 και  ούχι  μόνον 
καθώς  ηΧπίσαμεν,  αλλ'  εαυτούς  έδωκαν  πρώτον  εις  τον  Κύριον, 
έπειτα  εις  ημάς  διά  θεΧηματος  του  ®εοΰ'  6 ώστε  παρεκα- 
Χεσαμεν  τον  Ύίτον,  καθώς  ηρχισεν,  ούτω  και  νά  τεΧειώση  προς 
εσάς  και  την  χάριν  ταύτην. 

7  Καθώς  Χοιπόν  περισσεύετε  εν  παντι,  εν  πίστει  και  λόγω 
καϊ  γνώσει  και  πάση  σπουδή,  και  τη  προς  ημάς  άγάπη  σας, 
οϋτω  σπουδάσατε  νά  περισσεύσητε  καϊ  εν  ταύτη  τη  χάριτι.  8Αεν 
λε'γω  τούτο  κατ  επιταγήν,  άΧΧά  διά  νά  δοκιμάσω  διά  της  σπουδής 
τών  άΧΧων  και  την  γνησιότητα  της  αγάπης  σας'  9 διότι  εξεύ- 
ρετε την  χάριν  του  Κυρίου  ημών  ^ϊησοΰ  Χρίστου,  ότι  πΧούσιος 
ών,  επτώχευσε  δια  σας,  διά  νά  πΧουτησητε  σεις  με  την  πτωχείαν 
εκείνου.  10ΚαΙ  εις  τοΰτο  γνώμην  δίδω*  διότι  τούτο  συμφέρει 
εις  εσας,  οΐτινες  ήρχίσατε  άπό  πέρυσι  ούχι  μόνον  τό  νά  κάμητε, 
άΧΧά  και  τό  νά  θέΧητε.  11 Ύ ώρα  δε  τεΧειώσατε  καϊ  τό  νά 
κάμητε,  ώστε  καθώς  υπήρ&ν  ή  προθυμία  του  θέΧειν,  ούτω 
να  υπάρχω  και  τό  τεΧειώσαι  άή>  οσα  έχετε.  12 Διότι  εάν  πρού- 
ττάρχη  η  προθυμ  ία,  €*ναί  τις  ευπρόσδεκτος,  καθ'  όσα  εχει,  ουχί 
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καθ"  οσα  δεν  eye  ι,  13 ' Επειδή  δ  6V  βελω  VCL  ηναι  εις  άλλους 
άνεσις,  εις  εσάς  δε  στενοχώρια*  14άΧΧά  να  yeivV  iv  ίσότητι,  ώση 
εν  τω  παρόντι  καιρώ  το  περίσσευμα  σας  νά  αναπληρώσω  την  στερή- 
σω εκείνων'  δια  νά  χρησιμεύση  και  το  περίσσευμα  εκείνων  εις 
την  στέρησίν  σας,  ώστε  νά  ηείνη  ίσότης*  15  καθώς  είναι  γεγραμ- 
μένον,  "  "Οστις  ποΧύ,  δεν  εΧάμβανε  πΧειότερον'  και 

όστις  oXiyov,  δεν  εΧαμβανεν  οΧιγώτερον" 

1βΧάρις  δε  εις  τον  ®εόν  τον  δίδοντα  εις  την  καρδίαν  του 
Ύίτου  την  αυτήν  σπουδήν  διά  σάς'  11  διότι  την  μεν  ττροτροττήν 
εδέχθη '  προθυμότερος  δε  ών,  άνεχώρησε  προς  εσάς  αύτοπροαί- 
ρετος.  18'Έ*πέμψαμεν  δε  μετ  αυτού  τον  άδεΧφον,  του  οποίου  ό 
εν  τω  εύα^/εΧίω  έπαινος  yiverat  κατα  πάσας  τάς  εκκΧησίας. 
19  (Κα!  ουχί  μόνον  τοΰτο,  αΧΧά  καϊ  εψηφίσθη  υπό  των  εκκΧησιών 
συνοδοιπόρος  ημών  μετά  της  δωρεάς  ταύτης  της  διακονουμένης 
νφ>  ημών  προς  την  δόξαν  αυτοί)  του  Κυρίου,  καϊ  προς  ϊνδεφν  της 
προθυμίας  σας')  20 φοβούμενοι  τούτο,  μη  προσάψω  τις  εις  ημάς 
μώμον  εν  τη  αφθονία  ταύτη  τη  διακόνου  μένη  ύφ'  ήμών'  21 προ- 
νοοΰντες  τά  καλά  ουχί  μόνον  ενώπιον  του  Κυρίου,  αΧΧά  και 
ενώπιον  τών  ανθρώπων.  22Έπέμψαμεν  δε  μετ  αυτών  τον 
άδεΧφον  ημών,  τον  όποιον  ποΧΧάκις  έδοκιμάσαμεν  εν  ποΧΧοΐς 
οτι  είναι  πρόθυμος,  τώρα  δε  ποΧυ  προθυμότερος  διά  την  ποΧΧήν 
πεποίθησιν  τήν  προς  εσάς.  23 "Οσον  μεν  περι  Ύίτου,  eim  κοι- 
νωνός εμου  και  εις  εσάς  συνεργός '  όσον  δε  περι  τών  άδεΧφών 
ημων,  elvat  άπόστοΧοι  τών  εκκΧησιών,  δόξα  Χρίστου.  24Ύήν 
ενδειξιν  Χοιπόν  της  αγάπης  σας,  και  της  καυχήσεως  ημών 
την  οποίαν  ίχομε»/  διά  σάς,  δείξατε  προς  αυτούς,  και  ενώπιον  τών 
εκκΧησιών. 

ΚΕΦ.  ff. 

ΔΙΟΤΙ  περι  της  διακονίας  της  εις  τους  άβιους  περιττόν  είναι 
εις  εμέ  νά  σάς  γράφω.  ^Επειδή  εξεύρω  τήν  προθυμίαν  σας, 
τήν  οποίαν  καυχώμαι  περί  υμών  προς  τους  Μακεδόνας,  οτι  ή 
Αχαία  ήτοιμάσθη  από  πέρυσι*  και  ό  ζήΧός  σας  διήγειρε  ποΧ- 
Χούς.  3" Επεμψα  δε  τους  άδεΧφούς  διά  νά  μή  ματαιωθη  ώς 
προς  τοΰτο  ή  διά  σάς  καύχησις  ήμών'  διά  νά  ήσθε  (καθώς  εΧε- 
yov,)  ήτοιμασμένοι'  4 μήπως,  εάν  εΧθωσι  μετ  εμου  Μακεδόνες, 
και  σάς  ευρωσιν  ανέτοιμους,  καταισχυνθώ  μεν  ήμεϊς,  (διά  νά  μη 
Χέγωμεν  σεις,)  εις  τήν  πεποίθησιν  ταύτην  της  καυχήσεως. 
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6' Αναγκαίο ν Χοιπόν  εστοχάσθην  να  παρακαΧεσω  τους  άδεΧφούς 
νά  εΧθωσι  πρότερον  εις  εσάς,  καϊ  να  προετοιμάσωσι  την  πρού- 
ποσχεθεισαν  εΧεημοσύνην  σας,  ώστε  νά  ήναί  έτοιμη  αυτή  ούτως 
ώς  ελεημοσύνη,  καϊ  ουχί  ώς  πΧεονεξία, 

6  Τούτο  δε  λεγω?  οτι  6  σπείρων  με  φειδωΧιαν,  καϊ  με  φειδωΧιαν 
θέλει  θερίσει"  καϊ  6  σπείρων  μλ  άφθονίαν,  καϊ  με  άφθονίαν  θέΧει 
θερίσει.  Ί"Έικαστος  κατάτήν  προαίρεσιν  της  καρδίας  αΰτον,  ούχ 
με  λύπην,  ή  εξ  άνάγκης'  διότι  τον  ίλαρόν  δότην  άγαπα  6  @εάς. 
8  Δυνατός  δε  eim  ο  &εός  νά  περισσεύση  πάσαν  χάριν  εις  εσάς, 
ώστε  έχοντες  πάντοτε  εν  παντί  πάσαν  αύτάρκειαν,  νά  περισ- 
σευητε  εις  πάν  έργον  άγαθόν'  9  [καθώς  είναι  γεγραμμένον, 
"  Έσκόρπισεν,  εδωκεν  εις  τους  πένητας'  ή  δικαιοσύνη  αντοΰ 
μένει  εις  τον  αιώνα,  U  oe  χορηγών  σπορον  εις  τον  σπεί- 

ροντα, και  άρτον  προς  τροφήν,  εϊθε  νά  χορήγηση  και  να 
πΧηθύνη  τον  σπορον  σας,  και  νά  αύξηση  τά  γεννήματα  της 
δικαιοσύνης  σας')  11  πΧοντιζόμενοι  κατά  πάντα  εις  πάσαν 
ελευθεριότητα,  ητις  εργάζεται  δι  ημών  εύχαριστίαν  εις  τον 
®εόν.  12  Αιότι  η  διακονία  της  υπηρεσίας  ταύτης  ούχι  μόνον 
προσαναπΧηροΐ  τάς  στερήσεις  των  αγίων,  άΧΧά  και  περισ- 
σεύει διά  ποΧΧών  ευχαριστιών  προς,  τον  ®εόν,  13  (επειδή 
δοκιμάζοντες  τήν  διακονίαν  ταύτην,  δοξάζουσί  τον  ®εόν  διά 
τήν  ύποταγήν  της  εις  το  εύαγγελιον  του  Χρίστου  ομολογίας 
σας,  και  διά  τήν  ελευθεριότητα  της  προς  αυτούς  καϊ  προς 
πάντας  μεταδόσεως,)  14 και  διά  της  ύπερ  υμών  δεησεως  αυτών, 
οϊτινες  σας  επιποθούσι  διά  τήν  προς  εσάς  ύπερβάΧΧουσαν 
χάριν  του  Θβοί). 

15  Χάρις  δε  εις  τον  ®εόν  διά  τήν  άνεκδιηγητον  αυτού  δωρεάν. 


ΚΕΦ.  ι.—ιγ. 

ATTOS  δε  εγώ  6  ΤΙαΰΧος  σας  παρακαΧώ  διά  της  π  ραότητος 
και  επιεικείας  του  Χριστού,  όστις  παρών  μεν  άμαι  ταπεινός 
μεταξύ  σας,  άπών  δε  Χαμβάνω  θάρρος  προς  εοός'  'σάς 
παρακαΧώ  δε,  όταν  έλθω,  νά  μή  Χάβω  θάρρος  με  τήν  πε- 
ποίθησιν  €Κ€ίνην,  με  τήν  οποίαν  στοχάζομαι  νά  τολμήσω 
εναντίον  τινών,  οΐτινες  θεωροΐισιν  ημάς  ως  κατά  σάρκα  περιπα- 
τοΰντας'  3  διότι  αν  καϊ  περιπατώμεν  εν  σαρκί,  δεν  ποΧεμούμεν 
δμως  κατά  σάρκα.  4  Αιότι  τά  οπΧα  του  πυΧέμου  ημών  δεν  eW 
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σαρκικά,  αΧΧά  δυνατά  σύν  θεώ  7τρό?  καθαίρεσιν  όχυρωματων' 
5  επειδή  καθαιρούμε»  Χογισμούς,  και  πάν  ύψωμα  επαιρομενον 
εναντίον  της  γνώσεως  του  Θεοί,  και  αιχμαΧωτίζομεν  πάν  νόημα 
εις  την  ύπακοήν  του  Χριστού*  6 και  είμεθα  έτοιμοι  νά  έκδικ">~ 
σωμεν  ττάσαν  παρακοήν,  όταν  ηείνη  πΧηρης  η  υπακοή  σας. 

'  Τα  κατά  πρόσωπον  βΧεπετε;  Έάν  τις  εγτ)  πεποίθησιν  ει* 
εαυτόν  οτι  είναι  του  Χρίστου,  άς  συΧΧογίζηται  τούτο  πάΧΓ 
αφ  εαυτού,  οτι  καθώς  αύτίς  eW  του  Χρίστου,  ούτω  και  ήμε' 
είμεθα  του  Χριστού.  8  Διότι  εάν  και  περισσότερόν  τι  καυχηθώ 
διά  την  εξουσίαν  ημών,  την  οποίαν  εδωκεν  εις  ημάς  6  Κύριος 
εις  οικοδομην,  και  ούγι  εις  καθαίρεσίν  σας,  δεν  θέΧω  αίσγυνθή* 
9 δια  νά  μή  φανώ  οτι  θέλω  νά  σας  εκφοβίζω  διά  τών  επιστοΧών, 

10  Διότι  α!  μεν  έπιστοΧαΧ,  Χέγει  τις,  eW  βαρεϊαι  και  ίσγυραί'  η 
δε  παρουσία  του  σώματος  ασθενής,  και  6  Χόγος  εξου θενημενοςΛ 

11  Ύοΰτο  άς  παρατηρη  6  τοιούτος,  ότι  οποίοι  είμεθα  εις  τον  Xoyovh 
διά  τών  επιστοΧών  απόντες,  τοιούτοι  και  παρόντες  εις  τό  epyov.n 

12  Διότι  δεν  τοΧμώμεν  νά  συναριθ μήσωμεν  η  νά  συγ  κρίνω  μεν\ 
εαυτούς  προς  τινας  εκ  τών  συνιστώντων  εαυτούς*  άΧΧ'  αύτο\\ 
καθ*  εαυτούς  μετρουντες  εαυτούς  και  προς  εαυτούς  συγκρίνοντεςί 
εαυτούς,  άνοηταίνουσιν.  13  Άλλ'  ήμεΐςδεν  θελομεν  καυχηθή  είς> 
τά  άμετρα"  άΧΧά  κατά  τό  μέτρον  του  κανόνος  τό  όποιον  έμοί- 
ρασεν  εις  ημάς  ό  Θβός,  μέτρον,  ώστε  νά  φθάσωμεν  εως  καϊ  εις  > 
εσάς*  14  διότι  δεν  ύπερεκτείνομεν  εαυτούς,  ώς  μη  φθάσαντες  εις\ 
εσάς*  επειδή  εως  και  εις  εσάς  έφθάσαμεν  διά  τον  εύαγγεΧίου\ 
τον  Χριστού.  1ο  Και  δεν  καυγώμεθα  εις  τά  άμετρα,  εις  ξένουςί 
κόπους,  αλλ'  εγομεν  εΧπίδα,  ότι,  αυξανομένης  της  πίστεώς  σας,\ 
θέΧομεν  μεηαΧυνθή  εις  εσάς  εκ  περισσού  κατά  τον  κανόνα  ήμών'ϊ 

16  ώστε  νά  κηρύξω  μεν  τό  εύα^έΧιον  και  εις  τούς  επέκεινα  ύμώνϊ 
τόπους,  ούγι  να  καυχηθώμεν  εις  τά  εν  άΧΧοτρίω  κανόνι  ετοιμα'α 

17  αλλ'  όστις  καυχάται,  εν  Κυρίω  άς  καυχάται*  18  διότι  δέν\ 
είναι  δόκιμος  όστις  συνιστά  αυτός  εαυτόν,  αλλ'  εκείνος  τόνϊ 
όποιον  ό  Κύριος  συνιστά. 

ΚΕΦ.  ια. — 1  Ιϊϊθε  νά  ύποφέρητε  oXiyov  τι  τήν  άφροσύνην  uov'f 
άΧΧά  και  ύποφέρετέ  με*  2  διότι  είμαι  ζηΧότυπος  προς  εσας\ 
κατ  α  ζηΧοτυπίαν  Θεού*  επειδτ)  σας  ηρραβώνισα  με  ενα  άνδρα,\ 
διά  νά  σά«  παραστήσω  παρθένον  dyin)v  εις  τον  Χριστόνλ 
*  Φοβούμαι  οαως  μήπως,  καθώς  ό  οφις  έξηπάτησε  τήν  ILVav  διά\ 
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τΡς  πανουργίας  αυτόν,  διαφθαρή  ούτως  6  νους  σας  έκπβσων  άττο 
τής  άπΧότητος  της  εις  τον  Χριστόν.  4  Διότι  lav  6  ερχόμενος 
κηρύτττ)  προς  €σας  αΧΧον  Ίησούν,  τον  όποιον  ημείς  δεν  εκηρύξαμεν, 
ή  Χαμβάνητε  άΧΧο  πνεύμα  το  οποίον  δεν  εΧάβετε,  ή  άΧΧο 
εναγγέλων  το  οποίον  δϊν  εδεχθητε,  καΧώς  ήθέΧετε  υποφέρει 

αυτόν. 

6Άλλά  στοχάζομαι  οτι  δεν  είμαι  εις  ούδεν  κατώτερος  των 
πρωτίστων  αποστολών.  6Έάζ/  8ε  και  ήμαι  ιδιώτης  κατά  τον 
λόγοι/,  αλλ'  ούχι  κατά  την  γνώσιν  αλλ'  εν  παντι  τρόπω  έφανερώ- 
θημεν  κατά  πάντα  εις  εσάς.  7  "Ή  έπραξα  άμαρτίαν,  ταπεινόνων 
εμαυτόν  διά  νά  ύ^τωθήτε  σεις,  διότι  σας  έκήρυζα  δωρεάν  το 
εΐαγ~/έΧιον  του  ®εού;  8'ΑΧΧας  εκκΧησίας  γύμνωσα,  Χαβών  τά 
avajKaia  διά  την  ύπηρεσίαν  σας'  9  και  οτε  η  μην  πάρων  εις  εσάς 
και  εστερήθην,  δεν  κατεβάρυνα  ούδένα'  διότι  την  στέρησίν  μου 
προσανεπΧηρωσαν  οι  άδεΧφοϊ  έΧθόντες  από  Μακεδονίας*  και 
κατά  πάντα  εφυΧαξα  εμαυτον,  και  θέΧω  φυΧάξει,  άβαρή  προς 
εσάς,  10Είιναι  άΧήθεια  του  Χριστού  εν  εμοϊ,  οτι  η  καύχησις  αύτη 
δεν  θέΧει  άποκΧεισθή  εις  εμέ  εν  τοις  τόποις  τής  Αχαίας.  11  Διά 
τί\  διότι  δεν  σας  αγαπώ;  6  ®εός  ηινώσκει.  12r/OfTi  δε  κάμνω, 
τούτο  Καί  ΘέΧω  κάμνει,  διά  νά  εκκόψω  την  άφορμήν  των  θεΧόντων 
αφορμήν'  Ινα  εύρεθώσιν  εις  εκείνο  διά  τό  όποιον  καυχώνται 
τοιοθ-rot  καθώς  και  ι'/μεΐς. 

13  Δ.,ότι  οι  τοιούτοι  eW  ψευδαπόστυΧοι,  ερ^άται  δόΧιοι, 
μετασχηματιζόμενοι  εις  άποστόΧους  Χριστού.  uKal  ούδεν 
θαυμαστόν'  διότι  αυτός  ό  Σατανάς  μετασχηματίζεται  εις 
«γγελοζ/  φωτός.  15 Δεν  eW  Χοιπόν  μέ^α  αν  και  οι  διάκονοι 
αυτού  μετασχηματίζωνται  εις  διακόνους  δικαιοσύνης '  των 
οποίων  το  τέΧος  ΘέΧει  εϊσθαι  κατά  τα  ερ<γα  αυτών. 

16ΤΙάΧιν  λβγω,  Μ^δβί,ς  άς  μη  με  στοχασθή  οτι  είμαι  άφρων* 
Ρ  δε  μη,  δέχθητέ  με  καν  ώς  άφρονα,  διά  νά  καυχηθώ  και  βγω 
oXiyov  τί.  17  Ό, τι  ΧαΧώ  εις  τούτο  τό  θάρρος  τής  καυχήσεως, 
δεν  ΧαΧώ  κατά  τον  Κύριον  αλλ'  ώς  άφρων.  18Έπειδή  ποΧΧοϊ 
καυχώνται  κατά  την  σάρκα,  ΘέΧω  καυχηθή  και  έψο.  19 Διότι 
σεις  ευχαρίστως  υποφέρετε  τους    άφρονας,   οντες  φρόνιμοι. 

επειδή  υποφέρετε,  εάν  τις  σας  καταδουΧόντ),  εάν  τις  σας  και 
τατρώγρ,  εάν  τις  Χαμβάνη  τά  ύμΑτ,  εάν  τις  επαίρηται,  εάν  τι% 
σας  κτυπά  εις  τό  πρόσωπον.  21  Κατά  άτιμίαν  Xέyω,  ώς  νά 
ημεθα  ήμεΐς  άσθενεΐς'  αΧΧ'  εις  ο,τί  τοΧμα  τις,  (άφρόνως  ομιλώ,) 
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τολμώ  και  εγώ*  22< Εβραίοι  είναι;  καϊ  εγώ*  *1σραηλΐται  είναι; 
καϊ  εγώ*  σπέρμα  Αβραάμ  elvat;  καϊ  εγώ.  23*Ύπηρεται  του 
\ριστοΰ  elvat\  {παραφρόνων  λαλώ,)  πλειότερον  εγώ*  εις  κόπους 
περισσότερον,  εις  πληγάς  καθ*  ύπερβολην,  εις  φύλακας  περισ 
σότερον,  els  θανάτους  πολλάκις*  Μύπό  των  Ιουδαίων  πεντάκις 
ελαβον  πληγάς  τ€σσαράκοντα  παρά  μίαν9  2οτρϊς  ίρραβδίσθην, 
απαξ  ελιθοβοληθην,  τρις  εναυάγησα,  εν  ήμερονύκτιον  iv  τώ 
βυθώ  εκαμον*  26  εις  όδοιπορίας  πολλάκις,  €ίς  κινδύνους  πο~ 
ταμιών,  κινδύνους  ληστών,  κινδύνους  εκ  του  γένους,  κινδύνους  εξ 
εθνών,  κινδύνους  ev  πόλει,  κινδύνους  ev  ερημιά,  κινδύνους  ev 
θαλάσσΎ],  κινδύνους  ev  ψευδαδέλφοις'  27 iv  κόπω  και  μόχθω, 
iv  άγρυπνίαις  πολλάκις,  iv  πείντ]  και  δίψτ),  iv  νηστείαις  πολλά- 
κις, iv  ψύχει  και  γυμνότητι*  28  εκτός  των  εξωτερικών,  6 
καθ'  ήμέραν  επικείμενος  eh  εμέ  άγων,  ή  μέριμνα  πασών  τών 
εκκλησιών.  29  TY?  ασθενεί,  και  δεν  ασθενώ;  τις  σκανδαλίζεται, 
και  εγώ  δέζ^  φλέγομαι ; 

30  Έάι;  πρέπτ}  νά  καυχώμαι,  θέλω  καυχηθη  eh  τά  της  άσθε^ 
νείας  μου.  31 Ό  &εός  και  ΤΙατήρ  του  Κυρίου  ήμών'Ιησοϋ  Χρη- 
στοί), 6  ων  εύλογητός  eh  τους  αιώνας,  γνωρίζει  οτι  δεν  ψεύδομαι. 
32  Έζν  Δαμασκώ  6  εθνάρχης  του  βασιλέως  Άρέτα  εφρούρει  την 
πόλιν  τών  Δαμασκηνών,  θέλων  νά  με  πιάση*  33  και  δια  θυρίδος 
από  του  τείχους  κατεβιβάσθην  iv  κοφίνω,  καϊ  εξέφυγον  τάς 
χείρας  αυτού. 

ΚΕΦ.  ιβ' . — λΝά  καυχώμαι  βέβαια  δεν  μοϊ  συμφέρει*  διότι, 
θέλω  ελθεϊ  εις  οπτασίας  και  αποκαλύψεις  Κυρίου, 

2  Γνωρίζω  άνθρωπον  εν  Χριστώ  προ  ετών  δεκατεσσάρων^  [είτε 
εντός  του  σώματος,  δεν  εξεύρω"  είτε  εκτός  του  σώματος,  δεν 
εξεύρω*  ό  ®εός  εξεύρει*)  οτι  ηρπάγη  ό  τοιούτος  εως  τρίτου 
ουρανού.  ΖΚαι  γνωρίζω  τον  τοιούτον  άνθρωπον,  (εϊτε  εντός  του 
σώματος,  εϊτε  εκτός  του  σώματος,  δεν  εξεύρω*  ό  Θεό?  εξεύρει*) 
4  οτι  ηρπάγη  εις  τον  παράδεισον,  και  ηκουσεν  άνεκλάλητα 
λόγια,  τά  όποια  δεν  συγχωρείται  εις  άνθρωπον  νά  λαλήστ). 

*(Ύπέρ  του  τοιούτου  θέλω  καυχηθψ  υπέρ  δε  εμαυτου  δεν 
θέλω  καυχηθη,  είμη  εις  τας  ασθενείας  μου.  0 Διότι  εάν  θελήσω 
να  καυχηθώ,  δεν  θέλω  είσθαι  άφρων'  επειδή  άληθειαν  θέλω 
είπεΐ*  συστέλλομαι  ομως,  μη  στοχασθη  τις  εις  έμέ  άνώτερόν  τι 
αφ*  ο,τι  με  βλέπει,  τ}  ακούει  τι  εξ  έμοΰ. 
Μβ 
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7  Καϊ  διά  νά  μη  ύπεραίρωμαι  διά  την  ύπερβολήν  των  απο- 
καλύψεων, μοϊ  εδόθη  σκόλοψ  εις  την  σάρκα,  άγγελος  Σαταζ;, 
διά  νά  με  ραπίζη,  δια  να  μή  ύπεραίρωμαι.  8  Περί.  τούτον  τρις 
παρεκάλεσα  τον  Κύριον,  δια  νά  απομακρυνθώ  άπ  εμού'  9  καϊ 
μοϊ  ειπεν,  Άρκεΐ  εις  σε  ή  χάρις  μου*  διότι  ή  δύναμίς  μου  iv 
αδυναμία  δεικνύεται  τέλεια.  Με  άκραν  λοιπόν  εύχαρίστησιν 
θέλω  καυχηθή  μάλλον  εις  τάς  αδυναμίας  μου,  δια  νά  κατοίκηση 
εν  εμοι  ή  δύναμις  τον  Χρίστου.  10  "Οθεν  εύαρεστούμαι  εις  τάς 
αδυναμίας,  εις  τάς  ύβρεις,  εις  τάς  άνάγκας,  εις  τους  διωγμούς, 
εις  τάς  στενοχώριας  ύπέρ  του  Χρίστου '  διότι  όταν  ήμαι  αδύνα- 
τος, τότε  είμαι  δυνατός. 

1ι"Εγεινα  άφρων  καυχώμβνος'  σεις  με  ήναγκάσατε'  διότι 
επρεπεν  εγώ  νά  συνιστώμαι  από  σάς'  επειδή  εις  ουδέν  υπήρξα 
κατώτερος  των  πρωτίστων  αποστόλων,  αν  και  ήμαι  μηδέν 

12  Τά  μεν  σημεία  του  αποστόλου  ένηργήθησαν  μεταξύ  σας  εν 
πάση  υπομονή,  διά  θαυμάτων  και  τεραστίων  και  δυνάμεων. 

13  Διότι  κατά  τί  εμείνατε  κατώτεροι  των  λοιπών  εκκλησιών, 
ειμή  οτι  αυτός  εγώ  δεν  σας  κατεβάρννα;  συγχωρήσατέ  μοι  την 
άδικίαν  ταύτην. 

14'Ιδοϊ),  τρίτην  φοράν  είμαι  βτοιμος  νά  ελθω  προς  εσάς,  καϊ 
δεν  θέλω  σας  καταβαρύνει'  διότι  δεν  ζητώ  τά  υμών,  αλλ'  ύμάς' 
διότι  δεν  χρεωστούσι  τά  τέκνα  νά  θησανρίζωσι  διά  τους  γονείς, 
αλλ'  οι  γονείς  διά  τά  τέκνα.  1ϋΈγώ  δε  με  άκραν  χαράν  θέλω 
δαπανήσει  καϊ  ολως  δαπανηθή  ύπέρ  τών  ψυχών  σας,  άν  και, 
ενώ  σας  αγαπώ  περισσότερον,  άγαπώμαι  όλιγώτερον.  16  Έστω 
ομως,  εγώ  δεν  σας  κατεβάρννα'  αλλά  πανούργος  ών,  σας  έπιασα 
με  δολον.  17  Μήπως  διά  τίνος  εξ  εκείνων  τους  οποίους  έστειλα 
προς  εσάς,  δι  αύτοΰ  επλεονέκτησα  άπο  σας;  18ΤΙαρεκάλεσα  τον 
Ύίτον,  και  μετ  αυτού  απέστειλα  τον  άδελφόν'  μήπως  ό  Ύίτος 
επλεονέκτησε  τί  από  σας;  ονχι  μέ  τό  αυτό  πνεύμα  περιεπατήσα- 
αεν,  ονχι  εις  τά  αύτά  Ιχνη) 

19ΤΙάλιν  νομίζετε  οτι  άπολογούμεθα  προς  εσάς;  ενώπιον  του 
Θεού  λαλοΰμεν  εν  Χριστώ'  πράττουν  δε  τά  πάντα,  αγαπητοί,  διά 
την  οίκοδομην  σας.  20  Διότι  φοβούμαι  μήπως  έλθών,  δεν  σας 
εύρω  οποίους  θέλω,  και  εγώ  ευρεθώ  εις  εσάς  όποιον  δεν  θέλετε' 
μήπως  ηναι  μεταξύ  σας  έριδες,  ζηλοτνπίαι,  θυμοί,  μάχαι,  κατά- 
λαλιαι,  ψιθυρισμοί,  άλαζονεϊαι,  άκαταστασίαι *  21  μήπως  πάλιν 
όταν  ελθω  προς  εσάς,  με  ταπείνωση  6  θεός  μου,  και  πενθήσω 
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ποΧΧούς  των  προαμαρτησάντων  και  μή  μετανοησάντων  διά  την 
άκαθαρσίαν  και  πορνείαν  και  άσεΧγειαν  την  οποίαν  έπραξαν. 

ΚΕΦ.  i<y'. — 1  Ύρίτην  ταύτην  φοράν  έρχομαι  7τρά?  εσάς* 
"  επι  στόματος  δύο  μαρτύρων  και  τριών  θέΧει  βεβαιοϋσθαι  πάς 
λόγο?."  2  ΤΙροεΐπον,  και  προΧεγω,  ώς  παρών  την  δευτέραν 
φοράν,  και  τώρα  απών  γράφω  προς  τους  προαμαρτήσαντας  καϊ 
τους  Χοιπούς  πάντας,  οτι  εάν  εΧθω  πάΧιν,  δεν  θέΧω  φεισθή' 

3  επειδή  ζητεϊτβ  δοκιμήν  του  δι  εμοΰ  ΧαΧοΰντος  Χρήστου,  όστις 
δεν  είναι  ασθενής  προς  εσάς,  αλλ*  είναι  δυνατός  μεταξύ  σας. 

4  Διότι  άν  εσταυρώθη  εξ  ασθενείας,  ζτ)  όμως  εκ  δυνάμεως  &εοΰ' 
διότι  και  ημείς  άσθενοϋμεν  εν  αύτω,  πΧήν  εκ  δυνάμεως  &εοΰ 
θέΧομεν  ζήσει  μετ  αύτοΰ  εις  εσάς.  5  Εαυτούς  εξετάζετε,  άν 
ήσθε  εν  τη  πίστει'  εαυτούς  δοκιμάζετε*  ή  δεν  γνωρίζετε  εαυτούς, 
οτι  6  3 Ιησούς  Χρίστος  είναι  εν  ύμΐν,  έκτος  εάν  ησθε  αδόκιμοι 
κατά  τι.  6Έλ7τ/ξω  δε  οτι  θέΧβτε  γνωρίσει  οτι  ημεΐς  δεν  είμεθα 
αδόκιμοι.  7  Ειϋχομαι  δε  εις  τον  (")εόν  νά  μη  πράξητε  μηδέν 
κακόν  ούχϊ  δια  νά  φανώμεν  ημεΐς  δόκιμοι,  αΧλά  διά  νά  πράτ- 
τητε  σεις  το  καΧόν,  ημεΐς  δε  άς  ημεθα  ώς  άδόκιμοι.  8 Διότι 
δήν  δυνάμεθα  νά.  πράξωμέν  τι  κατά  της  αΧηθείας,  αλλ'  ύπερ 
της  άΧηθεία,ς.  ^Επειδή  χαίρομεν  όταν  ημεΐς  άσθενώμεν, 
σεις  δε  ησθε  δυνατοί'  τοΰτο  μάΧιστα  και  ενχόμεθα,  την 
τεΧειοποίησίν  σας.  10 Δία  τοΰτο  ταύτα  γράφω  απών,  διά 
νά  μή  φερθώ  άποτομως  παρών,  κατά  την  έξουσίαν  την  οποίαν 
μοι  εδωκεν  ό  Κύριος  προς  οίκοδομήν,  και  ουχί  προς  καθαίρε- 
σιν. 

11  Αοιπόν,  άδεΧφοϊ,  χαίρετε,  τεΧειοποιεΐσθε,  παραμυθεΐσθε, 
φρονείτε  το  αυτό,  ειρηνεύετε*  και  ό  ®εός  της  άγάπης  και  της 
ειρήνης  θέΧει  εΐσθαι  μεθ'  υμών.  12Άσπάσθητε  άΧΧηΧους  εν 
φιΧηματι  άγίω'  σας  ασπάζονται  πάντες  οί  άγιοι. 

13Ή  χάρις  του  Κ,υρίου  Ίησοΰ  Χριστού,  και  η  αγάπη  τον 
(*)εοΰ,  καϊ  η  κοινωνία  του  Άγιου  Τίνεύματος  eu,  μετά  πάντων 
νμ<νν.  Αμήν. 


W 


ΠΑΥΛΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΓΑΛΑΤΑ 2  ΕΠΙ2ΤΟΛΗ. 


ΚΕΦ.  α.  β'. 

ΓΓΑΤΛΟΞ,  άπόστολος  ούχι  άπο  ανθρώπων,  ουδέ  δι  άνθρωπου, 
αλλά  διά  Ιησού  Χρίστου,  και  &εού  Πατρός  του  άναστήσαντος 
αυτόν  εκ  νεκρών,  2  και  πάντες  οι  μετ  εμού  αδελφοί,  προς  τάς 
εκκλησίας  της  Ταλατίας'  3 χάρις  εΐη  ύμΐν  καϊ  ειρήνη  άπο  Θεοί) 
ΐΐατρός,  καϊ  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού,  4 όστις  εδωκεν 
εαυτόν  διά  τάς  αμαρτίας  ημών,  διά  νά  ελευθέρωση  ημάς  εκ  του 
παρόντος  πονηρού  αιώνος,  κατά  το  θέλημα  τού  ®εού  καϊ  ΤΙατρός 
ημών  5 εις  τον  οποίον  έστω  ή  δόξα  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων. 
Α  μην. 

6 Θαυμάζω  ότι  τόσον  ταχέως  μεταφέρεσθε  άπό  εκείνου  όστις 
σας  ε  κάλεσε  δια  της  χάριτος  τού  Χριστού,  εις  άλλο  εύαγγέλιον' 
7 το  όποιον  δέν  είναι  άλλο'  αλλ'  υπάρχουσι  τινές  οι  όποιοι  σας 
ταράττουσι,  και  θέλουσι  νά  μετατρέψωσι  τό  εΐαγγέλιον  τού 
Χριστού.  8Άλλά  και  εάν  ημείς,  ή  άγγελος  εξ  ουρανού  σας 
κηρύτττ)  αλλο  ευαγγέλιον  παρά  εκείνο  το  όποιον  σας  εκηρύξαμεν, 
άς  ηναι  άνάθεμα.  9Καθώς  προείπομεν  και  τώρα  πάλιν  λέγω, 
'EaV  τις  σας  κηρύττη  αλλο  ευαγγέλιον  παρά  εκείνο  τό  όποιον 
παρελαβετε,  άς  ηναι  άνάθεμα.  10Αιότι  τώρα  άνθρώπους  πείθω 
η  τον  θεόν;  ή  ζητώ  νά  άρέσκω  εις  άνθρώπους;  διότι  εάν  άκόμη 
ηρεσκον  εις  άνθρώπους,  δεν  ηθελον  εΐσθαι  δούλος  Χριστού. 

11  Άλλα  σας  γνωστοποιώ,  άδελφοι,  οτι  τό  ευαγγέλιον  τό 
κηρυχθέν  υπ  εμού  δεν  είναι  άνθρώπινον'  12  διότι  ούδ"  εγώ  παρέ- 
λαβον  αυτό  παρά  άνθρωπου,  ούτε  εδιδάχθην,  αλλά  δ^'  αττο- 
καλύψεως  Ιησού  Χριστού.  13Αιότι  ηκούσατε  την  ποτέ  διάγω- 
γην  μου  εν  τω  Ίουδαϊσμώ,  οτι  καθ*  ύπερβολην  έδίωκον  τήν 
εκκλησίαν  τού  Θεοί),  και  εκακοποίουν  αυτήν*  14κα\  προέκοπτον 
εις  τον  ^Ιουδαϊσμόν  υπέρ  πο}\ούς  συνηλικιώτας  εν  τω  γένει  μου, 
περισσότερον  ζηλωτής  ύπαρχων  τών  πατρικών  μου  παραδό- 
σεων. 

15  /Οτε  δέ  ηνδόκησεν  ό  Θεο9,  ο  προσδιορισας  με  εκ  κοιλίας 
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μητρός  μου,  και  καλέσας  διά  της  χάριτος  αύτοΰ,  16  ν  ά  άποκα- 
\vyjrr]  τον  Ύίόν  αύτοΰ  εν  εμοι,  δια  να  κηρύττω  αυτόν  μεταξύ  των 
εθνών,  ευθύς  δέν  συνεβουλεύθην  σάρκα  και  αΐμα'  17  ουδέ 
άνέβην  είς* Ιεροσόλυμα  προς  τους  προ  εμού  αποστόλους,  αλλ'  άπ- 
ηλθον  είς  Άραβίαν,  και  πάλιν  ύπέστρεψα  είς  Ααμασκόν. 
18'Έπειτα  μετά  ετη  τρία  άνέβην  είς  Ιεροσόλυμα,  διά  να  γνωρίσω 
προσωπικώς  τον  ΤΙέτρον  και  έμεινα  παρ  αύτω  ημέρας  δεκα- 
πέντε* 19  άλλον  δέ  τών  αποστόλων  δεν  ειδον,  ειμή  Ίάκωβον  τον 
άδελφόν  του  "Κυρίου,  20 "Οσα  δε  σας  γράφω,  ιδού  ενώπιον  του 
®εοΰ  ομολογώ,  οτι  δεν  ψεύδομαι,  21 " Έπειτα  ηλθον  εις  τους 
τόπους  της  Συρίας  και  Γης  Κιλικίας*  22 και  ή μην  προσωπικώς 
αγνοούμενος  εις  τάς  εκκλησίας  της  Ιουδαίας  τάς  εν  Χριστω' 
^ηκουον  δε  μόνον,  "Οτι  ό  ποτ  ε  διώκων  ημάς,  τώρα  κηρύττει 
την  πίστιν  την  οποίαν  ποτέ  κατεπολέμει.  24ΚαΙ  έδόξαζον  τον 
θεόν  δι  εμέ. 

ΚΕΦ.  β' . — ι"Επειτα  μετά  δεκατέσσαρα  ετη  πάλιν  άνέβην  είς 
"Ιεροσόλυμα  μετά  του  Ίίαρνάβα,  συμπαραλαβών  και  τον  Ύίτον' 
2 άνέβην  δε  κατά  άποκάλυψιν,  και  παρέστησα  προς  αύτούς  τό 
εύαγγέλιον  το  όποιον  κηρύττω  μεταξύ  των  εθνών,  κατ  ιδίαν  δέ 
προς  τους  επισημοτέρους,  μήπως  τρέχω,  ή  έτρεξα  είς  μάτην. 
3 ' Αλλ'  ουδέ  ό  Ύίτος  ό  μετ  εμου,  "Έ*λλην  ών,  ήναηκάσθη  να 
περιτμηθή'  4 αλλά  διά  τους  παρεισάκτους  ψευδαδέλφους,  οΐ- 
τινες  παρεισήλθον  διά  νά  κατασκοπεύσωσι  την  ελευθερίαν  U 
ημών  τήν  οποίαν  εγομεν  εν  Χριστώ  Ίησοΰ,  διά  νά  μας  κατα- 
δουλώσωσιν'  5 είς  τους  οποίους  ούδέ  προς  ώραν  ύπεγωρησαμεν 
ύποτασσόμ,ενοι,  διά  νά  διαμείνη  είς  εσάς  ή  αλήθεια  του  ευαγ- 
γελίου. 6ίίερι  δέ  τών  νομιζομένων  οτι  είναι  τι,  όποιοι  ποτέ 
και  αν  ήσαν,  ουδόλως  φροντίζω*  ο  (&εός  δέν  βλέπει  είς  πρόσω- 
πον άνθρώπου'  διότι  είς  εμέ  οι  επισημότεροι  δέν  προσέθεσαν 
ουδέν  περισσότερον*  7 αλλά  τό  εναντίον,  άφου  είδον  οτι  εν επ ι-  I 
στεύθην  να  κηρύττω  τό  εύαγγέλιον  προς  τούς  άπεριτμήτους,  καθώς 
ο  ΤΙέτρος  προς  τούς  περιτετ  μη  μένους*  8  (διότι  ό  ένεργήσας  είς 
τον  ΤΙέτρον  ώστε  νά  άποσταλή  προς  τούς  περιτετ  μη  μένους, 
ενήργησε  και  είς  εμέ  προς  τούς  εθνικούς")  °και  άφού  έγνώρισαν 
τήν  χάριν  τήν  δοθεϊσαν  είς  εμέ,  Ιάκωβος  και  Κηφάς  και  1 1ωάν- 
νης, οι  θεωρούμενοι  ότι  είναι  στύλοι,  δεξιάς  έδωκαν  κοινωνίας 
€ΐς  εμέ  και  είς  τον  Τϊαρνάβαν,  διά  νά  ΰπά7ωμπ>  7]μεΐς  μεν  είς  τα 
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εννη,  αυτοί  οε  εις  τους  περιτετμημενονς*  μόνον  μίς  ιτ^ψ/έιλ&ν 
νά  ένθνμώμεθα  τους  πτωχούς*  το  οποίον  και  εσπούδασα  αυτό 
τούτο  νά  κάμω. 

1ι'Οτε  δε  ήΧθεν  ο  ΥΙέτρος  e&  τ?)ν  ^Αντιόχειαν,  ήναντιώθην  εις 
αυτόν  κατά  πρόσωπον,  διότι  ήτο  άξιόμεμπτος*  12  επειδή  πριν 
εΧθωσι  τ  wis  από  τον  Ιακώβου,  συνέτρωγε  με  τους  εθνικούς* 
οτε  δε  ήΧθον,  συνεστέΧΧετο  καϊ  άπεγώριζεν  εαυτόν,  φοβούμενος 
τους  εκ  περιτομής.  13  Καί  μετ  αύτον  σνννπεκρίθησαν  και  οι 
ΧοιποΙ  Ίονδαΐοι'  ώστε  καϊ  6  Έαρνάβας  σνμπαρεσύρθη  εις  την 
ύπόκρισιν  αυτών.  14,Αλλ'  'ότε  βγω  εΐδον,  ότι  δεν  όρθοποδούσι 
προς  την  αΧήθειαν  τον  εύαγγεΧίον,  ειπον  προς  τον  ΤΙέτρον 
έμπροσθεν  πάντων,  Έώ>  σύ  'ίονδαΐος  ών,  ζής  εθνικώς,  και  ουχί 
*ϊονδαϊκώς,  δια  τί  αναγκάζεις  τους  εθνικούς  νά  Ίουδα'ίζωσιν ; 
15(Ή.μεΐς  εκ  γεννήσεως  Ίονδαΐοι  δντίβ,  καϊ  ούγ),  εκ  τών  εθνών 
άμαρτωΧο),  16  έξεύροντες  οτι  δεν  δικαιούται  άνθρωπος  εξ  έργων 
νόμον,  ειμή  διά  πίστεως  1 1ησού  Χριστού,  και  ήμεΐς  επιστεύσα- 
ιιεν  εις  τον  ^Ιησούν  Χριστόν,  διά  νά  δικαιωθώμεν  εκ  πίστεως 
Χριστού,  καϊ  ούγι  εξ  έργων  νόμον'  διότι  δεν  θέλει  δικαιωθή 
ίξ  έργων  νόμον  ούδεις  άνθρωπος.  17  Άλλ'  εάν  ζητούντες  νά 
δικαιωθώμεν  εις  τον  Χριστόν,  εύρέθημεν  καϊ  ήμεΐς  άμαρτωΧοΙ, 
ίρα  ό  Χριστός  αμαρτίας  είναι  διάκονος;  Μή  γένοιτο. 

™  Διότι  εάν  οσα  κατέστρεψα,  ταύτα  πάΧιν  οικοδομώ,  πάρα- 
βάτην  δεικνύω  εμαυτόν.  19  Διότι  εγώ  διά  τού  νόμον  άπέθανον 
*1ς  τον  νόμον,  διά  νά  ζήσω  εις  τον  ®εόν.  20  Μβτα  τού  Χριστού 
σννεστανρώθην  ζώ  δε  ουχί  πΧέον  εγώ,  αλλ'  ό  Χριστός  ζή  εν 
Ιμοί'  καθ'  ο  δε  τώρα  ζώ  εν  σαρκϊ,  ζώ  εν  ττ)  πίστει  τού  Ύίού  τού 
®εον,  όστις  με  ήγάπησε,  καϊ  παρέδωκεν  έαντόν  υπέρ  εμού. 
21  Δεν  αθετώ  την  χάριν  τού  ®εού'  διότι  αν  ή  δικαίωσις  γίνηται  δια 
τού  νόμον,  άρα  ό  Χριστός  εις  μάτην  απέθανε. 

ΚΕΦ.  γ.  S'. 

ανόητοι  ΥαΧάται,  τις  σας  εβάσκανεν,  ώστε  νά  μή  πείθησθε 
είς  την  αΧήθειαν  σεΓς,  έμπροσθεν  εις  τους  όφθαΧμούς  τών  οποίων 
ό  ^Ιησούς  Χριστός  διεγράφη  εσταυρωμένος  μεταξύ  σας;  2Ύούτο 
μόνον  θέΧω  νά  μάθω  από  σας,  Έξ  έργων  νόμον  έΧάβετε  τό 
ΤΙνεύμα,  η  εξ  ακοής  της  πίστεως;  3 Τόσον  ανόητοι  είσθε;  αφού 
ήργισατε  με  τόΤΙνεύιχα,  τώρα  τεΧειόνετε  μέ  τήν  σάρκα;  4Ets 
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μάτην  επάθετε  τόσα;  αν  μόνον  εις  μάτην.  5'Έ*κεΐνος  Χοιπον 
όστις  χορηγεί  eh  εσάς  το  U  νεύμα,  και  ενεργεί  θαύματα  μεταξύ 
σας,  εξ  έργων  νόμου  κάμνει  ταΐ,τα,  ή  εξ  ακοής  πίστεως; 

6  Καθώς  ό  Αβραάμ  επίστευσεν  εις  τον  ®εόν,  και  έΧογίσθη 
εις  αυτόν  εις  δικαιοσύνην.  7  'Έξεύρετε  Χοιπόν  οτι  οι  υι  τβς  εκ 
πίστεως,  ούτοι  είναι  υίοι  του  Αβραάμ.  8  ΤΙροϊδούσα  δέ  ή  γραφή 
ότι  εκ  πίστεως  δικαιόνει  τα  έθνη  ό  %εός,  προήγγειΧεν  εις  tcv 
Αβραάμ,  ""Οτι  θεΧουσιν  ευΧογηθή  εν  σοι  πάντα  τά  εθνη" 
9Γ/Ωστ€  οι  6ντ€ς  εκ  πίστεως,  ευΧογοΐνται  μετά  του  πιστού 
Αβραάμ. 

10  Αιότι  όσοι  είναι  εξ  έργων  νόμου,  υπό  κατάραν  είναι*  επειδή 
είναι  γεγραμμένον,  "Έπικατάρατος  πάς  όστις  δεν  εμμένει  εν 
πάσι  τοις  γεγραμμένοις  εν  τω  βιβΧιω  του  νόμου,  ώστε  νά 
πράξτ]  αυτά."  u  /Qti  δε  ούδεϊς  δικαιούται  διά  τού  νόμου  ενώπιον 
τον  &εού,  Λναι  φανερόν'  διότι  δίκαιος  θεΧει  ζήσβι  εκ  πίστεως." 
12 Ό  δε  νόμος  δεν  είναι  εκ  πίστεως'  αλλ'  "ό  άνθρωπος  ό  πράτ- 
των  αυτά,  θέλει  ζήσει  δι  αυτών."  13  Ό  Χριστός  εξηγόρασεν 
ημάς  εκ  της  κατάρας  τον  νόμου,  γενόμενος  κατάρα  ύπέρ  ημών* 
διότι  είναι  γεγραμμενον,  "  ^πικατάρατος  πάς  ό  κρεμάμενος  επι 
ξνΧου.^'  14  Διά  νά  ελθτ)  εις  τά  έθνη  ή  εύΧογία  τού  *  Αβραάμ  διά 
Ιησού  Χριστού,  ώστε  νά  Χάβωμεν  την  επαγγεΧίαν  τον  Πνεύ- 
ματος διά  τής  πίστεως. 

1ο  ΆδεΧφοϊ,  κατά  άνθρωπον  όμιΧώ'  όμως  καΧ  ανθρώπου  δια- 
θήκην  κεκυρωμένην  ονδεις  άθετεΐ,  ή  προσθέτει  εις  αύτ^.  16  ϊΐρός 
δε  τον  Αβραάμ  έΧαΧήθησαν  αί  έπαγγεΧίαι  καϊ  προς  τό  σπέρμα 
αντού'  δεν  Χέγει,  Και  προς  τά  σπέρματα,  ώς  περι  ποΧΧών, 
αΧΧ'  ώς  περι  έιός,  "  Και  προς  τό  σπέρμα  σου,"  όστις  είναι 
ό  Χριστός.  17  Τούτο  δε  Χέγω,  οτι  διαθήκην  προ  κεκυρωμένην  εις 
τον  Χριστόν  υπό  τού  Θεοί),  6  μετά  ετη  τετρακόσια  τριάκοντα 
γενόμενος  νόμος  δεν  άκυρόνει,  ώστε  νά  κατάργηση  την  επαγ- 
γεΧίαν. 18  Αιότι  εάν  ή  κΧηρονομία  >><u  εκ  νόμου,  δεν  ch>ai  πΧέον 
εξ  επαγγεΧίας·  άΧΧ'  εις  τον  Αβραάμ  δι  επαγγεΧίας  έχάρισε 
ό  (*)εός. 

iJ  Αιά  τι  Χοιπόν  ϊδόθη  ό  νόμος;  Έ£  αιτίας  των  παραβάσεων 
προσετέθη,  εωσού  εΧθη  τό  σπέρμα  προς  τό  όποιον  εγεινεν  ή 
έπαγγεΧία,  διαταχθείς  δι'  άγγεΧων  διά  χειρός  μεσίτου.  ΛΌ  όε 
μεσίτης  δεν  είναι  ενός'  ό  (*)εός  όμως  είναι  εις. 

1  Ο  νόμος  Χονπον  ενάντιος  τών  επαγγελιών  τού  Φ)εού  eWi 
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Μ  τ)  yevoLTQ  !  διότι  εάν  ήθελε  δοθή  νόμος  δυνάμενος  να  ΐωοποιήστ], 
η  δικαιοσύνη  ήθελεν  εισθαι  τωόντι  εκ  τον  νόμου '  22  ή  <γραφη 
όμως  συνέκλεισε  τά  πάντα  ύττό  τϊγν  άμαρτίαν}  διά  νά  δοθή 
ή  eTrayyekia  εκ  πίστεως  Ιησού  Χριστού  εις  τους  πιστεύοντας. 
22  Πριν  δε  ελθη  ή  πίστις,  έφρουρούμεθα  υπό  τον  νόμον,  συ^/κε- 
κλεισμένοι  εις  την  πίστιν  ήτις  έμελλε  νά  άποκαλυφθή.  24 "Ωστε 
ό  νόμος  έμεινε  πaιδayωybς  ημών  εις  τον  Χριστόν,  διά  νά  δικαι- 
ωθώμεν  εκ  πίστεως '  20 αφού  όμως  ήλθεν  η  πίστις,  δεν  είμεθα 
πλέον  υπό  πaιδayωyόv. 

26 Διότι  πάντες  είσθε  υιοι  ®εού  διά  της  πίστεως  της  εν  Χρι- 
στώ Ιησού.  27^Επειδή  όσοι  εβαπτίσθητε  εις  Χριστόν,  Χριστόν 
ενεδύθητε.  28Αέν  είναι  πλύον  Ιουδαίος  ουδέ  'Έλλην  δεν  είναι 
δούλος  ούδέ  ελεύθερος '  δεν  είναι  αρσεν  και  θηλυ'  διότι  πάντες 
σεις  είσθε  εις  εν  Χριστώ  Ιησού.  29Έάν  δε  ησθε  τού  Χριστού, 
άρα  είσθε  σπέρμα  τού  Αβραάμ,  και  κατά  την  έπayytλίav 
κληρονόμοι. 

ΚΕΦ.  δ'. — 1Aέyω  δε,  βφ'  όσον  χρόνον  ό  κληρονόμος  είναι 
νήπιος,  δεν  διαφέρει  δουλου}  άν  και  ηναι  κύριος  πάντων* 
2αλλ'  είναι  υπό  επιτρόπους  καϊ  οικονόμους,  μέχρι  της  προθεσμίας 
νπο  τού  πατρός.  20ντω  και  ημείς  οτε  ημεθα  νήπιοι,  υπό  τά 
στοιχεία  τον  κόσμου  ημεθα  δεδουλωμένοι'  4ότε  όμως  ήλθε  τό 
πλήρωμα  τον  χρόνον,  εξαπέστειλεν  ό  ®εις  τον  Ύίόν  αυτού, 
όστις  ε^εννήθη  εκ  yvvai^  *ai  ύπετάηη  εις  τον  νόμον '  5  διά  νά 
εξayopάση  τους  υπό  νόμον,  διά  νά  λάβωμεν  την  υίοθεσίαν. 
6  Και  επειδή  είσθε  νιοι,  εξαπέστειλεν  ό  ®εός  τό  ΤΙνεύμα  τον 
Ύίού  αυτού  εις  τάς  καρδίας  σας,  τό  όποιον  κράζει,  *Αββά,  ο 
Πατήρ.  1τΌθεν  δεν  είσαι  πλέον  δούλος,  αλλ'  νίός·  εάν  δε  νίός^ 
και  κληρονόμος  τού  ®εού  διά  τού  Χριστού. 

8 'Αλλά  τότε  μεν,  μη  yvωpίζovτες  τον  ®εον,  εδουλενσατε  εις 
τους  μή  φύσει  οντάς  θεούς9  9 τώρα  δε,  αφού  γνωρίσατε  τον 
®εόν,  μάλλον  δε  ε^νωρίσθητε  υπό  τού  ®εού,  πώς  επιστρέφετε 
πάλιν  εις  τά  άσθενή  και  πτωχά  στοιχεία,  εις  τά  όποια  πάλιν 
ώς  πρότερον  θέλετε  νά  δονλεύητε;  10*  Ημέρας  παρατηρείτε,  και 
μήνας,  και  καιρούς,  καϊ  ενιαυτούς.  11  Φοβούμαι  δια  σας,  μήπως 
ματαίως  εκοπίασα  εις  εσάς. 

12Τίνεσθε  ώς  εyώ,  διότι  και  εyώ  eW  καθώς  σεις,  αδελφοί,  σας 
παρακαλώ*  ουδόλως  με  ήδικήσατε.  131 Εξεύρετε  δε  ότι  πρότερον 
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σας  εκηρυξα  τό  evay<ye\Lov  έν  ασθένεια  της  σαρκός.  14ΚαΙ  δεν 
εξουθενήσατε  οόδ'  απ  6  ρ  ρίψατε  τον  πειρασμόν  μου  τον  ev  τη  σαρκι 
μου,  αλλά  μβ  εδέγθητε  ώς  ayye\ov  Θεοί),  ώς  Ιίριστόν  ^Ιησούν. 
15Ύίς  λοιπόν  ητο  6  μακαρισμός  σας] .Επειδή  μαρτυρώ  προς 
εσάς  οτι,  εί  δυνατόν,  τους  οφθαλμούς  σας  ήθέλετε  εκβάλει  καϊ 
δώσει  είς  εμέ.  ^Εχθρός  σας  eyecva  λοιπόν,  διότι  σας  λέyω  την 
άλήθειαν; 

17  Δεικνύουσι  ζήλον  προς  εσας,  ου^ζί  δμως  καλόν*  άΧΧά  ΘέΧουσι 
να  σας  άποκλείσωσι,  διά  να  εχητε  σεις  ζήΧον  προς  αυτούς. 
18  Καλόν  δε  etwM  να  ήσθε  ζηλωταϊ  προς  τό  καλόν  πάντοτε,  καϊ 
οΰχϊ  μόνον  όταν  εύρίσκωμαι  μεταξύ  σας.  19Ύεκνία  μου,  δια 
τους  οποίους  πάΧιν  είμαι  είς  ώδΐνας,  εωσού  μορφωθη  ό  Χριστός 
εν  ύμΐν'  20ηθελον  δε  να  παρευρίσκωμαι  μεταξύ  σας  τώρα,  καϊ 
να  αλλάξω  την  φωνην  μου'  διότι  απορώ  δια  σας. 

21  Είπατε  μοι,  οί  θέΧοντες  να  ήσθε  υπό  νόμον,  τον  νόμον  δεν 
άκούετε;  22  Διότι  είναι  ηεηραμμενον^  οτι  ό  Αβραάμ  εηεννησε  δύο 
υ  ιούς '  ενα  εκ  της  δούΧης,  και  ενα  εκ  της  ελευθέρας*  23αλλ'  ό 
μεν  εκ  της  δούΧης  έ^εννηϋη  κατά  σάρκα'  ό  δε  εκ  της  ελευθέρας, 
δια  της  επα^εΧίας.  24Τά  όποια  είναι  κατά  άΧΧη^ορίαν'  διότι 
αύται  είναι  αί  δύο  διαθηκαι'  μία  μεν  από  του  ορούς  Σινά,  η 
^εννώσα  προς  δουλείαν,  ητις  είναι  η  "Ayap.  25  (Διότι  τό  "Ayap 
είναι  τό  ορος  Σινά  εν  τη 9 Αραβία,  και  ταυτίζεται  με  την  σημερινήν 
ΊερουσαΧήμ'  είναι  δε  είς  δουΧείαν  μετά  των  τέκνων  αυτής.  )  26Ή 
δε  άνω  Ιερουσαλήμ  είναι  έΧευθέρα,  ητις  είναι  μήτηρ  πάντων 
ημών.  27 Διότι  είναι  yεy ραμμένον,  "Εύφράνθητι  στείρα  η  μη 
τίκτουσα,  εκβαλε  φωνην  και  βόησον  η  μη  ώδίνουσα'  διότι  τά 
τέκνα  τής  ερήμου  eW  πΧειότερα  παρά  τα  τέκνα  της  εχούσης  τον 
άνδρα'"  28 ημείς  δε,  αδελφοί,  καθώς  ό  Ισαάκ,  επayyεXtaς  τέκνα 
εϊμεθα.  29Άλλά  καθώς  τότε  ό  κατά  σάρκα  yεvvηθεις  εδίωκε  τον 
κατά  πνεύμα,  ουτω  καϊ  τώρα.  30,Αλλά  τι  Χ^ει  η  ypaφή; 
"  'ΕκβαΧε  την  δούΧην  καϊ  τον  υίόν  αύτής'  διότι  δεν  θέΧει  κλη- 
ρονομήσει ό  υιός  της  δούΧης  μετά  του  υιού  της  ελευθέρας." 

31  Αοιπόν,  άδεΧφοϊ,  δεν  εϊμεθα  τής  δούΧης  τέκνα,  άΧΧά  της 
ελευθέρας. 

ΚΕΦ.  ε'. 

ΕΝ  τη  ελευθερία  λοιπόν,  με  την  οποίαν  ήλευθέρωσεν  ημάς  ο 
Χριστός,  μένετε  σταθεροί,  καϊ  μή  ύποβληθήτε  πάλιν  είς  ζυyόv 
δουλείας. 
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'Ίδου,  εγώ  ό  Παύλος  σα?  λεγω  or*.,  εάν  περιτέμνησθε,  c 
Χρίστος  δεν  θέλει  σας  ωφελήσει  ουδέν.  3  Μαρτνρομαι  δε  πάλιν 
προς  πάντα  άνθρωπον  περιτεμνόμενον ,  οτι  είναι  χρεώστης  να 
εκτελή  ολον  τον  νόμον.  ν  Απεχωρίσθητε  από  του  Χρίστου  όσοι 
δικαιόνεσθε  δια  του  νόμυυ'  εξεπέσατε  άττο  της  χάριτος.  5  Διότι 
ημείς  δια  του  Τίνεύματος  προσδοκώμεν  εκ  πίστεως  τήν  ελπίδα  της 
δικαιώσεως.  6 Διότι  iv  Χριστώ  Ιησού  ούτε  περιτομή  έχει  ίσχύν 
τινά,  οϋτε  άκροβυστία,  άΧλά  πίστις  δι  αγάπης  ενεργούμενη. 

7^Έιτρέχετε  καλώς*  τις  σας  εμπόδισεν  ωστε  νά  μη  πείθησθε 
εις  την  άλήθειαν,  8Ή  κατάπεισις  αντη  δεν  elvu  εζ  εκείνου  όστις 
σας  καΧεϊ.  9Όλίγη  ζύμη  καθίστα  ολον  το  φύραμα  ενζυμον. 
10Έγώ  εχω  πεποίθησιν  εις  εσάς  δια  του  Κυρίου,  οτι  δεν  θέλετε 
φρονήσει  ουδέν  άλΧο'  όστις  ομως  σας  ταράττει,  αυτός  θέλει 
υποφέρει  την  ποινήν,  οποίος  και  αν  ήναι.  ηΈγώ  δε,  αδελφοί, 
εάν  ακόμη  κηρύττω  περιτομήν,  δια  τι  πλέον  κατ ατ ρέγομαι;  άρα 
κατηργήθη  το  σκάνδαλον  του  σταυρού.  12ΕΓ#€  νά  άποκοπώσιν 
οί  ταράττοντές  σας. 

13  Διότι  σεις,  αδελφοί,  προσεκλήθητε  εις  ελευθερίαν'  μόνον 
μη  μεταχειρίζϊσθς  τήν  ελευθερίαν  εις  άφορμήν  της  σαρκός,  άλλα 
δια  της  αγάπης  δουλεύετε  αλλήλους.  14 Διότι  όλος  ό  νόμος  εις 
ενα  λόγον  συμπλνροΰται,  εις  τον,  "®έλεις  άγαπα  τον  πλησίον 
σου  ως  σεαυτόν.  15'Έ*άν  ομως  δάκνητε  και  κατατρώγητε  αλλή- 
λους, προσέχετε  μή  νττ  άλλήΧων  άφανισθήτε. 

16  Λέγω  λοιπόν,  ΐίεριπατεΐτε  κατά  τό  ΙΙνευμα,  καϊ  δεν  θέλετε 
εκπΧηροΐ  τήν  έπιθυμίαν  της  σαρκός.  11  Διότι  ή  σαρξ  επιθυμεί 
εναντία  του  ΤΙνεύματος,  τό  δε  ΤΙνενμα  εναντία  της  σαρκός '  ταύτα 
δε  αντίκεινται  προς  άλληΧα,  ωστε  εκείνα  τά  όποια  t/έΧετε,  νά  μή 
πράττητε.  18Άλλ'  εάν  όδηγήσθε  υπό  του  ΐΐνεύματος  δεν  είσθε 
υπό  νόμον. 

19 Φανερά  δε  είναι  τα  έργα  της  σαρκός '  τα  όποια  είναι  μοιχεία, 
πορνεία,  ακαθαρσία,  ασέλγεια,  20  είδωΧοΧατρεία,  φαρμακεία, 
εχθραι,  έριδες,  ζηλοτυπίαι,  θυμοί,  μάχαι,  διχοστασίαι,  αιρέσεις, 
21  φθόνοι,  φόνοι,  μέθαι,  κώμοι,  καϊ  τά  όμοια  τούτο)ν'  περί  των 
οποίων  σας  προλέγω,  καθώς  και  προεΐπον,  ότι  οί  τά  τοιαύτα 
πράττοντες  βασιλείαν  Θβου  δεν  θελουσι  κληρονομήσει. 

22Ό  δε  καρπός  του  ΤΙνεύματος  είναι  αγάπη,  χαρά,  ειρήνη, 
μακροθυμία,  χρηστότης,  άγαθωσύνη,  πίστις,  πραότης,  εγκρά- 
τεια* 23  κατά  των  τοιούτων  δεν  υπάρχει  νόμος. 
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2Α"Οσοι  δε  eli/at  του  Χρίστου,  εσταύρωσαν  την  σάρκα  ομού  μέ 
τα  πάθη  και  τάς  επιθυμίας.  25Έαζ>  ζώμεν  κατά  το  ΙΙνενμα, 
άς  περιπατώμεν  καΐ  κατά  το  ΙΙνενμα. 

~6Μή  γινώμεθα  κενόδοξοι,  άλληλους  έρεθίζοντες,  άλληλους 

ονονντες. 

ΚΕΦ  γ. 

' ΑΔΕΛΦΟΙ,  και  εάν  άνθρωπος  απερίσκεπτων  πέση  εις  κανεν 
αμάρτημα,  σεις  οι  πνευματικοί  διορθόνετε  τον  τοιούτον  με  πνεύμα 
πραότητος*    προσεγων  εις   σεαυτόν,  μη  καϊ  σύ  πειρασθτ)ς. 

Αλλήλων  τά  βάρη  βαστάζετε,  και  ούτως  εκπληρώσατε  τον 
νόμον  του  Χρίστου.  3Αιότι  εάν  τις  νομίζτ)  οτι  είναι  τι,  ενω 
είναι  μηδέν,  εαυτόν  εξαπατά.  *'Αλλ'  έκαστος  ας  έξετάζη  το 
εαυτού  έργον,  και  τότε  εις  εαυτόν  μόνον  θέλει  έχει  το  καύχημα, 
και  ούχι  εις  τον  άλλον.  b  Διότι  έκαστος  τό  εαυτού  φορτίον 
θέλει  βαστάσει. 

6  Ό  δε  και  ηχού  μένος  τον  λογον,  άς  κάμντ}  τον  κατηχουντα 
μέτοχον  εις  πάντα  τά  αγαθά  αυτού.  7Μή  πλανάσθε'  ό  %εός 
δεν  εμπαίζεται*  επειδή  ό,τι  αν  σπείρτ)  ό  άνθρωπος,  τοΰτο  και 
θέλει  θερίσει'  8 διότι  ό  σπείρων  εις  την  σάρκα  εαυτού,  θέλει 
θερίσει  εκ  της  σαρκός  φθοράν  αλλ'  ό  σπείρων  εις  το  ΤΙνεΰμα, 
θέλει  θερίσει  εκ  του  ΐΐνενματος  ζωην  αίώνιον.  9*Ας  μη  άπο- 
κάμνωμεν  δε  πράττοντες  τό  καλόν  διότι  εάν  δεν  άποκάμνωμεν, 
θέλομεν  θερίσει  εν  τω  δέοντι  καιρώ.  10  "Αρα  λοιπόν  ενόσω 
εχομεν  καιρόν,  άς  εργαζώμεθα  τό  καλόν  προς  πάντας,  μάλιστα 
δε  προς  τοις  οικείους  της  πίστεως. 

π,Ιδέτε  πόσον  μακράν  επιστολην  σας  έγραψα  με  την  χεΐρά 
μ,ου. — 12"Οσοι  θέλουσι  νά  άρέσκωσι  κατά  την  σάρκα,  ούτοι  σας 
άναγκάζουσι  νά  περιτέμνησθε,  μόνον  διά  νά  μη  διώκωνται  διά 
τον  σταυρόν  του  Χρίστου.  13 Διότι  ουδέ  οι  περιτεμνόμενοι  αυτοί 
φυλάττουσι  τον  νόμον  αλλά  θέλουσι  νά  περιτέμνησθε  σεις,  διά 
νά  εχωσι  καίχησιν  εις  την  σάρκα  σας.  "Έίίς  εμε  δε  μη  γένοιτο 
νά  καυχώμαι,  είμ7]  εις  τον  σταυρόν  του  Κυρίου  ημών  *\ησοΰ 
Χρίστου,  διά  του  οποίου  ό  κόσμος  έσταυρώθη  ώς  προς  εμέ,  και 
εγώ  ώς  πρίς  τον  κόσμον.  15 Διότι  εν  Χριστώ  Ίησοΰ  οΰτε 
περιτομη  ισχύει  τι,  οΰτε  άκροβυστία,  αλλά  νέα  κτίσις.  10  Καϊ 
όσοι  περιπατήσωσι  κατ  α  τον  κανόνα  τούτον,  ειρήνη  έπ*  ανθούς 
και  έλεος,  και  eVi  του  Ίσραηλ  του  Θεοί). 
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17  Είς  τό  εξής  μηδεις  άς  μη  δίδη  είς  εμε  ενόχλησιν  διότι  εγώ 
βαστάζω  τα  στίγματα  του  Κυρίου  Ιησού  εν  τω  σώματι  μου. 

ωΉ  χάρις  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  έίη  μετά  του 
πνεύματος  υμών,  αδελφό/.  Αμήν. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΕΦΕ2ΙΟΥ2  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


ΚΕΦ.  α .  β. 

TIATAOS  απόστολος  Ιησού  Χριστοί)  oca  θελήματος  Θεοί), 
προς  τους  αβίους  τους  οντάς  iv  Έφεσω,  και  πιστούς  iv  Χριστώ 
Ιησού*  2 χάρις  βϊη  ύμΐ,  ui  ειρήνη  άπό  Θεοί)  ΐΐατρος  ημών,  και 
Κυρίου  Ιησού  Χριστού. 

3Ει)λογ?7τ09  ό  Θεός  καΐ  ΐΐατήρ  του  Κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού,  6  εύλογη σας  ημάς  iv  πάση  ευλογία  πνευματική  εις  τα 
επουράνια  δια  Χριστού  ·  4  καθώς  εξέλεξεν  ημάς  δι  αυτού  προ  κα- 
ταβολής κόσμου,  διά  να  ήμεθα  άγιοι  και  άμωμοι  ενώπιον  αυτού 
διά  της  άηάττης*  5προορίσας  ημάς  εις  υιοθεσίαν  διά  Ιησού  Χρι- 
στού εις  εαυτόν,  κατά  την  εύδοκίαν  τού  θελήματος  αυτού,  6  εις 
επαινον  της  δόξης  της  χάριτος  αυτού,  με  την  οποίαν  εχαρίτωσεν 
ημάς  διά  τού  ήγαπη  μενού  αύτού'  1  διά  τού  οποίου  εχομεν  την  άπο- 
λύτρωσιν  δια  τού  αΐματος  αυτού,  την  άφεσιν  των  άμαρτημάτων, 
κατά  τον  πλούτον  της  χάριτος  αυτού '  *καθ'  ην  επερίσσευσεν 
εις  ήμάς  εν  πάση  σοφία  και  φρονήσει,  *  γνωστοποιησας  εις 
ημάς  τό  μυστήριον  τού  θελήματος  αυτού  κατά  την  εύδοκίαν 
αυτού,  την  οποίαν  προέθετο  εν  εαυτω,  10 εις  οίκονομίαν  τού  πλη- 
ρώματος των  καιρών,  νά  συγκεφαΧαιώση  τά  πάντα  εν  τω  Χρι- 
στώ, και  τά  εν  τοις  ούρανοΐς  και  τά  επι  της  γής'  11  εν  αύτω, 
είς  τον  όποιον  και  ελάβομεν  κληρονομίαν,  προορισθεντες  κατά 
τήν  πρόθεσιν  τού  ενεργούντος  τά  πάντα  κατά  τήν  βουλήν  τού 
θελήματος  αύτού'  12  διά  νά  ήμεθα  είς  επαινον  της  δόξης  αυτού 
ημςϊ*  οί  προελπίσαντες  είς  τίν  Χριστόν'  ™είς  τον  όποιον  καϊ 
σ-s??  ηλπίσαπ,  άκούσαντες  τον  λόγον  της  αληθείας,  τό  ευαγγελίου 
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της  σωτηρίας  σας'  εις  τον  οποίον  καϊ  πιστεύσαντες  εσφραγί" 
σθητε  με  το  ΤΙνεΰμα  το  'Άγιον  της  επαγγελίας*  14  όστις 
είναι  6  άρραβών  της  κληρονομιάς  ημών,  μέχρι*  της  άποΧυ" 
τρώσεως  του  αποκτηθέντος  Χαου  αύτοΟ,  εις  επαινον  της  δόξης 
αύτου. 

15Δία  τούτο  καϊ  εγώ,  άκουσας  την  εις  τον  Κύριον  Ίησοΰν 
πίστιν  σας,  καϊ  την  εις  πάντας  τους  αγίους  άγάπην,  16  δεν 
παύομαι  εύγαριστών  τον  ®ebu  ύπερ  υμών,  μνημονεύων  ύμας  iv 
ταΐς  προσευχαΐς  μου*  17  διά  να  σας  δώση  6  ®εός  του  Κυρίου  ημών 
Ίησοΰ  Χρίστου,  6  ΤΙατηρ  της  δόξης,  πνεύμα  σοφίας  καϊ  ά- 
ποκαλύψεως,  εις  επίγνωσιν  αύτου*  18  ώστε  νά  φωτισθώσιν  οί 
όφθαΧμοϊ  του  νοός  σας,  βίς  το  νά  γνωρίσητε  ποία  elvai  η  έλπϊς 
της  προσκΧήσεως  αύτου,  καϊ  τις  6  πΧοΰτος  της  δόξης  της 
κληρονομιάς  αύτου  βίς  τους  αγίους*  19 καϊ  τί  το  υπερβάλλον 
μέγεθος  της  δυνάμεως  αύτου  προς  ημάς  τους  πιστεύοντας, 
κατα  την  ενεργειαν  του  κράτους  της  ισχύος  αυτού  την 
οποίαν  ενήργησεν  εν  τω  Χριστώ,  άναστησας  αυτόν  εκ  νεκρών9 
καϊ  έκάθισεν  εκ  δεξιών  αύτου  εν  τοις  επουρανίοις,  21ύπεράνω 
πάσης  άρχής  καϊ  εξουσίας,  καϊ  δυνάμεως  καϊ  κυριότητος,  καϊ 
παντός  ονόματος  ονομαζόμενου,  ού  μόνον  εν  τω  αίώνι  τούτω, 
άλλα  και  εν  τω  μέλλοντι'  22 και  πάντα  ύπέταξεν  ύπό  τους  πόδας 
αύτου'  καϊ  εδωκεν  αύτον  κεφαλήν  ύπεράνω  πάντο)ν  εις  την 
εκκλησίαν,  2Ζητις  είναι  το  σώμα  αύτου,  το  πλήρωμα  του  τά 
πάντα  εν  πάσι  πληρουντος. 

ΚΕΦ.  β — 1  Καϊ  εσάς  οντάς  νεκρούς  δια  τάς  παραβάσεις  καϊ 
τάς  αμαρτίας  ϊζωοποίησ€ν'  2 εις  τάς  οποίας  περιεπατησατε  ποτε 
κατά  το  ποΧίτευμα  του  κόσμου  τούτου,  κατά  τον  άρχοντα  της 
εξουσίας  του  αέρος,  του  πνεύματος  τό  όποιον  ενεργεί  την  σήμερον 
εις  τους  υιούς  της  απείθειας*  3 μεταξύ  τών  οποίων  καϊ  ήμεΐς 
πάντες  άνεστράφημεν  ποτε  κατά  τάς  επιθυμίας  της  σαρκός 
ημών,  πράττοντες  τά  θελήματα  της  σαρκός  καϊ  τών  διαλογι- 
σμών'  καϊ  ημεθα  εκ  φύσεως  τέκνα  οργής,  ως  καϊ  οί  Χοιποί, 
4  Ο  Θβ09  όμως  πλούσιος  ών  εις  έλεος,  δια  την  ποΧΧήν  άγάπην 
αύτου  με  την  οποίαν  ήγά,πησεν  ημάς,  b καϊ  ενώ  ήμεθα  νεκροί  δια 
τά  αμαρτήματα,  έζωοποίησεν  ήμας  μετά  του  Χριστού*  {κατα 
χάριν  εισθβ  σεσωσμένοή'  6 καϊ  συνανέστησε,  καϊ  συνεκάθισεν 
iv  τοις  επουρανίοις  διά.  Ίησου  Χριστού*  7 διά  νά  δείξτ}  εις  tois 
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επερχο μένους  αιώνας  τον  υπερβάλλοντα  πλούτον  της  -χάριτος 
αυτού  δια  της  ττρός  ημάς  άγαθότητος  iv  Χριστώ  Ιησού.  b  Αιότι 
κατά  χάριν  είσθε  σεσωσμένοι  Βιά  της  πίστεως*  και  τούτο  Βέν  eW 
από  σάς'  ®εού  το  Βώρον  ϋούχι  εξ  βρ^ων:  Βιά  νά  μη  καυχηθη 
τις.  10 Αιότι  αυτού  ποίημα  είμεθα,  κτισθεντες  iv  Χριστώ  Ίησον 
προς  k'pya  καλά,  τά  όποια  προητοίμασεν  6  ®εός,  οιά  νά  περιπα- 
τησωμεν  iv  αύτοις. 

11  Αιά  τούτο  ενθυμεΐσθε,  οτι  σεις  οι  ποτέ  εθνικοί  κατά  σάρκα, 
οι  Χεγόμενοι  άκροβυστία  υπό  της  Χεγομένης  περιτομης  της 
χειροποίητου  εν  τη  σαρκί'  12 οτι  ησθε  εν  τω  καιρώ  εκείνω 
χωρϊςΧριστού,  άπηλλοτριωμένοι  από  της  πολιτείας  τοΰ  "Ισραήλ, 
και  ξένοι  των  διαθηκών  της  επαγ*/ε\ίας,  ελπίΒα  μη  έχοντες,  και 
οντες  εν  τω  κόσμω  χωρίς  ®εού'  13 τώρα  όμως  Βιά  τού  Ίησόϋ 
Χριστού,  σεις  οι  ποτέ  οντες  μακράν,  εγείνετε  πλησίον  Βιά  τού 
αίματος  τού  Χριστού.  14  Αιότι  αυτός  είναι  ή  ειρήνη  ημών, 
όστις  έκαμε  τά  δύο  εν,  και  έλυσε  το  μεσότοιχον  τού  φραγμού, 
1ο καταρ<γήσας  την  εχθραν  εν  τη  σαρκί  αυτού,  τον  νόμον  τών  εντο- 
λών των  εν  τοις  Βιατάημασι,  Βιά  νά  κτίση  εις  εαυτόν  τους  Βύο  εις 
ενα  νέον  άνθρωπον,  φέρων  είρήνην'  16 και  νά  συνΒιαλλάξη  άμ- 
φοτέρους  εις  εν  σώμα  προς  τον  ®εόν  Βιά  τού  σταυρού,  θανα- 
τώσας  Βι  αυτού  την  εχθραν.  17Καί  ελθών  εκηρυξεν  εύα^έλιον 
ειρήνης  εις  εσάς  τους  μακράν,  και  εις  τους  πλ7]σίον'  Ί8Βιότι 
Βι  αυτού  εχομεν  αμφότεροι  την  εϊσοΒον  προς  τον  ΤΙατέρα 
Βι  ενός  ΤΙνεύματος. 

19 "Αρα  λοιπόν  Βέν  είσθε  πλέον  ξένοι  και  πάροικοι,  άλΧά 
συμπολΐται  τών  ay  ίων  και  οικείοι  τού  ®εού,  20  εποικοΒομη- 
θέντες  επι  τό  θεμέλιον  τών  αποστόλων  και  προφητών,  οντος 
ακρογωνιαίου  λίθου  αυτού  τού  *1ησού  Χριστού'  21  εν  τω  όποίω 
πάσα  ή  οίκοΒομή  συναρμολογούμενη  αυξάνεται  εις  ναόν  ayiov 
εν  Ίίυρίω'  22 εν  τω  όποίω  και  σεις  συνοικοΒομεϊσθε  εις  κατοικητή- 
οιον  τού  ®εού  Βιά  τού  ΐΐνεύματος. 

ΚΕΦ.  y  , 

ΔΙΑ  τούτο  εyώ  ό  ΤΙ  αυλός  ό  Βέσμιος  του  ^Ιησού  Χριο'ΐού  ύπερ 
υμών  τών  εθνικών,  2  (επειδή  ηκούσατε  την  οίκονομίαν  της 
χάριτος  τού  ®εού  της  Βοθείσης  εις  εμε  ύπερ  υμών,  3 ότι 
§ι   άποκαλύψεως  εφανέρωσεν  εις  εμέ  τό  μυστήριον,  (καθώς 
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προεγραψα  συντόμως '  4  εξ  ων  δύνασθε  άναγινώσ  κοντές  νά 
νοήσητε  την  iv  τω  μυστηρίω  του  Χριστού  γνώσιν  μον') 
5τό  όποΐον  iv  άΧΧαις  γενεαϊς  δεν  εγνωστοποιηθη  εις  τους 
υιούς  των  ανθρώπων,  καθώς  τώρα  άπεκαΧύφθη  διά  Πνεύμα- 
τος εις  τους  αγίους  αύτου  αποστόλους  και  προφήτας,  βνά 
ηναι  τα  έθνη  συγκΧηρονομα  και  σύσσωμα  και  συμμέτοχα  της 
επαγγεΧίας  αύτου  εν  τω  Χριστώ,  διά  του  εύαγγεΧίου'  1  του 
οποίου  εγεινα  υπηρέτης  κατά  την  δωρεάν  της  χάριτος  τον 
®εοΰ,  την  δοθεΐσαν  εις  εμε  κατά  την  ενέργειαν  της  δυνάμεως 
αύτου.  8Κίς  εμε  τον  πΧέον  εΧάχιστον  πάντων  των  αγίων 
εδόθη  ή  χάρις  αύτη,  νά  εύαγγεΧίσω  μεταξύ  των  εθνών  τον 
άνεξιγνίαστον  πΧούτον  του  Χριστού,  9 και  νά  φωτίσω  πάντας, 
ποία  eli/at  ή  κοινωνία  τού  μυστηρίου  τού  άποκεκρυμμένου  από 
των  αιώνων  εν  τω  &εω,  όστις  έκτισε  τά  πάντα  δια  τού  Ιησού 
Χριστού '  10διά  νά  γνωρισθη  τώρα  διά  της  εκκΧησίας  εν  τοϊ% 
επουρανίοις  εις  τάς  αρχάς  καΧ  τάς  εξουσίας  ή  ποΧυποίκιΧος 
σοφία  τού  ®εού'  11  κατά  την  αίώνιον  πρόθεσιν  την  οποίαν 
εκαμεν  εν  Χριστώ  Ιησού  τω  Κυρίω  ημών'  12 διά  τού  οποίου 
εγομεν  την  παρρησίαν  και  την  εϊσοδον  με  πεποίθησιν  διά  της  εις 
αυτόν  πίστεως* — 13  Αιά  τούτο  σας  παρακαΧώ  νά  μη  άθυμητε  διά 
τάς  ύπερ  υμών  ΘΧίψεις  μου,  το  όποιον  είναι  δοξα  ύμών) 

14 Αιά  τούτο  κάμπτω  τά  γόνατά  μου  προς  τον  ΤΙατερα  τού 
Κυρίου  ημών  Ίησου  στού,  15 εκ  τού  οποίου  πάσα  πατριά  εν 
ούρανοΐς  και  επι  γης  ονομάζεται  16 διά  νά  δώστ]  εις  σας  κατά 
τον  πΧούτον  της  δόξης  αύτού,  νά  κραταιωθήτε  εν  δυνάμει  διά 
τού  ΐΐνεύματος  αυτού  εις  τον  εσωτερικόν  ανθρωπον  17 διά  νά 
κατοικησγ  ό  Χρίστος  διά  της  πίστεως  εν  ταΐς  καρδίαις  ύμών' 
1Ηώστε  νά  δυνηθήτε,  ερριζωμένοι  και  τεθεμελιωμενοι  εν  άγάπτ), 
ιά  καταΧάβητε  μετά  πάντων  τών  άγιων,  τί  το  πΧάτος  και 
μηκος>  και  ραυος  και  νγος  και  να  γνωρισητε  την  αγαπην 
τού  Χριστού,  την  ύπερβαίνουσαν  πασαν  γνώσιν,  διά  νά  πΧηρω- 
θητε  με  οΧον  το  πΧήρωμα  ιού  ®εού. 

ii.6?  οε  τον  ουναμενον  υπερεκπερισσου  να  καμτ)  υπερ  πάντα 
υσα  ζητούμεν  η  νοούμεν,  κατά  την  δύναμιν  την  ενεργουμενην  εν 
ήμϊν,  21  εις  αύτόν  Ζσ™  η  δόξα  εν  τ/}  εκκΧ7]σία  διά  Ιησού  Χρίστου, 
€ΐς  πάσας  τάς  γενεάς  τον  αιώνος  τών  αίώνιαν.  Αμήν. 
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ΚΕΦ.  8\— r'< 

2Α2  παρακαλώ  λοιπόν  eyco,  6  δέσμιος  εν  Κυρίω,  νά  περιπα- 
τήσητε  άξίως  της  προσκλήσεως  καθ"  ην  προσεκ\ηθητε,  *  μεια 
πάσης  ταπεινοφροσύνης  καΐ  πραότητος,  μετά  μακροθυμιας, 
υποφέροντες  αλλήλους  iv  άηάπχι,  3 σπουδάζοντες  να  διατηρήτε 
την  ενότητα  του  ΐΐνεύματος  δια  του  συνδέσμου  της  ειρήνης 
*ΛΕν  σώμα  και  εν  Τίνεύμα,  καθώς  και  προσεκλήθητε  με  μίαν 
ε\πίδα  της  προσκλήσεως  σας'  5 εις  Κύριος,  μία  πίστις,  εν 
βάπτισμα*  6  εις  &εος  καΐ  II  ατή  ρ  πάντων,  6  ών  επι  πάντων,  και 
διά  πάντων,  και  εν  πασιν  ύμϊν. 

7Κίςενα  8ε  εκαστον  ημών  εδόθη  ή  χάρις  κατά  το  μετρον  της 
δωρεάς  του  Χρίστου.  8Αιά  τούτο  \έ<γει,  "Άναβάς  εις  υψος, 
r/γμαλώτ  ευσεν  αίχμαλωσίαν,  και  εδαικε  χαρίσματα  εις  τους 
ανθρώπους"  9Τό  δε,  άνέβη,  τί  είναι,  ειμή  οτι  και  κατέβη 
πρώτον  εις  τα  κατωτέρα  μερη  της  ψις',  U  κατάρας,  αυτός 
είναι  και  6  άναβάς  υπεράνω  πάντων  τών  ουρανών,  δια  νά  πλη- 
ρώστ)  τα  πάντα.  ηΚαί  αυτός  εδωκεν  άλλους  μεν  αποστόλους, 
άλλους  δε  προφήτας,  άλλους  δε  εύαη^εΧιστάς,  άλΧους  δε  ποι- 
μένας και  διδασκάλους,  12 προς  τήν  τελειοποίησιν  τών  άηίων, 
δίά  το  h'pyov  της  διακονίας,  δια  τήν  οίκοδομήν  του  σώματος  του 
Χοίστου'  13εωσοΰ  καταντήσωμεν  πάντες  εις  την  ενότητα  της  πι- 
ο τέως,  και  της  επιηνώσεως  του  Ύίου  του  θεοΰ,  εις  άνδρα  τελειον, 
εις  μετρον  ήΧικίΐις  του  πληρώματος  του  Χριστοί) '  τ*διά  νά  μη 
ημεθα  πλέον  νήπ\οι,  κυματιζόμενοι  και  περιφερόμενοι  με  πάντα 
άνεμον  της  διδασκαλίας,  δια  της  δολιότητος  τών  ανθρώπων,  δια 
της  πανουργίας  εις  τό  μεθοδεύεσθαι  τήν  πλάνην'  15 άλλα  άλη- 
θεύοντες  εις  τήν  άηάπην,  νά  αύξήσωμεν  εις  αυτόν  κατά  πάντα, 
όστις  είναι  η  κεφαλή,  ο  Χρίστος  εξ  ου  παν  το  σωμα  συν- 
αρμολογούμενον  και  συνδεόμενον  δια  πάσης  συνάφειας  τών 
συνερηούντων  μελών,  κατά  τήν  άνάλοηον  ενέρηειαν  ενός  εκάστου 
μέρους,  κάμνει  τήν  αΰξησιν  του  σώματος,  προς  οίκοδομήν  εαυ- 
τοί, εν  ά^απτ). 

ι'Ύουτο  λοιπόν  λ€γω  και  μαρτύρομαι  δια  του  Κυρίου,  νά  μη 
περιπατήτε  πλέον,  καθώς  και  τά  λοιπά  εθνη  περιπατουσίν>  εν 
τχι  ματαιότητι  του  νοός  αυτών,  18εσκοτισμένοι  τήν  διάνοιαν, 
οπηλλοτριωμένοι  οντες  άπό  τής  ζωής  του  ®εον,  δια  τήν  ayvoiav 
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την  ούσαν  εν  αύτοΐς,  δια  τηΡ  πώρωσιν  της  καρδίας  av  rwV 
ηοΐτινες  άναισθητούντες,  παρέδωκαν  εαυτούς  εις  τήν  ασεΧ- 
γειαν,  δια  νά  εργάζωνται  πάσαν  άκαθαρσίαν  άκορέστως. 
"'Χεϊς  'όμως  δεν  εμάθετε  ούτω  τον  Χριστόν,  "επειδή  αυτόν 
ήκονσατε,  κα\  ek  αύτόν  εδιδάχθητε,  καθ&  είναι  ή  άΧήθεια 
εν  τω  Ιησού"  ™νά  άπεκδυθήτε  τον  παΧαιόν  ανθρωττον  κατα 
τήν  προτέραν  διαηωηήν,  τον  φθειρόμενον  κατά  τάς  άπατηΧάς 
έπιθυμίας-  *καΧ  νά  άνανεόνησθε  εις  το  πνεύμα  του  νοός  σας,  \ 
24και  νά  ένδυθήτε  τον  νέον  ανθρωττον,  τον  κτισθέντα  κατά 
Θεόν  εν  δικαιοσύνη  και  όσιότητι  της  αληθείας. 

*>"0θεν  άπορρίψαντες  το  ψευδός,  "ΧαΧεΐτε  αΧήθειαν  έκα- 
στος μετά  του  πΧησίον  αυτού"  διότι  είμεθα  μέΧη  άΧΧήΧων.— 
"««"Οργίζεσθε  και  μή  άμαρτάνετε'"  ό  ηΧιος  ας  μη  δύη  εττϊ 
τον  παρορηισμόν  σας-  25 μήτε  δίδετε  τόπον  εις  τον  ΒιάβοΧον.— 
28  Ό  κΧέπτων,  άς  μή  κΧέπτη  πΧέον,  μαΧΧον  δέ  ας  κοπιαζη 
εργαζόμενος  τό  καΧόν  με  τάς  χείρας  α*τοδ,  διά  νά  εχη  νά  με- 
ταδίΒη  εις  τον  χρείαν  έχοντα— 29 Μηδεις  ^  λόγος  σαπρός  ας 
Μ  Φρχν™  *κ  τον  στό/^ατ09  σας,  άλλ'  όστις  eW  καΧός 
προς  οίκοδομήν  της  χρείας,  διά  νά  δώστ,  χάριν  εις  τους  ά- 
κούοντας.  Λ<     ν  1 

30  Και  μη  Χυπε'ιτε  τό  Πνεύμα  τό'Άψον  του  θεου,  με  το 
όποιον  έσφ'ραηίσθητε  διά  τήν  ήμέραν  της  άποΧυτρώσεως. 

31  Πάσα  πικρία  και  θυμός  καϊ  οργή  και  κραυγή  καϊ  βΧασ- 
φημία,  ας  άφαιρεθη  άπό  σας  μετά  πάσης  κακίας-  *2Ίίνεσθε 
8έ  εις  άΧΧήΧους  χρηστοί,  ευσπΧαΊχνοι,  συΊχωρούντες  αΧΧη- 
Χους,  καθώς  ό  ®εός  συνεχο'ψησεν  εσάς  διά  του  Χριστού.  ^ 
ΚΕΦ.  ε. — 1Υίνεσθε  Χοιπόν  μιμηται  τού  ®εού,  ως  τέκνα 
αγαπητά-  2 και  περιπατάτε  εν  άηάπη,  καθώς  και  ό  Χριστός 
ήγάπησεν  ήμάς,  καϊ  παρέδωκεν  εαυτόν  υπέρ  ημών  προσφοραν 
και  θυσίαν  εις  τον  ®εον,  εις  όσμήν  εύωδίας.  ^ 

3Πορνεία  δε  και  πάσα  ακαθαρσία,  ή  πΧεονεξια,  μηδε  άς 
όνομάζηται  μεταξύ  σας,  καθώς  πρέπει  εις  άγιους-^  4 μηδέ 
αίσχρότης  καϊ  μωροΧογία  ή  βωμοΧοχία,  τά  όποια  είναι  άπρεπη- 
αλλά  μάΧΧον  εύχαριστία.  Άιότι  τούτο  έξείρετε,  οτι  πας 
πόρνος,  η  άκάθαρτος,  ή  πΧεονέκτης,  όστις  είναι  είδωΧοΧατρης^, 
Βέν  εχει  κΧηρονομίαν  iv  τη  βασιΧεία  τού  Χριστού  καϊ  Θεον. 
"ΜηδεΙς  άς  μή  σας  άπατα  μέ  ματαίους  Χόη/ους-  επειδή  δια 
ταύτα  έρχεται  ή  οργή  τού  Θεού  έπΐ  τούς  υιούς  τής  άπειθείας' 


ϋβϋ 


Kef  e',  7.  I1P0S  ΕΦΕ2ΙΟΤ2.  Kef  e\  SO. 

7M?)  γίνεσθε  λοιπόν  συμμέτοχοι  αυτών.  s  Αιότι  ήσθε  ποτ£ 
σκότος,  τώρα  όμως  φώς  εν  Κυρίω'  περιπατείτε  ώς  τέκνα  φωτός* 
9  (διότι  6  καρπός  του  ΙΙνεύματος  eW  iv  πάστ)  άγαθωσύντ},  κα\ 
δικαιοσύντ),  καΐ  άληθεία')  10  εξετάζοντες  τι  είναι  εύάρεστον  εις 
τον  Κύριον  11  και  μη  συγκοινωνείτε  εις  τά  εργα  τά  άκαρπα  του 
σκότους,  μάλλον  δε  και  ελέγχετε.  12  Αιότι  τά  κρυφίως  γινό- 
μενα υπ*  αυτών,  αίσχρόν  εστί  και  λέγειν  13  τά  δε  πάντα  ε- 
λεγχόμενα υπό  του  φωτός,  γίνονται  φανερά'  επειδή  πάν  τό 
φανερούμενον  φώς  είναι.  14  Αιά  τούτο  λέγει,  Σηκώθτ/τι  ό 
κοιμώμενος,  και  άνάστηθι  εκ  τών  νεκρών,  καϊ  θέλει  σε  φωτίσει 
ό  Χριστός. 

15  Προσέχετε  λοιπόν  πώς  νά  περιπατήτε  άκριβώς'  μή  ώς 
άσοφοι,  αλλ*  ώς  σοφοί,  16  εξαγοραζόμενοι  τον  καιρόν,  διότι  αϊ 
ήμέραι  είναι  πονηραί.  17  Αιά.  τούτο  μή  γίνεσθε  άφρονες,  αλλά 
νοείτε  ΤΙ  είναι  τό  θέλημ,α  του  Κυρίου.  18  Και  μή  μεθύσκεσθε  με 
olvov,  εις  τον  όποιον  είναι  ασωτία"  αλλά  πληρούσθε  διά  του 
ΐΐνεύματος,  19λαλοΰντες  μεταξύ  σας  με  ψαλμούς  και  ύμνους 
και  ωδάς  πνευματικάς,  αδοντες  και  ψάλλοντες  εν  Tjj  καρδία 
υμων  εις  τον  )\νριον%  ευχαριστονντες  πάντοτε  υπερ  πάντων 
εις  τον  Θεόζ/  και  ΤΙατέρα  εν  ονόματι  του  Κυρίου  ημών  Ιησού 
Χριστού*  21  ύποτασσόμενοι  εις  αλλήλους  εν  φόβω  Θεοί). 

22  At  γυναίκες,  ύποτάσσεσθε  εις  τους  άνδρας  σας  ώς  εις  τον 
Κύριον'  23  διότι  ό  άνήρ  είναι  κεφαλή  της  γυναικός,  καθώς  και 
ό  Χριστός  κεφαλή  της  εκκλησίας,  και  αυτός  είναι  σωτήρ  τυΰ 
σώματος.  24  'Αλλά  καθώς  ή  εκκλησία  υποτάσσεται  εις  τόί 
Χριστόν,  ούτω  και  αϊ  γυναίκες  ά?  υποτάσσονται  εις  τους  άνδρας 
αύτών  κατά  πάντα. 

25  Οι  άνδρες,  αγαπάτε  τάς  γυναικάς  σας,  καθώς  και  ό  Χρι- 
στός ήγάπησε  την  έκκλησίαν,  και  παρέδωκεν  εαυτόν  υπέρ 
αυτής,  26  διά  νά  άγιάση  αυτήν,  καθαρίσας  με  τό  λουτρόν  του 
υοατος  οια  του  λογού  οια  να  παραστηστ)  αυτήν  εις  εαυτόν 
ενδοξον  έκκλησίαν,  μή  εγουσαν  κηλίδα,  ή  ρυτίδα,  ή  τι 
των  τοιούτων,  αλλα  οια  να  ηναι  αγία  και  άμωμος.  Όυτω 
χρεωστούσιν  οι  άνδρες  νά  άγαπώσι  τάς  εαυτών  γυναίκας  ώς 
τά  εαυτών  σώματα.  "Οστις  άγαπα  τήν  εαυτού  γυναίκα,  εαυτόν 
άτγαπα'  29  διότι  ουδείς  εμίσησε  ποτέ  τήν  εαυτού  σάρκα,  αλλ'  εκ- 
τρέφει  καϊ  περιθάλπει  αυτήν,  καθώς  και  ό  Κύριος  τήν  έκκλη- 
σίαν. 30  Επειδή  μέλη  είμεθα  του  σώματος  αυτού,  εκ  της 
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σαρκός  αυτοί,  και  εκ  τών  όστέων  αυτοί).  ζ1"Διά  τούτο  θεΚει 
αφήσει  6  άνθρωπος  τον  πατέρα  αυτοί)  καϊ  την  μητέρα,  και 
θεΧει  προσκοΧΧηθή  εις  την  γυναίκα  αυτόν,  καϊ  θέΧουσιν  εισθαι 
οι  ουο  εος  σάρκα  μίαν.  Ιο  μύστη  ριον  τούτο  είναι  μέγα*  εΓ/ω 
οέ  Χέγω  τοίτο  περι  Χριστού  και  περι  της  εκκλησίας. 

33ΐ\Χήν  και  σεις  οι  καθ  ενα,  έκαστος  την  εαυτόν  γυναίκα 
ούτως  ας  άγαπα  ως  εαυτόν  η  δε  γυνή  άς  σέβηται  τον  άνδρα. 
ΚΕΦ.  γ'. — ιΎά  τέκνα,  υπακούετε  εις  τους  γονείς  σας  εν 
Κνρίω'  διότι  τούτο  είναι  δίκαιον.  2(ίΎίμα  τον  πατέρα  σου 
και  την  μητέρα"  ήτις  είναι  έντοΧή  πρώτη  με  επαγγεΧίαν' 
*"Αιά  να  γείνη  εις  σε  καΧόν,  καϊ  να  ήσαι  μακροχρόνιος  επι  της 
γης." 

4  Καϊ  οι  πατέρες,  μη  παροργίζετε  τά  τέκνα  σας,  αλλ'  εκ- 
τρέφετε αντά  εν  παιδεία  Κυρίου. 

5  01  δουΧοι,  νπακονετε  εις  τονς  κατά  σάρκα  κυρίους  σας 
μετά  φόβου  και  τρόμου,  εν  άπΧότητι  της  καρδίας  σας,  ως 
εις  τον  Χριστόν '  6 μη  κατ  όφθαΧμοδουΧείαν  ως  άνθρωπάρε- 
σκοι,  αλλ'  ως  δουΧοι  του  Χριστοί)*  εκπΧηρούντες  τό  θέΧημα 
του  ®εου  εκ  ψυχής,  7 μετ  εννοίας  δονΧεύοντες  εις  τον  Κύριον, 
καϊ  ονχι  εις  άνθρώπονς'  8εξεύροντες  οτι  έκαστος  ο,τι  καΧόν 
πράξη,  τοντο  θέΧει  Χάβει  παρα  του  Κυρίου,  εϊτε  δοΰΧος,  εϊτε 
ελεύθερος. 

8  Και  οί  κύριοι,  τά  αντά  πράττετε  προς  αντονς,  άφίνοντες  την 
άπειΧήν'  έξενροντες  οτι  καϊ  σεις  αυτοί  έχετε  Κύριον  εν  ονρανοΐς, 
καϊ  προσωποληψία  δεν  νπάρχει  παρ"  αντώ. 

10  Τό  Χοιπόν,  άδεΧφοί  μον,  ενδνναμούσθε  εν  Κυριω,  και  εν 
τω  κρατεί  της  ισχύος  αυτού '  11 ενδνθητε  την  πανοπΧίαν  τον 
&εού,  διά  νά  δυνηθήτε  να  σταθήτε  εναντίον  εις  τάς  μεθοδείας 
τού  διαβόΧου'  12  διότι  δεν  είναι  ή  πάΧη  ημών  εναντίον  εις  αΐμα 
και  σάρκα,  άλλ'  εναντίον  εις  τάς  αρχάς,  εναντίον  εις  τάς  εξου- 
σίας, εναντίον  εις  τοις  κοσμοκράτορας  τού  σκότους  τού  αιώνος 
τούτου,  εναντίον  εις  τά  πνεύματα  της  πονηρίας  εν  τοις  επον- 
ρανίοις.  Ι3Δ^ά  τούτο  άναΧάβετε  την  πανοπΧίαν  τού  ®εον,  διά  νά 
δυνηθήτε  νά  άντισταθήτε  εν  ττ)  ημέρα  τή  πονηρά,  και  αφού 
καταποΧεμήσητε  τα  πάντα,  νά  σταθήτε.  u  Σταθήτε  Χοιπόν 
περνεζωσμένοι  την  όσφύν  νας  με  αΧήθειαν,  και  ενδεδυμένοι  τον 
θώρακα  τής  δικαιοσύνΐ)ς,  15 και  έχοντες  νποδεδημένονς  τους 
πόδας  as.  τήν  έτοιμα  σία  ν  τού  ευαγγελίου  τής  ειρήνης*  'βέπϊ 
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7τασί  δε,  άναΧάβετε  την  ασπίδα  της  πίστεως,  δια  της  οποίας 
θέΧετε  δννηθή  ιά  σβέσητε  πάντα  τα  βέΧη  του  πονηρού  τα 
πεπνρωμένα'  17 και  Χάβετε  την  περικεφαΧαίαν  της  σωτηρίας, 
και  την  μάχαιραν  τον  ΤΙνενματος,  ήτις  είναι  ο  λόγο?  του  ®εού* 
16προσενχόμενοι  iv  παντϊ  και  ρω  μετά  πάσης  προσευχής  καϊ 
δεήσεως  δια  του  ΐΐνενματος,  καϊ  εις  αντο  τούτο  ά^ρνπνούντες 
με  πάσαν  προσκαρτέρησιν  καϊ  δέησιν  υπερ  πάντων  των  οργίων. 
19  Και  νπερ  εμού,  διά  να  δοθτ)  εις  εμέ  λόγος·  νά  ανοίξω  το  στόμα 
μου  μετά  παρρησίας,  δια  νά  κάμω  γνωστόν  το  μύστη  ρ  ων  του 
ενα^εΧίον,  20  νπερ  του  οποίον  είμαι  πρέσβνς  φορών  αΧνσιν, 
δια  νά  ΧαΧησω  περι  αυτόν  μετά  παρρησίας,  καθώς  πρέπει  νά 
ΧαΧήσω. 

21Άλλά  δ^ά  νά  έξενρητε  και  σεις  τά  κατ  εμε,  τι  κάμνω, 
τα  πάντα.  θέΧει  σας  φανερώσει  6  Ύνχικός,  6  ar/απητος  αδελφός 
και  πιστός  διάκονος  εν  Κνρίω'  22 τον  οποίον  έπεμψα  προς 
εσάς  δι  αντο  τούτο,  διά  νά  μάθητε  τά  περι  τ)μών,  καϊ  νά 
παρη^ορήσγ  τάς  καρδίας  σας. 

23ΈΑρήι>η  εις  τονς  άδεΧφοις  καϊ  ά^άπη  μετα  πίστεως  άπο 
θεού  Ώατρός  και  Κνρίον  Ιησού  Χριστού.  24fH  χάρις  ^ 
μετά  πάντων  των  άηαπώντων  τον  Κνρίον  ημών  Λ\ησονν  Χριστον 
εν  καθαρότητα     Ά  μην. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΙΙΡΟΣ 

ΦΙΛΙΠΠΗ2ΙΟΥ2  ΕΠΪ5ΤΟΛΗ. 


ΚΕΦ.  α.  β'. 


ΐΙΑΎΑΟΧ  και  Τιμόθεος,  δοΰΧοι  του  Ιησού  Χριστού,  πρυς 
πάντας  τονς  ά<γίονς  εν  Χριστώ  Ίησον,  τονς  οντάς  εν  ΦιΧίπποις, 
μετά  τών  επισκόπων  και  διακόνων  2 χάρις  νμΐν  καϊ  ειρήνη 
από  ®εού  ΤΙατρός  ημών  καϊ  Κνρίον  Ιησού  Χριστού. 

3Έ*νχαριστώ  τον  ®εόν  μον  οσάκις  σας  ενθνμούμαι,  4  πάντοτε 
εν  πάστ)  προσενχη  μον  νπερ  πάντων  νμών  δεόμενος  μετά  χαράς, 
6 διά  την  εις  τό  ενα^εΧιον  κοινών ίαν  σας  από  της  πρώτης 
ημέρας  μέχρι  τον  νύν  '  6 βέβαιος  ών  εις  αυτό  τούτο,  ότι  εκείνος 
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όστις  ηρχισεν  εις  εσάς  καλόν  έργον,  θέλει  επιτελέσει  αύ™  μέχρι 
της  ημέρας  του  Ιησού  Χρίστου.  7  Καθώς  είναι  δίκαιον  εις  εμβ 
να  φρονώ  τούτο  περι  πάντων  υμών,  διότι  σας  εχω  iv  τή  καρδία 
μου,  και  είσθε  πάντες  σεις,  και  εις  τά  δεσμά  μου,  κα\  εις  την 
άπολογίαν,  και  εις  τι) ν  βεβαίωσιν  του  ευαγγελίου,  συγ  κοινωνοί 
μου  της  χάριτος '  8  διότι  μάρτυς  μου  είναι  6  ®εός,  οτι  σας 
έττίΊΓοθώ  πάντας  με  σπλάγχνα  Ιησού  Χριστού '  9 και  τούτο 
προσεύχομαι,  νά  περισσεύση  η  αγάπη  σας  ετι  μάλλον  και 
μάλλον  εις  επιγνωσιν  και  εις  πασαν  νοησιν  δια  να  οιακρι- 
νητε  τά  διαφέροντα,  ώστε  νά  ήσθε  ειλικρινείς  και  άπρόσκοποι 
μέχρι  της  ημέρας  του  Χρίστου,  11  πλήρεις  καρπών  δικαιοσύνης^ 
τών  διά  του  *  Ιησού  Χρίστου,  εις  δόξαν  και  επαινον  ΘβοΟ. 

12  Θέλω  δε  νά  έξεύρητε,  αδελφοί,  οτι  τά  συμβάντα  εις  εμε  συνέ- 
τρεξαν μάλλον  εις  πρόοδον  του  ευαγγελίου*  13ώστ€  τά  διά  τον 
Χριστον  δεσμά  μου  εγειναν  φανερά  εις  όλον  το  πραιτώριον,  και 
€ΐς  πάντας  τους  λοιπούς'  14 και  οι  πλειότεροι  τών  εν  Κυρίω 
αδελφών,  πεποιθότες  €ΐς  τά  δεσμά  μου,  τολμώσι  περισσότερου 
νά  κηρύττωσιν  άφόβως  τον  λόγον.  15Ύινες  μεν  και  διά  φθόνον 
και  έριδα,  τίνες  δε  και  από  καλής  θελήσεως  κηρύττουσι  τον 
Χριστον.  lfiOt  μεν  κηρύττουσιν  εξ  αντιζηλίας  τον  Χριστον, 
ούχι  εν  καθαρότητι,  νομίζοντες  οτι  προσθέτουσι  θλίψιν  εις  τά 
δεσμά  μου'  17  οι  δε  εξ  αγάπης,  έξεύροντες  οτι  είμαι  τεταγμένος 
€ΐς  άπολογίαν  του  ευαγγελίου.  18 Ύί  λοιπόν ;  πλην  κατά  πάντα 
τρόπον,  εϊτε  επι  προφάσει,  εϊτε  ττ)  αλήθεια,  ό  Χρίστος  κηρύτ- 
τεται, και  εις  τούτο  χαίρω,  αλλά  και  θέλω  χαίρει.  19  Διότι 
εξεύρω  ότι  τούτο  θέλει  άποβή  εις  ε  με  προς  σωτηρίαν,  διά  της 
δεησεώ.ς  σας,  και  διά  της  βοηθείας  του  ΤΙνεύματος  του  Ιησού 
Χριστον,  20 κατά  την  σταθεράν  προσδοκίαν  και  ελπίδα  μου,  ότι 
δεν  θέλω  αίσχυνθή  εις  ^νδέν,  αλλά  μετά  πάσης  παρρησίας,  ώς 
πάντοτε,  και  τώρα  θέλει  μεγαλυνθή  ό  Χριστός  εν  τω  σώματι 
μου,  εϊτε  διά  ζωής,  εϊτε  διά  θανάτου '  21  διότι  εις  εμέ  τό  ζβν  elm 
ό  Χριστός,  καϊ  τό  άποθανεΐν,  κέρδος. 

22>Λλλ'  εάν  τό  νά  ζώ  εν  σαρκϊ,  τούτο  συμβά\\ν  εις  καρποφορίαν 
τού  έργου  μου,  καϊ  τί  νά  εκλέξω  δεν  γνωρίζω '  23  διότι  στενο- 
χωρούμαι υπό  τών  δύο,  εχων  μεν  την  επιθυμίαν  νά  αναχωρήσω, 
καϊ  νά  ήμαι  με  τον  Χριστόν'  διότι  Ανω.  πολύ  πλέον  καλήτερον* 
24 τό  νά  μένω  όμως  εν  τή  σαρκί,  ttwu  άναγκαιότερον  διά  σας 
ioKal  τούτο  εξεύρω  εν  πεποιθήσει,  ότι  θέλω  μείνει  και  συμ- 
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παραμείνει  μετά  πάντων  ύμών,  διά  την  είς  την  ττίστιν  προκοπήν 
σας  κάί  χαράτ,'  268ιά  νά  περισσεύη  δι  εμοΰ  το  καύχημα  σας 
είς  τον  Ίησοΰν  άριστον,  διά  της  εμής  πάλιν  παρουσίας  προς 
εσάς.  ίΊ  Μόνον  ποΧιτεύεσθε  άξίως  τον  ευαγγελίου  του  Χρίστου, 
Sea  νά  ακούσω,  εϊτε  όταν  εΧθω  καϊ  σας  ϊδω,  εϊτε  είμαι  απών, 
την  κατάστασίν  σας,  ότι  στέκεσθε  είς  εν  πνεύμα,  συναγωνιζόμε- 
νοι εν  μια  ψυχή  διά  την  πίστιν  του  εύαγγεΧίου'  28  και  μη 
φοβιζόμενοι  εις  ούδεν  άπο  των  εναντίων  το  όποιον  εις  αυτούς 
μεν  είναι  ενδειξις  άπωΧείας,  εις  εσάς  δε  σωτηρίας,  καϊ  τούτο 
άπο  Θεού*  29 διότι  είς  εσάς  εχαρίσθη  το  ύπερ  Χριστού,  ου  μόνον 
το  νά  πιστεύητε  εις  αυτόν,  αλλά  κα\  τό  νάπάσχητε  ύπερ  αύτοΰ' 
80  έχοντες  τον  αυτόν  αγώνα  όποιον  εϊδετε  εν  εμ,οι,  και  τώρα 
άκούετε  εν  εμοι. 

ΚΕΦ.  β. — 1  Έάν  λοιπόν  ΰττάρχχι  τις  παρηγοριά  εν  Χριστώ,  ή 
τΙς  παραμυθία  αγάπης,  ή  τϊς  κοινωνία  ΪΙνεύματος,  ή  σπΧάγχνα 
τινά  καϊ  οίκτιρμοϊ,  2 κάμετε  πΧήρη  την  χαράν  μου,  νά  φρονήτε 
τό  αυτό,  έχοντες  την  αυτήν  άγάπην,  Ζντας  όμόψυχοι,  κα\  όμόφρονες' 
μη  πράττοντες  μηδέν  εξ  άντιζηΧίας  η  κενοδοξίας,  «λλ'  εν  ταπεινο- 
φροσύνη, θεωρουντες  άλΧήΧους  υπερέχοντας  εαυτών.  4  M?)  απο- 
βλέπετε έκαστος  τά  εαυτού,  αλλ'  έκαστος  και  τα  των  άΧΧων. 

5  Τό  αυτό  δε  φρόνημα  εστω  εν  ύμΐν  τό  όποιον  ή™  και  εν  τω 
Χριστώ  Ίησοΰ'  6  όστις  εν  μορφή  Θεοί)  υπάρχων,  δεν  ενόμισεν 
άρπαγήν  τό  νά  ήναι  ϊσα  με  τον  ®εόν  7  αλλ'  εαυτόν  εκένωσε, 
Χαβών  δούΧου  μορφήν,  γενόμενος  όμοιος  με  τους  ανθρώπους* 
δ  καϊ  εύρεθεϊς  κατά  τό  σχήμα  ώς  άνθρωπος  εταπείνωσεν  εαυτόν, 
γενόμενος  υπήκοος  μέχρι  θανάτου,  θανάτου  δε  σταυρού.  9  Αιά 
τούτο  κάί  ό  Θεό?  ύπ  ερύψωσεν  αυτόν,  και  εχάρισεν  εις  αυτόν 
όνομα  τό  ύπερ  πάν  όνομα*  10  διά  νά  κΧίνη  είς  τό  όνομα  του 
Ίησοΰ  πάν  γόνυ  επουρανίων  κάί  επιγείων  και  καταχθόνιων* 
11  κάί  πάσα  γλώσσα  ά  όμοΧογήση  οτι  ό  Ίησους  Χριστός 
Κύριος,  εις  δόξαν  Θεο£>  ΙΊατρός.  12Γ/ί1στε,  άγαπητοί  μου, 
καθώς  πάντοτε  ύπηκούσατε,  ουχί  ώς  εν  τή  παρουσία  μου  μόνον, 
αΧΧα  τωρα  ποΧυ  περισσότερον  εν  τή  άπουσ'ια  μου,  μετά  φόβου 
και  τρόμου  εργάζεσθε  τήν  εαυτών  σωτηρίαν'  13  διότι  ό  Θεός 
είναι  ό  ενεργών  εν  ύμΐν  κάί  τό  θέΧειν  κάί  τό  ενεργεΐν,  κατά  τήν 
εύδοκίαν  αύτού.  14  Πράττετε  τά  πάντα  χωρίς  γογγυσμών  καϊ 
άαώισβπτήσεων  15  διά  νά  <νίνησθε  aueuirroi  καϊ  άκέοαιοί  τέκνα 
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Θβοβ  άμώμητα  εν  μέσω  γενεάς  σκόλιας  και  διεστραμμένης* 
μεταξύ  των  οποίων  Χάμπετε  ως  φωστήρες  εν  τω  κόσμω,  16  κρα- 
τούντες τον  Xoyov  της  ζωής,  Βίά  καύχημα  μου  εν  τη  ημέρα  του 
Χρηστοί),  οτι  δεν  έτρεξα  εις  μάτην,  ουδέ  είς  μάτην  έκοπίασα. 
17  Άλλ'  εάν  καϊ  προσφέρω  εμαυτον  σπονδήν  επί  της  θυσίας  καϊ 
λειτουργίας  της  πίστεως  σας,  χαίρω  καϊ  συγχαίρω  μετά  πάν- 
των υμών  18  ωσαύτως  δε  καϊ  σεΐς  χαίρετε  καϊ  συγχαίρετε 
μετ  εμού. 

19 ' Ελπίζω  δε  επί  τον  Κύριον  Ίησοΰν,  να  πέμψω  προς  εσάς 
ταχέως  τον  Ύιμόθεον,  διά  νά  εύφραίνωμαι  καϊ  εγώ  μαθών  την 
κατάστασίν  σας.  20  Διότι  δεν  εχω  ονδένα  Ισόψυχον,  όστις  νά 
μεριμνηση  γνησίως  περί  της  καταστάσεως  σας.  21  Επειδή 
πάντες  ζητουσι  τά  εαυτών,  ουχί  τά  του  Ίησου  Χρήστου. 
22  Υνωρίζετε  δε  την  δοκιμασίαν  αύτοΰ,  οτι  ώς  τέκνον  μετά  του 
πατρός  έδούλευσε  μετ  εμου  είς  το  εύαγγέλιον.  23  Τούτον  λοιπόν 
ελπίζω  νά  πέμψω  ευθύς,  καθώς  ϊδω  το  τέΧος  των  υποθέσεων 
μου.  24  ΙΙέποιθα  δε  επί  τον  Κύριον  οτι  και  εγώ  θέΧω  εΧθεΙ 
ταχέως. 

25Έστοχάσθην  όμως  άναγκαΐον  νά  πέμψω  προς  εσάς  *ον 
Έπαφρόδιτον  τον  άδεΧφον  και  συνεργόν  και  συστρατιώτην  μου9 
άπεσταΧμένον  δε  από  σας,  καϊ  ύπηρετήσαντα  εις  τήν  χρείαν 
μου'  26  επειδή  επεπόθει  όλους  εσάς,  και  ελυπεϊτο,  διότι  ήκού- 
σατε  οτι  ήσθένησε.  27  Καϊ  τωόντι  ήσθένησε  μέχρι  θανάτου* 
αλλ*  6  %εος  ήλέησεν  αυτόν*  ουχί  δε  αυτόν  μόνον  άΧΧα  καΧ  έμε, 
δια  νά  μή  Χάβω  Χΰπην  επί  Χύπην.  ™"Οθεν  έπεμψα  αυτόν 
μετά  περισσοτέρας  σπουδής,  διά  νά  χαρήτε  ίδόντες  αυτόν  πάλιν 
καϊ  εγώ  νά  εχω  όλιγωτέραν  Χύπην.  29  Δέχθητε  λοιπόν  αυτόν 
εν  Κυρίω  μετά  πάσης  χαράς,  και  τιμάτε  τους  τοιούτους* 
30  επειδή  διά  τό  έργον  του  Χριστού  επΧησίασε  μέχρι  θανάτου, 
καταφρονήσας  τήν  ζωήν  αυτού,  διά  νά  αναπλήρωση  τήν  εΧΧειψιν 
υμών  τής  είς  ε  με  υπηρεσίας. 

ΚΕΦ.  γ ·  δ'. 

ΤΟ  Χοιπόν,  αδελφοί  μου,  χαίρετε  ευ  Κυρίω'  το  να  σας  γράφω 
τά  αυτά,  εις  εμί  μεν  δεν  Ανα*  όχΧηρόν,  είς  εσάς  δε  ασφαλές. 

*\\ροσέχετε  τους  κύνας,  προσέχετε  τους  κακούς  έργάτας, 
προσέχει  ε  τήν  κατατομήν'  3  διότι  ημείς  είμεθα  ή  περιτομή  οι 
Χατρεύοντν;  τον  (*)εόν  εν   πνεύματι,  και  καυχώμενοι  εις  τον 
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Χριστόν  Ίησούν,  και  μη  έχοντες  την  πεποίθησιν  εν  τη  σαρκί· 
4  αν  και  εγώ  εχω  πεποίθησιν  και  εν  τή  σαρκί.  Εάν  τις  άλλος 
νομίζη  οτι  εχει  πεποίθησιν  iv  rfj  σαρκί,  εγώ  περισσότερον 
*περιτετ μη  μένος  την  ό-γδόην  ήμέραν,  ifC  γένους  Ισραήλ,  u  φυλής 
Βενιαμίν,  "Εβραίος  εξ  ' Εβραίων,  κατά  νόμον  Φαρισαΐος,  6κατα 
ζήλον  διώκτης  της  εκκλησίας,  κατά  την  δικαιοσύνην  την  δια  του 
νόμου  διατελέσας  άμεμπτος·  Ίπλήν  εκείνα  τά  όποια  ήσαν  εις 
εμε  κέρδη,  ταύτα  ενόμισα  ζημίαν  διά  τον  Χριστόν.  8  Μάλιστα 
δέ  και  νομίζω  τά  πάντα  οτι  είναι  ζημία  διά  το  εξοχον  της 
ηνώσεο^ς  του  Ιησού  Χρίστου  του  Κυρίου  μου'  διά  τον  όποιον 
εζημιώθην  τά  πάντα,  και  λογίζομαι  οτι  elvai  σκύβαλα,  διά  νά 
κερδήσω  τον  Χριστόν,  9 και  νά  ευρεθώ  εν  αύτώ,  μη  εχων  ίδικήν 
μου  δικαιοσύνην  την  εκ  του  νόμου,  άλΧά  την  διά  πίστεως  του 
Χρίστου,  την  δικαιοσύνην  την  εκ  Θεοί)  διά  της  πίστεως'  10  διά 
νά  γνωρίσω  αυτόν,  και  την  δύναμιν  της  αναστάσεως  αυτού,  και 
την  κοινωνίαν  τών  παθημάτων  αυτού,  συμμορφούμενος  με  τον 
θάνατον  αυτού '  11  ίσως  καταντήσω  εις  την  εξανάστασιν  τών 
νεκρών. 

12  Ουχί  οτι  ελαβον  ήδη  τ6  βραβείον,  ή  eyeiva  ήδη  τέλειος '  τρέχω 
ομως  κατόπιν,  ίσως  λάβω  αΰτο,  διά  τό  όποιον  και  ελήφθην  υπό 
τού  Ιησού  Χριστού.  13 1 Αδελφοί,  εγώ  δεν  στοχάζομαι  εμαυτόν 
οτι  ελαβον  αΜ,  14 ' Αλλ*  εν  πράττω,  τά  μεν  οπίσω  λησ μονών, 
εις  δε  τά  έμπροσθεν  επεκτεινόμενος,  τρέχω  προς  τον  σκοπόν 
διά  τό  βραβεΐον  της  άνω  κλήσεως  τού  ®εού  εν  Χριστώ 
Ιησού. 

15  "Οσοι  λοιπόν  ξμεθα  τέλειοι,  τούτο  άς  φρονώμεν  και  εάν 
φρονητέ  τι  άλλως  πως,  και  τούτο  θέλει  αποκαλύψει  εις  εσάς  ό 
Θεο?.  16  ΐΐλήν  εις  εκείνο  εις  τό  όποιον  εφθάσαμεν,  άς  περιπα- 
τώμεν  κατά  τον  αυτόν  κανόνα,  άς  φρονώμεν  τό  αυτό.  17  Αδελ- 
φοί, συμμιμηταί  μου  ηίνεσθε,  και  παρατηρείτε  τους  όσοι  π^ρι- 
πατούσιν  ούτω,  καθώς  έχετε  τύπον  ή  μας.  18  Διότι  περιπατούσι 
πολλοί,  τους  οποίους  σας  ελεγον  πολλάκις,  τώρα  δέ  και  κλαίων 
λεyω,  δη  eW  οί  εχθροί  τού  σταυρού  τού  Χριστού'  19 τών  οποίων 
το  τέλος  elvai  απώλεια,  τών  οποίων  ό  ©εός  eW  ή  κοιλία,  και  ή 
δόξα  αντων  eii/<u  εν  τή  αισχύνη  αυτών,  οΐτινες  φρονούσι  τά  επίγεια. 
10 Διότι  τό  πολίτευμα  ημών  είναι  εν  ούρανοΐς,  οπόθεν  και 
προσμένομεν  Σωτήρα,  τον  Κύριον  Ίησούν  Χριστόν '  21οστις  θέλει 
μετασχηματίσει  τό  σώμα  της  ταπεινώσεως  ημών,  ώστε  νά  ηείνη 
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σύμμορφον  με  τό  σώμα  της  δόξης  αυτού,  κατ  α  την  ενέργειαν  διά 
της  οποίας  δύναται  και  νά  υπόταξη  τά  πάντα  εις  εαυτόν. 
ΚΕΦ.  δ'. — ι"Οθεν,  άδεΧφοί  μου  αγαπητοί  καϊ  επιπόθητοι, 
χαρά  καϊ  στέφανος  μου,  ούτω  στέκεσθε  εν  Κυρίω,  αγαπητοί. 

2 Παρακαλώ  την  Εύωδιαν,  παρακαΧώ  καϊ  την  Χυντυχην,  να 
φρονώσι  το  αυτό  ev  Κ,υρίω.  3 Καϊ  παρακαΧώ  καϊ  σε,  σύντροφε 
γνήσιε,  βοήθει  αύτάς,  αΐτινες  συνηγωνίσθησαν  μετ  εμού  εις  τό 
εύαγγέλιον,  ομού  καϊ  με  τον  ΚΧήμεντα  καϊ  τους  Χοιπούς  .συν- 
εργούς μου,  των  οποίων  τά  ονόματα  εΐι/αι  εν  βιβλίω  ζωής. 

4  Χαίρετε  εν  Κυρίω  πάντοτε*  πάλιν  θέλω  ειπεί,  Χαίρετε. 
5  Ή  επιείκειά  σας  άς  γείνη  γνωστή  εις  πάντας  τους  ανθρώπους* 
ό  Κύριος  thai  πλησίον.  6  Μη  μεριμνάτε  περι  μηδενός*  αλλ'  εν 
παντϊ  πράγματι  άς  γνωρίζωνται  τά  ζητήματά  σας  προς  τον  ©εόν 
μετ  ευχαριστίας  διά  της  προσευχής  και  της  δεήσεως.  7  Καϊ  ή 
ειρήνη  του  ®εοΰ,  ή  υπερέχουσα  πάντα  νουν,  θέλει  διαφυλάξει 
τάς  καρδίας  σας  και  τά  διανοήματά  σας  διά  του  Ιησού  Χριστού. 

ΗΎό  λοιπόν,  άδελφοι,  όσα  είναι  αληθή,  οσα  σεμνά,  οσα 
δίκαια,  οσα  καθαρά,  οσα  προσφιλή,  όσα  εύφημα,  άν  ύπάρΧ7)  τις 
αρετή,  και  εάν  τις  έπαινος,  ταύτα  συλλογίζεσθε.  9  Εκείνα  τά 
όποια  και  έμάθετε,  και  παρελάβετε,  καϊ  ήκούσατε,  καϊ  εϊδετε  εν 
εμοι,  ταύτα  πράττετε*  και  ό  ®εός  τής  ειρήνης  θέλει  εΐσθαι 
μεθ*  υμών. 

10  Έχαρην  δε  εν  Κυρίω  μεγάλως,  οτι  τώρα  τέλος  πάντων 
έδείξατε  άναθάλλουσαν  τήν  υπέρ  εμού  φροντίδα,  περί  τού  οποίου 
teal  εφροντίζετε,  πλήν  δεν  εϊχετε  εύκαιρίαν.  11  Ούχι  ότι  λέγω 
τοΰτο  διότι  ύστερούμαι'  επειδή  εγώ  εμαθον  νά  ήμαι  αυτάρκης 
εις  όσα  εχω.  12  ^Εξεύρω  νά  ταπεινόνωμαι,  εξεύρω  καϊ  νά  περισ- 
ο  ευωμαι'  εν  παντι  τόπω  και  κατά  πάντα  είμαι  δεδιδαγμένος,  και 
νά  χορτάζωμαι  και  νά  πεινώ,  και  νά  περισσεύω μαι  καϊ  νά 
ύστερώμαι.  13  Τα  πάντα  δύναμαι  διά  τού  ενδυναμούντός  με 
Χριστού. 

14  ΤΙλήν  καλώς  έπράξατε  γενοιχενοι  συγ κοινωνοί  εις  τήν  θλίψιν 
μου.  15  Έξεύρετ€  δέ  και  σεις,  ΦιΧιππησιοι,  οτι  εν  άρχη  τού 
ευαγγελίου,  οτε  εξήλθον  από  Μακεδονίας,  ούδεμία  εκκλησία 
συνεκοινώνησε  μετ  εμού  περϊ  δόσεως  και  λήψεως,  ειμή  σεις 
αόνοι'     ™ διότι  και  εν  (θεσσαλονίκη  και  άπαξ  καϊ  δϊς  μοι  επέα» 
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ψατε  εις  την  χρείαν  μου*  17  ούχι  οτι  ζητώ  το  δώρον}  αλλά  ζητώ 
τον  καρπόν  τον  πλεονάζοντα  eh  λογαρισμόν  σας.  18  Έχω  όμως 
πάντα,  και  περισσενομαι  *  ενεπλι)σθην  δεχθείς  παρά  του  Έπα- 
φροδίτου  τά  σταΧίντα  από  σας,  όσμην  ευωδιάς,  θυσίαν  δεκτην, 
εύάρεστον  εις  τον  ®εόν.  19  Ό  Be  ®εός  μου  θέλει  εκπληρώσει 
πάσαν  χρείαν  σας  κατά  τον  πλούτον  αυτού  εν  δόξτ),  δια  *  1η σου 
Χρίστου. 

20  Εις  δέ  τον  ®εόν  καϊ  ΤΙατέρα  ημών  έστω  ή  δόξα  eh  τους 
αιώνας  τών  αιώνων.  *Αμήν. 

21Άσπάσθητε  πάντα  ay  ων  εν  Χριστώ  Ιησού '  σας  ασπά- 
ζονται οι  μετ  εμού  άδελφοί.  222α9  ασπάζονται  πάντες  οί 
άγιοι,  μάλιστα  δέ  οι  εκ  της  οικίας  του  Καίσαρος. 

23  f  Η  χάρις  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  et^  μετα  πάντων 
υμών.     Α  μην. 


ΠΑΥΛΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
KOA022AEIS  EllTSTOAH. 

ΚΕΦ.  α  . 

ΙΙΑΤΛ02,  απόστολος  Ιησού  Χριστού  δια  θελήματος  Θεοί), 
και  Ύιμόθεος  6  άδελφός,  2  προς  τους  αγίους  και  πιστούς  ev 
Χριστώ  αδελφοί 9  τους  ev  Κολοσσαΐς'  χάρις  €ΐη  ύμΐν  καϊ  ειρήνη 
άπο  ®εού  ΤΙατρός  ημών,  καϊ  Κυρίου  Ιησού  Χριστού. 

8Έ*ύχαριστούμεν  τον  ®εόν  και  ΐΐατερα  τού  Κυρίου  ημών 
Λησού  Χριστού,  προσευχόμενοι  πάντοτε  ύπερ  υμών,  4 άκουσαν- 
τ€ς  την  εις  τον  Ίησούν  Χ,ριστόν  πίστιν  σας,  και  την  εις  πάντας 
τους  άγιους  άγάπην,  5  δια  την  ελπίδα  την  άποτεταμιευμενην  δια 
σας  ev  τοις  ούρανοΐς'  την  οποίαν  προηκούσατε  ev  τω  λόγω  της 
άληθeίaς  τού  ευαγγελίου,  6 το  όποιον  ηλθεν  εις  εσάς,  καθώς  καϊ 
€ΐς  ολον  τον  κόσμον'  καϊ  καρποφορεί,  καθώς  και  €ΐς  εσάς, 
αφ  ης  ημέρας  ήκούσατε  καϊ  εγνωρίσατε  την  χάριν  τού  Θεοί)  ev 
αληθεία'  7 καθώς  και  ε μάθετε  άπο  Έπαφρά  τού  αγαπητού  συν- 
δούλου  ημών,  όστις  είναι  δια  σας  πιστός  διάκονος  τού  Χριστούς 
*υστΐς  καϊ  εφανερωσεν  εις  ημάς  την  εν  ΤΙνεύματι  άγάπην  σας; 
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9Αιά  τούτο  και  ήμεϊς  αφ*  ης  ή  μέρας  ήκούσαμεν,  δεν  παύομεν 
προσερχόμενοι  διά  σας,  και  δεόμενοι  νά  εμπΧησθήτε  από  της 
επιγνώσεως  του  θελήματος  αύτού  μετά  πάσης  σοφίας  καϊ  πνευ- 
ματικης  συνέσεως  oca  να  περιπατησητε  αξιως  του  Κυρίου 
εύαρεστουντες  κατά  πάντα,  καρποφορούντες  εις  πάν  έργον  άγα- 
θόν,  καϊ  αυξανόμενοι  είς  την  έπίγνωσιν  του  &εου'  1ιενδυναμού- 
μενοι  εν  πάση  δυνάμει  κατά  το  κράτος  της  δόξης  αυτού,  είς 
πασαν  υπομονην  και  μακρουυμιαν  μετα  χαράς  ευχαρι- 
στουντες  τον  Ώατέρα,  όστις  εκαμεν  ημάς  άξιους  της  μερίδος  του 
κΧηρου  των  άγιων  εν  τω  φωτί' 13  όστις  ήΧευθέρωσεν  ημάς  εκ  της 
εξουσίας  του  σκότους,  και  μετέφερεν  είς  την  βασιΧείαν  του 
άγαπητού  αυτού  Ύίοϋ'  14 είς  τον  όποιον  εγομεν  την  άποΧύτρωσιν 
δια  του  αίματος  αύτού,  την  άφεσιν  των  άμαρτιών'  1ο όστις  είναι 
είκών  του  ®εοΰ  του  άοράτου,  πρωτότοκος  πάσης  κτίσεως' 
επειοη  οι  αυτού  εκτισσησαν  τα  πάντα,  τα  εν  τοις  ουρανοις  και 
τά  επι  της  γης,  τά  ορατά  και  τά  άόρατα,  εϊτε  θρόνοι,  εϊτε  κυριό- 
τητες, είτε  αργοί,  είτε  εξουσίαι,  τά  πάντα  δι  αυτοί)  καϊ  είς  αύτον 
εκτίσθησαν'  17 και  αυτός  είναι  προ  πάντων,  και  τά  πάντα 
συντηρούνται  δι  αυτοί) '  18  και  αύτίς  είναι  ή  κεφαΧή  του  σώμα- 
τος, της  εκκΧησίας*  όστις  είναι  άργί),  πρωτότοκος  εκ  των 
νεκρών,  δια  νά  γείνη  αυτός  πρωτεύων  είς  τά  πάντα. 

19Αιότι  εν  αντώ  ηύδόκησεν  b  Πατήρ  νά  κατοίκηση  πάν  τό 
πΧήρωμα,  20 καϊ  δι  αύτοΰ,  νά  συνδιαΧΧάξη  τά  πάντα  προς  εαυ- 
τόν, ειρηνοποιήσας  διά  του  α'ίματος  του  σταυρού  αύτού,  δι  αύ- 
τοΰ, εϊτε  τά  επι  της  γης,  εϊτε  τά  εν  τοις  ούρανοίς. 

21  Και  σας,  οΐτινες  ήσθε  ποτ  ε  άπηΧΧοτριωμένοι  και  εχθροί 
κα\α  την  διάνοιαν  με  τά  εργα  τά  πονηρά,  22 τώρα  όμως  διήΧΧαξε 
προς  eavrbv,  δίά  του  σώματος  της  σαρκός  αύτού,  διά  του  θανάτου, 
διά  νά  σας  παραστήση  ενώπιον  αύτού  αγίους  και  άμώμους  και 
άνεγκΧήτους' 23 εάν  επιμενητε  είς  την  πίστιν  τεθεμεΧιωμενοι  καϊ 
στέρεοι,  καϊ  μη  μετακινούμενοι  άπό  της  έΧπίδος  του  εύαγγεΧίου 
τό  όποιον  ήκούσατε,  τον  κηρυχθεντος  είς  πάσαν  την  κτίσιν  την 
υπό  τον  ούρανόν'  τον  οποίου  εγώ  ό  ΥΙανΧος  εγεινα  ύπηρετης. 

24Τώρα  χαίρω  εις  τά  παθήματά  μου  διά  σας,  και  άντανα- 
πΧηρώ  τά  υστερήματα  τών  ΘΧίψεο)ν  του  Χριστού  εν  τη  σαρκί 
μου  ύπερ  τον  σώτματος  αύτού,  τό  όποιον  είναι  ή  εκκΧησία' 
"°  της  οποίας  εγώ  εγεινα  νπηρίτης  κατά  την  οίκονομίαν  τον  (Η)εον, 
την  εις  εμε  δοθεϊσαν  διά  σας,  διά  νά  εκπΧηρώσω  το  κήρυγμα  TOV 
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λόγον  του  Θεοί),  26  τό  μυστήριου  το  οποίον  ή™  αποκεκρυμμενον 
από  των  αιώνων  καϊ  από  των  γενεών,  τώρα  δε  εφανερώθη  εις  τους 
αγίους  αύτου'  27  ei?  τους·  όποιους  ήθέΧησεν  6  ®εός  ι/α  φανερώστ) 
τις  6  πΧοΰτος  της  δόξης  του  μυστηρίου  τούτου  εις  τά  εθνη,  όστις 
dvai  ό  Χριστός  εις  έσάς  ή  έΧπϊς  της  δόξης'  28  τον  όποιον  ημείς 
κηρνττομεν  νουθετοΰντες  πάντα  άνθρωποι*,  και  διδάσκοντες 
πάντα  άνθρωπον  εν  πάση  σοφία,  διά  νά  παραστήσωμεν  πάντα 
ανθρωπον  τεΧειον  iv  Χριστώ  Ίησοΰ'  29  εις  τό  όποιον  και  κο- 
πιάζω, αγωνιζόμενος  κατά  την  ενέρηειαν  αύτοΰ  την  ενεργού  μένην 
εν  εμοϊ  μετά  δυνάμεως. 

ΚΕΦ.  0.— δ'. 

ΔΙΟΤΙ  θεΧω  νά  εξεύρητε  όποιον  μεηαν  αγώνα  εχω  δια  σας  καϊ 
τους  εν  Ααοδικεία,  και  τους  όσοι  δεν  ειδον  τό  πρόσωπον  μου 
τωματικώς'  2  διά  νά  παρηγορηθώσιν  αί  καρΰίαι  αυτών,  ενωθεν- 
των  όμοΰ  εν  άγάπτ],  και  εις  πάντα  πΧοΰτον  της  πληροφορίας 
της  συνέσεως,  ώστε  νά  γνωρίσωσι  τό  μυστήριον  του  &εοΰ  και 
Τίατρός  και  του  Χριστοΰ'  3  εν  τω  όποίω  είναι  κεκρυμμενοι 
πάντες  οι  θησαυροί  της  σοφίας  καϊ  της  (γνώσεως.  4  Αέγω  δε 
τούτο,  διά  νά  μη  σας  εξαπατά  τις  με  πιθανοΧογίαν'  5  διότι  αν 
καϊ  κατά  τό  σώμα  ήμαι  απών,  με  τό  πνεύμα  όμως  είμαι 
μεθ'  υμών,  χαίρων  και  βΧέπων  την  τάξιν  σας,  και  την  σταθε- 
ρότητα της  εις  Χριστόν  πίστεώς  σας.  6  Καθώς  Χοιπόν  παρεΧά- 
βετε  τον  Χριστόν  *Ιησουν  τον  Υίύριον,  εν  αύτω  περιπατείτε, 
7  ερριζωμενοι  και  εποικοδομού μενοι  εν  αύτω,  και  στερεού μενοι  εν 
τη  πίστει,  καθώς  εδιδάχθητε,  περισσεύοντες  εν  αυτί]  μετά 
ευχαριστίας. 

8  Βλέπετε  μη  σαι  εξαπατήσρ  τις  δια  της  φϊΧοσί  φίας  καϊ  τις 
ματαίας  απάτης,  κατά  την  παραδοσιν  τών  ανθρώπων,  κατά  τά 
στοιχεία  του  κόσμου,  καϊ  ούχϊ  κατ  α  Χριστόν.  9  Διότι  εν  αύτω 
κατοικεί  πάν  τό  πΧηρωμα  της  θεότητος  σωματικώς'  10  καϊ  είσθε 
πΧηρεις  εν  αύτω,  όστις  είναι  η  κεφαΧη  πάσης  άρχης  καϊ 
εξουσίας*  11  εις  τον  όποιον  καϊ  περιετμήθητε  με  περιτομην  αχεί- 
ροποίητον,  άπεκδυθεντες  τό  σώμα  τών  αμαρτιών  της  σαρκός  διά 
της  περιτομης  του  Χρίστου,  12  συνταφέντες  μετ  αύτον  εν  τω 
βαπτίσματι'  διά  του  οποίου  καϊ  συνανέστητε  διά  της  πίστεως 
της  ενεργείας  του  Θεου,  όστις  άνέστησεν  αυτόν  εκ  τών  νεκρών. 
13  Καϊ  εσάς  όντας  νεκρούς  εις  τά  άμαρτήματα  καϊ  την  άκρο* 
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βυστίαν  της  σαρκός  σας,  συνεζωοποίησε  μετ  αυτοί),  συγχωρήσας 
εις  εσάς  πάντα  τά  πταίσματα,  14  εξαΧείψας  το  καθ'  ημών  χει- 
ρό^γραφον  σννιστάμ^νον  εις  διατάγματα,  το  οποίον  ητο  εναντίον  εις 
ημάς,  και  άφγρεσεν  αυτό  εκ  του  μέσου,  προσηΧώσας  αυτό  επι 
του  σταυρού*  15κα\  άπογυμνώσας  τάς  αρχάς  και  τάς  εξουσίας, 
παρεδειημάτισε  παρρησία,  θριαμβεΰσας  κατ  αυτών  επ*  αντου. 

16*Α9  μη  σας  κρίνη  Χοιπον  μηδεις  διά  φαηητόν  η  διά  ποτον, 
ή  διά  Xoyov  εορτής  ή  νεομηνίας  ή  σαβ βάτων  17  τά  όποϊα  είναι 
σκιά  των  μεΧΧόντων,  το  σώμα  όμως  eW  του  Χρίστου.  18*Ας 
μη  σας  στέρηση  μηδεις  του  βραβείου  με  προσποίησιν  ταπεινο- 
φροσύνης, και  με  θρησκείαν  τών  αγγέλων,  εμβατεύων  εις 
πράγματα  τά  όποια  δεν  είδε,  ματαίως  φυσιούμενος  υπό  του  νοός 
της  σαρκός  αυτού,  και  μη  κρατών  την  κεφαΧην,  τον  Χριστά,  εκ 
του  οποίου  οΧον  το  σώμα  διά  τών  αρμών  και  συνδέσμων 
διατηρούμενον  και  συνδεόμενον,  αυξάνει  κατά  την  αΰξησιν  του 
Θεοί). 

20  Έάζ>  Χοιπον  άπεθ άνετε  μετά  του  Χρίστου  άπό  τών  στοι- 
χείων του  κόσμου,  διά  τί,  ως  ζώντες  εν  τω  κόσμω  ύπόκεισθε  εις 
διατάγματα,  21  (μη  πιάσης,  μη  ^ευθης,  μη  ε<γγίσης. — 22  τά 
όποια  πάντα  φθείρονται  διά  της  χρήσεως·)  κατά  τά  έντάΧματα 
και  τάς  διδασκαΧίας  τών  ανθρώπων ;  23  Τά  οποία  εχουσι  φαινό- 
μενον  μόνον  σοφίας  εις  έθεΧοθρησκείαν  καϊ  ταπεινοφροσύνην  και 
σκΧηραηωηίαν  του  σώματος,  εις  ούδεμίαν  τιμήν  έχοντα  την 
εύχαρίστησιν  της  σαρκός. 

ΚΕΦ.  γ'. — 1  Έάν  Χοιπον  συνανεστητε  μετά  του  Χρίστου,  τά 
άνω  ζητείτε,  οπού  είναι  ό  Χριστός  καθήμενος  εν  δεξιά  του  &εοΰ. 
2  Τά  άνω  φρονείτε,  μή  τά  επι  της  γης.  3  Διότι  άπεθάνετε,  και  ή 
ζωή  σας  είναι  κεκρυμμένη  μετά  του  Χρίστου  εν  τω  Θεώ.  *'Οταν 
ό  Χριστός,  η  ζωή  ηβών,  φανερωθη,  τότε  και  σεις  μετ  αυτού 
θέΧετε  φανερωθη  εν  δόξη. 

6  Νεκρώσατε  Χοιπον  τά  μέΧη  σας  τά  επι  της  γης,  πορνείαν, 
άκαθαρσίαν,  πάθος,  επιθυμίαν  κακήν,  και  την  πΧεονεξίαν,  ητις 
είναι  είδωΧοΧατρεία'  6  διά  τά  όποια  έρχεται  ή  οργή  του  Θεοί) 
έπι  τους  υιούς  της  άπειθείας'  7  εις  τά  όποια  και  σεις  περιεπατή- 
σατε  ποτ  ε,  οτε  εζήτε  εν  αύτοϊς.  8  Τώρα  ομως  απορρίψατε  και 
σεις  ταύτα  πάντα,  opyrjv,  θυμόν,  κακίαν^  βΧασφημίαν,  αίσχροΧο- 
ιγίαν  ifC  του  στόματος  σας.  9  Μή  ψενδεσθε  εις  αΧΧήΧους,  άφου 
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άπεκδυθητε  τον  παΧαιόν  ανθρωπον  μετα  των  πράξεων  αύτοΰ ' 
10 καϊ  ενδύθητε  τον  νεον,  τον  ανακαίνιζα  μεν  ον  είς  επίγνωσιν  κατά 
την  εικόνα  του  κτισαντος  αύτόν'  ηοπου  δεν  είναι  "ΈΧΧην  καϊ 
Ιουδαίος  περιτομη  καϊ  άκροβυστία,  βάρβαρος,  %κύθης,  δοΰΧος, 
εΧεύθερος,  αΧΧά  τά  πάντα  καϊ  εν  πάσιν  είναι  6  Hp  ιστός. 

12*Ενόύθητ€  Χοιπόν,  ώς  εκΧεκτοι  του  ΘεοΟ  άγιοι  καϊ  ηγαπη- 
αενοι,  σπΧάγχνα  οίκτιρμών,  χρηστότητα,  ταπεινοφροσύνην, 
πραότητα,  μακροθυμίαν'  13 υποφέροντας  άΧΧηΧους,  καϊ  συγχω- 
ροΰντες  βίς  άΧΧηΧους,  εάν  τις  εχη  παράπονον  κατά  τίνος* 
καθώς  καϊ  6  Χρίστος  συνεχώρησεν  εις  εσάς,  ουτω  καϊ  σεις. 
14Καϊ  εν  πάσι  τούτοις  ivsae^e  την  άγάπην,  ητις  είναι  σύνδεσμος 
της  τεΧειότητος.  15  Καϊ  ή  ειρήνη  του  ®εοΰ  άς  βασιΧεύη  εν  ταΐς 
καρδίαις  υμών,  εις  την  οποίαν  και  προσεκΧηθητε  εις  εν  σώμα* 
και  γίνεσθε  ευγνώμονες. 

16  Ό  Χόγος  του  Χρίστου  ας  κατοικη  εν  ύμΐν  πΧουσίως,  μετά 
πάσης  σοφίας'  διδάσκοντες  και  νουθετοΰντες  άΧΧηΧους  με 
ψαΧμούς  και  ύμνους  καϊ  ωδάς  πνευματικάς,  εν  χάριτι  ψάΧΧον- 
τες  εκ  της  καρδίας  υμών  προς  τον  Κύριον.  17  Καϊ  πάν  ο, τι  αν 
πράττητε  εν  Χόγω  ή  εν  εργω,  πάντα  εν  τω  ονόματι  του  Κυρίου 
Λ\ησοΰ  ττράττ€Τ€,  εύχαριστοΰντες  δι  αύτοΰ  τον  ($εόν  και  ΐΐατέρα. 

18  Αί  γυναίκες,  ύποτάσσεσθε  εις  τους  άνδρας  σας,  καθώς  πρέ- 
πει εν  Κυρίω. 

19  Οί  άνδρες,  αγαπάτε  τάς  γυναικάς  σας,  και  μη  ησθε  πικοοϊ 
προς  αύτάς. 

20  Τα  τέκνα,  υπακούετε  εις  τους  γονείς  κατά  ττάντα '  διότι 
τοΰτο  είναι  εύάρεστον  εις  τον  Κύριον. 

21  Οί  πατέρες,  μη  ερεθίζετε  τά  τέκνα  σας,  δια  να  μη  μικρο- 
ψυχώσιν. 

22  Οί  δοϋΧοι,  υπακούετε  κατ  α  πάντα  εις  τους  κατ  α  σάρκα 
κυρίους  σας,  ουχί  με  όφθαΧμοδουΧείας,  ώς  άνθρωπάρεσκοι,  αΧΧά 
με  άπΧότητα  καρδίας,  φοβούμενοι  τον  ®εόν.  23  Και  πάν  ό,  τι 
πράττητε,  εκ  ψυχής  εργάζεσθε,  ώς  εις  τον  Κύριον,  και  ούχϊ  εις 
ανθρώπους '  24 εξεύροντες  ότι  από  του  Κυρίου  θέΧετε  Χάβει  την 
ανταπόδοσιν  της  κΧηρονομίας-  διότι  εις  τον  Κύριον  Χριστοί 
δουΧεύετε·  25  όστις  όμως  άδικεΐ,  θέΧει  Χάβει  την  άμοιβην  τής 
αδικίας  αύτοΰ,  και  δεν  υπάρχει  προσωποΧηψία. 

ΚΕΦ.  δ'. — 1  Οί  κύριοι,  αποδίδετε  εις  τους  δούΧους  σας  το  δί- 
καιον και  τό  ϊσον,  εξεύροντες  οτι  και  σεις  έχετε  Κύριον  εν  ουρανοί*. 
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2  Εμμένετε  εις  τήν  προσευχήν,  άτγρυπνούντες  εις  αυτήν  μ€τά 
εΐ'χαριστίας'  3  π ροσ ευχόμενοι  ενταυτω  και  περι  ημών,  νά  άνοίξτ) 
εις  ημάς  6  Θεός  θύραν  του  λόγοι;,  διά  νά  λαλήσωμεν  το  μυστή- 
ριον  του  Χρίστου,  διά  το  όποιον  καϊ  είμαι  δεδεμένος'  4  διά  νά 
φανερώσω  αυτό,  καθώς  πρέπει  νά  λαλήσω. 

b  ΙΙεριπατεΐτε  εν  φρονήσει  προς  τους  εξω,  εξαγοραζόμενοι  τον 
καιρόν.  6  Ό  λόγος  σας  άς  ήναι  πάντοτε  με  χάριν,  ήρτυμενος  με 
άλας,  διά  νά  εξεύρητε  πώς  πρέπει  νά  άποκρίνησθε  προς  ενα 
εκαστον. 

7  Τά  κατ  εμε  πάντα  θέλει  σας  φανερώσει  ό  Ύυχικός,  ό  αγα- 
πητός άδελφός,  και  πιστός  διάκονος  και  σύνδουΧος  εν  Κιγηω 
8  τον  όποιον  έπεμψα  προς  εσάς  δι  αυτό  τούτο,  διά  νά  μάθη  την 
κατάστασίν  σας,  και  νά  παρηγορήστ)  τάς  καρδίας  σας*  9 μετά 
του  ^Ονησίμου  του  πιστού  καϊ  αγαπητού  αδελφού,  όστις  είναι 
από  συς'  θεΧουσι  σας  φανερώσει  πάντα  τά  εδώ. 

10  Σας  ασπάζεται  *  Αρίσταρχος  ό  συναιχμάλωτός  μου,  καϊ 
Μάρκος  ό  άνεψιός  του  Βαρνάβα,  (περι  του  οποίου  ελάβετε 
παραγγελίας  ■  εάν  εΧθτ)  προς  εσάς,  ύποδέχθητε  αυτόν ')  11  και 
Ιησούς  ό  λεγόμενος  Ίούστος,  οϊτινες  είναι  εκ  της  περιτομής' 
ΟύτΟΙ  μΟνΟΙ  elvai  συνεργοί  μου  εις  τήν  βασΐλείαν  του  ®εού,  οΐτινες 
εγειναν  εις  εμε  παρηγοριά.  12  Σας  ασπάζεται  ό  'Κπαφράς  όστις 
ttfou  από  σας,  ό  δούλος  του  Χριστού,  πάντοτε  αγωνιζόμενος  διά 
σας  εν  ταΐς  προσευχαΐς,  διά  νά  σταθήτε  τέλειοι  και  πλήρεις  εις 
πάν  θέλημα  τού  &εού.  13  Διότι  μαρτυρώ  περί  αυτού,  οτι  εχει 
ζήλον  πολύν  διά  σάς,  και  τους  εν  Ααοδικεία,  και  τοις  εν  Ίερα- 
πόλει.  14  Σας  άσπά&ται  Αουκάς  ό  ιατρός,  ό  αγαπητός,  και  ό 
Δημάς. 

ΐ0,Ασπάσθητε  τοις  εν  Ααοδικεία  αδελφούς,  και  τον  Νυμφάν, 
και  τήν  κατ  οίκον  αύτοΰ  εκκλησίαν.  16  Και  άφού  άναγνωσθή 
μεταξύ  σας  ή  επιστολή,  κάμετε  νά  άναγνωσθή  καϊ  εν  τ$  εκκλ?]- 
σία  τών  λαοδικέων'  και  τήν  εκ  Ααοδικείας  νά  άναγνώσητε  και 
σεις.  17  Καϊ  είπατε  προς  τον  "  Αρχιππον,  ΙΙρόσεχε  εις  τήν  δια- 
κονίαν  τήν  ίποίαν  παρέλαβες  εν  Κυρίω  διά  νά  εκπληροΐς  αυτήν, 

18  Ό  ασπασμός  ^ράφ-η  με  τήν  χείρα  εμού  τού  Παύλου'  εν- 
θυμεϊσθε  τά  δεσμά  μου.      Π  χάρις  βΐη  μεθ'  υμών.  Αμήν* 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 


Η  ΠΡΟΣ 

ΘΕ22ΑΛΟΝΙΚΕΙ2  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΠΡΩΤΗ. 


ΚΕΦ.  ά. 

ΙΙΑΤΛΟΣ  και  ^ιλουανός  καϊ  Τιμόθεος,  προς  τήν  έκκλησίαν 
τών  Θεσσαλονικέων  iv  &εώ  τω  ΐΐατρι,  και  Κυρίω  Ίησοΰ  Χρι- 
στώ* χάρις  ύμΐν  καϊ  ειρήνη  άπό  ®€θΰ  ΤΙατρός  ημών,  και 
Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου. 

' !  Ευχάριστου μεν  πάντοτε  τον  Θεόι>  περί  πάντων  υμών,  και 
σας  μνημονεύομεν  εν  ταΐς  προσευχαΐς  ημών,  3άδιαλείπτως  ενθυ- 
μούμενοι  το  εις  την  πίστιν  έργον  σας,  και  τον  κόπον  της  αγάπης, 
και  τήν  ύπομονην  της  ελπίδος  του  Κυρίου  ήμών^Ιησοΰ  Χρίστου, 
έμπροσθεν  του  ®εού  και  ΤΙατρός  ημών*  4εξεύροντες,  αδελφοί 
ήγαπημένοι  ύπό  ®εον,  την  εκλογήν  σας'  5 διότι  το  ευαγγέλιο  ν 
ημών  δεν  εγεινεν  εις  εσάς  εν  λόγω  μόνον,  άλλα  και  εν  δυνάμει, 
και  εν  ΤΙνεύματι  Άγίω,  και  εν  πληροφορία  πολλή,  καθώς  εξεύ- 
ρετε οποίοι  ύπήρξαμεν  μεταξύ  σας  δια  σας.  6  Και  σεις  εγείνετε 
μιμητοί  ημών  και  του  Κυρίου,  δεχθέντες  τον  λόγον  εν  μέσω 
πολλής  θλίψεως,  μετά  χαράς  Τίνεύματος  *  Αγίου*  7  ώστε 
εγείνετε  τύποι  εις  πάντας  τους  πιστεύοντας  εν  τή  Μακεδονία 
και  τή  Αχαία.  8  Διότι  άπό  σας  εξήχησεν  ό  λόγος  του  Κυρίου, 
ούχϊ  μόνον  εν  τή  Μακεδονία  και  Αχαία,  άΧλά  και  εν  παντι 
τόπω  εφθασεν  ΐ  φ-ημη  της  προς  τον  ®εόν  πίστεως  σας*  ώστε 
ημείς  δεν  εχομεν  χρείαν  νά  λαλώμέν  τϊ  9 διότι  αυτοί  διηγούνται 
περι  ημών  οποίαν  εϊσοδον  ελάβομεν  προς  εσάς,  καϊ  πώς  επε- 
στρέψατε  προς  τον  ®εόν  άπό  τών  ειδώλων,  δια  νά  δουλεύητε 
&εόν  ζώντα  και  άληθινόν,  10  καϊ  νά  προσμένητε  τον  Ύίόν  αυτοί) 
εκ  τών  ουρανών,  τον  όποιον  άνέστησεν  εκ  νεκρών,  τον  *\ησουν, 
όστις  έλευθερόνει  ημάς  άπό  της  μελλούσης  οργής. 

ΚΕΦ.  β'.  γ. 

ΔΙΟΤΙ  σεις  εξεύρετε,  άδελφοι,  τήν  προς  εσάς  εϊσοδον  ημών, 
'ότι   δεν  εγεινε  ματαία*  2 άλλα  και  προπαθόντες  και  ύβρίτ 
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σθέντες,  καθώς  εξεύρετε,  εν  ΦιΧίπποις,  έΧάβομεν  θάρρος  εις 
τον  ®εόν  ημών  νά  ΧαΧήσωμεν  προς  εσάς  τό  εύαγγέΧιον 
του  ®εοΰ  με  ποΧύν  αγώνα.  ζ  Διότι  ή  προτροπή  ημών  δεν 
ητο  εκ  πΧάνης,  ουδέ  εξ  ακαθαρσίας,  ούτε  μ€τά  δόΧου*  4αΧΧά 
καθώς  εδοκιμάσθημεν  ύπό  του  ®εοΰ  δια  να  εμπιστευθώμεν  το 
εύαγγέΧιον,  ούτω  ΧαΧοΰμεν,  ουχί  ώς  άρέσκοντες  εις  ανθρώπους, 
αλλ'  εις  τον  ®εόν  τον  δοκιμάζοντα  τάς  καρδίας  ημών.  b  Διότι 
ο  ντε  Χόγον  κοΧακείας  μετεχειρίσθημεν  ποτ 6,  καθώς  εξεύρετε, 
οντε  πρόφασιν  πΧεονεξίας*  μάρτυς  6  &εό^'  6  ούτε  έζητήσαμεν 
δόξαν  εξ  ανθρώπων,  ούτε  αφ*  υμών,  οΰτβ  άπ  άΧΧων,  καίτοι 
δυνάμενοι  νά  δίδωμεν  βάρος,  ώς  άπόστοΧοι  του  Χρίστου* 
7αλλ'  εστάθημεν  γΧυκεΐς  iv  τω  μέσω  υμών*  καθώς  ή  τροφός  περι- 
θάΧπει  τα  εαυτής  τέκνα*  8 όντως  έχοντες  ενθερμον  άγάπην  προς 
εσάς,  ευχάριστοι) μεθ  α  νά  μεταδώσω  μεν  ουχί  μόνον  το  εύαγγέ- 
Χιον  του  ®εοΰ,  άΧΧά  καϊ  τάς  ψυχάς  ημών,  επειδή  έστάθητε 
αγαπητοί  εις  ημάς.  9 Διότι  ενθυμεΐσθε,  άδεΧφοϊ,  τον  κόπον 
ημών  καϊ  τον  μόχθον*  επειδή  νύκτα  καϊ  ήμέραν  εργαζόμενοι, 
διά  νά  μή  επιβαρύνωμεν  τινά  εξ  υμών,  εκηρύξαμεν  εις  εσάς 
το  εύαγγέΧιον  του  ®εοΰ.  10  Σεις  £σθ<-  μάρτυρες  και  6  ®εός,  οτι 
όσίως  και  δικαίως  και  άμέμπτως  εφέρθημεν  προς  εσάς  τους 
πιστεύοντας*  11  καθώς  εξεύρετε,  ότι  ενα  εκαστον  υμών,  ώς 
πατήρ  τά  εαυτοί/  τέκνα,  σάς  προετρέπομεν  καϊ  παρήγορου  μεν* 
12 και  διεμαρτυρόμεθα,  διά  νά  περιπατήσητε  άξίως  του  Θεου, 
του  προσκαΧοϋντος  υμάς  εις  τήν  εαυτού  βασιΧείαν  και  δόξαν. 

13  Διά  τούτο  και  ήμεΐς  ευχάριστου  μεν  τον  ®εόν  άδιαΧείπτως, 
ϊτι  παραΧαβόντες  τον  Χόγον  του  ®εοΰ  τον  όποιον  ήκούσατε 
παρ*  ημών,  έδέχθητε  αντον  ουχί  ώς  Xoyov  ανθρώπων,  άΧΧά, 
(καθώς  είναι  αΧΎ/θώς),  Xoyov  ®εον,  όστις  και  ενεργείται  μεταξύ 
ύμών  τών  πιστευόντων.  14 Διότι  σεις  εγείνετε,  άδεΧφοϊ,  μιμη- 
τά! τών  εκκΧησιών  του  ®εοΰ,  αΐτινες  είναι  εν  ττ)  Ιουδαία  εν 
Χριστώ  *1ησού,  επειδή  και  σεις  επάθετε  τά  αυτά  υπό  τών 
ιδίων  υμων  ομοεθνών,  καθώς  καϊ  αυτοί  υπό  τών  Ιουδαίων* 
15οϊτινες  και  τον  Κύριον  Ίησοΰν  έθανάτωσαν  και  τους  ίδιους 
αυτών  προφήτας,  και  ημάς  εξεδίωξαν,  καϊ  εις  τον  ®εόν  δεν 
αρέσκουσι,  και  εις  πάντας  τους  ανθρώπους  eW  ενάντιοι*  ™εμ- 
ποδίζοντες  ημάς  νά  ΧαΧήσωμεν  προς  τά  εθνη  διά  νά  σωθώσι, 
διά  νά  άναπΧηρώσωσι  τάς  αμαρτίας  εαυτών  πάντοτε*  έφθασε  δε 
επ  αυτούς  ή  οργή  μέχρι  τέΧους 
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17  Άλλ'  ημείς,  άδελφοι,  6 ρφανισ Sevres  άφ'  υμών  προς  ολίγον 
καιρόν  προσωπικώς,  ούχι  κατά  την  καρδίαν,  έσπουδάσαμεν 
περισσότερον  μετά  πολλής  επιθυμίας  νά  ϊδωμεν  το  πρόσωπον 
σας.  18Αιά  τούτο  ήθελήσαμεν  να  ελθωμεν  προς  εσάς,  (εγώ 
μάλιστα  6  Τίαύλος),  καϊ  άπαξ  και  δις,  και  έμπόδισεν  η  μας  ο 
Σατανάς.  19Αιότι  τις  η  ελπις  ημών,  η  ή  χαρά,  ή  6  στέφανος 
της  καυχήσεως;  η  ουχί  και  σεις  έμπροσθεν  του  Κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού  εν  τη  παρουσία  αυτού ;  20  Αίότι  σεις  είσθε  η 
δόξα  ημών  και  ή  χαρά. 

ΚΕΦ.  γ. — 1  Αιά  τούτο  μη  υποφέροντες  πλέον,  έκριναμεν 
εύλογον  νά  άπομείνωμεν  μόνοι  εν  Αθήναις,  2  και  επέμψαμεν 
Ύιμόθεον  τον  άδελφόν  ημών,  και  διάκονον  του  ®εου,  και  συνερ- 
yov  ημών  εις  το  εύ αγγέλων  του  Χριστού,  διά  νά  σας  στήριξη, 
και  νά  σας  παρηγόρηση  περι  της  πίστεως  σας'  8  δ^ά  νά  μή 
κλονίζηται  μηδεις  εν  ταΐς  θλίψεσι  ταύταις'  διότι  σεις  εξεύρετε 
'ότι  εις  τούτο  είμεθα  τεταγμένοι.  4 Διότι,  οτε  ημεθα  παρ  ύμΐν, 
προελέγομεν  προς  εσάς  οτι  μέλλομεν  νά  ύποφέρωμεν  θλίψεις, 
καθώς  και  εγεινε,  και  εξεύρετε.  5  Αιά  τούτο  και  εγώ  μη  υ- 
ποφέρων πλέον,  έπεμψα  διά  νά  μάθω  την  πίστιν  σας,  μή- 
πως σας  επείρασεν  ό  πειράζων,  και  άποβη  εις  μάτην  ό  κόπος 
ημών. 

6  "Ηδη  δε,  οτε  ηλθεν  ό  Τιμόθεος  από  σας  προς  ημάς,  και  έφερε 
προς  ημάς  καλάς  άγγελίας  περί  της  πίστεως  και  τής  άγάπης 
σας,  και  οτι  έχετε  πάντοτε  άγαθην  ένθύμησιν  ημών,  επιποθούν- 
τες  νά  ϊδητε  ημάς,  καθώς  και  ημείς  εσάς*  7  δια  τούτο  παρη- 
γορήθημεν,  άοελφοϊ,  διά  σας  εν  όλη  τη  θλίψει  καϊ  στενοχώρια 
ημών,  διά  ττ}ς  πίστεως  σας*  8  διότι  τώρα  ζώμεν)  εάν  σεις  μένητε 
σταθεροί  εις  τον  Κύριον.  91 Επειδή  τίνα  εύχαριστίαν  δυνάμεθα 
νά  άνταποδώσωμεν  εις  τον  ®εόν  διά  σας  δι  ολην  την  χαράν 
την  οποίαν  χαίρομεν  διά  σας  έμπροσθεν  του  ®εοΰ  ημών, 
10  νύκτα  και  ήμέραν  δεόμενοι  καθ"  ύπερβολήν  νά  ϊδωμεν  το 
πρόσωπον  σας,  καϊ  νά  άναπληρώσωμεν  τάς  ελλείψεις  της 
πίστεως  σας ; 

11  Αυτός  δε  ό  ®εός  και  ΤΙατήρ  ημών,  και  ό  Κύριος  ημών 
Ιησούς  Χριστός,  εϊθε  νά  κατευθύνη  την  όδόν  ημών  προς  εσάς. 
12  Έσα?  δε  ό  Κύριος  νά  αύξηση  και  νά  περισσεύση  εις  την 
αγάττην  προς  αλλήλους  και  προς  πάντας,  καθώς  και  ημείς 
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περίσσενομεν  προς  εσάς '  13  διά  νά  στήριξη  τάς  καρδίας  σας  άμεμ- 
πτους  εις  την  άγιωσυνην,  έμπροσθεν  του  ®εού  καϊ  Πατρός  ημών, 
€Ρ  ττ)  παρουσία  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  μετά  πάντων 
των  αγίων  αυτού. 


ΚΕΦ.  δ'. 

ΌΘΕΝ  του  Χοιπού,  άδεΧφοϊ,  σας  παρακαΧούμεν  Καϊ  σας 
προτρέπομεν  διά  του  Κυρίου  Λησού,  καθώς  παρεΧάβετε 
παρ  ημών  το  πώς  πρέπει  νά  περιπατήτε  και  να  άρέσκητε  εις 
τον  ®εόν,  οντω  νά  περισσεΰητε  εις  το  μάΧΧον,  2  Διότι  εξεύρετε 
ποιας  παραγγελίας  έδώκαμεν  εις  εσάς  δια.  του  Κυρίου  Ιησού. 

Κπειδή  τοΰτο  είναι  το  θέΧημα  του  Θεοί),  6  άηιασμός  σας,  νά 
απεχησθε  από  της  πορνείας*  4νά  εξεύρη  έκαστος  υμών  νά 
κραττ}  το  εαυτού  σκεύος  εν  άγιασμώ  και  τιμη'  5  ουχί  εις  πάθος 
επιθυμίας,  καθώς  και  τά  εθνη  τά  μη  γνωρίζοντα  τον  ®εόν.  6  Νά 
μή  ύπερβαίνη  Τις  και  άδικτ)  τον  άδεΧφόν  αυτού  εις  το  πράγμα 
τοΰτο*  διότι  6  ®εος  eW  εκδικητής  διά  πάντα  ταύτα,  καθώς  και 
σας  προείπομεν,  και  διά  μαρτυριών  έβεβαιώσαμεν.  7  Διότι  ό 
©eo?  δεν  έκάΧεσεν  ημάς  προς  άκαθαρσίαν,  αλλά  προς  άγιασμόν. 
*"Οθεν  ό  αθετων  ταύτα,  δεν  άθετεϊ  άνθρωπον,  αλλά  τον  ($εόν, 
όστις  και  έδωκε  τό  ΤΙνεύμα  αυτού  τό  " Αγιον  εις  ημάς. 

9]]ερι  δε  της  φιΧαδεΧφίας,  δεν  έχετε  χρείαν  νά  σάς  γράφω* 
διότι  σεις  αύτοϊ  είσθε  θεοδίδακτοι  εις  τό  νά  αγαπάτε  άΧΧήΧους' 

επειοη  και  πράττετε  αυτο  εις  παντας  τους  αοεΧψους  τους 
καθ"  όΧην  την  Νίακεδονίαν.  Έάς  παρακαΧού μεν  δε,  άδεΧφοι, 
να  περισσευητε  κατά.  τοΰτο  επι  τό  μάΧΧον '  11  και  νά  φιΧοτιμήσθε 
εις  τό  νά  ήσυχάζητε,  και  νά  καταγίνησθε  εις  τά  ϊδια,  κα\  νά 
έργάζησθε  με  τάς  ιδίας  υμών  χείρας,  καθώς  σάς  παρηγγείΧα- 
μεν  12  διά  νά  περιπατήτε  με  εύσχημοσύνην  προς  τους  εξω,  και 
νά  μή  εχητε  χρείαν  μηδενός. 

13  Δεν  θέΧω  δε  νά  άτ/νοήτ€,  άδεΧφοι,  περι  τών  κεκοιμημένων, 
διά  νά  μή  Χυπήσθε,  καθώς  και  οι  Χοιποι  οι  μή  έχοντες  εΧπίδα. 
14  Διότι  εάν  πιστεύωμεν  οτι  ό  Ιησούς  απέθανε  και  ανέστη, 
οντω  και  ό  (?)εός  τους  κοιμηθέντας  διά  του  Ιησού  θεΧει  φέρει 
μετ  αυτού.  16  Διότι  τούτο  σάς  Χέγομεν  διά  τού  Χόγου  του 
Κυρίου,  ΐτι  ήμεΐς  οι  ζώντες  όσοι  άπομένομεν  εις  τήν  παρουσίαν 
τον  Κυρίου,  δεν  θέΧομεν  προλάβει  τους  κοιμηθέντας'  1 επειδή 
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αυτός  6  Κύριος  θέλει  καταβη  άπ  ουρανού  με  κέλευσμα,  μ& 
φωνήν  αρχάγγελου,  και  με  σάλπιγγα  ΘβοΟ,  και  ol  αποθανόν- 
τες έν  Χριστώ  θέλουσιν  άναστηθη  πρώιον'  17  έπειτα  ήμεΐς  οι 
ζώντες  όσοι  άπομένομεν,  θελομεν  άρπαχθή  μετ  αυτών  εν 
νεφέλαις  εις  άπάντησιν  του  Κυρίου  εις  τον  αέρα"  και  ούτω 
θελομεν  εισθαι  πάντοτε  μετά  του  Κυρίου.  18  Αοιπόν  παρη- 
γορείτε αλλήλους  με  τους  λόγγους  τούτους. 

ΚΕΦ.  έ. 

ΠΕΡΙ  δε  τών  χρόνων  και  τών  καιρών,  αδελφοί,  δεν  έχετε 
χρείαν  να  σας  <γράφτ)  τις'  2  διότι  σεις  εξεύρετε  ακριβώς,  οτι 
ή  ημέρα  του  Κυρίου,  ώς  κλέπτης  εν  νυκτί,  ούτως  έρχεται. 
3  Επειδή  όταν  λέ<γωσιν,  Κίρήνη  και  ασφάλεια,  τότε  επέρχεται 
επ*  αυτούς  αιφνίδιος  όλεθρος,  καθώς  αι  ώδΐνες  εις  την  εγκυ- 
μονούσαν και  δεν  θέλουσιν  εκφύγει.  4  Αλλά  σεις,  αδελφοί, 
δεν  είσθε  εν  σκότει,  ώστε  ?}  ημέρα  να  σας  καταφθάση  ώς 
κλέπτης*  6  ΥΙάντες  σεις  είσθε  viol  φωτός  και  υιοί  ήμέρας'  δεν 
είμεθα  νυκτός,  ουδέ  σκότους.  6  "Αρα  λοιπόν  άς  μή  κοιμώμεθα 
ώς  και  οι  λοιποί,  αλλ'  ας  άηρυπνώμεν,  και  άς  εγκρατευώμεθα. 
7  Διότι  οι  κοιμώμενοι,  την  νύκτα  κοιμώνται'  και  οι  μεθύοντες, 
την  νύκτα  μεθύουσιν'  8  αλλ'  ημείς,  οντες  της  ημέρας,  ας  εγκρα- 
τευώμεθα,  ενδυθέντες  τον  θώρακα  της  πίστεως  καϊ  αγάπης,  και 
περικεφαλαίαν  την  ελπίδα  της  σωτηρίας.  9  Διότι  ό  ®εός  δεν 
προσδιώρισεν  ή  μας  εις  όργην,  αλλ'  εις  άπόλαυσιν  σωτηρίας,  δια 
τοΰ  Κυρίου  ημών  'Ιησού  Χριστού,  10  όστις  άπέθανεν  υπέρ  ή- 
μών,  ίνα,  εϊτε  άγρυπνούμεν,  εϊτε  κοιμώμεθα,  ζήσωμεν  μετ  αυ- 
τού. 11  Δια  τούτο  παρηγορείτε  αλλήλους,  και  οικοδομείτε  ό  εις 
τον  άλλον,  καθώς  και  κάμνετε. 

12  Σας  παρακάλού μεν  δε,  αδελφοί,  νά  γνωρίζω™  τους  όσοι 
κοπιάζουσι  μεταξύ  σας,  και  είναι  προεστώτές  σας  εν  Κυρίω,  και 
σας  νουθετούσι'  13  και  νά  τιμάτε  αυτούς  εν  άγάπτ\  ύπερεκ- 
ττερισσοΰ  διά  τό  έργον  αυτών.    ΈιΙρηνεύετε  μεταξύ  σας. 

14  Σας  παρακαλούμεν  δε,  αδελφοί,  νουθετείτε  τους  άτάκτους, 
παρηγορείτε  τους  όλιγοψύχους,  περιθάλπετε  τους  ασθενείς, 
μακροθυμεΐτε  προς  πάντας. 

15  Προσέχετε  μή  άποδίδη  τις  εις  τινά  κακόν  αντί  κακού' 
άλλα  ζητείτε  πάντοτε  τό  αγαθόν  και  εις  αλλήλους,  και  εις 
πάντας. 
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16  ΐΐάντοτε  χαίρετε.  17  *  Αδιαλείπτως  προσεύχεσθε.  18  Κατά 
πάντα  ευχαριστείτε*  διότι  τούτο  eW  τό  θέλημα  του  θεού  προς 
εσάς  εν  Χριστώ  *  Ιησού. 

19  Τό  ΤΙνεύμα  μη  σβύνετε*  20  προφητείας  μη  εξουθενείτε. 
21  ΤΙάντα  δοκιμάζετε,  το  καλόν  κατέχετε. 

22  Άπό  παντός  εϊδους  κάκου  άπέχεσθε. 

23  Αι5τό?  δέ  ο  Θβ09  της  ειρήνης  εϊθε  νά  σας  ά<γιάστ)  όλοκλήρως' 
καϊ  νά  διατηρηθη  όλόκληρον  το  πνεύμα  σας,  και  ή  ψυχή,  καϊ  τό 
σώμα,  άμέμπτως  εν  Tjj  παρουσία  του  Κυρίου  ημών  Ιησού 
Χρίστου.  24Πί,στο9  ew  εκείνος  όστις  σας  καλεί,  όστις  κα\ 
θέλει  εκτελέσει. 

25  Αδελφοί,  προσεύχεσθε  περί  ημών.  26  Άσπάσθητε  τους 
αδελφούς  πάντας  εν  φιλήματι  αγ/ω.  27  %άς  ορκίζω  εις  τον 
Κύριον,  νά  άναηνωσθτι  ή  επιστολή  εις  πάντας  τους  άβιους  αδελ- 
φούς. 

28  Ή  χάρις  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χρίστου  εΖη  μεθ*  υμών. 
Αμήν. 


ΠΑΥΛΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 

ΘΕ22ΑΛΟΝίΚΕΐ2  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ΚΕΦ.  α. 

ΠΑΤΛΟΙέ  και  Χιλουανος  καϊ  Τιμόθεος  προς  την  εκκλησίαν  τών 
θεσσαλονικέων,  εν  θεώ  τω  ΪΙατρι  ημών,  και  Κυρίω  *Ιησοΰ 
Χριστώ*  2  χάρις  είη  ύμΐν  και  ειρήνη  από  θεού  Ώατρος  ημών, 
και  Κυρίου  Ιησού  Χριστού. 

3  ^Οφείλομεν  νά  εύχαριστώμεν  πάντοτε  τον  θεόν  διά  σας, 
αδελφοί,  καθώς  είναι  άξιον,  διότι  υπεραυζάνει  ή  πίστις  σας,  και 
πλεονάζει  ή  άηάπη  ενός  εκάστου  πάντων  υμών  εις  άλλήλους' 
4  ώστε  ημείς  αυτοί  καυχώμεθα  διά  σας  εν  ταΐς  έκκλησίαις  του 
θεού, διά  τηνύπομονήν  σας  καίπίστιν ενπΓγσι  τοις  διωγμοΐςύμών 
καϊ  ταΐς  θλίψεσι  τάς  οποίας  ύποφέρετε'  5  το  οποίον  eW  ενδειζις  της 
δικαίας  κρίσεως  τον  θεού,  διά  νά  άξιωθήτε  της  βασιλείας  του 
θεού,  ύπερ  της  οποίας  και  πάσχετε.    6 ' Επειδή  CW  δίκαιον 
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ενώπιον  τού  Θεοί)  νά  άνταποδώση  ΘΧιψιν  εις  τους  οσοι  σας  θ\ί~ 
βουσιν'  7  εις  €σάς  δε  rot)?  θλιβο μένους  άνεσιν  μεθ*  ημών,  όταν  6 
Κύριος  Ιησούς  άποκαΧυφθτ)  άττ  ουρανού  μετά  των  αγγέλων 
της  δυνάμεως  αυτού,  *εν  πυρι  φλογό?,  κάμνων  εκδίκησιν 
εις  τους  μη  γνωρίζοντας  ®εόν,  καϊ  εις  τούς  μη  υπακούον- 
τας εις  το  εύαγγεΧιον  του  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού9 
*οΐτινες  θεΧουσι  ταχωρηθη  με  οΧεθρον  αιώνων  από  προσώπου 
του  Κυρίου,  καϊ  άττο  της  δόξης  της  δυνάμεως  αυτού,  10  όταν 
εΧθη  να  ενδοξασθη  iv  τοις  άγίοις  αυτού,  καϊ  να  θαυμασθτ)  iv 
πάσι  τοις  πιστεύουσιν,  {επειδή  σεις  επιστεύσατε  βίς  την  μαρτυ- 
ρίαν  ημών,)  iv  τη  ημέρα  εκείνη . 

11  Δια  το  οποΐον  καϊ  προσευχόμεθα  πάντοτε  δια.  σας,  δια  να 
σας  καταστήση  ο  ®εός  ημών  άξιους  της  κΧήσεως  αν  τον,  καϊ  να 
εκπΧηρώση  πάσαν  εύδοκίαν  άηαθωσύνης,  καϊ  το  έργον  της  πί- 
στεως iv  δυνάμει'  12 δια  νά  ενδοξασθή  το  όνομα  τού  Κυρίου 
ή  υιών  Ιησού  Χριστού  iv  ύμΐν,  και  ύμεΐς  iv  αύτώ,  κατ  α  την 
χάριν  τού  ®εού  ημών  καϊ  Κυρίου  Ιησού  Χρίστου. 

ΚΕΦ.  β'. 

ΣΑΣ  παρακαΧούμεν  δε,  αδελφοί,  περι  της  παρουσίας  τού  Κυρίου 
ημών  Ιησού  Χριστού,  και  της  εις  αυτόν  επισυνάξεως  ημών, 
2νά  μη  σαΧευθήτε  ταχέως  από  τού  φρονήματος  σας,  μηδε  να 
βορυβήσθε,  μήτε  δια  πνεύματος,  μήτε  δια  Χό-γου,  μήτε  δι  επι- 
στοΧης  ώς  γραφομ^ης  ύφ'  ημών,  οτι  τάχα  επΧησίασεν  ή  ήμΛρα  τού 
Χριστού.  3*Α?  μή  σας  εξαπατήστ)  τις  κατ  ούδένα  τρόπον* 
διότι  δέν  θέλει  eA0e!  η  ήμερα  εκείνη,  εάν  δεν  εΧθη  πρώηον  ή  άποστα- 
σία,  και  άποκαΧυφθή  ό  άνθρωπος  της  αμαρτίας,  6  υιός  της 
άπωΧείας,  4  6  αντικείμενος  καϊ  ύπεραιρόμενος  εναντίον  εις  πάντα 
Χεγόμενον  ®εόν  η  σέβασμα,  ώστε  νά  καθίση  εις  τον  ναόν  τού 
®εού  ώς  Θεό?,  άποδεικνύων  εαυτόν  οτι  είναι  Θεός·. 

5  Αέν  ενθυμεΐσθε  οτι  ενώ  η  μην  ετι  παρ  ύμΐν,  σας  εΧεγον 
ταύτα;  6 Και  τώρα  γνωρίζετε  εκείνο  τό  όποιον  κωΧνει  αυτόν,  ώστε 
νά  άποκαΧυφθΡ)  εν  τω  εαυτού  καιρώ.  7  Διότι  τό  μυστήριον  της 
ανομίας  ηδη  ενεργείται*  μόνον  εως  νά  εκβΧηθΡ)  εκ  μέσου  ό 
κωΧυων  τώρα*  8 και  τότε  θεΧει  άποκαΧυφθή  ό  άνομος,  τον 
οποΐον  ό  Κύριος  ΘεΧει  άποΧέσει  με  τό  πνεύμα  τού  στόματος 
αυτού,  καϊ  ΘεΧει  εξαφανίσει  με  την  επιφάνειαν  της  παρουσίας 
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αύτοΰ'  9  όστις  θέλει  ελθεΐ  κατ  ένέρ<γειαν  τού  Σατανά  εν  πάση 
δυνάμει  και  σημείοις  και  τέρασι  ψεύδους,  10  και  εν  πάση  απάτη 
της  αδικίας,  μεταξύ  των  άπολλυμένων'  διότι  δεν  εδέχθησαν  την 
αηαττην  της  αληθείας  δια  να  σωθώσι.  u  Και  δια  τούτο  θέλει 
πέμψει  επ  αυτούς  6  ®εός  ένέρηειαν  πλάνης,  ίστε  νά  πιστεύ- 
σωσιν  εις  το  ψβύδος*  12  δια  νά  κατακριθώσι  πάντες  οι  μη 
πιστεύσαντες  εις  την  άληθειαν,  άλλ'  εύαρεστηθέντες  εις  την 
άδικίαν. 

13  *Ημεϊς  όμως  όφείλομεν  να  εύχαριστώμεν  πάντοτε  τον  (Η)εόν 
δια  σας,  αδελφοί  ηηαπημένοι  υπό  του  Κυρίου,  οτι  σας  έξέλεξεν 
6  Θεός  άπ  αργίας  εις  σωτηρίαν  δια  του  αγιασμού  του  ΐΐνεύματος, 
και  της  πίστεως  της  άληθείας'  14  εις  τον  όποιον  ο  ας  εκάλεσε 
δια  του  εύα^ελίου  ημών,  προς  άπόλαυσιν  της  δόξης  του  Κυρίου 
ημών  Ιησού  Χριστού. 

15  Αοιπόν,  αδελφοί,  μένετε  σταθεροί,  και  κρατείτε  τάς  παραδό- 
σεις τάς  οποίας  έδιδάχθητε,  εϊτε  δια  λόγου,  εϊτε  δι  επιστολής 
ημών.  16 Αυτός  δε  ό  Κύριος  ημών  Ιησούς  Χριστός,  και  ό  Θεός 
και  ΙΙατηρ  ημών,  όστις  μας  ήγάπησε  και  εδωκεν  αίωνιαν  παρη- 
γορίαν  καϊ  ά/γαθην  ελπίδα  δια  της  χάριτος,  17  εϊθε  νά  παρηγό- 
ρηση τάς  καρδίας  σας,  και  νά  σας  στήριξη  εις  πάντα  λόγον  καϊ 
έργον  αγαθόν. 

ΚΕΦ.  7' 

ΤΟ  λοιπόν  προσεύχεσθε,  αδελφοί,  περί  ημών,  δια  νά  τρεχτ) 
ό  λόγος  του  Κυρίου  και  νά  δοξάζηται,  καθώς  και  εις  εσάς,  2  και 
διά  νά  ελευθερωθώ  μεν  από  τών  παραλόγων  καϊ  πονηρών  αν- 
θρώπων" διότι  η  πίστις  δεν  νπάρχει  εις  πάντας.  3Τίιστός  όμως 
είναι  ό  Κύριος,  όστις  θέλει  σας  στηρίξει  και  φυλάξει  από  του 
πονηρού.  4  "Κχομεν  δε  πεποίθησιν  διά  του  Κυρίου  €</>'  ύμας, 
οτι  εκείνα  τά  όποια  σας  παραγγέλλομεν,  και  πράττετε  και  θέλετε 
πράττει.  5  Ό  δε  Κύριος  εϊθε  νά  κατευθύνη  τάς  καρδίας  σας  εις 
την  άγάπην  τού  %εού,  καϊ  εις  την  προσδοκίαν  τού  Χριστού. 

β  Σας  παραγγέλλομεν  δε,  άοελφοϊ,  εν  ονόματι  τού  Κυρίου 
ημών  Ιησού  Χριστού,  νά  άπομακρννησθε  από  παντός  αδελφού 
ατάκτως  περιπατούντος,  και  ού-χΐ  κατά  την  παράδοσιν  την  οποίαν 
παρέλαβε  παρ  ημών.  7  "Κπειδή  σεις  εξεύρετε  πώς  πρέπει  νά 
μιμησθε  ημάς'  διότι  δεν  εφέρθημεν  ατάκτως  μεταξύ  σας,  8  ούδε 
εφάηομεν  δωρεάν  άρτον  παρά  τίνος,  αλλά  μετά  κόπου  και  μο- 
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χθου,  νύκτα  καϊ  ημέραν  εργαζόμενοι,  δια  να  μη  επιβαρύνωμεν 
μηδενα  υμών.  9  Ούχι  διότι  δεν  εχομεν  έξουσίαν,  αλλά  8ιά  να 
σας  δώσω  μεν  εαυτούς  τύπον  εις  το  να  μιμήσθε  ή  μας.  10  Διότι 
καϊ  ότε  η  μέθα  παρ*  ύμΐν,  τούτο  σας  παρηγγελΧομεν,  οτι  εάν  τις 
δίν  θέλτ)  να  εργάζηται,  μηδε  άς  τρώγη.  11  Επειδή  άκούομεν 
τινάς  οτι  περιπατούσι  μεταξύ  σας  ατάκτως,  μη  εργαζόμενοι  μη- 
δεν,  αλλά  περιεργαζόμενοι.  ^ΤΙαραγγέλλομεν  8ε  εις  τους 
τοιούτους,  καϊ  προτρεπομεν  δια  του  Κυρίου  ημών  Λ  Ιησού  Χρι- 
στού, να  τρώγωσι  τον  άρτον  αύτών  εργαζόμενοι  μετά  ησυχίας. 

13Σ6??  δε,  αδελφοί,  μη  άιτοκάμητε  ττράττοντες  το  καλόν. 
14Καί  εάν  τις  δεν  ύπακούτ)  εις  τον  λόγον  ημών  τον  δια  της  επι- 
στολής, τούτον  σημειόνετε'  καϊ  μή  συναναστρεφεσθε  μετ  αυτού, 
δια  να  εντραπτ).  15ΤΙ\ην  μη  θεωρείτε  αυτόν  ώς  εχθρόν,  αλλά 
νουθετείτε  ώς  άδέλφόν. 

16 Αυτός  δε  ό  Κύριος  της  ειρήνης  εϊθε  να  σας  δώση  την 
είρήνην  διαπαντός  εν  παντι  τρόπω.  Ό  Κύριος  μετά  πάντων 
υμών. 

17 Ό  ασπασμός  *ΎΡάφη  με  την  χείρα  εμού  τού  Παύλου,  το  όποιον 
είναι  σημεΐον  εν  πάστ)  επιστολη'  ούτω  γράφω. — 18Ή  χάρις 
τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού  *ίη  μετά  πάντων  υμών. 
Αμήν. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 

ΤΙΜΟΘΕΟΝ  ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΠΡΩΤΗ. 


ΚΕΦ.  α . 


ΠΑΤΛΟΣ,  απόστολος  Ιησού  Χριστού,  κατ  επιταγήν  ®εοί 
τού  σωτήρος  ημών,  και  Κυρίου  Ιησού  Χριστού,  της  ελπίδος 
ημών,  2 προς  Ύιμόθεον  το  γνήσιον  τέκνον  εις  την  πίστιν,  άη 
χάρις,  έλεος,  ειρήνη,  από  ®εού  ΤΙατρός  ημών,  και  Χριστού  ^Ιη- 
σού τού  Κυρίου  ημών. 

3  Καθώς  σε  παρεκάλεσα  απερχόμενος  εις  ^Λακεδονίαν,  νά 
προσμείντ)ς  εν  Έφεσω,  διά  νά  παράγγειλες  εις  τινας  νά  μη 
ίτεροδιδασκαλώσι,  *  μηδε  νά  προσέχωσιν  εις  μύθους  κα\  γενεά* 
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Χογιας  απέραντους,  αίτινες  προξενοΰσι  φιΧονεικίας  μάΧΧον  παρά 

TTJV  669  Την  ΤτίσΤίν  ΟΙΚοδομήν  TOO  ®€OV,  ούτω  /τράττβ. 

δΤό  δε  τεΧος  της  παρα^εΧίας  είναι  αγάπη  εκ  καθαράς  καρ- 
δίας, καϊ  συνειδήσεως  αγαθής,  και  πίστεως  ανυπόκριτου*  6  από 
των  οποίων  άποπΧανηθεντες  τίνες  εξετράπησαν  εις  ματαιοΧο- 
γίαν, 7  θέΧοντες  να  ήναι  νομοδιδάσκαΧοι,  ενώ  δεν  νοοΰσιν  ουτε  όσα 
Χέγουσιν,  ουτε  περι  τίνων  διϊσχυρίζονται.  *'Έιξεύρομεν  δε  οτι  ο 
νόμος  eti/at  καΧες,  lav  τις  μεταχειρίζηται  αύτον  νομίμως,  9<γνωρί- 
ζων  τούτο ,  οτι  6  νόμος  δεν  ετέθη  διά  τον  δίκαιον,  αΧΧά  δια  τους 
ανόμους  καϊ  ανυπότακτους,  τους  ασεβείς  καϊ  άμαρτωΧούς,  τού' 
ανόσιους  καϊ  βεβηΧους,  τους  πατροκτόνους  καϊ  μητροκτόνου^ 
τους  άνδροφόνους,  10 πόρνους,  άρσενοκοίτας,  άνδραποδιστάς, 
ψεύστας,  επίορκους,  καϊ  εϊ  τι  αΧΧο  αντιβαίνει  εις  την  νγιαίνου- 
σαν  διδασκαΧίαν,  11  κατά  τό  εύαγγεΧιον  της  δόξης  του  μακαρίου 
Θεου,  τό  όποιον  εγώ  ενεπιστεύθην. 

12ΚαΙ  ευχαριστώ  τον  ενδυναμώσαντα  με'Ιησοϋν  Χριστόν  τον 
Κύριον  ημών,  οτι  ενέκρινε  πιστον,  καϊ  εταξεν  εις  τήνδιακονίαν  εμε, 
utov  πρότερον  όντα  βΧάσφημοτ,  καϊ  όιωκτην  και  ύβριστην' 
ηΧεήθην  όμως  διότι  ^  /νοών  έπραξα  εν  απιστία*  14 αλλ*  υπερεπε- 
ρίσσευσεν  η  χάρις  του  Υίυρίου  ημών  μετά  πίστεως  καϊ  άηάπης  της 
εν  Χριστώ  Ίησοΰ.  16  ΙΙιστός  ό  Χόγος  και  πάσης  αποδοχής  άξιος, 
οτι  ό  Ίησοΐς  Χριστός  ήΧθεν  εις  τον  κόσμον  διά  νά  σώστ)  τους 
άμαρτωΧούς,  τών  οποίων  πρώτος  είμαι  εγώ*  16 αλλά  διά  τούτο 
ηΧεηθην,  διά  νά  δείξη  ό  Ίησους  Χριστός  εις  εμε  πρώτον  την 
πάσαν  μακροθυμίαν,  εις  παράδειγμα  τών  μεΧΧόντο)ν  νάπιστενω- 
σιν  εις  αυτόν  εις  ζωην  αίώνιον.  "Εις  δε  τον  βασιΧεα  τών 
αιώνων,  τον  άφθαρτον,  τον  άόρατον,  τον  μόνον  σοφόν  Θεό/',  εΐτ» 
τιμη  καϊ  δόξα  εις  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  *Αμήν. 

ι*Ύαύτην  την  παραγγεΧίαν  παραδίδω  εις  σε,  τέκνον  Ύιμόθεε) 
κατά  τάς  προγενομένας  προφητείας  περι  σου,  νά  στράτευες 
κατ  αύτάς  την  καΧην  στρατείαν,  19 έχων  πίστιν  και  άηαθήν 
συνείδησιν,  την  οποίαν  τίνες  άποβαΧόντες,  εναυάγησαν  εις  την 
πίστιν'  20 εκ  τών  οποίων  είναι  ό  'Ύμεναιος  και  'ΑΧεξανδρος, 
τους  οποίους  παρέδωκα  εις  τον  Έ,ατανάν,  διά  νά  μάθωσι  νά  μή 
βΧασφημώσι. 


Κ  φ.  β,  1.  ΠΡΟΣ  ΤΙχΜΟΘΕΟΝ  Α'.  Κεφ.  γ,  7. 

ΚΕΦ.  β\ 

ΠΑΡΑΚΑΛΏ  λοιπόν  πρώτον  πάντων  να  καμνητε  δεήσεις, 
προσευχάς,  παρακλήσεις,  ευχαριστίας,  υπέρ  πάντων  ανθρώπων, 
2  υπέρ  βασιλέων,  και  πάντων  των  όντων  εν  άξιώμασι,  δια  νά 
διάγωμεν  βίον  άτάραχον  και  ήσύγιον  εν  πάση  ευσέβεια  και 
σεμνότητι.  3  Αιότι  τούτο  eW  καλόν  και  εύπρόσδεκτον  ενώπιον 
του  Σωτήρος  ημών  %εου%  4  όστις  θέλει  να  σωθώσι  πάντες  οι  άν- 
θρωποι, και  νά  ελθωσιν  εις  επίγνωσιν  της  αλήθειας.  b  Αιότι  slv<u 
εις  ®εός,  εις  καϊ  μεσίτης  ®εοΰ  και  ανθρώπων,  άνθρωπος  ^Ιησούς 
Χρίστος,  6  όστις  εδωκεν  εαυτόν  άντίλυτρον  υπέρ  πάντων,  μαρτυ- 
ρίαν  yevopdvW  εν  ώρισμένοις  καιροϊς,  7  εις  το  οποίον  ετάχθην  εγώ 
κήρυξ  και  άπόστολος,  (άλήθειαν  λέγω  εν  Χριστώ,  δεν  ψεύδομαι,) 
διδάσκαλος  τών  εθνών  εις  τήν  πίστιν  και  εις  την  άλήθειαν. 

8  Θβλω  λοιπόν  νά  προσεύχωνται  οι  άνδρες  εν  π  αντί  τόπω, 
ύψόνοντες  καθαράς  χείρας  χωρίς  όργ^ς  και  δισταγμού.  9  Ώσαύ- 
7  0)9  και  αί  γυναίκες  με  στολήν  σεμνην,  με  αιδώ  και  σωφροσύνην 
νά  στολίζωσιν  έαυτάς,  ούχι  με  πλέγματα,  ή  χρυσόν,  ή  μαργαρί- 
τας, ή  ένδυμασίαν  πολυτελή *  10  αλλά,  (το  οποίον  πρέπει  εις 
γυναίκας  επαγγελλομένας  θεοσέβειαν),  με  εργα  αγαθά.  11  Ή 
γυνή  άς  μανθάνη  εν  ησυχία  μετά  πάσης  υποταγής*  12  εις 
γυναίκα  όμως  δεν  συγχωρώ  νά  διδάσκη,  μηδέ  νά  αύθεντεύη  επί 
του  άνδρός,  άλλα  νά  ήσυχάζη.  13  Αιότι  6  Άδά/χ  πρώτος  επλά- 
σθη,  έπειτα  ή  Εία.  14  Και-  6  Αδάμ  δεν  ήπατήθη·  άλλ'  ή  γυνη 
άπατηθεΐσα  εγεινε  παραβάτις '  15  θέλει  ομως  σωθή  διά  της 
τεκνογονίας,  εάν  μείνωσιν  εις  τήν  πίστιν  καϊ  άγάπην  καϊ  άγια- 
σμόν  μετά  σωφροσύνης. 

ΚΕΦ.  γ. 

ΠίΧΤΟΣ  6  λόγος'  Έάι/  τις  όρέγηται  έπισκοπην,  καλόν  έργον 
έπιθυμεΐ.  2  ΤΙρέπει  λοιπόν  6  επίσκοπος  νά  ήναι  άμεμπτος,  μιας 
γυναικός  άνήρ,  άγρυπνος,  σώφρων,  κόσμιος,  φιλόξενος,  διδακτι- 
κός'  3  ούχι  μέθυσος,  ούχι  πλήκτης,  ουχί  αισχροκερδής"  αλλ'  επι- 
εικής, άμαχος,  άφιλάργυρος'  4  κυβερνών  καλώς  τον  εαυτού 
οίκον,  εχων  τά  τέκνα  αΰτοΰ  εις  ύποταγήν  μετά  πάσης  σεμνότητος' 
(διότι  εάν  τις  δεν  εξεύρω  νά  κυβέρνα  τον  εαυτού  οίκον,  πώς 
θέλει  επιμεληθή  τήν  έκκλησίαν  του  ®εοΰ  ;)  6  Νά  μή  ή  ναι  νεοκατ- 
νχητος,  διά  νά  μή  ύπερηφανευθή  και  πέστ)  εις  τήν  καταδίκην 
τον  διαβόλου.  7  ΤΙρέπει  δε  αυτός  νά  εχ$  και  παρά  τών  έξωθεν 
&7  ύ2 
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ααρτυρίαν  καλήν,  διά  να  μή  πέση  εις  όνειδισμον  και  παγίδα  του 
διαβόλου. 

8Οί  διάκονοι  ωσαύτως  TrpeVet  να  ψ>σ.<.  σεμνοί,  ουχί  δίγλωσσοι, 
ουχί  δεδομένοι  εις  οΐνον  πολύν,  ούχϊ  αισχροκερδείς,  9  έχοντες  το 
μυστήριον  της  πίστεως  μετά  καθ  αράς  συνειδήσεως '  10  καΐ  ούτοι 
δε  ας  δοκιμάζωνται  πρώτον,  έπειτα  ας  γίνωνται  διάκονοι,  εάν 
ήναι  άμεμπτοι.  11  At  γυναίκες  ωσαύτως,  σεμνοί,  ούχϊ  κατάλα- 
λοι,  εγκρατείς,  πιστοί  κατά  πάντα*  12  οί  διάκονοι  ας  ηναι  μιας 
γυναικός  άνδρες,  κυβερνώντες  καΧώς  τα  τέκνα  αυτών  και  τους 
οίκους  αυτών.  1Ζ  Διότι  οι  καλώς  διακονήσαντες,  άποκτώσιν  εις 
εαυτούς  βαθμόν  καλόν,  και  πολΧην  παρρησίαν  εις  την  πίστιν 
την  εις  τον  Ίησουν  Χριστόν. 

14Ύαΰτα  σοι  γράφω,  έλπίζων  νά  ελθω  προς  σε  ταχύτερον' 
15  αλλ'  εάν  βραδύνω,  διά  νά  έξεύρης  πώς  πρέπει  νά  πολιτεύησαι 
εν  τώ  οίκω  του  ®εοΰ,  όστις  είναι  ή  εκκλησία  του  ®εοΰ  τον 
ζώντος,  6  στύλος  και  το  έδραίωμα  της  αληθείας. 

Km  αναντιρρήτως  το  μυστήριον  της  ευσέβειας  είναι  μέγα* 

6  ®εος  εφανερώθη  εν  σαρκί,  έδικαιώθη  εν  ΤΙνεύματι,  εφάνη  eh 
αγγέλους,  εκηρύχθη  εις  τά  εθνη,  επιστεύθη  εις  τον  κόσμον,  άνε- 
λήφθη  εν  δόξη. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΤΟ  δε  ΤΙνεΰμα  ρητώς  λέγει,  οτι  εν  ύστέροις  καιροΐς  θέλουσιν 
αποστατήσει  τινές  άπό  της  πίστεως,  προσέχοντες  εις  πνεύματα 
πλάνης,  και  εις  διδασκαλίας  δαιμονίων,  2  διά  της  ύποκρίσεως 
ψευδολόγων,  εχόντων  την  εαυτών  συνείδησιν  κεκαυτηριασμένην, 
3  εμποδιζόντων  τον  γάμον,  προσταζόντων  άποχήν  βρωμάτων,  τά 
οποία  6  ®εός  έκτισε  διά  νά  μεταλαμβάνωσι  μετά  ευχαριστίας 
οί  πιστοί  καϊ  οί  γνωρίσαντες  την  άλήθειαν.  4 Διότι  πάν  κτίσμα 
θεού  eTi/at  καλόν,  και  ουδέν  άπορρίψιμον,  όταν  λαμβάνηται 
μετά  ευχαριστίας*  5  διότι  άγιάζεται  διά  του  λόγου  του  ®εοΰ  και 
διά  της  προσευχής. 

6  Ύαντα  συμβουλεύων  εις  τους  άδελφούς,  θέλεις  εισθαι  καλός 
διάκονος  του  Ίησοΰ  Χρίστου,  εντρεφόμενος  εν  τοις  λόγοις  της 
πίστεως,  και  της  καλής  διδασκαλίας  την  οποίαν  παρηκολούθησας. 

7  Ύούς  δε  βέβηλους  καϊ  γραώδεις  μύθους  παραιτοΰ'  και  γύμναζε 
σεαυτόν  εις  τήν  ευσίβειαν.  8  Διότι  ή  σωματική  γυμνάσια  είναι 
προς  ολίγον  ωφέλιμος '  αλλ'  ή  ευσέβεια  είναι  προς  πάντα  ωφε- 
λ;μος,  έχουσα  έπαγγέλίαν  της  παρούσης  ζωής  και  της  μελλου- 
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σης.  9ΐΙιστός  6  Χόγος  και  πάσης  αποδοχής  άξιος.  10  "Επειδή 
διά  τούτο  καΧ  κοπιάζομεν  καϊ  όνειδιζόμεθα,  διότι  εΧπίζομεν  εις 
τον  ζώντα  ®εόν,  όστις  elvai  6  σωτήρ  πάντων  ανθρώπων,  μάΧιστα 
των  πιστών. — 11  YlapovyyeWe  ταύτα  καϊ  δίδασκε. 

ί2ΜηδβΙς  άς  μη  καταφροντ)  την  νεότητά  σον,  αλλά  γίνου 
τύπος  των  πιστών  εις  Χόγον,  εις  συναναστ  ροφήν ,  εις  άγάπην, 
εις  πνεύμα,  εις  πίστιν,  εις  καθαρότητα.  13*Έω?  νά  εΧθω,  κατά- 
γίνου  εις  την  άνάγνωσιν,  εις  την  προτροπήν,  εις  την  διδασκαΧίαν. 
14  Μ.ή  άμέΧει  το  χάρισμα  τό  όποιον  elvai  iv  σοι,  το  όποιον 
εδόθη  εις  σε  δια  προφητείας,  μετα  επιθέσεως  τών  χειρών  του 
πρεσβυτερίου.  1ο  Ύαΰτα  μεΧέτα,  εις  ταύτα  μένε,  δια  νά  ην  at 
φανερά  εις  πάντας  η  προκοπή  σου.  16  Πρόσεχε  €69  σεαυτον  καϊ 
εις  την  διδασκαΧίαν'  επίμενε  εις  αυτά.  Διότι  τούτο  πράττουν, 
καϊ  σεαυτον  θέΧεις  σώσει  καϊ  τους  άκούοντάς  σε. 

ΚΕΦ.  ε. 

ΠΡΕ^ΒΤΤΕΡΟΝ  μη  επιπΧήξης,  αΧΧα  πρότρεπε  ώς  πατέρα" 
τους  νεωτέρους,  ώς  άδεΧφούς'  2  τάς  πρεσβυτέρας,  ώς  μητέρας' 
τάς  νεωτέρας,  ώς  άδεΧφάς,  μετά  πάσης  καθ αρότητος. 

3  Ύάς  χήρας  τίμα,  τάς  άΧηθώς  χήρας.  4  Έά>  δέ  τις  χήρα 
εχη  τέκνα  ή  εκγονα,  ας  μανθάνωσι  πρώτον  νά  καθιστώσιν 
ευσεβή  τον  ίδιον  αυτών  οίκον,  καϊ  νά  άποδίδωσιν  άμοιβάς  εις 
τους  προγόνους  αυτων'  διότι  τούτο  είναι  καΧόν  καϊ  εύπρόσδεκτον 
ενώπιον  του  θεού.  5  Ή  δέ  άΧηθώς  χήρα  καϊ  μεμονωμένη 
έΧπίζει  επι  τον  ®εόν,  καϊ  εμμένει  εις  τάς  δεήσεις  και  τάς  προσ 
ευχά,ς  νύκτα  και  ήμέραν'  6  ή  δεδομένη  ομως  εις  τάς  ήδονάς, 
ενώ  ζτ)  είναι  νεκρά.  7  Κα!  ταύτα  παράγγεΧΧε,  διά  νά  ήναι 
άμεμπτοι.  8  Άλλ'  εάν  τις  δεν  προνοτ)  περί  τών  εαυτού,  και 
ΐχάΧιστα  τών  οικείων,  ήρνήθη  την  πίστιν,  καϊ  είναι  απίστου 
χειρότερος. 

9ΑΑ?  καταγράφηται  χήρα  ουχί  οΧιγώτερον  τών  έξήκοντα 
ετων,  ητις  υπηρξεν  ενος  ανορος  γυνη,  ήτις  μαρτυρειται  όια 
τά  καΧά  αίτης  εργα*  εάν  ανέθρεψε  τέκνα,  εάν  περιέθαΧψε  ξέ- 
νους, εάν  πόδας  άγιων  ενιψεν,  εάν  ΘΧιβομένους  εβοήθησεν,  εάν 
επηκοΧούθησεν  είς  πάν  έργον  αγαθόν.  11  Ύάς  δε  νεωτέρας  χήρας 
άπάβαΧΧε'  διότι  αφού  εντρυφήσωσι  κατά  του  Χριστού,  θέΧουσι 
νά  ύπανδρεύωνται'    12  εχουσαι  την  καταδίκην,  διότι  ήθέτησαν 
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την  πρώτην  πίστιν.  13  Και  ενταυτώ  μανθάνουσι  να.  ^αι  άργαι, 
περιερχόμεναι  τάς  οικίας*  και  ουχί  μόνον  dpyal,  αλλά  και 
φλύαροι  και  περίεργοι,  λαλούσαι  τά  μη  πρέποντα.  14  Θελω 
λοιπόν  αί  νεώτεροι  νά  ύπανδρεύωνται,  να  τεκνοποιώσι,  να 
κυβερνώσιν  οίκον,  νά  μη  δίδωσι  μηδεμίαν  άφορμήν  εις  τον  εναν- 
τίον νά  λοιδορτ).  15  Διότι  εξετράπησαν  ήδη  τινές  οπίσω  του 
Έ,ατανά.  16  Έάι>  τις  πιστός  ή  πίστη  εχη  χήρας,  ας  προμηθεύς 
εις  αύτάς  τά  αναγκαία,  και  άς  μη  επιβαρύνηται  ή  εκκλησία' 
διά  νά  Βνναται  νά  βοηθή  τάς  αληθώς  χήρας. 

17  Οι  καλώς  προϊστάμενοι  πρεσβύτεροι  άς  άζιόνωνται  διπλής 
τιμ,ης'  μάλιστα  οσοι  κοπιάζουσιν  εις  λόγον  και  διδασκαλίαν· 
18 Διότι  λέγει  ή  γραφή,  "Δεν  θέλεις  εμφράξει  τό  στόμα  βοός 
άλωνίζοντος*"  και,  " "Α ξιος  eW  ό  εργάτης  τον  μισθού  αυτού" 
19  Κατηγορίαν  εναντίον  πρεσβυτέρου  μη  παραδέχου,  εκτός  διά 
στόματος  ουο  η  τριών  μαρτύρων.  Υ  ους  αμαρτανοντας  έλεγχε 
ενώπιον  πάντων,  διά  νά  εχωσι  φόβον  και  οι  λοιποί  21  Διαμαρ- 
τύρομαι ενώπιον  του  ®εοΰ  και  του  Κυρίου  Ιησού  Χριστού,  και 
τών  εκλεκτών  αγγέλων,  νά  φύλαξες  ταύτα  χωρίς  προτιμήσεως, 
μηδέν  πράττων  κατά  χάριν* 

22  Μ77  επιθέτε  χείρας  ταχέως  εις  μηδένα,  μηδέ  γίνου  κοινωνός 
αλλότριων  αμαρτιών  φύλαττε  σεαυτόν  καθαρόν. — 23  Μ.ή  ύδρο- 
πότει  πλέον,  αλλά  μεταχειρίζου  ολίγον  οΐνον  διά  τον  στόμαχόν 
σου  και  τάς  συχνάς  σου  ασθενείας. 

24  Τινών  ανθρώπων  αί  άμαρτίαι  είναι  φανεροί,  και  προπο- 
ρεύονται αυτών  εις  την  κρίσιν'  εις  τινάς  δε  καϊ  επακολουθονσιν. 
25  "Ωσαύτως  και  τα  καλά  εργα  τίνων  είναι  φανερα'  και  όσα  είναι 
κατ  άλλον  τρόπον,  δεν  δύνανται  νά  κρνφθώσι. 

ΚΕΦ.  γ'. 

"ΟΣΟΙ  είναι  ύπο  ζυγον  δουλείας,  άς  νομίζωσι  τους  κυρίους  αιτών 
άξιους  πάσης  τιμής,  διά  νά  μή  βλασφημήται  τό  όνομα  τού  ®εού 
και  ή  διδασκαλία.  2  Ο!  δε  έχοντες  πιστούς  κυρίους,  άς  μη  κατα- 
φρονώσιν  αύτούς,  διότι  είναι  άδελφοί'  άλλα  προθνμότερον  άς 
δουλεύωσι,  διότι  είναι  πιστοί  και  αγαπητοί  οί  άπολαμβάνοντες 
τήν  εύεργεσίαν.    Ύαύτα  δίδασκε  και  νουθέτει. 

3  Έαζ/  τις  έτεροδιδασκαλϊ) ,  και  δεν  άκολουθή  τους  υγιαίνοντας 
λόγους  τού  Κυρίου  ημών  ^λησού  Χριστού,  καϊ  τήν  διδασκαλίαν 
m 
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την  κατ  εύσέβειαν,  4  είναι  τετυφω  μένος,  και  δεν  εξεύρει  ονδβν, 
άλλα  νοσεί  περϊ  συζητήσεις  καϊ  λογομαχίας"  εκ  των  οποίων 
προέρχεται  φθόνος,  ερις,  βλασφημίαι,  ύπόνοιαι  πονηροί,  5  μά- 
ταιαι  συνδιαλέξεις  ανθρώπων  διεφθαρμένων  τον  νουν,  και  άπε- 
στερημένων  της  αληθείας,  νομιζόντων  την  εύσέβειαν  οτι  είναι 
πλουτισμός,    Άπομακρύνου  από  των  τοιούτων. 

6Μεγα9  δε  πλουτισμός  είναι  η  ευσέβεια  μετά  αυτάρκειας. 
7  Αιότι  δεν  έφέραμεν  ουδέν  εις  τον  κόσμον'  φανερον  ότι  ουδέ 
δυνάμεθα  νά  εκφέρωμέν  τι.  8  "Εχοντες  δε  διατροφάς  και  σκε- 
πάσματα, ας  άρκώμεθα  εις  ταύτα.  *"Οσοι  δε  θέλουσι  νάπλου- 
τώσι,  πίπτουσιν  εις  πειρασμόν  και  παγίδα,  καϊ  εις  επιθυμία*, 
πολλάς  ανόητους  και  βλαβεράς,  αΐτινες  βυθίζουσι  τους  ανθρώ- 
πους εις  ολεθρον  και  άπώλειαν.  10 Αιότι  ρίζα  πάντων  των 
κακών  είναι  η  φιλαργυρία*  την  οποίαν  τινές  όρεγόμενοι,  άπε- 
πλανηθησαν  από  της  πίστεως,  και  διεπέρασαν  εαυτούς  μέ  όδύνας 
πολλάς. 

11  %ύ  ομως,  ώ  άνθρωπε  του  ®εού,  ταύτα  φεύγε '  ζήτει  δε  δι- 
καιοσύνην,  εύσέβειαν,  πίστιν,  άτ/άπην,  ύπομονήν,  πραότητα. 
ηΆγωνίζου  τον  καλόν  αγώνα  της  πίστεως,  κράτει  την  αίώνιον 
ζωήν,  εις  την  οποίαν  καϊ  προσεκλήθης,  καϊ  ώμολόγησας  την 
καλην  όμολο^  ίαν  ενώπιον  τιολλών  μαρτύρων.  13 Χέ  παραγγέλλω 
ενώπιον  τού  ®εού  τού  ζωοποιούντος  τα  πάντα,  και  τού  Ιησού 
Χριστού  τού  μαρτυρήσαντος  ενώπιον  τού  ΪΙοντίου  ΐΐιλάτου  την 
καλην  όμολογίαν,  14  νά  φυλάξης  την  εντολήν  άμόλυντον,  άμεμ- 
πτον,  μέχρι  της  επιφανείας  τού  Κυρίου  ημών  Ιησού  Χριστού* 
15 την  οποίαν  εν  τοϊς  ώρισμένοις  καιροΐς  θέλει  δείξει  ό  μακάριος 
καϊ  μόνος  Αεσπότης,  ό  Βασιλεύς  των  βασιλευόντων,  καϊ  Κύριος 
των  κυριευόντων,  16  όστις  μόνος  έχει  την  άθανασίαν,  κάτοικων 
φως  άπρόσιτον,  τον  όποιον  ουδείς  των  ανθρώπων  ειδεν,  ουδέ 
δύναται  νά  ϊδφ'  είχ  τον  όποιον  Ιστω  τιμή  και  κράτος  αίώνιον. 
'Αμήν. 

17Έ*ίς  τους  πλουσίους  τού  κόσμου  τούτου  παράγγελλε  νά  μη 
ύψηλοφρονώσι,  μηδέ  νά  έλπίζωσιν  επϊ  την  άδηλότητα  τού 
7ΐ\ούτου,  άλλ'  επί  τον  ®εόν  τον  ζώντα,  όστις  δίδει  εις  ημάς 
πλουσίως  πάντα  εις  άπόΧαυσιν'  18  νά  άτ/αθοεργώσι,  νά  πλουτώ- 
σιν  εις  εργα  καλά,  νά  ήναι  εύμετάδοτοι,  κοινωνικοί,  19 θησαυρί- 
ζοντες  εις  εαυτούς  θεμέλιον  καλόν  εις  τό  μέλλον,  διά  νά  άπο- 
λαύσωσι  την  αίώνιον  ζωήν. 

391 


Κβφ.  r,  20.  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Κβφ.  α,  10, 

20  Ώ  Ύι,μάθεε,  την  παρακαταθήκη  ν  φνΧαξον,  άπο  στρεφόμενος 
τας  βεβήΧους  ματαιοΧο^ίας,  καϊ  τάς  άντιΧοηίας  της  ψευδωνύ- 
μου η/νωσεως*  ητήν  οποίαν  τίνες  επα^εΧΧόμενοι,  επΧανήθησαν 
χατα  την  πίστιν. 

Ή  χάρις  eir?  αετά  σου.    ' Αμήν. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 

ΤΙΜΟΘΕΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


ΚΕΦ.  α. 

ΙΙΑΤΛ02,  αποστοΧος  Ιησού  Χρίστου  δια  θεΧήματος  ®εοΰ, 
κατά  την  επα^εΧίαν  της  ζωής  τή<ς  εν  Χριστώ  Ιησού,  2 προς 
Ύιμόθεον  το  άηαπητον  τέκνον,  εΐη  χάρις  y  εΧεος,  ειρήνη  αττό  ΘεοΟ 
ΥΙατρος,  και  Χρίστου  Ιησού  του  Κυρίου  ημών. 

3  Κι/χαριστώ  τον  ®εόν,  τον  οποίον  Χατρεύω  άπο  προγόνων 
αετά  καθαράς  συνειδήσεως,  οτι  αδιαλείπτως  σε  ενθυμούμαι  εν 
ταΐς  δεήσεσί  μου  νύκτα  και  ήμεραν,  4  επιποθών  νά  σε  εϊδω, 
ένθυ μου μένος  τά  δάκρυα  σου,  δια  νά  εμπΧησθώ  χαράς  δάνα- 
καΧών  εις  την  μνήμην  μου  την  εν  σοι  σνυπόκριτον  πίστιν,  ήτις 
πρώτον  κατωκησεν  εν  ττ\  μάμμτ)  σου  Αωίδι,  καϊ  εν  ττ}  μητρίσου 
Εύνίκτ) '  είμαι  δε  πεπεισμένος  οτι  και  εν  σοί. 

6  Διά  την  οποίαν  αίτίαν  σε  υπενθυμίζω  νά  άναζωπυρβς  το 
χάρισμα  του  Θεοί),  τό  οποίον  είναι  εν  σοι  διά  της  επιθέσεως  των 
χειρών  μου.  7 Διότι  δεν  εδωκεν  εις  ημάς  ό  Θβό?  πνεύμα  δειΧία<>, 
άΧΧά  δυνάμεως  και  ά<γάπης  και  σωφρονισμού. 

8Μτ)  αίσχυνθ^ς  Χοιπόν  την  μαρτυρίαν  του  Κ,υρίου  ημών, 
ηδε  εμε  τον  δέσμιον  αύτού'  άΧΧά  συ<γκακοπάθησον  μετά  του 
εύα^εΧίου  με  την  δνναμιν  του  &εού'  9 όστις  εσωσεν  ημάς,  και 
εκάΧεσε  με  κΧήσιν  ayiav,  ουχί  κατά  τά  έργα  ημών,  άΧΧά  κατά 
τήν  εαυτυΐι  πρόθεσιν,  και  χάριν  την  δοθεΐσαν  εις  ημάς  εν  Χριστώ 
*  Ιησού  προ  χρόνων  αιωνίων,  10 φανερωθεϊσαν  δε  τώρα  διά  της 
επιφανείας  του  Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χριστού,  όστις  κατήργησε 
μεν  τον  θάνατον,  έφερε  δε  εις  φώς  την  ζωήν  και  την  άφθαρσίαν 
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διά  του  evayyeXiou.  11  Εις  το  οποίον  ετάχθην  iyco  κήρυξ  κα& 
άπόστοΧος  και  διδάσ κάλος  των  εθνών'  12  δ^ά  την  οποίαν  αΐτίαι 
και  πάσχω  ταΰτα'  πΧήν  δεν  επαισχύνομαι'  διότι  εξεύρω  eh 
τίνα  επίστευσα,  καϊ  είμαι  πεπεισμένος  οτι  είναι  δυνατός  να 
φυΧάξη  την  παρακαταθήκην  μου  μέχρις  εκείνης  της  ημέρας. 

13  Κρατεί  το  υπόδειγμα  των  ύηιαινόντων  Xόyωv)  τους  οποίους 
ηκουσας  παρ  εμού,  μετά  πίστεως  και  άηάπης  της  εν  Χριστώ 
Ιησού.  14  Ύην  καΧήν  παρακαταθήκην  φύΧαξον  διά  του  ΤΙ  νεύ- 
ματος του  f  Αγώυ  του  ενοικουντος  εν  ήμΐν. 

1£ ^Εξεύρεις  τούτο,  οτι  με  άπεστράφησαν  πάντες  οι  εν  τύ} 
Ασία,  εκ  των  οποίων  είναι  6  ΦύyεXXoς  και  6  t Epμoyέvης,  16  Είθε 
6  Κύριος  νά  δώση  εΧεος  εις  τον  οίκον  του  Όνησιφόρου*  διότι 
ποΧΧάκις  με  πapηyόpησε)  και  δεν  επησχύνθη  την  αΧυσίν  μου, 
17  αλλ'  οτε  ηΧθεν  εις  τήν  *Τ*ώμην,  μ  εζήτησε  μετά  σπουδής  ποΧ- 
Χής,  καϊ  μβ  εύρεν.  18  Είθε  6  Κύριος  νά  δώση  εις  αυτόν  νά  εύρη 
εΧεος  παρά  Κυρίου  εν  εκείνη  τη  ήμερα.  Καϊ  οσας  διακονίας 
εκαμεν  εν  Έφεσω,  συ  εξεύρεις  καΧήτερα. 


ΚΕΦ.  β'. 

ΣΤ  Χοιπόν,  τεκνον  μου,  ενδυναμού  διά  της  χάριτος  της  εν  Χρι- 
στώ Ίησοΰ'  8  καϊ  οσα  ηκουσας  παρ*  εμού  διά  ποΧΧών  μαρτύρων, 
ταύτα  παράδος  εις  πιστούς  ανθρώπους,  οΐτινες  θέΧουσιν  είσθαι 
ικανοί  καϊ  άΧΧους  νά  διδάξωσι.  3  Σύ  Χοιπόν  κακοπάθησον  ώς 
καΧός  σ ,  ρατιώτης  Λησοΰ  Χριστού.  4  Ούδεϊς  στρατευόμενος 
εμπΧεκεται  εις  τάς  βιωτικάς  υποθέσεις,  διά  νά  άρέστ]  εις  τον 
στpaτoXoyήσavτa,  5  ^Εάν  δε  καί  άγωνίζ^ταί  τις,  δεν  στέφανου- 
ται,  εάν  νομίμως  δεν  άτ/ωνίσθτ].  6  Ό  κοπιάζων  yεωpyός  πρέπει 
πρώτος  νά  μεταΧαμβάνη  από  τών  καρπών  7  εννοεί  εκείνα  τά 
οποία  Xέyω·  εϊθε  δε  νά  σοι  δώση  6  Κύριος  σύνεσιν  εις  πάντα* 
8  ένθυμού  τον  εκ  σπέρματος  Δαβίδ  Ίησονν  Χριστόν  τον  άνα- 
στάντα  εκ  νεκρών,  κατά  το  εvayyέXώv  μου'  9  διά  τό  οποίον 
κακοπαθώ  μέχρι  δεσμών,  ώς  κaκoΰpyoς'  αλλ'  ο  X6yoς  του  &εοΰ 
δεν  δεσμεύεται.  10  Δ^ά  τούτο  πάντα  υπομένω  διά  τους  εκΧε- 
κτούς,  διά  νά  άποΧαύσωσι  και  αύτοι  τήν  σωτηρίαν  τήν  εν  Χριστώ 
Ίησου,  μετά  δόξης  αιωνίου.  11  ΤΙ  ιστός  ό  X6yoς'  διότι  εάν 
συναπεθάνομεν,  θέΧομεν  και  συζήσεϊ  12  εάν  νπομένωμεν, 
θέλομεν  και  συμβασιΧεύσει'   εάν  άρνώμεθα  αύτόΐ',  και  εκείνος 
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θέλει  άρνηθή  ημάς*  13  εάν  άπιστώμεν,  εκείνος  μένει  πιστός9 
νά  άρνηθί)  εαυτόν  δεν  δύναται. 

14  Ταύτα  υπενθύμιζε,  διαμαρτυρόμενος  ενώπιον  του  Κυρίου,  νά 

μη  λογομαχωσι,  το  οποίον  Sev  elva    είς  θύδεν  χρήσψΟν,  αλλά  φβρ€ί 

καταστροφών  των  άκουόντων.  1δΧπούδασον  νά  παράστησες 
σεαυτόν  δόκ  αον  είς  τον  ®εόν,  εργάτην  άνεπαίσγυντον,  ορθοτο- 
μοΰντα  τον  Χογον  της  αληθείας. 

1β  Τας  he  βέβηλους  ματαιοφωνίας  φεΰγε'  διότι  θελουσι  προ- 
χωρήσει είς  πΧειοτέραν  άσεβειαν'  17  και  6  λόγος  αύτων  θέλει 
κατατρώγει  ως  γάγγραινα*  εκ  των  οποίων  είναι  6  'Ύμεναιος  και 
ό  Φιλητός,  18  οΐτινες  άπεπλανήθησαν  από  της  άΧηθείας,  Χέγον- 
769  ότι  εγεινεν  ήδη  ή  άνάστασις*  και  άνατρεπουσι  την  πίστιν 
τίνων. 

**  Τό  στερεόν  ομως  θεμέΧιον  του  ®εοΰ  μένει,  έχον  την  σφρα- 
γίδα ταύτην'  Υνωρίζει  6  Κύριος  τους  οντάς  αυτού'  και,  *Α9 
απομακρυνθώ  άπο  της  αδικίας  πάς  όστις  ονομάζει  το  όνομα  του 
Χρίστου. 

20  Έι;  μεγοΧη  δε  οικία  δεν  είναι  μόνον  σκεύη  χρυσά  και 
αργυρά,  άΧΧά  και  ξύΧινα  και  όστράκινα'  και  αΧΧα  μεν  προς 
χρήσιν  τιμίαν,  αΧΧα  δε  προς  άτιμον.  21  Έά*>  λοιπόν  καθαρίση 
τις  εαυτόν  άπο  τούτων,  ΘεΧει  εισθαι  σκεύος  τίμιας  χρήσης,  ήγια- 
«τμενον,  και  ευχρηστον  είς  τον  δεσπότην,  ήτοιμασμενον  είς  πάν 
έργον  άγαθόν. 

22  Ύάς  δε  νεανικάς  επιθυμίας  φεΰγε'  καϊ  ζήτει  την  δικαιοσύνην, 
την  πίστιν,  την  άγάπην,  την  είρήνην  μετά  των  έπικαΧουμενων 
τον  Κύριον  εκ  καθαράς  καρδίας.  23  Ύάς  δε  μωράς  και  άπαιδεύτους 
φιΧονεικίας  παραιτου,  εξεύρων  οτι  γεννώσι  μάγας.  24  Ό  δε 
δοΰΧος  του  Κυρίου  δεν  πρέπει  νά  μάγηται,  άΧΧά  νά  ήναι  πράος 
προς  πάντας)  διδακτικός,  άνεξίκακος, 2ο  διδάσκων  μετά  πραότητος 
τους  άντιφρονουντας'  μήποτε  δωση  είς  αυτούς  ό  &εός  μετάνοιαν, 
ώστε  νά  γνωρίσωσι  την  αΧήθειαν,  2Γ>  και  νά  άνανήψωσιν  άπο 
της  παγίδος  του  διαβοΧου,  υπό  του  οποίου  είναι  πεπαγιδευμένοι 
είς  τό  θέλημα  εκείνου. 

Κ  ΕΦ.  γ. 

ΓΙ  Ν  ΩΣ  Κ  Ε  δε  τούτο,  ότι  εν  ταΐς  εσχάταις  ήμεραις  θελουσιν 
εΧθβΐ  καιροί  κακοί'  2  διότι  θεΧουσιν  εισθαι  οι  άνθρωποι  φίΧαυτοι, 
φιλάργυρος  αλαζόνες,  υπερήφανοι,   βλάσφημοι,   άπειθεϊ*:  είς 
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τοι)<?  γονείς,  αχάριστοι,  ανόσιοι,  3  άσπλαγχνοι,  αδιάλλακτοι, 
συκοφάνται,  ακρατείς,  ανήμεροι,  αφιλάγαθοι,  4  προδόται,  προπε- 
τεις,  τετυφωμένοι,  φιλήδονοι  αάλλον  παρά  φιλόθεοι,  5  έχοντες 
μεν  μορφήν  ευσέβειας,  ήρνημ£*αι  8ε  την  δύναμιν  αύτής'  και 
τούτους  φεύγε.  6  Αιότι  εκ  τούτων  είναι  εκείνοι  οΐτινες  είσχωροΰ- 
σιν  εις  τάς  οικίας,  καϊ  αίχμαλωτίζουσι  τά  γυναικάρια  τα 
πεφορτισμένα  αμαρτίας,  συρόμενα  υπό  διαφόρων  επιθυμιών, 
7  τά  όποια  πάντοτε  μανθάνουσι,  καϊ  ποτέ  δεν  δύνανται  νά 
ελθωσιν  εις  τήν  γνώσιν  τής  αληθείας.  8  Καϊ  καθ'  ον  τρόπον 
ο  Ίαννής  και  Ίαμβρής  άντέστησαν  εις  τον  ^Ιωνσήν,  οντω  και 
αυτοί  ανθίστανται  είς  την  άλήθειαν,  άνθρωποι  διεφθαρμένοι  τον 
νουν,  αδόκιμοι  εις  τήν  πίστιν.  9 ' Άλλα  δεν  θελουσι  προκόβει 
πλειότερον'  διότι  ή  ανοησία  αιτών  θέλει  γείνει  κατάδηλος  είς 
πάντας,  καθώς  και  ή  εκείνων  έμεινε. 

10  ομως  παρηκολούθησας  τήν  διδασκαλίαν  μου,  τήν  δια- 
γωγήν,  τήν  πρόθεσιν,  τήν  πίστιν,  τήν  μακροθυμίαν,  τήν  άγάπην, 
τήν  υπομονήν,  11  τους  διωγμούς,  τά  παθήματα,  όποια  μοϊ 
συνέβησαν  εν  Αντιόχεια,  εν  'Ίκονίω,  εν  Λύστροις,  οποίους 
διωγμούς  υπέφερα*  καϊ  εκ  πάντων  με  ήλευθέρωσεν  ό  Κύριος. 
12  Καί  πάντες  δε  οι  θελοντες  νά  ζώσιν  ενσεβώς  εν  Χριστώ  Ίησοΰ 
θελουσι  διωχθή.  13  ΤΙονηροι  δε  άνθρωποι  καϊ  γόητες  θελουσι 
προκόψει  είς  το  χείρον,  πλανώντες  και  πλανώμενοι. 

14  Άλλα  σύ  μένε  είς  εκείνα  τά  όποια  έμαθες  καϊ  έπιστώθης, 
εξεύρων  παρά  τίνος  εμαθες'  15  και  οτι  από  βρέφους  γνωρίζεις 
τά  ιερά  γράμματα,  τά  δυνάμενα  νά  σε  σοφίσωσιν  είς  σωτηρίαν 
διά  τής  πίστεως  τής  εν  Χριστώ  Ίησοΰ.  16"Ολη  ή  γραφή  άναι 
θεόπνευστος,  και  ωφέλιμος  προς  διδασκαλίαν,  προς  ελεγχον, 
προς  επανόρθωσιν,  προς  εκπαίδευσιν  τήν  μετά  τής  δικαιοσύνης* 
17  διά  νά  ήναι  τέλειος  ό  άνθρωπος  του  θεοΰ,  ήτοιμασ μένος  είς 
πάν  έργον  αγαθόν. 

ΚΕΦ.  δ. 

ΔΙΑΜΑΡΤΎΡΟΜΑΙ  λοιπόν  εγω  ενώπιον  του  &εοΰ,  και  του 
Κυρίου  Ίησοΰ  Χρίστου,  όστις  μέλλει  νά  κρίντ)  ζώντας  και 
νεκρούς  εν  τή  επιφάνεια  αυτοί)  καϊ  ττ\  βασιλεία  αύτοΰ'  2  κή- 
ρυξον  τον  λόγον'  επίμενε  εγκαίρως,  άκαίρως'  ελεγξον,  επί- 
ΊΓΛηξον,  πρύτρεψον  μετά  πάσης  μακροθυμίας  καϊ  διδαχής. 
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3  Αιότι  θέλει  ελθεΐ  καιρός,  ore  δεν  θέλουσιν  υποφέρει  τήι* 
ύγιαίνουσαν  διδασκαλίαν  άλλά  θέλουσιν  επισωρεύσει  εις  εαυ- 
τούς διδασκάλους  κατά  τάς  ίδιας  αύτων  επιθυμίας,  γαργάλιζόμενοι 
τήν  άκοήν  4  καϊ  από  μεν  της  αληθείας  θέλουσιν  αποστρέψει 
τήν  άκοην  αντων,  εις  δε  τους  μύθους  θέλουσιν  εκτραπή.  5  Χύ  δε 
αγρυπνεί  εις  πάντα,  κακοπάθησον,  εργάσθητι  έργον  εύαγγελι- 
στοΰ,  την  διακονίαν  σου  κάμε  πλήρη. 

6  Διότι  εγώ  γίνομαι  ήδη  σπονδή,  και  6  καιρός  της  αναχωρήσεως 
μου  έφθασε»  7  'ΐον  αγώνα  τον  καλόν  ήγωνίσθην,  τον  δρόμον 
ετελείωσα,  τήν  πίστιν  διετήρησα'  8  του  λοιπού  μένει  εις  εμε 
ο  της  δικαιοσύνης  στέφανος,  τον  οποίον  6  Κύριος  θέλει  μοι 
αποδώσει  εν  έκείντ]  rfj  ημέρα,  6  δίκαιος  κριτής'  και  ου  μόνον  εις 
εμε,  άλλα  και  εις  πάντας  όσοι  επιποθοϋσι  τήν  επιφάνειαν 
αυτού. 

9  %πούδασον  νά  ελθτ]ς  προς  εμε  ταχέως.  10  Αιότι  6  Αημάς 
με  εγκατέλιπεν,  άγαπήσας  τον  παρόντα  κόσμον,  και  άπήλθεν 
εις  ©εσσαλονίκην'  ό  Κρήσκης  εις  Ταλατίαν,  ό  Ύίτος  εις  Δαλ- 
ματίαν'  11  ό  Αουκάς  είναι  μόνος  μετ  εμού.  Ύόν  Μ,άρκον 
παραλαβών  φέρε  μετά  σου'  διότι  μοι  είναι  χρήσιμος  εις  τήν 
διακονίαν.    12  Ύόν  δε  Ύυχικόν  άπέστεΐλα  εις  "Εφεσον. 

13  Ύόν  φελόνην,  τον  όποιον  άφήκα  εν  Ύρωάδι  παρά  τω 
Κάρπω,  ερχόμενος  φέρε,  και  τά  βιβλία,  μάλιστα  τάς  μεμ~ 
βράνας. 

14  Ό  Αλέξανδρος  ό  χαλκεύς  πολλά  κακά  μοι  εκαμεν'  ό 
Κύριος  νά  άποδώστ]  εις  αυτόν  κατά  τα  εργα  αύτοΰ'  15  τον 
όποιον  καϊ  συ  φυλάττου'  διότι  πολύ  άνθίσταται  εις  τους 
λόγους  ημών. 

16'Έιν  ττ}  πρώττ)  απολογία  μου  δεν  με  παρεστάθη  ουδείς, 
αλλά  πάντες  με  έγκατέλιπον'  {εϊθε  νά  μή  λογαριασθώ  εις 
αύτούς')  17  αλλ'  ό  Κύριος  με  παρεστάθη,  και  με  ενεδυνάμωσε, 
διά  νά  πληρωθτ)  δι  εμού  το  κήρυγμα,  και  νά  άκούσωσι  πάντα 
τά  εθνη%  και  ήλευθερώθην  εκ  του  στόματος  του  λέοντος.  18  Και 
θέλει  μέ  ελευθερώσει  ό  Κύριος  άπό  παντός  έργου  πονηρού,  και 
θέλει  μέ  διασώσει  διά  τήν  επουράνιον  βασϊλείαν  αύτοΰ'  εις 
τον  όποιον  ίστω  r)  δόξα  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμην. 

10Άσπάσθητι  τήν  Πρίσκαν  και  τον  Άκύλαν,  και  τον  οίκον 
τον  Όνησιφόρου.  20  Ό  'Έ ραστος  εμεινεν  εν  Κορίνθω'  τον  δέ 
Ύρόφιμον  άφήκα  εν  ΜιΧητω  άσθενή.    21  ^πούδασον  νά  ελθ<ις 
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προ  του  χειμώνος.  Ασπάζεται  σε  ο  Εΰβουλος,  και  ΤΙονδης, 
•cal  Αΐνος,  και  ή  Κλαυδία,  καϊ  οι  αδελφοί  πάντες. 

Ο  Κύριος  Ιησούς  Χρίστος  εΓη  μετα  τον  πνεύματος  crov. 
Ή  χάρις  μεθ'  υμών.  Άμην. 


ΠΑΥΛΟΥ    ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΤΙΤΟΝ  ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


ΚΕΦ.  α. 

ΠΑΤΛ02,  δούλος  ®εοΰ,  απόστολος  δε  Ίησοΰ  Χρίστου,  κατα 
την  πίστιν  των  εκλεκτών  τον  Θεοί),  και  την  επίγνωσιν  της 
αληθείας  της  κατ  εύσέβειαν'  2  έπ  έλπίδι  ζωής  αιωνίου,  την 
οποίαν  ύπεσχέθη  6  άψευδής  ®εός  προ  χρόνων  αιωνίων,  3  εφα- 
νέρωσε  δε  εν  καιρό  ις  ώρισμένοις  τον  λόγον  αύτου,  δια  τον 
κηρύγματος,  το  οποίον  ενεπιστεύθην  εγώ  κατ  επιταγήν  τον 
Χο)τήρος  ημών  ®εού'  4  προς  ΎΊτον  γνήσιον  τεκνον  κατά  κοινήν 
ημων  πίστιν'  eoj  χάρις,  έλεος,  ειρήνη  από  &εον  ΐΐατρος,  καϊ 
Κυρίου  Ύησοί  Χριστοί)  τον  Σωτήρος  ημών. 

6  Διά  τούτο  σε  άφήκα  εν  Κρήττ),  διά  νά  διόρθωσες  τά  ελλεί- 
ποντα, καϊ  νά  καταστήσης  εν  πάστ)  πολει  πρεσβντέρονς,  καθώς 
εγώ  σε  διέταξα*  6  όστις  ή  ναι,  ανέκκλητος,  μιας  γυναικός  άνήρ, 
εχων  τέκνα  πιστά,  μή  κατηγορούμενα  ώς  άσωτα,  ή  ανυπότακτα. 
7  Διότι  πρέπει  ο  επίσκοπος  νά  ηναι  ανέκκλητος,  ώς  οικονόμος 
θεού'  μη  αυθάδης,  μή  όργίλος,  μή  μέθυσος,  μή  πλήκτης,  μή 
αισχροκερδής"  8  άλλα  φιλόξενος,  φιλάγαθος,  σώφρων,  δίκαιος, 
όσιος,  εγκρατής*  9  προ σκε κολλημένος  εις  τον  πιστόν  λόγον 
της  διδασκαλίας,  διά  νά  ηναι  δννατός  και  νά  προτρέπη  διά 
της  ύγιαινούσης  διδασκαλίας,  καϊ  νά  έξελεγχη  τους  αντι- 
λέγοντας. 

10  Διότι  υπάρχουσι  πολλοί  καϊ  ανυπότακτοι  ματαιολόηοι  καϊ 
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φρενοπλάνοι,  μάλιστα  οι  εκ  της  περιτομής'  11  τούς  οποίους 
πρέπει  να  άποστομόνωμεν'  οΐτινες  άνατρέπουσιν  όλο κλήρου  ς 
οίκους,  διδάσ κοντές  οσα  δεν  πρέπει,  χάριν  αισχρού  κέρδους. 
12  Έίΐπέ  τις  εξ  αυτών,  προφήτης  ϊδιος  αυτών, 

6  Οι  Κρήτες  eW  πάντοτε  ψευσται,  κακα  θηρία,  γαστέρες 
άργαίϊ 

13  Ή  μαρτυρία  αυτή  είναι  άληθινή'  δια  την  οποίαν  αίτίαν 
έλεγχε  αυτούς  άποτόμως,  δια  νά  ύγιαίνωσιν  εν  ttj  πιστει' 
14  και  νά  μή  προσέχωσιν  εις  Ιουδαϊκούς  μύθους,  και  εντολάς 
ανθρώπων  άποστρεφο μένων  την  άλήθειαν.  1ο  Κίς  μεν  τούς 
καθαρούς  πάντα  eW  καθαρά'  εις  δε  τούς  μεμιασμένους  κα\ 
άπιστους  ούδεν  καθαρον,  άλλα  κάί  6  νους  αυτών  και  ή  συνείδησις 
είναι  μεμιασμένα.  ί6Όμολογουσιν  οτι  γνωρίζουσι  τον  ®εον, 
με  τά  εργα  όμως  αρνούνται,  βδεΧυκτοϊ  οντες  και  άπειθεΐς,  καϊ 
είς  παν  έργον  αγαθόν  αδόκιμοι. 


ΚΕΦ.  β. 

Στ  ομως  Χάλει  οσα  πρέπουσιν  είς  την  ύγιαινουσαν  δίδασκα-" 
λίαν*  — 2  οι  γέροντες  νά  ήναι  άγρυπνοι,  σεμνοί,  σώφρονες, 
ύγιαίνοντες  εν  τή  πίστει,  τή  άγάπτ),  ττ)  ύπομοντ/'  3  αί  γραΐαι 
ωσαύτως  νά  εχωσι  τρόπον  ιεροπρεπή,  μή  κατάλαλοι,  μή  δεδου- 
λωμεναι  εις  πολλην  ol  νοποσ ιαν,  νά  -ηναι  διδάσκαλοι  τών  κα\ών} 

4  δια  νά  νουθετώσι  τάς  νέας,  νά  ήναι  φίλανδροι,  φιλότεκνοι, 

5  σώφρονες,  καθαροί,  οίκοφνλακες,  άγαθαι,  εύπειθεΐς  είς  τούς 
ίδιους  αυτών  άνδρας,  δια  νά  μή  βλασφημήται  6  λόγος  του  ®εοΰ' 
— 6  τούς  νεωτέρους  ωσαύτως  νουθέτει  νά  σωφρονώσι' — 7  δεικνύων 
κατά  πάντα  σεαυτον  τύπον  τών  καλών  έργων \  φν\άττων  εν  τή 
διδασκαλία  άδιαφθορίαν,  σεμνότητα,  8  λόγον  ύγιή  καϊ  άκατάκρι- 
τον  διά  νά  εντραπή  6  ενάντιος,  μή  εχων  νά  Χέγτ)  διά  σάς  μηδέν 
κακόν — 9  τούς  δούλους  νά  ύποτάσσωνται  είς  τούς  εαυτών  δέσπο- 
τας, νά  εύαρεστώσιν  eU  αύτούς  κατά  πάντα,  νά  μή  άντιλέγωσι' 
10  νά  μή  σφετερίζωνται  τά  αλλότρια,  αΧλά  νά  δεικνύωσι  πάσαν 
πίστιν  άγαθήν'  διά  νά  στολίζωσι  κατά  πάντα  την  δίδασκα- 
λίαν  του  Χωτήρος  ημών  (Η)εού. 

11  Διότι  εφανερνθη  ή  χάρις  του  ΘβοΟ  ή  σωτήριος  εις  παντας 
ανθρώπους,  12  διδάσκουσα  ημάς  νά  άρνηθώμεν  την  άσέβειαν  και 
τός  κοσμικάς  επιθυμίας,  καϊ  νά  ζήσωμεν  σωφρόνως  καϊ  δικαίως 
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καϊ  εύσεβώς  εν  τα  παρόντι  αίώνι,  13  π ροσ μένοντες  την  μακα- 
ρίαν  ελπίδα,  καϊ  επιφάνειαν  της  δόξης  τον  μεγάλου  ®εου  καί 
Σωτήρος  ημών  Ιησού  Χριστού '  14  όστις  εδωκεν  εαυτόν  υπέρ 
ημών,  διά  να  μας  λύτρωση  από  πάσης  ανομίας,  καϊ  νά 
μας  καθ αρ  ίση  εις  εαυτόν  Χαον  εκλεκτόν,  ζηλωτην  καΧών 
έργων. 

15  Ταύτα  Χαλει,  καί  πρότρεπε,  καϊ  έλεγχε  μετά  πάσης  εξ- 
ουσίας* ας  μη  σε  περιφρονη  μηδείς. 

ΚΕΦ.  γ. 

'ΤΠΕΝΘΤΜΙΖΕ  αυτούς  νά  ύποτάσσωνται  είς  τάς  αρχάς  και 
εξουσίας,  νά  πειθαρχώσι,  νά  ηναι  έτοιμοι  είς  παν  έργον  αγαθόν, 
8  νά  μη  βΧασφημώσι  μηδένα,  νά  ηναι  άμαχοι,  συμβιβαστικοί, 
νά  δεικνύωσι  προς  πάντας  ανθρώπους  πασαν  πραότητα.  3  Αιότι 
ημεθα  ποτέ  και  ημείς  ανόητοι,  άπειθεΐς,  πλανώμενοι,  δουλενον- 
τες  είς  διαφόρους  επιθυμίας  και  ήδονάς,  ζώντες  εν  κακία,  και 
φθόνω,  μισητοί  καλ  μισούντες  αΧληλους. 

4Άλλ'  οτε  εφανερώθη  η  χρηστότης  καϊ  τ)  φιλανθρωπία  του 
Έωτήρος  ημών  ®εοΰ,  5  ούχι  εξ  έργων  δικαιοσύνης,  τά  όποια 
Ιπράξαμεν  ημείς,  αΧΧά  κατά  το  έλεος  αυτού  εσωσεν  ημάς,  δια 
λουτρού  παλιγγενεσίας,  και  άνακαινίσεως  τού  c Αγίου  ΤΙνεύμα- 
τος,  6  το  όποιον  εξέχεε  πλουσίως  εφ*  ημάς,  διά  Ιησού  Χριστού 
τού  Χωτηρος  ημών'  7  Ίνα  δικαιωθέντες  διά  της  χάριτος  ε- 
κείνου, γείνωμεν  κΧηροι  όαοι  κατά  την  ελπίδα  της  αιωνίου 
ζωης. 

8  Π  ιστός  6  \ογος·  και  θέλω  ταύτα  νά  διαβεβαιοΐς,  διά  νά 
φροντίζωσιν  οι  πιστεύσαντες  είς  τον  ®εόν  νά  προΐστανται 
καΧών  έργων.  Ύαΰτα  είναι  τά  καλά  και  ωφέλιμα  είς  τους 
ανθρώπους.  9  Μωράς  δε  φιλονεικίας  καϊ  γενεαλογίας,  και 
έριδας,  και  μάχας  νοαικάς,  φεύγε*  διότι  είναι  ανωφελείς  και 
μάταιαι. 

10  Αίρετικόν  άνθρωπον  μετά  μίαν  καϊ  δευτέραν  νουθεσίαι 
παραιτού'  11  έξενρων  οτι  διεφθάρη  ό  τοιούτος,  και  άμαρτανει, 
ων  αύτ  ο  κατ  άκριτος* 

12 "Οταν  πέμψω  προς  σε  τον  Άρτεμάν  ή  τον  Ύυχικον,  σπού- 
δασον  νά  ελθης  πρός  με  είς  Νικόπόλιν'  διότι  εκεί  απεφάσισα 
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να  παραχειμάσω.  i3  Ζηνάν  τον  νομικον  και  τον  ΆποΧΧώ  πρό- 
πεμψον  έπιμεΧώς,  διά  να  μη  Χείπη  είς  αυτούς  μηδέν. 

14*Ας  μανθάνωσι  δε  καϊ  οι  ημέτεροι  νά  προΐστανται  κα~ 
Χών  έργων  είς  τάς  αναγκαίας  χρείας,  διά  νά  μη  ηναι  άκαρποι. 

15 Ασπάζονται  σε  πάντες  οι  μετ  εμού*  άσπάσθητι  τους 
αγαπώντας  ημάς  εν  πίστει. 

Ή  χάρις  εϊη  μετά  πάντων  υμών.  Αμήν· 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΦΙΛΗΜΟΝΑ  ΕΠΙ2ΤΟΛΗ. 


ΠΑΤΛ02  δέσμιος  του  Ιησού  Χρίστου,  και  Τιμόθεος  6  άδεΧ- 
φός,  προς  ΦιΧήμονα  τον  άγαπητόν  και  συνεργον  ημών,  '2και 
την  Άπφίαν  την  άγαπητήν,  και  "Αρχιππον  τον  συστρατιώτην 
ημών,  και  την  κατ  οίκον  σου  εκκΧησίαν  3  χάρις  ύμΐν  καϊ 
ειρήνη  από  ®εού  ΥΙατρός  ημών,  και  Κυρίου  Ιησού  Χρίστου. 

4  Ευχαριστώ  τον  ®εόν  μου,  καϊ  μνημονεύω  σε  πάντοτε  ev 
ταΐς  προσευχαΐς  μου,  5  άκούων  την  άγάπην  σου  και  την  πίστιν, 
την  οποίαν  έχεις  προς  τον  Κύριον  Ίησούν,  και  εις  πάντας  τους 
άγίους'  6  δια  νά  γείνη  η  κοινωνία  της  πίστεως  σου  ενεργός  δια 
της  φανερώσεως  παντός  καΧού  του  εν  ύμΐν,  εις  Χριστόν  Ίη- 
σούν.  7  Αιότι  χαράν  ποΧΧήν  εχομεν  καϊ  παρηγορίαν  δια  την 
άγάπην  σου,  επειδή  τά  σπΧάγχνα  τών  αγίων  άνεπαύθησαν  δια 
σου,  άδεΧφέ. 

8  "Οθεν  αν  και  εχω  εν  Χριστώ  ποΧΧήν  παρρησίαν  νά  έπι- 
τάττω  εις  σε  το  πρέπον,  9  'όμως  δια  την  άγάπην  μάΧΚον  σ* 
παρακαλώ,  τοιούτος  ών,  ώς  ΏαύΧος  6  γέρων,  τώρα  δε  και 
δέσμιος  του  Ιησού  Χριστού.  10  %ε  παρακαΧώ  υπέρ  του 
τέκνου  μου,  τον  οποίον  έγέννησα  εν  τοις  δεσμοΐς  μου,  ύτι<>μ 
του  'Ονησίμου'  11  όστις  ήτο  ποτέ  άχρηστος  είς  σε,  τώρα  δε  εις 
ο  έ  καϊ  είς  έμέ  είναι  χρήσιμος,  τον  οποίον  πέμπω  οπίσω.  12  Σ?)  δβ 
αυτόν,  τουτέστι,  τά  σπΧάγχνα  μου,  δέχθητι.  13  Ύον  όποιον 
*γώ  ηθεΧον  νά  κρατώ  πΧησίον  μου,  διά  νά  με  υπηρέτη  aim 


14.  ΠΡΟΣ  ΦΙΛΗΜΟΝΑ.  25. 

σον  εν  τοις  Βεσμοΐς  τον  εύαγγεΧιου'  14  χωρίς  ομως  της  γνώμης 
σου  Βεν  ηθέλησα  νά  κάμω  ούΒεν,  Βιά  να  μη  ηναι  το  άγαθον 
σου  ώς  κατ  ανάγκην,  αλλ'  εκουσίως.  15  Αιότι  Ισως  Βιά  τοντο 
εχωρίσθη  προς  ώραν,  Βιά  νά  άποΧάβγς  αντον  Βιαπαντός· 
16  ονχι  πΧέον  ώς  ΒονΧον,  άΧΧ  νπερ  ΒονΧον,  άΒεΧφον  άγαπη- 
τον,  μάΧιστα  είς  εμε,  ποσω  Be  μάΧλον  είς  σε  καϊ  κατά  σάρκα 
καϊ  iv  Κνρίω.  17Έάζ^  Χοιπόν  εχης  εμε  κοινωνον,  Βέχθητι 
αντον  ώς  εμε.  18  Και.  εάν  σε  ηΒίκησεν'είς  τϊκ  η  χρεωσττ), 
Χογαρίαζε  τοντο  είς  εμε.  19  Έγώ  ο  ΙΙανΧος  έγραψα  με  την 
χεΐρά  μον,  εγώ  θέΧω  πΧηρώσει'  Βιά  νά  μη  σοϊ  Χέγω  οτι  καϊ 
σεαυτον  ετι  μοϊ  χρεωστεΐς.  20  Nat,  άΒεΧφε,  είθε  νά  Χάβω  εγώ 
ταντην  την  χάριν  παρά  σον  εν  Κυρίω'  ανάπαυσαν  μου  τά 
σπΧάτ/χνα  εν  Κυρίω.  21  ΤΙεποιθώς  είς  την  νπακοήν  σου,  έγραψα 
προς  σε,  εξενρων  οτι  καϊ  πΧειότερον  α</>'  ο,  τι  Χέγω  θέΧεις  κάμει. 

22  Ένταντω  Βέ  ετοίμαζε  μοι  καϊ  κατάΧνμα'  επειΒή  έΧπίζω 
οτι  Βιά  των  προσευχών  σας  θέΧω  χαρισθη  είς  εσάς. 

23  Ασπάζονται  σε  Έπαφράς  6  συναιχμάΧωτος  μου  εν  Χρι- 
στώ Ίησον,  24  Μάρκος,  Άρίσταρχος,  Αημάς,  Αονκάς,  οι  συνερ- 
γοί μου. 

25  Ή  χάρις  του  Κυρίου  ημών  Λησον  Χρίστου  μετά  τον 
πνενματος  νμών.  Αμήν. 


ΠΑΥΛΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

Η  ΠΡΟΣ 
ΕΒΡΑΙΟΥ2  ΕΠΙ2ΤΟΛΗ. 


ΚΕΦ.  α.  β'. 

Ο  ΘΕθ2  άφοΐ)  εΧ(£Χησε  το  πάΧαι  προς  τονς  πατέρας  ημών  οια 
των  προφητών  ποΧΧάκις  καϊ  ποΧυτρόπως,  εν  ταϊς  εσχάταις  ταυ- 
ταις  ημεραις  έΧαΧησε  προς  ημάς  Βιά  του  Τ  ιο  ί),  2  τον  όποιον  έθεσε 
κΧηρονόμον  πάντων,  Βι  ον  έκαμε  καϊ  τονς  αίώνας'  8  όστις,  ων 
απαύγασμα  της  Βόξης  και  χαρακτηρ  της  νποστάσεως  αντον,  και 
βαστάζων  τά  πάντα  με  τον  Χόγον  της  Βννάμεως  αντον,  άφον  Βι  ε- 
αυτόν έκαμε  καθαρισμον  των  αμαρτιών  ημών,  εκάθισεν  εν  Befcia 
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της  μεγαλωσυνης  έν  ύψηλοΐς'  *  τοσούτον  ανώτερος  των  άγγέλων 
γενόμενος,  οσον  έξοχώτερον  ύττερ  αυτούς  όνομα  εκληρονόμησε. 

5 Διότι,  προς  τίνα  των  αγγέλων  είπε  ποτέ,  "Ύίός  μου  είσαι 
συ,  εγώ  σήμερον  σε  εγέννησα·"  Και  πάλιν,  "  Έγώ  θέλω 
εισθαι  είς  αυτόν  ΤΙατηρ,  και  αυτός  θέλει  εΐσθαι  εις  εμέ 
Ύίός'"  *'Οταν  Βέ  πάλιν  είσαγάγτ]  τον  πρωτότοκον  εις 
την  οίκουμενην,  λέγει,  "  Και  άς  προσκυνήσωσιν  εις  αύτον 
πάντες  οι  άγγελοι  του  Θεοί)."  7  Και  περι  μεν  των  άτ/γέλων 
λέγει,  ί1  Ό  ποιων  τους  αγγέλους  αύτοΰ  πνεύματα,  και  τους 
λειτουργούς  αύτοΰ  πυρός  φλόγα."  8Ιίερι  Βέ  του  Ύίοΰ,  "Ό 
θρόνος  σου,  ω  ®εέ,  e!i/<u  εις  τον  αιώνα  του  αιώνος '  σκηπτρον 
εύθύτητος  €w  το  σκηπτρον  της  βασιλείας  σου.  9'Άγάπησας 
Βικαιοσύνην,  και  εμίσησας  άνομίαν 9  Βιά  τούτο  έχρισε  σε  ο 
®εος,  ό  ®εός  σου,  ελαιον  άτ/αΧλιάσεως  ύπερ  τους  μετόχους 
σου."  10  Και,  α  %ύ  κατ  αρχάς,  Κύριε,  την  γην  εθεμελίωσας, 
και  εργα  των  χειρών  σου  είναι  οι  ουρανοί.  ηΑύτοι  θέλουσιν 
άπολεσθη,  συ  8ε  Βιαμένεις*  και  πάντες  ως  Ιμάτιον  θελουσι 
παλαιωθή,  12 και  ως  περιένΒυμα  θέλεις  τυλίξει  αυτούς,  και 
θέλουσιν  άλλαχθή '  σύ  ομως  είσαι  ό  αυτός,  και  τα  ετη  σου  Βέν 
θέλουσιν  εκλείψει." 

13  ΤΙρός  τίνα  Βέ  τών  αγγέλων  είπε  ποτέ,  "  Κάθου  εκ  Βεξίών 
μου,  εωσού  θέσω  τους  εχθρούς  σου  ύποπόοιον  τών  ποΒών 
σον;"  ι*Δέν  είναι  πάντες  λειτουργικά  πνεύματα,  είς  ύπηρε- 
σίαν  αποστελλόμενα,  Βιά  τους  μέλλοντας  να  κληρονομησωσι 
σωτηρίαν\ 

ΚΕΦ.  β'.  —  1  Δια  τοΰτο  πρέπει  ημείς  να  προσέχω  μεν  περισσό- 
τερον  είς  οσα  ηκούσαμεν,  οιά  να  μη  εκπέσω  μεν  ποτέ.  2 Διότι 
εάν  ό  λόγος  ο  λαληθείς  οι  αγγέλων  εγεινε  βέβαιος,  και  πάσα 
παραβασις  και  παρακοή  έλαβε  Βικαίαν  μισθαποΒοσίαν,  3 πώς 
ημείς  θελομεν  εκφύγει,  εάν  άμελησωμεν  τόσον  μεγάλην  σω- 
τηρίαν;  ητις  άρχίσασα  νά  λαληται  Βιά  του  Κυρίου,  έβεβαιώθη 
είς  η  μας  υπό  τών  άκουσάντων'  4  και  ό  ®εός  συνεπεμαρτύρει 
μέ  σημεία  και  τέρατα,  και  με  Βιάφορα  θαύματα,  και  με  Βιανο- 
αάς  του  Άγιου  ΙΙνεύματος,  κατά  την  θέλησιν  αύτοΰ. 

β Διότι  Βέν  ύπέταξεν  είς  αγγέλους  την  οίκου μενην  την  μέλ- 
λουσαν  π·~ρι  της  οποίας  λαλοΰμεν.  βΈμαρτύρησε  Βέ  τις  εν 
τινι  μέρει,  λέγων,  "  Τ/  είναι  ό  άνθρωπος,  ώστε  νά  ενθυμήσει 

m 


Ke<£.  β',  7.  ΠΡ02  EBPAIOTX.  Κεφ.  γ,  3. 

αύτόν'  ή  6  υιός  του  ανθρώπου,  ώστε  νά  επισκέπτη  σαι  αυτόν; 
7  "Κκαμες  αύτον  ολίγον  τι  κατώτερον  των  αγγέλων  *  με  δόξαν 
teal  τιμήν  έστεφάνωσας  αύτον,  καϊ  κατέστησαν  αύτον  επι  τά 
εργα  των  χειρών  σου'  8 πάντα  ύπέταξας  ύποκάτω  των  ποδών 
αύτοΰ'"  διότι  ύποτάξας  είς  αύτον  τά  πάντα,  δεν  άφήκεν 
ούδέν  άνυπότακτον  είς  αύτον.  Ύώρα  όμως  δεν  βλέπομεν  ετι 
τά  πάντα  ύποτεταγμένα  είς  αύτόν.  9Ύόν  Se  ολίγον  tl  παρά 
τους  αγγέλους  ήλαττωμένον  Ίησοΰν  βλέπομεν,  διά  τό  πάθημα 
του  θανάτου  με  δόξαν  καϊ  τιμήν  εστεφανωμένον,  δια  νά  γευθβ 
θάνατον  υπέρ  παντός  ανθρώπου  διά  της  χάριτος  του  ®εοϋ.  10 Διότι 
επρεπεν  είς  αύτόν,  διά  τον  όποιον  eW  τά  πάντα,  και  διά  του 
οποίου  ^κ,ναν  τά  πάντα,  φέρων  είς  την  δόξαν  ποΧλούς  υιούς, 
νά  κάμτ)  τέΧειον  τον  άρχηγόν  της  σωτηρίας  αύτών  διά  των 
παθημάτων. 

11  '  Επειδή  και  ό  άγιάζων  και  οι  άηιαζόμενοι  εξ  ενός  είναι 
πάντες '  δι  ην  αΐτίαν  δεν  έπαισγύνεται  νά  ονομάζω  αύτούς 
αδελφούς,  12Χέγων,  "Θελω  απαγγείλει  τό  ονομά  σου  προς 
τους  αδελφούς  μου,  εν  μέσω  εκκλησίας  θέλω  σε  υμνήσει." 
13 Κα!  πάλιν,  "Εγώ  θέλω  εχει  την  πεποίθησίν  μου  έπ  αύ- 
τον" Κα!  πάλιν,  "Ιδού  εγώ,  και  τά  παιδία  τά  όποια  μοι 
εδωκεν  ό  ®εός."  14  Επειδή  λοιπόν  τά  παιδία  εμέθεξαν  από 
σαρκός  καϊ  αίματος,  καϊ  αύτός  παρομοίως  μετέλαβεν  από  των 
αυτών,  διά  νά  καταργήση  διά  του  θανάτου  τον  έχοντα  τό  κράτος 
του  θανάτου,  τουτέστι  τον  διάβόλον,  15  και  ελευθέρωση  εκείνους^ 
όσοι  διά  τον  φόβον  του  θανάτου  ήσαν  διά  παντός  του  βίου  υποκεί- 
μενοι είς  την  δουΧείαν,  16  διότι  βεβαίως  δεν  άνέΧαβεν  αγγέλων 
φύο-ιν,  αλλά  σπέρματος  ' Αβραάμ  άνέλαβεν.  11  r/ Ο  θ  εν  έπρεπε  νά 
όμοιωθή  κατά  πάντα  με  τους  αδελφούς,  διά  νά  γείντ)  ελεήμων 
καϊ  πιστός  άρχιερεύς  είς  τά  προς  τον  ®εόν,  διά  νά  κάμνη  εξι- 
λέωσιν  υπέρ  τών  αμαρτιών  του  λαού.  18  Επειδή  καθ"  ο,τι  αύτός 
έπαθε  πειρασθείς,  δύναται  νά  βοηθήση  τους  πειραζο μένους* 

ΚΕΦ.  γ — r. 

"ΟΘΕΝ,  αδελφοί  άγιοι,  ούρανίου  προσκλήσεως  μέτοχοι,  κατα- 
νοήσατε τον  άπόστολον  καϊ  αρχιερέα  της  ομολογίας  ημών,  τον 
Ίησουν  Χριστόν'  2οστις  ήτο  πιστός  €ΐς  τον  καταστησαντα 
αύτον,  καθώς  και  ό  Μ,ωϋσής  είς  όλον  τον  οίκον  αύτου.  ^Έπαδη 
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ούτος  ήξιώθη  πΧειοτέρας  δόξης  παρά  τον  Μωϋσήν,  κα&  'όσορ 
βχει  τιμήν  πΧειοτεραν  ιταρά  τον  οίκον  6  κατασκεύασαν  αύτόν' 
4Βιότι  πάς  οίκος  κατασκευάζεται  υπό  τινος'  6  Βέ  κατασκευάσας 
τά  πάντα,  eW  ό  Θεό?.  5ΚαΙ  ό  μεν  Μωϋσής  ύπ-ηΡξ<·  πιστός  εις 
οΧον  τον  οίκον  αυτού  ώς  θεράπων,  εις  μαρτυρίαν  των  ΧαΧηθη- 
σο  μένων '  6ό  δέ  Κριστός,  ώς  υιός  επι  τον  οίκον  αυτοΰ'  τον 
οποίου  ημείς  εϊμίθα  οίκος,  εάν  κρατήσω  μεν  μέχρι  τέΧους  βε- 
βαίαν  την  παρρησίαν  και  το  καύχημα  της  έΧπίΒος. 

7  Διά  τούτο,  καθώς  Χέ<γει  το  ΤΙνεΰμα  το  rt  Kyiov,  " Σήμερον, 
εάν  άκούσητε  της  φωνής  αύτοΰ,  8 μη  σκΧηρύνητε  τάς  καρδίας 
σας,  ώς  εν  τω  παραπικρασμω,  κατά  την  ήμέραν  του  πειρασμού 
εν  ττι  ερήμω'  9  οπού  οι  πατέρες  σας  αε  επειρασαν,  με  εΒοκι- 

\       90>  \    it  '  it       .      in  £    Ν  « 

μασαν,  και  ειοον  τα  ερηα  μου,  τεσσαρακοντα  ετη  οια  τούτο 
Βυσηρεστήθην  εις  την  γενεάν  εκείνη  ν,  και  εΐπον,  ΤΙάντοτε 
πΧανώνται  εν  τη  καρΒία  αύτώι/·  και  αυτοί  Βέν  έηνώρισαν  τας 
68ους  αου.  11  Ούτως  ώιχοσα  εν  τη  opyfj  αου,  Δεν  θεΧουσιν 
είσέΧθει  εις  την  καταπαυσιν  μου" 

12  Προσέχετε,  άΒεΧφοϊ,  νά  μι)  ύπάρχη  εις  μηΒενα  από  σας 
πονηρά  καρΒία  απιστίας,  ωστε  νά  άποστατήση  άπο  Θεοί)  ζών- 
τος'  13 αΧΧά  προτρέπετε  αΧΧηΧους  καθ*  έκάστην  ήμέραν,  ενό- 
σω ονομάζεται  το  "σήμερον  "  Βιά  νά  μή  σκΧηρυνθη  τις  εξ 
υμών  Βιά  της  απάτης  της  αμαρτίας·  14Βιότι  μέτοχοι  εηείναμεν 
του  Υ^ριστοΰ,  εάν  κρατήσωμεν  μέχρι  τέΧους  βεβαίαν  την  άρχην 
της  πεποιθήσεως'  1οενω  Χέζεται,  "Σήμερον,  εάν  άκούσητε  της 
φωνής  αύτοΰ,  μή  σκΧηρύνητε  τάς  καρΒίας  σας,  ώς  εν  τω  παρα- 
πικρασμω" 16 Διότι  τίνες,  άφου  ήκουσαν,  παρεπίκραναν  αυτόν* 
αΧΧ'  ούχι  πάντες  οι  εξεΧθόντες  εξ  Κί^ύπτου  Βιά  του  Μωύσέως. 
17  Εις  τ  ίνας  Βέ  παρωρηίσθη  τεσσαράκοντα  ετη;  Ούχι  εις  τους 
άμαρτήσαντας,  των  οποίων  τά  κώΧα  επεσον  εν  τή  ερήμω;  18Πρό? 
τίνας  Βέ  ώμοσεν  ότι  Βέν  θέΧουσιν  είσεΧθει  εις  την  κατάπαυσιν 
αύτοΰ,  ειμή  προς  τους  άπειθήσαντας ;  19  Κα!  βΧέπομεν  οτι  Βια 
άπιστίαν  Βέν  ήΒυνήθησαν  νά  είσέΧθωσι. 

ΚΕΦ.  δ'.  —  1  *Α<?  φοβηθώμεν  Χοιπον,  μήποτε,  ενω  μένει 
<U  ημας  επα^εΧία  νά  είσέΧθωμεν  εις  τήν  κατάπαυσιν  αυτού, 
φανή  τις  έξ  υμών  οτι  ύστερήθη  αύ-τ^.  2  Διότι  ήμεις  εύ?}γ/ε- 
Χίσθημεν,  καθώς  και  εκεϊνοι'  αΧΧά  Βέν  ώφέΧησεν  εκείνους 
υ  Xόyoς  τον  όποιον  ήκουσαν,  επειΒή  Βέν  ήτο  εις  τους  άκού- 
σαντας  ηνωμένος  μέ  τήν   πίστιν.    8 Διότι   είσερχόμεθα  εις 
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την  κατάπαυσίν  οι  πιστεύσαντες,  καθώς  ειπεν,  α  Οντως 

ώμοσα  εν  τή  οργή  μου,  Δεν  θέλουσιν  εισέλθει  εις  την  κατάπα,υ- 
0~lV  μον'  CLV  KCLl  TCI  έργα  αντου  ε- τελείωσαν  από  καταβολής 
κόσμου.  4  Διότι  ειπεν  ev  μέρει  τινι  περι  της  εβδόμης  ούτω, 
u  Και.  κατέπαυσεν  6  &εός  ev  τή  ημέρα  τή  έβδομη  άπό  πάντων 
των  έργων  αύτου."  5Kal  ev  τούτω  πάλιν,  (( Δεν  θέλουσιν  εισ- 
έλθει εις  την  κατάπαυσίν  μου." 

61Έίπεώή  λοιπόν  μένει  να,  εισέλθωσι  τίνες  εις  αυτήν,  και  οι 
πρότερον  εναγγελισθέντες  δεν  είσήλθον  δι  άπείθειαν,  1  πάλιν 
δωρίζει  ημέραν  τινά,  "  Σήμερον"  λέγων  δια  του  Δαβίδ,  μετά 
τοσούτον  καιρόν  καθώς  εϊρηται,  "Σήμερον,  εάν  της  φωνής 
αύτου  άκούσητε,  μή  σκληρύνητε  τάς  καρδίας  σας" 

8  Διότι  εάν  ό  Ίησους  τοθ  Ναυή  εΐχε  δώσει  εις  αυτούς  κατάπαυ- 
σίν, δεν  ήθελε  μετά  ταύτα  λαλεϊ  περι  άλλης  ή  μέρας.  8 "Άρα 
μένει  κατάπαυσις  εις  τον  λαον  του  %εου. 

10  Διότι  ο  είσελθών  εις  την  κατάπαυσίν  αύτου,  και  αυτός  κατέ- 
παυσεν  από  των  έργων  αύτου,  καθώς  ό  ®εός  από  των  εαυτού. 

11  *  Ας  σπουδάσω  μεν  λοιπόν  νά  εισέλθω  μεν  εις  εκείνην  την 
κατάπαυσίν,  διά  νά  μή  πέση  τις  εις  το  αυτό  παράδειγμα  της 
απείθειας.  12 Διότι  ό  λόγος  του  ®εοΰ  eWi  ζών,  και  ενεργός,  και 
κοπτερώτερος  υπέρ  πάσαν  δίστομον  μάχαιραν,  και  διέρχεται 
μέχρι  διαιρέσεως  ψυχής  τε  κάί  πνεύματος,  άρμών  τε  και  μυελών, 
και  διερευνά  τους  διαλογισμούς  και  τάς  εννοίας  τής  καρδίας. 
13ΚαΙ  δεν  είναι  0v8ev  κτίσμα  αφανές  ενώπιον  αύτου,  αλλά  πάντα 
eW  γυμνά  και  τετ  ραχηλισ μένα  εις  τούς  οφθαλμούς  αύτου,  προς 
ον  εχομεν  νά  δώσωμεν  λόγον* 

14  "Εχοντες  λοιπόν  αρχιερέα  μεγαν,  όστις  διήλθε  τους  ούρανούς, 
Ίησοΰν  τον  Ύίόν  του  ΘεοΟ,  άς  κρατώαεν  την  όμολογίαν. 
15 Διότι  δεν  εχομεν  άρχιερεα  μή  δυνάμενον  νά  συμπαθήσω  εις 
τάς  ασθενείας  ήμών,  αλλά  πειρασθέντα  κατά  πάντα  καθ*  ομοιό- 
τητα ημων,  χωρίς  άμαρτίας.  16  *Α?  πλησιάζωμεν  λοιπόν  μετά 
παρρησίας  εις  τον  θρόνον  τής  χάριτος,  διά  να  λάβωμεν  έλεος, 
και  νά  ενρωμεν  χάριν  προς  βοήθειαν  εν  καιρώ  χρείας. 
ΚΕΦ.  ε. — 1  Διότι  πάς  άρχιερευς  εξ  ανθρώπων  λαμβανόμενος, 
ύπερ  άνθρώπων  καθίσταται  εις  τά  προς  τον  ®εόν,  διά  νά  προσ- 
φέρε δώρά  τε  και  θυσίας  υπέρ  άμαρτιών"  2  δυνάμενος  νά 
συιιπαθή  εις  τούς  άγνοοΰντας  κάί  πλανωμένους*  διότι  και  αύτός 
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είναι  περιενδεδνμένος  άσθένειαν.  3  Καϊ  διά  ταύτην  χρεωστεΐ, 
καθώς  περι  του  Χαοΰ,  οντω  καϊ  περι  εαυτού  να  προσφέργ)  θυσία* 
υπέρ  αμαρτιών,  4  Και  ουδείς  Χαμβάνει  την  τιμήν  ταύτην  εις 
εαυτόν,  αλλ'  ό  καλούμενος  υπό  του  Θεοί),  καθώς  καϊ  6  Ααρών» 
5  Οντω  και  6  Χρίστος  δεν  εδόξασεν  εαυτόν  δια  να  γείντ)  άρχιε- 
ρεύς,  άΧΧ  6  ΧαΧησας  προς  αυτόν,  "  Ύίός  μου  είσαι  συ,  εγώ 
σήμερον  σε  εγέννησαΓ  6  Καθώς  και  αΧΧαχοΰ  Χέγει,  st  Σ  V  είσαι 
ιερείς  εις  τον  αιώνα  κατά  την  τάξιν  ^/ίεΧχισεδέκ." 

'"Οστις  εν  ταϊς  ημέραις  της  σαρκός  αυτού,  άφοΰ  μετά  κραυγής 
δυνατής  και  δακρύων  προσέφερε  δεήσεις  και  ικεσίας  προς  τον 
δυνάμενον  νά  σώζη  αυτόν  εκ  του  θανάτου,  και  είσηκούσθη  διά 
τήν  εύΧάβειαν  αΰτού, 8  καίτοι  ών  υιός,  έμαθε  την  ύπακοήν  άφ>  οσων 
έπαθε.  9  Και  γενόμενος  τεΧειος  κατεστάθη  αίτιος  σωτηρίας 
αιωνίου  εις  παντας  τους  υπακούοντας  εις  αυτόν,  ονομασθείς 
ύπό  του  Θεοί)  άρχιερεύς  κατά  τήν  τάξιν  Μ.εΧχισεδέκ.  11  ΐίερι 
του  οποίου  ποΧΧά  εχομεν  νά  εϊπωμεν,  καϊ  δυσερμήνευτα'  διότι 
εγείνετε  νωθροί  τάς  άκοάς. 

12  Έττε^δλ)  ενώ  ώς  προς  τον  καιρόν  έπρεπε  νά  ήσθε  διδάσκαΧοι, 
πάΧιν  έχετε  χρείαν  του  νά  σας  διδάσκτ)  ns  τά  αρχικά  στοιχεία 
των  Χόγων  του  ΘεοΟ'  και  κατηντήσατε  νά  εχητε  χρείαν  γάλα- 
κτος,  και  ούχι  στερεάς  τροφής.  13 Διότι  πάς  ό  μετέχων  γάΧακτος, 
thai  άπειρος  του  λόγου  τής  δικαιοσύνης*  επειδή  είναι  νήπιος. 
ηΎών  τεΧείων  ομως  είναι  η  στερεά  τροφή,  οΐτινες  διά  τήν  εξιν 
εχουσι  τά  αισθητήρια  γεγυμνασμένα  εις  το  νά  διακρίνωσι  το 
καΧόν  και  τό  κακόν. 

ΚΕΦ.  — 1  Δ^ά  τούτο  άφήσαντες  τήν  άρχικήν  διδασκαΧίαν 
του  Χρίστου,  άς  φερώμεθα  προς  τήν  τεΧειότητα,  χωρίς  νά  /9αλ- 
Χωμεν  εκ  νέου  θ  ε  μέΧιον  μετανοίας  από  νεκρών  έργων,  καϊ  πίστεως 
εις  &εόν,  2  τής  διδαχής  τών  βαπτισμών,  και  τής  επιθέσεως  των 
χειρών,  και  τής  αναστάσεως  τών  νεκρών,  και  τής  κρίσεως  τής 
αιωνίου.    8  Και  τούτο  θέΧομεν  κάμει,  εάν  επιτρέπη  ό  Θεο9· 

4  διότι  αδύνατον  tW  οι  άπαξ  φωτισθέντες,  και  γευθέντες  τής 
επουρανίου  δωρεάς,  και  γινόμενοι  μέτοχοι  του  Άγιου  ΙΙνεύματος, 

5  καΧ  γευθίντες  τον  καΧόν  Χί)γον  του  Θεοί),  καϊ  τάς  δυνάμεις  του 
μέΧΧοντος  αιώνος,  6  και  ίπ·«ιτ«  παραπεσόντες,  άδυ^ατο*  νά  άνακαι- 
νισθώσι  πάΧιν  εις  μετάνοιαν,  άνασταυροϋντες  εις  εαυτούς  τον 
Ύΐον  του  Θεοί),  και  καταισχύνοντες. 
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7  Δ*ότ£  7V  ?Ti?  πώ/βι  τ?}ζ/  ποΧΧάκις  ερχομένην  επ'  αυτής 
βροχήν,  καϊ  γέννα  βοτάνην  ώφέλιμον  είς  εκείνους  διά  τους 
όποιους  και  γεωργεΐται,  μεταλαμβάνει  ευΧογίαν  πάρα  ®εοΰ. 
*"Οταν  όμως  εκφύη  άκανθας  καϊ  τριβόΧους,  eW  αδόκιμος  καϊ 
πΧησίον  κατάρας,  τής  οποίας  το  τέΧος  ew  νά  κανθτ}. 

9  ΐίερι  υμών  δε,  άν  καϊ  ΧαΧώμεν  ούτως,  αγαπητοί,  είμεθα 
πεπεισμένοι  δ™  iXeTe  τα  καΧητερα  καϊ  συνεχόμενα  με  την 
σωτηρίαν.  10  Αιότι  δεν  eW  άδικος  6  ®εός,  ώστε  να  Χησμονήση 
το  έργον  σας,  και  τον  κόπον  της  αγάπης  την  οποίαν  έδείξατε  εις 
το  όνομα  αυτού,  ύπηρετήσαντες  τους  άβιους  και  υπηρετούντες. 
η'Έ*πιθυμουμεν  δε  νά  δεικνίη  έκαστος  υμών  την  αυτήν  σπουδήν 
προς  την  πΧηροφορίαν  της  εΧπίδος  μέχρι  τεΧους'  12διά  νά  μη 
ηείνητε  νωθροί,  άΧΧά  μιμητοί  των  διά  πίστεως  και  μακροθυμίας 
κΧηρονο μουντών  τάς  επαγγελίας. 

13  Αιότι  ό  Θβό?  δίδων  επαγγεΧίαν  εις  τον"  Αβραάμ,  επειδή  δεν 
είχε  νά  όμόση  εις  ούδένα  μεγαΧήτερον,  ωμοσεν  είς  εαυτόν, 
™Χέγων,  ίίϋεβαίως  ευΧογών  θέΧω  σε  ει\ογήσει,  και  πΧηθύνων 
θέΧω  σε  πΧηθύνει."  15  Και  ούτω  προσμείνας  με  ύπομονήν, 
άπήΧαυσε  τήν  επαγγεΧίαν.  16  Αιότι  οί  μεν  άνθρωποι  ομνυονσιν 
είς  τον  μεγαΧήτερον,  καϊ  ό  όρκος  eW  είς  αυτούς  τέΧος  πάσης 
άντιΧογίας  πρβς  βεβαίωσιν.  17  Έίς  τό  ίποϊον  ό  ®εός  θεΧων  νά 
δείξη  τιερισσότερον  προς  τους  κΧηρονόμους  της  επαγγελίας  τό 
άμετάθετον  της  βουΧής  αυτόν,  μετεχειρίσθη  μέσον  τον  ορκον' 
18  ώστε  διά  δύο  πραγμάτων  αμετάθετων,  είς  τά  όποια  elvat  αδύ- 
νατον νά  ψευσθή  ό  ®εός,  νά  εχωμεν  ίσχυράν  παρηγορίαν  οί 
καταφυγόντες  είς  τό  να  κρατήσω  μεν  τήν  προκειμένην  εΧπίδα' 

την  οποίαν  εχομεν,  ως  αγκυραν  της  ψυχής  ασφαΧη  τε  και 
βεβαίαν,  και  είσερχομένην  είς  τό  έσωτερικόν  του  καταπετασιια- 
τος'  20  οπού  ό  "Ιησούς  είσήΧθεν  ύπέρ  ημών  πρόδρομος,  γενόμενος 
άρχιερεύς  είς  τον  αιώνα  κατά  τήν  τάξιν  Μελχισεδέκ. 

ΚΕΦ.  f.—i  . 

ΔΙΟΤΙ  ούτος  ό  ΜεΧχισεδεκ,  βασιΧεύς  %αΧήμ,  Ιερεύς  του  ®εοΰ 
του  ύψιστου,  όστις  συνήντησε  τον  Αβραάμ  επιστρέφοντα  από 
τής  καταστροφής  τών  βασιλέων,  και  ενΧόγησεν  αύτόν'  2  είς  ον  ό 
Αβραάμ  εχώρισε  και  δέκατον  από  πάντων  των  λαφύρων*  όστις 
πρώτον  μεν  ερμηνεύεται  βασιΧεύς  δικαιοσύνης,  έπειτα  δε  βασι- 
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Χευς  ΧαΧημ,  το  οποίον  είναι,  βασιλεύς  είρήνης'  3  άπάτωρ,  άμή- 
τωρ,  άτγενεαΧόγητος*  μη  εχων  μήτε  αρχήν  ημερών,  μήτε  τέλος 
ζωής*  αλλ'  άφωμοιω μένος  με  τον  Ύίόν  του  Θεοί),  μένει  ιερεύς 
πάντοτε. 

*%τοχασθήτε  δε  ποσόν  μέγας  ητο  ούτος,  εις  ον  ο  Αβραάμ  6 
πατριάρχης  έδωκε  και  δέκατον  εκ  ών  Χαφύρων.  6  Και  όσοι  μεν 
εκ  των  υιών  του  Αευ'ι  Χαμβάνουσι  την  ίερατείαν,  εχουσιν  εντοΧήν 
νά  άποδεκατόνωσι  τον  Χαον  κατά  τον  νόμον,  τουτέστι,  τοις 
άδεΧφούς  αυτών,  καίτοι  εξεΧθόντας  εκ  της  οσφύος  του  Αβραάμ  . 
6  εκείνος  δε  όστις  δεν  έγενεαΧογεϊτο  εξ  αυτών,  εδεκάτωσε  τον 
Αβραάμ,  και  ευΧόγησε  τον  εχονι  α  τάς  επαγγεΧίας.  7  Χωρίς  δέ 
τίνος  άντιλογίας,  το  μικρότερον  ευλογείται  υπό  του  μεγαλητέρου. 

8  Καϊ  εδώ  μεν  θνητοί  άνθρωποι  Χαμβάνουσι  δέκατα'  εκεί  δε 
λαμ/3άι/ει  6  μαρτυρούμενος  ότι  ζή.  9  Και,  δια  νά  εϊπω  ούτω,  δια 
του  ' Αβραάμ  και  6  Αευ'ι  όστις  ελάμβανε  δέκατα,  άπεδεκατώθη. 

Διότι  εν  τι]  οσφυι  του  πατρός  οντοΰ  ητο  ετι,  οτε  συνηντησεν 
αυτόν  6  Μέλχισεδέκ. 

11  'Κάν  Χοιπόν  ή  τεΧειότης  υπήρχε  διά  Αευϊτικής  ίερωσύνης, 
(διότι  6  Χα6ς  επ*  αυτής  εΧαβε  τον  νόμον,)  τις  χρεία  πλέον  νά 
εγερθή  άλΧος  ιερεύς  κατά  την  τάξιν  ΉΙεΧχισεδέκ,  και  ουχί  νά 
λέγηται  κατά  την  τάξιν  1 Ααρών;  12  Διότι  μετατιθέμενης  τής 
ίερωσύνης,  εξ  άνάηκης  και  νόμου  μετάθεσις  γίνεται.  13  Επειδή 
εκείνος  περι  του  οποίου  λέγονται  ταύτα,  άΧΧης  φυΧής  μετεΐχεν, 
εξ  ης  ουδείς  επΧησίασεν  εις  τό  θυσιαστήριον.  14  Επειδή  eW 
πρόδηΧον,  ότι  εξ  Ιούδα  άνέτειΧεν  6  Κύριος  ήμών'  εις  την  οποίαν 
φυλήν  6  Μωϋσής  ουδέν  περι  ίερωσύνης  έΧάλησε.  15  Καϊ  περισ- 
σότερον  ετι  κατάδηΧον  είναι,  διότι  κατά  την  ομοιότητα  του 
ΜεΧχισεδέκ  εγείρεται  αΧΧος  ιερεύς,  16  όστις  δεν  εγεινε  κατά 
νόμον  σαρκικής  εντοΧής,  αλλά  κατά  δύναμιν  ζωής  άτεΧευτήτου. 
17  Διότι  μαρτυρεί,  \^ων,  ""Οτι  σύ  είσαι  ιερεύς  εις  τον  αιώνα  κατά 
την  τάξιν  ΜεΧχισεδέκ." 

18 Διότι  άθέτησις  μεν  γίνεται  τής  προηγουμένης  εντοΧής  δια 
τό  ασθενές  και  ανωφελές  αυτής*  19  (επειδή  6  νόμος  ουδέν 
εφερεν  εις  τό  τέΧειον')  έγβιι*  δέ  επ  εισαγωγή  ελπίδος  κάλητέρας, 
δ  Ά  τής  οποίας  πΧησιάζομεν  εις  τον  ®εόν. 

20  Και  καθ*  όσον  δεν  fyciiw  ieptv*  χωρ^ς  ορκωμοσίας*  81  (διότΰ 
εκείνοι  εγειναν  ιερείς  χωρίς  όρκωμ  σίας,  ούτος  δέ  μετά  ορκωμο- 
σίας, διά  του  λέγοντος  προς  αυτόν,  "  "Ωμοσε  Κύριος  και  δέν 
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θέΧει  μεταμεΧηθή,  Σι)  είσαι  ιερεύς  εις  τον  αιώνα  κατά  την  τάξ'.ν 
ΜεΧχισεδέκ'")  22  κατά  τοσούτον  ανωτέρας  διαθήκης  εγγνητής 
εγεινεν  6  Ιησούς. 

23  Και  εκείνοι  μίν  εγειναν  ποΧΧοι  ιερείς,  επειδή  εμποδίζοντο 
J7T0  τον  θανάτου  νά  παραμένωσιν  24  εκείνος  όμως,  επειδή 
μένει  εις  τον  αιώνα,  εχει  άμετάθετον  την  ίερωσννην.  2ο('Οθει 
δύναται  και  νά  σώζρ  εντεΧώς  τους  προσερχόμενους  εις  τον  ®εόι- 
δι  αυτού,  ζών  πάντοτε  διά  νά  μεσιτενστ}  νπερ  αυτών. 

26  Διότι  τοιούτος  άρχιερεύς  επρεπεν  εις  ημάς,  όσιος,  άκακος 
αμίαντος,  κεχωρισ  μένος  από  των  άμαρτωΧών,  και  νψηΧότερο\ 
των  ουρανών  γενόμενος  όστις  οεν  έχει  κασ  ημεραν  ανάγκην, 
ως  οι  αρχιερείς,  νά  προσφέρε  πρότερον  θυσίας  υπέρ  των  ίδιων 
αύτού  αμαρτιών,  έπειτα  ύΛρ  τών  τού  Χαού'  διότι  άπαξ  εκαμ' 
τούτο,  ότε  προσέφερεν  έαυτόν'  28  διότι  6  νόμος  καθίστα  αρχιερείς 
ανθρώπους,  έχοντας  άδυναμ'ιαν'  ό  Χόγος  όμως  της  ορκωμοσίας 
της  μετα  τον  νομον,  κατέστησε  τον  Τ  ιόν,  όστις  είναι  τετεΧειωμένο^ 
εις  τον  αιώνα. 

ΚΕΦ.  η. — 1  ΚεφάΧαιον  δε  τών  Χεγομένων  Λναι  τούτο,  'ϊοιούτοί 
εχομεν  αρχιερέα,  όστις  έκάθισεν  έν  δεξιά  τον  θρόνου  της  μεγαΧω- 
σννης  εν  τοις  ονρανοϊς,  2Χειτονργός  τών  άγιων,  και  της  σκηνής 
της  άΧηθινής,  την  οποίαν  κατεσκενασεν  ό  Κύο,ος,  και  ονχι 
άνθρωπος. 

3  Διότι  πάς  άρχιερεύς  καθίσταται  διά  νά  προσφέρε  δώρα  και 
θνσίας'  όθεν  άναγκαϊον  νά  εχτ\  και  ούτος  τί,  τό  όποιον  νά 
προσφέρτ}.  4  Επειδή  εάν  ήτο  επί  γης,  ονδέ  ήθεΧεν  είσθαι 
ιερεύς,  διότι  νπήρχον  οί  ιερείς  οί  προσφέροντες  τά  δώρα  κατά 
τον  νόμον'  5  οΐτινες  Χειτουργούσιν  εις  υπόδειγμα  και  σκιάν  τών 
επουρανίων,  καθώς  έΧάΧήθη  προς  τον  ΉΙωϋσήν,  οτε  εμεΧΧε  vi 
κατασκευάσει  τήν  σκηνήν'  διότι  "  ΙΙρόσεχε,"  Χέγει,  "νά  κάμτ}ς 
πάντα  κατά  τον  τύπον  τον  δειχθέντα  εις  σε  εν  τω  ορει"  6  Τώρα 
ομως  b  Χρίστος  εΧαβεν  έξοχωτέραν  Χειτουργίαν,  καθόσον  ειναί 
και  ανωτέρας  διαθήκης  μεσίτης,  ητις  ενομοθετήθη  με  ανωτέρας 
επαγγεΧίας. 

7  Διότι  εάν  η  πρώτη  εκείνη  ητο  άμεμπτος,  δέν  ήθεΧβ  ζητεΐσθαι 
τόπος  διά  τήν  δευτέραν'  8  διότι  μεμφόμενος  αυτούς,  Χέγει, 
"Ιδού,  έρχονται  ημέραι,  Χέγει  Κύριος,  και  θέΧω  σνντεΧέσει 
€πϊ  τον  οίκον  τού  ΊσραήΧ  καϊ  επί  τον  οίκον  τού  Ιούδα  διαθήκηι 
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καινήν'  9  ουχί  κατά  τήν  διαθήκην  την  οποίαν  βκαμον  προς  τους 
πατέρας  αυτών  καθ'  ην  ήμέραν  έπιασα  αυτούς  από  της  χειρός, 
διά  νά  εξαγάγω  αυτούς  βκ  γης  Αιγύπτου*  διότι  αυτοί  δεν  eve- 
αειναν  βίς  την  διαθήκην  μου.  και  βγω  ήμέλησα  αυτούς,  λέγβί 
Ιζύρως.  10  Διότι  αύτη  elvat  η  διαθήκη  την  οποίαν  θέλω  κάμβι 
προς  τον  οίκον  του  Ισραήλ  μετά  τάς  ημέρας  βκβίνας,  λέγβι 
Κύριος,  ®έλω  δώσβι  τούς  νόμους  μου  βίς  την  διάνοιαν  αυτών, 
και  θέλω  γράψει  αυτούς  βπι  της  καρδίας  αυτών,  και  θέλω  είσθαι 
εις  αυτούς  ®βός,  και  αύτοι  θέλουσιν  βΐσθαι  βίς  βμβ  λαός.  11  Kcu 
δεν  θέλουσι  διδάσκει  βκαστος  τον  πλησίον  αυτού,  και  βκαστος 
τον  άδβλφόν  αύτοΰ,  λέγων,  Τνώρισον  τον  Κύριον'  διότι  πάντβς 
θέλουσι  με  γνωρίζβι  άπο  μικρού  βως  μεγάλου  αυτών.  12  Αιότι 
θέλω  εΐσθαι  ίλεως  βίς  τάς  αδικίας  αυτών,  και  τ  ας  αμαρτίας 
αυτών,  και  τάς  ανομίας  αυτών  δεν  θέλω  ενθυμβϊσθαι  πλέον." 

13  Αέγοιν  δέ  "  καινήν,"  βκαμβ  παλαΛν  την  πρώτην'  το  δβ 
παλαιού μενον  καϊ  γηράσκον,  eW  πλησίον  αφανισμού. 

ΚΕΦ.  θ' . — 1  Είχε  μεν  λοιπόν  και  η  πρώτη  σκηνή  διατάξεις 
λατρείας,  και  τό  άγιον  τό  κοσμικόν%  2  διότι  κατβσκβυάσθη  σκηνή 
ή  πρώτη,  βίς  την  οποίαν  ητο  και  ή  λυχνία,  καϊ  η  τράπεζα,  και 
ή  πρόθεσις  τών  άρτων,  ήτις  λέγεται f/  Αγια.  3  Μετά  δέ  τό  δεύτε- 
ρον καταπέτασμα  ητο  σκηνή  η  λβγομένη  "Αγια  αγίων,  4  βχονσα 
χρυσούν  θυμιατήριον,  και  την  κιβωτόν  της  διαθήκης  πανταχόθεν 
πβρικεκαλυμμένην  μέ  χρυσίον,  εν  y  ητο  στάυινος  χρυσή  βχουσα 
τό  μάννα,  και  ή  ράβδος  του  Ααρών  η  βλαστησασα,  και  αι 
πλάκβς  της  διαθήκης'  5  ύπβράνω  δβ  αυτής  ησαν  Χερουβείμ  δόξης 
κατασκιάζοντα  τό  ίλαστήριον*  πβρι  τών  οποίων  δεν  είναι  τώρα 
xpeia  νά  λέγωμβν  κατά  μέρος. 

6  "Οντων  δέ  τούτων  ούτω  κατ  εσκευασ  μένων,  εις  μβν  τήν  πρώτη* 
σκηνήν  εισέρχονται  διαπαντός  οι  ιερείς  εκτελοΰντβς  τάςλατρβίας 
7  εις  δέ  τήν  δευτέραν  άπαξ  του  ενιαυτοΰ  «ίσ-ερχεται  μόνος  όάρχιερεύς, 
ούχι  χωρίς  αίματος,  τό  όποιον  προσφέρει  ύπέρ  βαυτού  και  τών 
ίξ  αγνοίας  άμαρτημάτων  του  λαοΰ'  8  και  τούτο  βδηλοποίει  τό 
ΙΙνεύμα  τό" Αγιον,  οτι  δεν  ητο  πεφανερωμένη  ή  βίς  τά  άγια  όδυς} 
έπβιδή  η  πρώτη  σκηνή  ΐστατο  βτι'  0  ήτις  ητο  τύπος  βίς  τον  τότ* 
παρόντα  καιρόν  καθ'  όν  προσεφέρυντο  δώρα  καϊ  θυσίαι,  αΐτινες 
δεν  ηδύναντο  νά  κάμωσι  τέλειον  κατά  τήν  συνείδησιν  τον  λα- 
τρεύοντα,  10  επειδή  ήσαν  διατεταγμένα  μόνον  βίς  βρώματα  καϊ 
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πόματα,  και  διαφόρους  βαπτισμονς,  καϊ  διατάξεις  σαρκικάς, 
μέχρι  καιρού  διορθώσεως. 

11  Ίϋλθών  δε  ό  Χρίστος,  άρχιερευς  τών  μελλόντων  αγαθών,  δια 
της  μεγαλητέρας  καί  τελειοτέρας  σκηνής,  ουχί  χειροποίητου, 
τουτέστιν,  ουχί  ταύτης  της  κατασκευής,  12  ουδέ  δι  αίματος 
τράγων  και  μόσχων,  αλλά  δια  του  ιδίου  αύτοΟ  αίματος  είσήλθεν 
άπαξ  εις  τα  άγια,  άποκτήσας  αϊωνίαν  Χύτρωσιν*  1  Αιοτι  εαν 
το  αίμα  τών  ταύρων  κα\  τράγων,  καϊ  η  σποδός  της  δαμάλεως 
ραντίζουσα  τους  μεμολυσ μένους,  άγιάζη  προς  την  καθαρότητα 
της  σαρκός,  14  πόσω  μάΧΧον  τό  αίμα  του  Χρίστου,  όστις  δια 
του  ΤΙνεύματος  του  αιωνίου  προσέφερεν  εαυτόν  αμωμον  εις  τον 
£)εόν,  θέΧει  καθαρίσει  την  συνείδησίν  σας  από  νεκρών  έργων,  εις 
τό  νά  Χατρεύητε  τον  ζώντα  &εόν; 

15  Και  δια,  τούτο  είναι  μεσίτΐ]ς  διαθήκης  καινής,  ίνα,  δια  του 
θανάτου  όστις  εγεινε  προς  άποΧύτρωσιν  τών  επί  τής  πρώτης 
διαθήκης  παραβάσεων,  Χάβωσιν  οι  κεκΧημένοι  τήν  έπαγγελίαν 
τής  αιωνίου  κληρονομιάς.  16  Αιότι  οπού  tW  διαθήκη,  ανάγκη  νά 
ύπάρχη  θάνατος  εκείνου  όστις  έκαμε  τήν  διαθήκην'  17  διότι  ή 
διαθήκη  επί  τεθνεώτων  eW  βεβαία*  επειδή  ποτέ  δεν  ισχύει 
ενόσω  ζή  ό  διαθέτης.  18Γ/Οθεν  ούδε  η  πρώτη  δεν  ήτο  εγκαίνια- 
σμένη  χωρίς  αΐματος'  19  διότι,  άφου  πάσα  εντολή  του  νόμου 
εΧαΧήθη  υπό  του  Μωύσέως  προς  πάντα  τον  Χαόν,  Χαβών  τό 
αίμα  τών  μόσχων  και  τών  τράγων,  με  ύδωρ  και  μαΧΧίον  κοκ- 
κινον  και  ύσσωπον,  ερράντισε  και  αυτό  τό  βιβΧίον  και  πάντα 
τον  Χαόν,  20  λέγων,  "Ύουτο  thai,  τό  αίμα  τής  διαθήκης,  τήν 
οποίαν  οιεταξεν  εις  εσας  ο  \$εος,  Και  την  σκηνην  οε  και 
τιάντα  τά  σκεύη  τής  υπηρεσίας  με  τό  αίμα  ομοίως  ερράντισε. 
22  Καί  σχεδόν  με  αίμα  καθαρίζονται  πάντα  κατα  τον  νόμον,  και 
χωρίς  χύσεως  αίματος  δεν  γίνεται  άφεσις. 

23  Ανάγκη  Χοιπόν  fro  οι  μεν  τύποι  τών  επουράνιων  νά  καθαρί- 
ζωνται  δια  τούτων*  αυτά  όμως  τά  επουράνια  με  θυσίας  άνωτέρας 
παρά  ταύτας.  24  Διότι  ό  Χριστός  δεν  είσήλθεν  εις  χειροποίητα 
άγια,  αντίτυπα  τών  αληθινών,  αλλ'  εις  αυτόν  τον  ούρανόν,  δια 
να  εμφανισθώ  τώρα  ενώπιον  του  ®εου  υπέρ  ήμών'  25  ουδέ  δια 
να  προσφερηπολλάκις  εαυτόν,  καθώς  ό  άρχιερεύς  εισέρχεται  εις 
τά  άγια  κατ  ενιαυτον  με  ξένον  αΐμα'  26  [διότι  έπρεπε  τότε  πολ- 
λάκις νά  πάθη  από  καταβολής  κόσμου')  τώρα  δε  άπαξ  εις  τό 
τύλος  τών  αιώνων  έφανερώθη,  διά  νά  άθετήστ)  τήν  άμαρτίαν  δίά 
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της  θυσίας  εαυτού.  27  Και  καθώς  είναι  άποφασισμενον  εις  τούς 
ανθρώπους  άπαξ  να  άποθάνωσι,  μ€τα  δε  τούτο  eW  κρίσις* 
28  ούτω  και  6  Χρίστος,  άπαξ  προσφερθείς  δια  νά  σηκώστ}  τάς 
αμαρτίας  ποΧΧών,  θέΧει  φανή  εκ  δευτέρου  χωρίς  αμαρτίας  εις 
τους  προσαενοντας  αυτόν  δια  σωτηρίαν. 

ΚΕΦ.  ι . — 1  Αιότι  6  νόμος  εχων  σκιάν  των  μεΧΧοντων  άηαθών, 
ούχι  αυτήν  την  εικόνα  των  πραγμάτων,  δεν  δύναται  ποτέ  δια 
των  αυτών  θυσιών  τάς  οποίας  προσφερουσι  κατ  ενιαυτόν  πάν- 
τοτε, νά  τεΧειοποιήση  τους  προσερχόμενους.  2'Τ£πειδή  τότε 
ήθεΧον  παύσει  νά  προσφερωνται*  διότι  οι  Χατρευται,  άπαξ 
καθαρισθέντες,  δεν  ηθεΧον  εχει  πΧέον  ούδεμίαν  συνείδησιν 
αμαρτιών.  3  Άλλ'  εν  αύταϊς  γίνεται  κατ  ενιαυτόν  άνάμνησις 
αμαρτιών.  4  Αιότι  αδύνατον  eW  αίμα  ταύρων  και  τράγων  νά 
αφαιρώ  αμαρτίας.  °  Αιά  τούτο  εισερχόμενος  εις  τον  κόσμον, 
Χέηει,  "  ®υσίαν  καϊ  προσφοράν  δεν  ήθέΧησας,  αλλ'  ητοίμασας 
εις  έμέ  σώμα.  6  Έ*ίς  όΧοκαυτώματα  και  προσφοράς  περι  αμαρτίας 
δεν  εύηρεστήθης.  7  Τότε  εϊπον,  Ιδού,  έρχομαι,  (εν  τώ  τόμω  τον 
βφΧίου  είναι  ηεηραμμενον  περί  ε  μου,)  διά  νά  κάμω,  ώ  Θεέ,  τό 
θέκημά  σου."  8Άφοΰ  εΐπεν  ανωτέρω,  α'Οτι  θυσίαν  και 
προσφοράν  καϊ  όΧοκαυτώματα  και  προσφοράς  περί  αμαρτίας,  δεν 
ηθέΧησας,  ούδέ  εύηρεστηθης  (αΐτινες  τ ροσ φέρονται 

κατά  τον  νόμον')  9  τότε  ειπεν,  "Ιδού,  έρχομαι,  δια  να  κάμω,  ώ 
Θβ€7  τό  θέΧημά  σου."  Αναιρεί  τό  πρώτον,  διά  νά  συστήση  τό 
δεύτερον.  10  Me  τό  όποιον  θεΧημα  είμεθα  βιασμένοι  διά  της 
προσφοράς  του  σώματος  του  Ιησού  Χρίστου  άπαξ  yeuo^^. 

11  Καϊ  πάς  μεν  ιερεύς  ΐσταται  καθ*  ήμέραν  Χειτουρηών,  και 
τάς  αύτάς  ποΧΧάκις  προσφέρων  θυσίας,  αΐτινες  ποτέ  δεν  δύναν- 
ται νά  άφαιρέσωσιν  άμαρτίας.  12  'Λλλ'  αυτός  αφού  προσέφερε 
μίαν  θυσίαν  ύπερ  αμαρτιών,  εκάθισε  διαπαντός  εν  δεξιά  του 
Ηεοΰ,  13  προσμένων  του  Χοιποΰ  εωσοΰ  τεθώσιν  οί  εχθροί  αύτού 
ύποπόδιον  τών  ποδών  αύτού.  14  Αιότι  με  μίαν  προσφοράν 
έτεΧειοποίησε  διαπαντός  τούς  ay ιαζο μένους. 

U)  lS/Ιαρτυρει  δε  εις  ημάς  και  τό  ϊίνεϋμα  τό" Kyiov'  διότι,  αφού 
είπε  πρότερον,  16  "  Αύτη  eW  η  διαθήκη,  την  οποίαν  θέΧω  κάμει 
προς  αυτούς  μετά  τάς  ημέρας  εκείνας,  Χέ<γει  Κύριος,  Θελω  δο')σει 
τούς  νόμους  μου  εις  τάς  καρδίας  αύτών,  και  ΘέΧω  ηρά^ει  αύτούς 
επί  τών  διανοιών  αύτών"  πρόσθια,  17  "  Και  τάς  αμαρτίας  αυτών 
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τά?  ανομίας  αυτών  δεν  θέΧω  ενθυμεΐσθαι  πΧέον"  18  ' Οπου 
δε  eW  αφεσις  τούτων,  δεν  eW  πΧέον  προσφορά  περί  αμαρτίας, 

19  Έχοντες  Χοιπόν,  άδεΧφοι,  παρρησίαν  νά  είσέΧθωμεν  εις 
τα  ay ca  δια  τον  αίματος  τον  Ίησοΰ,  20  δια  νέας  καϊ  ζώσης  οδού 
την  οποίαν  καθιέρωσαν  εις  ημάς,  δια  τον  κατ  απ  ετ  άσματος, 
τοντεστι,  της  σαρκός  αυτόν,  και,  έχοντες  ιερέα  μεγαν  επι  τον 
οίκον  του  Θεού,  22  ας  πΧησιάζωμεν  μετά  αΧηθινης  καρδίας  iv 
πΧηροφορία  πίστεως,  έχοντες  τάς  καρδίας  ημών  κεκαθαρμένας 
από  συνειδήσεως  πονηράς'  23  κ  αϊ  ΧεΧουμένοι  το  σώμα  με  ϊδωρ 
καθαρον,  ας  κρατώμεν  την  όμοΧογίαν  της  εΧπίδος  άσάΧευτον 
διότι  πιστός  6  ύποσχεθείς'  24  και  ας  φροντίζω  μεν  περι  άΧΧηΧων. 
παρακινονντες  εις  αηαπην  και  καΧα  epya  μη  αφινοντες  tc 
νά  σννερχώμεθα  όμον,  καθώς  eW  σννήθεια  εις  τινας,  αΧΧά  προ- 
τρέποντες  άΧΧηΧονς'  και  τοσούτω  μάΧΧον,  όσον  βΧέπετε  πΧη- 
σιάζουσαν  την  ήμέραν. 

26 Διότι  εάν  ημείς  άμαρτάνωμεν  εκουσίως,  άφου  εΧάβομεν  τήι 
γνώσιν  της  αΧηθείας,  δεν  άποΧείπεται  πΧέον  θυσία  περί  αμαρ- 
τιών* 21αΧΧά  φοβερά  τις  άπεκδοχη  κρίσεως,  καϊ  εξαψις  πυρός, 
το  οποίον  μεΧΧει  να  κατατρωηη  τους  ενάντιους.  &αν  τις 
άθετηστ)  τον  νόμον  του  Μ.ωϋσέως,  επί  δύο  ή  τριών  μαρτύρων 
αποθνήσκει  χωρίς  εΧεος'  29 πόσον,  στοχάζεσθε,  χειροτέρας 
τιμωρίας  θεΧει  κριθή  άξιος  ό  καταπατησας  τον  Ύίόν  του  ®εοΰ, 
και  νομίσας  κοινόν  τό  αίμα  της  διαθήκης  με  το  οποίον  ήγιάσθη, 
και  νβρίσας  τό  πνεύμα  της  χάριτος;  30 Διότι  εξενρομεν  τον 
ειπόντα,  "Et?  εμέ  ανήκει  η  έκδίκησις,  εγώ  θεΧω  κάμει  άνταπό- 
δοσιν"  Χέγει  Κύριος.  Καϊ  πα>  ιν,  "  Ό  Κύριος  ΘεΧει  κρίνει  τον 
Χαόν  αύτον"  ΖιΦοβερόν  eW  ι  ;  νά  πέση  τις  είς  χείρας  Θβο€ 
ζώντος. 

321 Αναφέρετε  δε  είς  την  μνήμην  σας  τας  προτερας  ημέρας,  εν 
αΐς  άφον  εφωτίσθητε,  υπεμείνατε  μέγαν  αγώνα  παθημάτων* 
33  ποτέ  μεν,  θεατριζόμενοι  με  όνειδισμούς  και  ΘΧίψεις'  ποτ  ε  δε, 
γινόμενοι  κοινωνοί  τών  τά  τοιαύτα  παθόντων.  34 Διότι  εδείξατε 
συμτιάθειαν  εις  τά  δεσμά  μον,  και  έδέχθητε  μετα  χαράς  την 
άρπαγήν  τών  υπαρχόντων  σας,  εξενροντες  οτι  έχετε  εις  εαυτούς 
περιουσίαν  εν  ούρανοΐς  καΧητέραν  και  διαμένουσαν.  35Μτ? 
άποβάΧητε  Χοιπον  την  παρρησίαν  σας,  ητις  εχει  μισθαποδοσίαν 
μεγάΧην. 
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*6Αιότι  έχετε  χρειαν  υπομονής,  Βια  νά  καμητε  το  θέΧημα  του 
®εοΰ,  καΧνάΧάβητε  την  επαγγεΧίαν.  37 Αιότι  ετι  όΧίγον  καιρόν, 
και  θέΧει  ε\θεΐ  6  ερχόμενος  καΐ  Βεν  ΘέΧει  βραΒύνεΐ'38"  ό  Βε  Βίκαιος 
ΘέΧει  ζήσει  εκ  πίστεως  "  και  "  εάν  ης  συρθή  οπίσω,  ή  ψυχή  μου 
Βεν  εύαρεστεΐται  εις  αυτόνΓ  ™*ΐίμεΐς  όμως  Βεν  είμεθα  εκ  των 
συρομένων  οπίσω  προς  άπώΧειαν,  αλλ'  εκ  των  πιστευόντων 
προς  σωτηρίαν  της  ψυχής. 

ΚΕΦ.  ια  . 

ΕΙΝΑΙ  8e  ή  πιστις,  εΧπιζο μίνων  πεποίθησις,  βεβαίωσις 
πραγμάτων  μή  βΧεπομένων. 

2  Αιότι  Βιά  ταύτης  εΧαβον  καΚην  μαρτυρίαν  οι  πρεσβύτεροι. 

3 Δια  πίστεως  εννοοΰμεν  ότι  οι  αιώνες  εκτίσθησαν  με  τον 
Χόγον  του  ®εοΰ,  ωστε  τα  βΧεπόαενα  δεν  εγειναν  εκ  φαινο- 
μένων. 

4  Αιά  πίστεως  6  "ΑβεΧ  προσέφερε  προς  τον  ®εον  καΧητέραν 
θυσίαν  παρά  τον  Κάιν,  Βιά  τής  οποίας  εμαρτυρήθη  οτι  ήτο 
Βίκαιος,  επειΒή  6  ®εος  εΒωκε  μαρτυρίαν  περι  των  Βωρων  αύτοΰ' 
και  Βι  αυτής,  καίτοι  αποθανών,  ετι  ΧαΧεΐ. 

5  Αιά  πίστεως  μετετέθη  6  Ί&νώχ  Βιά  νά  μή  IBrj  θάνατον,  και 
Βεν  εύρίσκετο,  Βιότι  μετέθεσεν  αυτόν  6  ®εός'  επειΒή  προ  τής 
μεταθέσεως  αύτοΰ  εμαρτυρήθη  οτι  εύηρέστησεν  εις  τον  ®εόν. 
6Χωρις  Βέ  πίστεως  άΒύνατον  είναι  νά  εύαρεστήστ)  7ίς  eu  αυτόν*  Βιότι 
6  προσερχόμενος  εις  τον  ®εόν,  πρέπει  νά  πιστεύστρ,  οτι  είναι, 
και  γίνεται  μισθαποΒότης  εις  τοις  εκζητουντας  αυτόν. 

7  Αιά  πίστεως  ό  Νώβ  είΒοποιηθείς  θεόθεν  περι  των  μή  βΧεπο- 
μένων  ετι,  εφοβήθη,  και  κατεσκεύασε  κιβωτόν  προς  σωτηρίαν 
του  οίκου  αύτου'  Βι  ης  κατέκρινε  τον  κόσμον,  καϊ  εγεινε  κΧηρονό- 
μος  τής  Βιά  πίστεως  Βικαιοσύνης. 

8 Αιά  πίστεως  ύπήκουσεν  6  Αβραάμ,  ότε  εκαΧεΐτο  να  εξεΧθτ) 
εις  τον  τόπον  τον  όποιον  εμεΧΧε  νά  Χάβη  εις  κΧηρονομίαν,  και 
εξήΧθε  μή  εξεύρων  που  ι  πάγει.  9 Αιά  πίστεως  παρωκησεν  εις 
τήν  γήν  τής  επαγγεΧίας  ώς  ξένην,  κατοικήσας  εν  σκηνοίς,  μετα 
Ισαάκ  καϊ  Ιακώβ  των  συγκληρονόμων  τής  αυτής  επαγγεΧίας· 
10Βιότι  περιέμενε  τήν  πόΧιν  τήν  εχουσαν  τά  θεμεΧια,  τής  οποίας 
τεχνίτης  κίι  Βημιουργός  eW  6  θεός. 

11  Αιά  πίστεως  και  αυτή  ή  %άρρα  εΧαβε  Βνναμιν  εις  το  να 
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συλλαβή  σπέρμα,  και  παρά  καιρόν  ηλικίας  έγέννησεν,  επειδή 
έστογάσθη  πιστον  τον  ύποσγεβέντα.  12  Αιά  τούτο  και  εξ  ενός, 
μάλιστα  νενεκρωμένου,  έγεννήθησαν,  καθώς  τα  άστρα  τον 
ουρανού  κατά  το  πλήθος,  καϊ  ώς  ή  άμμος  ή  παρα  το  χείλος  της 
θαλάσσης  ήτις  δεν  δύναται  νά  άριθμηθή. 

13 Έζ^  πίστει  άπεθανον  ούτοι  πάντες,  μή  λαβόντες  τάς  επαγ- 
γελίας, αΧΧά  μακρόθεν  ιδόντες  αύτάς,  και  πεισθεντες,  και 
έγκολπωθέντες,  και  όμολογήσαντες  οτι  είναι  ξένοι  και  παρεπίδη- 
μοι επι  της  γης.  14 Διότι  οι  λέγοντες  τοιαύτα,  δεικννονσιν  οτι 
ζητονσι  πατρίδα.  15Καί  εάν  μεν  ενεθυμονντο  έκείνην  εξ  ης 
εξήλθον,  ήθελον  εύρεϊ  καιρόν  να  επιστρέ^ωσι.  16  Τώρα  ομως 
έπιθυ μούσι  καλητέραν,  τουτέστιν  επουράνιον'  διά  τούτο  ό  ®εός 
δεν  έπαισγύνεται  αυτούς,  νά  λέγηται  ®εός  αυτών '  διότι  ήτοίμασε 
δι  αυτούς  πόλιν. 

17 Αιά  πίστεως  ό  Αβραάμ,  οτε  έδοκιμάζετο,  προσέφερε  τον 
Ίσαάκ'  και  τον  μονογενή  αύτοΰ  προσέφερεν  εκείνος  όστις  άνε- 
δέγθη  τάς  επαγγελίας,  18πρός  τον  όποιον  έλαλήθη,  "'Ότι  εν 
Ισαάκ  θέλει  κληθη  εις  σε  σπέρμα"  10 συλλογισθείς  οτι  ό  ®εός 
δύναται  και  εκ  νεκρών  νά  άνεγείρη'  εξ  ών  και  ελαβεν  αυτόν 
οπίσω  παραβολικώς. 

20  Αιά  πίστεως  ό  Ισαάκ  ευλόγησε  τον  Ιακώβ  καϊ  τον  Ήσαύ 
περί  τών  μελλόντων* 

21  Αία  πίστεως  ό  Ιακώβ  αποθνήσκων  εύλόγησεν  εκαστον  τών 
υιών  τον  Ιωσήφ,  και  προσεκύνησεν  «πιστηρι^ι/ο*  επι  τό  άκρον 
της  ράβδον  αν  τον· 

22 Αιά  πίστεως  ό  Ιωσήφ  αποθνήσκων  προανήγγειλε  περί 
της  εξόδον  τών  υιών  Ισραήλ,  και  παρήγγειλε  περι  τών  οστέων 
αύτοΰ. 

23 Αιά  πίστεως  ό  Ήίωνσής,  άφοΰ  έγεννήθη,  έκρυφθη  τρεις 
αήνας  υπό  τών  γονέων  αύτοΰ,  διότι  ειδον  κεγαριτωμένον  τό 
παιδίον'  και  δεν  έφοβήθησαν  τό  διάταγμα  του  βασιλέως  2*Αιά 
πίστεως  ό  Μ.ωϋσής,  άφον  εμεγάλωσεν,  ήρνήθη  νά  λέγηται  νιος  της 
θνγατρός  τον  Φαραώ,  2οπροκρίνας  μάλλον  νά  κακονχηται  με 
τον  λαον  τον  &εον,  παρά  νά  εγτ)  πρόσκαιρον  άπόλανσιν  άμαρ 
ιίας'  26 κ ρ ίνας  τον  νπ*Ρ  τον  Χριστού  όνειδισμόν  μεγαλήτερον 
πλοΰτον  παρά  τούς  εν  Αίγύπτω  θησανρούς*  διότι  άπέβλεπεν 
εις  την  μισθαποδοσίαν.  27  Αιά  πίστεως  άφήκε  τήν  Αϊγνπτον, 
αή  φοβηθείς  τον  θνμόν  τον  βασιλέως"  διότι  ώς  βλέπων  τον 
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αόρατον  ενεκαρτέρησε.  28Αιά  πίστεως  έκαμε  το  πάσχα  και 
την  προσχυσιν  του  αΐαατος,  δια  νά  μη  εγγίση  αυτούς  6  έξόλο- 
θρεύων  τά  "πρωτότοκα. 

™Αιά  πίστεως  διέβησαν  την  Έρυθραν  θάλασσαν  ως  Sea 
ξηράς*  την  οποίαν  δοκιμάσαντες  oi  Αιγύπτιοι,  κατεποντί- 
σθησαν. 

30  Αιά  πίστεως  επεσον  τα  τείχη  της  *  Ιεριχώ,  άφου  εκνκΧώθ  ή- 
σαν επι  επτά  ημέρας. 

31Αιά  πίστεως  η  πόρνη  (Ραάβ  δεν  συναπωλεσθη  με  τούς 
άπειθήσαντας,  δεχθεισα  τούς  κατασκόπους  με  είρήνην. 

32  Και  τί  ετι  νά  λέγω;  Διότι  θέλει  με  λείψει  ό  καιρός  διη- 
γούμενον  περί  Τεδεών,  Έαράκ  τε  καϊ  Σαμψών  και  Ίεφθάε, 
Δαβίδ  τε  καϊ  Σαμουήλ  και  των  προφητών  33οΐτινες  δια  της 
πίστεως  κατεπολέμησαν  βασιλείας,  είργάσθησαν  δικαιοσύνην, 
4πέτυχον  τάς  επαγγελίας,  έφραξαν  στόματα  λεόντων,  ^εσβε- 
σαν  δύναμιν  πυρός,  εφυγον  στόματα  μαχαίρας,  ενεδυναμώθησαν 
από  ασθενείας,  έμειναν  ισχυροί  εν  πολεμώ,  έτρεψαν  εις  φυγήν 
ττρατεύματα  άλλοτρίων'  35ελαβον  γυναίκες  τούς  νεκρούς 
αυτών  άναστηθέντας'  άλλοι  δε  έβασανίσθησαν  μή  δεχθέντες 
την  άπολύτρωσιν,  δια  να  άξιωθώσι  καλητέρας  αναστάσεως* 
36 άλλοι  δε  έδοκίμασαν  εμπαιγμούς  και  μάστιγας,  ετι  δε  καϊ 
δεσμά  και  φυλακήν'  37  ελιθοβολήθησαν,  έπριονίσθησαν,  επει- 
ράσθησαν,  με  σφαγήν  μαχαίρας  άπέθανον,  περιεπλανηθησαν 
με  δέρματα  προβάτων,  με  δέρματα  αιγών  ύστερου μενοι,  θλιβό- 
μενοι,  κακουχού μενοι,  38(τών  οποίων  δεν  ήτο  άξιος  ό  κόσμος*) 
πλανώμενοι  εν  έρημίαις  και  ορεσι  καϊ  σπηλαίοις  καϊ  ταΐς  τρύπαις 
της  γης. 

39  Και  ούτοι  πάντες  αν  και  ελαβον  καλην  μ,αρτυρίαν  δια  της 
πίστεως,  δεν  άπηλαυσαν  την  επαγ^ελίαν'  40 διότι  ό  &εός 
προέβλεψε  καλήτερόν  τι  περι  ημών,  δια  νά  αή  λά3ωσι  την 
τελειότητα  χωρίς  ημών. 

ΚΕΦ.  iff. 

ΛΟΙΠΟΝ  και  ημείς,  περικυκλωμένοι  οντες  ύπο  τοσούτοι) 
νέφους  μαρτύρων,  άς  απορρίψω  μεν  πάν  βάρος  καϊ  την  ευκόλως 
εμπεριπλέκουσαν  ημας  άμαρτίαν,  και  άς  τρέχωμεν  μεθ  υπομονής 
τον  προκείαενον  εις  ήμ  άς  άγ ών α '  *  αποβλέποντες  ζΐς  τον  Ίησοΰν 
no 
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τον  άρχηγόν  καϊ  τελειωτην  της  πίστεως,  όστις  υπέρ  της  χαράς 
της  προκειμένης  εις  αυτόν,  υπέφερε  σταυρόν,  καταφρονήσας  την 
αίσχύνην,  και  έκάθισεν  εν  δεξιά  του  θρόνου  του  ®εον.  3  Διότι 
συλλογίσθητε  τον  ύπομείναντα  υπό  των  αμαρτωλών  τοιαύτη  ν 
άντιλογίαν  είς  εαυτόν,  διά  να  μη  άποκάμητε  χαυνο^μενοι  κατά 
τ  ας  ψυχάς  σας. 

4  Δεν  άντεστάθητε  ετι  μέχρις  αίματος,  αγωνιζόμενοι  κατά  της 
αμαρτίας·  5  και  ε\ησμονήσατε  την  νουθεσίαν  ήτις  λαλεί  προς 
εσάς  ώς  προς  υιούς,  λέγουσα,  "  Ύίέ  μου,  μη  καταφρονρς  την  παι- 
δειαν του  Κυρίου'  μηδέ  άθυμής  ελεγχόμενος  υπ  αυτού.  6  Διότι 
όντινα  αγαπά  Κύριος,  παιδεύει·  και  μαστιγόνει  πάντα  υίόν  τον 
όποιον  παραδέχεται"  7  Έάν  νπομένητε  την  παιδειαν,  ό  @εός 
φέρεται  προς  εσάς,  ώς  προς  υίούς'  διότι  τις  υιός  είναι  τον  όποιον 
δεν  παιδεύει  ό  πατήρ;  6' Εάν  όμως  ήσθε  χωρίς  παιδειαν,  της 
οποίας  έμειναν  μέτοχοι  πάντες,  άρα  είσθε  νόθοι,  και  ουχί  υιοί. 
9  Έπειτα  τους  μεν  κατά  σάρκα  πατέρας  ημών  εϊχομεν  παιδευτάς, 
και  εσεβόμεθα  αυτούς*  δεν  θέΧομεν  ύποταχθή  πολλω  μάλλον  εις 
τον  ΤΙατέοα  των  πνευμάτων,  και  ζήσει;  10  Διότι  εκείνοι  μεν  προς 
ολίγας  ημέρας  επαίδευον  ήμ5?,  κατά  την  άρέσκειαν  αύτών  ό  δε 
προς  τό  συμφέρον  ημωρ,  διά  νά  γείνωμεν  μέτοχοι  της  άγιότητος 
αύτοΰ.  11  Πασα  δε  παιδεία  προς  μίν  τό  παρόν  δεν  φαίνεται  ότι 
είναι  πρόξενος  χαράς,  άλλα  λύπης'  ύστερον  όμως  άποδίδει  είς 
τους  γυμνασθέντας  δι  αυτής  καρπόν  είρηνικόν  δικαιοσύνης. 

12  "Am  τούτο  ανορθώσατε  τάς  κεχαυνωμένας  χείρας  και  τά 
παραλελυμένα  γόνατα,"  13  και  "  κάμετε  είς  τούς  πόδας  σας 
ευθείας  οδούς"  διά  νά  μη  εκτραπ-ί)  τό  χωλόν,  αλλά  μάλλον  νά 
θεραπευθΡ). 

14  Ζητείτε  ειρήνην  μετά  πάντων,  και  τον  ar/ιασμόν,  χωρίς  τον 
οποίου  ούδεις  θέλει  ιδεί  τον  Κύριον'  15  παρατηρούντες  μήπως 
ύστερήταί  τις  από  της  χάριτος  του  ΘεοΟ'  "  μήπως  ρίζα  τις  πι- 
κρίας άναφύουσα  φέρη  ενόχλησιν,"  καϊ  διά  ταύτης  μιανθώσι 
πολλοί'  16  μήπως  ήναί  τις  πόρνος  ή  βέβηλος  καθώς  ό  Ήσαζ), 
όστις  διά  μίαν  βρώσιν  επώλησ ε  τάπρωτοτόκια  αύτον'  17  επειδ/ 
εξεύρετε  οτι  και  μετέπειτα,  θέλων  νά  κληρονομήστ)  την  εύλογίαι , 
άπεδοκιμ/ισθη'  διότι  δεν  εύρε  τόπον  μετανοίας,  άν  και  εξεζήτησεν 
αυτήν  μετά  δακρύων. 

18  Διότι  δεν  προσήλθετε  είς  υρος  ψηλαφώμενον,  καϊ  καιόμενον 
μλ  πυρ,  καϊ  είς  ζοφον  και  σκότος  και  άνεμοστρόβιλον,  19  καϊ 
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Κεφ.  ιβ,  20.  ΕΠΙΣΤΟΛΗ  Κεφ.  ιγ',  7. 

είς  σάλπιγγος  ήχον,  καϊ  φωνήν  λόγων,  τήν  οποίαν  οι  άκούσαντες 
παρεκάλεσαν  νά  μή  λάληθή  πλέον  προς  αυτούς  6  λόγος* 
20  (διότι  δεν  ύπέφερον  το  προσταττόμενον,  "  Κ  αϊ  ζώον  εάν 
εγγίστ)  το  ορος  θέλει  λιθοβοληθή,  ή  μ,ε  βέλη  θέλει  κατατο- 
ξευθήΓ  21  Καϊ  τόσον  φοβερον  ήτο  το  φαινόμενον  <We  ό  Μωϋσής 
ειπε,  Κατ  άφοβος  είμαι  καϊ  έντρομος *)  22  αλλά  προσηλθετε  εις 
ορος  Σιών,  καϊ  εις  πόλιν  ®εοΰ  ζώντος,  την  επουράνιον  ' Ιερουσα- 
λήμ, καϊ  είς  μυριάδας  αγγέλων,  23 είςπανήγυριν  και  εκκλησίαν 
πρωτοτόκων  καταγεγραμμένων  εν  τοις  ούρανοΐς,  καϊ  εις  ®εόν 
κρντήν  πάντων,  καϊ  εις  πνεύματα  δικαίων  οΐτινες  ελαβον  τήν 
τελειότητα*  24 καϊ  είς  νέας  διαθήκης  μεσίτην  'ϊησοΰν,  καϊ  εις 
αΐμα  καθαρισμού,  το  όποιον  λαλεί  κάλήτερα  παρά  τό  του 
"Αβελ. 

25  Προσέχετε  μή  καταφρονήσητε  τον  λαλουντα*  διότι  αν 
εκείνοι  δεν  άπέφυγον  καταφρονήσαντες  τον  λάλοΰντα  προς  αυτούς 
επί  της  γης,  πολλω  μάλλον  ημείς,  εάν  αποστραφώμεν  TOV  λαλονντα 
από  των  ουρανών*  26τοΰ  οποίου  ή  φωνή  την  γην  εσάλευσε  τότε* 
τώρα  δε  ύπεσχέθη  λέγων,  "  "Ετ£  άπαξ  εγώ  σείω  ούχϊ  μόνον  τήν 
γήν,  αλλά  καϊ  τον  ονρανόνΓ  27 Τό  δε  u ετι  άπαξ"  δηλοϊ  των 
σαλευομένων  τήν  μετάθεσιν,  ως  χειροποίητων,  δια  νά  μείνωσι 
τά  μή  σαλευόμενα.  28Αιά  τοΰτο  παραλαμβάνοντες  βασιλείαν 
άσάλευτον,  άς  κρατώμεν  τήν  χάριν,  διά  της  οποίας  νά  λατρεύω- 
αεν  εύαρέστως  τον  θεόν,  με  σέβας  καϊ  εύλάβειαν.  29Αιότι  ό 
Θεό?  ήμών  είναι  πυρ  καταναλίσκον. 

ΚΕΦ.  «γ. 

Ή  ΦΙΛΑΔΕΛΦΙΑ  άς  μένη*  2 τήν  φιλοξενίαν  μη  λησμονείτε* 
επειδή  διά  ταύτης  τίνες  εφιλοξένησαν  αγγέλους  μή  γνωρίζον- 
τες. 3Ήνθυμεΐσθε  τους  δέσμιους,  ως  συνδέσμιοι'  τους  ταλαί- 
πωρου μένους,  ώς  οντες  καϊ  σεις  εν  σώματι,  *Ύίμιος  Ισ-τω  ό 
γάμος  είς  πάντας,  καϊ  ?}  κοίτη  αμίαντος*  τους  δε  πόρνους  καϊ 
μοιχούς  θέλει  κρίνει  ό  Θεό?.  5  Ό  τρόπος  σας  εστω  άφιλάρ- 
γυρος*  άρκεΐσθε  είς  τά  παρόντα*  διότι  αυτός  είπε,  ίζ  Δέν  θέλω 
σε  αφήσει,  ούδε  σέ  εγκαταλείψει"  6 ώστε  ημείς  θαρροΰντες  νά 
λέγω  μεν,  "  Ό  Κύριος  βοηθός  μου,  καϊ  δεν  θέλω  φοβηθή,  τι  νά 
μοϊ  κάμη  άνθρωπος." 

71  ΕιΌυμεϊσθε  ~"ονς  προεστώτάς  σας,  οΐτινες  έλαλησαν  προς 
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εσάς  tcv  λόγο  ζ/  τού  ®εού'  τών  οποίων  μιμεΐσθε  την  πίστιν, 
έχοντες  προ  όφθαΧμών  το  άποτέΧεσμα  του  ποΧιτεύ  ματος  αύτώ^. 
8  Ό  Ιησούς  Χριστές  elvai  6  αυτός  χθες  και  σήμερον,  και  είς 
τοις  αιώνας*  9Μή  πΧανάσθε  με  διδαχάς  ποικίΧας  καϊ  ξένας' 
διότι  καΧον  etvu  με  την  χάριν  νά  στερεόνηται  ή  καρδία,  ουχί 
με  βρώματα,  εις  τα,  οποία  όσοι  περιεπάτησαν  δεν  ώφεΧή- 
θησαν· 

10  'Έχομεν  θνσιαστήριον,  εξ  ου  δεν  εχουσιν  έξουσίαν  νά 
φάηωσιν  οι  Χατρεύοντες  εις  την  σκηνήν·  11  Αιότι  των  ζώων, 
των  οποίων  το  αίμα  εισφέρεται  εις  τα  ayia  διά  του  άρ- 
χιερέως  περι  αμαρτίας,  τούτων  τά  σώματα  κατακαίονται 
εξω  του  στρατοπέδου.  12"Οθεν  καϊ  6  Ιησούς,  διά  νά 
άηιάση  τον  Χαόν  διά  του  ιδίου  αύτοΟ  αίματος,  εξω  της 
πύΧης  επαθεν.  13  *Α?  έξερχώμεθα  Χοιπον  προς  αυτόν  εξω 
του  στρατοπέδου,  τον  όνειδισμίν  αυτού  φέροντες.  14 Αιότι  δεν 
εχομεν  εδώ  πόΧιν  διαμένουσαν,  αΧΧά  την  μέΧΧουσαν  επιζη- 
τουμεν.  1υΑι  αύτοΰ  Χοιπον  άς  αναφέρω  μεν  πάντοτε  εις  τον 
θεόν  θυσίαν  αΐνέσεως,  τουτέστι,  καρπον  χειΧέων  ομοΧοηοΰντων 
το  όνομα  αυτού.  1βΎήν  δε  άγαθοποιίαν  και  το  μεταδοτικόν  μη 
Χησμονειτε*  διότι  εις  τοιαύτας  θυσίας  εύαρεστειται  6  ®εός. 
27  ΤΙείθεσθε  εις  τους  προεστώτάς  σας,  και  ύπακούετε'  διότι 
αυτοί  άηρυτινουσιν  υπέρ  των  ψυχών  σας,  ώς  μέΧΧοντες  νά 
άποδώσωσι  XoyoV  διά  νά  κάμνωσι  τούτο  μετά  χαράς,  και  μη 
στενάζοντες'  διότι  τούτο  δεν  σας  ώφεΧεϊ, 

18ΐΙροσεύχεσθε  περί  ήμών'  διότι  είμεθα  πεπεισμένοι,  οτι 
εχομεν  καΧην  συνείδησιν,  θέΧοντες  νά  ποΧιτευώμεθα  κατά 
πάντα  καΧώς.  19ΤΙερισσότερον  δέ  παρακαΧώ  νά  κάμητε  τούτο, 
διά  νά  αποκατασταθώ  εις  εσάς  ταχύτερα. 

20 Ό  δέ  ®εός  της  ειρήνης,  όστις  άνεβίβασεν  εκ  των  νεκρών 
τον  με^αν  ποιμένα  τών  προβάτων  διά  τού  αίματος  της  αιωνίου 
διαθήκης,  τον  Κ,ύριον  ήμών  Ίησούν,  21εϊθε  νά  σας  κάμτ)  τε- 
Χείους  εις  πάν  k'pyov  dya06v,  διά  νά  έκτεΧήτε  τό  θέΧημα  αύτοΰ, 
εvεpyώv  εν  ύμΐν  τό  ενάρεστον  ενώπιον  αύτον,  διά  τού  Ιησού 
Χριστού '  εις  τον  όποιον  εί-q  ή  δόξα  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων. 
Αμήν* 

22  Σας·  παρακαΧώ  δέ,  άδεΧφοϊ,  ύποφέρετε  τον  Xoyov  της  νου- 
θεσίας* διότι  εν  συντομία  σας  έγραψα. 
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^Εξεύρετε  οτι  ο  αδελφός  Τιμόθεος  απελύθη  της  φυλακής,  μετά 
τον  οποίον  εάν  ελθη  ταχύτερα,  θέλω  σας  ίδβΐ. 

^  Ασπάσθητε  πάντας  τονς  προεστώτάς  σας,  κα\  πάντας  τους 
ά<γίου<ζ.    %άς  ασπάζονται  οι  από  της  ^Ιταλίας. 

*'Η  χάρις  e«?  μετά  πάντων  υμών.    Ά  μην. 


ΙΑΚΩΒΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ. 
ΚΕΦ.  α . 

ΊΑΚΩΒΟΧ,  δονλος  τον  Θβου  κα\  τον  Κνρίον  'ίησον  Χριστον, 
προς  τάς  δώδεκα  φνλάς  τάς  διεσπαρμένας,  χαίρε ιν. 

"ΐΐασαν  χαράν  νομίσατε,  αδελφοί  μον,  όταν  περιπέσητε  εις 
διαφόρονς  πειρασμούς"  3γνωρίζοντες  οτι  η  δοκιμασία  της  πι" 
στεώς  σας  εργάζεται  νπομονην'  4 ή  δε  ύπομονή  άς  εχη  ερηον 
τέλειον,  διά  νά  ήσθε  τέλειοι  καϊ  ολόκληροι,  μη  οντες  εις  μηδέν 
ελλείπεις. 

^Έάν  δε  τις  άπο  σας  ηναι  ελλειπης  σοφίας,  άς  ζητί)  παρά 
τον  ΘβοΟ  τον  δίδοντος  εις  πάντας  πλονσίως,  και  μη  όνειδί- 
ζοντος'  καϊ  θέλει  δοθή  εις  αντόν.  6*Α?  ζητη  όμως  μετά  πί- 
στεως, χωρίς  νά  διστάζη  παντελώς '  διότι  6  διστάζων  ομοιάζει 
με  κνμα  θαλάσσης  κινούμενον  νπο  ανέμων  και  σννταρατ- 
τόμενον.  7  Αι  ότι  άς  μη  νομίζη  ό  άνθρωπος  εκείνος,  οτι  θέλει 
λάβει  τι  παρά  τον  Κνρίον.  8  "Άνθρωπος  δί"γνωμος 
τάστατος  εν  πάσαις  ταΐς  όδοΐς  αντον. 

9*Ας  κανχαται  δε  ό  άδελφός  ό  ταπεινός  εις  τό  νψος  αύτοΰ' 
10 ο  δε  πλούσιος,  εις  ιήν  ταπείνωσιν  αύτον'  επειδή  ώς  άνθος 
χόρτου  θέλει  παρέλθει.  u  Διότι  άνέτειλεν  ό  ήλιος  με  τον  καύ- 
σωνα, και  εξήρανε  τον  χόρτον,  και  τό  άνθος  αντον  εξέπεσε,  καϊ 
το  κάλλος  τον  προσοίπον  αντον  ήφανίσθη'  ούτω  και  ό  πλούσιος 
θέλει  μαρανθη  εν  ταΐς  όδοϊς  αύτον. 

12 Μακάριος  ό  άνθρωπος  όστις  νπομένει  πειρασμόν'  διότι 
άφον  δοκιμασθϊ),  θέλει  λάβει  τον  στέφανον  της  ζωής,  τον  όποιον 
νπεσγίθη  ό  Κύριος  ε!ς  τονς  άγαπώντας  αντόν. 
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13  M^Sei?  πειραζόμενος  άς  Χέγη,  "Οτι  άπο  τον  ®εον  πειρά- 
ζομαι'  διότι  6  Θβό?  elvai  άπείραστος  κακών,  και  αυτός  ούδένα 
7Γ€ίράζ€ΐ.  14  ΤΙειράζεται  δε  έκαστος,  υπό  της  ιδίας  αύτοΰ  επι- 
θυμίας παρασυρόμενος  καϊ  δεΧεαζόμενος.  15  "Επειτα  ή  επι- 
θυμία άφον  σνΧΧάβη,  γέννα  την  άμαρτίαν'  ή  δε  αμαρτία  εκ- 
τεΧεσθεϊσα  γέννα  τον  θάνατον. 

1υ  M?)  πΧανάσθε,  άδεΧφοί  μου  άγαπητοί'  17  πάσα  δόσις 
αγαθή,  και  πάν  δώρημα  τέλειον,  είναι  άνωθεν,  καταβαϊνον  άπό 
του  Τίατρός  των  φώτων,  εις  τον  οποίον  δεν  υπάρχει  άΧΧοίωσις 
η  σκιά  μεταβοΧής.  18'E^  ίδιας  αυτοί)  θεΧήσεως  εγέννησεν 
ημάς  δια  τον  λόγου  της  άΧηθείας,  δια  να  ημεθα  ημείς  απαρχή 
τις  των  κτισμάτων  αύτον. 

19  Αοιπόν,άδεΧφοί  μον  άγαπητοι,  άς  είναι  πάς  άνθρωπος  ταχύς 
εις  το  νά  άκούη,  βραδύς  εις  το  νά  XaXfj,  βραδύς  εις  όργήν9 
20  διότι  ή  οργή  του  ανθρώπου  δεν  εργάζεται  την  δικαιοσύνην  τον 
®εον.  21Αιά  τούτο  άπορρίψαντες  πάσαν  ρυπαρίαν  καΧπερισσείαν 
κακίας,  δεχθητε  μετά  πραότητος  τον  εμφυτευθέντα  Χόγον,  τον 
δυνάμενον  νά  σώστ]  τάς  ψυχάς  σας.  22  Υίνεσθε  δε  εκτεΧεσται  τον 
Χογον,  και  μη  μόνον  ακροαται,  απατωντες  εαυτούς.  Διότι 
εάν  τις  ήναι  άκροατής  του  Χόγου,  καϊ  ουχί  εκτεΧεστής,  ούτος 
ομοιάζει  με  άνθρωπον  όστις  θεωρεί  τό  φυσικόν  αύτον  πρόσωπον 
εν  κατόπτρω' 24  διότι  εθεώρησεν  εαντίν,  καϊ  άνεχώρησε,  καϊ  ευθύς 
έΧησμόνησεν  όποιος  ήτο.  2ο'Οστις  όμως  εγκύψω  εις  τον  τεΧειον 
νόμον  της  έΧενθερίας,  και  επιμείνη  eU  avrbv,  ούτος  γενόμενος 
ουχί  ακροατής  επιλήσμων,  αλλ'  εκτεΧεστής  έργου,  ούτος  θέΧει 
εισθαι  μακάριος  εις  την  εκτεΧεσιν  αυτοί). 

26  Έσι/  τις  μεταξύ  σας  νομίζη  οτι  είναι  θρήσκος,  και  δεν 
χαΧινόντ)  την  γΧώσσαν  αυτοί),  αΧΧ'  άπατα  την  καρδίαν  αυτοί), 
τούτον  ή  θρησκεία  ματαία.  27  θρησκεία  καθαρά  και  α- 
μίαντος ενώπιον  τον  ®εον  και  ΤΙατρος  είναι  αύτη,  Να  επισκέ- 
πτηται  τούς  ορφανούς  και  τάς  χήρας  εν  τη  ΘΧίψει  αυτών,  καϊ  νά 
φυΧάττΎ)  εαυτόν  άμόΧυντον  από  του  κόσμου. 

ΚΕΦ.  β. 

ΑΔΕΛΦΟΓ  μου,  μη  έχετε  με  προσωποΧηψιας  την  πίστιν  τον 
δεδοξασμένο^  Ίίνρίον  ημών  "Ιησον  Χριστον.  2  Αιότι  εάν  είσέΧθτ} 
€ΐς  την  σνναγωγήν  σας  άνθρωπος  εχων  χρνσονν  δακτνΧίδιον 
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με  λαμπρόν  ένδυμα,  εισέλθτ)  Be  καϊ  πτωχός  μέ  ρυπαρόν  ένδυμα, 

3  καϊ  επιβλέψητε  eh  τον  φοροΰντα  τό  ένδυμα  το  λαμπρόν,  καϊ 
εϊπητε  προς  αυτόν,  2υ  κάθου  εδώ  κάλώς'  και  προς  τον  πτωχόν 
εϊπητε,  Σύ  στέκε  εκεΐ,  η,  Κάθου  εδώ  ίπό  το  ύποπόδιόν  αου· 

4  δεν  εκάμετε  άρα  διάκρισιν  εν  έαυτοΐς,  καϊ  έγείνετε  κριταϊ 
πονηρά.  διαλογιζόμενοι;  5  Ακούσατε,  αδελφοί μου  αγαπητοί,  Αέν 
εξέλεξεν  6  Θεό?  τους  πτωχούς  του  κόσμου  τούτου,  πλουσίους  εν 
πίστει,  καϊ  κληρονόμους  της  βασιλείας,  την  οποίαν  ύπεσχέθη 
προς  τους  αγαπώντας  αυτόν,  6  %εΐς  όμως  ητιμάσατε  τον  πτωχόν. 
Αέν  σας  καταδυναστεύουσιν  οί πλούσιοι,  και  αυτοί  σας  σύρουσιν 
εις  κριτήρια)  7  Αυτοί  δεν  βλασφη μούσι  τό  καλόν  όνομα  με  τό 
οποίον  όνομάζεσθε ;  8  Έάν μεν  εκτελήτε  τον  νόμον  τον  βασιλικόν, 
κατά  την  γραφήν,  "  Θέλεις  άγαπα  τον  πλησίον  σου  ώς  σεαυτόν" 
καλώς  ποιεϊτε'  9  εάν  όμως  προσωποληπτήτε,  κάμνετε  άμαρτίαν 
και  ελέγχεσθε  υπό  του  νόμου  ώς  παραβάται. 

10  Αιότι  όστις  φνλάξτ)  όλον  τον  νόμον,  καϊ  πταίστ)  εις  εν, 
εγ ε ιν εν  ένοχος  πάντων.  11  Επειδή  ό  ειπών,  "Μτ)  μοιχεύστ)ς," 
είπε  και,  "Μη  φονεύστ]ς"  Άλλ'  εάν  δεν  μοιχεύσΎ]ς,  φονεύσης 
δε,  έμεινες  παραβάτης  του  νόμου. 

12  Ούτω  λαλείτε,  καϊ  ούτω  πράττετε,  ώς  μέλλοντες  νά  κριθήτε 
διά  του  νόμου  της  ελευθερίας*  13  διότι  η  κρίσις  Θ4λ*ι  <-ΐσθαι  άνίλεως 
εις  τον  όστις  δεν  εκαμεν  ελεος'  και  τό  έλεος  καυχάται  κατά  της 
κρίσεως. 

14  Ύί  τό  όφελος,  αδελφοί  μου,  εάν  λέγτ)  τις  ότι  έχει  πιστιν, 
και  εργα  δεν  εχη;  μήπως  η  πίστις  δύναται  νά  σώστ)  αυτόν; 
15  Έάν  δε  αδελφός  η  αδελφή  γυμνοί  ύπάρχωσι,  και  στερώνται 
της  καθημερινής  τροφής,  16 και  εϊπτ)  τις  εξ  υμών  προς  αύτούς} 
'Ύπάγετε  εν  ειρήνη,  θερμαίνεσθε  και  χορτάζεσθε,  και  δεν  δώσητβ 
εις  αυτούς  τά  αναγκαία  του  σώματος,  τίτό  όφελος;  17  Ούτω  και 
η  πιστις,  εαν  οεν  εχη  εργα,  νέκρα  είναι  καν  εαυτην.  Αλλα 
θέλει  τις  ειπεί,  Su  έχεις  πίστιν,  καϊ  εγώ  εχω  εργα'  δεΐξόν  μοι 
τήν  πίστιν  σου  εκ  των  έργων  σου,  και  εγώ  θέλω  σοι  δείξει  εκ 
των  έργων  μου  τήν  πίστιν  μου.  19  Χύ  πιστεύεις  ότι  ό  Θεό<? 
είναι  εις'  καλώς  ποιεΐς'  και  τά  δαιμόνια  πιστεύουσι,  και  φρίτ- 
τουσι»  νΊελεις  ομως  να  γνωρισης,  ω  ανσρωπε  μάταιε,  οτι  η 
π  [στις  χωρίς  των  έργων  είναι  νεκρά;  21  Αβραάμ  ό  πατήρ  ημών 
ί  ( ι>  εόικαιώθη  εξ  έργων,  ότε  προσέφερα*  Ισαάκ  τον  υιον  αύτου 
έπι  το  θυσιαστήριοι* ;  22  Βλέπεις  ότι  ή  πίστις  συνήργει  εις  τά 
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epya  αυτού,  και  εκ  τών  έργων  η  πίστις  ετελειώθη  ;  23  Και,  επλη- 
ρώθη  η  γραφή  η  λέγουσα,  "  Έπ/στευσε  δε  Αβραάμ  εις  τον 
Θεόν,  Λ:αΙ  ελογίσθη  εις  αυτόν  εις  δικαιοσύνην"  καϊ  u  φίλος 
ΘεοΟ"  ώνομάσθη.  24  Βλέπετε  λοιπόν  οτι  εξ  έργων  δικαιούται  ο 
άνθρωπος,  καϊ  ούχϊ  εκ  πίστεως  μόνον)  2ο  *  Ομοίως  δε  zeal  'Ραά/3  τ; 
πόρνη  δεν  έδικαιώθη  εξ  έργων,  ore  ύπεδέχθη  τους  απεσταλμένους, 
καϊ  εξέβαλεν  αυτούς  δι  άλλης  οδού)  26  Διότι  καθώς  το  σώμαχωρις 
πνεύματος  είναι  νεκρόν,  ούτω  καϊ  ή  ττίστις  χωρίς  των  έργων 
elvai  νεκρά. 

ΚΕΦ.  γ . 

ΜΗ  γινεσθε  πολλοί  διδάσκαλοι,  αδελφοί  μου,  εξεύροντες  οτι 
μεγαλητέραν  κατάκρισιν  θέλομεν  λάβει'  2  διότι  €ΐς  πολλά 
πταίομεν  άπαντες.  'EaV  τις  δεν  πταίη  εις  λίγον,  ούτος  elm 
τέλειος  άνήρ,  δυνατός  νά  χαλιναγώγηση  καϊ  ολον  το  σώμα. — 

3  Ιδού,  τους  χαλινούς  βαλλομεν  εις  τά  στόματα  τών  Ιππων,  δια 
νά  πείθωνται  εις  ημάς,  καϊ  μεταφέρομεν  ολον  τό  σώμα  αυτών. — 

4  Ιδού,  και  τά  πλοία,  οντά  τόσον  μεγάΧα,  και  υπό  σφοδρών 
άνέμο)ν  έλαυνόμενα,  μεταφέρονται  υπό  ελαχίστου  πηδαλίου, 
όπου  άν  θ  έλη  η  επιθυμία  του  κυβερνώντος.  δ  Ούτω  καϊ  ή 
γλώσσα  είναι  μικρόν  μέλος,  ομως  μεγαλαυχεϊ. — Ιδού  οΧίγον  πυρ 
πόσον  μεγάΧην  ύλην  άνάπτει.  6  Καϊ  ή  γλώσσα  πυρ  et^ai,  ο 
κόσμος  της  αδικίας.  Ούτω  μεταξύ  τών  μελών  ημών  η  γλώσσα 
εΐναι  ή  μολύνουσα  οΧον  τό  σώμα,  και  φλογίζουσα  τον  τροχόν 
του  βίου,  καϊ  φΧογιζομένη  υπό  της  γεέννης. — 7  Διότι  πάν  είδος 
θηρίων  και  πτηνών,  ερπετών  και  θαλασσίων,  δαμάζεται,  και 
εδαμάσθη  υπό  της  ανθρωπινής  φύσεως'  8  την  γλώσσαν  όμως 
ουδείς  τών  ανθρώπων  δύναται  νά  δαμάση'  elvai  άκράτητον  κακόν, 
μεστή  θανατηφόρου  φαρμάκου.  9  Αι  αύτης  εύλογονμεν  τον 
®εόν  και  Πάτερα,  και  δι  αύτης  καταρώμεθα  τούς  ανθρώπους 
τούς  καθ"  όμοίωσιν  θεού  πλασθέντας.  10  Έ/e  του  αύτοΰ  στόμα- 
τος εξέρχεται  ευλογία  καϊ  κατάρα.  Αεν  πρέπει,  αδελφοί  μου, 
ταύτα  νά  γίνωνται  ούτω.  11  Μτ77τω?  η  πηγη  από  της  αύτης 
τρύπης  άναβρύει  τό  γλυκύ  και  τό  πικρόν ;  12  Ί^Ιήπως  είναι  δυνα- 
τόν, αδελφοί  μου,  ή  συκη  νά  κάμη  ελαίας  η  η  άαπελος  σύκα; 
Ούτως  ούδεμία  πηγη  elvai  δυνατόν  νά  κάμη  ύδωρ  άλμυρόν  καϊ 
γλυκύ. 

13  Τ/9  ε?ναι  μεταξύ  σας  σοφός  καϊ  επιστήμων;  άς  δείξη  \κ  T>k 
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καλής  διαγωγής  τα  εργα  εαυτού  εν  πραότητι  σοφίας.  14Έαζ/ 
όμως  εχητε  εν  ττ}  καρδία  υμών  φθόνον  πικρόν  και  φιλονεικίαν, 
μη  κατακαυγάσθε  καϊ  ψεύδεσθε  κατά  της  αληθείας.  15  Ή 
σοφία  αντη  δεν  είναι  άνωθεν  καταβαίνουσα,  αλλ'  elvai  επίγειος, 
ζωώδης,  δαιμονιώδης'  16  δ  IOTI  07T0V  *Ίναι  φθόνος  και  φιλονεικία, 
εκεΐ  ακαταστασία  καϊ  πάν  αχρεΐον  πράγμα.  17  Ή  άνωθεν  όμως 
σοφία,  πρώτον  μεν  είναι  καθαρά,  έπειτα  (Ιρηνικη,  επιεικής, 
εύπειθης,  πλήρης  ελέους  και  καλών  καρπό Ί>  αμερόληπτος  καϊ 
ανυπόκριτος»  18  Καϊ  ό  καρπός  της  δικαιοσύνης  σπείρεται  εν 
ειρήνη  υπό  τών  ειρηνοποιών. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΠΟΘΕΝ  προέρχονται  πόλεμοι  και  μάχαι  μεταξύ  σας;  Ουχί 
εντεύθεν,  εκ  τών  ηδονών  σας  αΐτινες  στρατεύονται  εντός  τών 
αελών  σας;  2Έπιθυαεΐτε,  καϊ  δεν  έχετε*  φονεύετε  και  φθονείτε, 
και  δεν  δύνασθε  νά  επιτύχητε'  μάχεσθε  και  πολεμεΐτε,  άλλα 
δεν  έχετε,  επειδή  δεν  ζητείτε.  3  Ζητείτε,  και  δεν  λαμβάνετε, 
διότι  κακώς  ζητείτε,  διά  νά  δαπάνη σητε  εις  τάς  ηδονάς  σας. 

4  Μοιχοί  και  μοιχαλίδες,  δεν  εξεύρετε  οτι  η  φιλία  του  κόσμου 
είναι  έχθρα  του  &εοΰ;  όστις  λοιπόν  θέληση  νά  ηναι  φίλος  του 
κόσμου,  εχθρός  του  ®εοΰ  καθίσταται.  e*H  νομίζετε  Ζτι  μα- 
ταίως η  γραφή  λέγει,  ΤΙρός  φθόνον  επιποθεΐ  τό  πνεύμα  τό 
όποιον  κατώκησεν  εν  ήμΐν;  6  Άλλα  μεγαλητέραν  χάριν  δίδει 
b  @εος,  όθεν  λέγει,  "  Ό  ®εός  εις  τους  ύπερηφάνους  αντιτάσσεται, 
εις  δε  τους  ταπεινούς  δίδει  χάρινΓ  7  'Ύποτάχθητε  λοιπόν  εις 
τον  ®εόν'  άντιστάθητε  εις  tlv  διάβολον,  καϊ  θέλει  φύγει  από 
σας.  8  Πλησιάσατε  εις  τον  ®εόν,  καϊ  θέλει  πλησιάσει  εις  εσάς. 
Καθαρίσατε  τάς  χεΐράς  σας,  άμαρτωλοϊ,  και  άγνίσατε  τάς  καρ- 
δίας, δίγνωμοι.  9  Κακοπαθήσατε  και  πενθήσατε  καϊ  κλαύσατε'  c 
γέλως  σας  ας  μεταστραφη  εις  πένθος,  και  ή  χαρΓί  W  κατήφειαν. 
10  Ύαπεινώθητε  ενώπιον  του  Κυρίου,  κα\  θέλει  σας  υψώσει. 

11  Μη  καταλαλεϊτε  άλλήλους,  αδελφοί '  όστις  κατάλαλεϊ  άδελ- 
φόν,  και  κρίνει  τον  άδελφόν  αύτού,  καταλαλεΐ  τον  νόμον,  και 
κρίνει  τον  νόμον  καϊ  εάν  κρίνης  τον  νόμον,  δεν  είσαι  εκτελεστής 
του  νόμου,  αλλά  κριτής.  12  ΕΙ?  είναι  ό  νομοθέτης,  ό  δυνάμενος 
νά  σο  ση  καϊ  νά  άπολέση'  σύ  τις  είσαι  όστις  κρίνεις  τον  άλλον; 

]  ;ιΈλ#6Τ6  τοψα  οι  λέγοντες,  Σήμερον  ή  ανριον  θελομεν  ύπά- 
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γει  eis  ταύτην  τήν  πόΧιν,  και  θεΧομεν  κάμει  εκεί  ενα  χρόνον, 
και  ΘεΧομεν  εμπορευθή  και  κερδήσει'  14οϊτινες  δεν  εξεύρετε  τό 
αέκκον  τής  αύριον'  διότι  ποία  eivai  η  ζωή  σας]  είναι  τωόντι 
ατμός  όστις  φαίνεται  προς  οΧίγον,  και  έπειτα  αφανίζεται* 
15άντί  να,  Χεγητε,  Έάι/  ό  Κύριος  θεΧηστ],  και  ζήσω  μεν,  ΘεΧομεν 
κάμει  τούτο  ή  εκείνο.  16  Τώρα  ομως  καυγασθε  εις  τάς  αΧαζο- 
νείας  σας '  πάσα  τοιαύτη  καύχησις  είναι  κακή. 

17Έίίς  τον  όστις  Χοιπον  εξεύρει  νά  κάμντι  το  καΧσν,  και  δεν 
κάμνει,  εις  αυτόν  είναι  αμαρτία. 

ΚΕΦ.  ε . 

ΈΛΘΕΤΕ  τώρα  οι  πΧούσιοι,  κΧαύσατε  όΧοΧύζοντες  διά  τάς 
επερχομένας  ταΧαιπωρίας  σας.  2  Ό  πΧούτός  σας  εσάπη,  και 
τά  ίμάτιά  σας  έμειναν  σκωΧηκόβρωτα.  3  Ό  χρυσός  σας  και  6 
άργυρος  εσκωρίασε,  και  ή  σκωρία  αυτών  θέΧει  εΐσθαι  εις  μαρ- 
τυρίαν  εναντίον  σας,  και  ΘέΧει  φάγει  τάς  σάρκας  σας  ως  πυρ* 
εθησαυρίσατε  Βιά  τάς  εσχάτας  ?]μέρας.  4  Ιδού,  6  μισθός  των 
εργατών  των  θερισάντων  τά  χωράφια  σας,  τον  οποίον  εστερήθη- 
σαν  από  σας,  κράζει"  και  αϊ  κραυγαϊ  των  θερισάντων  είσήΧθον 
εις  τά  ώτα  Κυρίου  Χαβαώθ.  6Έτρυφήσατε  επι  της  γής,  και 
έσπαταΧήσατε'  εθρεψατε  τάς  καρδίας  σας  ως  εν  ήμερα  σφαγής* 
6κατεδικάσατε,  εφονεύσατε  τον  δίκαιον  δεν  σας  αντιστέκεται. 

7Μ.ακροθυμήσατε  Χοιπον,  άδεΧφοι,  εως  τής  παρουσίας  του 
Κυρίου.  Ιδού,  6  γεωργός  περιμένει  τον  ποΧύτιμον  καρπον  τής 
γης,  και  μακροθυμεΐ  δι  αυτόν,  εωσου  Χάβτ)  βροχήν  πρώϊμον  και 
οψιμον·  8Μακροθυμήσατε  και  σεις,  στηρίξατε  τάς  καρδίας 
σας'  διότι  ή  παρουσία  του  Κυρίου  έπΧησίασε. 

9Μ?)  στενάζετε  κατ  αΧΧήΧων,  άδεΧφοι,  διά  νά  μή  κατακρι- 
θήτε'  ιδού,  6  κριτής  ΐσταται  έμπροσθεν  των  θυρών.  10Αάβετε, 
άδεΧφοι  μου,  παράδειγμα  τής  κακοπαθείας  και  τής  μακροθυμίας 
τούς  προφήτας,  οίτινες  ε\άΧησαν  εν  τω  ονόματι  του  Κυρίου. 
1ι"\δού,  μακαρίζομεν  τούς  ύπομένοντας'  ήκούσατε  τήν  ύπομο- 
νήν  του  Ίώ/3,  και  εϊδετε  τό  τέΧος  του  Κυρίου,  οτι  είναι  ποΧυεύ- 
σπΧαγχνος  6  Κύριος  και  οίκτίρμων. 

12 Προ  πάντων  δε,  άδεΧφοι  μου,  μή  ομνύετε,  μήτε  τύν  ούρανόν, 
μήτε  τήν  γήν,  μήτε  άΧΧον  τινά  ορκον'  αλλ'  εστω  ύμών  τό  ναι, 
ναι,  και  τό  ου,  ού'  διά  νά  μή  πέσητε  ύπό  κρίσιν. 
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13  Κακοπαθ ει  τις  μεταξύ  σας;  άς  προσεύχηται'  εύθυμεϊ  τις\ 
ίις  ψάλλτ}.  u' Ασθενεί  τις  μεταξύ  σας;  άς  προσκαλέση  roift 
^οεσβυτέρους  της  εκκλησίας,  και  ας  προσευχηθώσιν  έπ  αυτονχ 
αλείψαντες  αιτόν  με  ελαιον  εν  τω  ονόματι,  του  Κυρίου.  1δΚαΙ 
ή  μετά  πίστεως  ευχή  θέλει  σώσει  τον  πάσχοντα,  καΐ  6  Κύριος 
θέλει  εγείρει  αύτόν'  και  άμαρτίας  άν  έπραξε,  θέλουσι  συγχω- 
ρηθη  εις  αυτόν.  16Έξομολογεΐσθε  εις  αλλήλους  τα  πταίσματά 
*ς,  και  εΰχεσθε  υπέρ  αλλήλων  διά  νά  ίατρευθήτε.  Πολύ 
'ϊπχύει  ή  δέησις  του  δικαίου  ένθερμως  γενομένη.  17  Ό  Ήλ/α<? 
ήτο  άνθρωπος  όμοιοπαθής  με  ημάς,  και  προσηυχήθη  ένθέρμως 
νά  μή  βρέξη'  και  δεν  εβρεξεν  επί  της  γης  ετη  τρία  και  μήνας 
εξ'  18 και  πάλιν  προσηυχήθη,  και  ό  ουρανός  έδωκε  βροχήν,  και 
ή  γη  εβλάστησε  τον  καρπόν  αυτής. 

19 ' Αδελφοί,  εάν  τις  μεταξύ  σας  άποπλανηθή  από  τής  αληθείας, 
και  επιστρεψη  τις  αυτόν,  ας  εξευρη  οτι  ο  επιστρεψας  αμαρ- 
τωλόν  από  τής  πλάνης  τής  οδού  αύτοΰ,  θέλει  σώσει  ψυχήν  εκ 
θανάτου,  και  θέλει  καλύψει  πλήθος  αμαρτιών. 

ΠΕΤΡΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙ2ΤΟΑΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΠΡΩΤΗ. 
ΚΕΦ.  α.  β'. 

ΠΕΤΡΟΣ,  απόστολος  Ιησού  Χρίστου,  προς  τους  παρεπίδημους 
τους  διεσπαρμένους  εις  ΤΙόντον,  Ταλατίαν,  Καππαδοκίαν,  Άσίαν 
και  Έιθυνίαν,  2  εκλεκτούς  κατά  πρόγνωσιν  ®εου  Υίατρός,  διά 
του  άγιασμού  του  ΤΙνεύματος,  εις  ύπακοην  και  ραντισμόν  του 
αίματος  του  Ιησού  Χριστού'  πληθυνθείη  χάρις  και  ειρήνη  εις 
εσάς. 

8  Εύλογητός  ό  Θβό?  καϊ  ΪΙατήρ  του  Κυρίου  ήμών  Ιησού 
Χριστού,  όστις  κατά  τό  πολύ  έλεος  αύτοΰ  άνεγέννησεν  ημάς  εις 
ελπίδα  ζώσαν  διά  τής  αναστάσεως  του  Ιησού  Χριστού  εκ 
νεκρών, 4  εις  κληρονομίαν  άφθαρτον  καϊ  άμίαντον  και  άμάραντον, 
πεφυλαγμένην  εν  τοις  ούρανοΐς  δι  r/μάς,  5οΐτινεςμέ  την  δύναμιν 
τού  Θεοί)  φυλαττόμεθα  διά  τής  πίστεως,  εις  σωτηρίαν  έτοίαην 
νά  άποκαλυφθή  εν  τω  έσχάτω  καιρώ.  6Αιά  τό  όποιον  άγαλ- 
λιάσθε,  άν  και  τώρα  ολίγον,  (εάν  χρειασθή,)  λυπηθήτε  εν  δια- 
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φόροις  πειρασμοΐς,  7  ίνα  η  δοκιμή  της  πιστεοις  σας  ποΧύ 
τιμιωτερα  οδσα  παρά  τό  χρυσίον  τό  φθειρόμενον,  διά  πυρός  δε 
δοκιμαζόμενον,  ευρεθΐ)  εις  επαινον  και  τιμήν  και  δόξαν,  όταν 
φανερωθτ)  6  Ιησούς  Χριστός '  8τόν  οποίον  αν  και  δεν  εϊδβτε, 
άγαπάτε'  εις  τον  οποίον,  αν  και  τώρα  δεν  βΧεπητε  αντυν,  πΐ" 
στεύοντες  όμως,  άγαΧΧιάσθε  με  χαράν  άνεκΧάΧητον  και  ενδοξον, 
9 άποΧαμβάνοντες  τό  τέΧος  της  πίστεως  σας,  την  σωτηρίαν  των 
ψυχών  10περι  της  οποίας  σωτηρίας  εξεζήτησαν  και  εξηρεύνη- 
σαν  οι  προφήται,  οι  προφητεύσαντες  περι  της  χάριτος  ήτις 

έμελλε    να   ek6V   €49   €'<7a9'    U  ερευνώντες,     €69    TlVa   ή    ποίον  KaipOV 

έφανέρονε  το  εν  αύτοΐς  ΐΐνεΰμα  του  Χρίστου,  οτε  προεμαρτύρει 
τά  πάθη  του  Χρίστου,  και  τάς  μετά  ταύτα  δόξας*  12 εις  τους 
οποίους  άπεκαΧύφθη  οτι  ουχί  δι  εαυτούς,  αΧΧά  δι  ημάς  υπηρε- 
τούν αυτά,  τά  οποία  τώρα  άνηγγεΧθησαν  προς  εσάς  διά  των 
κηρυξάντων  τό  εναγγεΧιον  εις  εσάς  εν  ΤΙνεύματι  f  Αγίω  τω  άπο- 
σταΧεντι  άπ  ουρανού,  εις  τά  όποια  έπιθυμούσιν  οι  άγγεΧοι  νά 
παρακύψωσι. 

13Αιά  τούτο  άναζωσθέντες  τάς  όσφύας  της  διανοίας  σας, 
εγκρατεύεσθε,  και  έχετε  τεΧειαν  εΧπίδα  εις  την  χάριν  την 
ερχομένην  εις  εσάς  όταν  άποκαΧυφθρ  ό  Ιησούς  Χριστός*  14ώς 
τέκνα  υπακοής,  μη  συμμορφούμενοι  με  τάς  προτέρας  επιθυμίας 
τάς  όττοίας  εϊχετε  εν  άγνοια  ύμών'  1οάΧΧά  καθώς  είναι  άγιος  εκείνος, 
όστις  σας  εκάΧεσεν,  ούτω  και  σεις  γίνεσθε  άγιοι  εν  παστ)  δια- 
ΊωΊΤ)'  16  διότι  elvai  γεγραμμένον,  "  "Αγιοι  γίνεσθε,  διότι  εγώ 
είμαι  άγιος." 

17ΚαΙ  εάν  επικαΧησθε  ΐΐατερα  τον  κρίνοντα  άπροσωποΧήπτως 
κατά  τό  έργον  εκάστου,  διάγετε  μετά  φόβου  τον  καιρόν  της 
παροικίας  σας'  1Βεξεύροντες  οτι  δεν  εΧυτρώθητε  άπό  της  μα- 
ταίας πατροπαράδοτου  διαγωγής  υμών  διά  φθαρτών,  αργυρίου  ή 
χρυσίου,  19άΧΧά  διά  τού  τιμίου  αίματος  τού  Χριστού,  ώς  άμνού 
άμώμου  και  άσπίΧου'  20 όστις  ητο  μεν  προωρισμένος  προ  κατα- 
βοΧής  κόσμου,  εφανερώθη  δε  εν  τοις  εσχάτοις  καιροϊς  διά  σας, 
21τούς  πιστεύοντας  δι  αυτού  εις  τον  ®εόν  τον  άναστήσαντα 
αυτόν  εκ  νεκρών,  και  δόντα  εις  αυτόν  δό'ξαν,  ώστε  η  πίστις  σας 
και  ή  ε\πις  νά  ηναι  εις  τον  ®εόν. 

22Καθαρίσαντες  λοιπόν  τάς  ψυχάς  σας  με  την  ύπακοήν  της 
αΧηθείας  διά  τού  ΤΙνεύματος,  προς  φιΧαδεΧφίαν  άνυπόκριτον, 
άγαπήσατε  ενθέρμως  άΧΧηΧους  έκ  καθαράς  καρδίας*  23έπειδή 
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άνεγεννήθητε  ουχί  εκ  φθαρτού  σπέρματος,  άλλα  άφθαρτου,  Sea 
τον  λόγου  του  ®εοΰ  του  ζώντος  και  μένοντος  εις  τον  αιώνα. 
24 Διότι  "πάσα  σαρξ  ώς  χόρτος,  καϊ  πάσα  δόξα  άνθρωπου 
ώς  άνθος  χόρτου '  εξηράνθη  6  χόρτος,  καϊ  το  άνθος  αυτοί) 
εξεπεσεν  ο  λόγος  ομως  του  Κυρίου  μένει  εις  τον  αιώνα. 
Καϊ  ούτος  elvai  ό  λόγος  ό  εύαγγελισθεις  εις  εσάς. 

ΚΕΦ.  β' .  —  ι^  Αττορρίψαντες  λοιπόν  πάσαν  κακίαν  καϊ 
πάντα  δόλον,  καϊ  υποκρίσεις,  και  φθόνους,  καϊ  πάσας  κατα- 
λαλιάς,  2  επιποθήσατε,  ώς  νεογέννητα  βρέφη,  τό  λογικόν  αδο- 
λον  γάλα,  δια  να  αύξηθήτε  οι  αύτοϋ'  3 επειδή  εγεύθητε  "οτι 
άγαθός  ό  Κύριος." 

4ΈίΙς  τον  όποιον  προσερχόμενοι,  ώς  εις  λίθον  ζώντα,  υπό  μεν 
των  άνθρώπων  άποδεδοκιμασ μένον,  παρά  δε  τω  Θβω  εκλεκτόν, 
εντιμον,  5 και  σεις,  ώς  λίθοι  ζώντες,  οίκοδομεΐσθε  οίκος  πνευματι- 
κός, ιεράτευμα  άγιον,  διά  να  προσφέρητε  πνευματικάς  θυσίας, 
ενπροσδέκτους  εις  τον  ®εόν  διά  'Ιησοΰ  Χρίστου.  6Αιά  τούτο 
και  περιέχεται  εν  τ\ι  γραφή,  "Ιδού,  θέτω  εν  Σιών  λίθον 
άκρογωνιαΐον,  εκλεκτόν,  εντιμον*  και  ό  πιστεύων  eV  αυτόν  δεν 
θέλει  καταισχυνθή."  ΊΚίς  εσάς  λοιπόν  τους  πιστεύοντας  eW 
η  τιμή*  εις  δε  τους  άπειθούντας,  "ό  λίθος  τον  όποιον  άπεδοκί- 
μασαν  οι  οίκοδο μουντές,  οΰτος  εγεινε  κεφαΧη  γωνίας,"  καϊ 
u  λίθος  προσκόμματος,  και  πέτρα  σκανδάλου 8οϊτινες  προσ- 
κόπτουσιν  εις  τον  λόγον,  οντες  άπειθεΐς'  είς'  τό  όποιον  και 
ήσαν  προσδιωρισμένοι.  9  Χεις  ομως  Ασθ*  "γένος  εκλεκτόν,  βα- 
σιλέων ιεράτευμα,  έθνος  άγιον,"  λαός  τον  όποιον  άπέκτησεν  ό 
0eb5?  διά  νά  εξαγγείλητε  τάς  άρετάς  εκείνου,  όστις  σάς  κάλεσβν 
εκ  του  σκότους  εις  τό  θαυμαστόν  αυτού  φώς'  10 οι  ποτε  μή 
6ντπ  λαός,  τώρα  δε  λαός  του  ®εοΰ'  οι  ττοτέ  μή  ήλεημένοι,  τώρα  δε 
ελεηθέντες. 

11 ' Αγαπητοί,  σας  παρακαλώ  ώς  ξένους  καϊ  παρεπίδημους,  νά 
απέχητε  άπό  των  σαρκικών  επιθυμιών,  αΐτινες  στρατεύονται 
κατά  της  ψυχής '  12 νά  εχητε  καλήν  την  διαγωγήν  σας  μετάξι 
των  εθνών,  ίνα,  ενώ  σάς  καταλαλοΰσιν  ώς  κακοποιούς,  εκ  τών 
καλών  έργων,  όταν  ϊδωσιν  αύτί,  δοξάσωσι  τον  &εόν  εν  ττ) 
ημέρα  της  επισκέψεως. 

13'Ύποτάχθητε  λοιπόν  εις  πάσαν  άνθρωπίνην  διάταξιν  διά 
τον  Κύριον '  εϊτε  εις  βασιλέα,  ώς  ύπερέχοντα,  14εϊτε  εις  ήγε- 
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μόνας,  ως  δι  αυτοί)  πεμπομενους  εις  εκδίκησιν  μεν  κακοποιών, 
επαινον  δε  άγαθοποιών'  liJ 'Slot ι  ούτως  είναι  το  θέλημα  του 
®εού,  άγαθοποιούντες  να  άποστομόνητε  την  άγνωσίαν  των 
αφρόνων  ανθρώπων*  16  ως  εΧεύθεροι,  και  μη  ως  έχοντες  την 
έΧευθερίαν  επικάΧυμμα  της  κακίας,  αλλ'  ως  δούΧοι  του  ®εού. 
17ΐΙάν:  ας  τιμήσατε:  την  άδεΧφότητα  άγαπάτε'  τον  ®εόν  φο- 
βεΐσί'^'  τον  βασιΧέα  τιμάτε. 

lsO/  οίκέται,  ύποτάσσεσθε  εν  παντϊ  φόβω  εις  τους  κυρίους 
σας,  ού  μόνον  εις  τους  άγαθούς  και  επιεικείς,  άΧΧά  καϊ  εις  τους 
διεστραμμένους*  19  διότι  τούτο  etvat  χάρις,  το  να  ύποφέρη  τις 
Χύπας  Sea  την  εις  τον  ®εόν  συνείδησιν,  πάσχων  αδίκως. 

20  Διότι  ποία  δόξα  eW,  εάν  άμαρτάνοντες  καϊ  ραπιζόμενοι 
ύπομένητε;  iav  όμως  άγαθοποιούντες  καϊ  πάσχοντες  ύπομένητε, 
τοΰτο  Δναι  χάρις  παρά  τω  Θεώ.  21  Διότι  εις  τούτο  προσ- 
εκΧήθητε,  επειδή  και  6  Χρίστος  επαθεν  ύπερ  υμών,  άφίνων 
παράδειγμα  εις  υμάς,  δια  νά  άκοΧουθήσητε  τα  ϊχνη  αυτού ' 
22  όστις  <i  άμαρτίαν  δεν  εκαμεν,  ουδέ  ευρέθη  δόλος  εν  τω  στόματι 
αυτού  Γ  23 Οστις  Χοιδορον μένος  δεν  άντεΧοιδόρει,  πάσχων  δεν 
ηπείΧει,  άΧΧά  παρέδιδεν  εαυτίν  εις  τον  κρίνοντα  δικαίως 
όστις  τας  αμαρτίας  ημων  αυτός  εραστασεν  εν  τω  σώματι 
αυτού  έπι  τού  ξύΧου,  δια  νά  ζήσω  μεν  εν  ττ)  δικαιοσύνη  απο- 
θανόντες κατά  τάς  άμαρτίας'  "με  τού  οποίον  την  πΧηγην 
ιατρεύθητε"  2ο  Διότι  ύπήρχετε  "ώς  πρόβατα  πΧανώμενα" 
άΧΧά  τώρα  επεστράφητε  εις  τον  ποιμένα  καϊ  έπίσκοπον  των 
ψυχών  σας, 

ΚΕΦ.  γ . 

ΌΜΟΙΩΧ  αί  γυναίκες,  ύποτάσσεσθε  εις  τούς  άνδρας  υμών, 
ίνα  καϊ  εάν  τίνες  άπειθώσιν  εις  τον  Χογον,  κερδηθώσιν  άνευ  τού 
λόγου  δια  της  διαγωγής  τών  γυναικών,  2  αφού  ϊδωσι  τήν  μετά 
φόβου  καθαράν  διαγωγήν  σας.  *Ύών  οποίων  6  στοΧισμός  άς 
ηναι  ουχί  6  εξωτερικός,  ό  τού  πΧέγματος  τών  τριχών  καϊ  της 
περιθέσεως  τών  χρυσίων,  η  της  ενδύσεως  τών  ιματίων,  4αΧΧ'  ό 
κρυπτός  άνθρωπος  της  καρδίας  ^κοσμημένος  με  τήν  άφθαρσίαν 
τού  πράου  και  ησυχιου  πνεύματος,  το  οποίον  ενώπιον  τού  Θεου 
είναι  ποΧύτιμον.  5 Διότι  ούτω  πΌτέ  και  αί  άγιαι  γυναίκες,  αί 
εΧπίζουσαι  επι  τον  ®εόν}  εστόΧιζον  έαυτάς  ύποτασσόμεναι  εις 
τννς  άνδρας  αυτών.    6  Καθώς  ?]    ^άρρα  ύπήκουσεν  εις  τον 
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Αβραάμ,  καΧουσα  αυτόν  κύριον'  τής  οποίας  σεις  εγεννήθητε 
τέκνα,  άγαθοποιονσαι  και  μη  φοβούμεναι  μηδεμίαν  πτόησιν. 

Όι  άνδρες  ομοίως,  συνοικείτε  μέ  τας  ywalKds  σας  εν  φρονήσει, 
αποδίδοντες  τιμήν  εις  το  γυναικεΐον  yeVos  ώς  εις  σκεύος  άσθενέ- 
στερον,  καϊ  ώς  εις  συγκληρονόμους  της  χάριτος  της  ζωής,  διά  νά 
αή  εαποδίζωνται  αϊ  προσενγαι  σας. 

8ΎεΧενταΐον  δε,  yiWfle  πάντες  όμόφρονες,  συμπαθείς,  φιλά- 
δεΧφοι,  ευσπΧαηχνοι,  φιΧόφρονες'  9 μη  αποδίδοντες  κακόν  αντί 
κάκου,  η  Χοιδορίαν  αντί  Χοιδορίας'  άΧΧά  το  εναντίον,  ευΧογοΰν- 
τες'  επειδή  εξεύρετε  ότι  εις  τούτο  προσεκΧήθητε,  δια  νά 
κΧηρονομήσητε  εύΧογίαν'  10 "  διότι  όστις  θέΧει  να  άηαπα  την 
ζωήν,  και  ϊδτ)  ημέρας  άγαθάς,  άς  παύστ)  την  γΧώσσαν  αυτού 
από  κακόν,  και  τά  γειΧη  αυτού  από  του  νά  ΧαΧώσι  δόΧον. 
11  ^Ας  εκκλίντ)  από  κάκου,  και  άς  πράξτ)  άηαθόν*  άς  ζητήστ) 
είρήνην,  και  άς  άκόΧουθήστ]  αυτήν.  12Αιότι  οι  όφθαΧμοι  του 
Κυρίου  elrai  επι  τους  δικαίους,  καϊ  τά  ώτα  αυτού  εις  την  δέησιν 
αυτών*  τό  δε  πρόσωπον  του  Κυρίου  eW  κατά  των  πραττόντων 
κακα. 

13  Και  τις  ΘέΧει  σας  κακοποιήσει,  εάν  ηείνητε  μιμηται  του 
αγαθού;  14  αλλ '  εάν  και  πάσχητε  διά  την  δικαιοσύνην,  βΤσββ 
μακάριοι'  ί(τόν  δε  φόβον  αυτών  μη  φοβηθτ}τε,  μηδέ  ταραγθή- 
Τ€'"  15αΧΧά  "αγιάσατε  Κύριον  τον  ®εόν"  εν  ταΐς  καρδίαις 
ύμών'  και  €Vre  πάντοτε  βτοιμοι  εις  άποΧογίαν  μετά  πραότητος 
και  φόβου,  προς  πάντα  τον  ζητοΰντα  από  σας  Xcyov  περι  τής 
εΧπίδος  τής  εν  ύμΐν'  16 έχοντες  συνείδησιν  άηαθήν,  ίνα,  ενώ 
σας  καταΧαΧώσιν  ώς  κακοποιούς,  καταισγυνθώσιν  οι  συκοφαν- 
τούντες  την  καΧήν  σας  εν  Χριστώ  διαψογήν.  17  Αιότι  καΧη- 
τερον  νά  πάσχητε,  εάν  ή  ναι  ούτω  τό  θεΧημα  του  &εοΰ, 
άγαθοποιονντες,  παρά  κακοποιούντες. 

18Έπειδή  και  ό  Χριστός  άπαξ  έπαθε  διά  τάς  αμαρτίας,  δ 
δίκαιος  υπέρ  τών  αδίκων,  διά  νά  φερτ,  ημάς  προς  τον  ®εόν, 
θανατωθείς  μεν  κατά  την  σάρκα,  ζωοποιηθεϊς  δε  διά  του 
II  νεύματος '  1ϋ  διά  του  οποίου  πορευθείς  εκήρυξε  και  προς 
τά  πνεύματα  τα  tv  ττ}  φυΧακή,  20  τα  όποια  ήπείθησαν  ποτ  ε, 
otc  ή  μακροθυμία  του  ($εού  επρόσμενε  ποτέ  αΰτονς  εν  ταΐς  η- 
μέραις  του  Νώε,  ενώ  κατεσκευάζετο  ή  κιβωτός,  εις  ήν  oXiyai 
(τουτέστιν  οκτώ)  ψυχαι  διεσώθησαν  δι  ύδατος '  21  του  οποίον 
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άντίτυπον  6ν  το  βάπτισμα  σώζει  και  ημάς  την  σήμερον,  {ουχί 
άποβοΧή  της  ακαθαρσίας  της  σαρκός,  αΧΧά  μαρτυρία  της 
άβαθης  συνειδήσεως  εις  ®εόν,)  δια  της  αναστάσεως  τον  Ιησού 
Χρίστου.  220 Όστις  είναι  εν  δεξιά  του  ©εού,  πορευθείς  εις  τον 
ούρανόν,  και  εις  ον  νπετάχθησαν  άγγελοι  καϊ  εξουσίαι  και 
δυνάμεις. 

ΚΕΦ.  S' 

ΕΠΕΙΔΗ  Χοιπόν  6  Χρίστος  επαθεν  ύπερ  ημών  κατα  σάρκα, 
όπΧίσθητε  και  σεις  το  αυτό  φρόνημα'  διότι  6  παθών  κατα 
σάρκα  επαυσεν  από  της  αμαρτίας*  2  δια  να  ζήσητε  τον  εν 
σαρκί  επίΧοιπον  χρόνον,  ονχι  πΧεον  εν  ταΐς  επιθνμίαις  τών 
ανθρώπων,  αλλ'  εν  τω  θβΧήματι  του  ®εού.  3Αιότι  αρκετός 
άναι  είς  ημάς  ό  παρεΧθών  καιρός  του  βίου,  ότι  επράξαμεν  τό 
θέΧημα  τών  εθνών,  περιπατήσαντες  εν  άσεΧγείαις,  επιθυμίαις, 
οίνοποσίαις,  κώμοις,  συμποσίοις  και  άθεμίτοις  ειδωΧοΧατρείαις, 
4 και  δια  τούτο  παραξενεύονται,  ότι  σεις  δεν  συντρέχετε  μέ  αυτούς 
εις  την  αυτήν  εκχείΧισιν  της  ασωτίας,  και  σας  βΧασφημούσιν' 
5οΐτινες  θεΧουσιν  αποδώσει  Χόγον  εις  εκείνον  'όστις  είναι  έτοιμος 
να  κρίνη  ζώντας  και  νεκρούς.  6'Έ*πειδή  δια  τούτο  εκηρύχθη  τό 
εύαγγεΧιον  κσΧ  προς  τους  νεκρούς,  δια  να  κριθώσι  μεν  κατά 
ανθρώπους  εν  σαρκί,  να  ζώσι  δε  κατά  @εόν  εν  πνεύματι. 

7ΊΙάντων  δε  τό  τεΧος  έπΧησίασε'  φρονίμως  Χοιπόν  διάγετε, 
καϊ  αγρυπνείτε  εις  τάς  προσευχάς.  8  ΐΐρό  πάντων  δε  έχετε 
ενθερμον  την  εις  αΧΧηΧους  άγάπην'  διότι  ί(ή  αγάπη  θέΧει  κα- 
Χύψει  πΧήθος  αμαρτιών."  9  riW0e  φιΧόξενοι  εις  αΧΧ?]Χους, 
χωρίς  γογγυσμων.  έκαστος  κατα  το  χάρισμα  το  οποίον 
εΧαβεν,  υπηρετείτε  κατά  τούτο  εις  άΧΧηΧους,  ώς  καΧοϊ  οικονόμοι 
της  ποΧυειδούς  χάριτος  του  &εοΰ.  ηΈάϊ>  τις  XaXfj,  ας  λαλ'β 
ώς  λάλων  Χόγια  ΘεοΟ*  εάν  τις  υπηρέτη,  ας  υπηρετή  ώς  υπηρετών  εκ 
της  δυνάμεως  την  οποίαν  χορηγεί  ό  &εός,  δια  νά  δοξάζηται  εν 
πάσιν  ό  ®eo?  δια  Ιησού  Χριστού,  είς  τον  όποιον  είναι  ή  δόξα 
και  τό  κράτος  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 

121 Αγαπητοί,  μη  παραξενεύεσθε  δια  τον  βασανισμών  τόνγινο- 
μενον  είς  εσάς  προς  δοκιμασίαν,  ώς  εάν  συνέβαινεν  είς  εσάς 
παράδοξόν  η.  13'Αλλά  καθότι  είσθε  κοινωνοί  τών  παθημάτων 
του  Χριστού,  χαίρετε,  ίνα  καϊ  οταν  ή  δόξα  αυτοί  φανερωθώ), 
χαρήτε  άγάΧΧιώμενοι.    14Έάι/  όνειδίζησθε  δια  τό  όνομα  του 
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Χρίστου,  άσθ*  μακάριοι*  διότι  τό  Τίνβΰμα  της  δόξης  και  το  τον 
®εοΰ  αναπαύεται  εφ"  ύμάς'  κατά  μεν  αυτούς  βΧασφημεΐται, 
κατά  δε  υμάς  δοξάζεται.  15  Διότι  μηδεϊς  υμών  άς  μη  ττάσχη 
ώς  φονεύς,  η  κλέπτης,  ή  κακοποιός,  η  ώς  περιεργαζόμενος  τα 
άΧΧότρια'  16αλλ'  εάν  πάσχν  ώς  η  Χριστιανός,  άς  μη  αίσχύνηται^ 
αλλ'  άς  δοξάζχ)  τον  ®εόν  κατά  τούτο '  11  διότι  ϊφθασ^  6  καιρός  του 
νά  άρχίστ)  ή  κρίσις  από  του  οϊκουτοΰ  ®εον'  και  άν  ίΡΧίζν  πρώτον 
άφ'  ημών,  τί  Μλ«  ^Χσθα,  το  τεΧος  τών  άπειθούντων  είς  το  εύαη/- 
yiXiov  του  ®εου;  18Και  "άν  6  δίκαιος  μόΧις  σώζηται,  6  άσεβης 
και  άμαρτωΧός  που  θέΧει  φανη"  19"Ωστβ  και  οί  πάσχοντες 
κατά  το  θέΧημα  του  ®εοΰ,  άς  εμπιστεύωνται  τάς  εαυτών  ψυχάς 
αντον  ώς  εις  πιστόν  δημιουρηον  εν  άηαθοποιια. 


ΚΕΦ.  4 . 

TOTS  μεταξύ  σας  πρεσβυτέρους  παρακαΧώ  βγώ,  ο  σνμπρε- 
σβύτερος  και  μάρτυς  τών  παθημάτων  του  Χρίστου,  6  και 
κοινωνός  της  δόξης  ητις  μέΧΧει  νά  άποκαΧυφθη'  2ποιμάνατε 
τό  μεταξύ  σας  ποίμνιον  του  ®εου,  επισκοπουντες  μη  άναηκα- 
στικώς,  αλλ'  εκουσίως-  μηδε  αισχροκερδώς,  άΧΧα  προθύμως' 
3  μηδέ  ώς  κατακυριεύοντες  την  κΧηρονομίαν  τοθ  @eov,  αΧΧα  τυ,ίοι 
γινόμενοι  του  ποιμνίου.  4Και  οταν  φανερωθη  ό  άρχιποιμψ, 
θέΧετε  Χάβει  τον  άμαράντινον  στέφανον  της  δόξης. 

^Ομοίως  οι  νεώτεροι  ύποτάχθητε  είς  τους  πρεσβυτέρους- 
πάντες  δε  ύποτασσόμενοι  είς  άΧΧηΧονς,  ενδύθητε  την  ταπει- 
νοφροσύνην'  διότι  <(ό  Θεός  αντιτάσσεται  είς  τους  υπερήφανους,^ 
είς  δε  τους  ταπεινούς  δίδει  χάριν"  6Ύαπεινώθητε  Χοιπόν  υπό 
την  κραταιάν  χείρα  του  ®εον,  διά  νά  σάς  υψώστ)  εν  καιργ 
Ίκαι  πάσαν  την  μέριμναν  ύαών  ρίψατε  επ  αυτόν,  διότι  αυτός 
φροντίζει  περϊ  ύμών. 

8Έγκρατεύθητε,  άγρυπνήσατε'  διότι  ό  αντίδικος  σας  διά- 
βοΧος,  ώς  Χέων  ώρνόμενος,  περιέρχεται,  ζητών  τίνα  να  καταπίτ) 
9Ek  τον  όποιον  άντιστάθητε  pAwrtc  στέρεοι  είς  την  πίστιν. 
εξεύροντες  οτι  τά  αυτά  παθήματα  γίνονται  είς  τους  άδεΧφούς 
σας  τούς  εν  τω  κόσμω.  10Ό  δε  ®εός  πάσης  χάριτος,  ίστΛ 
εκάΧεσεν  ημάς  είς  την  αίώνιον  αύτου  δόξαν  διά  του  Χρίστου 
Ίησον,  άφου  πάθητε  οΧίγον,  αυτός  νά  σάς  τεΧειοποιήσρ,  στη- 
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ρ/^?7,  ενισχυστ),  θεμεΧιώση'  11  e 6?  αύτον  εϊη  τ;  δό£α  /ecu  τό  κράτος 
εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  *Αμήν. 

13  £α<?  έγραψα  εν  βραγυΧογία  δια  του  ΣιΧουανού  του  πιστού 
αδελφοί),  ως  φρονώ,  προτρεπων  και  επιμαρτυρών  ότι  αυτη  είναι 
ή  αληθινή  χάρις  του  ®εού,  eh  την  οποίαν  στέκεσθε.  13  Χ  ας 
άσπάζεται  η  iv  ΉαβυΧώνι  συνεκΧεκτή  Εκκλησία,  Καΐ  Μάρκο  9 
6  υιός  μου.    14Άσπάσθητε  αΧΧήΧους  iv  φιΧήματι  άτ/άπης. 

Ειρήνη  εις  πάντας  υμάς  τους  iv  Χριστώ  Ίί/σοίλ  Αμήν. 


ΠΕΤΡΟΥ   ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 
ΚΕΦ.  α. 

ΣΤΜΕΩΝ  Πέτρος,  δούΧος  και  άπόστοΧος  του  "Ιησού  Χρίστου, 
προς  τους  οσοι  εΧαχον  ίσοτιμον  με  ημάς  πίστιν  εις  την  δίκαιο- 
σύνην  του  Θεοί)  ημών  και  Χωτήρος  Ιησού  Χρίστου.  2  Χάρις 
και  ειρήνη  πΧηθυνθείη  εις  ίσάς  δια  της  επιγνώσεως  του  Θεού, 
καϊ  του  Ιησού  του  Κυρίου  ημών. 

3  Καθώς  ή  θβία  δύναμις  αυτοί)  εγάρισεν  εις  ημάς  πάντα  τα 
προς  ζωήν  και  εύσεβειαν,  δια  της  επιγνώσεως  του  καΧεσαντος 
ημάς  δια  της  δόξης  αυτού  και  αρετής*  *διά  τών  οποίων  εδωρήθη- 
σαν  εις  ημάς  αι  μεηισται  και  τίμιαι  επαγγεΧίαι,  ίνα  δια 
τοίτων  ηείνητε  κοινωνοί  θείας  φύσεως,  άποφυγόντες  την  iv  τω 
κόσμω  νπάρχουσαν  δια  της  επιθυμίας  διαφθοράν'  5 και  δι  αύτο  δε 
τούτο,  καταβάλόντες  πάσαν  σπουδήν,  προσθέσατε  εις  την 
πίστιν  σας  την  άρετήν,  εις  δε  την  άρετήν  την  γνώσιν,  6  Ε^9  δέ 
την  γνώσιν  τήν  εηκράτειαν,  εις  δε  τήν  εηκράτειαν  τήν  ύπομονήν, 
εις  δε  τήν  ύπομονήν  τήν  εύσεβειαν,  1  εις  δε  τήν  εύσεβειαν  τήν 
φιΧαδεΧφίαν,  εις  δε  τήν  φιΧαδεΧφίαν  τήν  άγάπην.  8  Αιότι,  εάν 
ταύτα  ύπάργωσιν  εις  εσάς  και  περισσεύωσι,  σα*  καθιστώσιν 
ουχί  αργούς  ούδε  άκαρπους  εις  τήν  επίηνωσιν  του  Κυρίου  ημών 
Ιησού  Χριστού*  9  Επειδή  εις  οντινα  δεν  ύπάργρυσι  ταύτα, 
τυφΧος  είναι,  μυωπάζει,  και  εΧησμόνησε  τον  καθαρισμον  τώι> 
παλαιών  αυτού  αμαρτιών.  10  Δ^ά  τούτο,  άδεΧφοι,  επιμεΧήθητ* 
περισσότερον  νά  κάμητε  βεβαίαν  τήν  κΧήσιν  και  τήν  εκΧ'ηήν  σας 
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διότι  ταύτα  κάμνοντες,  δεν  θέλετε  πταίσει  ποτέ.  11  Διότι  ουτω 
θέλει  σας  δοθή  πλουσίως  ή  είσοδος  εις  την  αιώνων  βασιλείαν 
του  Κυρίου  ημών  καϊ  Σωτήρος  Ίησοΰ  Χρίστου. 

12"Οθεν  δεν  θέλω  αμελήσει  να  σας  υπενθυμίζω  πάντοτε  περι 
τούτων,  καίτοι  είδότας,  και  εστη ριγμένους  εις  την  παρουσαν 
άλήθειαν.  13  Στοχάζομαι  ομως  δίκαιον,  €</>'  όσον  είμαι  έν  τούτω 
τω  σκηνώματι,  να  σας  διεγείρω  δια  της  ύπενθυμίσεως'  14  επειδή 
εξεύρω,  ότι  εντός  ολίγου  θέλω  αποθέσει  το  σκήνωμα  μου,  καθώς 
και  6  Κύριος  ημών  Ίησοΰς  Χρίστος  μοι  εφανέρωσε,  15  ®έλω 
ομως  έπιμεληθή,  ωστε  σεις  και  μετά  την  άποβίωσίν  μου  νά 
δύνασθε  πάντοτε  νά  ενθυμήσθε  αυτά. 

19 Διότι  σας  εγνωστοποιήσαμεν  την  δύναμιν  και  παρουσίαν 
του  Κυρίου  ήμών  Ίησοΰ  Χρίστου,  ουχί  μύθους  σοφιστικούς 
άκολουθήσαντες,  αλλ'  αύτόπται  γενόμενοι  της  εκείνου  μέγα- 
λειότητος.  17  Διότι  έλαβε  παρά  θεοΰ  Ώατρός  τιμήν  καϊ  δόξαν, 
οτε  ήλθεν  εις  αυτόν  τοιαύτη  φωνή  υπό  της  μεγαλοπρεπούς  δόξης, 
"Ούτος  εΐναι  ό  Ύίός  μου  ό  αγαπητός,  εις  τον  όποιον  εγώ  εύηρε- 
στήθηνΓ  18  Και  ταύτην  τήν  φωνήν  ημείς  ήκούσαμεν  εξ  ουρανού 
έλθοΰσαν,  οντες  μετ  αυτού  εν  τώ  ορει  τω  άγίω. 

19  Και.  εγομεν  βεβαιότερον  τον  προφητικόν  λόγον,  εις  τον 
όποιον  κάμνετε  καλά  νά  προσέχητε,  ως  εις  λύγνον  φέγγοντα  έν 
σκοτεινω  τόπω.  έωσοϋ  ελθτ)  ή  αυγή  της  ημέρας,  και  ό  φωσφόρος 
άνατείλη  εν  ταϊς  καρδίαις  υμών,  20  τούτο  πρώτον  έξεύροντες  ότι 
ουδεμία  προφητεία  της  γραφής,  γίνεται  εξ  ιδίας  τοΰ  προφητεύοντος 
διασαφήσεως.  21  Διότι  δεν  ήλθε  ποτε  προφητεία  εκ  θελήματος 
ανθρώπου,  αλλ'  ύπό  του  ΤΙνεύματος  του  Άγιου  κινούμενοι  ελάλη- 
σαν  οι  άγιοι  άνθρωποι  του  %εου. 


ΚΕΦ.  β'. 

ΤΠΗΡΞΑΝ  ΐμως  και  ψευδοπροφήται  μεταξύ  του  λαού,  καθώς 
και  μεταξύ  σας  θέλουσιν  εΐσθαι  ψευδοδιδάσκαλοι,  οΐτινες  θέλουσι 
παρεισάξει  αιρέσεις  απώλειας,  αρνούμενοι  και  τον  αγοράσαντα 
αυτούς  Δεσπότην,  επισύροντες  εις  εαυτούς  ταγεϊαν  άπώλειαν. 
2  Και  πολλοί  θέλουσιν  εξακολουθήσει  εις  τάς  απώλειας  αυτών, 
δια  τους  όποιους  ή  οδός  της  αληθείας  θέλει  βλασφημηθή.  8  Καϊ 
δια  πλεονεξίαν  θέλουσι  σας  εαπορευθή  με  πλαστούς  λόγους 
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τών  οποίων  η  καταδίκη  εκπαΧαι  δεν  μένει  dpyrj,  καϊ  η  άπωΧεια 
αυτών  δεν  νυστάζει. 

4Αίότι  εάν  ο  ®εός  δεν  εφείσθη  αγγέλους  άμαρτησαντας, 

άλλά  ρίψας  αυτούς  εις  TOV  TCipTapOV  δεμένους  με  αΧύσεις  σΚΟΤΟυς, 

παρέδωκε  διά  να  φυΧάττωνται  εις  κρίσιν*  1 και  lav  τον  τταΧαών 
κόσμον  δεν  εφείσθη,  αλλά  φέρων  κατακΧυσιχον  επϊ  τον  κόσμο  ν 
των  ασεβών y  εφύΧαξεν  ο^δοον  τον  Νώε,  κήρυκα  της  δικαιοσύνης* 
6 καϊ  κατέκρινεν  εις  καταστροφην  τάς  πόΧεις  των  Σοδόμων  και 
της  Τομόρρας,  και  ετέφρωσε,  καταστησας  παράδειγμα  τών  μβλ- 
Χόντων  νά  άσεβώσι'  7  και  ηΧευθέρωσε  τον  δίκαιον  Αώτ  καταθΧι- 
βόμενον  ύπο  της  άσεΧγοΰς  δια^ω^ης  τών  ανόμων  8  (διότι 
6  δίκαιος,  κατοικών  μεταξύ  αυτών,  δι  οράσεως  καϊ  άκοης  έβα- 
σάνιζεν  από  7)μέρας  εις  ήμέραν  την  δικαίαν  αΰτοΰ  ψυχήν  δια  τά 
άνομα  ερ*γα  αυτών*  )  9  εξεύρει  ό  Κύριος  νά  εΧευθερόνη  εκ  του 
πειρασμού  τους  ευσεβείς,  τους  δε  αδίκους  νά  φυΧάτττ)  εις  την 
ημέραν  της  κρίσεως  διά  νά  κοΧάζωνται'  10 μάΧιστα  δε  τους 
οπίσω  της  σαρκός  άκοΧουθοΰντας  με  έπιθυμίαν  ακαθαρσίας,  καϊ 
καταφρονούντας  την  έξουσίαν'  elvu  τοΧμηταϊ,  αυθάδεις,  δεν 
τρίμουσι  βΧασφημουντες  τά  αξιώματα '  11  ενώ  οί  άγ^εΧοι, 
αεγαΧήτεροι  οντες  εις  ισγύν  καϊ  δύναμιν,  δεν  φερονσί  :ατ  αυτών 
βΧάσφημον  κρίσιν  ενώπιον  του  Κυρίου.  12  Ούτοι  όμως,  ώς 
άλογα  φυσικά  ζώα,  γεγεννημενα  διά  αΧωσιν  καϊ  φθοράν,  βΧασ- 
φημοΰσι  περϊ  πραγμάτων  τά  όποια  άηνοουσι,  καϊ  θέΧουσι 
καταφθαρη  εν  ττ\  ιδία  αυτών  διαφθορά,  13 καϊ  ΘέΧουσι  Χάβει 
τον  μισθόν  της  αδικίας  αυτων'  στοχάζονται  ηδονην  την  καθη- 
μερινην  τρνφην,  am  σπΐΧοι  καϊ  μώμοι}  εντρυφώσιν  εν  ταΐς 
άπάταις  αυτών,  συμποσιάζουσι  με  σάς'  14  εγρυσιν  οφθαΧμούς 
μεστούς  μοιχείας,  καϊ  μη  παυομένους  από  της  αμαρτίας '  δελεά- 
ζουσι  ψυχάς  αστήρικτους,  εχουσι  την  καρδίαν  γεηυμνασμένην 
εις  πΧεονεΡ  ίας,  elvai  τέκνα  κατάρας '  15  άφησαντες  την  ευθείαν 
όδον  επΧανήθησαν,  καϊ  ηκοΧούθησαν  την  οδόν  του  ΈαΧαάμ  υΐοΰ 
του  Βοσόρ,  όστις  ήγάπησε  τον  μισθόν  της  αδικίας*  16 ήΧέγχθη 
όμως  διά  την  ιδίαν  αυτού  παρανομίαν'  αφωνον  ύποζύγιον,  με 
φωνήν  ανθρώπου  ΧαΧησαν,  εμπόδισε  την  παραφροσύνην  τον 
προφήτου.  17  Ούτοι  είναι  πηηαϊ  άνυδροι,  νεφέΧαι  ύπό  ανεμο- 
στρόβιλου ελαυνόμβναι,  Bic  τους  οποίους  το  ζοφερον  σκότος 
φυΧάττεται  εις  τον  αιώνα. 

18  Διότι  ΧαΧούντες  υπερήφανα  λόγια  ματαιότητος,  δεΧεάζουσι 
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με  τάς  επιθυμίας  της  σαρκός,  με  τάς  ασέλγειας,  εκείνους  οϊτινες 
τωόντι  άπέφυγον  τους  εν  πΧάνη  ζώντας*  19  επαγγελλόμενοι  εις 
αυτούς  ελευθερίαν,  ενώ  αυτοί  elvai  δούλοι  της  διαφθοράς*  διότι 
από  όντινα  νικάταί  τις,  τούτου  καϊ  δούλος  γίνεται.  20  Επειδή, 
εάν  αφού  άπέφυγον  τά  μολύσματα  του  κόσμου  διά  της  επιγνώ- 
σεως  του  Κυρίου  και  Έωτήρος  Ιησού  Χριστού,  ενεπλέχθησαν 
πάλιν  εις  ταύτα  και  νικώνται,  έμειναν  εις  αυτούς  τά  έσχατα 
χειρότερα  των  πρώτων.  21  Επειδή  καΧήτερον  ήτο  εις  αυτούς  να 
αή  γνωρίσωσι  την  όδόν  της  δικαιοσύνης,  παρά  αφού  εγνώρισαν 
νά  επιστρέψωσιν  εκ  της  παραδοθείσης  εις  αύτούς  αγίας  εντολής. 
22  %υνέβη  δε  εις  αύτούς  το  της  αΧηθινής  παροιμίας^  "  Ό  κύων 
έπέστρεψεν  εις  τό  ϊδιον  αύτοδ  εξέραμα*"  και,  Ό  χοίρος  λουσθείς 
ίνίστρφν  εις  το  κύΧισμα  του  βορβόρου. 

ΚΕΦ.  γ. 

ΔΕΤΊΈΡΑΝ  ηδη  ταύτην  την  έπιστολήν  σάς  γράφω,  αγαπητοί, 
αε  τάς  οποίας  διεγείρω  δι  ύπενθυμίσεως  τήν  ειλικρινή  σας 
διάνοιαν'  2  διά  νά  ενθυμηθητε  τούς  Χόγους  τους  προλαληθέντας 
ύπό  των  αγίων  προφητών,  κα\  τήν  παραγγεΧίαν  ημών  των  άπο- 
στόΧων  τού  Κυρίου  καϊ  Σωτήρος*  3  τούτο  πρώτον  γνωρίζοντες, 
οτι  θέΧουσιν  ελθεϊ  εν  ταις  εσχάταις  ήμεραις  εμπαΐκται,  περιπα- 
τούντες  κατά  τάς  ιδίας  αΰτων  επιθυμίας*  4  και  Χέγοντες,  ΐΐού 
είναι  ή  ύπόσχεσις  της  παρουσίας  αύτού ;  διότι  α</>'  ης  ημέρας  οι 
πατέρες  έκοιμήθησαν,  τά  πάντα  διαμένουσιν  ούτως  απ  αρχής 
της  κτίσεως.  6 Διότι  εκουσίως  άγνοούσι  τούτο,  οτι  με  τόνλόγσν 
τού  ®εού  οι  ουρανοί  εγειναν  εκπαλαι,  και  ή  γή  συνεστώσα  εξ 
ύδατος  καϊ  δι  ύδατος*  6  διά  τών  οποίων  ό  τότε  κόσμος  άπωΧεσθη 
κατακλυσθείς  υπό  τού  ύδατος*  7  οι  δε  σημερινοί  ουρανοί  καϊ  η 
γή,  διά  τού  αύτού  λόγου  είναι  άποτεταμιευμενοι,  φυΧαττόμενοι 
διά  τό  πυρ  εις  τήν  ήμέραν  της  κρίσεως  και  της  απώλειας  τών 
ασεβών  ανθρώπων. 

*ΛΕν  δε  τούτο  άς  μή  σάς  Χανθάντ),  αγαπητοί,  οτι  παρά  Κυρίω 
μία  ήμερα  eW  ώς  χίλια  ετη,  και  χίλια  ετη  ως  ήμερα  μία. 

9  Δεν  βραδύνει  ό  Κύριος  τήν  ύπόσχεσιν  αύτοϋ,  ώς  τίνες  λογίζονται 
τοί/το  βραδύτητα'  αλλά  μακροθυμεϊ  εις  ημάς,  μή  θέλων  νά 
αποΧεσθώσι  τίνες,  αλλά  πάντες  νά  ελθωσιν   εις  μετάνοιαν, 

10  @i\ei  δε  έλθει  ή  ήμερα  τού  Κυρίου,  ώς  κλέπτης  εν  ννκτΐ" 
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καθ*  ην  οι  ουρανοί  θεΧουσι  παρέΧθει  με  συριγμον,  τα  στοιχεία 
δε  πυρακτούμενα  θεΧουσι  διαΧυθή,  και  ή  γή  καϊ  τά  εν  αύι  y 
εργα  θέΧουσι  κατακαή. 

11  Επειδή  Χοιπον  πάντα  ταύτα  διαΧύονται,  οποίοι  πρέπει  να 
ήσθε  σεις  εις  ποΧίτευμα  άγιον  καϊ  εύσέβειαν,  12  π ροσ μένοντες 
καϊ  σπεύδοντες  εις  την  παρουσίαν  της  ημέρας  τον  ®εοΰ,  καθ*  ην 
οι  ουρανοί  πυρούμενοι  θέΧονσι  διαΧυθή,  καϊ  τά  στοιχεία  πυρα- 
κτούμενα ΘέΧουσι  χωνευθή  ;  13  Κατά  δε  την  ύπόσχεσιν  αύτοΰ 
νέους  ουρανούς  καϊ  νέαν  γήν  προσμένομεν,  iv  οϊς  δικαιοσύνη 
κατοικεί. 

14  Αια  τοΰτο,  αγαπητοί,  ταύτα  ττροσ μένοντες,  σπουδάσατε  ιά 
εύρεθήτε  άσπιΧοι  και  άμώμητοι  ενώπιον  αύτοΰ  εν  ειρήνη.  15  Και 
νομίζετε  σωτηρίαν  την  μακροθυμιαν  του  Κυρίου  ημών  καθώς 
και  6  αγαπητός  ημών  άδεΧφος  ΤΙαΰΧος  έγραψε  προς  εσάς  κατά 
την  δοθεΐσαν  εις  αύτον  σοφίαν,  16  ώς  καϊ  εν  πάσαις  ταΐς  επιστο- 
Χαΐς  αύτοΰ,  ΧαΧών  εν  αύταΐς  περί  τούτων  μεταξύ  τών  οποίων 
είναι  τινά  δυσνόητα,  τά  οποία  οι  αμαθείς  καϊ  αστήρικτοι  στρε- 
βΧόνουσιν,  ώς  και  τάς  Χοιπάς  γραφάς,  προς  την  ιδίαν  αυτών 
άπώΧειαν. 

17  %εΐς  Χοιπον,  αγαπητοί,  προγνωρίζοντες  ταύτα,  φυΧάττεσθε, 
δια  νά  μη  παρασυρθήτε  με  την  πΧάνην  τών  άνομων,  και  εκ- 
πέσητε  άπο  τον  στηριγμόν  σας*  18  Κύξάνεσθε  δε  εις  την  χάριν 
και  εις  την  γνώσιν  του  Κυρίου  ημών  καϊ  Χωτήρος  ΊησούΧριστού. 
Έιίς  αύτον  εστω  ή  δόξα  και  νυν  καϊ  εις  ήμέραν  αιώνος.  Αμήν. 

ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ  ΠΡΩΤΗ. 
ΚΕΦ.  α . 

ΕΚΕΙΝΟ  τό  οποίον  ήτο  άπ  άρχής,  το  οποίον  ήκούσαμεν,  το 
οποίον  εϊδομεν  με  τούς  οφθαΧμούς  ημών,  τ6  οποίον  εθεωρήσαμεν, 
και  αί  χείρες  ημών  εψηΧάφησαν,  περί  του  Αόγου  της  ζωής' 
*  (καϊ  ή  ζωή  εφανερώθη,  καϊ  εϊδομεν,  και  μαρτυρούμεν,  και 
άπαγγέΧΧομεν  προς  εσάς  την  ζωήν  την  αΐώνιον,  ήτις  ήτο  παρά 
τω  ΐΐατρι,  και  εφανερώθη  εις  ήμάς')  3  εκείνο  το  οποίον  εϊδομεν 
και  ήκονσαμεν,  άπαγγέΧΧομεν  προς  εσάς,  δια  νά  εχητε  καϊ  σεις 
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κοινωνιαν  μεθ*  ημών'  και  η  κοινωνία  δε  ημών  £.ναι  μετά  τον 
ΤΙατρός  και  μετά  του  Ύιον  αύτοΰ  Ίησον  Χρηστοί).  4  Καϊ  ταύτα 
γράφο  μεν  προς  εσάς,  διά  ι/ά  ?)z/<u  πλήρης  η  χαρά  σας. 

5  Και  αί;τ?;  e2mt  77  επαγγελία,  την  οποίαν  ηκούσαμεν  άπ  αύτον 
καϊ  άναγγέλλομεν  προς  εσάς,'Ότι  6  ®εός  είναι  φώς,  καϊ  σκοτία 
εν  αντίο  δεν  νπάοχει  ούδεαία.  6  Έάζ;  εϊπωμεν  οτι  κοινωνιαν 
βχομεν  μετ  αύτον}  και  περιπατώμεν  εν  τω  σκότει,  ^ενδόμεθα 
καϊ  δεν  πράττομεν  την  άϊ\,ήθειαν.  7  'Έάρ  όμως  περιπατώμεν  εν 
τω  φωτι  καθώς  αύτός  είναι  εν  τω  φωτι,  εχομεν  κοινωνιαν  μετ  αλ- 
λήλων, και  το  αίμα  τον  Ίησον  Ιίριστον  τον  Ύίον  αύτον  καθα- 
ρίζει ημάς  από  πάσης  αμαρτίας. 

8  Έαζ/  εϊττωμεν  οτι  άμαρτίαν  δεν  εχομεν,  έαντονς  πλανώμεν, 
και  ή  αλήθεια  δεν  είναι  εν  ημΐν.  9  Έάζ>  αμολογώμεν  τάς  αμαρ- 
τίας ημών,  είναι  πιστός  και  δίκαιος,  ωστε  νά  ο-νγχωρήστ)  είς 
ημας  τάς  αμαρτίας,  και  καθ  αρ  ίση  ημάς  άπό  πάσης  αδικίας. 

hiuv  ειπωμεν  οτι  οεν  ημαρτησαμεν,  ψενστην  καμνομεν  αυτόν, 
καϊ  6  λόγος  αύτον  δεν  νπάρχει  εν  ημΐν. 

ΚΕΦ.  β'.  γ'. 

ΤΕΚΝΙΑ  μον,  ταύτα  σας  γράφω,  δια  νά  μη  άμαρτήσητε'  καϊ 
εάν  τις  άμαρτήστ},  εχομεν  παράκλητον  προς  τον  ΐΐατέρα,  τον 
Ίησοϋν  Χ,ριστόν  τον  Δίκαιον.  2  Και  αυτός  είναι  ίλασμός  περι 
των  άμαρτιών  ημών'  και  ουχί  μόνον  περι  τών  ημετέρων,  άλλα 
καϊ  περι  ολου  τον  κόσμου. 

3  Και  εν  τούτω  γνωρίζομεν,  οτι  εγνωρίσαμεν  αύτον,  εάν  τάς 
έντολάς  αύτον  φνλάττωμεν.  *"Οστις  λέγει,  ΥΈιγνώρισα  αύτον, 
καϊ  τάς  εντολάς  αύτού  δεν  φνλαττει,  ψεύστης  είναι  καϊ  εν  τούτω 
η  αλήθεια  δεν  υπάρχει*  6  όστις  ομως  φνλάττη  τον  λόγοι/  αύτού, 
αληθώς  εν  τούτω  η  άγάπη  του  ®εοΰ  είναι  τετελειωμένη.  Έζ> 
τούτω  γνωρίζομεν,  οτι  είμεθα  εν  αύτω.  6  "Οστις  λέγει  οτι  μένει 
εν  αύτω,  χρεωστεϊ,  καθώς  εκείνος  περιεπάτησε,  και  αύτός  οντω 
νά  πεοιπαττ}. 

7  ^Αδελφοί,  δεν  σας  γράφω  εντολην  νέαν,  αλλ'  εντολην  πά- 
λαιαν, την  οποίαν  εϊχετε  άπ  άρχής'  η  εντολή  ή  παλαιά  είναι  ό 
λόγος  τον  όποιον  ήκούσατε  άπ  άρχης.  8  ΤΙάλιν  έντόλήν  νέαν 
σας  γράφω,  το  όποιον  είναι  αληθές  είς  αύτον  και  είς  εσάς'  διότι 
το  σκότος  παρέρχεται,  και  τό  φως  τό  άληθινόν  ι)δη  φέγγει. 
9  Όστις  λέγει,  οτι  είναι  εν  τω  φωτι,  και  μισεί  τον  άδέλφόν 
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αυτόν,  εν  τω  οκοτει  είναι  εως  τω  pa.  Όστις  αγάπα  τον  aoeA- 
φόν  αυτόν,  εν  τω  φωτϊ  μένει,  καϊ  σκάνδαΧον  εν  αντω  δεν  είναι* 

Όστις  ομως  μισεί  τον  αοελφον  αυτού,  ev  τω  σκοτει  είναι,  και 
ev  τω  σκότει  περιπατεί,  /cat  δεν  εξεύρει  που  υπάγει,  διότι  to 
σκότος  ετύφΧωσε  τους  οφθαλμούς  αυτού. 

12  Υράφω  προς  εσάς,  τεκνία,  διότι  συνεχωρήθησαν  αί  αμαρτία» 
σας  δια  το  όνομα  αυτού*  13  Υράφω  ττρός  εσάς,  πατέρες,  διότι 
εγνωρίσατε  τον  άττ  αρχής*  γράφω  προς  εσάς,  νεανίσκοι,  διότι 
ενικήσατε  τον  πονηρόν'  γράφω  προς  εσάς,  παιδία,  διότι  εγνω- 
ρίσατ€  τον  ΤΙατέρα.  14  Έγραφα  προς  εσάς,  πατέρες,  διότι 
εγνωρίσατε  τον  άπ  αρχής*  έγραψα  προς  εσάς,  νεανίσκοι,  διότι 
είσθε  ισχυροί,  και  6  Χόγος  του  ΘεοΟ  μένει  εν  ύμΐν,  καϊ  ενικήσατε 
τον  πονηρόν. 

15  Μ.ή  αγαπάτε  τον  κόσμον  μηδε  τά  εν  τω  κόσμω.  Έαι;  τις 
άγαπα  τον  κόσμον,  ή  αγάπη  του  ΐΐατρός  δεν  είναι  εν  αύτω' 

οιοτι  παν  το  εν  τω  κοσμώ,  η  επιυυμια  της  σαρκός,  και  η  επι- 
θυμία των  όφθαΧμών,  και  ή  αΧαζονεία  του  βίου,  δεν  είναι  εκ  του 
Τίατρός,  αλλ'  είναι  εκ  του  κόσμου.  17  Καί  6  κόσμος  παρέρχεται, 
καϊ  ή  επιθυμία  αύτου'  όστις  όμως  πράττει  το  θέΧημα  τον  ®εον, 
μένει  εις  τον  αιώνα. 

18  ΤΙαιδία,  εσχάτη  ώρα  ειναι'  και  καθώς  ήκούσατε,  οτι  ό  αντί- 
χριστος έρχεται,  καϊ  τώρα  ποΧΧοι  αντίχριστοι  ύπάρχουσιν' 
όθεν  γνωρίζομεν  οτι  είναι  εσχάτη  ωρα.  19  Έ£  ημών  εξήΧθον, 
αΧΧά  δεν  ήσαν  εξ  ήμών'  διότι,  εάν  ήσαν  εξ  ημών,  ήθεΧον  μένει 
με&  ήμών'  άΧΧα  ι^λθον,  δια  νά  φανερωθώσιν  ότι  δεν  είναι 
πάντες  εξ  ημων.  ϊ^αι  σεις  έχετε  χρίσμα  απο  του  Αγιου,  και 
γνωρίζετε  πάντα.  21  Δεν  σας  έγραψα  διότι  δεν  εξεύρετε  την 
αΧήθειαν,  αΧΧά  διότι  εξεύρετε  αυτήν,  και  διότι  πάν  ψεύδος  εκ 
της  άΧηθείας  δεν  είναι.  22  Τις  είναι  ό  ψεύστης,  ειμή  ό  αρνού- 
μενος ότι  ό  Ίησονς  δεν  είναι  ό  Χριστός ;  οντος  είναι  ό  αντί- 
χριστος, ό  αρνούμενος  τον  ΤΙατέρα  και  τον  Ύίόν.  23  ΐΐας  ό  αρ- 
νούμενος τον  Ύίόν,  δεν  εχει  ονδε  τον  ΤΙατέρα'  όστις  ομολογεί  τον 

Υίον  εχ«  καί  τον  ΤΙατίρα. 

24  Εκείνο  Χοιπόν  τό  όποιον  νμεΐς  ήκούσατε  άπ  αρχής,  άς 
μένχ\  εν  ύμΐν.  Έάν  μέντ)  εν  ύμΐν  εκείνο  τό  όποιον  ήκούσατε 
άπ*  άρχής,  και  νμεΐς  θεΧετε  μένει  εν  τω  Ύίώ  και  εν  τω  ΤΙατρί. 
25  Καϊ  αυτη  είναι  ή  νπόσχεσις  τήν  οποίαν  αυτός  ύπεσχέθη 
προς  ημάς,  ή  ζωή  ή  αιώνιος.  26  Ύαΰτα  σας  έγραψα  περί  εκείνων, 
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οΐτινες  σάς  πΧανώσι.  27  Και  το  χρίσμα  τό  οποίον  νμεϊς  εΧά- 
βετε  απ  αντον,  εν  νμϊν  μένει,  καϊ  δεν  έχετε  χρειαν  νά  σάς 
διδάσκτ)  τις'  αΧΧά  καθώς  σας  διδάσκει  το  αντό  χρίσμα  περί 
πάντων,  οϋτω  και  αΧηθές  είναι,  καϊ  δεν  είναι  ψευδός·  καϊ  καθώς 
σας  εδίδαξε,  θέλετε  μένει  εν  αντω. 

28  Καϊ  τώρα,  τεκνία,  μένετε  εν  αντω*  ίνα,  όταν  φανερωθτ), 
εχωμεν  παρρησίαν,  καϊ  αή  αίσχυνθώμεν  απ*  αντον  εν  ττ\  παρον- 
σία  αντον. 

29  Έάν  εξενρητε  οτι  είναι  δίκαιος,  γνωρίζετε  οτι  πάς  6  πραττων 
την  δικαιοσύνην,  εξ  αντον  εγεννήθη. 

ΚΕΦ.  γ.—1  'We're  οποίαν  αγάπην  εδωκεν  εις  ημάς  6  ΤΙ  ατή  ρ, 
ώστε  νά  ονομασθώμεν  τέκνα  %εον'  δια  τούτο  6  κόσμος  δεν 
γνωρίζει  ημάς,  διότι  δεν  έγνώρισεν  αυτόν. 

2  Αγαπητοί,  τώρα  είμεθα  τέκνα  ®εού'  καϊ  ετι  δεν  εφανερώθη 
τί  ΘέΧομεν  εισθαι'  εξεύρομεν  όμως,  οτι,  οταν  φανερωθί},  ΘέΧομεν 
είσθαι  όμοιοι  με  αύτόν'  διότι  ΘέΧομεν  ίδεΐ  αντον  καθώς  είναι. 
3  Και  πάς  όστις  εχει  την  εΧπίδα  ταύτην  επ  αντον,  καθαρίζει 
έαντόν,  καθώς  εκείνος  είναι  καθαρός.  *  ΤΙάς  όστις  πράττει  την 
άμαρτίαν,  πράττει  καϊ  την  άνομίαν'  διότι  ή  αμαρτία  είναι  ή 
ανομία.  6  Καϊ  εξεύρετε  οτι  εκείνος  εφανερώθη,  δια  νά  σηκώση 
τάς  αμαρτίας  ημών*  καϊ  αμαρτία  εν  αντω  δεν  νπάρχει.  6  ΤΙάς 
όστις  μένει  εν  αντω,  δεν  άμαρτάνει'  πάς  ό  άμαρτάνων,  δεν  ειδεν 
αντον,  ονδέ  έγνώρισεν  αυτόν, 

7Ύεκνία,  ας  μη  σάς  πΧανά  μηδείς'  όστις  πράττει  την  δίκαιο- 
σύνην,  είναι  δίκαιος,  καθώς  εκείνος  είναι  δίκαιος.  8  f  Οστις 
πράττει  την  άμαρτίαν,  είναι  εκ  τον  διαβόΧου"  διότι  άπ  αρχής 
ό  διάβοΧος  άμαρτάνει.  Διά  τοντο  εφανερώθη  ό  Ύίός  τον  &εον, 
δια  νά  καταστρέψω  τά  εργα  τον  διαβόΧου.  9  ΊΙάς  όστις  εγεν- 
νήθη εκ  του  ΘβοΟ,  άμαρτίαν  δεν  πράττει,  διότι  σπέρμα  αντον 
μένει  εν  αντω'  καϊ  δεν  δύναται  νά  άμαρτάνη,  διότι  εγεννήθη  εκ 
τον  ®εού.  10  Έζ^  τούτω  γνωρίζονται  τά  τέκνα  τον  ΘβοΟ  και  τα 
τέκνα  τον  διαβόΧον.  ΤΙάς  όστις  δεν  πράττει  δικαιοσύνην,  δεν 
είναι  εκ  τον  %εον,  ονδέ  όστις  δεν  άγαπα  τον  άδεΧφόν  αύτοΰ* 

11  Διότι  αύτη  είναι  ή  παραγγεΧία  την  οποίαν  ηκούσατε 
απ*  αρχής,  νά  άγαπώμεν  άΧΧήΧονς'  12  ονχϊ  καθώς  ό  Κάιν  ητο 
εκ  του  πονηρού,  καϊ  έσφαξε  τον  άδεΧφον  αντον.  Καϊ  διά  τί 
εσφαξεν  αυτόν ;  διότι  τά  εργα  αυτού  ήσαν  πονηρά,  τά  δε  τον 
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άδεΧφού  αυτοί)  δίκαια.  13  Μή  θαυμάζετε,  άδεΧφοί  μου,  αν  6 
κόσμος  σας  μίση.  14Ήμε£?  εξεύρομεν  οτι  μετέβημεν  εκ  του 
θανάτου  εις  την  ζωην,  διότι  άγαπώμεν  τους  άδεΧφούς*  όστις 
δεν  αγαπά  τον  άδεΧφόν,  μένει  εν  τω  θανάτω.  15  Τίάς  όστις 
μισεί  τον  άδελφόν  αυτού,  είναι  άνθρωπο  κτόνος'  και  εξεύρετε 
οτι  πάς  άνθρωποκτόνος,  δεν  έχει  ζωήν  αίώνιον  μ,ένονσαν  εν 
εαυτω. 

16  Έ/e  τούτου  γνωρίζομεν  την  άηαπην,  οτι  εκείνος  ύπερ  ημών 
την  ψυχήν  αύτου  εβαΧε*  και  ημείς  χρεωστούμεν  ύπερ  των 
άδεΧφών  να  βάΧΧωμεν  τάς  ψυχάς  ημων.  17  "Οστις  όμως  εχτ) 
τον  βίον  του  κόσμου,  καϊ  θεωρΡ)  τον  άδεΧφόν  αύτου  ότι  έχει 
χρείαν,  και  κΧείση  τα.  σπΧάγγνα  αύτου  απ  αυτού,  πως  η  άγάπη 
του  ®εού  μένει  εν  αύτω  ;  18  Ύεκνία  μου,  μη  άγαπώμεν  με  Xoyov, 
αηδέ  με  γΧώσσαν,  αΧΧά  με  έργον  καϊ  αΧηθειαν, 

19  Και  εκ  τούτου  γνωρίζομεν  οτι  είμεθα  εκ  της  αΧηθείας,  καϊ 
θέΧομεν  πΧηροφορήσει  τάς  καρδίας  ημών  έμπροσθεν  αυτού* 
20  διότι  εάν  μας  κατακρίνη  ή  καρδία,  βεβαίως  ό  ®εος  είναι  μεγα- 
Χήτερος  της  καρδίας  ημών,  και  γνωρίζει  τά  πάντα.  21  *  Αγαπη- 
τοί, εάν  η  καρδία  ημών  δεν  μας  κατακρίνη,  εχομεν  παρρησίαν 
προς  τον  ®εόν  22  και  ό,τι  άν  ζητώμεν,  Χαμβάνομεν  παρ*  αύτου, 
διότι  φυΧάττομεν  τάς  εντοΧας  αυτού,  και  πράττομεν  τά  αρεστά 
ενώπιον  αύτου.  23  Καϊ  αυτη  είναι  η  εντοΧτ)  αύτου,  το  νά  πι- 
στευσωμεν  εις  τό  όνομα  τού  Υιού  αύτου  Ιησού  Χριστού,  και  να 
άγαπώμεν  αΧΧήΧους,  καθώς  εδωκεν  έντοΧην  εις  ημάς.  24  Και 
όστις  φυΧάττει  τάς  έντοΧάς  αύτοΰ,  μένει  εν  αύτω,  και  αύτός  εν 
εκείνω-  και  εκ  τούτου  γνωρίζομεν  οτι  μένει  εν  ήμΐν,  εκ  του 
ΤΙνεύματος  τό  όποιον  εδωκεν  εις  ημάς. 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΑΓΑΠΗΤΟΙ,  μη  πιστεύετε  εις  πάν  πνεύμα,  αΧΧά  δοκιμάζετε 
τά  πνεύματα  άν  ήναι  εκ  τού  ®εού'  διότι  ποΧΧοι  ψευδοπροφήται 
εξηΧθον  εις  τον  κοσμον.  2Έ#  τούτου  γνωρίζεται  τό  ΙΙνεύμα 
τού  ®εού·  πάν  πνεύμα  τό  όποιον  όμοΧογεΐ  οτι  ό  Ιησούς  Χριστός 
ηΧθεν  εν  σαρκί,  είναι  εκ  τού  ®εού'  3  και  πάν  πνεύμα  τό  όποιον 
δεν  όμοΧογεΐ  ότι  ό  'Ιησούς  Χριστός  ηΧθεν  εν  σαρκι,  δεν  είναι  εκ 
τού  ΘεοΟ'  και  τούτο  είναι  τό  πνεύμα  του  αντίχριστου,  τό  όποιον 
ήκούσατε  οτι  έρχεται,  και  τώρα  μάΧιστα  είναι  εν  τω  κόσμω. 
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4  Έ,εΐς  εκ  του  θεού  είσθε,  τεκνια,  και  ενικησατε  αυτούς*  διότι 
μεγαλήτερος  elvai  εκείνος  όστις  elvu  εν  ύμΐν,  παρά  όστις  εν 
τω  κοσμώ.  6  Αύτοϊ  εκ  του  κόσμου  είναι"  δια  τούτο  εκ  του 
κόσμου  λαλούσι,  καϊ  6  κόσμος  αυτούς  ακούει.  6*Ή.μεΐς  εκ  του 
θεού  β'ίμεθα*  όστις  γνωρίζει  τον  θεόν,  ακούει  ήμάς'  όστις  δεν 
ςίναι  εκ  του  θεού,  δεν  ακούει  η  μας,  Έλγ  τούτου  γνωρίζομεν  το 
πνεύμα  της  αλήθειας,  καϊ  το  πνεύμα  της  πλάνης. 

7  Αγαπητοί,  άς  άγαπώμεν  άλληλους'  διότι  ή  αγάπη  είναι  εκ 
του  θεού'  και  πάς  όστις  αγαπά  εκ  του  θεού  εγεννήθη,  και 
γνωρίζει  τον  θεόν.  8  "Οστις  δεν  αγαπά,  δεν  εγνώρισε  τον  θεόν* 
διότι  6  θεός  είναι  αγάπη.  9  Έι>  τούτω  εφανερώθη  ή  αγάπη 
του  θεού  προς  ημάς,  ότι  τον  Ύίόν  αυτού  τον  μονογενή  ά,πέστειλεν 
ο  θεός  εις  τον  κόσμον,  δια  να  ζήσωμεν  δι  αυτού.  10  Έζ>  τούτω 
είναι  ή  αγάπη,  ούγϊ  οτι  ημείς  ηγαπησαμεν  τον  θεόν,  αλλ'  οτι 
αυτός  ήγάπησεν  ημάς,  και  απέστειλε  τον  Ύίόν  αύτού  ίλασμόν 
περι  των  αμαρτιών  ημών.  11  Αγαπητοί,  επειδή  ούτως  ήγά- 
πησεν ήμάς  ό  θεός,  και  ήμεΐς  γ^ρεωστούμεν  νά  άγαπώμεν 
αΧλήλους.  12Ύόν  θεόν  ούδεϊς  είδε  πώποτε.  Έάν  άγαπώμεν 
αλλήλους,  ό  θεός  μένει  εν  ήμΐν'  και  ή  αγάπη  αύτού  είναι  τ  ε- 
τελειωμένη  εν  ήμΐν.  13  Έ/c  τούτου  γνωρίζομεν,  οτι  εν  αύτω 
μένομεν,  και  αύτός  εν  ήμΐν,  διότι  εκ  του  ΤΙνεύματος  αυτοΟ 
εδωκεν  εις  ήμάς. 

14  Και  ήμεΐς  εϊδομεν,  και  μαρτυρούμεν,  οτι  ό  Υίατήρ  απέστειλε 
τον  Ύίόν  Σωτήρα  του  κόσμου.  15  "Οστις  όμολογήση  ότι  ό 
Ιησούς  είναι  ό  Ύίός  του  θεού,  ό  θεός  μένει  εν  αύτω,  και  αύτός 
εν  τω  θεώ.  16  Και.  ήμεΐς  εγνωρίσαμεν  και  επιστεύσαμεν  τήν 
άγάπην,  τήν  οποίαν  ε-χει  ό  θεός  7τρό?  ήμάς.  Ό  θεός  είναι 
άγάπη'  και  όστις  μένει  εν  τη  αγάπη,  εν  τω  θεώ  μένει,  και 
ό  θεός  εν  αύτω.  π  Έζ>  τούτω  είναι  τετελειωμένη  ή  αγάπη 
αεθ'  ήμών,  δια  νά  εγωμεν  παρρησίαν  εν  τη  ή  μέρα  της  κρίσεως' 
διότι  καθώς  εκείνος  είναι,  οίή-ω  καϊ  ήμεΐς  είμεθα  εν  τω  κόσμω 
τούτω.  18  Φόβος  δεν  είναι  εν  τή  αγάπη,  αλλ'  ή  τελεία  αγάπη 
εξω  διώκει  τον  φόβον'  διότι  ό  φόβος  ε'χει  κόλασιν'  και  ό 
φοβούμενος  δεν  είναι  τετελειωμένος  εν  ττ)  αγάπη.  19  Ήμεΐς 
αγαπωμεν  αυτόν,  οιοτι  αυτός  πρώτος  ηγαπησεν  ημας  εαν 
τ: ς  εϊπη,  "Οτι  άηαπώ  τον  ®eov}  και  μίση  τον  άδελφόν  αυτού, 
ψεύστης  είναι'  διότι  όστις  δεν  άγαπζι  τον  άδελφόν  αυτού  τον 
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όποιον  είδε,  τον  ®εόν,  τον  όποιον  δεν  ειδε,  πώς  δύναται  νά 
αγάπα;  21  Και-  ταύτην  την  εντόΧήν  (ίγομεν  απ  αύτοΰ,  "Οστις 
αγάπα  τον  ®εόν,  νά  αγάπα  και  τον  άδεΧφόν  αυτού. 

ΚΕΦ.  β. 

Π  AS  όστις  πιστεύει  οτι  6  Ίησοΰς  είναι  ο  Χρίστος,  etc  του  ®εοΰ 
εγεννήθη·  και  πας  όστις  ay  απ  α  τον  γεννήσαντα,  άγαπα  καϊ  τον 
γεννηθέντα  εζ  αύτου.  2Έ«  τούτου  γνωρίζομεν  οτι  άγαπώμεν 
τά  τέκνα  του  ®εοΰ,  όταν  τον  ®εόν  άγαπώμεν,  και  τάς  εντοΧάς 
αύτου  φυΧάττωμεν.  3  Διότι  αύτη  είναι  η  αγάπη  του  ®εοΰ,  το 
νά  φυΧάττωμεν  τάς  έντοΧάς  αύτοΰ'  και  αί  εντοΧαϊ  αύτου  βαρεΐαι 
δεν  είναι.  *  Διότι  πάν  ο, τ  ι  εγεννήθη  εκ  του  ®εοΰ,  νικά  τον  κόσμον, 
και  αύτη  είναι  η  νίκη  η  νικήσασα  τον  κόσμον,  η  πίστις  ημών. 
5  Ύίς  είναι  ό  νικών  τον  κόσμον,  ε  Ι/,  η  ό  πιστεύων,  οτι  ό  Ίησοΰς 
είναι  ό  Ύίός  του  ®εοΰ; 

6  Ούτος  είναι  ό  εΧθώνδϋ  ύδατος  καϊ  αίματος,  Ίησοΰς  ό  Χριστός* 
ούχι  διά  του  ύδατος  μόνον,  άΧΧά  διά  του  ύδατος  και  του  αίματος* 
και  τό  ΙΙνεΰμα  είναι  τό  όποιον  μαρτυρεί,  ε7Γειδή  τό  ΐΐνεΰμα  είναι 
η  άΧηθεια.  7  Διότι  τρεις  είναι  οι  μαρτυροΰντες  εν  τω  ούρανώ,  ό 
ΙΙατήρ,  ό  Λόγος,  και  τό'Άγιον  Πνεύμα*  και  ούτοι  οι  τρεις  είναι 
ev.  8  Καϊ  τρεις  είναι  οι  μαρτυροΰντες  εν  τί}  γί),  το  ΙΙνεΰμα,  καϊ 
τό  ύδωρ,  και  τό  αιμα'  και  οι  τρεις  οδτοι  αναφέρονται  εις  τό  εν. 

9  Έαι;  δεχωμεθα  την  μαρτυρίαν  των  ανθρώπων,  ή  μαρτυρία 
του  ®εοΰ  είναι  μεγαΧητέρα'  διότι  αύτη  είναι  η  μαρτυρία  του 
®εοΰ,  την  οποίαν  εμαρτύρησε  περι  του  Ύίοΰ  αύτου,  10  Όστις 
πιστεύει  εις  τον  Ύίόν  του  ®εοΰ,  εγει  την  μαρτυρίαν  εν  εαυτω' 
όστις  δεν  πιστεύει  εις  τον  ®εόν,  €καμεν  αύτόν  ψεύστην,  διότι 
δεν  επίστευσεν  εις  την  μαρτυρίαν,  την  οποίαν  εμαρτύρησεν 
ό  ®εός  περι  του  Ύίοΰ  αύτου  11  Και  αύτη  είναι  ή  μαρτυρία,  οτι 
ζωήν  αιώνων  εδωκεν  εις  ημάς  ό  ®εός,  και  αύτη  ή  ζωή  είναι  εν 
τω  Ιιω  αυτού.  Όστις  βγει  τον  Ύιον,  εγει  την  ζωήν  όστις 
δεν  εγει  τον  Ύίόν  του  ®εοΰ,  τήν  ζωήν  δεν  €χει.  13  Ύαντα  έγραψα 
προς  εσάς  τους  πιστεύοντας  εις  τό  όνομα  του  Ύίοΰ  του  Θεοί,  διά 
νά  γνωριζητε  οτι  εγετε  ζωήν  αΐώνιον,  και  διά  νά  πιστεύητε  εις  τό 
όνομα  του  Ύίοΰ  τοΰ  ®εοΰ. 

34  Καϊ  αύτη  είναι  ή  παρρησία  τήν  οποίαν  βγρμεν  προς  αύτόνί 
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οτι,  εάν  ζητώμέν  τι  κατά  το  θέλημα  αύτου,  ακούει,  ημάς. 
15  Και  εάν  εξεύρωμεν  οτι  ακούει  ημάς,  ο,  τι  αν  ζητήσωμεν,  έξεύ- 
ρομεν  οτι  λαμβάνομεν  τά  ζητήματα  τά  όποια  εζητήσαμεν 
παρ  αϊτοί}. 

10Έάι/  τις  ϊδη  τον  άδελφόν  αύτου  άμαρτάνοντα  άμαρτίαν 
ουχί  θανάσιμον,  θέλει  ζητήσει,  και  ό  Θεος  θέλει  δώσει  εις  αύτόν 
ζωην,  εις  τους  άμαρτάνοντας  ουχί  θανασίμως.  Είναι  αμαρτία 
θανάσιμος*  δεν  λέγω  περί  εκείνης  νά  παρακάλεση.  17  ΤΙάσα 
αδικία  είναι  αμαρτία*  και  είναι  αμαρτία  ουχί  θανάσιμος. 

18  Έξεύρομεν  οτι  πάς  6  γεννηθείς  εκ  του  ®εοΰ,  δεν  άμαρτάνει* 
αλλ*  όστις  έγβννήθη  εκ  του  ®εου  φυλάττει  εαυτόν,  και  6  πονηρός 
δεν  εγγίζει  αυτόν.  19  Έξεύρομεν  οτι  εκ  του  ®εου  εϊμεθα'  και 
ό  κόσμος  όλος  εν  τω  πονηρω  κείται.  20  Έξενρομεν  δε  ότι  ό  Ύίός 
του  &εοΰ  ήλθε,  και  εδωκεν  εις  ήμάς  νόησιν,  δια  νά  γνωρίζωμεν 
τον  άλΐ]θινόν'  και  είμεθα  εν  τω  άληθινω,  εν  τω  Ύίω  αυτού 
"Ίησου  Χριστω'  οΰτος  είναι  ό  αληθινός  Θεός,  και  ή  ζωή  ή 
αιώνιος. 

21  Ύεκνία,  φυλάξατε  εαυτούς  από  των  ειδώλων.  Αμήν. 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΔΕΥΤΕΡΑ. 


fO  ΠΡΕ^ΒΤΤΕΡΟ^  προς  την  εκλεκτήν  Κυριαν,  και  προς  τα 
τέκνα  αυτής,  τους  οποίους  εγώ  αγαπώ  εν  άληθεία'  και  ουχί  εγώ 
μόνος,  αλλά  και  πάντες  οι  γνωρίσαντες  την  άλήθειαν'  2  διά 
την  άλήθειαν  ήτις  μένει  εν  ήμΐν,  και  θέλει  εισθαι  μεθ*  ήμών  εις 
τον  αιώνα.  3  Έ^ϊη  μεθ*  υμών  χάρις,  έλεος,  ειρήνη,  παρά  ®εού 
\\ατρός,  και  παρά  ΚυρίουΊησοΰ  Χρίστου  του  Τ ίου  του  Τίατρός, 
έν  αλήθεια  και  αγάπη. 

4  Έχάρην  κατά  πολλά,  ότι  ευρηκα  εκ  τών  τέκνων  σου  τι?'ά« 
ποριπατουντας  εν  τή  αλήθεια,  καθώς  εντόλήν  ελάβομεν  παρά 
του  ΥΙατρός.  s  Και  τώρα  σε  παρακαλώ,  Κυρία,  ουχί  ώς 
γράφων  προς  σέ  εντόλήν  νέαν,  αλλ!  εκείνην  τήν  οποίαν  εϊχομεν 
ώτ  άρχης,  νά  άηαπώμεν  αλλήλους.    6  Και  αύτη  είναι  ή  αγάπη 
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7.  ΙΩΑΝΝΟΤ  Β'.  Γ.  8. 

νά  περιπατώμεν  κατά  τάς  εντολάς  αύτον*  Αύτη  είναι  ή  εντολή, 
καθώς  ήκούσατε  άπ  άρχης,  νά  περιπατήτε  εις  αυτήν* 

7  Διότι  πολλοί  πλάνοι  είσήλθον  εις  τον  κόσαον,  οΐτινες  δεν 
όμολογονσιν  οτι  6  ^Ιησούς  Χρίστος  ήλθεν  iv  σαρκί'  ο  τοιούτος 
είναι  6  πλάνος  και  6  αντίχριστος.  8  Προσέχετε  εις  έαντονς,  διά 
νά  μη  χάσωμεν  εκείνα  τά  όποια  είργάσθημεν,  άλλα  νά  άπολά- 
βωμεν  πλήρη  τον  μισθόν.  9  ΤΙάς  όστις  παραβαίνει  καϊ  δεν  μένει 
εν  τή  διδαχή  τον  Χριστοί,  ®εόν  δεν  εχει'  6  μένων  εν  τή  διδαχή 
τον  Χριστοί),  ούτος  εχει  και  τον  ΤΙατέρα  και  τον  Ύίόν.  10  Έάι; 
τις  ερχηται  προς  εσάς,  και  δεν  φερ-ρ  τήν  διδαχήν  ταύτην,  μή 
δέχεσθε  αύτον  εις  οΐκίαν,  και  μή  λέγετε  εις  αύτον  τό  χαίρειν' 
11  διότι  ό  λέγων  εις  αντον  τό  χαίρειν,  γίνεται  κοινωνός  εις  τά 
πονηρά  αντον  εργα. 

Αν  και  εΐχον  πολλά  νά  σας  γράψω,  δεν  ηθέλησα  διά 
χάρτον  και  μελάνης*  αλλ'  ελπίζω  νά  ελθω  προς  εσας,  και  νά 
λαλήσω  στόμα  προς  στόμα,  διά  νά  ήναι  πλήρης  ή  χαρά  ήμών. 

13  Σε  ασπάζονται  τά  τέκνα  τής  αδελφής  σον  της  εκλεκτής. 
1 Αμήν. 


ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙΣΤΟΛΗ  ΤΡΙΤΗ. 


Ο  ΠΡΕ^ΒΤΤΕΡΟΣ  προς  Γάϊον  τον  άγαπητόν,  τον  όποιον 
εγώ  άτγαπώ  εν  αλήθεια. 

2  Αγαπητέ,  κατά  πάντα  ενχομαι  νά  εύοδοΰσαι  και  νά  νγιαίνϊ)ς, 
καθώς  εύοδονται  ή  ψνχή  σον.  3  Διότι  εχάρην  κατά  πολλά,  οτι 
έρχονται  αδελφοί  και  μαρτνρονσιν  εις  τήν  άλήθειάν  σον,  καθώς 
σν  περιπατείς  εν  τή  αλήθεια.  4  Μ,εγαλητεραν  χαράν  δεν  εχω 
παρά  τούτο,  νά  ακούω  οτι  τά  τέκνα  μον  περιπατονσιν  εν  τή 
αλήθεια. 

5 1 1 Αγαπητέ,  fyyov  άξιον  πιστού  πράττεις,  ο,  τι  κάμτ]ς  εις  τονς 
αδελφούς  καϊ  εις  τονς  ξένονς,  6  οΐτινες  εμαρτύρησαν  περί  τής 
αγάπης  σον  ενώπιον  τής  έκκλησίας'  τούς  όποίονς  καλώς  θέλεις 
πράξει  προπέμψας  άξίως  τον  Θεο£.  7  Διότι  νπέρ  τον  ονόματος 
αύτον  εξήλθον,  χωρίς  νά  λαμβάνωσι  μηδέν  οπό  των  εθνών. 
*ΤΉ.μεΐς  λοιπόν  χρεωστονμεν  νά  νποδεχώμεθα  τοις  τοιούτονς. 
hia  νά  γινώμεθα  συνεργοί  εις  τήν  άλήθειάν. 


9.  ΕΠΙ2Τ0ΛΗ  6. 

^Εγραψα  προς  την  εκκλησιαν'  αλλ*  6  φι\οπρωτεύων  αυτών 
Αιοτρεφής  δεν  δέχεται  ημάς*  10  διά  τούτο,  εάν  ελθω,  θέλω 
υπενθυμίσει  τά  εργα  αυτού  τα  όποια  κάμνει,  φλυαρών  εναντίον 
ημών  με  λόγους  πονηρούς'  και  μη  αρνούμενος  εις  τούτους,  ούτε 
αυτός  δέχεται  τους  άδελφούς,  αλλά  καϊ  τους  θέλοντας  νά.  δ^χθωσιν 
εμποδίζει,  και  άπό  της  εκκλησίας  εκβάλλει.  11 ' Αγαπητέ,  μι) 
μι  μου  το  κακόν,  αλλά  το  αγαθόν.  Ό  άγαθοποιών,  εκ  του  ®εοΰ 
είναι*  6  δε  κακοποιών,  δεν  είδε  τον  ®εόν. 

12Είς  τον  Δημήτριον  δίδεται  κα\η  μαρτυρία  υπό  πάντων,  και 
υπ  αυτής  της  άληθείας'  καϊ  ημείς  δε  μαρτυροΰμεν,  και  εξεύρετε 
οτι  ή  μαρτυρία  ημών  είναι  αληθής. 

13  Πολλά  ειχον  νά  γράφω'  άλλα  δεν  θέλω  νά  σοι  γράψω  διά 
μελάνης  και  καλάμου*  14άλλ'  ελπίζω  ταχέως  νά  σε  ϊδω,  καϊ 
θέλομεν  λαλήσει  στόμα  προς  στόμα.  15  Ειρήνη  εις  σε.  Ασπάζον- 
ται σε  οι  φίλοι.    Άσπάζου  τους  φίλους  κατ  ονοαα. 


ΙΟΥΔΑ  ΤΟΥ  ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 

ΕΠΙ2ΤΟΛΗ  ΚΑΘΟΛΙΚΗ. 

'ΙΟ  f  Δ  AS,  δούλος  Ιησού  Χρίστου,  άδελφός  δε  Ιακώβου,  προς 
τούς  κλητούς  τους  ήγιασ  μένους  υπό  ΘβοΟ  Πατρό<?,  καϊ  τετηρημέ- 
νους  υπό  του  Ιησού  Χριστού*  2  έλεος  πληθυνθείη  εις  εσάς,  και 
ειρήνη,  και  άγάπη. 

3' Αγαπητοί,  επ€ΐδή  καταβάλλω  πάσαν  σπουδήν  νά  σας 
γράφω  περϊ  της  κοινής  σωτηρίας,  ελαβον  άνάγκην  νά  σας 
γράψω,  προτρέπων  εις  τό  νά  άγωνίζησθε  διά  την  πίστιν,  ήτις 
άπαξ  παρεδόθη  εις  τούς  άγιους.  4 Διότι  είσεχώρησαν  λαθραίως 
τίνες  άνθρωποι,  οϊτινες  ήσαν  παλαιόθεν  π ρογεγ ραμμένοι  εις 
ταύτην  την  καταδίκην,  ασεβείς,  μεταστρέφοντες  την  χάριν  του 
ΘβοΟ  ήμών  εις  άσέλγειαν,  και  άρνούμενοι  τον  μόνον  δεσπότην 
(")εόν  καϊ  Κύριον  ήμών  ζήσουν  Χριστόν. 

6Θελω  δε  νά  σας  ύπενθυμίσω,  άν  και  σεις  εγνωρίσατε  ήδη 
τούτο,  οτι  ό  Κύριος,  άφοΰ  έσωσε  τον  λαόν  εκ  γης  Αιγύπτου, 
ά,πώλεσεν  ύστερον  τούς  μή  πιστεύσαντας '  6 και  αγγέλους 
οΐτινες  δεν  έφύλαζαν  την  εαυτών  άξίαν,  αλλά  κατέλιπον  τόϊδιον 
αντών  κατοικητηριον,  εφύλαξε  με  παντοτεινά  δεσμά  ύποκάτω  του 
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7.  ΙΟΤΔΑ.  20. 

σκότους,  διά  την  κρίσιν  της  μεγάλης  ημέρας*  7  καθώς  τα 
Σόδομα  καΐ  τα  Τόμορρα,  και  αί  πέριξ  αυτών  πόλεις,  εις  την 
ΊΓορνείαν  παραδοθεισαι  κατά  τον  ομοιον  με  τούτους  τρόπον,  και 
άκολουθοΰσαι  οπίσω  άλΧης  σαρκός,  πρόκεινται  παράδειγμα 
τιμωρούμεναι  με  τό  αίώνιον  πυρ.  8  ( Ομοίως  καΧ  ούτοι  ενυπνιαζό- 
μενοι,  την  μεν  σάρκα  μιαίνουσι,  την  δε  εξουσίαν  καταφρο- 
νουσι,  και  τά  αξιώματα  βλασφημοϋσιν.  9  Ό  δε  Μιχαήλ 
ό  άρχάγγελος,  οτε  αγωνιζόμενος  με  τον  διάβολον  εφιλο- 
νείκει  περί  του  σώματος  του  Μωϋσέως,  δεν  ετόλμησε  νά 
επιφέρη  ivamtov  αν  τον  κατηγορίαν  βλάσφημον,  αλλ'  είπεν,  Ό 
"Κύριος  νά  σε  επιτίμηση.  10  Ούτοι  δε,  όσα  μεν  δεν  έξεύρουσι, 
βΧασφημοϋσιν*  οσα  δε  φυσικώς  ώς  τά  άλογα  ζώα  έξεύρουσιν, 
εις  ταύτα  φθείρονται.  11  Ούαι  εις  αυτούς*  διότι  περιεπάτησαν 
εις  την  όδόν  του  Κάϊν,  και  χάριν  μισθού  έξεχύθησαν  εις  την 
πΧάνην  του  Ί$αΧαάμ}  καϊ  άπωλέσθησαν  εις  την  άντιλογίαν  του 
Κορέ. 

12  Ούτοι  είναι  κηΧίδες  εις  τας  ay  άπας  σας,  συμποσιάζοντες 
άφόβως,  βόσκοντες  εαυτούς '  νεφεΧαι  άνυδροι,  υπό  άνεμων 
περιφερόμεναι*  δένδρα  φθινοπωρινά,  άκαρπα,  δις  αποθανόντα, 
εκριζωθέντα*  13 κύματα  άγρια  θαλάσσης,  έπαφρίζοντα  τάς  Ιδίας 
αυτών  αίσχύνας*  αστέρες  πλανηται,  διά  τους  οποίους  τό  ζοφε- 
ρόν  σκότος  είναι  τετηρημένον  εις  τον  αιώνα. 

14ΐΙροεφητευσε  δε  περι  τούτων  και  ό  'Έ^νώχ  έβδομος  άπό 
Αδάμ,  λέγων,  "Ιδού,  ήλθεν  ό  Κύριος  με  μυριάδας  άγιων  αύ- 
του,  15 διά  νά  κάμτ)  κρίσιν  κατά  πάντων,  και  νά  ελέγξη  πάντας 
τους  ασεβείς  εξ  αυτών,  διά  πάντα  τά  εργα  της  ασεβείας  αυτών 
τά  όποια  έπραξαν,  και  διά  πάντα  τά  σκληρά  τά  όποια  έλάλησαν 
κατ  αύτου  άμαρτωλοι  άσεβεΐς." — 16  Ούτοι  είναι  γογγυσται, 
μεμψίμοιροι,  περιπατουντες  κατά  τάς  επιθυμίας  αύτών  και  τό 
στόμα  αύτών  λαλεΐ  υπερήφανα,  και  κολακεύουσι  πρόσωπα 
χάριν  ωφέλειας. 

17 Άλλα  σεις,  άγαπιιτοί,  ένθυμήθητε  τους  λόγους  τους  προειρη- 
μένους  υπό  τών  αποστόλων  του  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χ,ριστοΰ, 
18οτι  σας  ελεγον,  οτι  ((εν  εσχάτω  καιρώ  θέλουσιν  εισθαι 
εμπαΐκται,  περιπατούντες  κατά  τάς  ασεβείς  επιθυμίας  αύτών  Γ 

19  Ούτοι  είναι  οι  άποχωρίζοντες  εαυτούς,  ζωώδεις,  ΐΐνεΰμα-  μή 
έχοντες. 

2,669  ομως,  αγαπητοί,  εποικοοομουντες  εαυτούς  ετα,  την 
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a,  1.  ΑΠΟΚΑΛΤΨΙ2  a,  6. 

άηιωτάτην  πίστιν  σας,  προσευχόμενοι  εν  ΙΙνεύματι  Άγ/ω, 
21  φυλάξατε  εαυτούς  εις  την  άηάπην  του  Θεοί),  προσμένοντες  το 
έλεος  τοί)  Κυρίου  ημών  Ίησοΰ  Χρίστου  εις  ζωην  αίώνιον.  22  Καϊ 
άλλους  μέ>  ε\εεΐτε,  κάμνοντες  διάκρισιν  23  άλλους  δε  σώζετε 
μετά  φόβου,  αρπάζοντες  αυτούς  εκ  του  πυρός,  μισοΰντες  και  τον 
χιτώνα  τον  μεμολυσμένον  άπό  της  σαρκός. 

24 Εις  δε  τον  δυνάμενον  νά  σας  φυλάξτ)  άπταιστους,  καϊ  νά 
σας  στηστ)  κατενωπιον  της  δόξης  αύτοΰ  άμωμους  iv  αγαλλιάσει, 
25  εις  τον  μόνον  σοφόν  ®εόν  τον  Σωτήρα  ημών,  €ΐη  δόξα  καϊ 
μεηαλωσύνη,  κράτος  καϊ  εξουσία,  καϊ  νυν  καϊ  εις  πάντας  τους 
αιώνας.  *Αμήν. 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΗΣ 

ΙΩΑΝΝΟΥ  ΤΟΥ  ΘΕΟΛΟΓΟΥ. 


ΚΕΦ.  α .— 7'. 

'ΑΠΟΚΑΛΤΨΙ^  'Ιησού  Χρίστου,  την  οποίαν  εδωκεν  εις  αυτόν  ό 
Θεός,  δια  νά  δείξη  εις  τους  δούλους  αυτού  όσα  πρέπει  νά  ηείνωσι 
ταχέως*  και  εφανέρωσεν  αύτα  άποστείλας  δια  του  αγγέλου  αύτοΰ 
εις  τον  δοΰλον  αυτού  Ίωάννην*  2  όστις  έμαρτύρησε  τον  λόηον 
του  ®εοΰ,  καϊ  την  μαρτυρίαν  του  ^ϊησοΰ  Χρίστου,  καϊ  όσα  είδε. 
*  Μακάριος  ό  άναηινώσκων,  και  οι  άκούοντες  τους  λό<γους  της 
προφητείας,  και  φυλάττοντες  τά  <ye<y ραμμένα  εν  αυτή·  διότι  ό 
καιρός  dvai  πλησίον. 

4  Ό  Ιωάννης  προς  τάς  επτά  εκκλησίας  τάς  εν  ττ)  Άσια*  χάρις 
ύμΐν  και  ειρήνη  από  του  ό*ί2ι>  και  ό  *Hv  και  ό  Ερχόμενος*  καϊ 
άπό  των  επτά  πνευμάτων  τά  όποια  είναι  ενώπιον  του  θρόνου 
αύτοΰ*  5  καϊ  άπό  τοΰ  Ίησοΰ  Χριστού,  δσ-πς  eTi/αι  ό  μάρτυς  ό  πι- 
στός, ό  πρωτότοκος  εκ  των  νεκρών,  καϊ  ό  άρχων  τών  βασιλέων 
της  γής·  εις  tcv  άηαπησαντα  ημάς,  και  λούσαντα  ημάς  άπό 
τών  αμαρτιών  ημών  με  τό  αίμα  αύτοΰ,  8  και  όστις  εκαμεν  ημάς 
βασιλείς,  και  ιερείς  εις  τον  ®εόν  καϊ  ΙΙατέρα  αύτοΰ '  εις  αυτόν 
<1η  η  δόξα  και  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  Αμήν. 
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Κεφ.  a ,  7.  ΙΩΑΝΝΟΥ.  Κεφ.  a,  20. 

'Ίδοι),  έρχεται  μετά  τών  νεφελών,  καϊ  θέλει  ιδεί  αύτον  πάς 
οφθαλμός,  καϊ  εκείνοι  οΐτινες  εξεκέντησαν  αυτόν*  καϊ  θελουσι 
θρηνήσει  €ΊΓ  αύτον  πάσαι  αί  φνλαϊ  της  γης*  ναι,  αμήν,  8Έγώ 
είμαι  το  Α  και  το  Ω,  αρχή  και  τέλος,  λέγει  6  Κύριος,  6  *Ωζ/  και 
6  *Hv  καϊ  6  Ερχόμενος,  ό  ΤΙαντοκράτωρ. 

9Έγώ  ό  Ιωάννης,  ό  καϊ  άδεΧφός  σας,  και  συγκοινωνός  εις  την 
θλίψιν  και  εις  την  βασιλείαν  και  την  ύπομονήν  του  Ιησού 
Χρίστου,  ήμην  εν  τή  νήσω  τη  καλούμενη  ΐΐάτμω,  διά  τον  λόγον 
του  ®εοΰ,  καϊ  διά  την  μαρτυρίαν  του  Ιησού  Χριστού.  10  Κατά 
την  Κυριακήν  ήμέραν  ή\θον  εις  έκσταση  πνευματικήν'  και 
ηκουσα  οπίσω  μου  φωνην  μεγάλην  ώς  σάΧπιγγος,  11  ήτις 
ελεγεν,  Έγώ  είμαι  τό  Α  καϊ  τό  Ω,  ό  ττρώτος  και  ό  έσχατος*  και, 
"Ο,  τι  βλέπεις,  γράψον  είς  βιβλίον,  και  πέμψον  εις  τάς  επτά 
εκκλησίας  τάς  εν  τη  Ασία,  είς  "Έφεσον,  και  είς  Σμύρνην,  και 
είς  ΪΙέργαμον,  καϊ  είς  ®υάτειρα,  και  είς  Σάρδεις,  καϊ  είς  Φιλα- 
δέΧφειαν,  και  είς  Ααοδίκειαν. 

12  Και  εστράφην  νά  ϊδω  την  φωνην  ήτις  εΧάλησε  μετ  εμού* 
και  στραφείς  είδον  επτά  λυχνίας  χρυσάς,  13  και  εν  μέσω  των 
επτά  λυχνιών  ettov  ha  όμοιον  με  υϊόν  ανθρώπου,  ενδεδυμένον 
ποοήρη  χιτώνα,  καϊ  περιεζωσ μένον  πλησίον  των  μαστών  ζώνην 
χρυσήν'  14ή  δε  κεφαΧή  αυτού  και  αί  τρίχες  fa*v  Χευκαϊ  ώς  μαΧ- 
Χίον  Χευκόν,  ώς  χιών'  καϊ  οί  οφθαλμοί  αύτού  ώς  φλόξ  πυρός' 
15 και  οί  πόΒες  αύτού  όμοιοι  με  χαΧκοΧίβανον,  ώς  εν  καμίνω 
πεπυρωμένοι'  καϊ  ή  φωνή  αύτού  ώς  φωνή  υδάτων  ποΧΧών. 
16Καί  ειχεν  εν  τή  δεξιά  αυτού  χειρι  επτά  αστέρας*  και  εκ  του 
στόματος  αύτού  έξηρχετο  ρομφαία  δίστομος  οξεία*  και  ή  οψις 
αύτού  έλαμπα/  ώς  ό  ήλιος  Χάμπει  εν  τη  δυνάμει  αύτού.  17  Και. 
οτε  ειδον  αυτόν,  έπεσα  πρός  τους  πόδας  αύτού  ώς  νεκρός  *  καϊ 
επέθηκε  τήν  δεξιάν  αύτού  χεϊρα  έττ  ε  με,  λέγων  μοι,  Μή  φοβοΰ' 
εγώ  εΐμαι  6  πρώτος  καϊ  ό  έσχατος,  18 καϊ  ό  ζών,  καϊ  εγεινα 
νεκρός*  καϊ  ιδού,  είμαι  ζών  είς  τους  αιώνας  τών  αιώνων '  άμήν' 
καϊ  εχω  τα  κλειδιά  του  αδου  καϊ  του  θανάτου.  19Τράψον  οσα 
είδες,  καϊ  οσα  είναι,  καϊ  όσα  μέΧλουσι  νά  γείνωσι  μετά  ταύτα* 
20  τό  μυστήριον  τών  επτά  αστέρων  τους  όποιους  είδες  εν  τή  δεξιά 
μου,  καϊ  τχ  επτά  λυχνίας  τάς  χρυσάς.  Οί  επτά  αστέρες  είναι 
οί  άγγελοι  τών  επτά  εκκλησιών*  καϊ  α!  επτά  λυχνίαι  τάς  οποίας 
είδες,  είναι  α!  επτα  εκκλησιαι. 
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ΚΕΦ.  β. — ιΥΙρός  τον  Άγγελον  της  εκκλησίας  τής  ^  Εφέσου 
γράψον, 

Ύαντα  λέηει  6  κρατών  τους  επτά  αστέρας  iv  τή  δεξιά  αυτού, 
6  περιπατών  iv  μέσω  των  επτά  Χνχνιών  των  χρυσών  ^Εξεύρω 
τά  epya  σου,  καϊ  τον  κόπον  σον,  καΐ  την  ύπομονήν  σον,  καϊ  οτι 
δεν  δύνασαι  νά  υπόφερες  τους  κακούς"  καϊ  εδοκίμασας  τους  λέ- 
γοντας  οτι  είναι  απόστολοι,  και  δεν  είναι*  καϊ  εΰρες  αυτούς  ψευ- 
δείς. 8  Και  νπέφερες,  καϊ  έχεις  ύπομονήν,  καϊ  διά  το  ονομά  μου 
εκοπίασας,  καϊ  δεν  απ  έκαμες.  4ΐΐλήν  εχω  «  κατά  σον,  διότι 
την  άηάπην  σον  την  πρώτην  άφήκας.  ^Ένθυμον  λοιπόν  πόθεν 
εξέπεσες,  και  μετανοησον,  και  κάμε  τά  πρώτα  ερ^α'  ει  δε  μη, 
έρχομαι  προς  σε  ταχέως,  και  θέΧω  κινήσει  την  λνχνίαν  σον  εκ 
τον  τόπον  αυτής,  εάν  δεν  μετανόησες.  *"Έιχεις  ομως  τοντο, 
οτι  μισείς  τά  ερ^α  των  ΝικοΧαϊτών,  τά  οποία  και  εγώ  μισώ. 

7  Όστις  εχει  ώτίον,  ας  άκούση  τι  λέγει  το  ΤΙνενμα  προς  τάς 
εκκλησίας'  Έ,ίς  τον  νικώντα,  ΘέΧω  δώσει  εις  αυτόν  νά  φά<γ$  εκ 
τον  ξύλου  της  ζωής,  τό  όποιον  είναι  εν  μέσω  τον  παραδείσον  τον 
®εον. 

8 Καϊ  προς  τον  άγγελον  της  εκκλησίας  τών  Χμνρναίων 
<γράψον, 

Ύαντα  λέγει  ό  πρώτος  και  6  έσχατος,  όστις  εγεινε  νεκρός  και 
εζησεν'  9Έξεύρω  τά  ερηα  σον  και  την  θλίψιν  και  την  πτωχείαν, 
{είσαι  ομως  πλούσιος,)  και  την  βλασφημίαν  τών  λεγόντων 
εαυτούς  οτι  είναι  Ιουδαίοι,  και  δεν  είναι,  άΧΧά  συναγωγή  τον 
Σατανά.  10Μ.ή  φόβου  μηδέν  εκ  τών  οσα  μέΧΧεις  νά  πάθης' 
Ιδού,  ό  διάβοΧος  μέΧΧει  νά  βάλη  Τινας  εξ  υμών  εις  φυΧακήν,  διά 
νά  δοκιμασθήτε*  και  θέλετε  έχει  θλίψιν  δεκα  ημερών.  Τίνου 
πιστός  μέχρι  θανάτου,  και  ΘέΧω  σοϊ  δώσει  τον  στέφανον  της 
ζωής.  , 

llrr  Οστις  εχει  ώτίον,  ας  άκούστ)  τί  λέγει  τό  ΤΙνεΰμα  προς  τάς 
εκκΧησίας*  Ό  νικών  δεν  θέλει  άδικηθή  εκ  του  θάνατον  τον 
δεντέρον. 

12Και  προς  τον  αγγελον  τής  εν  Ώεργαμω  εκκλησίας  γράψον, 
Ύαντα  λέγει  ό  εχων  την  ρομφαίαν  την  δίστομον  την  όξεΐαν' 
Η  Κ^π'ρω  τά  εργα  σον,  και  που  κατοικείς,  οπού  Αναι  ο  θρόνος 
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του  Σατανά*  και  κρατείς  το  ονομά  μου,  και  δεν  ήρνήθης  την 
πίστιν  μου,  καϊ  iv  ταΐς  ήμέραις  εν  ah  νπήρχβν  Αντίκας  6  μάρτυς 
μου  6  πιστός,  όστις  έφονεύθη  παρ  νμϊν,  οπού  κατοικεί  6  Σατα- 
νάς. 14  Έχω  όμως  κατά  σου  ολίγα,  διότι  έχεις  εκεί  w?  κρα- 
τοΰντας  την  διδαχήν  του  ΒαΧαάμ,  όστις  εδίδασκε  τον  ΒαΧάκ  νά 
βάΧη  σκάνδαΧον  ενώπιον  των  υιών  Ισραήλ,  ώστε  νά  φάγωσιν 
είδωλόθυτα  και  νά  πορνεύσωσιν.  15  Ούτως  εχβις  και  σύ  τινάς 
κρατοϋντας  την  διδαχήν  των  ΝικοΧαϊτών,  το  όποιον  μισώ. 
16  Μετανόησον  ει  δε  μη,  έρχομαι  προς  σε  ταχέως,  και  θέλω 
πολεμήσει  προς  αυτούς  με  την  ρομφαίαν  του  στόματος  μου. 

ι1"Οστις  εχει  ώτίον,  άς  άκούστ]  τί  λέγει  το  ΤΙ  νεύμα  προς  τάς 
εκκλησίας'  Έίς  τον  νικώντα  θέλω  δώσει  εις  αυτόν  νά  φάγη  άπο 
του  μάννα  του  κεκρυμμένου,  και  θελω  δώσει  εις  αυτόν  ψήφον 
λευκήν,  και  επι  την  ψήφον  όνομα  νέον  γεγραμμένον,  το  όποιον 
ουδείς  γνωρίζει  ειμή  ό  λαμβάνων. 

18  Και  προς  τον  άγγελον  της  εν  θυατείροις  εκκλησίας  γράψον, 
Ύαύτα  Χέγει  ό  Ύίός  του  ®εού,  ό  εχων  τους  όφθαΧμούς  αυτού 
ώς  φλόγα  πυρός,  και  οι  πόδες  αυτού  ^Χναι  όμοιοι  μέ  χαΧκολί- 
βανον'  19Έξεύρω  τα  εργα  σου,  και  την  άγάπην,  και  την  διακο- 
νίαν,  καϊ  την  πίστιν,  καϊ  την  ύπομονήν  σου,  καϊ  τά  έργα  σου, 
και  τά  έσχατα  δη  eW  πΧειότερα  των  πρώτων,  20  "Εχω  όμως 
κατά  σου  ολίγα,  διότι  άφίνεις  την  γυναίκα  ΊεζάβεΧ,  ήτις  λέγει 
εαυτήν  προφήτιν,  νά  διδάσκη  και  νά  πΧανά  τους  δούΧους  μου 
εις  τό  νά  πορνεύωσι  και  νά  τρώγωσιν  είδωλόθυτα.  21  Και 
έδωκα  εις  αυτήν  καιρόν  νά  μετανοηση  εκ  της  πορνείας  αυτής, 
καϊ  δεν  μετενόησεν.  n  Ίδου,  εγώ  βάΧΧω  αυτήν  εις  κΧινην,  και 
τους  μοιχεύοντας  μετ  αυτής  εις  ΘΧίψιν  μεγάΧην,  εάν  δεν  μετά- 
νοήσωσιν  εκ  των  έργων  αυτών.  23  Καϊ  τά  τέκνα  αυτής  θεΧω 
άποκτείνει  με  θάνατον.  Και  θ έΧουσ ι  γνωρίσει  πάσαι  αί  εκκΧη- 
σίαι,  οτι  εγώ  είμαι  ό  ερευνών  νεφρούς  και  καρδίας'  και  θέΧω 
σας  οωσει  εις  εκαστον  κατ  α  τα  εργα  σας.  Αεγω  οε  προς  εσπς 
καϊ  προς  τούς  Χοιπούς  τους  εν  ®υατείροις,  όσοι  δεν  εχουσι  τήν 
διδαχήν  ταύτην,  και  οΐτινες  δεν  εγνώρισαν  τά  βάθη  του  Σατανά, 
ώς  Χέγουσι,  Δεν  ΘέΧω  βάΧει  εφ'  υμάς  αΧΧο  βαρος'  25  πΧήν 
εκείνο  το  οποίον  έχετε,  κρατήσατε  εωσου  εΧσω.  rial  όστις 
νικά,  και  όστις  φυΧάττει  μέχρι  τέλους  τά  εργα  μου,  θελω 
δώσει  εις  αυτόν  εξουσίαν  επι  τών  εθνών  27  και  θέλει  "  ποιμάνει 
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αυτούς  εν  ράβδω  σιδηρά*  θέλουσι  συντριφθή,  ώς  τα  σκεύη  τον 
κεραμέως"  καθώς  και  εγώ  ελαβον  παρά  του  ΐΐατρός  μου'  28  και 
θέλω  δώσει  εις  αύτον  τον  αστέρα  τον  ποωϊνόν. 

Όστις  εχει  ωτιον,  ας  ακονστ)  τι  λέγει  το  ΙΙνενμ,α  προς  τας 
εκκλησίας. 

ΚΕΦ.  γ' . — 1  Και  προς  τον  αγγελον  της  εν  Έ,άρδεσιν  εκκλησίας 
γράψον, 

Ύαντα  λέγει  6  εχων  τα  επτά  πνεύματα  τον  Θεοί),  και  τους 
επτά  αστέρας*  'ΊΖξεύρω  τά  ίργα  σον,  οτι  το  όνομα  έχεις  οτι  ζής, 
και  είσαι  νεκρός.  2  ΥΊνον  άγρυπνος,  και  στήριξον  τά  λοιπά  τά 
οποία  μέΧΧονσι  νά  άποθάνωσι'  διότι  δεν  ενρήκα  τά  εργα  σον 
τέλεια  ενώπιον  τον  Θεοί).  3  Ήνθυμοΰ  λοιπόν  πώς  έλαβες  και 
ήκουσας,  και  φύΧαττε  αντά,  και  μετανόησον.  Έάι/  Χοιπον  δεν 
αγρύπνησες,  θέΧω  έΧθεϊ  επι  σε  ώς  κλέπτης,  και  δεν  θέΧεις  γνω- 
ρίσει ποίαν  ώραν  ΘέΧω  έΧθεΐ  επι  σε.  4"Έ*χεις  ολίγα  ονόματα 
και  εν  %άρδεσι,  τά  όποια  δεν  ε  μόλυναν  τά  Ιμάτια  αντών'  και 
θέΧονσι  περιπατήσει  μετ  έμου  με  λευκά,  διότι  είναι  άξιοι.  6  Ό 
νικών,  ούτος  θέλει  ενδνθη  Ιμάτια  Χενκά'  και  δεν  θέλω  εξαλείψει 
τό  όνομα  αύτον  εκ  τον  βιβλίον  της  ζωής,  και  θέλω  ομολογήσει 
το  όνομα  αύτον  ενώπιον  τον  ΤΙατρός  μου,  καϊ  ενώπιον  των 
αγγέλων  αύτον. 

6  "Ο στις  έχει  ώτίον,  άς  άκούστ)  τί  λέγει  τό  ΙΙν^ΰμα  προς  τάς 
εκκλησίας. 

7  Και  προς  τον  άγγελον  της  εν  Φιλαδέλφεια  εκκλ7)σίας  γράψον, 
ιαυτα  λέγει  ο  άγιος,  ο  αλησινος,  ο  βχων  το  κλειοιον  του 
Ααβίδ'  όστις  ανοίγει,  και  ούδεις  κλειεί*  και  κλειεί,  και  ούδεις 
ανοίγει*  8  Εξεύρω  τά  εργα  σον*  ιδού,  έθεσα  ενώπιον  σον  θύραν 
ανεωγμένην,  κα\  ούδεις  δύναται  νά  κλείστ)  αύτήν'  διότι  εχβις 
μικράν  δύναμιν,  και  εφύλαξας  τον  λόγον  μου,  και  δεν  ήρνήθης 
τό  ονομά  μου.  9  'Ιδοι»,  θέλω  κάμει  τούς  εκ  της  συναγωγής  του 
Σατανά  οΐτινες  λέγονσιν  έαντούς  ότι  είναι  Ιουδαίοι,  και  δεν  είναι, 
αλλά  ψεύδονται"  ιδού,  θέλω  κάμει  αύτυύς  νά  ελθωσι  και  νά 
προσκυνήσωσιν  ενώπιον  των  ποδών  σου,  και  νά  γνωρίσωσιν  ότι 
εγώ  σε  ήγάπησα.  10  Επειδή  εφύλαξας  τον  λόγον  της  ύπο μονής 
μου,  και  εγώ  θέλω  σε  φυλάξει  εκ  της  ώρ  χς  του  πειρασμού  ήτις 
μίλλει  νά  ελθρ  επι  της  οικουμένης  όλης,  διά  νά  δοκιμ,άστ)  τούς 
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κατοικούνται  έπι  της  ηής.  "Ίδου,  έρχομαι  ταχέως*  κράτει 
εκείνο  το  οποίον  έχεις,  δίά  ι/ά  λ«/3?7  μηδεις  τον  στέφανόν  σον. 
12"Οστις  νικά,  θέλω  κάμει  αντον  στύλον  έν  τω  ναω  τον  θεον 
μον,  κ  αϊ  δεν  θέλει  εξέλθει  πλέον  εξω'  καΐ  θέλω  γράψει  επ*  αυ- 
τόν τό  όνομα  τον  &εοΰ  μον,  καϊ  τό  όνομα  της  πόλεως  τον  ΘεοΟ 
μον,  της  νέας  Ίερονσαλήμ,  ήτις  καταβαίνει  εκ  τον  ουρανού 
από  του  Θεου  αον,  καϊ  τό  όνομα  μον  τό  νέον. 

13  r Όστις  εχει  ώτίον,  άς  άκούστ)  τ'ι  λέγει  τό  \\νενμα  προς  τ  ας 
εκκλησίας. 

14Καί  προς  τον  άγγελοι  της  εκκλησίας  των  Ααοδικέων 
<γράψον, 

Ύαΰτα  λέγει  ό  Αμήν,  ό  μάρτυς  ό  πιστός  καϊ  αληθινός,  η  άρχή 
της  κτίσεως  τον  Θεου*  ^Εξεύρω  τά  h'pya  σον,  οτι  ουτε  ψυχρός 
είσαι  οντε  ζεστός'  εϊθε  νά  ήσο  ψνχρός  η  ζεστός '  16 όντως, 
επειδή  είσαι  χλιαρός,  καϊ  οντε  ψνχρός  οΰτε  ζεστός,  μέλλω  νά 
σε  εξεμέσω  εκ  του  στόματος  μον.  17  Αι  ότι  λέγεις/Ότι  πλου- 
σιος  είμαι,  και  επλοντησα,  και  δεν  εχω  χρείαν  ονδενός,  και  δεν 
εξεύρεις  οτι  σν  είσαι  ό  ταλαίπωρος,  και  ελεεινός,  και  πτωχός, 
καϊ  τνφλός,  και  γνμνός*  18Χνμβονλεύω  σε  νά  αγόρασες 
παρ  έμον  χρνσίον  δεδοκιμασ μένον  εκ  πνρός  δια  νά  πλοντήσης' 
και  ιμάτια  λενκά,  δια  νά  ένδνθβς,  καϊ  νά  μή  φανερωθβ  η  αι- 
σχύνη της  γνμνότητός  σον'  και  χρίσον  τους  οφθαλμούς  σον  με 
κόλλούριον  δια  νά  βλεπης.  19Έγω  οσονς  αγαπώ,  ελέγχω  και 
παιδεύω"  γενοΰ  λοιπόν  ζηλωτής  και  μετανόησον.  20  Ίδοζ), 
ΐσταμαι  εις  την  θύραν  και  κρούω'  εάν  τις  άκούστ)  της  φωνής 
μον,  καϊ  άνοίξτ]  τήν  θύραν,  θέλω  εισέλθει  προς  αυτόν,  και  θέλω 
δειπνήσει  μετ  αντον  και  αυτός  μετ  έμον.  21  f/ Όστις  νικα,  θέλω 
δώσει  εις  αυτόν  νά  καθίστ]  μετ  εμοΰ  εν  τω  θρονω  μον,  καθώς 
και  εγώ  ένίκησα,  καϊ  έκάθισα  μετά  του  ΤΙατρός  μον  εν  τω  θρόνω 
αντον. 

*2('Οστις  εχει  ώτιον,  άς  άκούστ)  τι  λέγει  τό  Ώνενμα  προς  τάς 
εκκλησίας 

ΚΕΦ.  δ'. 

ΜΕΤΑ  ταΰτά  ειδον,  κα%  ιδού  θύρα  άνεωγμένη  εν  τω  ονρανοΫ 
καϊ  ή  φωνή  ή  πρώτη ,  τήν  οποίαν  ήκονσα,  ως  σάλπιγγος  λαλον- 
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σ?/?  μβτ'  e/ioO,  ekeyev,  Άνάβα  εδώ,  και  θέλω  α  οι  δείξει  οσα 
πρέπει  να  γείνωσι  μετα  ταύτα* 

2  Καϊ  ευθύς  ήλθον  εις  πνευματικην  ίκ&τασιν,  και  ίδον,  θρόνος 
εκείτο  εν  τω  ονρανω,  καϊ  επι  του  θρόνου  ή τό  ™  καθήμενος* 
3  καϊ  6  καθήμενος  ητο  όμοιος  κατά  την  θεαν  με  λίθον  ϊασπιν 
και  σαρδινον'  και  ή™  ιρις  κνκλω  τον  θρόνου  όμοια  κατά  τήν 
θεαν  με  σμάραγδον.  *Και  κύκλω  τον  θρόνου  ήσαν  θρόνοι  είκοσι- 
τέσσαρες'  καϊ  επι  τονς  θρόνους  ειδον  καθήμενους  τους  είκοσι- 
τεσσάρας  πρεσβυτέρους,  ενδεδνμένονς  ιμάτια  λενκά'  και  ε\γον 
επι  τάς  κεφάλας  αντών  στεφάνονς  χρνσονς.  5  Και  εκ  τον 
θρονον  εξήρχοντο  άστραπαΐ  και  βρόντοι  και  φωναί.  Καϊ  ησαν 
επτά  λαμπάδες  ττυρός  καιόμεναι  έμπροσθεν  τον  θρόνου,  αΐτινες 
είναι  τά  ετττά  πνεύματα  τον  ®εον.  6Καϊ  έμπροσθεν  του  θρό\>ου 
ητο  θάλασσα  υαλίνη,  όμοια  με  κρνσταλλον'  και  εν  τω  μέσω 
τον  θρονον  και  κύκλω  τον  θρόνον  τέσσαρα  ζώα,  γεμοντα 
οφθαλμών  έμπροσθεν  καϊ  όπισθεν.  7  Και  τό  ζώον  τό  πρώτον 
ητο  ομοιον  με  λέοντα,  και  τό  δεύτερον  ζώον  ομοιον  με  μοσχάριον, 
και  τό  τρίτον  ζώον  είχε  τό  πρόσωπον  ώς  άνθρωπος,  και  τό 
τέταρτον  ζώον  ητο  ομοιον  με  άετόν  πειώμενον.  *Καί  7  α  τέσ- 
σαρα ζώα  είγον  εκαστον  χωριστά  ανά  εξ  πτέρνα/ας  κνκλόθεν,  καϊ 
εσωθεν  faav  γέμοντα  οφθαλμών*  και  δεν  παύουσιν  ήμέραν  και 
νύκτα  λέγοντα,  "f/ Άγιος,  άγιος,  άγιος,  Κύριος  ό  ®εός  δ  Ώαντο- 
κράτωρ"  ό  *ΐίν  καϊ  ό  *Ωζ;  και  ό  Ερχόμενος. 

2  Και  όταν  προφέρωσι  τά  ζώα  δόξαν  και  τιμήν  καϊ  εύχαρι- 
στίαν  εις  τον  καθήμενον  επι  του  θρόνου,  εις  τον  ζώντα  εις 
τους  αιώνας  τών  αιώνων,  10 οι  είκοσιτέσσαρες  πρεσβύτεροι 
θέλουσι  πέσει  ενώπιον  τον  καθήμενου  επι  του  θρόνου,  καϊ 
θέλουσι  προσκυνήσει  τον  ζώντα  εΙς  τους  αιώνας  τών  αιώνων, 
και  θέλουσι  βάλει  τονς  στεφάνονς  αυτών  ενώπιον  τον  θρόνου, 
λέγοντες,  11  "Αξιος  είσαι,  Κύριε,  να  λάβτ)ς  τήν  δόξαν  και  την 
τιμήν  καϊ  τήν  δύναμιν'  διότι  συ  εκτισας  τα  πάντα,  καϊ  διά 
το  θέλημά  σον  νπάργονσι  και  εκτίσθησαν. 

ΚΕΦ.  ε. 

ΚΑ]  άδον  iv  tjj  δεξιά  τον  καθηιιένου  επι  τον  θρόνου  βιβλίον 
γεγραμμένον  εσωθεν  και  όπισθεν,  κατεσφραγισμένον  με  σφραγί- 
δας επτά.   8Κα1  ειδον  άγγελον  ίσχυρόν  κηρύττοντα  μετα  φωνής 
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μεγάΧης,  Ύίς  είναι  άξιος  νά  άνοιξη  τό  βιβΧίον  καϊ  να  Χύση  τας 
σφραγίδας  αντοΰ;  *Καϊούδεϊς  ήδύνατο  iv  τω  ούρανω,  ουδέ  επί 
της  γης,  ουδέ  ύποκάτω  της  γης,  νά  άνοιξη  το  βιβΧίον,  ουδέ  νά 
βΧέπη  αυτό.  4Καϊ  εγώ  εκΧαιον  ποΧΧά,  οτι  ουδείς  ευρέθη  άξιος 
νά  άνοιξη  teal  νά  άναγνώση  το  βιβΧίον,  ούτε  νά  βΧέπη  αυτό. 
6  Και  εϊς  etc  των  πρεσβυτέρων  μοϊ  Χέγει,  Μη  κΧαΐε'  Ιδού,  ύπερ- 
ίσγυσεν  6  Χέων  όστις  είναι  εκ  της  φυΧής  Ιούδα,  ?]  ρίζα  του 
Δαβίδ,  νά  άνοιξη  τό  βιβΧίον,  και  νά  Χύση  τάς  επτά  σφραγίδας 
αυτού. 

6Καϊ  ειδον,  και  ίδου,  εν  μέσω  του  θρόνου  και  των  τεσσάρων 
ζώων,  καϊ  εν  μέσω  των  πρεσβυτέρων,  Άρνίον  ιστάμενον  ως 
εσφαγμένον,  εγρν  κέρατα  επτά,  και  όφθαΧμούς  έπτά'  οΐτινες 
είναι  τά  επτά  πνεύματα  του  ®εοΰ  τά  άπεσταΧμένα  εις  πάσαν 
την  γήν.  ΊΚαϊ  ηΧθε  και  εΧαβε  τό  βιβΧίον  εκ  της  δεξιάς  του 
καθημένου  επϊ  του  θρόνου. 

*Καϊ  ότε  εΧαβε  το  βιβΧίον,  τά  τέσσαρα  ζώα  και  οί  είκοσι- 
τέσσαρες  πρεσβύτεροι  επεσον  ενώπιον  τον  ' Αρνιού,  έχοντες 
ί'καστος  κιθάρας,  καϊ  φιάΧας  χρυσάς  πΧήρεις  θυμιαμάτων, 
αίτινες  είναι  αι  προσευγαϊ  των  άγίων'  *και  ψάΧΧουσι  νέον 
ωδην,  Χέγοντ  ες, "Αξιος  είσαι  νά  Χάβης  τό  βιβΧίον,  και  νά  άνοιξης 
τάς  σφραγίδας  αυτού*  διότι  εσφάγης,  καϊ  ήγόρασας  ημάς  εις 
τον  &εόν  διά  του  αίματος  σου,  εκ  πάσης  φυΧτ)ς  και  γΧώσσης 
καϊ  Χαού  και  έθνους*  10  και  έκαμες  ημάς  εις  τον  ®εόν  ημών 
βασιΧεΐς  και  ίερεΐς'  και  θέΧομεν  βασιΧεύσει  επϊ  της  γης. — 
11  Και,  είδον,  και  ηκουσα  φωνήν  άγγέΧων  ποΧΧών  κυκΧόθεν  του 
θρόνου  και  τών  ζώων  και  των  πρεσβυτέρων'  και  ήτο  ό  αριθμός 
αυτών  μυριάδες  μυριάδων,  και  χιΧιάδες  χιΧιάδων,  12Χέγοντες 
μετά  φωνής  μεγάΧης,"  Αξιον  είναι  τό  ^Αρνίον  τό  έσφαγμένον  νά 
Χάβη  την  δύναμιν  και  πΧοΰτον  καϊ  σοφίαν  καϊ  ισγνν  καϊ  τιμήν 
και  δόξαν  καϊ  εύΧογίαν* — 13  Καϊ  πάν  κτίσμα  τό  όποιον  είναι  εν 
τω  ονρανω,  και  επϊ  της  γης,  καϊ  ύποκάτω  της  γης,  καϊ  όσα  είναι 
εν  τή  θαΧάσση,  καϊ  πάντα  τά  εν  αύτοΐς,  ηκουσα  ότι  εΧεγον,  Έις 
τον  καθήμενον  επϊ  του  θρόνου  καϊ  εις  τό  ^Αρνιον  *-στω  ή  εύΧογία 
καϊ  ή  τιμη  καϊ  ή  δόξα  καϊ  τό  κράτος  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων. 
14  Καϊ  τά  τέσσαρα  ζώα  εΧεγον,  Άμην'  καϊ  οί  είκοσιτεσσαρες 
πρεσβύτεροι  έπεσαν  καϊ  προσεκύνηοαν  τον  ζώντα  εις  τους  αιώνας 
τών  αιώνων 


405 


Κεφ.  r  ,  L 


ΑΠ0ΚΑΛΤΨΙ2  Kef  r  ,  13. 


ΚΕΦ.  r'.— ul\ 

KAI  ειδον,  οτε  ήνοιξε  τό  ^Κρνιον  μιαν  εκ  των  σφραγίδων,  καϊ 
ήκουσα  εν  εκ  τών  τεσσάρων  ζώων  Xeyov,  ως  φωνήν  βροντής, 
"Εργου  και  βΧέπε.  2  Καϊ  ειδον,  καϊ  Ιδού  Ιππος  Χευκός%  καϊ  ο 
καθήμενος  επ*  αύτον  είχε  τόξον'  καϊ  εδόθη  εις  αύτον  στέφανος, 
καϊ  εξήΧθε  νικών,  καϊ  δια  νά  νικήστ). 

3  Και  οτε  ήνοιξε  τήν  δευτεραν  σφραγίδα,  ήκουσα  το  δεύτερον 
ζώον,  Χέγον,  "Έργου  καϊ  βλέπε.  4Καϊ  έξήλθεν  αΧΧος  ίππος 
κόκκινος'  καϊ  εις  τον  καθήμενον  επ*  αύτον  εδόθη  να  σηκώστ)  τήν 
ειρήνην  από  της  γης,  και  νά  σφάξωσιν  άΧΧηΧους,  καϊ  εδόθη  εις 
αυτόν  μάγαιρα  μεγάΧη* 

5  Καϊ  οτε  ήνοιξε  τήν  τρίτην  σφραγίδα,  ήκουσα  τό  τρίτον  ζώον 
Χέγον,  "Εργου  καϊ  βΧεπε.  Καϊ  ειδον,  καϊ  Ιδού  ίππος  μέΧας,  και 
ό  καθήμενος  επ*  αυτόν  ειγε  ζυηαριαν  εν  τή  γειρϊ  αύτοΰ.  GKal 
ήκουσα  φωνήν  εν  μέσω  των  τεσσάρων  ζώων  Χέγουσαν,  Μία  γοινιξ 
σίτου  οι  &ν  δηνάριον'  καϊ  τρεις  γοίνικες  κριθής  δι  &  δηνάριον' 
καϊ,  Τό  εΧαιον  καϊ  τον  οΐνον  μή  βΧάψτ)ς. 

7  Και  οτε  ήνοιξε  τήν  σφραγίδα  τήν  τετάρτην,  ήκουσα  φωνην 
του  τετάρτου  ζώου  Χέγουσαν,  "Εργου  καϊ  βΧέπε.  bKai  ειδον, 
και  ιδού  ίππος  ώγρός,  και  ό  καθήμενος  επάνω  αύτοΰ  ώνομάζετο 
Θάνατος,  και  ό"Αδης  ήκοΧούθει  μετ  αύτοΰ'  καϊ  εδόθη  εις  αύτούς 
εξουσία  επι  τό  τέταρτον  τής  γης  νά  θανατώσωσι  με  ρομφαίαν 
και  με  πειναν  και  με  θάνατον,  και  με  τά  θηρία  τής  γ/79. 

9  Και  οτε  ήνοιξε  τήν  πέμπτην  σφραγίδα,  ειδον  ύποκάτω  τον 
θυσιαστηρίου  τάς  ψυγάς  των  εσφαλμένων  δια  τον  Xoyov  του 

εου,  και  οια  την  μαρτυριαν  την  οποίαν  ειγον  και  εκραζον 
μετά  φωνής  μεγαΧης,  Χέγοντες,  (,Εως  πότε,  ώ  Δέσποτα  άγιε  καϊ 
άΧηθινε,  δεν  κρίνεις  και  εκδικεΐς  τό  αιμα  ημών  από  τών  κατοι- 
κούντων  επι  τής  γής\  ηΚαϊ  εδόθησαν  εις  εκαστον  στόΧαι 
Χευκαϊ,  καϊ  ^ρρέθη  προς  αύτούς  νά  άναπαυθώσιν  ετι  όΧίγον 
καιρόν,  έωοού  συμπΧηρωθώσι  και  οι  σννδουΧοι  αύτών  καϊ  οί 
άδεΧφοΙ  αυτώ>ν,  οι  μέΧΧοντες  νά  φονευθώσιν  ως  και  αύτοί. 

12  Καϊ  ειδον,  οτε  ήνοιξε  τήν  σφραγίδα  τήν  εκτην'  και  ιδού, 
εγεινε  σεισμός  μέγας,  και  ό  ήΧιος  εγεινε  μέΧας  ως  σάκκος  τρίγι- 
νος,  και  ή  σεΧήνη  εγεινεν  ώς  αΐμα'  13 και  οί  άστέρες  του  ούρανού 
€ττεσαν  εις  τήν  γήν,  καθώς  ή  συκή  ρίπτει  τά  άωρα  σύκα  αυτής, 
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σειομένη  ύπό  μεγάΧον  ανέμου.  14  Καί  6  ουρανός  άπεχωρίσθη 
fi  ώς  βιβλίον  τυΧιγμένον,"  καί  πάν  ορός  καί  νήσος  έκινηθησαν 
εκ  των  τόπων  αντών'  15  καί  οί  βασιλείς  της  γης,  καί  οι  μεγι~ 
στάνες,  και  οίπΧούσιοι,  καί  οι  χιλίαρχοι,  καί  οί  δυνατοί,  και  πάς 
δούλος,  και  πάς  ελεύθερος,  έκρυψαν  εαυτούς  εις  τά  σπήΧαια  και 
€ΐς  τας  πέτρας  των  ορέων,  και  Χεγουσι  προς  τα  ορη  και  προς 
τάς  πέτρας,  ΥΙέσετε  e<f>  ημάς,  και  κρύψατε  ημάς  από  προσώπου 
του  καθηαένου  επί  του  θρόνου,  και  άπο  της  οργής  του  Άρνίου' 
17  διότι  ήλθεν  η  ημέρα  η  μεγάλη  της  οργής  αύτού'  και  τις  δύνα- 
ται νά  σταθϊ) ; 

ΚΕΦ.  ζ . — ιΚαί  μετά  ταύτα  ειδον  τεσσάρας  άγγέλους  ισταμέ- 
νους επί  τάς  τέσσαρας  γωνίας  τής  γής.  κρατοϋντας  τους  τέσσα- 
ρας  ανέμους  της  γης,  δια  νά  μη  πνέη  άνεμος  επί  τής  γί}ς, 
μήτε  επί  τής  θαΧάσσης,  μήτε  επί  πάν  δένδρον. 

2  Και  ειδον  άλλον  αγγεΧον  οτι  άνέβη  άπο  άνατολής  ηΧίου,  εχων 
σφραγίδα  του  ®εοΰ  του  ζώντος'  καί  έκραξε  μετά  φωνής  μεγά- 
Χης  προς  τους  τέσσαρας  άγγέΧους,  εις  τους  οποίους  εδόθη  νά 
βΧάψωσι  την  γήν  καί  την  θάΧασσαν,  3  λέγων,  Μ.ή  βλάψητε 
την  γήν,  μήτε  την  θάλασσαν,  μήτε  τά  δένδρα,  έωσοΰ  σφραγίσω- 
μεν  τοίς  δούΧους  του  &εοΰ  ημών  επί  τών  μετώπων  αυτών, 

4  Καί  ήκουσα  τον  άριθμόν  τών  εσ  φ  ραγισμένων  εκατόν  τεσ- 
σαράκοντα  τέσσαρες  χιλιάδες  ησαν  εσφραγισμένοι  έκ  πάσης 
φυΧής  τών  υιών  ΊσραήΧ'  5 εκ  φυΧής  Ιούδα,  δώδεκα  χιλιάδες 
εσφραγισμένοι'  εκ  φυΧής  *Ί?ουβήν,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγι- 
σμένοι' εκ  φυΧής  Τάδ,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγισμένοι'  6έκ 
φυΧής  Άσήρ,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγισμένοι'  εκ  φυΧτ}ς  Νεφθα- 
Χείμ,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγισμένοι'  εκ  φυΧής  Μ,ανασσή, 
δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγισμένοι'  7  εκ  φυΧής  %υμεών,  δώ)δεκα 
χιλιάδες  εσφραγισμένοι'  εκ  φυλής  Αευί',  δώδεκα  χιλιάδες 
εσφραγισμένοι*  έκ  φυΧής  "Υσσάχαρ,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγι- 
σμένοι' 8έκ  φυΧής  Ζαβουλών,  δώδεκα  χιλιάδες  εσφραγισμένοι 
έκ  φυλής  "Ιωσήφ,  δώδεκα  χιΧιάδες  εσφραγισμένοι'  εκ  φυλής 
Βενιαμάν,  δώδεκα  χιΧιάδες  εσφραγισμένοι. 

9  Μετά  ταύτα  είδι-ν,  καί  ιδού  όχλος  ποΧύς,  τον  όποιον  ουδείς 
ήδννατο  νά  άριθμήστ),  έκ  παντός  έθνους  καί  φυΧών  καί  Χαών 
καί  γλωσσών,  οϊτινες  ΐσταντο  ενώπιον  του  θρόνου  καί  ενώπιον 
του  Αρνιού,  ένδεδυμένοι  στοΧάς  Χευκάς,  έχοντες  φοίνικας  εν  ταΐς 
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χερσίν  αυτών*  10  καϊ  κράζοντες  μετά  φωνής  μεγάλες,  εΧεγον, 
Ή  σωτηρία  Λναχ  τον  ®εου  ημών  του  καθήμενου  έττϊ  του  θρόνου, 
καϊ  του  ^  Αρνιού.  uKal  πάντες  οι  άγγελοι  ΐσταντο  κύκλω  του 
θρόνου  καϊ  των  πρεσβυτέρων  καϊ  των  τεσσάρων  ζώων,  καϊ 
επεσον  κατά  πρόσωπον  ενώπιον  του  θρόνου,  καϊ  προσεκύνησαν 
τον  ®εόν,  12  λέγοντες,  Άμήν'  ή  εύ\ο<γία  και  ή  δόξα  και  η  σοφία 
καϊ  η  ευχαριστία  και  η  τιμή  και  ή  δύναμις  και  η  ισχύς  άκ>/κ·ει 
619  τον  ®εόν  ημών  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων.  Αμήν. 

13ΚαΙ  άπεκρίθη  εις  εκ  των  πρεσβυτέρων,  Χέγων  προς  εμε, 
Ούτοι  οι  ενδεδνμένοι  τάς  στοΧάς  τάς  Χενκάς,  τίνες  εΐναι,  και 
πόθιν  ηΧθον;  14ΚαΙ  είπα  προς  αυτόν.  Κύριε,  σύ  εξεύρεις.  Καϊ 
είπε  προς  εμε,  Ούτοι  είναι  οι  ερχόμενοι  εκ  της  ΘΧίψεως  της 
μεγάΧης'  καϊ  επλνναν  τάς  στοΧάς  αυτών,  και  έΧεύκαναν  αύτάς 
εν  τω  αϊματι  τεν  ' Αρνιού.  15  Δία  τούτο  είναι  ενώπιον  του 
Θρόνου  του  ®εου,  και  Χατρενουσιν  αυτόν  ήμέραν  και  νύκτα  εν  τω 
ναω  αν  ου'  και  ό  καθήμενος  επί  του  θρόνου  θέΧει  κατασκηνώσει 
hf  αυτούς.  16 Δεν  θέΧουσι  πεινάσει  πλέον,  ουδέ  θεΧουσι  διψή- 
σει  πλέον,  ούδε  θεΧει  πέσει  επ*  αυτούς  ό  ηΧιος,  ούδ'ε  κανέν  καύ- 
μα" 1 διότι  τό  1 Αρνίον  τό  άναμέσον  του  θρόνου  ΘεΧει  ποιμάνει 
αυτούς,  και  οδηγήσει  αυτούς  εις  ζώσας  πηγάς  ύδάτων'  και  θέλει 
έξαΧείψει  ό  ®εός  πάν  δάκρυον  από  των  οφθαλμών  αυτών. 

ΚΕΦ.  η. — 1Καϊ  οτε  ι}νοιξε  την  σφραγίδα  την  έβδόμην,  εγεινε 
σιωπή  έν  τω  ονρανώ  εως  ήμίσειαν  ωραν. 

2  Και  είδον  τους  επτά  άγγέΧους,  οϊτινες  Ϊσταντο  ενώπιον  του 
Θεού*  καϊ  εδόθησαν  εις  αυτούς  επτά  σάΧπιγγες.  3Καϊ  ηλθεν 
άΧΧος  άγγελος,  και  έστάθη  έμπροσθεν  του  θυσιαστηρίου,  κρατών 
θυμιατήριον  χρυσοΰν'  καϊ  εδόθησαν  εις  αυτόν  θυμιάματα  πολ- 
λά, διά  νά  προσφέρε  με  τάς  προσευχάς  πάντων  τών  άγιων  επι 
τό  θυσιαστήριον  τό  χρυσοΰν  το  ενώπιον  του  θρόνου.  4Και 
άνέβη  ό  καπνός  τών  θυμιαμάτων  με  τάς  προσευχής  πάντων  τών 
άγ ίων  εκ  της  χαρός  του  άγγέλον  ενώπιον  του  ®εον' 5  και  ελαβεν 
ό  άγγεΧος  τό  θυμιατήριον,  και  έγέμισεν  αυτό  εκ  του  πυρός  τον 
θυσιαστηρίου,  και  ερριψεν  εις  την  γην'  καϊ  εγειναν  φωναϊ  και 
βρονται  και  άστραπαϊ  και  σεισμός. 

6  Και  οί  επτά  άγγεΧοι  οι  έχοντες  τάς  επτά  σάΧπιγγας  ήτοίμα·* 
σαν  εαυτούς  διά  νά  σαΧπίσωσι. 
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7Καί  ό  πρώτος  άγγελοι  έσάλπισε,  καϊ  εγεινε  χάλαζα  και  πυρ 
αεμιγμένα  με  αίμα,  και  ερρίφθησαν  εις  τήν  γήν'  και  τό  τρίτον 
των  δένδρων  κατεκάη,  και  πάς  χλωρός  χόρτος  κατεκάη. 

8  Καϊ  6  δεύτερος  άγγελος  εσάλπισε,  και  ως  ορός  μέγα  καώ- 
μενον  με  πυρ  έρρίφθη  είς  την  θάλασσαν*  και  το  τρίτον  της 
θαλάσσης  εγεινεν  αΐμα'  9 και  απέθανε  το  τρίτον  των  έμψυχων 
κτισμάτων  των  εν  τή  θαλάσστ)'  και  το  τρίτον  των  πλοίων 
διεφθάρη. 

10ΚαΙ  6  τρίτος  άγγελοι  εσαΧπισε,  και  επεσεν  εκ  του  ουρανού 
αστήρ  μέγας  καιόμενος  ως  λαμπάς,  και  επεσεν  έπι  το  τρίτον 
των  ποταμών,  και  έπϊ  τάς  πηγάς  τών  υδάτων*  11  και  το  όνομα 
του  αστέρος  λέγεται  "Αψινθος'  και  Εγεινε  το  τρίτον  τών  υδάτων 
άψινθος,  και  πολλοί  άνθρωποι  άπέθανον  εκ  τών  υδάτων,  διότι 
έπικρ  άνθησαν^ 

12  Κα!  ό  τέταρτος  άγγελος  έσάλπισε,  και  έκτυπήθη  το  τρίτον 
του  ήλιου,  και  το  τρίτον  της  σεΧήνης,  και  το  τρίτον  τών  αστέρων, 
δια  νά  σκοτισθή  το  τρίτον  αυτών,  και  ή  ή  μέρα  νά  χάστ)  τ6 
τρίτον  του  φωτισμού  αυτής,  και  ή  νύξ  ομοίως. 

13Kat  ειδον,  και  ήκουσα  ενα  άγγελον  πετώμ^νον  εις  το  μεσ- 
ουράνημα,  όστις  έλεγε  μετά  φωνής  μεγάλης,  Ούαϊ,  oval,  ούαι 
εις  τους  κατοικοΰντας  έπι  τής  γης,  δια  τάς  Χοιπάς  φωνάς  τής 
σάλπιγγος  τών  τριών  αγγέλων  τών  μελλόντων  νά  σαΧπισωσι. 
ΚΕΦ.  θ . — 1Και  6  πέμπτος  άγγελος  έσάλπισε,  και  ειδον  οτι 
επεσεν  εις  την  γήν  άστήρ  εκ  του  ουρανού,  και  εδόθη  εις  αυτόν  τό 
κλειδίον  του  φρέατος  τής  αβύσσου.  2Καί  ήνοιξε  τό  φρέαρ  τής 
αβύσσου*  και  άνέβη  καπνός  εκ  του  φρέατος  ως  καπνός  καμίνου 
μεγάλης*  καϊ  εσκοτίσθη  ό  ήλιος  και  ό  αήρ  εκ  του  καπνού  του 
φρέατος.  3Κ<ζΙ  εκ  του  καπνού  εξήλθον  ακρίδες  εις  την  γήν,  και 
εδόθη  εις  αύτάς  εξουσία,  ως  εχουσιν  εζουσίαν  οι  σκορπιοί  τής 
γής.  4Καί  έρρέθη  προς  αύτάς  νά  μή  βλάψωσι  τον  χόρτον  τής 
γής,  μηδέ  κανέν  χλωρόν,  μηδέ  κανέν  δένδρον'  ειμή  τους  ανθρώ- 
πους μόνους,  οΐτινες  δεν  εχουσι  την  σφραγίδα  του  ®εου  επι  τών 
μετώπων  αυτών.  5  Και,  εδόθη  εις  αύτάς  να  μή  θανατώσωσιν 
αυτούς,  άλΧά  νά  βασανισθώσι  πέντε  μήνας'  και  ό  βασανισμός 
αύτών  ηιο  ως  βασανισμός  σκορπιού,  οταν  κτυπήστ]  άνθρωπον. 
6  Και  εν  ταΐς  ή/χέραις  εκείναις  θέλουσι  ζητήσει  οι  άνθρωποι 
τον  θάνατον,  και  δεν  θέλουσιν  εύρεϊ  αυτόν  καϊ  θελουσιν 
επιθυμήσει  νά  άποθάνωσι,  και  ό  θάνατος  θέλει  φεύγει  απ  αύτών. 
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7  Και  αί  μορφαι  τών  ακριδών  ^σαν  ομοιαι  με  ίππους  ήτοιμα- 
σ μένους  εις  πόλεμον'  και  έπι  τάς  κεφάλας  αυτών  ήσαν  ώς 
στέφανοι  όμοιοι  με  χρυσόν,  καΐ  τά  πρόσωπα  αυτών  ώς  πρόσωπα 
ανθρώπων.  8Καϊ  ειχον  τρίχας  ώς  τρίχας  γυναικών,  και  οι 
οδόντες  αυτών  ήσαν  ώς  λεόντων.  9 Και  ειχον  θώρακας  ώς 
θώρακας  σιδηρούς'  και  ή  φωνή  τών  πτερύγων  αυτών  %Το  ώς 
φωνή  αμαξών  ίππων  πολλών  τρεχόντων  εις  πόλεμον.  10  Και 
ειχον  ουράς  όμοιας  με  σκορπιούς,  και  ήσαν  κέντρα  εις  τάς 
ουράς  αυτών  και  ή  εξουσία  αυτών  ητο  νά  βλάψωσι  τους 
ανθρώπους  πέντε  μήνας.  11  Καϊ  ειχον  εφ*  εαυτών  βασιλέα 
τον  άγγελον  της  άβύσσου'  όστις  ΈβραϊστΙ  ονομάζεται  Άβαδδών, 
και  εις  την  'Κλληνικήν  εχει  όνομα  Άπολλύων. 

±1  ουαι  η  μια  απηλσεν  ιοου,  έρχονται  ετι  ουο  ουαι  μετα 
ταύτα. 

13Καί  ό  έκτος  άγγελος  εσάλπισε,  και  ήκουσα  μίαν  φωνήν  εκ 
τών  τεσσάρων  κεράτων  του  θυσιαστηρίου  του  χρυσού  του  ενώπιον 
του  ®εού,  ™λέγουσαν  προς  τον  έκτον  αγγελον,  όστις  ειχε  την 
σάλπιγγα,  Αΰσον  τους  τεσσάρας  αγγέλους  τους  δεδεμένους  είς 
τον  μέγαν  ποταμον  ΊΖύφράτην.  15Καί  ελύθησαν  οι  τέσσαρες 
άγγελοι  οι  ήτοιμασμένοι  είς  την  ώραν  καϊ  ήμέραν  και  μήνα 
και  ενιαυτόν,  διά  νά  θανατώσωσι  το  τρίτον  τών  ανθρώπων» 
16ΚαΙ  ό  αριθμός  τών  στρατευμάτων  του  ιππικού  ητο  δύο  μυριάδες 
μυριάδων  και  ήκουσα  τον  αριθμόν  αυτών.  17ΚαΙ  ούτως  ειδον 
τους  ίππους  εν  τή  όράσει  και  τους  καθημένους  έπ*  αυτών,  οτι 
ειχον  θώρακας  πύρινους  και  ύακινθίνους  και  θειώδεις'  και  αί 
κεφαλαϊ  τών  Ιππων  ήσαν  ώς  κεφαλαι  λεοντών,  καϊ  εκ  τών 
στομάτων  αυτών  έξήρχετο  πυρ  και  καπνός  και  θείον.  18'Ύπό 
τών  τριών  τούτων  εθανατώθησαν  τό  τρίτον  τών  ανθρώπων, 
εκ  του  πυρός  και  εκ  του  καπνού,  και  εκ  του  θείου  του  έξερχο- 
μενού  εκ  των  στομάτων  αυτών,  οιοτι  αι  εξουσιαι  αυτών 
είναι  εν  τω  στόματι  αυτών '  επειδή  αί  ούραι  αυτών  eW  ομοιαι 
με  οφεις,  εχουσαι  κεφαλάς,  και  με  αύτάς  βλάπτουσι.  '20Και 
οί  λοιποί  τών  ανθρώπων  οΐτινες  δεν  εθανατώθησαν  με  τάς 
πληγάς  ταύτας,  οϋτε  μετενόησαν  από  τών  έργων  τών  χειρών 
αυτών,  ώστε  νά  μή  προσκυνήσωσι  τά  δαιμόνια,  καϊ  τά  είδωλα 
τά  χρυσά  και  τά  αργυρά  καϊ  τά  χάλκινα  και  τά  λίθινα  και  τά 
ξύλινα,  τά  όποια  οΰτε  νά  βλέπωσι  δύνανται,  οϋτε  νά  άκούωσιν, 
οϋτε  νά  περιπατώσι'  21  κα\  δεν  μετενόησαν  εκ  τών  φόνων  αυτών, 
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οΰτε  εκ  των  φαρμακείων  αυτών,  οΰτε  εκ  της  πορνείας  αυτών 
οϋτε  εκ  τών  κΧοπών  αυτών. 

ΚΕΦ.  ι. — 1Καϊ  ειδον  άΧΧον  ayyeXov  ίσχνρόν  καταβαίνοντα  εκ 
τον  ουρανού,  ενδεδνμένον  νεφέΧην'  καϊ  fro  ΐρις  επϊ  της  κεφαΧής 
αντοΰ'  καϊ  το  πρόσωπον  αυτοί)  ώς  6  ηΧιος,  καϊ  οι  πόδες  αύτον 
ως  στύΧοι  πυρός.  2  Καϊ  είχεν  εν  τί)  χειρϊ  αύτον  βιβΧιάριον 
άνε^μενον'  καϊ  έθεσε  τον  πόδα  αύτον  τον  δεξιόν  επϊ  την 
ΘάΧασσαν,  τον  δε  άριστερόν  επϊ  την  yrjv'  3  καϊ  έκραξε  μετά 
φωνής  μεyάXης  καθώς  βρυχάται  ό  Χεων.  Καϊ  οτε  εκραξεν, 
εΧάΧησαν  αί  επτά  βρονταϊ  τάς  εαυτών  φωνάς.  4  Καϊ  οτε 
έΧάΧησαν  αί  επτά  βρόντοι  τάς  φωνάς  εαντών,  εμεΧΧον  νά 
ypaφω'  κα\  ηκονσα  φωνην  εκ  τον  ουρανον,  Χε^/ονσαν  προς 
εμε,  ^φpάyισov  εκείνα  τά  όποια  εΧάΧησαν  αί  επτά  βρονταϊ, 
και  μη  ypayjr^  ταντα.  5  Καϊ  ό  ά^εΧος  τον  όποιον  εΐδον 
ίστάμενον  επϊ  της  θαΧάσσης  και  επϊ  της  yής,  εσήκωσε  την  χείρα 
αύτον  εις  τον  ουρανον,  6  καϊ  ώμοσεν  εις  τον  ζώντα  εις  τους 
αιώνας  τών  αιώνων,  όστις  έκτισε  τον  ουρανον  και  τά  εν  αύτώ, 
και  την  yrjv  και  τά  εν  αντί},  και  την  ΘάΧασσαν  καϊ  τά  εν  αντί}, 
οτι  καιρός  δεν  θεΧει  είσθαι  ετι'  7  αλλ'  εν  ταις  ήμέρανς  της  φωνής 
τον  εβδόμου  ayyeXov,  όταν  μέΧΧιι  νά  σαΧπίσΐ],  τότε  ΘεΧει 
τεΧεσθή  τό  μνστήριον  τον  Θεου,  καθώς  εφανέρωσε  προς  τους 
εαυτόν  δούΧονς  τους  προφήτας. 

8  Καϊ  ή  φο)νη  την  οποίαν  ηκονσα  εκ  τον  ουρανον,  πάΧιν 
εΧάΧει  μετ  έμον,  καϊ  εXεyεv,r/Ύπayεi  Χάβε  τό  βιβΧιάριον  τό 
άνε^μενον  εν  ττ)  χειρϊ  τον  αγγέλου  τον  ίστάμενον  επι  της 
ΘαΧάσσης  και  επι  της  y-ης.  9  Καϊ  ύπΐ^α  προς  τον  άyyεXov, 
λεγωζ/  προς  αντόν,  Αός  μοι  τό  βιβΧιάριον.  Καϊ  XέyεL  προς 
εμε,  Κάβε  καϊ  κaτάφayε  αντό'  καϊ  ΘεΧει  πικράνει  την  κοιΧίαν 
σον,  πΧήν  εν  τω  στόματί  σον  ΘεΧει  είσθαι  yXvKV  ώς  μεΧι.  10  Καϊ 
εΧαβον  τό  βιβΧιάριον  εκ  της  χειρός  τον  αγγέλου,  καϊ  κατεφαηον 
αυτό*  καϊ  ή™  εν  τω  στόματί  μον  ώς  μεΧι  yXvKV'  καϊ  οτε  έ'φαγοζ, 
αυτό,  επικράνθη  η  κοιΧία  μου.  11  Καϊ  μοϊ  λεγε6,  ΙΙρέπει  πάΧιν 
νά  προφητενσϊ)ς  περϊ  Χαών  καϊ  εθνών  καϊ  yXωσσώv  καϊ  βα- 
σιΧεων  ποΧΧών. 

ΚΕΦ.  ια. — 1  Καϊ  μοϊ  εδόθη  κάΧαμος  όμοιος  με  ράβδον'  κα) 
ό  άγγελος·  ΐστατο,  Χετ/ων, 
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Σηκώθητι,  καϊ  μ,ετρησον  τον  ναόν  τού  ®εού,  και  το  θυσία- 
στήριον,  και  τους  προσκυνούνται  iv  αύτω.  2  Ύήν  αυΧήν  ομως 
την  έξωθεν  του  ναού  άφες  εξω,  και  μή  μέτρησες  αυτήν,  διότι 
έδόθη  εις  τά  εθνη'  και  τήν  πόΧιν  την  άγιαν  ΘέΧουσι  πατήσει 
τεσσαράκοντα  δυο  μήνας. 

3  Και  θέ\ω  δώσει  εις  τούς  δυο  μαρτυράς  μου  νά  προφητευ- 
σωσι  χιΧίας  διακοσίας  έξήκοντα  ημέρας,  ενδεδυμενοι  σάκκους. 
4  Ούτοι  είναι  αϊ  δύο  εΧαΐαι,  καϊ  αι  δύο  Χυχνίαι  αϊ  ίστάμεναι 
ενώπιον  τού  ®εού  της  γης.  5  Και  εάν  τις  θέΧη  νά  βΧάψη  αυτούς, 
εξέρχεται  Ίτύρ  εκ  τού  στόματος  αυτών  και  κατατρώγει  τους 
εχθρούς  αύτών'  καϊ  εάν  τις  θέΧη  νά  βΧάψη  αυτούς,  ούτω  πρέπει 
αυτός  νά  θανατωθΐ).  6  Ούτοι  εχουσιν  εξουσίαν  νά  κΧείσωσι  τον 
ούρανον,  διά  νά  μή  βρέχη  βροχή  εν  ταΐς  ήμέραις  της  προφητείας 
αύτών'  και  εχουσιν  εξουσίαν  επι  τών  υδάτων,  νά  μεταβάΧΧωσιν 
αυτά  εις  αίμα,  και  νά  πατάξωσι  την  γήν  με  πάσαν  πΧηγήν, 
οσάκις  εάν  θεΧήσωσι. 

7  Καϊ  όταν  τεΧειώσωσι  τήν  μαρτυρίαν  αυτών,  το  θηρίον  το 
άναβαϊνον  εκ  της  αβύσσου  θέΧει  κάμει  πόΧεμον  με  αυτούς,  και 
θέΧει  νικήσει  αυτούς,  καϊ  θανατώσει  αυτούς.  8  Καϊ  τά  πτώ- 
ματα αυτών  θ&ουσι  κίΐσθαι  επι  της  πΧατείας  της  πόΧεως  της 
μεγάλης,  ήτις  καΧεΐται  πνευματικώς  Σόδομα  και  Αίγυπτος, 
ίπου  καϊ  6  Κύριος  ημών  εσταυρώθη. 

9  Και  οι  άνθρωποι  εκ  τών  Χαών  καϊ  φυΧών  και  γΧωσσών  και 
εθνών  θέΧουσι  βΧέπει  τά  πτώματα  αυτών  ημέρας  τρεις  και  ήμισυ, 
καϊ  δβν  θέΧουσιν  αφήσει  τά  πτώματα  αυτών  νά  τεθώσιν  εις 
μνήματα.  10  Και  οί  κατοικοΰντες  επι  της  γης  ΘέΧουσι  χαρή 
δι  αυτούς,  καϊ  εύφρανθή'  και  ΘέΧουσι  πέμψει  δώρα  προς  αΧΧή- 
Χους,  διότι  ούτοι  οί  δύο  προφήται  εβασάνισαν  τούς  κατοικούντας 
επι  της  γης. 

11  Και  μετά  τάς  τρεις  ήμβρας  και  ήμισυ,  εισήΧθεν  εις  αυτούς 
πνεύμα  ζωής  εκ  τού  ®εού'  καϊ  εστάθησαν  επι  τούς  πόδας  αύ- 
τών,  καϊ  φόβος  μέγας  επεσεν  επι  τούς  θεωρούντας  αυτούς, 
12  Καϊ  ηκουσαν  φωνήν  μεγάΧην  εκ  τού  ουρανού  Χέγουσαν  προς 
αυτούς,  'λνάβητε  εδώ.  Και  άνέβησαν  εις  τον  ούρανον  εν  τ$ 
νεφέΧη'  καϊ  εΐδον  αυτούς  οι  εχθροί  αυτών.  13  Και  κατ  εκείνην 
τήν  ωραν  εγεινε  σεισμός  μέγας,  και  έπεσε  τό  δέκατον  της 
πόΧεως,  κα\  έθανατώθησαν  εν  τω  σεισμώ  ονόματα  ανθρώπων 
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χιΧιάδες  έπτα'  κα\  οι  Χοιποι  εγειναν  εμφοβοι,  και  έδωκαν  δόξαν 
εις  τόν  ®εόν  του  ουρανού. 

14  Ή  ούαί  η  δευτέρα  άπηΧθεν'  Ιδού,  ή  ούαι  ή  τρίτη  έρχεται 
ταχέως. 

15  Κα!  6  έβδομος  άγγεΧος  εσάΧπισε,  κα\  εγειναν  φωναι 
μεγάΧαι  iv  τω  ούρανώ,  λέγουσας  At  βασιΧεΐαι  του  κόσμου 
εγειναν  του  Κυρών  ημών,  καϊ  του  Χρίστου  αύτοΰ,  κα\  θέΧει 
βασϊΧεύσει  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων. 

16 Κα!  οι  είκοσιτέσσαρες  πρεσ βύτερο ι ,  οι  καθήμενοι  ενώπιοντοΰ 
®εοΰ  επι  τους  θρόνους  αυτών,  έπεσαν  κατά  πρόσωπον  αυτών  και 
προσεκύνησαν  τον  ®εόν,  "  Χέγοντες,  Ευχαρ ιστοί) μεν  σοι,  Κύριε 
®εεΤΙαντοκράτωρ.  ό*Ωζ>  και  ό'ΐίν  καϊ  ό^ργόμενος'  διότι  εΧαβες 
την  δύναμίν  σου  την  μεγάΧην,  και  εβασίΧευσας'  18 καϊ  τά  εθνη 
ώργίσθησαν,  καϊ  ηΧθεν  η  οργή  σου,  και  ό  καιρός  των  νεκρών,  δια 
νά  κριθώσι,  και  να  δώστ]ς  τον  μισθόν  εις  τους  δουΧους  σου  τονς 
προφήτας,  και  εις  τους  αγίους,  καϊ  εις  τους  φοβούμενους  τό 
ονομά  σου,  τους  μικρούς  και  τους  μεγάΧους,  καϊ  νά  διαφθείρης 
τούς  διαφθείροντας  την  γήν. 

19  Κα!  ήνοίγθη  ό  ναός  του  ΘβοΟ  εν  τω  ούρανώ,  καϊ  εφάνη 
η  κιβωτός  ττ}ς  διαθήκης  αύτοΰ  εν  τω  ναω  αύτοΰ'  και  έμειναν 
άστραπαΐ  καϊ  φωναι  καϊ  βρονταϊ  και  σεισμός  και  γαΚαζμ 
μεγαΧη. 

ΚΕΦ.  ιβ'. 

ΚΑΙ  ση  μείον  μεγα  εφάνη  εν  τω  ούρανω'  γυνή  ενδεδυμενη  τόν 
ηΧιον,  και  η  σεΧηνη  ύποκάτω  τών  ποδών  αύτης,  και  επι  της 
κεφαΧης  αύτης  στέφανος  αστέρων  δώδεκα'  2  και  έγκυος  ούσα, 
έκραζε  κοιΧοπονοΰσα,  και  βασανιζομένη  διά  να  γέννηση. 

3  Κα!  εφάνη  άΧΧο  ση  μείον  εν  τω  ούρανώ,  και  ιδού,  δράκων 
μέγας  κόκκινος,  εγων  κεφαΧάς  επτά  και  κέρατα  δέκα'  και  επι 
τάς  κεφαΧάς  αύτοΰ  διαδήματα  επτά'  Ακαϊ  η  ούρα  αύτοΰ  έσυρε 
τό  τρίτον  τών  αστέρων  του  ούρανοΰ,  και  ερριψεν  αύτούς  εις  τήν 
γήν.  Κα!  ό  δράκων  εστάθη  ενώπιον  της  γυναικός  της  μεΧ- 
Χούσης  νά  γέννηση,  διά  νά  καταφάγϊ)  τό  τέκνον  αύτης  όταν 
γέννηση.  5  Κα!  εγέννησε  παιδίον  άρρεν,  τό  όποιον  μέΧΧει  νά 
ποιμάνη  πάντα  τά  εθνη  εν  ράβδω  σιδηρα'  και  τό  τέκνον  αύτης 
ηρπάσθη  προς  τόν  ®εόν  και  τόν  θρόνον  αύτοΰ.     βΚα!  η  γυνή 
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βφυηεν  εις  τήν  ερημον,  οπον  έχει  τόπον  ήτοιμασμενον  από  του 
®εον,  δια  νά  τρέφωσιν  αυτήν  εκεί  ημέρας  χιλίας  διακοσίας 
εζήκοντα* 

7 Και,  eyeive  πόλεμος  εν  τω  ούρανώ'  6  Μιχαήλ  καϊ  oi  ayyeXot 
αύτον  επόλέμησαν  κατά  τον  δράκοντος,  καϊ  6  δράκων  επόλέμησε 
καϊ  oi  ayyekoi  αυτόν.  8  Και.  δεν  ύπερίσχνσαν,  ούδέ  εύρέθη 
πλέον  τόπος  αυτών  iv  τω  ούρανω.  9  Και  ερρίφθη  6  δράκων 
6  μέyaς,  ο  όφις  6  αρχαίος,  6  καλούμενος  Διάβολος,  καϊ  6  Χα- 
τανάς,  6  πλανών  την  οίκονμένην  ολην,  ερρίφθη  εις  την  yfjv' 
καϊ  οι  ayyekoi  αύτον  έρρίφθησαν  μετ  αυτόν.  10  Και  ήκονσα 
φωνήν  με^/άλην  Xiyovaav  iv  τω  ούρανω,  Τώρα  eyeivev  ή  σωτη- 
ρία καϊ  η  δύναμις  καϊ  ή  βασιλεία  τον  ®εον  ημών,  καϊ  ή  εξόν- 
σία  τον  Χριστού  αύτον'  διότι  κατερρίφθη  6  Ka^yopo^  των 
αδελφών  ημών,  6  κaτηyopώv  αυτούς  ενώπιον  τον  ®εον  ημών 
ήμεραν  καϊ  νύκτα.  11  Και,  αύτοϊ  ενίκησαν  αύτον  δια  το  αίμα 
τον  Άρνίον,  και  δια  τον  \6yov  της  μαρτνρίας  αύτών'  και  δεν 
yy άπησαν  την  ψνχήν  αυτών  μέχρι  θανάτου.  12 Δια  τούτο 
εύφραίνεσθε  οι  ούρανοϊ,  καϊ  οι  κατοικονντες  εν  αύτοΐς.  Ούαι 
εις  τούς  κατοικονντας  τήν  yfjv  και  την  θάλασσαν,  διότι  κατέβη 
6  Διάβολος  εις  εσάς  εχων  θνμον  μεηαν,  επειδή  yvωpίζει  οτι 
6\iyov  καιρόν  εχει. 

13Kai  οτε  ειδβν  6  δράκων  οτι  ερρίφθη  εις  τήν  yrjv,  έδιωξε  τήν 
yvvaiKa  ητις  γέννησε  τον  άρρενα.  14  Και  εδόθησαν  εις  τήν 
yvvaiKa  δύο  πτέpvyες  τον  αετού  τον  μεyάλovJ  δια  νά  πέτα  εις 
τήν  ερημον  εις  τον  τόπον  αυτής,  οπον  τρέφεται  εκεί  καιρόν  και 
καιρούς  καϊ  ημισν  καιρόν,  από  πρόσωπον  τον  οφεως'  15 καϊ 
ερρίΛ^εν  ό  οφις  οπίσω  της  yvvaικός  εκ  τον  στόματος  αύτον 
ΐδωρ  ως  ποταμόν,  δια  νά  κάμτ]  νά  σύρη  αύτήν  ό  ποταμός. 
16  Και  εβοήθησεν  ή  yrj  τήν  yvvaiKa,  και  ηνοιξεν  ή  <γή  τ0  στόμα 
αυτής,  και  κατέπιε  τον  ποταμόν,  τον  όποιον  ερριψεν  ό  δράκων 
εκ  τον  στόματος  αύτον.  17  Και  ώρ^/ίσθη  ό  δράκων  κατά  της 
yvvai^,  καϊ  ύπήyε  νά  κάμη  πόλεμον  με  τους  λοιπούς  τον 
σπέρματος  αύτής,  τούς  φνλάττοντας  τάς  εντολάς  τον  Θβοί)  και 
έχοντας  τήν  μαρτνρίαν  τον  Ίησον  Χριστού. 

ΚΕΦ.  ιΊ'. 

ΚΑΙ  έστάθην  επι  Τ)]ν  άμμον  της  θαλάσσης*  και  ειδον  θηρίον 
άναβαΐνον  εκ  της  θαλάσσης,  τό  όποιον  είχε  κεφαλάς  επτά,  και 
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κέρατα  δέκα'  κα\  επϊ  των  κεράτων  αυτού  δέκα  διαδήματα,  και 
επϊ  τάς  κεφάλάς  αυτού  όνομα  βΧασφημίας.  2  Καϊ  τό  θηρίον  το 
όποιον  ειδον,  ήτο  όμοιον  με  πάρδαΧιν,  καΐ  οι  πόδες  αυτού  ώς 
άρκτου,  και  τό  στόμα  αυτού  ώς  στόμα  Χέοντος'  και  εδωκεν  εις 
αυτό  ό  δράκων  την  δύναμιν  αυτού,  και  τον  θρόνον  αυτού,  και 
έξουσίαν  μεyάληv.  3  Και  ειδον  μίαν  των  κεφαΧών  αυτού  ώς 
ττζ'πΚψιωμς.ν'ην  θανατηφόρων  καϊ  ή  θανατηφόρος  77X77777  αυτού 
εθεραπεύθη·  καϊ  εθαύμασεν  οΧη  ή  yrj  οπίσω  τού  θηρίον.  4  Καϊ 
προσεκύνησαν  τον  δράκοντα,  όστις  εδωκεν  εξονσίαν  εις  τό  θηρίον, 
και  προσεκύνησαν  τό  θηρίον,  Χ^οντες,  Ύίς  όμοιος  με  τό  θηρίον; 
Ύίς  δύναται  νά  ποΧεμήση  με  αυτό ; 

5  Και-  εδόθη  εις  αυτό  στόμα  Χαλούν  μεyaXa  και  βΧασφημιας, 
καϊ  εδόθη  εις  αυτό  εξουσία  νά  κάμη  ττόΧεμον  τεσσαράκοντα  δύο 
αήνας.  6  Καϊ  ήνοιξε  τό  στόμα  αυτού  εις  βΧασφημίαν  εναντίον 
τού  &εού,  νά  βΧασφημήση  τό  όνομα  αυτού,  καϊ  την  σκηνήν 
αυτού,  και  τους  κατοικούντας  εν  τω  ούρανω.  7  Καϊ  εδόθη  εις 
αυτό  νά  κάμτ)  πόΧεμον  με  τους  άβιους,  και  νά  νικήση  αύτούς' 
καϊ  εδόθη  εις  αυτό  εξουσία  επϊ  ττάσαν  φυΧήν  και  yXώσσav  και 
έθνος.  8  Και  θελουσι  προσκυνήσει  αυτό  πάντες  οι  κατοικούντες 
επϊ  της  yfc,  των  οποίων  τά  ονόματα  δεν  ^ράφησαν  εν  τω  βι- 
βΧίω  της  ζωής  τού  ' Αρνιού  τού  εσφay μενού  από  καταβοΧής 
κόσμου. —  Όστις  εχει  ωτιον,  ας  ακουστ). —  \)στις  φερη  εις 
αίχμαΧωσίαν,  εις  αίχμαΧωσίαν  ύπάyει'  οστιι  φονεύση  με 
μάχαιραν,  πρέπει  αυτός  νά  φονευθή  μέ  μάχαιρα*  \  Έδώ  είναι 
ή  υπομονή  και  ή  πίστις  των  άγιων. 

11  Καϊ  ειδον  ά'ΧΧο  θηρίον  άναβαίνον  εκ  της  yής,  καϊ  είχε 
κέρατα  δύο  όμοια  με  άρνίου,  καϊ  εΧάλει  ώς  δράκων.  12  Καϊ 
εvήpyει  ολην  τήν  εξουσίαν  τού  πρώτον  θηρίον  ενώπιον  αυτού, 
καϊ  έκαμε  τήν  yr)v  καϊ  τους  κατοικούντας  εν  αυτή  νά  προσκν- 
νήσωσι  τό  θηρίον  τό  πρώτον,  τού  όποιου  εθεραπεύθη  ή  θανατη- 
φόρος πXηyή.  13  Καϊ  έκαμνε  σημεία  μεyάXa,  ώστε  καϊ  πΰρ 
έκαμνε  νά  καΊαβαίν*]  εκ  τού  ουρανού  εις  τήν  yrjv  ενώπιον  των 
ανθρώπων.  14  Καϊ  επΧάνα  τους  κατοικούντας  επϊ  της  yήςi  δια 
τά  σημεία  τά  όποια  εδόθησαν  εις  αυτό  νά  κάμη  ενώπιον  τού  θη- 
ρίου, Xέyov  προς  τους  κατοικούντας  επϊ  της  yfc  νά  κάμωσιν 
εικόνα  εις  τό  θηρίον,  τό  όποιον  εχει  τήν  πXηyήv  της  μαχαίρας, 
καϊ  έζησε.  15  Καϊ  εδόθη  εις  αυτό  νά  δώση  πνεύμα  εις  τήν  εικόνα 
τού  θηρίου,  ώστε  καϊ  νά  ΧαΧήση  ή  είκών  τού  θηρίον,  καϊ  νά 
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κάμγ),  οσοι  δεν  ιτροσκυνησωσι  την  εικόνα  τοΰ  θηρίου,  να  θανα- 
τωθωσι.  16  Και.  έκαμνε  παντας,  τους  μικρούς  καϊ  τους  μεγάλους, 
και  τους  πλουσίους  και  τους  πτωχούς,  καϊ  τούς  ελευθέρους 
καϊ  τούς  δούλους,  να  λάβωσι  χάραγμα  επϊ  της  χειρός  αυτών 
της  δεξιάς,  ή  επϊ  τών  μετώπων  αυτών*  17  καϊ  να  μη  δύναται  μη- 
δεϊς  να  άγοράστ)  ή  να  πώληση ;  ειμή  6  έχων  το  χάραγμα,  ή  το 
όνομα  του  θηρίου,  η  τον  αριθμόν  του  ονόματος  αύτοΰ.  18  Έδω 
είναι  η  σοφία*  όστις  εχει  τον  νουν,  ας  λογαριάση  τον  αριθμόν 
του  θηρίου*  διότι  είναι  αριθμός  ανθρώπου,  και  ό  αριθμός  αύτοΰ 

ΚΕΦ.  ιδ'. 

ΚΑΙ  ειδον,  και  ιδού  Άρνίον  Ιστάμενον  επϊ  το  ορος  Σιων,  και 
μετ  αύτοΰ  εκατόν  τεσσαρακοντατέσσαρες  χιλιάδες,  εχουσαι  τό 
Όνομα  τοΰ  ΤΙατρός  αύτοΰ  γεγραμμένον  επί  τών  μετώπων  αυτών. 
2  Και  ηκουσα  φωνήν  εκ  τοΰ  ούρανοΰ  ώς  φωνην  υδάτων  πολλών, 
και  ώς  φωνην  βροντής  μεγάλης'  και  ηκουσα  φωνην  κιθαρωδοί 
οΐτινες  εκιθάριζον  με  τ  ας  κιθάρας  αύτών.  8  Καϊ  εψαλλον  ώς 
ωδην  νεαν  ενώπιον  τοΰ  θρόνου,  καϊ  ενώπιον  τών  τεσσάρων  ζώων 
και  των  πρεσβυτέρων*  καϊ  ούδεις  ήδύνατο  νά  μάθη  την  ωδην, 
ειμή  αι  εκατόν  τεσσαρακοντατέσσαρες  χιλιάδες,  οι  ήγορασμένοι 
από  της  γης.  4  Ούτοι  είναι  οι  μή  μολυνθέντες  με  γυναίκας· 
διότι  παρθένοι  είναι*  ούτοι  είναι  οι  άκολουθοΰντες  τό  Άρνίον 
οπου  αν  ύπάηη,  ούτοι  ήγοράσθησαν  από  τών  ανθρώπων,  απαρχή 
εις  τον  Θεοζ/  και  εις  τό  Άρνίον.  5  Και  εν  τω  στόματι  αύτών  δεν 
ευρέθη  δόλος'  διότι  είναι  άμωμοι  ενώπιον  τοΰ  θρόνου  τοΰ 
Θεοί). 

β  Και  ειδον  άλλον  άγγελον  πετωμενον  εις  τό  μεσουρανημα, 
ΐ-στις  είχεν  εύαγγέλιον  αίώνιον,  δια  νά  κήρυξη  εις  τους  κατοι- 
κοΰντας  επϊ  της  γης,  και  εις  παν  έθνος  καϊ  φυλή  ν  καϊ  γλώσσαν 
καϊ  λαόν'  7  καϊ  έλεγε  μετά  φωνής  μεγάλης,  Φοβήθητε  τον  ®eov, 
καϊ  δότε  δύξαν  εις  αύτόν,  διότι  ήλθεν  ή  ώρα  της  κρίσεως  αύτον* 
και  προσκυνήσατε  τον  ποιήσαντα  τον  ούρανόν  καϊ  την  γήν  καϊ 
την  θάλασσαν  καϊ  τάς  πηγάς  τών  ύδάτων. 

ΰ  Καϊ  άλλος  άγγελος  ήκολούθησε,  λέγων,  ""Κπεσεν,  επεσβ 
Βαβυλών"  ή  πόλις  y)  μεγάλη*  διότι  εκ  τοΰ  οίνου  του  θυμού  τής 
Ίΐορνειας  αύτής  επότισε  πάντα  τά  εθνη. 
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9  Καϊ  τρίτος  άγγελος  ήκολούθησεν  αυτούς,  λέγων  μετά  φωνής 
μεγάλη,  Όστις  προσκυνεί  το  θηρίον  και  τήν  εικόνα  αυτού,  καϊ 
λαμβάνει  χάραγμα  επι  του  μετώπου  αυτού  ή  επι  της  χειρός 
αυτού,  10  καϊ  αυτός  θέλει  πιει  εκ  τού  οϊνου  τού  θυμού  τού  ®εοΰ, 
τού  κεκερασμένου  ακράτου  εν  τω  ποτηρίω  της  οργής  αυτού"  καϊ 
θέλει  βασανισθή  με  πύρ  καϊ  θείον  ενώπιον  των  ay  ίων  αγγέλων 
και  ενώπιον  τού '  Αρνιού»  11  Και  ο  καπνός  τού  βασανισμού  αυτών 
αναβαίνει  εις  αιώνας  αιώνων*  και  δεν  εχουσιν  άνάπαυσιν  ήμέραν 
και  νύκτα  όσοι  προσκυνούσι  τό  θηρίον  και  την  εικόνα  αυτού,  και 
όστις  λαμβάνει  το  χάραγμα  τού  ονόματος  αυτού.  12  Έδώ  είναι 
ή  ύπομονή  των  αγίων*  εδώ  οι  φυΧάττοντες  τάς  εντοΧάς  τού  ®εοΰ 
και  την  πίστιν  τού  Ιησού.  13  Και,  ήκουσα  φωνήν  εκ  τού  ουρανού 
λέγουσαν  προς  εμε,  Τράψον,  Μακάριοι  οί  νεκροί  οΐτινες  άποθνή- 
σκουσιν  εν  Κυρίω  από  τού  νύν,  Ναι,  λέγει  τό  ΐΐνεύμα,  δια  να 
άναπαυθώσιν  από  τών  κοπών  αυτών*  και  τά  εργα  αυτών  άκο* 
Χουθούσι  με  αυτούς. 

14  Και  εΐδον,  και  ιδού  νεφέΧη  λευκή,  και  επι  της  νεφέΧης 
εκάθητό  ης  όμοιος  με  ν  ιόν  ανθρώπου,  εχων  επι  της  κεφαΧής 
αυτού  στεφανον  χρυσούν,  και  εν  τή  χ^ρϊ  αυτού  δρέπανον  κόπτε- 
ρόν.  10  Και  άλΧος  άγγελος  εξήλθεν  εκ  τού  ναού  κράζων  μετά 
μεγάλης  φωνής  προς  τον  καθήμενον  επι  της  νεφέλης,  ΐΐέμψον 
τό  δρέπανόν  σου,  και  θέρισον'  διότι  ηΧθεν  εις  σε  ή  ώρα  τού  νά 
θέρισες,  επειδή  έξηράνθη  ό  θερισμός  τής  γης.  1β  Καϊ  ό  καθή- 
μενος επι  τής  νεφέΧης  έβαλε  τό  δρέπανον  αυτού  επι  τήν  γήν' 
καϊ  έθερίσθη  ή  γη. 

17  Καϊ  αΧΧος  άγγελος  εξήλθεν  εκ  τού  ναού  τού  εν  τω  ούρανώ, 
εχων  και  αυτός  δρέπανον  κοπτερόν.  18  Και  αΧΧος  άγγελος  εξ- 
ήΧθεν εκ  τού  θυσιαστηρίου,  εχων  εξουσίαν  επι  τού  πυρός* 
και  έφώναξε  μετά  κραυγής  μεγάλης  προς  τόν  έχοντα  τό 
δρέπανον  τό  κοπτερόν,  λέγων,  ΤΙέμψον  τό  δρέπανόν  σου  τό 
κοπτερόν,  και  τρύγησον  τούς  βότρυας  τής  άμπέΧου  τής  γής, 
διότι  ώρίμασαν  τά  σταφύΧια  αυτής.  19  Και  εβαλεν  ό  άγγελος 
το  δρέπανον  αύτού  εις  τήν  γήν,  και  ετρύγησε  τήν  άμπελον  τής 
γής,  και  ερριψε  τά  τρνγηθέντα  είς  τόν  μεγάΧον  Χηνόν  τού  θυμού  τού 
®εού.  20  Και  επατηθη  ό  ληνός  εξω  τής  πόλεως,  και  εξήλθεν 
αίμα  εκ  τού  ληνού  εως  τών  χαλινών  τών  ϊππων,  είς  διάστημα 
χιλίων  εξακοσίων  σταδίων. 
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ΚΕΦ.  ie'„  ιγ'. 

ΚΑΙ  eZ<5oz>  α?ν.λο  σημεΐον  εν  τω  ούρανω  μέγα  καϊ  θαυμαστόν, 
άγγ έλους  επτά,  οίτινες  εϊχον  τάς  επτά  εσχάτας  πληγάς,  διότι  εν 
αύταΐς  ετελέσθη  6  θυμός  τον  ©εού. 

2  Και  εΐδον  ώς  θάλασσαν  ύαλίνην  μεμιγμένην  με  πύρ%  και 
εκείνους  οίτινες  ενίκησαν  κατά  του  θηρίου  και  κατά  της  εικόνος 
αϊτού,  και  κατά  του  χαράγματος  αυτού,  καϊ  κατά  του  αριθμού 
του  όνόματος  αυτού,  Ισταμένους  επί  την  θάλασσαν  την  ύαλίνην, 
έχοντας  κιθάρας  του  ®εού'  3  και  εψαλλον  την  ωδήν  Μωϋσέως 
του  δούλου  τού  ®εού,  και  την  ωδήν  τού  ' Αρνιού,  λέγοντες,  Με- 
γάλα καϊ  θαυμαστά  τά  εργα  σου,  Κύριε  ®εέ  ΤΙαντοκράτωρ' 
δίααιαι  και  άληθιναϊ  αίοδοί  σου,  βασιλεύ  των  ay  ίων.  *Ύίς  δεν 
θέλει  σε  φοβηθή,  Κύριε,  καϊ  δοξάσει  το  ονομά  σου;  διότι  *Ζσ*ι 
μόνος  οσιος'  διότι  πάντα  τά  εθνη  θέλουσιν  ελθεΐ  και  προσκυνή- 
σει ενώπιον  σου'  διότι  αι  κρίσεις  σου  έφανε ρώθησαν. 

5  Καϊ  μετά  ταύτα  ειδον,  καϊ  ιδού,  ήνοίχθη  6  ναός  της  σκηνής 
τού  μαρτυρίου  εν  τω  ούρανω.  6  Και  έξήλθον  εκ  του  ναού  οι 
επτά  άγγελοι, έχοντες  τάς  επτά  πληγάς,  ένδεδυμένοιλινά  καθαρά 
καϊ  λαμπρά,  καϊ  περιεζωσ μένοι  περί  τά  στήθη  ζώνας  χρυσάς. 

7  Και  εν  εκ  των  τεσσάρων  ζώων  εδωκεν  εις  τους  επτα  αγγέλους 
επτά  φιάλας  χρυσάς,  πλήρεις  τού  θυμού  τού  ®εού  τού  ζώντος 
εις  τους  αιώνας  των  αιώνων. 

8  Και  έγεμίσθη  ό  ναός  από  καπνού  εκ  της  δόξης  τού  ®εον, 
και  εκ  της  δυνάμεως  αυτού*  και  ουδείς  ήδύνατο  νά  είσέλθη  εις 
τον  ναόν,  εωσού  τελειώσωσιν  αι  έπιάπληγαϊ  των  επτά  αγγέλων. 
ΚΕΦ.  ιγ. — 1  Και  ήκουσα  φωνήν  μεγάλην  εκ  τού  ναού  λέγουσαν 
προς  τους  επτά  αγγέλους,  'Ύπάγετε  καϊ  έκχέατε  εις  την  <γήν  τάς 
φιάλας  τού  θυμού  τού  ®εού. 

2  Καϊ  ύπήγεν  ό  πρώτος,  και  έζέχεε  την  φιάλην  αυτού  επί  την 
γήν'  και  εγεινεν  έλκος  κακόν  καϊ  πονηρόν  εις  τους  ανθρώπους 
τους  έχοντας  τό  χάραγμα  τού  θηρίου,  και  τους  προσκυνούντας 
την  εικόνα  αυτού. 

3  Καϊ-  ό  δεύτερος  άγγελος  εξέχεε  τήν  φιάλην  αυτού  εις  την 
θάλασσαν,  και  ε'γεινεν  αίμα  ώς  νεκρού"  καϊ  πάσα  ψυχη  ζώσα 
άπέθανεν  έν  τϊ}  θαλάσστ]. 

4  Καί  ο  τρίτος  άγγελος  έξέχεε  τήν  φιάλην  αυτού  εις  τους 
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ποταμούς  καϊ  εις  τάς  πηyάς  τών  υδάτων*  καϊ  eyeivev  αίμα.— 

5  Και,  ηκουσα  τον  ayyeXov  των  υδάτων  λέγοντα,  Δίκαιος  είσαι, 
Κύριε,  6  *ί1ζ/  καϊ  6  *Ήν  καϊ  6  "Οσιος,  διότι  εκρινας  ταύτα 

6  επειδή  αΐμα  ay  ίων  καϊ  προφητών  έξέχεαν,  καϊ  αίμα  εδωκας  εις 
αυτούς  νά  πίωσι'  διότι  άξιοι  elvai. — 7  Καϊ  ήκουσα  aXXov  εκ  του 
θυσιαστηρίου  λε'γο^τα,  Nat,  "Κύριε  Θεέ  Τίαντοκράτωρ,  άΧηθιναϊ 
καϊ  δίκαιαι  αϊ  κρίσεις  σου. 

8Καϊ  ό  τέταρτος  άyyεXoς  έξέχεε  την  φιάΧην  αυτοί)  έπϊ  τον 
ηΧιον'  και  εδόθη  εις  αυτόν  νά  καυματίστ)  τους  ανθρώπους  με 
πυρ,  9  Καϊ  εκαυματίσθησαν  οι  άνθρωποι  καύμα  μέγα,  καϊ 
εβΧασφήμησαν  τό  όνομα  του  ®εοΰ  του  έχοντος  εξουσίαν  επϊ  τάς 
πXηyάς  ταύτας'  και  δεν  μετενόησαν  ωστε  νά  δώσωσι  δόξαν  εις 
αυτόν» 

10  Καϊ  ό  πέμπτος  άγγελος·  εξέχεε  την  φιάΧην  αύτοΰ  επϊ  τον 
θρόνον  του  θηρίου*  και  eyeivev  η  βασιλιά  αυτοί)  πΧήρης  σκό- 
τους'  καϊ  εμάσσουν  τάς  yXωσσaς  αυτών  εκ  του  πόνου*  11  και 
εβΧασφήμησαν  τον  Θεόι>  του  ουρανού  δια  τους  πόνους  αυτών 
και  δια  τά  εΧκη  αυτών,  και  δεν  μετενόησαν  από  τών  εpyωv  αυτών. 

12ΚαΙ  ο  έκτος  άyyeXoς  έξέχεε  την  φιάΧην  αύτοΰ  έπϊ  τον 
ποταμόν  τον  μέ^αν  τον  Κύφράτην'  και  έξηράνθη  το  ύδωρ  αύτοΰ, 
Βιά  νά  έτοιμασθή  n  οδός  τών  βασιΧέων  τών  από  άνατόΧών  ήΧίου. 
ηΚαϊ  εϊδον  τρία  ακάθαρτα  πνεύματα  όμοια  με  βατράχους, 
β^ρχόμε^α  εκ  τοΰ  στόματος  τοΰ  δράκοντος,  καϊ  εκ  τοΰ  στόματος 
τοΰ  θηρίου,  και  εκ  τοΰ  στόματος  τοΰ  ψευδοπροφήτου' 14 διότι  είναι 
πνεύματα  δαιμόνων  έκτεΧοΰντα  σημεία,  τά  όποια  εκπορεύονται 
προς  τους  βασίΧεΐς  της  yfo  και  της  οικουμένης  οΧης,  διά  νά  συν- 
άξωσιν  αύτούς  εις  τον  πόΧ€μον  της  ημέρας  εκείνης  της  μεyάXης 
τοΰ  Θεου  τοΰ  ΤΙαντοκράτορος.  15  (Ιδού,  έρχομαι  ώς  κΧέπτης* 
μακάριος  όστις  αγρυπνεί,  καϊ  φυΧαττ€ΐ  τά  ιμάτια  αύτοΰ,  διά 
νά  μη  περιπαττ)  yυμvcς,  καϊ  βΧέπωσι,  την  άσχημοσύνην  αύτοΰ.) 
16  Και  συνήθροισεν  αύτούς  εις  τον  τόπον  τον  καΧούμενον'Έβρα- 
ΐστι  ' ,Apμayεδδώv. 

17ΚαΙ  ό  έβδομος  άyyeXoς  εξέχεε  την  φιάΧην  αύτοΰ  εις  τον 
αέρα*  καϊ  έξήΧθε  φωνή  μeyάXη  από  τοΰ  ναοΰ  τοΰ  ούρανοΰ,  άπο 
τοΰ  θρόνου,  λέγουσα,  ΉτεΧέσθη.  18Kal  eyeivav  φωναϊ  καϊ 
βρονταϊ  καϊ  άστραπαϊ,  και  eyeive  σεισμός  μέyaς,  όποιος  δεν 
eyeivev  άφοΰ  οι  άνθρωποι  ύπήρζαν  επϊ  της  γτ/?,  τόσον  πόΧΧά 
μtyάXoς  σεισμός.    19  Και  διγρέθη  ή  πόΧις  ή  μeyάXη  είς  τρία 
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μέρη,  και  αί  πόλεις  τών  εθνών  επεσον.  Και  Βαβυλών  ή  μεγάλη 
ήλθεν  εις  ενθύμησιν  ενώπιον  τού  ®εού,  διά  νά  δώστ)  εις  αντην  το 
ποτήριον  τού  οίνου  του  θυμού  της  οργής  αυτού.  20  Καϊ  πάσα 
νήσος  έφυγε,  και  τά  όρη  δεν  ευρέθησαν.  21  Καϊ  χάλαζα  μεγάλη 
έα>9  ενός  ταλάντου  κατέβαινεν  εκ  τού  ουρανού  επί  τους  ανθρώ- 
πους9 καϊ  i βλασφήμησαν  ο I  άνθρωποι  τόν®εόν  διά  την  πληγήν 
της  χαλάζης,  διότι  ή  πληγή  αυτής  ήτο  μεγάλη  σφόδρα, 

ΚΕΦ.  ιζ.  ιη. 

ΚΑΙ  ήλθεν  εις  εκ  των  επτά  άθελων  των  εχόντων  τάς  ίπτα 
φιάλας,  καϊ  ελάλησε  μετ  εμού,  λέγων  μοι,  Έλ#€,  θέλω  σοϊ  δεί- 
ξει την  κρίσιν  της  πόρνης  της  μεγάλης,  τής  καθημένης  επι  των 
υδάτων  των  πολλών  *  2 μετά  τής  οποίας  επόρνευσαν  οι  βασιλείς 
τής  γής,  και  έμεθύσθησαν  οι  κατοικούντες  την  γήν  εκ  τού  οίνου 
τής  πορνείας  αυτής.  8  Κα!;  με  εφερεν  εν  πνεύματι  εις  ερημον 
καϊ  ειδον  γυναίκα  καθημένην  επι  θηρίον  κόκκινον,  γέμον  ονομάτων 
βλασφημίας,  εχον  κεφάλας  επτά  και  κέρατα  δέκα.  4  Και  ή  γυνή 
ήτο  ενδεδυμένη  πορφύραν  καϊ  κόκκινον,  κα\  κεχρυσωμένη  με  χρυ- 
σόν  καϊ  λίθους  τίμιους  και  μαργαρίτας,  έχουσα  ενττ)  χειρι  αυτής 
χρυσούν  ποτήριον,  γέμον  βδελυγμάτων  και  ακαθαρσίας  τής  πορ- 
νείας αυτής '  5 και  επί  τό  μέτωπον  αυτής  ή™  όνομα  γεγραμμένον, 
Μναττηριον,  Βαβνλων  ή  μεγάλη,  η  μητηρ  των  πόρ- 
νων και  των  βΰβΧνγμάτων  της  <γής.  6  Και  ειδον  τήν 
γυναίκα  μβθύουσαν  εκ  τού  αίματος  των  αγίων,  και  εκ  τού  αίματος 
τών  μαρτύρων  τού  Ιησού.  Και  ίδών  αυτήν,  έθαύμασα  θαυμα- 
σμού μέγαν. 

ΊΚαι  μοι  ειπεν  ό  άγγελος,  Δ^ά  τι  εθαύμασας\  εγώ  θέλω  σοι 
είπει  τό  μυστήριον  τής  γυναικός,  και  τού  θηρίου  τού  βαστά- 
ζοντος αυτήν,  τό  όποιον  εχει  τάς  επτά  κεφαλάς  και  τά  δέκα 
κέρατα. — 8Τό  θηρίον  τό  όποιον  είδες,  ήτο,  και  δεν  είναι,  και 
μέλλει  νά  άναβή  εκ  τής  αβύσσου  και  νά  υπάγτ)  εις  απωλειαν' 
και  θέλουσι  θαυμάσει  οι  κατοικούντες  επι  τής  γής,  τών 
όποιων  τά  ονόματα  δεν  είναι  γεγραμμένα  εν  τω  βιβλίω  τής 
ζωής  από  καταβολής  κόσμου,  βλέποντες  τό  θηρίον  τό  όποιον 
ήτο,  καϊ  δεν  είναι,  άν  και  ή  ναι.  9  Έδώ  eW  ό  νούς  ο  εχων 
σοφίαν.  Αι  επτά  κεφαλαϊ  dvai  επτά  ορη,  όπου  ή  γυνή  κάθηται 
tV  αυτών.    10  Και  είναι  επτά  βασιλεΐς'  οι  πέντε  έπεσαν,  και  c 
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eh  elvai,  6  αΧλος  Stw  ήλθεν  βτι,  και  οταν  eX0j),  ολίγον  πρέπ€ΐ 
νά  μειντ\.  11  Κα!  το  θηρίον  το  οποίον  ήτο,  και  δεν  elvat,  elvai 
και  αυτός  6  όγδοος,  καϊ  eivai  έκ  των  επτά,  καϊ  ύπαγ€ΐ  εις  άπω- 
\eiav.  12  Kal  τά  δέκα  κέρατα  τά  οποία  εΖδβς,  elvai  δέκα  βασι- 
λ€ΐς,  ο'ίτινες  βασιλ€ΐαν  δεν  Ζλαβον  <=τι,  αλλά  μίαν  ωραν  λαμβα- 
νουσιν  έζονσίαν  ως  βασίλ€ΐς  μετά  τον  θηρίον.  13  Ούτοι  eyovoi 
μίαν  γνώμην,  και  θέλονσι  παραδώσ€ΐ  els  το  θηρίον  την  δύναμιν 
και  την  έ'ξονσίαν  έαντών,  14  Ούτοι  θέλονσι  πολεμήσει  μ€  το 
Άρνίον,  και  το  Άρνίον  θέλει  νικήσβι  αυτούς,  διότι  eivai  Κύριος 
των  κνρίων  και  Ίίασιλεύς  των  βασιλέων'  καϊ  όσοι  etvm  μετ  αι)- 
τον,  eivai  κλητοί  και  exXeKTOi  και  πιστοί. 

15  Κα!  μοι  Xeyei,  Τά  ύδατα  τά  οποία  elδες,  οπον  ή  πόρνη 
κάθηται,  elvai  Χαοι  και  όχλοι,  και  €0νη  και  γλώσσαι.  16  Κα!  τά 
δέκα  κέρατα,  τά  οποία  είδες  έπϊ  το  θηρίον,  ούτοι  θέλονσι  μισήσει 
την  πόρνην,  καϊ  θέλονσι  κάμ€ΐ  αυτήν  ήρημωμένην  και  γνμνήν, 
και  τάς  σάρκας  αυτής  θέλονσι  φάγει,  καϊ  αυτήν  θέλονσι  κατα- 
καύσει  iv  πνρί'  17  διότι  6  ©εός  'έδωκεν  €ΐς  τάς  καρδίας  αυτών  νά 
κάμω  τι  τήν  γνώμην  αυτόν,  και  νά  γείνωσί  της  αυτής  γνώμης, 
και  ν  1  δώσωσι  τήν  βασιλ€ΐαν  αυτών  εις  το  θηρίον,  έωσον  έκτβ- 
λ€σθ  νσιν  οι  λόγοι  του  Θβοίλ  18  Κα!  ή  γννή  τήν  οποίαν  eZSe?, 
elvai  ή  πόλις  ή  μεγάλη  ή  'έχονοα  βασιλείαν  επί  τών  βασιλέων 
της  γης. 

ΚΕΦ.  ιη  , — 1  Κα!  μ€τά  ταύτα  εϊδον  αγγελον  καταβαίνοντα  έκ 
τον  ουρανοί),  όστις  είχεν  έζονσίαν  μ€γάλην  '  καϊ  ι)  γή  έφωτίσθη 
έκ  της  δόξης  αυτόν.  2  Κα!  Ζκραξβ  δννατά  μετά  φωνής  μεγάλης, 
λ^γων,  '^Έπεσεν,  έπεσε  Έαβύλών"  ή  μεγάλη,  καϊ  εγεινε  κατοι- 
κητήριον  δαιμόνων,  και  φνλακή  παντός  πν€υματος  ακαθάρτον} 
και  φνλακή  παντός  όρνέον  άκαθάρτον  και  μισητοί)*  3  διότι 
έκ  τον  οϊνον  τον  θνμου  τής  πορν€ΐας  αυτής  'έπιον  πάντα  τά 
εθνη,  καϊ  οί  βασίλ€Ϊς  τής  γής  έπόρν€νσαν  μ€τ  αυτής,  καϊ  οι 
έμποροι  ττις  γής  έπλούτησαν  εκ  τής  ύπ€ρβολής  τής  evτpvφήσeως 
αυτής. 

4  Κα!  ήκονσα  άλλην  φωνήν  έκ  του  ουρανού,  λέγονσαν,  Έ£ελ- 
θετ€  εξ  αυτής,  6  λαός  μον,  διά  νά  μή  σνγκοινωνήσητ€  €ΐς  τάς 
αμαρτίας  αντής,  και  νά  μή  λάβητ€  έκ  τών  πληγών  αντής'  5 διότι 
αί  άμαρτίαι  αντής  έφθασαν  €ως  τον  ουρανοί),  καϊ  ένεθνμήθη  6 
Θεό<?  τά  αδικήματα  αυτής.  6  Άπόδοτε  εις  αυτήν,  ως  και  αυτή 
απέδωκ€ν  εις  έσάς,  καϊ  διπλασιάσατβ  eίς  αύτην  διπλάσια  κατά 
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τά  βργα  αί)τ% β  το  ποτηριον  με  το  οποίον  εκέρασε,  διπΧάσιον 
κεράσατε  εις  αυτήν.  Ί"Οσον  εδόξασεν  έαυτήν  καϊ  κατετρύφησε, 
τόσον  βασανισμον  καϊ  πένθος  δότε  εις  αυτήν  διότι  Χέγει  iv  τή 
καρδία  αυτής,  Κάθημαι  βασίλισσα,  καϊ  χήρα  δεν  είμαι,  καϊ 
πένθος  Sev  θέΧω  ιδεί. — 8 Δια  τούτο  iv  μια  ημέρα  θέΧουσιν  εΧθβ 
αί  πΧηγαϊ  αυτής  θάνατος  καϊ  πένθος  καϊ  πείνα*  καϊ  θέλε^ 
κατακαυθή  iv  πυρϊ,  διότι  ισχυρός  eW  Κύριος  ό  ®εός  ό  κρίνων 
αυτήν. 

9  Και  ΘέΧουσι  κΧαυσει  αυτήν  καϊ  πενθήσει  δι  αυτήν  οι  βασι- 
λείς της  γης  οι  πορνεύσαντες  και  κατατρυφήσαντες  μετ  αυτής, 
όταν  βΧέπωσι  τον  καπνον  της  πυρπολήσεως  αυτής,  10  από  μακρό- 
θεν ιστάμενοι,  δια  τον  φόβον  του  βασανισμού  αυτής,  λέγοντες 
Ούαϊ,  ούαϊ,  ή  πόΧις  ή  μεγάλη,  Έαβυλών,  ή  πόλίς  ή  Ισχυρά, 
διότι  εν  μια  ωρα  ηΧθεν  ή  κρίσις  σου. 

11  Και  οι  έμποροι  τής  γης  κΧαίουσι  και  πενθοΰσι  δι  αυτήν, 
διότι  ουδείς  αγοράζει  πΧέον  τάς  πραγματείας  αυτών*  12 πραγμα- 
τείας χρυσού  και  αργύρου,  και  Χίθων  τιμίων,  και  μαργαριτών, 
καϊ  βύσσου,  και  πορφύρας,  και  μετάξης,  και  κοκκίνου'  καϊ 
πάν  ζύΧον  άρωματικόν,  και  πάν  σκεύος  έλεφάντινον,  καϊ  πάν 
σκεύος  εκ  ξύλου  ποΧυτίμου,  καϊ  χαλκού,  καϊ  σιδήρου,  καϊ 
μαρμάρου"  13  καϊ  κινάμωμον,  καϊ  θυμιάματα,  και  μύρον,  καϊ 
Χίβανον,  καϊ  οΐνον,  καϊ  ελαιον,  καϊ  σεμίδαΧιν,  καϊ  σΐτον,  καϊ 
κτήνη,  καϊ  πρόβατα,  καϊ  ίππους,  καϊ  άμάξας,  καϊ  άνδράποδα, 
καϊ  ψυχάς  άνθρώπων.  14  Και  τά  οπωρικά  τής  επιθυμίας  τής 
ψυχής  σου  εφυγον  από  σου,  καϊ  πάντα  τά  παχέα  καϊ  τά  λαμ- 
πρά  εφυγον  από  σου,  καϊ  πΧέον  δεν  θέΧεις  εύρεΐ  αυτά.  15  Οι  έμ- 
ποροι τούτων,  οι  πΧουτήσαντες  άπ  αιτής,  ΘέΧουσι  σταθή  άπο 
μακρόθεν  διά  τον  φόβον  του  βασανισμού  αυτής,  κΧαίοντες 
καϊ  πενθούντες,  16  καϊ  λέγοντες,  Ούαϊ,  ούαϊ,  ή  πόΧις  ή  μεγάλη, 
ή  ενδεδυμένη  βύσσινον  καϊ  πορφυρούν  καϊ  κόκκινον,  καϊ  κε- 
χρυσωμένη  με  χρυσόν  καϊ  Χίθους  τίμιους  καϊ  μαργαρίτας*  διότι 
εν  μια  ωρα  ήρημώθη  ό  τοσούτος  πΧούτος. 

17  Καϊ  πάς  πΧοίαρχος,  καϊ  πάν  τό  πΧήθος  το  επϊ  τών  πλοίων, 
καϊ  ναύται,  καϊ  όσοι  εμπορεύονται  διά  τής  θαΧάσσης,  εστάθη- 
σαν  άπο  μακρόθεν,  18  καϊ  εκραζον,  βΧεποντες  τον  καπνον  τής 
πυρποΧήσεως  αυτής,  λέγοντες,  ΥΙοία  πόλις  εστάθη  όμοια  με  την 
πόΧιν  τήν  μεγάλην ;  19  Καϊ  εβαΧον  χώμα  επϊ  τάς  κεφάλας 
αυτών,  καϊ  εκραζον  κΧαίοντες  καϊ  πενθούντες,  λέγοντες,  Ούαι, 
m 


Κεφ.  ιη  ,  20,  ΙΩΑΝΝΟΤ.  Κεφ  iff,  7. 

oval,  η  πόΧις  η  μεγάλη,  εν  y  επΧούτησαν  εκ  της  αφθονίας 
αυτής  πάντες  οί  έχοντες  πΧοϊα  εν  τ§  θαΧάσση,  διότι  εν  μια  ώρα 
ηρημώθη. 

20  Εύφραίνου  επ  αυτήν,  ουρανέ,  και  οι  άγιοι  άπόστοΧοι 
και  οι  προφήται,  διότι  εκρινεν  6  0eo?  την  κρίσιν  σας  εναντίον 
αυτής. 

21  Καϊ  εσήκωσεν  εις  άγγεΧος  ισχυρός  Χίθον  ώς  μυΧόπετραν 
μεγάΧην,  και  ερριψεν  εις  την  θαΧασσαν,  Χέγων,  Ούτω  με  όρμήν 
θέΧει  ριφθή  ή  ΈαβυΧών  ή  μεγάΧη  πόΧις,  και  δεν  θέΧει  ευρέθη 
πΧέον.  22  Και  φωνή  κιθαρωδών  καϊ  μουσικών  και  αυΧητών  και 
σαΧττιστών  δεν  ΘέΧει  άκουσθή  πΧέον  εν  σοί'  καϊ  πάς  τεχνίτ7]ς 
πόσης  τέχνης  δεν  ΘεΧει  ευρέθη  ττΧέον  εν  σοί'  και  φωνή  μύΧου 
δεν  ΘεΧει  άκουσθή  πΧέον  εν  σοί'  23  και  φώς  Χύχνου  δεν  ΘεΧει 
φέγγει  ττΧέον  εν  σοί'  και  φωνη  ννμφίου  καϊ  νύμφης  δεν  ΘεΧει 
άκουσθή  ττΧέον  έν  σοί'  διότι  οί  έμποροι  σου  ησαν  οι  μεγιστάνες 
της  γης,  διότι  με  τήν  γοητείαν  σου  έπΧανήθησαν  ττάντα  τά  εθνη. 
24  Και  εν  αύτγι  ευρέθη  αίμα  προφητών  καϊ  άγιων,  και  πάντων 
τών  εσφαγμένων  επϊ  της  γης. 

ΚΕΦ.  ιθ. 

ΚΑΙ  μετα  ταύτα  ηκουσα  ώς  φωνήν  μεγάΧην  ό'χΧου  ποΧΧοΰ 
εν  τω  ούρανώ  Χέγοντος,  'ΑΧΧηΧούϊα,  η  σωτηρία,  καϊ  η  δόξα 
και  ή  τιμή,  καϊ  ή  δύναμις  άνήκονσιν  εις  Κ,ύριον  τον  ®εόν  ημών 
2δι,ότι  άΧηθιναϊ  καϊ  δίκαιαι  eW  αί  κρίσβις  αύτού'  διότι  έκρινε 
τήν  πόρνην  την  μεγάΧην,  ητις  έφθειρε  την  γήν  με  την  πορνείαν 
αυτής,  και  έξεδίκησεν  εκ  της  χβιρός  αυτής  τό  αΐμα  τών  δούΧων 
αυτού.  3  Καϊ  εκ  δευτέρου  εϊπον,  \ΑΧΧηΧούϊα.  Καϊ  ό  καπνός 
αυτής  άναβαίνει  εις  τους  αιώνας  τών  αιώνων.  4  Και  επεσον  οί 
είκοσιτέσσαρες  πρεσβύτεροι,  και  τά  τέσσαρα  ζώα,  καϊ  προσε- 
κύνησαν  τον  ®εόν  τον  καθήμενον  επϊ  του  θρόνου,  Χέγοντες, 
Αμην'  'ΑΧΧηΧούϊα.  5  Και  εξήΧθεν  έκτού  θρόνου  φωνή  Χέγουσα, 
Αινείτε  τον  ®εόν  ημών,  πάντες  οί  δούΧοι  αυτού,  και  οί  φοβού- 
μενοι αυτόν,  καϊ  οί  μικροί  και  οί  μεγάΧοι. 

6  Και  ηκουσα  ώς  φωνήν  οχΧου  ποΧΧού,  και  ώς  φωνην  ύδάτωι 
ποΧΧών,  και  ώς  φωνήν  βροντών  ισχυρών,  Χεγόντων,  'ΑΧΧηΧούϊα 
διότι  έβασίΧευσε  Κύριος  ό  ®εός  6  Ώαντοκράτωρ.  **Ας  χαίρού 
αεν  και  ας  άγαΧΧώμεθα,  καϊ  άς  δώσω  μεν  την  δόξαν  εις  αυτόν 
διότι  ηΧθεν  ό  γάμος  του  ^Αρνιού,  και  ή  γυνή  αυτού  ήτοίμασει 
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εαυτήν.  8  Καϊ  εδόθη  εις  αυτήν  να  ενδυθτ}  βύσσινον  καθαρον  καϊ 
λαμπρον%  διότι  τό  βνσσινον  είναι  τά  δικαιώματα  των  ay  ίων. 

Και  Xeyei  προς  εμε,  Τράψον,  Νίακάριοι  οί  κεκλημένοι  εις 
το  δεΐπνον  του  γάαου  του  Άονίου.  Καϊ  \eyei  προς  εμε,  Ούτοι 
είναι  οι  αληθινοί  \6yoi  του  Θεοί). 

10  Και  επεσον  έμπροσθεν  των  ποδών  αυτοί),  δια  να  προσ- 
κυνήσω αυτόν  καϊ  λέyει  μοι,  ΤΙρόσεχε  μη  κάμνς  νουτο  '  εyώ  είμαι 
σύνδουλός  σου  και  των  αδελφών  σου  οϊτινες  εχουσι  την  μαρτυ- 
ρίαν  του  Ιησού '  τον  ®εον  προσκύνησον'  διότι  ή  μαρτυρία  τον 
Ίησοΰ  είναι  τό  πνεύμα  της  προφητείας. 

11  Και  εΐδον  τον  ονρανόν  άvεωyμέvov,  και  ιδού  ίππος  λευκός, 
και  6  καθήμενος  επ  αυτόν  εκαΧεΐτο  ΤΙ  ιστός  και  Αληθινός,  και 
κρίνει  και  ποΧεμεΐ  εν  δικαιοσύνη.  12  Οί  δε  όφθαΧμοϊ  αυτού  ήσαν  ως 
φΧοξ  πυρός,  και  επί  της  κεφαΧής  αυτού  διαδήματα  πολλά*  καϊ 
ειχεν  ονομ,α  yεy ραμμένον,  τό  όποιον  ουδείς  yvωpίζει  ειμή  αύτος. 
13  Και  ητο  ενδεδυμένος  ίμάτιον  βεβαμμένον  με  αΐμα'  καϊ  καΧεΐται 
τό  όνομα  αυτού,  Ό  ΛΟΓΟΣ  TOT  ΘΕΟΤ.  14  Καϊ  τά  στρατεύ- 
ματα τα  εν  τω  ούρανω  ήκοΧονθουν  αυτόν  €</>'  ίππων  Χευκών, 
ενδεδυμένοι  βύσσινον  Χευκόν  καϊ  καθαρον.  15  Και.  εκ  τού  στό- 
ματος αυτού  εξέρχεται  ρομφαία  κοπτερά,  δια  να  κτυπά  με 
αυτήν  τά  εθνη'  καϊ  αυτός  θέΧει  "  ποιμάνει  αυτούς  εν  ράβδω 
σιδηρά"  καϊ  αύτός  πατεί  τον  Χηνόν  τού  οίνου  τού  θυμού  καϊ 
τής  opyfc  τού  ®εού  τού  ΤΙαντοκράτορος.  16  Καϊ  επϊ  τό  ίμάτιον 
καϊ  επϊ  τόν  μηρόν  αυτού  έχει  yεypaμμέvov  τό  όνομα,  ΒΑΣί- 
ΛΕΤΣ  ΒΑΣΙΛΕΩΝ  ΚΑΙ  ΚΤΡΙΟΣ  ΚΤΡΙΩΝ. 

17  Καϊ  εΐδον  ενα  άyyεXov  ίστάμενον  εν  τω  ηΧίω '  καϊ  έκραξε 
μετά  φωνής  μεyάXης,  Χ^ων  προς  πάντα  τά  ορνεα  τά  πετώμενα 
εις  τό  μεσουρανημα,  "Κλθετε  καϊ  συνάτ/εσθε  εις  τό  δεΐπνον  τού 
μεyάXoυ  Θεοί),  18  διά  νά  φάγτ/τε  σάρκας  βασιλέων,  καϊ  σάρκας 
χιλιάρχων,  καϊ  σάρκας  ισχυρών,  καϊ  σάρκας  ίππων  καϊ  τών 
καθηαενων  επ  αυτών,  καϊ  σάρκας  πάντων  ελευθέρων  καϊ  δούλων, 
καϊ  μικρών  καϊ  μεyάλωv. 

19  Κ  at  εΐδον  το  θηρίον  καϊ  τους  βασιλείς  της  yήςf  καϊ  τα 
στρατεύματα  αυτών  συvηyμέvaf  διά  νά  κάιιωσι  πόλεμον  με  τον 
καθημενον  επϊ  τού  ΐππου,  καϊ  με  τό  στράτευμα  αυτού.  20  Καϊ 
επιάσθη  τό  θηρίον,  καϊ  μετα  τούτου  ό  ψευδοπροφητης  όστις 
ίκαμε  τά  σημεία  ενώπιον  αυτού,  με  τα  όποια  επλάνησε  τους 
λαβόντας  τό  χάραγμα  τού  θηρίου,  καϊ  τους  προσκυνούντας  την 
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εικόνα  αύτοΰ'  ζώντες  ερρίφθησαν  οι  δύο  εις  '^ην  Χίμνην  του 
πυρίς  την  καιομενην  με  το  θείον.  21  Και  οι  λοιποί  εφονεύθησαν 
με  την  ρομφαίαν  του  καθήμενου  iirl  του  ΐππου,  την  εξερχομένην 
εκ  του  στόματος  αύτοΰ'  καϊ  πάντα  τά  ορνεα  εχορτάσθησαν  εκ 
των  σαρκών  αυτών. 

ΚΕΦ.  κ. 

ΚΑΙ  ειδον  ayyeXov  καταβαίνοντα  εκ  του  ουρανού,  όστις  είχε  το 
κλειδίον  της  αβύσσου,  καϊ  αλυσιν  μεηά\ην  εν  ττ)  χβιρϊ  αύτου. 
2  Καϊ  έπιασε  τον  δράκοντα,  τον  οφιν  τον  άρχαϊον,  όστις  είναι 
Αιάβολος  και  Σατανάς"  και  εδεσεν  αύτον  χίλια  ετη.  3  Και 
ερριψεν  αύτον  εις  την  αβυσσον,  και  εκΧεισεν  αύτον,  και  εσφράηι- 
σεν  επάνω  αύτου,  δια  νά  μη  πΧανήση  τά  εθνη  πΧέον,  εωσοΰ 
πΧηρωθώσι  τά  χίλια  ετη'  καϊ  μετά  ταΰτα  πρέπει  νά  Χυθη 
oXiyov  καιρόν. 

4  Καϊ  εΐδον  θρόνους*  καϊ  εκάθισαν  Ιττ'  αύτών,  και  κρίσις  εδόθη 
εις  αύτούς'  και  Λδον  τάς  ψυχας  τών  πεπεΧεκισμένων  διά  την 
ιιαρτυρίαν  του  Ιησού,  καϊ  διά  τον  Xoyov  του  ®εοΰ,  και  οϊτινες 
δεν  προσεκύνησαν  το  θηρίον,  οΰτε  την  εικόνα  αύτου*  και  δεν 
ελαβον  το  χάραγμα  επι  το  μέτωπον  αυτών  και  επι  την  χ^ΐρα 
αυτών  και  έζησαν  καϊ  εβασίλευσαν  μετά  του  Χριστού  τά  χίλια 
ετη.  6Οί  δε  λοιποί  τότν  νεκρών  δεν  άνέζησαν  εωσον  πΧηρωθώσι 
τά  χίλια  ετη'  αίτη  elvat  ή  άνάστασις  η  πρώτη.  6  Μακάριος  καϊ 
α^ΐΰς  όστις  εχει  μέρος  εις  την  πρώτην  άνάστασιν'  επι  τούτων 
6  θάνατος  ό  δεύτερος  δεν  έχει  εξουσίαν,  αΧΧά  θεΧουσιν  εισθαι 
ιερείς  του  ®εοΰ  και  του  Χριστού,  και  θέΧουσι  βασιλεύσει 
μετ  αύτου  χίλια  ετη. 

7  Και  όταν  πΧηρωθώσι  τα  χίλια  ετη,  θέλει  Χυθη  ό  Σατανάς 
εκ  της  φυλακής  αυτού.  8  Και  θέλει  εξέλθει  διά  να  πΧανήση  τά 
εθνη  τά  εις  τάς  τεσσάρας  ηωνιας  της  γης,  τον  Twy  και  τον 
Μαγώγ,  διά  νά  συνάξη  αυτούς  εις  πόΧεμον,  τών  οποίων  ό  αριθμός 
Λναι  ώς  ή  άμμος  της  θαΧασσης.  9  Και  άνεβησαν  επί  το  πΧάτος 
της  γ?;?,  και  περιεκυκΧωσαν  το  στρατοπεδον  τών  ay  ίων,  και  την 
πόΧιν  την  ^απημένην  καϊ  κατέβη  πυρ  από  του  Θεοί)  εκ  του 
ουρανού,  και  κατεφαηεν  αύτούς.  10  Καϊ  ό  ΑιάβοΧος  ό  πΧανών 
αυτούς  ερρίφθη  εις  την  Χίμνην  του  πυρός  και  του  θείου,  όπου 
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άνω  τό  θηρίον  και  ό  ψευδοπροφήτης*  καϊ  θέλουσι  βασανίζεσθαι 
ήμέραν  καϊ  νύκτα,  εις  τους  αιώνας  των  αιώνων. 

11  Και,  elhov  θρόνον  λευκόν  μέγαν,  καϊ  τον  καθήμενον  ίττ  αύ 
του,  άπό  προσώπου  του  οποίου  εφυγεν  ή  γή  καϊ  6  ουρανός 
καϊ  δεν  ευρέθη  τόπος  δι  αύτά'  12  καϊ  εΐδον  τους  νεκρούς  μικρούς 
καϊ  μεγάλους,  ισταμένους  ενώπιον  του  ®εοΰ,  καϊ  τά  βιβλία 
ήνοίχθησαν'  καϊ  βιβλίον  άλλο  ήνοί'χθη,  τό  οποίον  είναι  της 
ζωής'  καϊ  εκρίθησαν  οι  νεκροί  εκ  των  ξεγραμμένων  εν  τοις 
βιβλίοις  κατά  τά  εργα  αυτών.  13  Καϊ  εδωκεν  ή  θάλασσα  τους 
εν  αυτή  νεκρούς,  και  ό  θάνατος  καϊ  ό  αδης  έδωκαν  τούς  εν  αύτοϊς 
νεκρούς*  και  εκρίθησαν  έκαστος  κατα  τά  εργα  αυτών.  14  Και 
ό  θάνατος  καϊ  ό  αδης  ερρίφθησαν  εις  την  λίμνην  του  πυρός* 
ούτος  είναι,  ό  δεύτερος  θάνατος.  15  Και  όστις  δεν  ευρέθη  ξεγραμ- 
μένος εν  τω  βιβΧίω  της  ζωής,  ερρίφθη  εις  την  Χίμνην  του 
πυρός. 

ΚΕΦ.  κα.  κβ'. 

ΚΑΙ  εΐδον  ούρανόν  νεον  καϊ  γήν  νέαν'  διότι  ό  πρώτος  ουρανός 
καϊ  η  πρώτη  γή  παρήλθε*  και  η  θάΧασσα  δεν  υπάρχει  πΧέον. 

2  Και,  εγώ  ό  ^Ιωάννης  εΐδον  την  ποΧιν  την  άγίαν,  την  νέαν 
'}εροι  ταΧημ,  κα,ταβ  αίνου  σαν  από  του  Θεοί)  εκ  του  ουρανού, 
ήτοιμασμένην  ώς  ννμφην  κεκοσμημένην  διά  τον  άνδρα  αυτής 

3  Και»  ηκουσα  φωνήν  μεγάλην  εκ  του  ουρανού,  λέγουσαν,  Ίδου 
ή  σκηνή  του  Θεοί;  μετά  τών  άνθρώπων,  καϊ  θέΧει  σκηνώσει 
ιιετ  αυτών,  και  αυτοί  θεΧουσιν  εΐσθαι  λαοϊ  αυτού,  και  αυτός 
ό  Θεό?  ΘέΧει  εΐσθαι  μετ  αυτών  @εός  αυτών.  4  Κ  αϊ  θέλει  εξαΧείψει 
ό  Θεό?  πάν  δάκρυον  άπό  τών  οφθαλμών  αύτών,  καϊ  ό  θάνατος 
δεν  θέλει  ύπαρχε  ι  πλέον'  οΰτε  πένθος,  ούτε  κραυγή,  ούτε  πόνος 
δεν  ΘεΧουσιν  ύπάργει  πλέον'  διότι  τά  πρώτα  παρήλθον. 

6  Καϊ  εΐπεν  ό  καθήμενος  έπϊ  του  θρόνου,  Ίδου,  κάμνω  νεα  τά 
πάντα.  Καϊ  λέγει  προς  £μ,€,  Υράψον'  διότι  ούτοι  οι  λόγοι 
είναι  αληθινοί  καϊ  πιστοί.  6  Καϊ  είπε  προς  εμέ,  Ί&τελέσθη' 
εγώ  είμαι  τό  Α  καϊ  τό  Π,  ?)  ορχή  καϊ  τό  τέλος.  Έγώ  θέλω 
δώσει  εις  τον  διψώντα  έκ  τής  πηγής  του  ύδατος  της  ζωής 
δωρεάν.  7  Ό  νικών  θέλει  κληρονομήσει  τά  πάντα,  καϊ  θέλω 
εΐσθαι  εις  αυτόν  @€θς,  καϊ  αυτός  θέλει  εΐσθαι  εις  εμέ  υιός. 
β  Οί  δέ  δειλοί  καϊ  άπιστοι  καϊ  βδ^λυκτοι  καϊ  φονεις  και  πόρνοι 
και  μάγοι  και  εΙΒωλολατραΐ,  κα)  πάντες  οί  ^ενσται:  οίλονσιρ  *χ« 
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την  μερίδα  αυτών  εν  777  Χιμνχι  τή  καιομεντ}  με  ττιψ  καϊ  θειον' 
οντος  elvat  ο  δεύτερος  θάνατος. 

9  ΚαΙ  ήΧθε  προς  εμε  εις  των  επτά  αγγέλων  των  εχόντων  τάς 
επτά  φιάΧας  τάς  πΧήρεις  από  των  επτά  εσχάτων  πΧηηών,  καϊ 
ίΧαΧησε  μετ  εμού,  Χέγων,  Έλ#έ,  θέΧω  σοϊ  δείξει  την  νύμφην, 
του  '  Δρνίου  την  γυναίκα.  10  Και-  με  εφερεν  iv  πνεύματι  επϊ  ορος 
μέγα  καϊ  υ^ηΧόν,  καϊ  μοϊ  έδειξε  την  πόΧιν  την  μεγάΧην,  την 
άγίαν  *\ερουοαΧήμ,  κατ  αβ  αίνου  σαν  εκ  του  ουρανού  άττο  του 
®εου,  11  εχουσαν  την  δόξαν  του  Θεοί*  και  r)  Χαμπρότης  αυτής 
fro  όμοια  με  Χίθον  ποΧύτιμον,  ως  Χίθον  ϊασπιν  κρυσταΧΧίζοντα. 

12  Καϊ  είχε  τείχος  μέγα  καϊ  ύψηΧόν'  είχε  καϊ  δώδεκα  πυΧώνας, 
καϊ  εις  τους  πυΧώνας,  δώδε/ca  άγγέΧους,  καϊ  ονόματα  €7rLyey ραμ- 
μένα, τά  όποια  είναι  των  δώδεκα  φυΧών  των  υιών  ΊσραήΧ. 

13  ΐΐρός  άνατοΧάς,  πυΧώνες  τρεΐς'  προς  βορράν,  πύΧώνες  τρείς* 
προς  νοτον,  πυΧωνες  τρεϊς'  τίρος  δυσμάς,  πυΧώνες  τρεις.  14  Καϊ 
το  τείχος  της  πόΧεως  είχε  θεμέΧια  δώδεκα,  καϊ  εν  αύτοΐς  τά 
ονόματα  των  δώδεκα  άποστόΧων  του  ' Αρνιού. 

1ο  Καϊ  6  ΧαΧών  μετ  εμου  είχε  κάΧαμον  χρυσουν,  δια  νά 
μετρηστ)  την  πόΧιν  καϊ  τους  πυΧώνας  αυτής  καϊ  τό  τείχος 
αυτής.  16  Καί  ή  πόΧις  κείται  τετράγωνος,  και  τό  μήκος 
αυτής  είναι  τοσούτον  οσον  και  τό  πΧάτος'  και  εμέτρησε 
την  πόΧιν  με  τον  καΧαμον,  εως  δώδεκα  χιΧιάδας  σταδίων 
τό  μήκος  και  τό  πΧάτος  και  τό  ύψος  αυτής  είναι  ϊσα'  17  και 
εμέτρησε  τό  τείχος  αυτής,  εκατόν  τεσσαράκοντα  τεσσάρων 
πηχών,  κατά  τό  μέτρον  του  ανθρώπου,  ήγουν,  του  αγγέλου. 
18  Και  ή  οίκοδόμησις  του  τείχους  αυτής  ψο  ϊασπις*  καϊ  ή  πόΧις 
χρυσίον  καθαρόν,  όμοια  με  υαΧον  καθαρόν.  19  Kcu  τά  ΘεμέΧια 
του  τείχους  τής  πόΧεως  ήσαν  κεκοσμημένα  με  πάντα  Χίθον  πόΧύ- 
τιμον"  τό  πρώτον  θεμεΧιον,  ϊασπις'  τό  δεύτερον,  σάπφειρος'  τό 
τρίτον,  χαΧκηδών'  τό  τέταρτον,  σμάραγδος'  20  τό  πέμπτον, 
σαρδόνυξ'  τό  έκτον,  σάρδιος'  τό  εβδομον,  χρνσόΧιθος'  τό 
όγδοον,  βήρυΧΧος'  τό  εννατον,  τοπάζιον'  τό  δέκατον,  χρυσόπρα- 
σος'  τό  ένδέκατον,  ύάκινθος'  τό  δωδέκατον,  αμέθυστος  -  21  Καί 
οι  δώδεκα  πυΧώνεςησαν  δώδεκα  μαργαρΐται, έκαστος  τών  πυΧώνων 
ήτο  εξ  ενός  μαργαρίτου'  καϊ  ή  πΧατεΐα  τής  ποΧεως,  χρυσίον 
καθαρόν,  ως  ΙαΧος  διαφανής. 

22  Καϊ  ναόν  δεν  ειδον  εν  αυτή'  διότι  ναός  αυτής  είναι  ό  Κύριος 
ό  ®εός  ό  ΐΐαντοκράτωρ,  καϊ  τό  Άρνίον.  23  Καϊ  ή  πόΧις  δεν  εχει 
ill 
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χρείαν  τον  ηλίου,  ούδε  τής  σελήνης,  διά  να  φεξξωσιν  ^ν  αντί}* 
διότι  ή  δόξα  του  Θεοί)  εφώτισεν  αυτήν,  και  6  λύχνος  αυτής  eW 
το  Άρνίον.  24  ΚαΙ  τά  εθνη  των  σωζόμενων  θέλουσι  περιπατεί 
εν  τω  φωτϊ  αύτής'  και  οι  βασιλείς  της  ξής  φέρουσι  τήν  δόξαν 
καϊ  την  τιμήν  αυτών  εις  αυτήν.  25  ΚαΙ  οι  πυΧώνες  αυτής  δεν 
θελουσι  κλεισθή  τήν  ήμέραν'  διότι  νύξ  δεν  θέλει  εισθαι  εκεί* 
26  ΚαΙ  θελουσι  φέρει  τήν  δό'ξαν  και  τήν  Ίΐαήρ  των  εθνών  είς 
αυτήν.  27  Καί  δεν  θέλει  εισέλθει  εις  α'^ην  ουδέν  το  οποίον 
μιαίνει  και  προξενεί  βδέλυξμα,  και  ψευδος'  αλλά  μόνον  οι 
ξεγραμμένοι  εν  τω  βιβλίω  της  ζωής  του  1 Αρνιού. 
ΚΕΦ.  κβ'. — 1  Και  με  έδειξε  καθαρον  ποταμον  ύδατος  της  ζωής, 
λαμπρόν  ώς  κρύσταΧΧον>  εξερχόμενον  εκ  του  θρόνου  τον  Θεοί) 
και  τον  1  Αρνιού.  2Έζ/  τω  μέσω  της  πΧατείας  αυτής,  και  του 
ποταμού  εντεύθεν  και  εντεύθεν,  ητο  τό  δένδρον  της  ζωής,  φερον 
καρπούς  δώδεκα,  καθ*  εκαστον  μήνα  κάμνον  τον  καρπόν  αύτον' 
και  τα  φύΧΧα  του  δένδρον  elvat  εις  θεραπείαν  των  εθνών,  3  Καϊ 
ούδέν  ανάθεμα  θέΧει  εισθαι  πλέον'  και  6  θρόνος  τον  ®εού  καϊ 
τον  ^Αρνίον  ΘεΧει  εισθαι  εν  αυτή*  και  οι  δούλοι  αύτοΰ  θελουσι 
Χατρεύσει  αυτόν,  4  Κα)  θεΧουσιν  ιδεΐ  τό  πρόσωπον  αυτοί) ,  και 
τό  όνομα  αυτόν  0e'Aei  Ασθαι  επί  τών  μετώπων  αυτών.  6  Καί  νύξ 
δεν  ΘέΧει  εισθαι  εκεί  καϊ  δεν  εγουσι  χρείαν  λύχνον  καϊ  φωτός 
ηλίου,  διότι  Κύριος  6  Θεο\  φωτίζει  αυτούς*  και  θελουσι  βασι- 
Χεύσει  είς  τούς  αιώνας  τών  αιώνων. 

b  Καϊ  ειπε  προς  εμε,  Ούτοι  οί  Xoyoi  elvai  πιστοί  και  αληθινοί* 
καϊ  Κύριος  ό  &ευς  τών  άξιων  προφητών  απέστειλε  τον  άγγελοι 
αύτοΰ,  δια  να  δείξη  είς  τούς  δούλους  αύτον  τά  οσα  πρέπει  νά 
ξείνωσι  ταχέως· — 7  Ίδοι),  έρχομαι  ταχέως9  μακάριος  όστις 
φυλάττει  τούς  λόξονς  τής  προφητείας  του  βιβλίον  τούτον. 

8  Καϊ  ε'γώ  ό  Ιωάννης  eV<u  ό  ίδών  ταύτα  και  άκούσας'  και  οτε 
ηκουσα  και  ειδον,  έπεσα  νά  προσκννήσω  έμπροσθεν  τών  ποδών 
τού  αγγέλου  τού  δεικνύοντος  είς  εμε  ταύτα.  9  Και  λέξει  7rpc? 
€μ€,  ίΐρόσεχε  μη  κάμτ^ς  τοίτο*  διότι  εγώ  είμαι  σύνδονλός  σον,  και 
τών  αδελφών  σου  τών  προφ?]τών,  καϊ  τών  φυλαττόντων  τούς 
λόγους  τον  β  βλίου  τούτου*  τον  (&εόν  προσκύνησον. 

10  Και  λέξει  προς  εμε,  Μή  σφράγισης  τούς  Χόξονς  τής 
προφητείας  τού  βιβλίου  τοντου'  διότι  6  καιρός  είναι  εξξύς. 
11  Όστις  αδικεί,  άς  άδικήση  ετΓ  καϊ  όστις  είναι  μεαολνσμένος, 
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άς  μοΧυνθτ)  en'  και  6  δίκαιοι,  άς  yeivrj  ere  δίκαιας,  και  6  άγιος 
άς  yeivrj  βτι  άγιος.  12  Καϊ  ιδού,  έρχομαι  ταχέως'  και  6  μισθός 
μου  eW  μετ  εμού,  Sea  νά  αποδώσω  εις  εκαστον  ως  ΘεΧει  είσθαι 
τό  έργον  αυτόν.  13  Έγώ  είμαι  το  Α  και  το  ίΐ,  άρχή  καϊ  τέΧος, 
6  πρώτος  και  6  έσχατος.  14  Μακάριοι  οι  πράττοντες  τας  εντο- 
Χάς  αυτού,  δια  νά  εχωσιν  εξουσίαν  επι  το  δένδρου  της  ζωής,  και 
νά  είσέΧθωσι  διά  των  πυΧωνων  εις  την  πόΧιν.  ^"Ε^ω  δε  είναι 
οι  κύνες  καϊ  οι  μάγοι  καϊ  οι  πόρνοι  καϊ  οι  φονεΐς  καϊ  οι  είδωΧο- 
Χάτραι,  και  πας  6  αγαπών  καϊ  πράττων  το  ψεύδος.  16  Έγώ  ό 
Ιησούς  έπεμψα  τον  άγγεΧόν  μου  νά  μαρτυρήστ)  εις  εσάς  ταύτα 
εις  τάς  εκκΧησίας'  εγώ  είμαι  ή  ρίζα  και  το  γένος  του  Ααβιδ,  6 
αστήρ  6  Χαμπρός  και  ορθρινός. 

17  Και  τό  ΤΙνεύμα,  και  ή  νύμφη  Χέγουσιν,  'ΕΧθέ'  καϊ  όστις 
ακούει,  ας  εϊπη,  Έλ#£·  καϊ,  ('  Οστις  διψα,  άς  εΧθγ'  καϊ  όστις 
θέΧει,  άς  Χαμβάντ)  δωρεάν  τό  ύδωρ  της  ζωής. 

18  Αιότι  μαρτύρομαι  εις  πάντα  άκονοντα  τους  Χόγους  τής 
προφητείας  τού  βιβΧίου  τούτου,  Έώ>  τις  επιθέση  εις  ταύτα,  ό 
&εός  ΘεΧει  επιθέσει  εις  αυτόν  τάς  πΧηγάς  τάς  γεγραμμένας  εν 
τω  βιβΧίω  τούτω.  19  Καϊ  εάν  τις  άφαιρέστ/  από  των  Χόγων  τού 
βιβΧίου  τής  προφητείας  ταύτης,  ό  &εός  θέΧει  άφαιρέσει  τό  μέρος 
αυτού  από  τού  βιβΧίου  τής  ζωής,  καϊ  οπό  τής  πόΧεως  τής 
άγιας,  και  των  γεγραμμένων  εν  τω  βιβΧίω  τούτω. 

20  Λέγει  6  μαρτύρων  ταύτα,  Ναϊ<,  έρχομαι  ταχέως.  Αμήν. 
ΝαΙ,  ερχου,  Κ,ύριε  Ιησού. 

21  Ή  χάρις  τού  Κ,υρίου  ημών  ^Ιησού  Χριστού  αετά  πάντων 
νικών.  Αμήν. 
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